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।। नमो भगवते व़सिदेव़य ।। 
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Разрешается некоммерческое копирование и публикация на сайтах без 

изменения содержимого и с ссылкой на сайт http://advaitavedanta.ru 

По вопросам иного использования обращаться по адресу 

advaitavedanta.ru@gmail.com 

 

 

Перевод с санскрита - это огромный труд.  

Перевод выкладывается в свободный доступ в интернете. 

 

Поддержать проект и сайт можно тут -  

 

http://advaitavedanta.ru/poblagodarit/ 
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Примечания 
 

Используемая транслитерация – система Гарвард-Киото. 

Разбивка транслитерируемого текста с помощью знака дефиса – для облегчения 

чтения, использован только в случаях, когда это не меняет произношения шлок, 

для разделения слов и основ в сложных словах.  
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गात़ ध्य़नम् 
Медитация на Гите 

    

ॎ प़थ़ाय प्रऽतबोऽधत़ ंभगवत़ ऩऱयणेन स्वयम् 

व्य़सेन ग्रऽथत़ ंपिऱणमिऽनऩ मध्ये मह़भ़रतम् । 

ऄद्वतै़मुतवर्षषणीं भगवतामष्ट़दश़ध्य़ऽयनाम् 

ऄम्ब त्व़मनिसन्दध़ऽम भगवद्गाते भवद्वऽेषणाम् ॥ १ ॥ 
 

OM pArthAya pratibodhitAM bhagavatA nArAyaNena svayam 

vyAsena grathitAM purANa-muninA madhye mahAbhAratam | 

advaitа-аmRta-varSiNIM bhagavatIm-aSTAdazа-аdhyAyinIm 

amba tvAm-anusandadhAmi bhagavad-gIte bhava-dveSiNIm || 1 ||  

 

О богиня мать, о Бхагавад Гита, преподанная самим Бхагаваном Нараяной Арджуне, 

сложенная древним мудрецом Вьясой, находящаяся в середине Махабхараты, в 

восемнадцати главах, изливающая нектар адвайты, разрушающая мир сансары, тебе я 

поклоняюсь. (1) 

 

OM 
pArthAya  
pratibodhitAm  
bhagavatA  
nArAyaNena svayam 
vyAsena grathitAm  
purANa-muninA  
madhye mahAbhAratam  
advaita-amRta-varSiNIm  
bhagavatIm 
aSTAdaza-adhyAyinIm 
amba  
tvAm  
anusandadhAmi  
bhagavad-gIte  
bhava-dveSiNIm 

OM 
для Арджуны  
преподанная 
Бхагаваном 
самим Нараяной 
Вьясой сложенная 
древним мудрецом 
в середине Махабхараты 
адвайты нектар изливающая 
богиня 
(состоящая) из восемнадцати глав 
О мать 
тебе  
я поклоняюсь 
О Бхагавад Гита 
мир (сансары) уничтожающая 

 

 

नमोऻस्ति त ेव्य़स ऽवश़लबिद्ध ेफि ल्ल़रऽवन्द़यतपत्रनेत्र । 

येन त्वय़ भ़रततैलपीणाः प्रज्व़ऽलतो ज्ञ़नमयः प्रदापः ॥ २ ॥ 
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namo’stu te vyAsa vizAla-buddhe phulla-aravinda-Ayata-patra-netra | 

yena tvayA bhArata-taila-pUrNaH prajvAlito jJAna-mayaH pradIpaH || 2 || 

 

Мои поклонения тебе, о Вьяса, чей разум велик, чьи глаза прекрасны,  

как лепестки распустившегося лотоса, тобой зажжена лампа мудрости,  

наполненная маслом Махабхараты. (2) 

 

namo’stu  
te  
vyAsa  
vizAla-buddhe  
phulla-aravinda-Ayata-patra-netra  
 
yena  
tvayA  
bhArata-taila-pUrNaH  
prajvAlitaH 
jJAna-mayaH  
pradIpaH 

да будут (мои) приветствия 
тебе 
О Вьяса 
О тот, чей интеллект (разум) велик 
О тот, чьи глаза как удлиненные лепестки 
распустившегося лотоса 
кем 
тобой 
наполненный маслом (Маха)-Бхараты 
зажжен 
состоящий из знания 
светильник  

 

 

प्रपन्नप़ह्ऱरज़त़य तोत्रवेत्रैकप़णये । 

ज्ञ़नमिद्ऱय कुष्ण़य गात़मुतदिह ेनमः ॥  ३  ॥ 

 

prapanna-pArijAtAya totra-vetraika-pANaye | 

jJAna-mudrAya kRSNAya gItA-аmRta-duhe namaH || 3  || 

 

Поклонения Кришне, который является исполняющим желания деревом  

для припавших к его стопам, в чьей руке кнут,  

а другая рука сложена в джняна мудру (символ знания)  

и который доит нектар Бхагавад Гиты. (3) 

 

prapanna-pArijAtAya  
 
totra-vetra-eka-pANaye  
 
jJAna-mudrAya  
kRSNAya  
gItA-amRta-duhe  

тому, кто есть исполняющее желания дерево для 
припавших  
тому, кто в одной руке держит кнут (totra – 
веревка; vetra – палка, ручка) 
(тому, чья другая рука сложена в) джняна-мудре 
Кришне 
тому, кто доит нектар (Бхагавад) Гиты 
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namaH приветствие, поклонение 

 

 

सवोपऽनषदो ग़वो दोग्ध़ गोप़लनन्दनः । 

प़थो वत्सः सिधाभोक्त़ दिग्धं गात़मुतं महत् ॥  ४  ॥ 
 

sarvopaniSado gAvo dogdhA gopAla-nandanaH | 

pArtho vatsaH sudhIr-bhoktA dugdhaM gItA-аmRtaM mahat ||  4  || 

 

Упанишады - коровы, пастуший сын (Кришна) - дояр, 

Арджуна - теленок, (искатель) с чистым разумом - 

наслаждающийся бесценным молоком нектара Гиты. (4) 

 

sarva-upaniSadaH 
gAvaH  
dogdhA  
gopAla-nandanaH  
pArthaH  
vatsaH  
sudhIH 
bhoktA  
dugdham  
gItA-amRtam  
mahat 

все Упанишады 
коровы 
пастух, дояр 
сын пастуха (Кришна)  
Арджуна (сын Притхи) 
теленок 
тот, чей интеллект (разум) чист 
наслаждающийся 
молоком 
нектаром (бессмертия) Гиты 
великим (бесценным) 

 

 

वसिदवेसितं दवें कंसच़णीरमदानम् । 

दवेकह्ळपरम़नन्द ंकुष्णं वन्द ेजगद्गिरुम् ॥  ५  ॥ 

 

vasudeva-sutaM devaM kaMsa-cANUra-mardanam | 

devakI-paramAnandaM kRSNaM vande jagad-gurum ||  5  || 

 

Я поклоняюсь Господу Кришне, учителю всего мира, сыну Васудевы,  

убившему демонов Камсу и Чануру, великой радости Деваки. (5) 

 

vasudeva-sutam  
devam  
kaMsa-cANUra-mardanam  
devakI-param-Anandam  
kRSNam  
vande  

сыну Васудевы 
Господу 
убившему (демонов) Камсу и Чануру 
великому счастью Деваки (мать Кришны) 
Кришне 
я поклоняюсь 
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jagad-gurum учителю (всего) мира 

 

 

भाष्मद्रोणतट़ जयद्रथजल़ ग़न्ध़रनालोत्पल़ 

शल्यग्ऱहवता कुपेण वहना कणेन वेल़किल़ । 

ऄश्वत्थ़मऽवकणाघोरमकऱ दियोधऩवर्षतना 

सोत्ताण़ा खलि प़ण्डवै रणनदा कैवताकः केशवः ॥  ६  ॥ 

 

bhISma-droNa-taTA jayadratha-jalA gAndhAra-nIlotpalA 

zalya-grAhavatI kRpeNa vahanI karNena velAkulA | 

azvatthAma-vikarNa-ghora-makarA duryodhanа-AvartinI 

sottIrNA khalu pANDavai raNa-nadI kaivartakaH kezavaH ||  6  || 

 

Пандавами, чьим рулевым был Кришна, 

была пересечена река битвы, чьими берегами были Бхишма и Дрона, 

водой - Джаядратха, голубым лотосом - Гандхара, акулой - Шалья,  

течением - Крипа, волнами - Карна,  

ужасными чудовищами - Ашваттхама и Викарна,  

водоворотами - Дурьодхана. (6) 

 

bhISma-droNa-taTA  
jayadratha-jalA  
gAndhAra-nIlotpalA 
zalya-grAhavatI  
kRpeNa vahanI  
karNena velAkulA  
azvatthAma-vikarNa-ghora-makarA 
duryodhana-AvartinI 
sA uttIrNA  
khalu  
pANDavaiH  
raNa-nadI  
kaivartakaH  
kezavaH 

с берегами Бхишмы и Дроны 
с водой Джаядратхи 
с голубым лотосом Гандхара 
с акулой Шальи 
с течением Крипы 
с волнами Карны 
с ужасными чудовищами Ашваттхамы и Викарны 
с водоворотами Дурьодханы 
она (река) пересеченная 
воистину 
Пандавами 
река битвы 
рулевой 
Кешава (Кришна) 

 

 

प़ऱशयावचस्सरोजममलं गात़थागन्धोत्कटं 

ऩऩख्य़नककेसरं हह्ऱरकथ़सम्बोधऩबोऽधतम् । 

लोके सज्जनषट्पदरैहरहः पेपायम़नं मिद़ 

भीय़द ्भ़रतपंकजं कऽलमलप्रध्वंऽसनः श्रेयसे ॥  ७  ॥ 
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pArAzarya-vacas-sarojam-amalaM gItA-аrtha-gandhotkaTaM 

nAnA-АkhyAnaka-kesaraM hari-kathA-sambodhanа-Abodhitam | 

loke saj-jana-SaT-padair-ahar-ahaH pepIyamAnaM mudA 

bhUyAd bhArata-paGkajaM kali-mala-pradhvaMsinaH zreyase ||  7  || 

 

Пусть чистый лотос Махабхараты, рожденный словами Вьясы, сына Парашары, 

уничтожающий грязь Кали-Юги, 

с опьяняющим ароматом смысла Бхагавад Гиты, 

с тычинками многочисленных историй,  

распустившийся пробуждающими речами Кришны, 

где день за днем счастливо наслаждаются пчелы разумных людей мира, 

цветет на благо (всех людей). (7) 

 

pArAzarya-vacas-sarojam 
amalam  
gItA-artha-gandha-utkaTam 
nAnA-AkhyAnaka-kesaram  
hari-kathA-sambodhana-Abodhitam  
 
loke  
saj-jana-SaT-padaiH 
ahar-ahaH  
pepIyamAnam  
mudA 
bhUyAt  
bhArata-paGkajam  
kali-mala-pradhvaMsinaH  
zreyase 

лотос слов Вьясы (сына Парашары) 
чистый  
с опьяняющим ароматом смысла (Бхагавад) Гиты  
с многочисленными историями-тычинками 
распустившийся пробуждающими речами Хари 
(Кришны) 
в мире 
хорошими людьми - пчелами  
день за днем 
выпиваемый 
счастливо 
да будет (так) 
лотос (Маха)-бхараты 
разрушитель грязи кали-(юги)  
во благо 

 

 

मीकं करोऽत व़च़लं पङगिं लङघयते ऽगह्ऱरम् । 

यत्कुप़ तमह ंवन्द ेपरम़नन्दम़धवम् ॥  ८  ॥ 

 

mUkaM karoti vAcAlaM paGguM laGghayate girim | 

yat-kRpA tam-ahaM vande paramAnanda-mAdhavam ||  8  || 

 

Я поклоняюсь Кришне, который есть высочайшее блаженство,  

чья милость делает немого красноречивым,  

а хромому дает возможность покорять горы. (8) 
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mUkam  
karoti  
vAcAlam  
paGgum  
laGghayate  
girim  
yat-kRpA  
tam 
aham  
vande  
paramAnanda-mAdhavam 

немого 
делает 
красноречивым 
хромого 
позволяет подниматься (пересекать)                   
гору 
чьей милостью 
его 
я 
приветствую 
Мадхаву (Кришну), который высшее блаженство 

 

 

यं ब्रह्म़ वरुणेन्द्ररुद्रमरुतः स्तिन्वऽन्त ह्लदव्यैः स्तवैः 

वेदःै स़ङगपदक्रमोपऽनषदगै़ायऽन्त यं स़मग़ः । 

ध्य़ऩवऽस्थततद्गतेन मनस़ पश्यऽन्त यं योऽगनो 

यस्य़न्तं न ऽवदिः सिऱसिरगण़ दवे़य तस्मै नमः ॥  ९  ॥ 

 

yaM brahmA varuNendra-rudra-marutaH stunvanti divyaiH stavaiH 

vedaiH sа-аGga-pada-kramopaniSadair-gAyanti yaM sAmagAH | 

dhyAnа-аvasthita-tad-gatena manasA pazyanti yaM yogino 

yasya-antaM na viduH sura-asura-gaNA devAya tasmai namaH ||  9  || 

 

Богу, о котором Брахма, Варуна, Индра, Рудра и Марут поют божественные восхваляющие 

гимны, которого воспевают мудрецы в гимнах вед и упанишад, которого созерцают йоги с 

умом, утвердившимся в медитации и растворившемся в Нем, чью природу не знают 

множество богов и демонов, - ему, этому Богу, мои приветствия. (9) 

 

yam  
brahmA varuNa-indra-rudra-marutaH 
stunvanti  
divyaiH stavaiH 
vedaiH  
sа-аGga-pada-kramа-upaniSadaiH 
gAyanti  
sAmagAH  
dhyAna-avasthita-tad-gatena  
 
manasA  
pazyanti  

Его 
Брахма, Варуна, Индра, Рудра, Марут 
воспевают 
божественными гимнами 
с Ведами 
c Упанишадами в порядке pada и krama  
воспевают 
певцы Сама-Веды 
ушедшим к Нему,утвердившимся в дхьяне 
(медитации) 
умом 
видят 
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yoginaH 
yasyа аntam  
na viduH  
surа-аsura-gaNAН  
devAya tasmai  
namaH 

йоги 
чьей природы 
не знают 
множество богов и демонов 
этому Богу 
мои поклонения 
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।। नमो भगवते व़सिदेव़य ।। 

 

।। श्रामद्भगवद्गात़ ।। 
 

 

श्रामच्छंकरभगवत्प़दऽवरऽचतेन भ़ष्येण सऽहत़ । 

 

Шримад Бхагавад Гита 

 

с комментариями Шри Шанкары 
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ВВЕДЕНИЕ 
 

ऩऱयणः परोऻव्यक्त़दण्डमव्यक्तसंभवम् । 

ऄण्डस्य़न्तऽस्त्वमे लोक़ सप्तद्वाप़ च मेह्लदना ।। 

 

Нараяна превыше непроявленного (майи), творение в виде яйца появляется из 

непроявленного, из этого яйца (появляются) эти миры и земля из семи континентов. 

 

 

भगव़न् सुष्ट्वेद ंजगत् तस्य च ऽस्थऽत ऽचकह्ळषिा 

मराच्य़दानगे्र सुष्ट्व़ प्रज़पतान्  प्रवुऽत्तलक्षणं घमं 

ग्ऱहय़म़स वेदोक्तम् ।  
 

ततोऻन्य़ंश्च सनकसनन्दऩदानित्प़द्य  ऽनवुऽत्तलक्षणं 

धमं ज्ञ़नवैऱग्यलक्षणं ग्ऱहय़म़स ।  

द्वऽेवधो ऽह वेदोक्तो धमाः प्रवुऽत्तलक्षणो 

ऽनवुऽत्तलक्षणश्च जगतः ऽस्थऽतक़रणम् ।  

प्ऱऽणऩं स़क्ष़दभ्यिदयऽनः श्रेयसहतेिया स धमो 

ब्रह्मण़द्यैवार्षणऽभऱश्रऽमऽभश्च श्रेयोर्षथऽभः 

ऄनिष्ठायम़नो दाघेण क़लेन ।  

 
 

ऄनिष्ठ़तुण़ं क़मोद्भव़त् 

हायम़नऽववेकऽवज्ञ़नहतेिकेन ऄधमेण ऄऽभभीयम़ने 

धमे प्रवधाम़ने च ऄधमे जगतः ऽस्थह्ऴत 

पह्ऱरऽपप़लऽयषिः स अह्लदकत़ा ऩऱयण़ख्यो ऽवष्णिः 

भौमस्य ब्रह्मणो ब्ऱह्मणत्वस्य रक्षण़थं दवेकय़ं 

वसिदवे़दशेंन कुष्णः ह्लकल संबभीव ।  

ब्ऱह्मणत्वस्य ऽह रक्षणे रऽक्षतः स्य़द्वहै्लदको धमाः 

तदधानत्व़द्वण़ाश्रमभेद़ऩम् ।। 

 
 

स च भगव़न् ज्ञ़नैश्वयाशऽक्तबलवायातेजोऽभः सद़ 

संपन्नः ऽत्रगिण़ऽत्मक़ं स्व़ं म़य़ं मीलप्रकुह्ऴत वशाकुत्य 

ऄजोऻव्ययो भीत़ऩमाश्वरो ऽनत्यशिद्धमिक्तस्वभ़वोऻऽप 

सन् स्वम़यय़ दहेव़ऽनव ज़त आव च लोक़निग्रह ं

कि वान् लक्ष्यते ।  

Бхагаван, создав этот мир, для его 
поддержания сначала создал божеств-
праджапати Маричи и др., и дал им 
правритти-дхарму (дхарму действия), 
соответствующую Ведам. 
Затем (он создал) других, таких как Санака, 
Санандана и др. и дал им нивритти-дхарму, 
для которой характерны знание и 
бесстрастие. 
Ибо эта двуединая дхарма в соответствии с 
Ведами, означаемая как правритти и 
нивритти, поддерживает порядок мира. 
Эта дхарма, которая непосредственно 
приносит мирское процветание и духовное 
благо существам, с давних времен 
практикуется стремящимися к благу 
брахманами и др. кастами (варнами) на 
разных стадиях жизни. 
Из-за возрастания желаний у последователей 
дхармы, по причине ослабления способности 
к пониманию и различению, адхарма взяла 
верх над дхармой. При возрастании 
адхармы, желая защитить мир, Вишну, 
изначальный творец, известный как Нараяна, 
для защиты брахманства (духовности), 
являющегося воплощением Брахмана на 
земле, частично воплотился как Кришна, сын 
Деваки и Васудевы. 
Ибо когда защищено брахманство, может 
быть сохранена ведическая дхарма, от 
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स्वप्रयोजऩभ़वेऻऽप भीत़निऽजघुक्षय़ वैह्लदकं धमाद्वयम् 

ऄजिाऩय शोकमोहमहोदधौ ऽनमग्ऩय ईपह्लददशे 

गिण़ऽधकैर्षहगुहातोऻनिष्ठायम़नश्च धमाः प्रचयं 

गऽमष्यताऽत ।  
 

तं धमं भगवत़ यथोपह्लदष्ट ंवेदव्य़सः सवाज्ञो भगव़न् 

गात़ख्यैः सप्तऽभः श्लोकशतैरुपऽनबबन्ध ।। 
 

तह्लदद ंगात़श़स्त्रं समस्तवेद़थास़रसंग्रहभीतं 

दिर्षवजे्ञय़थाम् 

तदथ़ाऽवष्करण़य़नेकैर्षववुतपदपद़थाव़कय-

व़कय़थान्य़यमऽप ऄत्यन्तऽवरुद्ध़नेक़थात्वेन 

लौह्लककैगुाह्यम़णमिपलभ्य ऄह ं

ऽववेकतोऻथाऽनध़ारण़थं संक्षेपतो ऽववरणं कह्ऱरष्य़ऽम 

।। 
 

तस्य ऄस्य गात़श़स्त्रस्य सक्षेपतः प्रयोजनं पर 

ऽनःशे्रयसं सहतेिकस्य संस़रस्य ऄत्यन्तोपरमलक्षणम् ।  
 

तच्च सवाकमासंन्य़सपीवाक़द़त्मज्ञ़नऽनष्ठ़-रूप़त् 

धम़ात् भवऽत ।  
 

तथ़ आममेव गात़था धमामिह्लिश्य भगवतैवोक्तम् स ऽह 

धमाः सिपय़ाप्तो ब्रह्मणः पदवेदने आऽत ऄनिगात़सि ।  
 

तत्रैव चोक्तम् नैव धमी न च़धमी न चैव ऽह 

शिभ़शिभा । यः स्य़दके़सने लानस्तीष्णा 

ककऽचदऽचन्तयन् ।। आऽत ज्ञ़नं सन्य़सलक्षणम् आऽत च 

।  
 

आह़ऽप च ऄन्ते ईक्तमजिाऩय सवाधम़ान् पह्ऱरत्यज्य 

म़म् एकं शरणं व्रज आऽत । ऄभ्यिदय़थोऻऽप यः 

प्रवुऽत्तलक्षणो धमो वण़ाऩश्रम़ंश्चोह्लिश्य ऽवऽहतः स 

दवे़ह्लदस्थ़नप्ऱऽप्तहतेिरऽप सन् इश्वऱपाणबिद्ध्य़ 

ऄनिष्ठायम़नः सत्त्वशिद्धये भवऽत फल़ऽभसंऽधवर्षजतः 

।  
 

शििसत्त्वस्य च ज्ञ़नऽनष्ठ़योग्यत़प्ऱऽप्तद्व़रेण 

которой зависят различия варн (каст) и 
ашрамов (периодов жизни).  
 
Бхагаван, всегда обладающий знанием, 
господством, энергией, силой, могуществом 
и властью, владеет своей майей, 
изначальной причиной творения, состоящей 
из трех качеств (гун). Он, нерожденный и 
неизменный Господин (всех) существ, хотя по 
своей природе вечно чистый и свободный, 
силой своей майи кажется рожденным как 
воплощенный в теле и действующий на 
благо мира. 
Не имея собственного интереса, желая 
помочь живым существам, он объяснил 
Арджуне, погрузившемуся в океан страданий 
и заблуждений, эту двуединую ведическую 
дхарму, полагая, что дхарма возрастет, когда 
будет воспринята и практикуема 
последователями, обладающими 
необходимыми хорошими качествами. 
Всезнающий Бхагаван Ведавьяса записал эту 
божественную дхарму, разъясненную 
Бхагаваном Кришной, в семи сотнях шлок, 
известных как Гита. 
 
Смысл этого писания, Гиты, которое 
представляет собой сущность всех Вед, 
труден для понимания. Для раскрытия его 
смысла многими были объяснены каждое 
слово и предложение, и исследована логика, 
однако обычный человек воспринимает это 
учение как сумму многочисленных и 
противоречивых идей. Поэтому я пишу 
краткий комментарий для определения 
точного смысла этого текста.  
 
 
Кратко, высшей целью этого писания, Гиты, 
является высшее блаженство, 
характеризующееся окончательным 
прекращением сансары вместе с ее 
причиной. 
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ज्ञ़नोत्पऽत्तहतेित्वेन च ऽनःशे्रयसहतेित्वमऽप प्रऽतपद्यते 

।  

तथ़ चेममथामऽभसंध़य वक्ष्यऽत - ब्रह्मण्य़ध़य 

कम़ाऽण योऽगनः कमा कि वाऽन्त सङगं त्यकत्व़त्मशिद्धये 

आऽत ।। 
 
 

आमं ऽद्वप्रक़रं धमं ऽन श्रेयसप्रयोजनम् परम़थातत्त्वं च 

व़सिदवे़ख्यं परं ब्रह्म़ऽभधेयभीतं ऽवशेषतः 

ऄऽभव्यञ्जयत् 

ऽवऽशष्टप्रयोजनसंबन्ध़ऽभधेयवद्गात़श़स्त्रम् । 
 
 

यतः तदथाऽवज्ञ़ने समस्तपिरुष़थाऽसऽद्धः ऄतः 

तऽद्ववरणे यत्नः ह्लक्रयते मय़ ।।   

 
Это достигается следованием дхарме 
сначала в виде отречения от всех 
(ритуальных) действий и последующего 
постоянства в само-познании. 
Относительно этой дхармы, которая есть 
учение Гиты, сам Бхагаван говорит в Анугите: 
«Эта дхарма совершенно достаточна для 
достижения состояния Брахмана» (Мах. Ашв. 
Парва 16.12). 
Там же говорится (там же, 19.1,7) -  
«Тот, кто и не добродетелен и не не-
добродетелен, не хорош и не плох, кто 
сосредоточенно и молча пребывает в одном 
месте, без каких-либо мыслей», а также - 
«Знание характеризуется отречением 
(саньясой)» (там же, 43.25). 
Также здесь, в Гите, в конце, Арджуне 
говорится - «Отринув все дхармы, прими 
прибежище во мне одном» (Гита 18.66).  
Хотя предназначена для (мирского) 
процветания, эта дхарма, характеризуемая 
действием и предписанная для различных 
каст и периодов жизни, позволяет достичь 
обители богов и пр., а если выполняется как 
поклонение Ишваре и без стремления к 
результатам, приводит к очищению (ума). 
Тот, чей ум чист, обретает способность к 
знанию, и таким образом достигает его; 
поэтому (дхарма действия) рассматривается 
как (опосредованная) причина достижения 
высшего блага. 
Потому, имея это в виду, (Бхагаван Кришна) 
говорит: "Тот, кто поклоняется действиями 
Брахману" (Гита 5.10), "Йоги выполняют 
действия, оставив привязанности, для 
очищения" (Гита 5.11). 
 
Это писание (Бхагавад) Гита, цель которой - 
достижение высшего блага, показывает обе 
стороны дхармы, и детально объясняет 
сущность истинной реальности, называемой 
высочайшим Брахманом, известной как 
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Васудева, что и является главной темой, т.е. 
заявленная цель, тема и взаимосвязь между 
ними - уникальны для Гиты. 
Так как понимание этого учения приводит к 
достижению всех человеческих целей, мной 
прилагаются усилия для его толкования. 
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ऄथ प्रथमोऻध्य़यः  ऄजिानऽवष़दयोगः 
 
 

 

atha prathamo’dhyAyaH arjuna-viSAda-yogaH 

Первая глава - Страдания Арджуны 

 
धुतऱष्ट्र ईव़च 

धमाक्षेत्र ेकि रुक्षेत्रे समवेत़ यियित्सवः। 

म़मक़ः प़ण्डव़शै्चव ह्लकमकि वात सञ्जय ।। १ ।। 
 

dhRtarASTra uvAca 

dharma-kSetre kuru-kSetre samavetA yuyutsavaH | 

mAmakAH pANDavAz-caiva kim-akurvata saJjaya || 1 || 

 

Дхритараштра спросил: 

На поле дхармы, на поле Куру, что делают мои люди и сыновья Панду,  

собравшиеся для сражения, о Санджая? (1.1) 

 

dhRtarASTra  
uvAca 
dharma-kSetre  
kuru-kSetre  
samavetA  
yuyutsavaH  
mAmakAH  
pANDavAH 
ca 
eva  
kim 
akurvata  
saJjaya 

Дхритараштра 
сказал 
на поле дхармы 
на поле Куру 
собравшиеся 
желающие сражаться 
мои (люди) 
Пандавы (сыновья Панду) 
и 
только, воистину 
что 
они делали 
О Санджая 

 

 

सञ्जय ईव़च । 

दषु्टव़ ति प़ण्डव़नाकं व्यीढं दियोधनस् तद़ । 

अच़यामिपसंगम्य ऱज़ वचनमब्रवात् ।। २ ।। 

 

saJjaya uvAca | 
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dRSTvA tu pANDava-anIkaM vyUDhaM duryodhanas tadA | 

AcAryam-upasaMgamya rAjA vacanam-abravIt || 2 || 

 

Санджая сказал: 

Тогда, видя армию Пандавов, готовую к битве, царь Дурьодхана,  

приблизившись к учителю, сказал такие слова. (1.2) 

 

saJjaya  
uvAca  
dRSTvA  
tu  
pANDava-anIkam  
vyUDham  
duryodhanaH  
tadA  
AcAryam 
upasaMgamya  
rAjA  
vacanam 
abravIt 

Санджая  
сказал 
видя 
но 
армию Пандавов 
в боевом построении 
Дурьодхана 
тогда 
(к) учителю 
приблизившись 
царь 
слова 
сказал 

 

 

पश्यैत़ं प़ण्डिपित्ऱण़म् अच़या महतीं चमीम् । 

व्यीढ़ं द्रिपदपित्रेण तव ऽशष्येण धामत़ ।। ३ ।। 

 

pazyaitAM pANDu-putrANAm AcArya mahatIM camUm | 

vyUDhAM drupada-putreNa tava ziSyeNa dhImatA || 3 || 

 

О учитель, посмотри на эту огромную армию сыновей Панду,  

предводимую сыном Друпады, твоим замечательным учеником. (1.3) 

 

pazya-etAm 
pANDu-putrANAm  
AcArya  
mahatIm  
camUm  
vyUDhAm  
drupada-putreNa  
tava  
ziSyeNa  

посмотри эту 
сыновей Панду 
О учитель (Дрона) 
великую 
армию 
предводимую, построенную  
сыном Друпады 
твоим 
учеником 
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dhImatA мудрым, обученным, искусным 

 

 

ऄत्र शीऱ महषे्व़स़ भाम़जिानसम़ यिऽध । 

यियिध़नो ऽवऱटश्च द्रिपदश्च मह़रथः ।। ४ ।।  

 

atra zUrA maheSvAsA bhIma-arjuna-samA yudhi | 

yuyudhAno virATaz-ca drupadaz-ca mahA-rathaH || 4 || 

 

Здесь герои, великие лучники, равные в битве Бхиме и Арджуне, - 

Ююдхана и Вирата, и Друпада, великий воин; (1.4) 

 

atra  
zUrAН 
mahA-iSvAsAH 
bhIma-arjuna-samAH  
yudhi  
yuyudhAnaH  
virATaH 
ca  
drupadaH  
mahA-rathaH 

здесь 
герои 
великие лучники 
равные Бхиме и Арджуне 
в битве 
Ююдхана (Сатьяки) 
Вирата 
и 
Друпада 
великий воин 

 

 

धुष्टकेतिशे्चह्लकत़नः क़ऽशऱजश्च वायाव़न् । 

पिरुऽजत्कि ऽन्तभोजश्च शैब्यश्च नरपिङगवः ।। ५ ।। 

 

dhRSTaketuz-cekitAnaH kAzi-rAjaz-ca vIryavAn | 

purujit-kuntibhojaz-ca zaibyaz-ca nara-puGgavaH || 5 || 

 

Дриштакету, Чекитана и могучий царь Каши, 

Пуруджит и Кунтибходжа, и Шайбья, буйвол среди людей; (1.5) 

 

dhRSTaketuH 
cekitAnaH  
kAzi-rAjaH 
ca  
vIryavAn  
purujit 

Дриштакету 
Чекитана 
царь Каши 
и 
могучий (воин) 
Пуруджит 
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kuntibhojaH  
zaibyaH  
nara-puGgavaH 

Кунтибходжа 
Шайбья 
человек-буйвол 

 

 

यिध़मन्यिश्च ऽवक्ऱन्त ईत्तमौजश्च वायाव़न् । 

सौभद्रो द्रौपदये़श्च सवा एव मह़रथ़ः ।। ६ ।। 

 

yudhAmanyuz-ca vikrAnta uttamaujaz-ca vIryavAn | 

saubhadro draupadeyAz-ca sarva eva mahA-rathAH || 6 || 

 

Смелый Юдхаманью, могучий Уттамоджас, 

сын Субхадры и сыны Драупади, - все, воистину, великие воины. (1.6) 

 

yudhAmanyuH 
ca 
vikrAntaH  
uttamaujaH  
vIryavAn  
saubhadraH  
draupadeyAH  
sarva  
eva  
mahA-rathAH 

Юдхаманью 
и 
смелый, сильный 
Уттамоджас 
могучий 
сын Субхадры, Абхиманью  
сыны Драупади 
все 
воистину 
великие воины 

 

 

ऄस्म़कं ति ऽवऽशष्ट़ ये त़ऽन्नबोध ऽद्वजोत्तम । 

ऩयक़ मम सैन्यस्य संज्ञ़थं त़न्ब्रवाऽम ते ।। ७ ।। 

 

asmAkaM tu viziSTA ye tAn-nibodha dvijottama | 

nAyakA mama sainyasya saMjJA-arthaM tAn-bravImi te || 7 || 

 

О лучший из дваждырожденных, знай также воистину наилучших из наших, 

командующих моей армии. Я перечислю их тебе, чтобы отметить. (1.7) 

 

asmAkam 
tu  
viziSTAH 
ye  

наших 
воистину 
наилучшие 
те, кто 
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tAn 
nibodha  
dvijottama  
nAyakAH  
mama  
sainyasya  
saMjJA-artham  
tAn 
bravImi  
te 

их 
знай 
О лучший из дваждырожденных 
командующие 
моей 
армии 
чтобы отметить 
их 
я расскажу 
тебе 

 

 

भव़न्भाष्मश्च कणाश्च कुपश्च सऽमऽतञ्जयः । 

ऄश्वत्थ़म़ ऽवकणाश्च सौमदऽत्तस्तथैव च ।। ८ ।। 

 

bhavAn-bhISmaz-ca karNaz-ca kRpaz-ca samitiJjayaH | 

azvatthAmA vikarNaz-ca saumadattis-tathaiva ca || 8 || 

 

Ты сам, Бхишма, Карна и всегда побеждающий Крипа, 

Ашваттхама, Викарна, а также Сомадатти, (1.8) 

 

bhavAn 
bhISmaH 
ca  
karNaH 
kRpaH 
samitiM-jayaH  
azvatthAmA  
vikarNaH  
saumadattiH 
tathA-eva 

ты сам 
Бхишма 
и 
Карна 
Крипа 
всегда побеждающий 
Ашваттхама 
Викарна 
Сомадатти  
также 

 

 

ऄन्ये च बहवः शीऱ मदथे त्यक्तजाऽवत़ः । 

ऩऩशस्त्रप्रहरण़ः सवे यिद्धऽवश़रद़ः ।। ९ ।। 

 

anye ca bahavaH zUrA mad-arthe tyakta-jIvitAH | 

nAnA-zastra-praharaNAH sarve yuddha-vizAradAH || 9 || 

 

...и многие другие воины, пожертвовавшие свои жизни ради меня,  
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вооруженные разными видами оружий, все умелые в боях. (1.9) 

 

anye  
ca  
bahavaH  
zUrAH  
mad-arthe  
tyakta-jIvitAH  
nAnA-zastra-praharaNAH  
sarve  
yuddha-vizAradAH 

другие 
и 
многие 
воины 
ради меня 
пожертвовавшие жизни 
разнообразное оружие (имеющие) 
все 
в битве умелые 

 

 

ऄपय़ाप्तं तदस्म़कं बलं भाष्म़ऽभरऽक्षतम् । 

पय़ाप्तं ऽत्वदमेतेष़ं बलं भाम़ऽभरऽक्षतम् ।। १० ।। 

 

aparyAptaM tad-asmAkaM balaM bhISma-abhirakSitaM | 

paryAptaM tv-idam-eteSAM balaM bhIma-abhirakSitam || 10 || 

 

Безграничны наши силы, защищаемые Бхишмой,  

но ограничены их силы под защитой Бхимы. (1.10) 

 

aparyAptam  
tad-asmAkam  
balam 
bhISma-abhirakSitam  
paryAptaM  
tu 
idam-eteSAm  
balam  
bhIma-abhirakSitam 

недостаточна (безгранична, неизмерима) 
эта наша 
мощь, сила 
под защитой Бхишмы 
достаточна (ограничена, измерима) 
но 
эта их 
мощь, сила 
под защитой Бхимы 

 

 

ऄयनेषि च सवेषि यथ़भ़गमवऽस्थत़ः । 

भाष्ममेव़ऽभरक्षन्ति भवन्तः सवा एव ऽह ।। ११ ।। 

 

ayaneSu ca sarveSu yathA-bhAgam-avasthitAH | 

bhISmam-eva-abhirakSantu bhavantaH sarva eva hi || 11 || 

 

И на всех направлениях, пребывая на соответствующих позициях, 
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все вы защищайте только Бхишму. (1.11) 

 

ayaneSu  
ca  
sarveSu  
yathA-bhAgam 
avasthitAH  
bhISmam 
eva 
abhirakSantu  
bhavantaH sarva  
eva hi 

в перемещениях, направлениях 
и 
во всех 
в соответствии со (своей) позицией 
расположенные 
Бхишму 
только 
пусть защищают 
вы все 
воистину 

 

 

तस्य संजनयन्हषं कि रुवुद्धः ऽपत़महः । 

ह्ऴसहऩद ंऽवनद्योच्चैः शङखं दध्मौ प्रत़पव़न् ।। १२ ।। 

 

tasya saMjanayan-harSaM kuru-vRddhaH pitAmahaH | 

siMha-nAdaM vinadyoccaiH zaGkhaM dadhmau pratApavAn || 12 || 

 

Чтобы воодушевить Дурьодхану, старейшина рода Куру, доблестный дед Бхишма, 

издав подобие львиного рыка, громко затрубил в свою раковину. (1.12) 

 

tasya  
saMjanayan-harSam  
kuru-vRddhaH  
pitAmahaH  
siMha-nAdam 
vinadya 
uccaiH 
zaGkham  
dadhmau  
pratApavAn 

ему, Дурьодхане 
доставляя воодушевление 
старец рода Куру 
старейшина, дед 
львиный рык 
сделав 
громко 
в раковину 
он подул 
благородный, доблестный 

 

 

ततः शङख़श्च भेयाश्च पणव़नकगोमिख़ः । 

सहसैव़भ्यहन्यन्त स शब्दस्तिमिलोऻभवत ्।। १३ ।। 

 

tataH zaGkhAz-ca bheryaz-ca paNava-Anaka-gomukhAH | 

sahasaivа-аbhyahanyanta sa zabdas-tumulo'bhavat || 13 || 
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Затем внезапно затрубили раковины и боевые рога, забили литавры и барабаны, 

производя неимоверный шум и грохот. (1.13) 

 

tataH  
zaGkhAH 
ca  
bheryaH  
paNava 
Anaka 
gomukhAH  
sahasA-eva 
abhyahanyanta  
saH  
zabdaH 
tumulaH 
abhavat 

тогда, после этого 
раковины 
и 
литавры, большие барабаны 
маленький барабан 
боевой двойной барабан 
коровьи рога, трубы 
внезапно, стремительно очень 
ударили 
этот 
звук 
шум, грохот 
был 

 

 

ततः श्वेतैहायैयिाके्त महऽत स्यन्दने ऽस्थतौ । 

म़धवः प़ण्डवशै्चव ह्लदव्यौ शङखौ प्रदध्मतिः ।। १४ ।। 

 

tataH zvetair-hayair-yukte mahati syandane sthitau | 

mAdhavaH pANDavaz-caiva divyau zaGkhau pradadhmatuH || 14 || 

 

Тогда, сидя в великолепной колеснице, запряженной белыми лошадьми,  

Кришна и Арджуна затрубили в свои божественные раковины. (1.14) 

 

tataH  
zvetaiH 
hayaiH 
yukte  
mahati  
syandane  
sthitau  
mAdhavaH  
pANDavaH 
ca-eva  
divyau  
zaGkhau  
pradadhmatuH 

тогда 
белыми 
лошадьми 
влекомый, запряженный 
в великой, прекрасной 
колеснице 
(они двое) сидя, пребывая 
Мадхава (Кришна) 
Пандава (Арджуна) 
и воистину 
божественные, небесные 
раковины 
(они двое) затрубили 
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प़ञ्चजन्यं हृषाकेशो दवेदत्तं धनञ्जयः । 

पौण्र ंदध्मौ मह़शङखं भामकम़ा वुकोदरः ।। १५ ।। 

 

pAJcajanyaM hRSIkezo devadattaM dhanaJjayaH | 

pauNDraM dadhmau mahA-zaGkhaM bhIma-karmA vRkodaraH || 15 || 

 

Кришна затрубил в Панчаджанью, Арджуна - в Девадатту,  

а ненасытный Бхима с утробой волка затрубил в огромную раковину Паундру. (1.15)  

 

pAJcajanyam  
hRSIkezaH  
devadattam  
dhanaJjayaH  
pauNDram  
dadhmau  
mahA-zaGkham  
bhImakarmA  
vRkodaraH 

в Панчаджанью 
Кришна, "Хозяин чувств" 
в Девадатту 
Дхананджая (Арджуна) 
в Паундру 
затрубил, подул 
в огромную раковину 
Бхима, "ужасающий в действии" 
"Волчья утроба", прозвище Бхимы 

 

 

ऄनन्तऽवजयं ऱज़ कि न्तापित्रो यिऽधऽष्ठरः । 

नकिलः सहदवेश्च सिघोषमऽणपिष्पकौ ।। १६ ।। 

 

ananta-vijayaM rAjA kuntI-putro yudhiSThiraH |  

nakulaH sahadevaz-ca sughoSa-maNipuSpakau || 16 || 

 

Царь Юдхиштхира, сын Кунти, затрубил  в Анантавиджаю,  

Накула и Сахадева - в Сугхошу и Манипушпаку. (1.16) 

 

ananta-vijayam  
rAjA  
kuntI-putraH  
yudhiSThiraH   
nakulaH  
sahadevaH 
ca  
sughoSa 
maNipuSpakau 

в Ананта-виджаю  
царь 
сын Кунти  
Юдхиштхира 
Накула 
Сахадева 
и 
в Сугхошу 
в Манипушпаку 
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क़श्यश्च परमेष्व़सः ऽशखण्डा च मह़रथः । 

धुष्टद्यिम्नो ऽवऱटश्च स़त्यह्लकश्च़पऱऽजतः ।। १७ ।। 

 

kAzyaz-ca parameSvAsaH zikhaNDI ca mahArathaH | 

dhRSTadyumno virATaz-ca sAtyakiz-ca-aparAjitaH || 17 || 

 

И царь Каши, прекрасный лучник, и великий воин Шикханди,  

Дхриштадьюмна, Вирата и непревзойденный Сатьяки, (1.17) 

 

kAzyaH 
ca  
parama-iSvAsaH  
zikhaNDI  
mahA-rathaH  
dhRSTadyumnaH  
virATaH  
sAtyakiH 
aparAjitaH 

царь Каши 
и 
прекрасный лучник 
Шикханди 
великий воин 
Дхриштадьюмна 
Вирата 
Сатьяки 
непревзойденный, непобедимый 

 

 

द्रिपदो द्रौपदये़श्च सवाशः पुऽथवापते । 

सौभद्रश्च मह़ब़हः शङख़न्दध्मिः पुथकपुथक् ।। १८ ।। 

 

drupado draupadeyAz-ca sarvazaH pRthivI-pate | 

saubhadraz-ca mahAbAhuH zaGkhAn-dadhmuH pRthak-pRthak || 18 || 

 

О царь, Друпада и сыновья Драупади, 

и прекрасно вооруженный Абхиманью со всех сторон  

затрубили один за другим в свои раковины. (1.18) 

 

drupadaH  
draupadeyAH 
ca  
sarvazaH  
pRthivI-pate  
saubhadraH  
mahAbAhuH  

Друпада 
сыновья Драупади 
и 
повсюду 
О властитель земли, о царь 
сын Субхадры и Арджуны (Абхиманью) 
полностью вооруженный 
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zaGkhAn 
dadhmuH  
pRthak-pRthak 

в раковины 
затрубили 
один за другим 

 

 

स घोषो ध़ताऱष्ट्ऱण़ं हृदय़ऽन व्यद़रयत ्। 

नभश्च पुऽथवीं चैव तिमिलो व्यनिऩदयन ्।। १९ ।। 

 

sa ghoSo dhArtarASTrANAM hRdayAni vyadArayat | 

nabhaz-ca pRthivIM caiva tumulo vyanunAdayan || 19 || 

 

Этот оглушающий звук пронзал сердца сыновей Дхритараштры  

и наполнял эхом небеса и землю. (1.19) 

 

saH  
ghoSaH 
dhArtarASTrANAM  
hRdayAni  
vyadArayat  
nabhaH 
ca  
pRthivIm  
ca-eva  
tumulaH 
vyanunAdayan 

этот 
звук, гул, шум 
сыновей Дхритараштры 
сердца 
разрывал, пронзал 
небо 
и 
землю 
и воистину 
шумный, оглушительный 
отражался, раскатывался, грохотал (в ответ) 

 

 

ऄथ व्यवऽस्थत़न् दषु्ट्व़ ध़ताऱष्ट्ऱन्कऽपध्वजः । 

प्रवुत्ते शस्त्रसंप़ते धनिरुद्यम्य प़ण्डवः ।। २० ।। 

 

atha vyavasthitAn-dRSTvA dhArtarASTrAn kapi-dhvajaH | 

pravRtte zastra-saMpAte dhanur-udyamya pANDavaH || 20 || 

 

Тогда, видя выстроенные армии сыновей Дхритараштры  

в начинающемся сражении, Арджуна, под флагом с Хануманом, подняв лук, ... (1.20) 

 

atha  
vyavasthitAn 
dRSTvA  

тогда 
построенных 
увидев 
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dhArtarASTrAn  
kapi-dhvajaH  
pravRtte  
zastra-saMpAte  
dhanuH 
udyamya  
pANDavaH 

сыновей Дхритараштры 
тот, у кого обезьяна, Хануман, на флаге (Арджуна) 
в готовом начаться  
в оружий столкновении 
лук 
подняв 
сын Панду (Арджуна) 

 

 

हृषाकेशं तद़ व़कयऽमदम़ह महापत े। 

ऄजिान ईव़च 

सेनयोरुभयोमाध्ये रथं स्थ़पय मेऻच्यित। । २१ ।। 

 

hRSIkezaM tadA vAkyam-idam-Aha mahIpate | 

arjuna uvAca 

senayor-ubhayor-madhye rathaM sthApaya me'cyuta || 21 || 

 

Тогда, о царь, он сказал Кришне такие слова. 

Арджуна сказал: 

Между двух армий останови мою колесницу, о Кришна. (1.21) 

 

hRSIkezam  
tadA  
vAkyam 
idam 
Aha  
mahIpate  
arjunaН  
uvAca 
senayoH ubhayoH madhye  
ratham  
sthApaya  
me 
acyuta 

Кришне 
тогда 
речь 
эту 
сказал 
О великий царь 
Арджуна 
сказал 
армий двух в середине 
колесницу 
поставь, останови 
мою 
О Ачьюта (непоколебимый, Кришна) 

 

 

य़वदते़ऽन्नराक्षेऻह ंयोद्धिक़म़नवऽस्थत़न ्। 

कैमाय़ सह योद्धव्यमऽस्मन्रणसमिद्यमे ।। २२ ।। 
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yAvad-etAn-nirikSe 'haM yoddhu-kAmAn-avasthitAn | 

kair-mayA saha yoddhavyam-asmin-raNa-samudyame || 22 || 

 

Чтобы я мог рассмотреть собравшихся здесь воинов, жаждущих боя, 

с которыми мне придется сразиться в этой предстоящей битве. (1.22) 

 

yAvad 
etAn 
nirikSe 
aham  
yoddhu-kAmAn 
avasthitAn  
kaiH saha 
mayA  
yoddhavyam 
asmin 
raNa samudyame 

чтобы 
этих (людей) 
рассмотреть 
я 
сражаться желающих 
стоящих 
с которыми 
мне 
надо сражаться 
в этой 
в начинающейся битве 

 

 

योत्स्यम़ऩनवेक्षेऻह ंय एतेऻत्र सम़गत़ः । 

ध़ताऱष्ट्रस्य दिबिाद्धयेिाद्ध ेऽप्रयऽचकह्ळषावः ।। २३ ।। 

 

yotsyamAnAn-avekSe'haM ya ete'tra samAgatAH |  

dhArtarASTrasya durbuddher-yuddhe priya-cikIrSavaH || 23 || 

 

Я хочу увидеть тех, кто собрались здесь для сражения, 

желая угодить в битве дурно мыслящему сыну Дхритараштры. (1.23) 

 

yotsyamAnAn 
avekSe 
aham  
yе 
ete 
atra  
samAgatAH  
dhArtarASTrasya  
durbuddheH 
yuddhe  
priya-cikIrSavaH 

с целью сразиться 
хочу увидеть 
я 
тех 
кто 
здесь 
собравшиеся 
сыну Дхритараштры (Дурьодхане) 
глупцу, со слабым (дурным) рассудком 
в битве 
желающие угодить 
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सञ्जय ईव़च  

एवमिक्तो हृषाकेशो गिड़केशेन भ़रत । 

सेनयोरुभयोमाध्ये स्थ़पऽयत्व़ रथोत्तमम् ।। २४ ।। 

 

saJjaya uvAca  

evam-ukto hRSIkezo guDakezena bhArata | 

senayor-ubhayor-madhye sthApayitvA rathottamam || 24 || 

 

Санджая сказал:  

О царь, Кришна по просьбе Арджуны  

поставил великолепнейшую колесницу между двух армий... (1.24) 

 

saJjayaH  
uvAca  
evam uktaH  
hRSIkezaH  
guDakezena  
bhArata  
senayoH ubhayoH madhye  
sthApayitvA  
ratha-uttamam 

Санджая 
сказал 
которому сказали так 
Кришна 
Арджуной 
О царь 
армий обоих посредине 
поставив 
колесницу прекрасную, лучшую 

 

 

भाष्मद्रोणप्रमिखतः सवेष़ं च महाऽक्षत़म् । 

ईव़च प़था पश्यैत़न्समवेत़न्किरूऽनऽत ।। २५ ।। 

 

bhISma-droNa-pramukhataH sarveSAM ca mahIkSitAm | 

uvAca pArtha pazyaitAn-samavetAn-kurUn-iti || 25 || 

 

Напротив Бхишмы, Дроны и всех правителей и  

сказал: "О Арджуна, посмотри на этих собравшихся Кауравов". (1.25) 

 

bhISma-droNa-pramukhataH  
sarveSAm  
ca  
mahI-kSitAm  
uvAca  
pArtha  

напротив Бхишмы и Дроны 
всех 
и 
земли-правителей (царей) 
сказал 
О Партха (Арджуна) 
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pazya 
etAn 
samavetAn 
kurUn 
iti 

смотри 
(на) этих 
собравшихся 
Куру (Кауравов) 
так 

 

 

तत्ऱपश्यऽत्स्थत़न्प़थाः ऽपतुऺनथ ऽपत़मह़न् । 

अच़य़ान्म़तिल़न्ऱतुऺन्पित्ऱन्पौत्ऱन्सखींस्तथ़ ।। २६ ।। 

 

tatra-apazyat-sthitAn-pArthaH pitRn-atha pitAmahAn | 

AcAryAn-mAtulAn-bhrAtRn-putrAn-pautrAn-sakhIMs-tathA || 26 || 

 

Тут Арджуна увидел стоящих отцов, а также дедов,  

учителей, дядей, братьев, сыновей, внуков и друзей, (1.26) 

 

tatra 
apazyat 
sthitAn 
pArthaH  
pitRn 
atha  
pitAmahAn  
AcAryAn 
mAtulAn 
bhrAtRn 
putrAn 
pautrAn 
sakhIMs 
tathA 

там 
увидел 
стоящих 
Партха (Арджуна) 
отцов (старейших) 
а также 
дедов 
учителей 
дядей 
братьев 
сыновей 
внуков 
друзей 
также 

 

 

श्वशिऱन्सिहृदशै्चव सेनयोरुभयोरऽप । 

त़न्समाक्ष्य स कौन्तेयः सव़ान्बन्धीनवऽस्थत़न् ।। २७ ।। 

 

zvazurAn-suhRdaz-caiva senayor-ubhayor-api | 

tAn-samIkSya sa kaunteyaH sarvAn-bandhUn-avasthitAn || 27 || 

 

Тестей и доброжелателей в обоих армиях.  

Арджуна, увидев всех собравшихся родственников... (1.27) 
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zvazurAn 
suhRdaH 
ca-eva  
senayoH-ubhayoH 
api  
tAn 
samIkSya  
saH  
kaunteyaH  
sarvAn 
bandhUn 
avasthitAn 

тестей, отцов жены или мужа 
друзей, доброжелателей 
также 
в обоих армиях 
тоже 
их 
увидев 
он 
сын Кунти (Арджуна) 
всех 
родственников 
собравшихся 

 

 

कुपय़ परय़ऻऻऽवष्टो ऽवषादऽन्नदमब्रवात् । 

ऄजिान ईव़च 

दषु्ट्वेमं स्वजनं कुष्ण यियित्सिं समिपऽस्थतम् ।। २८ ।। 

 

kRpayA parayA''viSTo viSIdann-idam-abravIt | 

arjuna uvAca 

dRSTvemaM svajanaM kRSNa yuyutsuM samupasthitam  || 28 || 

 

Охваченный огромной слабостью, страдающий, он сказал так.  

Арджуна сказал: 

Видя своих близких, о Кришна, желающих сражаться и готовых к войне, (1.28) 

 

kRpayA  
parayA 
AviSTaH  
viSIdan 
idam 
abravIt 
arjunaН  
uvAca 
dRSTvA 
imam  
sva-janam  
kRSNa  
yuyutsum  
samupasthitam   

страданием, слабостью 
глубоким 
охваченный 
страдающий 
это 
он сказал 
Арджуна 
сказал 
видя 
этих 
своих людей 
О Кришна 
желающих сражаться 
утвердившихся, готовых 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

 

सादऽन्त मम ग़त्ऱऽण मिखं च पह्ऱरशिष्यऽत । 

वेपथिश्च शरारे मे रोमहषाश्च ज़यत े।। २९ ।। 

 

sIdanti mama gAtrANi mukhaM ca parizuSyati | 

vepathuz-ca zarIre me romaharSaz-ca jAyate || 29 || 

 

Мои ноги слабеют, руки опускаются и губы пересыхают,  

мое тело дрожит и волосы становятся дыбом. (1.29) 

 

sIdanti  
mama  
gAtrANi  
mukham  
ca  
parizuSyati  
vepathuH  
zarIre  
me  
roma-harSaH  
jAyate 

теряют силу 
мои 
конечности 
рот 
и 
пересыхает 
дрожащее 
в теле 
моем 
волосы (тела) вздымаются 
случается 

 

 

ग़ण्डावं स्रंसते हस्त़त्त्वकचैव पह्ऱरदह्यत े। 

न च शक्नोम्यवस्थ़तिं रमताव च मे मनः ।। ३० ।। 

 

gANDIvaM sraMsate hastAt-tvak-caiva paridahyate | 

na ca zaknomy-avasthAtuM bhramati-iva ca me manaH || 30 || 

 

Лук Гандива выпадает из рук и кожа пылает.  

Я не могу стоять и мой ум как будто помутился. (1.30) 

 

gANDIvam  
sraMsate  
hastAt 
tvak 
ca 
eva  
paridahyate  

(лук) Гандива 
выпадает 
из руки 
кожа 
и  
воистину 
пылает 
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na zaknomy 
avasthAtum  
bhramati-iva  
me  
manaH 

(я) не могу 
стоять 
как будто блуждает 
мой 
ум 

 

 

ऽनऽमत्त़ऽन च पश्य़ऽम ऽवपरात़ऽन केशव । 

न च श्रेयोऻनिपश्य़ऽम हत्व़ स्वजनम़हव े।। ३१ ।। 

 

nimittAni ca pazyAmi viparItAni kezava | 

na ca zreyo'nupazyAmi hatvA svajanam-Ahave || 31 || 

 

Я вижу плохие знамения, о Кришна,  

и не вижу ничего  хорошего в убийстве своих близких в битве. (1.31) 

 

nimittAni  
ca  
pazyAmi  
viparItAni  
kezava  
na anupazyAmi  
zreyaH 
hatvA  
sva-janam 
Ahave 

знамения 
и 
я вижу 
плохие 
О Кешава (Кришна) 
не вижу 
хорошее 
убив 
своих людей 
в битве 

 

 

न क़ङक्षे ऽवजयं कुष्ण न च ऱज्यं सिख़ऽन च । 

कक नो ऱज्येन गोऽवन्द कक भोगैजीऽवतेन व़ ।। ३२ ।। 

 

na kAGkSe vijayaM kRSNa na ca rAjyaM sukhAni ca | 

kiM no rAjyena govinda kiM bhogair-jIvitena vA || 32 || 

О Кришна, я не желаю ни победы, ни царства, ни наслаждений. 

К чему нам царство, о Говинда, удовольствия или даже жизнь? (1.32) 

 

na kAGkSe  
vijayam  
kRSNa  

я не желаю 
победу 
О Кришна 
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na ca rAjyam  
sukhAni ca  
kim  
naH  
rAjyena  
govinda   
bhogaiH 
jIvitena  
vA 

и не царство 
и наслаждений 
что 
для нас 
с царством 
О Говинда (Кришна) 
с удовольствиями 
с жизнью 
или 

 

 

 

येष़मथे क़ऽङक्षतं नो ऱज्यं भोग़ः सिख़ऽन च । 

त आमेऻवऽस्थत़ यिद्ध ेप्ऱण़ंस्त्यकत्व़ धऩऽन च ।। ३३ ।। 

 

yeSAm-arthe kAGkSitaM no rAjyaM bhogAH sukhAni ca | 

ta ime 'vasthitA yuddhe prANAMs-tyaktvA dhanAni ca || 33 || 

 

Те, ради кого мы желали для себя страну, удовольствия и наслаждения, 

собрались для битвы, отказываясь от жизни и богатства. (1.33) 

 

yeSAm 
arthe  
kAGkSitam  
naH  
rAjyam  
bhogAH  
sukhAni ca  
tе  
ime 
avasthitAH  
yuddhe  
prANAn 
tyaktvA  
dhanAni  

тех 
ради 
желанное 
нами 
царство 
удовольствия 
и наслаждения 
они 
эти 
собрались 
в битве 
жизни 
оставив, отказавшись 
богатства 

 

 

अच़य़ाः ऽपतरः पित्ऱस्तथैव च ऽपत़मह़ः । 

म़तिल़ः श्वशिऱः पौत्ऱः श्य़ल़ः सम्बऽन्धनस्तथ़ ।। ३४ ।। 
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AcAryAH pitaraH putrAs-tathaiva ca pitAmahAH | 

mAtulAH zvazurAH pautrAH zyAlAH sambandhinas-tathA || 34 || 

 

Учителя, отцы, сыновья и также деды,  

дяди, отцы и братья жен, внуки и другие близкие, - (1.34) 

 

AcAryAH  
pitaraH  
putrAH 
tathA eva  
ca  
pitAmahAH  
mAtulAH  
zvazurAH  
pautrAH  
zyAlAH  
sambandhinaH 
tathA 

учителя 
отцы 
сыновья 
также 
и 
деды 
дяди (братья матери) 
отцы жен 
внуки 
братья жен 
другие близкие (друзья, родственники и т.д.) 
также 

 

 

एत़न्न हन्तिऽमच्छ़ऽम घ्नतोऻऽप मधिसीदन । 

ऄऽप त्रैलोकयऱज्यस्य हतेोः कक नि महाकुते ।। ३५ ।। 

 

etAn-na hantum-icchAmi ghnato'pi madhusUdana | 

api trailokya-rAjyasya hetoH kiM nu mahIkRte || 35 || 

 

Я не хочу их убивать, о Кришна, даже если я погибну, 

даже ради власти над тремя мирами, а уж тем более ради земного царства. (1.35) 

 

etAn 
hantum 
na icchAmi  
ghnataH 
api  
madhusUdana  
api  
trailokya 
rAjyasya  
hetoH  
kim nu  
mahI-kRte 

их, этих 
убивать 
я не хочу 
(я) убит 
даже (если) 
О Кришна (убийца демона Мадху) 
даже 
трех миров 
властвование 
ради 
тем менее 
(ради) земного (царства) 
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ऽनहत्य ध़ताऱष्ट्ऱन्नः क़ प्राऽतः स्य़ज्जऩदान । 

प़पमेव़श्रयेदस्म़न्हत्वैत़ऩतत़ऽयनः ।। ३६ ।। 

 

nihatya dhArtarASTrAn-naH kA prItiH syAj-janArdana | 

pApam-eva-Azrayed-asmAn-hatvaitAn-AtatAyinaH || 36 || 

 

О Кришна, какая радость для нас в уничтожении сыновей Дхритараштры? 

Мы только обретем грех,  убивая этих готовых к убийству. (1.36) 

 

nihatya  
dhArtarASTrAn 
naH  
kA  
prItiH  
syAt 
janArdana  
pApam 
eva 
Azrayet 
asmAn 
hatvА 
etAn 
AtatAyinaH 

уничтожив 
сыновей Дхритараштры 
для нас 
что, какая 
удовольствие 
может быть 
О Джанардана (Кришна) 
грех 
только 
прибудет 
для нас 
убив 
этих 
желающих убивать, агрессоров 

 

 

तस्म़न्ऩह़ा वयं हन्तिं ध़ताऱष्ट्ऱन्स्वब़न्धव़न् । 

स्वजनं ऽह कथं हत्व़ सिऽखनः स्य़म म़धव ।। ३७ ।। 

 

tasmAn-na-arhA vayaM hantuM dhArtarASTrAn-svabAndhavAn | 

svajanaM hi kathaM hatvA sukhinaH syAma mAdhava || 37 || 

 

Поэтому мы не должны убивать сыновей Дхритараштры, своих родственников.  

Как мы можем быть счастливыми, убив своих близких, о Кришна? (1.37) 

 

tasmAt 
na-arhAH  
vayam  
hantum  

поэтому 
не должны 
мы 
убивать 
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dhArtarASTrAn 
svabAndhavAn  
sva-janam  
hi  
katham  
hatvA  
sukhinaH  
syAma  
mAdhava 

сыновей Дхритараштры 
своих родственников 
своих (близких) людей 
ибо 
как 
убив 
счастливыми 
мы можем стать 
О Мадхава (Кришна) 

 

 

यद्यप्येते न पश्यऽन्त लोभोपहतचेतसः । 

किलक्षयकुतं दोषं ऽमत्रद्रोह ेच प़तकम् ।। ३८ ।। 

 

yady-apy-ete na pazyanti lobhopahata-cetasaH | 

kula-kSaya-kRtaM doSaM mitra-drohe ca pAtakam || 38 || 

 

Даже если они, с умом разрушенным жадностью, не видят  

греха в уничтожении семьи и порока в предательстве друзей... (1.38) 

 

yady api 
ete  
na pazyanti  
lobha-upahata-cetasaH  
kula-kSaya kRtam  
doSam  
mitra-drohe  
ca  
pAtakam 

если даже 
эти 
не видят 
те, чей ум разрушен жадностью 
порожденный разорением семьи 
порок 
в предательстве дружбы 
и 
падение, грех 

 

 

कथं न ज्ञेयमस्म़ऽभः प़प़दस्म़ऽन्नवर्षततिम् । 

किलक्षयकुतं दोषं प्रपश्यऽद्भजाऩदान ।। ३९ ।। 

 

kathaM na jJeyam-asmAbhiH pApAd-asmAn-nivartitum | 

kula-kSaya-kRtaM doSam prapazyadbhir-janArdana || 39 || 

 

О Кришна, как можем мы не отказаться от нашего греха,  

зная зло, рожденное разрушением рода? (1.39) 
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katham  
na  
jJeyam 
asmAbhiH  
pApAd 
asmAt 
nivartitum  
kula-kSaya-kRtam  
doSam  
prapazyadbhiH 
janArdana 

как 
не 
должно быть решено 
нами 
из порока, греха 
нашего 
отказаться, воздержаться 
порожденный уничтожением семьи 
порок 
теми, кто знает 
О Кришна 

 

 

किलक्षये प्रणश्यऽन्त किलधम़ाः सऩतऩः । 

धमे नष्ट ेकिलं कुत्नमधमोऻऽभभवत्यित ।। ४० ।। 

 

kula-kSaye praNazyanti kula-dharmAH sanAtanAH | 

dharme naSTe kulaM kRtsnam-adharmo'bhibhavaty-uta || 40 || 

 

Когда уничтожается род, его извечные законы праведности гибнут, 

когда погибает праведность, разве беззаконие не возобладает над всем родом? (1.40) 

 

kula-kSaye  
praNazyanti  
kula-dharmAH  
sanAtanAH  
dharme naSTe  
kulam  
kRtsnam 
adharmaH 
abhibhavati 
uta 

когда семья (род) уничтожена 
погибают 
дхармы рода 
древние, извечные 
когда дхарма уничтожена 
семья 
вся 
адхармой 
побеждена 
разве нет? 

 

 

ऄधम़ाऽभभव़त्कुष्ण प्रदिष्यऽन्त किलऽस्त्रयः । 

स्त्राषि दिष्ट़सि व़ष्णेय ज़यते वणासङकरः ।। ४१ ।। 

 

adharma-abhibhavAt-kRSNa praduSyanti kula-striyaH | 

strISu duSTAsu vArSNeya jAyate varNa-saGkaraH || 41 || 
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О Кришна, из-за преобладания беззакония, женщины рода будут развращаться. 

Когда женщины не блюдут себя, смешиваются группы в обществе, о Кришна. (1.41) 

 

adharma-abhibhavAt 
kRSNa  
praduSyanti  
kula-striyaH  
strISu duSTAsu  
vArSNeya  
jAyate  
varNa-saGkaraH 

из-за преобладания беззакония, адхармы 
О Кришна 
развращены 
женщины рода 
когда женщины развращены 
О Варшнея (Кришна) 
порождается 
смешение каст (общественных ролей) 

 

 

सङकरो नरक़यैव किलघ्ऩऩं कि लस्य च । 

पतऽन्त ऽपतरो ह्येष़ं लिप्तऽपण्डोदकह्लक्रय़ः ।। ४२ ।। 

 

saGkaro narakAyaiva kula-ghnAnAM kulasya ca | 

patanti pitaro hy-eSAM lupta-piNDodaka-kriyAH || 42 || 

 

Воистину, смешение ведет в преисподнюю и разрушителей рода, и сам род. 

Его прародители, лишенные ритуальных подношений воды и пищи,  

воистину пропадают. (1.42) 

 

saGkaraH  
narakAya 
eva  
kula-ghnAnAm  
kulasya  
ca  
patanti  
pitaraH  
hi 
eSAm  
lupta 
piNDа-udaka-kriyAH 

смешение 
для преисподней 
только 
разрушителей рода 
семью 
и 
падают 
предки, прародители 
воистину 
их 
прекращены 
ритуальные подношение воды и пищи 

 

 

दोषैरेतैः कि लघ्ऩऩं वणासङकरक़रकैः । 

ईत्स़द्यन्ते ज़ऽतधम़ाः कि लधम़ाश्च श़श्वत़ः ।। ४३ ।। 
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doSair-etaiH kula-ghnAnAM varNa-saGkara-kArakaiH | 

utsAdyante jAti-dharmAH kula-dharmAz-ca zAzvatAH || 43 || 

 

Из-за этих грехов разрушителей семьи, приводящих к общественному смешению, 

уничтожаются извечные законы касты и рода. (1.43) 

 

doSaiH 
etaiH  
kula-ghnAnAm  
varNa-saGkara-kArakaiH  
utsAdyante  
jAti-dharmAH  
kula-dharmAH 
ca  
zAzvatAH 

прегрешениями 
этими 
разрушителей семьи 
создающими смешение каст 
уничтожаются 
законы групп 
семейный закон 
и 
постоянные, вечные 

 

 

ईत्सन्नकिलधम़ाण़ं मनिष्य़ण़ं जऩदान । 

नरकेऻऽनयतं व़सो भवतात्यनिशिश्रिम ।। ४४ ।। 

 

utsanna-kula-dharmANAM manuSyANAM janArdana | 

narake niyataM vAso bhavati-ity-anuzuzruma || 44 || 

 

О Кришна, для людей, разрушающих законы семьи,  

неизбежно пребывание в преисподней, так мы слышали. (1.44) 

 

utsanna-kula-dharmANAm 
manuSyANAm  
janArdana  
narake  
niyatam  
vAsaH  
bhavati 
iti 
anuzuzruma 

разрушителей семейной дхармы 
людей 
О Кришна 
в преисподней 
всегда, неизбежно 
обитель 
существует 
так 
мы слышали (постоянно) 

 

 

ऄहो बत महत्प़पं कतिं व्यवऽसत़ वयम ्। 

यद्ऱज्यसिखलोभेन हन्तिं स्वजनमिद्यत़ः ।। ४५ ।। 
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aho bata mahat-pApaM kartuM vyavasitA vayam | 

yad-rAjya-sukha-lobhena hantuM sva-janam-udyatAH || 45 || 

 

Увы нам, мы готовы совершить великий грех 

убийства своих близких, стремясь к царству и его наслаждениям. (1.45) 

 

aho bata  
mahat-pApam 
kartum  
vyavasitAH 
vayam  
yat 
rAjya-sukha-lobhena  
hantum  
sva-janam 
udyatAH 

увы нам! 
великий грех 
совершить 
решившие 
мы 
что 
с стремлением к царству и наслаждениям 
убить 
своих людей 
поднялись, готовы 

 

 

यह्लद म़मप्रताक़रमशस्त्रं शस्त्रप़णयः । 

ध़ताऱष्ट्ऱ रणे हन्यिस्तन्मे क्षेमतरं भवेत ्।। ४६ ।। 

 

yadi mAm-apratIkAram-azastraM zastra-pANayaH | 

dhArtarASTrA raNe hanyus-tan-me kSemataraM bhavet || 46 || 

 

Было бы лучше, если бы меня, не сопротивляющегося и безоружного,  

убили в битве вооруженные сыновья Дхритараштры. (1.46) 

 

yadi  
mAm 
apratIkAram 
azastram  
zastra-pANayaH  
dhArtarASTrAH  
raNe  
hanyuH 
tat 
me  
kSema-taram  
bhavet 

если 
меня 
не сопротивляющегося 
безоружного 
те, кто с оружием в руках 
сыновья Дхритараштры 
в бою 
убили бы 
это 
для меня 
лучше 
было бы 
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सञ्जय ईव़च 

एवमिकत्व़ऻजिानः संख्ये रथोपस्थ ईप़ऽवशत् । 

ऽवसुज्य सशरं च़पं शोकसंऽवग्नम़नसः ।। ४७ ।। 

 

saJjaya uvAca  

evam-uktvА-arjunaH saGkhye rathopastha upAvizat | 

visRjya sazaraM cApaM zoka-saMvigna-mAnasaH || 47 || 

 

Санджая сказал: 

Сказав так посреди поля боя, выпустив из рук лук со стрелами,  

Арджуна опустился на сиденье колесницы с умом, 

переполненным страданием. (1.47) 

 

saJjaya  
uvAca  
evam uktvА 
arjunaH  
saGkhye  
ratha-upasthe  
upAvizat  
visRjya  
sa-zaram  
cApam  
zoka-saMvigna-mAnasaH 

Санджая  
сказал 
так сказав 
Арджуна 
посреди (поля) битвы, в битве 
на сиденье колесницы 
сел 
выронив, отпустив 
со стрелами 
лук 
с умом, переполненным страданием 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे  

श्राकुष्ण़जिानसंव़दऻेजिानऽवष़दयोगो ऩम प्रथमोऻध्य़यः ।।  

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde'rjuna-viSAda-yogo nAma prathamo'dhyAyaH ||  

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова первая глава, называемая "Страдания Арджуны"  

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите,  

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 
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om tat sat 
iti  
zrImad-bhagavad-gItAsu 
upaniSatsu  
brahma-vidyAyAm  
yoga-zAstre 
zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 
arjuna-viSAda-yogaH nAmaH  
prathamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 
такова 
в песнях священной Бхагавад Гиты 
в Упанишадах 
в знании Брахмана 
в йога-шастре 
в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 
называемая "Йога страдания Арджуны" 
первая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

ऽद्वतायोऻध्य़यः 
 

ऄथ ऽद्वतायोऻध्य़यः स़ंख्ययोगः 
 

atha dvitIyo’dhyAyaH sAMkhya-yogaH 

Вторая глава - Йога знания 

 
सञ्जय ईव़च 

तं तथ़ कुपय़ऻऽवष्टमश्रिपीण़ाकि लेक्षणम् । 

ऽवषादन्तऽमद ंव़कयमिव़च मधिसीदनः ।। १ ।। 
 

saJjaya uvAca  

taM tathA kRpayA-AviSTam-azru-pUrNa-AkulekSaNam | 

viSIdantam-idaM vAkyam-uvAca madhusUdanaH || 1 || 

 

Санджая сказал: 

Ему, удрученному и погруженному в страдание,  

с беспокойным взором, полным слез,  

Кришна сказал такие слова: (2.1) 

 

saJjaya  
uvAca  
tam  
tathA  
kRpayA-AviSTam 
azru-pUrNa-Akula-IkSaNam 
viSIdantam 
idam  
vAkyam 
uvAca  
madhusUdanaH 

Санджая  
сказал 
ему 
так как (было сказано ранее) 
поглощенному страданием 
тому, чьи глаза полны слез и сбиты с толку 
удрученному, обессиленному 
эту 
речь, слова 
сказал 
Кришна 
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श्राभगव़निव़च 

कि तस्त्व़ कश्मलऽमद ंऽवषमे समिपऽस्थतम् । 

ऄऩयाजिष्टमस्वग्यामकह्ळर्षतकरमजिान ।। २ ।। 

 

zrI-bhagavan-uvAca  

kutas-tvA kazmalam-idaM viSame samupasthitam | 

an-Arya-juSTam-asvargyam-akIrti-karam-arjuna || 2 || 

 

Бхагаван Кришна сказал:  

Откуда в тебе взялось это малодушие перед лицом трудности, 

неподобающее благородному человеку, не ведущее в рай  

и разрушающее доброе имя, о Арджуна? (2.2) 

 

zrI-bhagavan 
uvAca  
kutaH 
tvA  
kazmalam 
idam  
viSame  
samupasthitam  
an-Arya-juSTam 
asvargyam 
akIrti-karam 
arjuna 

Бхагаван Кришна 
сказал 
откуда 
тебя 
малодушие, трусость, нечистота 
эта 
в трудности, бедствии 
возникшее, обретенное 
недостойное благородного (ария) 
не ведущее в рай 
дурную славу создающее 
О Арджуна 

 

 

कलैब्यं म़ स्म गमः प़था नैतत्त्वय्यिपपद्यते । 

क्षिद्र ंहृदयदौबाल्यं त्यकत्वोऽत्तष्ठ परन्तप ।। ३ ।। 

 

klaibyaM mA sma gamaH pArtha naitat-tvayy-upapadyate | 

kSudraM hRdaya-daurbalyaM tyaktvottiSTha paraMtapa || 3 || 

 

О Арджуна, не поддавайся бессилию, не подобает это тебе.  

Отбрось эту унижающую слабость сердца и поднимись, о Арджуна. (2.3) 

 

klaibyam  
mA sma gamaH  
pArtha  

бессилию 
не поддавайся 
О Арджуна (сын Притхи) 
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etat  
na tvayi upapadyate  
kSudram  
hRdaya-daurbalyam  
tyaktvA  
uttiSTha  
paraMtapa 

это 
тебе не подобает 
низкую 
слабость сердца 
оставив 
поднимись 
О Арджуна (победитель врагов) 

 

 

ऄजिान ईव़च 

कथं भाष्ममह ंसंख्ये द्रोणं च मधिसीदन । 

आषिऽभः प्रऽतयोत्स्य़ऽम पीज़ह़ावह्ऱरसीदन ।। ४ ।। 

 

arjuna uvAca  

kathaM bhISmam-ahaM saMkhye droNaM ca madhusUdana | 

iSubhiH pratiyotsyAmi pUjArhAv-arisUdana || 4  || 

 

Арджуна сказал: 

Как в битве я могу сражаться стрелами против Бхишмы и Дроны, о Кришна? 

Они достойны моего поклонения, о разрушитель врагов. (2.4) 

 

arjunaН  
uvAca  
katham  
bhISmam 
aham  
saMkhye  
droNam  
ca  
madhu-sUdana  
iSubhiH  
pratiyotsyAmi  
pUjA-arhAu 
ari-sUdana 

Арджуна 
сказал 
как 
Бхишму 
я 
в битве 
Дрону 
и 
О Кришна (Мадхусудана, убийца демона Мадху) 
стрелами 
сражаться против 
достойные поклонения двое 
О Кришна (уничтожающий врагов) 

 

 

गिरूनहत्व़ ऽह मह़निभ़व़न ्शे्रयो भोक्तिं  भैक्ष्यमपाह लोके । 

हत्व़थाक़म़ंस्ति गिरूऽनहवै भिञ्जाय भोग़न् रुऽधरप्रह्लदग्ध़न ्।। ५ ।। 
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gurUn-ahatvA hi mahA-anubhAvAn zreyo bhoktuM bhaikSyam-api-iha loke | 

hatvA-artha-kAmAMs-tu gurUn-ihaiva bhuJjIya bhogAn rudhira-pradigdhAn || 5 || 

 

Воистину, лучше даже питаться милостыней в этом мире,  

чем убить этих благородных и уважаемых учителей.  

Ибо после убийства учителей,  

вкушаемые здесь наслаждения власти и удовольствий  

будут запачканы кровью. (2.5) 

 

gurUn 
ahatvA  
hi  
mahA-anubhAvAn  
zreyaH  
bhoktum  
bhaikSyam 
api 
iha  
loke  
hatvA 
artha-kAmAn 
tu  
gurUn 
iha 
eva  
bhuJjIya  
bhogAn  
rudhira-pradigdhAn 

учителей 
не убивая 
воистину 
высоко-возвышенных 
лучше 
питаться 
милостыней 
даже 
здесь 
в мире 
убив 
безопасность и удовольствия 
но, ибо 
учителей 
здесь 
даже 
вкушая 
наслаждения 
кровью покрытые 

 

 

न चैतऽद्वद्मः कतरन्नो गरायो यद्व़ जयेम यह्लद व़ नो जयेयिः । 

य़नेव हत्व़ न ऽजजाऽवष़मस्तेऻवऽस्थत़ः प्रमिखे ध़ताऱष्ट्ऱः ।। ६ ।। 

 

na caitad-vidmaH kataran-no garIyo yad-vA jayema yadi vA no jayeyuH | 

yAn-eva hatvA na jijIviSAmas-te'vasthitAH pramukhe dhArtarASTrAH || 6 || 

 

И мы не знаем, что для нас лучше -  

победить нам или чтобы они победили нас. 

Сыновья Дхритараштры, убив которых, мы не захотим жить,  

стоят перед нами. (2.6) 
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na  
ca 
etat 
vidmaH  
katarat 
naH  
garIyaH  
yad-vA  
jayema  
yadi  
vA  
naH jayeyuH  
yAn eva  
hatvA  
na jijIviSAmaH  
te 
avasthitAH  
pramukhe  
dhArtarASTrAH 

не 
и 
этот 
мы знаем 
который из двух 
для нас 
лучше 
или 
мы должны победить (их) 
если 
или 
они должны победить нас 
кого воистину 
убив 
мы не захотим жить 
те 
стоят 
перед лицом 
сыновья Дхритараштры 

 

 

क़पाण्यदोषोपहतस्वभ़वः पुच्छ़ऽम त्व़ं धमासंमीढचेत़ः । 

यच्रेयः स्य़ऽन्नऽश्चतं ब्रीऽह तन्मे ऽशष्यस्तेऻह ंश़ऽध म़ं त्व़ं प्रपन्नम् ।। ७ ।। 

 

kArpaNya-doSopahata-svabhAvaH pRcchAmi tvAM dharma-saMmUDha-cetAH | 

yacchreyaH syAn-nizcitaM brUhi tan-me ziSyas-te'haM zAdhi mAM tvAM prapannam || 7 || 

 

Запутавшись по поводу своего долга,  

поддавшись заблуждению слабости, 

я вопрошаю тебя, что будет благом. 

Скажи мне твердо, я твой ученик, я предаюсь тебе.  

Прошу, научи меня. (2.7) 

 

kArpaNya-doSa-upahata-svabhAvaH 
pRcchAmi  
tvAm  
dharma-saMmUDha-cetAH  
yat  
zreyaH syAt 
nizcitam  

заблуждению слабости подверженный 
я спрашиваю 
тебя 
запутавшийся по поводу дхармы 
что 
будет лучше 
определенно 
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brUhi  
tat 
me  
ziSyaH 
te 
aham  
zAdhi  
mAm  
tvAM prapannam 

скажи 
это  
мне 
ученик 
твой 
я 
пожалуйста научи 
меня 
предавшегося тебе 

 

 

न ऽह प्रपश्य़ऽम मम़पनिद्य़त् यच्छोकमिच्छोषणऽमऽन्द्रय़ण़म् । 

ऄव़प्य भीम़वसपत्नमुद्ध ंऱज्यं सिऱण़मऽप च़ऽधपत्यम् ।। ८ ।। 

 

na hi prapazyAmi mama-apanudyAt yac-chokam-ucchoSaNam-indriyANAm | 

avApya bhUmAv-asapatnam-RddhaM rAjyaM surANAm-api ca-Adhipatyam || 8 || 

 

Я не вижу, что может избавить меня от страдания, иссушающего чувства, 

даже если я обрету несравненное и богатое царство на земле  

или даже власть богов. (2.8) 

 

na hi prapazyAmi  
mama 
apanudyAt  
yat 
zokam 
ucchoSaNam 
indriyANAm  
avApya  
bhUmAu 
asapatnam 
Rddham  
rAjyam  
surANAm 
api  
ca 
Adhipatyam 

ибо я не вижу 
мои 
может удалить 
что 
страдание 
которое иссушает 
чувства 
обретя 
на земле 
несравнимое 
богатство, процветание 
царство 
богов 
даже  
и 
власть 
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सञ्जय ईव़च 

एवमिकत्व़ हृषाकेशं गिड़केशः परन्तप । 

न योत्स्य आऽत गोऽवन्दमिकत्व़ तीष्णीं बभीव ह ।। ९ ।। 

 

saJjaya uvAca 

evam-uktvA hRSIkezaM guDAkezaH parantapaH | 

na yotsya iti govindam-uktvA tUSNIM babhUva ha || 9 || 

 

Санджая сказал: 

Так сказав Кришне, Арджуна, победитель врагов,  

промолвил Говинде: "Я не буду сражаться", и замолчал. (2.9) 

 

saJjaya  
uvAca 
evam 
uktvA  
hRSIkezam  
guDAkezaH  
parantapaH  
na yotsya  
iti  
govindam 
uktvA  
tUSNIm  
babhUva  
ha 

Санджая 
сказал 
так 
сказав 
Кришне 
Арджуна 
победитель врагов 
я не буду сражаться 
так 
Говинде, Кришне 
сказав 
замолчавшим 
стал 
воистину 

 

 

तमिव़च हृषाकेशः प्रहसऽन्नव भ़रत । 

सेनयोरुभयोमाध्ये ऽवषादन्तऽमद ंवचः ।। १० ।। 

 

tam-uvAca hRSIkezaH prahasann-iva bhArata | 

senayor-ubhayor-madhye viSIdantam-idaM vacaH || 10 || 

 

О Бхарата, этому страдающему посреди двух армий  

Кришна, слегка улыбаясь, сказал такие слова: (2.10) 

 

tam 
uvAca  

это 
сказал 
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hRSIkezaH  
prahasan iva  
bhArata  
senayoH 
ubhayoH 
madhye  
viSIdantam 
idam  
vacaH 

Кришна 
как будто улыбаясь, слегка улыбаясь 
О Бхарата (Дхритараштра) 
армий 
двух 
между 
тому, кто страдает 
эти 
слова 

 

ऄत्र दषु्ट्व़ ति प़ण्डव़नाकम्"  आत्य़रभ्य य़वत् "न 

योत्स्य आऽत गोऽवन्दमिकत्व़ तीष्णीं बभीव ह आत्येतदन्तः 

प्ऱऽणऩं 

शोकमोह़ह्लदसंस़रबाजभीतदोषोद्भवक़रणप्रदशाऩथात्वेन 

व्य़ख्येयो ग्रन्थः।  
 
 

तथ़ऽह ऄजिानेन 

ऱज्यगिरुपित्रऽमत्रसिहृत्स्वजनसंबऽन्धब़न्धवेषि ऄहमेतेष़म् 

ममैते आत्येवंप्रत्ययऽनऽमत्तनेहऽवच्छेद़ह्लदऽनऽमत्तौ 

अत्मनः शोकमोहौ प्रदर्षशतौ कथं भाष्ममह ंसंख्ये 

आत्य़ह्लदऩ।  
 
 

शोकमोह़भ्य़ं ह्यऽभभीतऽववेकऽवज्ञ़नः स्वत एव क्षत्रधमे 

यिद्ध ेप्रवुत्तोऻऽप तस्म़द्यिद्ध़दिपरऱम परधमं च 

ऽभक्ष़जावऩह्लदकं कतिं प्रववुते।  
 
 
 

तथ़ च सवाप्ऱऽणऩं शोकमोह़ह्लददोष़ऽवष्टचेतस़ं 

स्वभ़वत एव स्वधमापह्ऱरत्य़गः प्रऽतऽषद्धसेव़ च स्य़त्।  
 

स्वधमे प्रवुत्त़ऩमऽप तेष़ं व़ङ्मनःक़य़दाऩं प्रवुऽत्तः 

फल़ऽभसंऽधपीर्षवकैव स़हकं़ऱ च भवऽत।  
 
 

तत्रैवं सऽत धम़ाधमोपचय़त् 

आष्ट़ऽनष्टजन्मसिखदिःख़ह्लदप्ऱऽप्तलक्षणः संस़रः ऄनिपरतो 

भवऽत।  
 

Здесь, начиная со слов "Тогда, видя армию 
Пандавов" (Гита 1.2) и до "промолвил 
Говинде: "Я не буду сражаться", и 
замолчал" (Гита 2.9), текст должен 
рассматриваться как раскрывающий 
причину появления ошибки, 
порождающей страдания, заблуждения и 
т.д., являющихся источником сансары для 
существ.  
Арджуна демонстрирует свои страдания и 
заблуждения, вызванные привязанностью, 
разлукой и т.д. относительно царства, 
учителей, сыновей, друзей, 
сочувствующих, близких и родственников, 
что проистекает только из-за убеждения "я 
принадлежу им и они мои", на что 
указывают его слова "Как в битве я могу 
сражаться с Бхишмой" (Гита 2.4) и пр.  
Его понимание и различение исказились 
из-за страдания и заблуждения; и он, хотя 
участвуя в битве по своему согласию в 
соответствии с обязанностями воина, 
отказывается от этой битвы и желает 
следовать дхарме другой касты, т.е. жить 
подаянием и т.д. 
Также и все существа, вследствие 
страданий, заблуждений и т.д. в уме, легко 
оставляют присущие им обязанности и 
совершают запрещенные действия. 
И, даже следуя своим обязанностям 
действиями речи, ума, тела и т.д., они в 
первую очередь стремятся к результату, и 
потому их поведение эгоистично. 
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आत्यतः संस़रबाजभीतौ शोकमोहौ।  
 

तयोश्च सवाकमासंन्य़सपीवाक़द़त्मज्ञ़ऩत् ऩन्यतो 

ऽनवुऽत्तह्ऱरऽत तदिपह्लदह्लदक्षिः सवालोक़निग्रह़थाम् ऄजिानं 

ऽनऽमत्ताकुत्य अह भगव़न्व़सिदवेः ऄशोच्य़न् आत्य़ह्लद।। 
 
 
 

ऄत्र केऽचद़हः 

सवाकमासंन्य़सपीवाक़द़त्मज्ञ़नऽनष्ठ़म़त्ऱदवे केवल़त् 

कैवल्यं न प्ऱप्यत एव।  
 
 

कक तर्षह । 

ऄऽग्नहोत्ऱह्लदश्रौतस्म़ताकमासऽहत़त् ज्ञ़ऩत् 

कैवल्यप्ऱऽप्तह्ऱरऽत सव़ासि गात़सि ऽनऽश्चतोऻथा आऽत। 
 
 

ज्ञ़पकं च अहरस्य़थास्य ऄथ चेत्त्वऽममं धम्यं संग्ऱमं न 

कह्ऱरष्यऽस कमाण्येव़ऽधक़रस्ते कि रु कमैव तस्म़त्त्वम्  

आत्य़ह्लद।  
 
 

ह्ऴहस़ह्लदयिक्तत्व़त् वैह्लदकं कमा ऄधम़ाय 

आतायमप्य़शङक़ न क़य़ा।  
 
 

कथम् | 

क्ष़त्रं कमा यिद्धलक्षणं गिरुऱतुपित्ऱह्लदह्ऴहस़लक्षणमत्यन्तं 

क्री रमऽप स्वधमा आऽत कुत्व़ न ऄधम़ाय; तदकरणे च ततः 

स्वधमं कह्ळर्तत च ऽहत्व़ प़पमव़प्स्यऽस आऽत ब्रिवत़ 

य़वज्जाव़ह्लदश्रिऽतचोह्लदत़ऩं पश्व़ह्लदह्ऴहस़लक्षण़ऩं च 

कमाण़ं प्ऱगेव ऩधमात्वऽमऽत सिऽनऽश्चतमिकं्त भवऽत -  

आऽत।। 
 
 
 
 
 

Таким образом, из-за накопления заслуг и 
прегрешений цикл сансары, для которого 
характерны желательные и 
нежелательные рождения, радости, 
страдания и т.д., продолжается 
бесконечно.   
Поэтому источником сансары являются 
страдание и заблуждение. 
Страдание и заблуждение прекращаются 
только оставлением сначала всех действий 
и последующим само-познанием, и никак 
иначе. Желая передать это учение на 
благо всего мира через Арджуну, Бхагаван 
Васудева (Кришна) начинает свое учение 
словами "Ты оплакиваешь..." (Гита 2.11) и 
далее.  
 
Здесь некоторые возражают - 
Определенно, окончательное 
освобождение не достигается одним 
только твердым знанием собственной 
природы, которому предшествовал отказ 
от всех действий.  
Как тогда (оно достигается)? 
Освобождение достигается знанием, 
соединенным с действиями, 
предписанными шрути и смрити (ритуал 
Агнихотры и пр.), - так ясно утверждается 
во всей Гите.  
Это подтвержается, как они указывают, 
шлоками "Тогда, если ты не будешь 
сражаться в этой битве за правое дело" 
(Гита 2.33); "Ты имеешь право только на 
действие" (Гита 2.47); "Поэтому, выполняй 
действия" (Гита 4.15), а также и в других 
местах. 
Также, относительно ведических ритуалов, 
приносящих вред и т.д. животным, не 
следует иметь сомнения, считая их 
противоречащими дхарме.  
Почему? 
Действия кшатрия (воина), такие как 
война, жестокость по отношению к 
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तदसत ् ज्ञ़नकमाऽनष्ठयोर्षवभ़गवचऩद्बिऽद्धद्वय़श्रययोः।  
 
 

ऄशोच्य़न् आत्य़ह्लदऩ भगवत़ य़वत् स्वधमामऽप 

च़वेक्ष्य आत्येतदन्तेन ग्रन्थेन यत्परम़थ़ात्मतत्त्वऽनरूपणं 

कुतम् तत्स़ंख्यम्।  
 

तऽद्वषय़ बिऽद्धः अत्मनो जन्म़ह्लदषऽववह्लक्रय़भ़व़दकत़ा 

अत्मेऽत प्रकरण़थाऽनरूपण़त् य़ ज़यते स़ 

स़ंख्यबिऽद्धः।  
 
 

स़ येष़ं ज्ञ़ऽनऩमिऽचत़ भवऽत ते स़ंख्य़ः।  
 

एतस्य़ बिद्धःे जन्मनः प्ऱक् अत्मनो 

दहे़ह्लदव्यऽतह्ऱरक्तत्वकतुात्वभोकु्तत्व़द्यपेक्षो 

धम़ाधमाऽववेकपीवाको मोक्षस़धऩनिष्ठ़नलक्षणो योगः।  
 
 

तऽद्वषय़ बिऽद्धः योगबिऽद्धः। स़ येष़ं कर्षमण़मिऽचत़ 

भवऽत ते योऽगनः।  
 
 

तथ़ च भगवत़ ऽवभके्त द्व ेबिद्धा ऽनर्ददष्ट ेएष़ तेऻऽभऽहत़ 

स़ंख्ये बिऽद्धयोगे ऽत्वम़ं श्रुणि आऽत।  
 
 
 

तयोश्च स़ंख्यबिद्ध्य़श्रय़ं ज्ञ़नयोगेन ऽनष्ठ़ं स़ंख्य़ऩं 

ऽवभक्त़ं वक्ष्यऽत पिऱ वेद़त्मऩ मय़ प्रोक्त़ आऽत।  
 

तथ़ च योगबिद्ध्य़श्रय़ं कमायोगेन ऽनष्ठ़ं ऽवभक्त़ं 

वक्ष्यऽत कमायोगेन योऽगऩम् आऽत।  
 

एवं स़ंख्यबिह्ऴद्ध योगबिह्ऴद्ध च अऽश्रत्य द्व ेऽनष्ठ ेऽवभके्त 

भगवतैव ईके्त ज्ञ़नकमाणोः 

कतुात्व़कतुात्वैकत्व़नेकत्वबिद्ध्य़श्रययोः 

यिगपदकेपिरुष़श्रयत्व़संभवं पश्यत़।  
 

учителям, братьям, сыновьям и т.д., хотя и 
чрезвычайно жестоки, но выполняемые 
как своя карма, обязанность, не являются 
прегрешением. При неисполнении своих 
обязанностей, "отказавшись от своей 
обязанности и славы ты совершишь грех" 
(Гита 2.33) - говорит Бхагаван Кришна. 
Этим он ясно указывает, что действия 
(ритуалы), предписанные шрути для 
выполнения в течение всей жизни и 
включающие  в себя жестокость по 
отношению к животным и т.д., не 
являются прегрешением, как и было 
сказано ранее.  
 
Ответ на возражение - Это неверно из-за 
различня в двух понятиях - 
приверженность знанию (джняна-ништа) и 
приверженность действию (карма-ништа).  
Описание Бхагаваном высшей реальности, 
Атмана, начиная со слов "Ты 
оплакиваешь" (Гита 2.11) и заканчивая 
словами "Соблюдая свой долг" (Гита 2.31), 
называется санкхьей. 
Появляющаяся при изучении этой части 
Гиты убежденность, что Атман не является 
деятелем, из-за отсутствия в нем шести 
изменений (рождение и т.д.), называется 
точкой зрения санкхьи (санкхья-буддхи). 
Ученые, придерживающиеся этой точки 
зрения, называются санкхьяиками. 
Возникновению такой убежденности 
предшествует точка зрения йоги. Йога 
состоит в выполнении садханы для 
достижения освобождения, основанной 
на различении дхармы и адхармы и 
убежденности, что Атман отличен от тела 
и т.д., и является деятелем, 
наслаждающимся и пр.   
Убежденность в этом является точкой 
зрения йоги (йога-буддхи). Выполняющие 
действия (ритуалы и обязанности), исходя 
из такого понимания, являются йогами.  
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यथ़ एतऽद्वभ़गवचनम् तथैव दर्षशतं श़तपथाये ब्ऱह्मणे 

एतमेव प्रव्ऱऽजनो लोकऽमच्छन्तो ब्ऱह्मण़ः प्रव्रजऽन्त 

आऽत सवाकमासंन्य़सं ऽवध़य तच्छेषेण कक प्रजय़ 

कह्ऱरष्य़मो येष़ं नोऻयम़त्म़यं लोकः आऽत।  
 
 

तत्र एव च प्ऱक् द़रपह्ऱरग्रह़त् पिरुषः अत्म़ प्ऱकुतो 

धमाऽजज्ञ़सोत्तरक़लं लोकत्रयस़धनम् पित्रम् ऽद्वप्रक़रं च 

ऽवत्तं म़निषं दवैं च तत्र म़निषं कमारूपं 

ऽपतुलोकप्ऱऽप्तस़धनं ऽवद्य़ं च दवैं ऽवत्तं 

दवेलोकप्ऱऽप्तस़धनम् सोऻक़मयत आऽत ऄऽवद्य़क़मवत 

एव सव़ाऽण कम़ाऽण श्रौत़दाऽन दर्षशत़ऽन।  
 
 
 

तेभ्यः व्यित्थ़य प्रव्रजऽन्त आऽत व्यित्थ़नम़त्म़नमेव 

लोकऽमच्छतोऻक़मस्य ऽवऽहतम्।  
 
 

तदतेऽद्वभ़गवचनमनिपपनं्न स्य़द्यह्लद श्रौतकमाज्ञ़नयोः 

समिच्चयोऻऽभपे्रतः स्य़द्भगवतः।। 
 

न च ऄजिानस्य प्रश्न ईपपन्नो भवऽत ज्य़यसा चेत्कमाणस्ते 

आत्य़ह्लदः।  

एकपिरुष़निष्ठयेत्व़संभवं बिऽद्धकमाणोः भगवत़ पीवामनिकं्त 

कथमजिानः ऄश्रितं बिद्धशे्च कमाणो ज्य़यस्त्वं 

भगवत्यध्य़रोपयेन्मुषैव ज्य़यसा चेत्कमाणस्ते मत़ 

बिऽद्धः आऽत।। 
 
 
 
 
 

ह्लकञ्च  यह्लद बिऽद्धकमाणोः सवेष़ं समिच्चय ईक्तः स्य़त् 

ऄजिानस्य़ऽप स ईक्त एवेऽत यच्रेय एतयोरेकं तन्मे ब्रीऽह 

सिऽनऽश्चतम् आऽत कथमिभयोरुपदशेे सऽत ऄन्यतरऽवषय 

एव प्रश्नः स्य़त् | 

न ऽह ऽपत्तप्रशमऩर्षथनः वैद्येन मधिरं शातलं च 

Соответственно, Бхагаван говорит о двух 
различных точках зрения - "Такова истина, 
провозглашенная с точки зрения санкхьи, 
теперь выслушай это с точки зрения 
(карма) йоги" (Гита 2.39) 
Из них, Бхагаван будет говорить отдельно 
о твердости в джняна-йоге, основанной на 
точке зрения санкхьи - "Издавна мной 
провозглашены два пути" (Гита 3.3). 
Также отдельно он будет говорить о 
твердости в карма-йоге, основанной на 
точке зрения йоги - "Карма-йогой йогов" 
(Гита 3.3). 
Таким образом, Бхагаван Кришна говорит 
о двух разных убежденностях 
относительно точек зрения санкхьи и йоги, 
видя невозможным одновременное 
сосуществование знания и кармы в одном 
человеке, т.к. одно основано на признании 
чувства деятеля и множественности, 
другое - на утверждении отсутствия 
деятеля и недвойственности.  
Также утверждение о различии (этих двух 
путей) содержится в Шатапатхе Брахмане - 
"Стремясь только к этому (Абсолюту), 
брахманы отрекаются от мирского" (Брих. 
Уп. 4.4.22). Предписывая оставление всех 
действий, далее продолжено - "К чему 
нам потомство, - тем, кто пребывает в 
мире Атмана" (Брих. Уп. 4.4.22). 
Там же говорится, что обычный человек до 
принятия жены и после изучения дхармы, 
"желал" (Брих. 1.4.17) средства для 
достижения трех миров (людей, предков и 
богов), т.е. сына для достижения мира 
людей и два вида богатства - человеческое 
богатство в виде действий и ритуалов для 
достижения мира отцов (питр-лока) и 
божественное богатство в виде знания для 
достижения мира богов (дева-лока).  
Таким образом, все ведические ритуалы 
предназначаются для невежественного 
человека, полного желаний.  
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भोक्तव्यम् आत्यिपह्लदष्ट ेतयोरन्यतऽत्पत्तप्रशमनक़रणं ब्रीऽह 

आऽत प्रश्नः संभवऽत।। 
 

ऄथ ऄजिानस्य 

भगवदिक्तवचऩथाऽववेक़नवध़रणऽनऽमत्तः प्रश्नः कल्प्येत 

तथ़ऽप भगवत़ प्रश्ऩनिरूपं प्रऽतवचनं दयेम्  मय़ 

बिऽद्धकमाणोः समिच्चय ईक्तः ह्लकमथाऽमत्थं त्वं ऱन्तोऻऽस  - 

आऽत।  

न ति पिनः प्रऽतवचनमननिरूपं पुष्ट़दन्यदवे द्व ेऽनष्ठ ेमय़ 

पिऱ प्रोके्त आऽत वक्तिं  यिक्तम्।। 
 
 
 

ऩऽप स्म़तेनैव कमाण़ बिद्धःे समिच्चये ऄऽभपे्रते 

ऽवभ़गवचऩह्लद सवामिपपन्नम्।  
 
 

ह्लकञ्च  क्षऽत्रयस्य यिद्ध ंस्म़तं कमा स्वधमा आऽत ज़नतः 

तह्ऴत्क कमाऽण घोरे म़ं ऽनयोजयऽस आऽत 

ईप़लम्भोऻनिपपन्नः।। 
 
 
 

तस्म़द्गात़श़स्त्रे इषन्म़त्रेण़ऽप श्रौतेन स्म़तेन व़ 

कमाण़ अत्मज्ञ़नस्य समिच्चयो न केनऽचिशाऽयतिं शकयः।  
 

यस्य ति ऄज्ञ़ऩत् ऱग़ह्लददोषतो व़ कमाऽण प्रवुत्तस्य 

यज्ञेन द़नेन तपस़ व़ ऽवशिद्धसत्त्वस्य ज्ञ़नमित्पनं्न 

परम़थातत्त्वऽवषयम् एकमेवेद ंसवं ब्रह्म ऄकतुा च आऽत 

तस्य कमाऽण कमाप्रयोजने च ऽनवुत्तेऻऽप लोकसंग्रह़थं 

यत्नपीवं यथ़ प्रवुऽत्तः तथैव प्रवुत्तस्य यत्प्रवुऽत्तरूपं दशु्यते 

न तत्कमा येन बिद्धःे समिच्चयः स्य़त्  
 
 
 
 
 
 

यथ़ भगवतो व़सिदवेस्य क्षत्रधमाचेऽष्टतं न ज्ञ़नेन 

समिच्चायते पिरुष़थाऽसद्धये तद्वत् 

तत्फल़ऽभसंध्यहकं़ऱभ़वस्य तिल्यत्व़ऽद्वदिषः।  

Тексты "оставив" (Брих. Уп. 3.5.1) и 
"отвергают" (Брих. Уп. 4.4.22), 
предписывают отречение для того, кто 
желает только Атмана (атма-лока) и не 
имеет других желаний. 
Эти раздельные утверждения были бы не 
логичны, если бы Бхагаван желал 
совместить ведический ритуал и знание. 
 
И вопрос Арджуны "Если ты считаешь, что 
выше действия..." (Гита 3.1) не мог бы 
возникнуть.  
Вопрос "Если ты считаешь, что знание 
превыше действия" (Гита 3.1) был бы с его 
стороны бессмысленным, если бы 
Бхагаван не говорил ранее о 
невозможности одновременного 
сосуществования знания и действия в 
одном человеке, и Арджуна не слышал бы 
ранее о превосходстве знания над 
действием.  
 
Более того - если одновременные знание 
и действие были бы предписаны всем, то 
это бы касалось и Арджуны, тогда, при 
учении о сосуществовании знания и 
действия, как бы мог возникнуть вопрос 
об ином - "Что лучше из двух, скажи мне 
определенно" (Гита 5.1)?  
Если для успокоения желчи доктор 
рекомендует употреблять сладкое и 
охлаждающее, откуда взяться вопросу 
"какое одно из этих двух успокоит желчь"? 
 
Даже если предположить, что Арджуна 
задает вопрос из-за ограниченного 
понимания смысла сказанного 
Бхагаваном, то тогда ответ Бхагавана 
должен был бы быть в соответствии с 
вопросом - "Я говорил о совмещении 
знания и действия, почему ты 
путаешься?". 
И далее, было бы нелогичным дать ответ 
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तत्त्वऽवन्ऩह ंकरोमाऽत मन्यते न च तत्फलमऽभसंधत्ते।  

यथ़ च स्वग़ाह्लदक़म़र्षथनः 

ऄऽग्नहोत्ऱह्लदकमालक्षणधम़ानिष्ठ़ऩय अऽहत़ग्नेः क़म्ये 

एव ऄऽग्नहोत्ऱदौ प्रवुत्तस्य स़ऽम कुते ऽवनष्टऻेऽप क़मे 

तदवे ऄऽग्नहोत्ऱद्यनिऽतष्ठतोऻऽप न तत्क़म्यमऽग्नहोत्ऱह्लद 

भवऽत।  
 
 
 

तथ़ च दशायऽत भगव़न् कि वान्नऽप न ऽलप्यते न करोऽत 

न ऽलप्यते आऽत तत्र तत्र।। 
 
 
 

यच्च पीवैः पीवातरं कुतम् कमाणैव ऽह संऽसऽद्धम़ऽस्थत़ 

जनक़दयः आऽत तत्ति प्रऽवभज्य ऽवज्ञेयम्।  
 
 

तत्कथम ्|  

यह्लद त़वत् पीवे जनक़दयः तत्त्वऽवदोऻऽप प्रवुत्तकम़ाणः 

स्यिः ते लोकसंग्रह़थाम् गिण़ गिणेषि वतान्ते आऽत ज्ञ़नेनैव 

संऽसऽद्धम़ऽस्थत़ः कमासंन्य़से प्ऱप्तेऻऽप कमाण़ सहवै 

संऽसऽद्धम़ऽस्थत़ः न कमासंन्य़सं कुतवन्त आत्यथाः। 
 

ऄथ न ते तत्त्वऽवदः इश्वरसमर्षपतेन कमाण़ स़धनभीतेन 

संऽसह्ऴद्ध सत्त्वशिऽद्धम् ज्ञ़नोत्पऽत्तलक्षण़ं व़ संऽसऽद्धम् 

अऽस्थत़ जनक़दय आऽत व्य़ख्येयम्।  
 
 

एतमेव़थं वक्ष्यऽत भगव़न् सत्त्वशिद्धये कमा कि वाऽन्त 

आऽत।  

स्वकमाण़ तमभ्यच्या ऽसह्ऴद्ध ऽवन्दऽत म़नवः आत्यिकत्व़ 

ऽसह्ऴद्ध प्ऱप्तस्य पिनज्ञ़ानऽनष्ठ़ं वक्ष्यऽत ऽसह्ऴद्ध प्ऱप्तो यथ़ 

ब्रह्म आत्य़ह्लदऩ।। 
 
 

такими словами  -  "С давних пор, два вида 
убеждений были мной провозглашены" 
(Гита 3.3). 
 
Даже если принять, что знание должно 
соединяться только с действиями, 
предписанными в смрити, то все 
утверждения о их раздельности были бы 
нелогичными. 
Более того, жалоба Арджуны, знающего 
сражение как действия в соответствии с 
обязанностями кшатрия-воина, была бы 
необъяснимой - "Почему ты заставляешь 
меня участвовать в этих ужасных делах?" 
(Гита 3.1). 
 
Таким образом, никому невозможно 
показать в писании Гиты учение 
совмещать, даже немного, знание себя с 
действиями, предписанные Ведами или 
смрити.  
Но тот, кто по невежеству или по ошибке 
привязанности и пр., был вовлечен в 
ритуальные действия, и с помощью 
жертвоприношений, благотворительности, 
аскетизма очистив свой ум, обрел знание 
высшей истины - "все есть только 
недвойственный Брахман, не являющийся 
деятелем" (Брих. Уп. 4.4.22), продолжает 
действовать, как и ранее, как пример для 
мирских людей, хотя его ритуальные 
действия и обязанности и необходимость 
в них прекратились. В его случае, 
продолжение действия - всего лишь 
видимость продолжения, а не 
совмещение знания с действиями. 
Как и в случае Бхагавана Васудевы 
(Кришны), выполнение им обязанностей 
кшатрия не представляет собой 
совмещения знания с действием для 
достижения освобождения, так и в случае 
(человека, достигшего знания), это только 
видимость действия, вследствие 
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तस्म़द्गात़श़स्त्रे केवल़दवे तत्त्वज्ञ़ऩन्मोक्षप्ऱऽप्तः न 

कमासमिऽच्चत़त् आऽत ऽनऽश्चतोऻथाः।  

यथ़ च़यमथाः तथ़ प्रकरणशो ऽवभज्य तत्र तत्र 

दशाऽयष्य़मः।। 
 
 

तत्रैव धमासंमीढचेतसो ऽमथ्य़ज्ञ़नवतो महऽत शोकस़गरे 

ऽनमग्नस्य ऄजिानस्य ऄन्यत्ऱत्मज्ञ़ऩदिद्धरणमपश्यन् 

भगव़न्व़सिदवेः ततः कुपय़ ऄजिानमिह्लिध़रऽयषिः 

अत्मज्ञ़ऩय़वत़रयन्ऩह – 
 

отсутствия стремления к результату и 
чувства эго.   
Осознавший истину не считает "я делаю" и 
не привязан к результату действия.  
Или же, желающий достичь рая и т.д., для 
выполнения ритуала агнихотры, разжигает 
необходимый для этого огонь только для 
выполнения своего желания. Но, когда 
ритуал агнихотры и т.д. начался, его 
желание пропадает. Тогда, хотя он и 
продолжает выполнение агнихотры и т.д., 
он перестает быть заинтересованным в 
проведении ритуала. 
Соответственно, Бхагаван указывает - "хотя 
действует, но не затрагивается" (Гита 5.7) и 
"Атман не действует и не затрагивается" 
(Гита 13.32) и в других местах.   
 
Касательно строф "как древние выполняли 
действия ранее" (Гита 4.15) и 
"освобождение было достигнуто 
Джанакой и другими только действием" 
(Гита 3.20), они должны пониматься 
отдельно.  
Каким образом? 
Если Джанака и прочие примеры из 
прошлого, зная истину, продолжали 
действовать чтобы подавать пример миру, 
то зная "качества действуют среди 
качеств" (Гита 3.28), они достигли 
освобождения только пониманием. Т.е., 
хотя они отреклись от действия, они 
пребывают освобожденными, выполняя 
действия, и таким образом, не оставили 
действия. 
Если же они не знали истины, тогда 
достижение Джанакой и прочими 
совершенства должно пониматься таким 
образом - методом посвящения действий 
Ишваре они утвердились в совершенстве, 
характеризуемом возникновением знания 
или очищением ума.  
В этом смысле Бхагаван говорит "йоги 
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совершают действия для само-очищения" 
(Гита 5.11). 
Сказав "человек достигает совершенства, 
посвящая Ему свои действия" (Гита 18.46), 
Бхагаван снова говорит об утверждении в 
знании того, кто достиг совершенства - 
"достигший совершенства достигает 
Брахмана" (Гита 18.50). 
 
Таким образом, твердое заключение 
Бхагавад Гиты в том, что освобождение 
достигается только знанием истины, а не 
соединением знания с действиями. 
То, что смысл учения именно таков, мы 
увидим в разных местах Гиты в 
соответствии с контекстом. 
 
Здесь Бхагаван Васудева, не видя способа 
помимо само-познания, для Арджуны, 
затрудняющегося по поводу своих 
обязанностей, неверно понимающего, 
погруженного в великий океан страдания, 
желая помочь ему, начинает объяснение 
темы само-познания – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

ऄशोच्य़नन्वशोचस्त्वं प्रज्ञ़व़द़ंश्च भ़षसे । 

गत़सीनगत़सींश्च ऩनिशोचऽन्त पऽण्डत़ः ।। ११ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

azocyAn-anvazocas-tvaM prajJA-vAdAMz-ca bhASase | 

gatAsUn-agatAsUMz-ca na-anuzocanti paNDitAH || 11 || 

 

Бхагаван Кришна сказал:  

Ты печалишься о тех, о ком не надо печалиться, но говоришь при этом мудрые речи.  

Знающие не скорбят ни о живых и ни об умерших. (2.11) 

 

zrIbhagavAn 
uvAca   
azocyAn 

Бхагаван Кришна 
сказал 
о тех, о которых не надо печалиться 
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anvazocaH 
tvam  
prajJA-vAdAn 
ca  
bhASase  
gatAsUn 
agatAsUn 
na anuzocanti  
paNDitAH 

печален 
ты 
слова мудрости 
и 
ты говоришь 
об умерших (gata-asu - кого покинуло дыхание) 
о не умерших (кого не покинуло дыхание) 
не печалятся, не скорбят 
мудрые, знающие 

 

ऄशोच्य़न् आत्य़ह्लद ।  
 

न शोच्य़ ऄशोच्य़ः भाष्मद्रोण़दयः सद्वुत्तत्व़त् 

परम़थास्वरूपेण च ऽनत्यत्व़त्  त़न्  ऄशोच्य़न् 

ऄन्वशोचः ऄनिशोऽचतव़नऽस ते ऽियन्ते मऽन्नऽमत्तम् ऄह ं

तैर्षवऩभीतः कक कह्ऱरष्य़ऽम ऱज्यसिख़ह्लदऩ आऽत।   
 

त्वं प्रज्ञ़व़द़न्  प्रज्ञ़वत़ं बिऽद्धमत़ं व़द़ंश्च वचऩऽन च 

भ़षसे।  

तदतेत् मौढ्यं प़ऽण्डत्यं च ऽवरुद्धम्  अत्मऽन दशायऽस 

ईन्मत्त आव आत्यऽभप्ऱयः।  

यस्म़त् गत़सीन ् गतप्ऱण़न् मुत़न्  ऄगत़सीन ् 

ऄगतप्ऱण़न् जावतश्च  न ऄनिशोचऽन्त पऽण्डत़ः  

अत्मज्ञ़ः।  
 

पण्ड़ अत्मऽवषय़ बिऽद्धः येष़ं ते ऽह पऽण्डत़ः प़ऽण्डत्यं 

ऽनर्षवद्य आऽत श्रितेः।  
 
 

परम़थातस्ति त़न् ऽनत्य़न् ऄशोच्य़न् ऄनिशोचऽस ऄतो 

मीढोऻऽस आत्यऽभप्ऱयः।। 
 

कि तस्ते ऄशोच्य़ः , यतो ऽनत्य़ः।  

कथम् ? 

(Итак), текст, начинающийся "о которых 
не надо печалиться" и далее. 
Бхишма, Дрона и другие не должны быть 
оплакиваемы, т.к. их жизнь праведна и 
они вечны в силу своей высшей 
природы. Ты печален (anvazocaН) по 
ним, по которым не надо печалиться 
(azocyAn), считая " я причина их смерти, 
без них к чему мне царство и прочие 
наслаждения?" (Гита 1.32). 
И (ca) ты мудрые, разумные речи (tvaM 
prajJA-vAdAn) произносишь (bhASase). 
 
Смысл такой - ты показываешь в себе 
противоположные глупость и ученость, 
подобно безумному. 
Ибо познавшие себя (paNDitAH) не 
страдают (na anuzocanti) ни по мертвым, 
т.е. тем, чье дыхание покинуло тело 
(gatAsUn), ни по живым, т.е. чье дыхание 
не покинуло тело (agatAsUn).  
Те называются мудрыми (paNDitAH), кто 
обрел мудрость (paNDA), знание себя, 
как говорится в шрути "познавшие 
Брахмана, обретя всю мудрость..." (Брих. 
Уп. 3.5.1). 
Смысл такой - "ты страдаешь по тем, кто 
вечен с высшей точки зрения, по кому 
страдать не стоит, и потому ты глупец". 
 
Почему они недостойны сострадания?  
Потому что они вечные. 
Каким образом? 
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न त्वेव़ह ंज़ति ऩसं न त्वं नेमे जऩऽधप़ः । 

न चैव न भऽवष्य़मः सवे वयमतः परम् ।। १२ ।। 

 

na tv-eva-ahaM jAtu na-asaM na tvaM neme janAdhipAH | 

na caiva na bhaviSyAmaH sarve vayam-ataH param || 12 || 

 

Ибо никогда не было, чтобы я не существовал, или ты, или эти цари, 

 и никто из нас не прекратит существование в будущем. (2.12) 

 

tu  
na eva 
aham  
jAtu  
na asam  
na tvam  
na ime  
janAdhipAH  
na ca eva  
na bhaviSyAmaH  
sarve  
vayam  
ataH param 

ибо 
очевидно нет 
я 
когда-либо 
(я) не существовал 
ни ты (не существовал) 
ни они (не существовали) 
предводители людей, цари 
и определенно не 
(мы) не прекратим существование 
все 
мы 
потом, в будущем 

 

न ति एव ज़ति  कद़ऽचत्  ऄह ंऩसम्  कक ति असमेव।  

ऄतातेषि दहेोत्पऽत्तऽवऩशेषि घट़ह्लदषि ऽवयह्लदव ऽनत्य एव 

ऄहम़सऽमत्यऽभप्ऱयः।  
 

तथ़ न त्वं न असाः कक ति असारेव।  

तथ़  न आमे जऩऽधप़ः  न असन् कक ति असने्नव।  

तथ़  न च एव न भऽवष्य़मः  कक ति भऽवष्य़म एव सवे 

वयम् ऄतः ऄस्म़त् दहेऽवऩश़त्  परम्  ईत्तरक़ले ऄऽप।  
 
 

ऽत्रष्वऽप क़लेषि ऽनत्य़ अत्मस्वरूपेण आत्यथाः।  
 
 
 

दहेभेेद़निवुत्त्य़ बहवचनम् ऩत्मभेद़ऽभप्ऱयेण।। 

Никогда (jAtu) я не несуществовал (na tu 
eva ahaM nAsam), наоборот, всегда 
существовал. 
Смысл такой - я всегда существовал даже 
в прошлых рождениях и смертях тела, 
подобно пространству в горшке. 
Также, и ты не прекращал (na tvaM) 
существования, а всегда существовал. 
Также эти властители людей (na ime 
janAdhipAH) не прекращали 
существования, а всегда существовали. 
Также никогда очевидно (na ca eva) мы 
все (sarve vayam) не прекратим 
существования (na bhaviSyAmaH), но 
будем существовать и потом (ataH), 
после разрушения наших тел, даже в 
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तत्र कथऽमव ऽनत्य अत्मेऽत दषु्ट़न्तम़ह – 

будущем (param). 
Смысл такой - во всех трех временах 
(прошлое, настоящее и будущее) мы 
вечны, будучи по природе чистым 
Сознанием, Атманом. 
Множественное число употребляется не 
для указания на множественность 
Атмана, но относительно 
множественности различных тел. 
 
Тогда, как Атман может быть вечным? 
Приводится пример – 

 

 

दऽेहनोऻऽस्मन्यथ़ दहे ेकौम़रं यौवनं जऱ । 

तथ़ दहे़न्तरप्ऱऽप्तधीरस्तत्र न मिह्यऽत ।। १३ ।। 

 

dehino 'smin-yathA dehe kaumAraM yauvanaM jarA | 

tathA deha-antara-prAptir-dhIras-tatra na muhyati || 13 || 

 

Как воплощенный в этом теле проходит сквозь детство, юность и старость,  

так же он и обретает другое тело. Мудрый не заблуждается в этом. (2.13) 

 

dehinaH 
asmin 
yathA  
dehe  
kaumAram  
yauvanam  
jarA  
tathA  
deha-antara-prAptiH 
dhIraH 
tatra  
na muhyati 

для воплощенного (индивидуума) 
в этом 
как 
в теле 
детство 
юность 
старость 
так же 
тела (другого) обретение 
мудрый 
здесь (относительно этого) 
не заблуждается 

 

दहेः ऄस्य ऄस्ताऽत दहेा तस्य  दऽेहनो  दहेवतः अत्मनः 

 ऄऽस्मन्  वताम़ने दहे ेयथ़ येन प्रक़रेण कौम़रं  

किम़रभ़वो ब़ल्य़वस्थ़  यौवनं  यीनो भ़वो 

मध्यम़वस्थ़ जऱ  वयोह़ऽनः जाण़ावस्थ़ आत्येत़ः ऽतस्रः 

ऄवस्थ़ः ऄन्योन्यऽवलक्षण़ः।  

Как, каким образом (yathA) для 
обладающего телом, воплощенного в 
тело Атмана (dehinaH) в этом, нынешнем 
(asmin) теле (dehe) есть три состояния 
различающихся друг от друга - детство, 
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त़स़ं प्रथम़वस्थ़ऩशे न ऩशः ऽद्वताय़वस्थोपजने न 

ईपजन अत्मनः।  

कक तर्षह|  

ऄऽवह्लक्रयस्यैव ऽद्वतायतुताय़वस्थ़प्ऱऽप्तः अत्मनो दषु्ट़।   

तथ़  तद्वदवे दहे़त् ऄन्यो दहेो दहे़न्तरम्  तस्य प्ऱऽप्तः 

दहे़न्तरप्ऱऽप्तः  ऄऽवह्लक्रयस्यैव अत्मनः आत्यथाः।  

धारो  धाम़न्  तत्र  एवं सऽत  न मिह्यऽत  न मोहम़पद्यते।। 
 
 

यद्यऽप अत्मऽवऩशऽनऽमत्तो मोहो न संभवऽत ऽनत्य 

अत्म़ आऽत ऽवज़नतः तथ़ऽप 

शातोष्णसिखदिःखप्ऱऽप्तऽनऽमत्तो मोहो लौह्लकको दशु्यते 

सिखऽवयोगऽनऽमत्तो मोहः दिःखसंयोगऽनऽमत्तश्च शोकः।  
 

आत्येतदजिानस्य वचनम़शङकय भगव़ऩह – 

детский возраст (kaumAram); юность, 
средний возраст (yauvanam) и старость, 
дряхлость, преклонный возраст (jarA). 
Атман не умирает, когда заканчивается 
первое из этих состояний и не 
рождается, когда начинается второе.  
И что тогда? 
Мы видим, что Атман остается 
неизменным, проходя и второе, и третье 
состояние. 
Также, сходным образом (tathA), Атман 
остается неизменным, обретая (prAptiH) 
другое тело, отличающееся от 
нынешнего (dehAntaraH). 
Мудрый (dhIraH) здесь, в этом случае 
(tatra) не ошибается, не заблуждается (na 
muhyati). 
 
Но даже для знающего, что Атман вечен, 
и не имеющего причины для 
заблуждения, что Атман может быть 
разрушен, наблюдается обычное 
заблуждение, вызванное ощущениями 
радости и страдания, холода и жары, - 
заблуждение, вызываемое лишением 
счастья и страдание от контакта с болью. 
На такое возможное возражение 
Арджуны Бхагаван отвечает – 
 

 

 

म़त्ऱस्पश़ास्ति कौन्तेय शातोष्णसिखदिःखद़ः । 

अगम़प़ऽयनोऻऽनत्य़स्त़ंऽस्तऽतक्षस्व भ़रत ।। १४ ।। 

 

mAtrA-sparzAs-tu kaunteya zItoSNa-sukha-duHkha-dAH | 

Agama-apAyino 'nityAs-tAMs-titikSasva bhArata || 14 || 

 

О сын Кунти, воистину контакты органов чувств с миром  

приносят ощущения холода и жара, радости и страдания.  

Они приходят и уходят, будучи непостоянными. 

Спокойно переноси их, о потомок Бхараты. (2.14) 
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mAtrA-sparzAH 
tu  
kaunteya  
zIta-uSNa-sukha-duHkha-dAH  
Agama-apAyinaH 
anityAH 
tAn 
titikSasva  
bhArata 

контакты органов чувств 
воистину 
О сын Кунти (Арджуна) 
дающие холод и жар, радость и боль 
приходящие и уходящие 
непостоянные 
их 
выдержи, переноси 
О потомок Бхараты (Арджуна) 

 

म़त्ऱ  अऽभः मायन्ते शब्द़दय आऽत श्रोत्ऱदाऽन 

आऽन्द्रय़ऽण।  
 

म़त्ऱण़ं  स्पश़ाः  शब्द़ह्लदऽभः संयोग़ः।  

ते  शातोष्णसिखदिःखद़ः  शातम् ईष्णं सिखं दिःखं च 

प्रयच्छन्ताऽत।  

ऄथव़ स्पुश्यन्त आऽत स्पश़ाः ऽवषय़ः शब्द़दयः।  
 
 

म़त्ऱश्च स्पश़ाश्च शातोष्णसिखदिःखद़ः।  
 

शातं कद़ऽचत् सिखं कद़ऽचत् दिःखम्।  
 

तथ़ ईष्णमऽप ऄऽनयतस्वरूपम्।  
 

सिखदिःखे पिनः ऽनयतरूपे यतो न व्यऽभचरतः। ऄतः त़भ्य़ं 

पुथक् शातोष्णयोः ग्रहणम्।  
 

यस्म़त् ते म़त्ऱस्पश़ादयः  अगम़प़ऽयनः  

अगम़प़यशाल़ः तस्म़त्  ऄऽनत्य़ः ।  
 

ऄतः  त़न ् शातोष्ण़दान् ऽतऽतक्षस्व प्रसहस्व।  

तेषि हषं ऽवष़द ंव़ म़ क़षीः आत्यथाः।। 
 
 

शातोष्ण़दान् सहतः कक स्य़ह्लदऽत श्रुणि  – 

Объекты (mAtrA), такие как звук и т.д., 
воспринимаются органами чувств 
(органом слуха и т.д.)  
Соприкосновения с объектами органов 
чувств (звук и т.д.) - sparzAH.   
Они приносят ощущения холода, жары, 
радости и боли (zIta-uSNa-sukha-duHkha-
dAH). 
Или же sparzAH обозначает то, с чем 
происходит контакт, т.е. объекты (звук и 
т.д.). 
И объекты, и контакты приносят 
ощущения холода, жары, радости и 
боли. 
Холод иногда приятен, иногда 
неприятен. 
То же относится и к жару, природа 
которого не постоянна. 
С другой стороны, природа радости и 
страдания постоянна и определенна. 
Поэтому они упоминаются отдельно от 
холода и жара. 
Так как эти контакты органов чувств и т.д. 
по своей природе появляются и 
пропадают (Agama-apAyinaH), они 
непостоянны (anityAH). 
Поэтому их (tAn), т.е. холод и жару и т.д. 
переноси (titikSasva). 
Т.е. не радуйся и не печалься о них - 
таков смысл. 
 
Что случится с тем, кто переносит холод 
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и жару и т.д.? Слушай – 

 

 

यं ऽह न व्यथयन्त्येते पिरुषं पिरुषषाभ । 

समदिःखसिखं धारं सोऻमुतत्व़य कल्पते ।। १५ ।। 

 

yaM hi na vyathayanty-ete puruSaM puruSa-rSabha | 

sama-duHkha-sukhaM dhIraM so 'mRtatvAya kalpate || 15 || 

 

О лучший из людей, они не затрагивают того понимающего,  

кто остается в равновесии в радости и страдании.  

Такой человек достоин освобождения. (2.15)  

 

yam  
hi  
na vyathayanti 
ete  
puruSam  
puruSa-rSabha  
sama-duHkha-sukham  
dhIram  
saH 
amRtatvAya  
kalpate 

которого 
воистину 
не затрагивают 
эти, они  
человека 
О человек-бык (лучший из людей, Арджуна) 
одинакового в радости и страдании 
понимающего, разумного 
он 
бессмертия (освобождения) 
достоен 

 

यं ऽह पिरुषं  समे दिःखसिखे यस्य तं  समदिःखसिखं  

सिखदिःखप्ऱप्तौ हषाऽवष़दरऽहतं धारं धामन्तं  न व्यथयऽन्त  

न च़लयऽन्त ऽनत्य़त्मदशाऩत् एते यथोक्त़ः 

शातोष्ण़दयः  सः  ऽनत्य़त्मस्वरूपदशानऽनष्ठो 

द्वन्द्वसऽहष्णिः ऄमुतत्व़य  ऄमुतभ़व़य मोक्ष़येत्यथाः 

कल्पते  समथो भवऽत।। 
 
 
 
 
 
 

आतश्च शोकमोहौ ऄकुत्व़ शातोष्ण़ह्लदसहनं यिक्तम् यस्म़त ् 
– 

Воистину, тот человек (yaM hi puruSaM), 
кто неизменен в страдании и радости 
(sama-duHkha-sukhaM), т.е. кто не 
восторжен от радости и не впадает в 
депрессию от страданий, кто разумен, 
мудр (dhIram), кого, благодаря знанию 
вечного Атмана, не затрагивают, не 
волнуют (na vyathayanti) эти (ete) 
упоминавшиеся ранее холод, жара и т.д., 
он, такой человек (saH), утвердившийся в 
видении собственной природы вечного 
Сознания, терпеливый относительно пар 
противоположностей, достоин (kalpate) 
бессмертия, т.е. освобождения 
(amRtatvAya). 
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И далее тоже, - оставив страдание и 
заблуждение, следует спокойно 
принимать холод, жар и т.д., ибо – 

 

 

ऩसतो ऽवद्यते भ़वो ऩभ़वो ऽवद्यते सतः । 

ईभयोरऽप दषु्टोऻन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदर्षशऽभः ।। १६ ।। 

 

na-asato vidyate bhAvo na-abhAvo vidyate sataH | 

ubhayor-api dRSTo 'ntas-tv-anayos-tattva-darzibhiH || 16 || 

 

Нереальное не существует, а реальное не может не существовать. 

Сущность их обоих, воистину, известна тем, кто знает истину. (2.16) 

 

asataH  
na vidyate  
bhAvaH  
abhAvaH  
na vidyate  
sataH  
ubhayoH 
api  
dRSTaH  
antaH 
tu 
anayoH 
tattva-darzibhiH 

для нереального 
нет, не существует 
существование 
несуществование 
нет, не существует 
для реального 
обоих 
также 
видится 
суть 
воистину 
их (обоих) 
знающими истину 

 

न ऄसतोऻऽवद्यम़नस्य शातोष्ण़दःे सक़रणस्य न ऽवद्यत े 

ऩऽस्त भ़वो  भवनम् ऄऽस्तत़।। 
 
 
 

न ऽह शातोष्ण़ह्लद सक़रणं प्रम़णैर्षनरूप्यम़णं वस्ति 

सम्भवऽत।  

ऽवक़रो ऽह सः ऽवक़रश्च व्यऽभचरऽत।  
 

यथ़ घट़ह्लदसंस्थ़नं चक्षिष़ ऽनरूप्यम़णं 

मुद्वयऽतरेकेण़निपलब्धेरसत् तथ़ सवो ऽवक़रः 

क़रणव्यऽतरेकेण़निपलब्धेरसन्।  

Для нереального, не 
существующего (asataH) холода, жары и 
пр. и их причин нет, не существует (na 
vidyate) существования, реальности 
(bhAvaH). 
 
Ибо холод, жара и пр., с их причинами не 
реальны, когда рассматриваются верным 
способом. 
Ибо они изменяемы, а изменяемое 
непостоянно. 
К примеру, так как горшок и пр., 
видимый глазами, не воспринимается 
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जन्मप्रध्वंस़भ्य़ं प्ऱगीध्वं च ऄनिपलब्धेः क़यास्य घट़दःे 

मुद़ह्लदक़रणस्य च तत्क़रणव्यऽतरेकेण़निपलब्धेरसत्त्वम्।। 
 
 

तदसत्त्वे सव़ाभ़वप्रसङग आऽत चेत् न सवात्र 

बिऽद्धद्वयोपलब्धेः सद्बिऽद्धरसद्बिऽद्धह्ऱरऽत।  
 
 

यऽद्वषय़ बिऽद्धना व्यऽभचरऽत तत् सत् यऽद्वषय़ 

व्यऽभचरऽत तदसत् आऽत सदसऽद्वभ़गे बिऽद्धतन्त्रे ऽस्थते 

सवात्र द्व ेबिद्धा सवैरुपलभ्येते सम़ऩऽधकरणे न 

नालोत्पलवत् सन् घटः सन् पटः सन् हस्ता आऽत । 
 
 

एवं सवात्र।  

तयोबिाद्धयोः घट़ह्लदबिऽद्धः व्यऽभचरऽत।  

तथ़ च दर्षशतम्। न ति सद्बिऽद्धः।  
 

तस्म़त् घट़ह्लदबिऽद्धऽवषयः ऄसन् व्यऽभच़ऱत् न ति 

सद्बिऽद्धऽवषयः ऄव्यऽभच़ऱत्।। 
 
 
 

घटे ऽवनष्ट ेघटबिद्धौ व्यऽभचरन्त्य़ं सद्बिऽद्धरऽप 

व्यऽभचरताऽत चेत् न पट़द़वऽप सद्बिऽद्धदशाऩत्।  
 
 
 
 

ऽवशेषणऽवषयैव स़ सद्बिऽद्धः।। 
 
 

सद्बिऽद्धवत् घटबिऽद्धरऽप घट़न्तरे दशु्यत आऽत चेत् न 

पट़दौ ऄदशाऩत्।। 
 
 
 
 
 

सद्बिऽद्धरऽप नष्ट ेघटे न दशु्यत आऽत चेत् न 

отлично от глины, он нереален. Также 
все видоизменения, не существуя 
отдельно от их причин, тоже нереальны.  
Также следствия (горшок и пр.) не 
неизвестны до своего рождения и после 
разрушения. Их причина (глина и пр.) 
тоже неизвестна отдельно от ее причин, 
и потому тоже нереальна. 
 
Возражение - В этом случае все 
нереально. 
Ответ - Нет. Во всех восприятиях 
наблюдается два осознания - реальности 
и нереальности. 
То реально, осознание чего не меняется. 
То нереально, осознание чего меняется. 
Таким образом, различение реального и 
нереального основано на осознании. Во 
всех случаях, существует два вида 
осознавания, не относящихся к одному 
локусу (в отличие от выражений типа 
"синий лотос") - как в случае осознания 
"горшок есть", "ткань есть", "слон есть". 
И так во всем. 
Из этих двух типов осознания, осознание 
горшка и прочих объектов меняется, как 
было показано раньше, но не осознание 
их существования. 
Следовательно объект осознания 
(горшок и прочее) нереален, из-за 
непостоянства осознания; в отличие от 
осознования существования, которое 
реально из-за постоянства его осознания.  
 
 
Возражение - Когда горшок уничтожен, 
осознание и горшка, и его существования 
становится непостоянным.  
Ответ - Нет, потому что осознание 
существования видится тогда 
относительно других объектов (ткань и 
пр.). 
Осознание существования теперь 
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ऽवशेष्य़भ़व़त्।  
 
 

सद्बिऽद्धः ऽवशेषणऽवषय़ सता ऽवशेष्य़भ़वे 

ऽवशेषण़निपपत्तौ ककऽवषय़ स्य़त् न ति पिनः सद्बिद्धःे 

ऽवषय़भ़व़त्।। 
 
 
 

एक़ऽधकरणत्वं घट़ह्लदऽवशेष्य़भ़वे न यिक्तऽमऽत चेत् न 

आदमिदकम् आऽत मराच्य़दौ ऄन्यतऱभ़वेऻऽप 

स़म़ऩऽधकरण्यदशाऩत्।। 
 
 
 
 
 
 
 

तस्म़िहे़दःे द्वन्द्वस्य च सक़रणस्य ऄसतो न ऽवद्यते भ़व 

आऽत।  
 
 

तथ़ सतश्च अत्मनोऻभ़वोऻऽवद्यम़नत़ न ऽवद्यत े 

सवात्ऱव्यऽभच़ऱत् आऽत ऄवोच़म।। 
 
 
 

एवम् अत्म़ऩत्मनोः सदसतोः  ईभयोरऽप दषु्टः  

ईपलब्धोऻन्तो  ऽनणायः सत् सदवे ऄसत् ऄसदवेेऽत ति 

ऄनयोः  यथोक्तयोः  तत्त्वदर्षशऽभः।   
 
 
 
 

तह्लदऽत सवाऩम सवं च ब्रह्म तस्य ऩम तह्लदऽत तद्भ़वः 

तत्त्वम् ब्रह्मणो य़थ़त्म्यम्।  
 
 
 

तत् द्रष्टि  ंशालं येष़ं ते तत्त्वदर्षशनः तैः तत्त्वदर्षशऽभः।  
 

относится к другому объекту.  
 
Возражение - Как и осознание 
существования, осознание горшка также 
существует относительно другого горшка 
*и поэтому постоянно+. 
Ответ - Это не так, потому что осознание 
горшка не возникает относительно ткани 
и других объектов.  
 
Возражение - Осознание существования 
отсутствует, когда горшок уничтожен. 
Ответ - Это не так, потому что отсутствует 
сам объект.  
Для осознания существования 
определенного объекта, в случае 
отсутствия самого объекта не возникает 
и вопроса о его существовании, - к чему 
бы оно относилось? Но опять, - 
осознание существования не 
прекращается при отсутствии объекта. 
 
Возражение - Когда не существует сам 
объект (горшок и пр.), невозможно 
говорить об осознании существования  
того объекта. 
Ответ - Это не так, потому что есть 
ощущение "вода существует" в мираже и 
пр. Т.е. ощущение существования в том 
же локусе возможно даже тогда, когда 
второй компонент ("вода") не 
существует. 
 
Поэтому тело и прочее, пары 
противоположностей и их причины 
нереальны, а нереальное (asataH) не 
имеет существования (na vidyate 
bhAvaH). 
Также реальность (sataH), т.е. Атман, 
никогда не имеет (na vidyate) 
несуществования (abhAvaH), из-за своей 
неизменности, как мы уже говорили. 
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त्वमऽप तत्त्वदर्षशऩं दऽुष्टम़ऽश्रत्य शोकं मोह ंच ऽहत्व़ 

शातोष्ण़दाऽन ऽनयत़ऽनयतरूप़ऽण द्वन्द्व़ऽन 

ऽवक़रोऻयमसने्नव मराऽचजलवऽन्मथ्य़वभ़सते आऽत 

मनऽस ऽनऽश्चत्य ऽतऽतक्षस्व आत्यऽभप्ऱयः।। 
 
 
 

कक पिनस्तत् यत् सदवे सवाद़ आऽत ईच्यत े 
 
 

Это понимание (antaH), что реальное 
воистину реально, а нереальное 
воистину нереально, относительно обоих 
(ubhayoH api) реальности Атмана и 
нереальности не-Атмана, как объяснено, 
они, эти оба заключения (anayoH) 
видятся, знаются (dRSTaH) воистину (tu) 
знающими истину (tattva-darzibhiH). 
"То" (tat) - указательная частица, 
используемое вместо любого имени, и 
Брахман - имя всего, и потому его 
называют "То" (tat). Бытие "тем" (tat), 
Брахманом, - это таттва (истина), 
природа Брахмана.  
Имеющие способность видеть То (tat), 
называются знающими истину (tattva-
darzinaH), отсюда - ими, знающими 
истину (tattva-darzibhiH). 
Ты тоже, приняв видение знающих 
истину, и оставив страдание и 
заблуждение, спокойно переноси холод 
и жару и прочие пары 
противоположностей, некоторые из 
которых продолжительны, а другие нет, 
твердо понимая "это все нереально, и 
видится как иллюзия воды в мираже", - 
таков смысл. 
 
Что тогда это "То", которое реально и 
вечно? На это говорится – 

 

 

ऄऽवऩऽश ति तऽद्वऽद्ध येन सवाऽमद ंततम् । 

ऽवऩशमव्ययस्य़स्य न कऽश्चत्कतिामहाऽत ।। १७ ।। 

 

avinAzi tu tad-viddhi yena sarvam-idaM tatam | 

vinAzam-avyayasya-asya na kazcit-kartum-arhati || 17 || 

 

Знай, что то, чем наполнен весь этот мир, воистину, неразрушимо.  

Никто не может уничтожить то, что неизменно. (2.17) 
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avinAzi  
tu  
tat 
viddhi  
yena  
sarvam 
idam  
tatam  
vinAzam 
avyayasya 
asya  
na  
kazcit 
kartum 
arhati 

неразрушимое 
воистину 
то 
знай 
которым 
весь 
этот (мир) 
пронизан 
разрушение 
неизменного 
того 
не 
кто-то 
сделать 
может 

 

ऄऽवऩऽश  न ऽवनष्टि  ंशालं यस्येऽत।  
 

ति शब्दः ऄसतो ऽवशेषण़थाः।   

तत् ऽवऽद्ध  ऽवज़नाऽह।  

ह्लकम्  येन सवाम् आद ं जगत्  तत ं व्य़प्तं सद़ख्येन ब्रह्मण़ 

स़क़शम् अक़शेनेव घट़दयः।  
 
 
 

ऽवऩशम्  ऄदशानम् ऄभ़वम्।  
 

ऄव्ययस्य न व्येऽत ईपचय़पचयौ न य़ऽत आऽत ऄव्ययं 

तस्य ऄव्ययस्य।  

नैतत् सद़ख्यं ब्रह्म स्वेन रूपेण व्येऽत व्यऽभचरऽत 

ऽनरवयवत्व़त् दहे़ह्लदवत्।  
 
 

ऩप्य़त्मायेन अत्माय़भ़व़त्। 
 
 

यथ़ दवेदत्तो धनह़न्य़ व्येऽत न ति एवं ब्रह्म व्येऽत।  

ऄतः ऄव्ययस्य  ऄस्य  ब्रह्मणः ऽवऩशं  न कऽश्चत् 

कतिामहाऽत  न कऽश्चत् ऄत्म़नं ऽवऩशऽयतिं शक्नोऽत 

इश्वरोऻऽप।  

अत्म़ ऽह ब्रह्म स्व़त्मऽन च ह्लक्रय़ऽवरोध़त्।। 
 

То, что не может быть разрушено по его 
природе, - неразрушимо (avinAzi). 
Слово tu используется для 
подчеркивания отличия от нереального. 
Знай это (tat viddhi). 
Что? То, чем весь этот мир (yena sarvam 
idam), включая пространство, наполнен, 
пронизан, покрыт (tatam), т.е. Брахман, 
называемый реальностью, 
существование, как горшок и другие 
объекты наполнены пространством.  
Разрушение (vinAzam) - исчезновение, 
несуществование. 
Неизменного (avyayasya), того что не 
возрастает и не убывает, у чего нет 
изменений. 
Брахман, называемый реальностью или 
существованием, по своей природе не 
изменяется, т.к. не имеет частей, в 
отличие от тела и других объектов. 
Он также не меняется от изменения 
принадлежащего ему, т.к. не имеет 
ничего своего. 
Брахман не меняется от потери, в 
отличие от Девадатты, страдающего при 
потере своего богатства. 
Поэтому, того (asya) неизменного 
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कक पिनस्तदसत् यत्स्व़त्मसत्त़ं व्यऽभचरताऽत ईच्यत े– 

Брахмана никто не может разрушить (na 
kazcit kartum arhati), - даже сам Ишвара 
не может разрушить себя, Атмана. 
Ибо Атман, он сам, и есть Брахман, и 
действие в этом случае невозможно. 
  
Опять, что это за нереальность, природа 
которой изменяется? Говорится – 
 

 

 

ऄन्तवन्त आमे दहे़ ऽनत्यस्योक्त़ः शराह्ऱरणः । 

ऄऩऽशनोऻप्रमेयस्य तस्म़द्यिध्यस्व भ़रत ।। १८ ।। 

 

antavanta ime dehA nityasyoktAH zarIriNaH | 

anAzino'prameyasya tasmAd-yudhyasva bhArata || 18 || 

 

Сказано, что разрушимы эти тела вечного воплощенного,  

неразрушимого, непостижимого.  

Поэтому сражайся, о потомок Бхараты. (2.18) 

 

antavantaH  
ime  
dehAH  
nityasya 
uktAH  
zarIriNaH  
anAzinaH 
aprameyasya  
tasmAd 
yudhyasva  
bhArata 

конечны, разрушимы 
эти 
тела 
вечного, неизменного 
названы, сказаны 
воплощенного (Атмана) 
неразрушимого 
непостижимого 
поэтому 
сражайся 
О потомок Бхараты (О Арджуна) 

 

ऄन्तः ऽवऩशः ऽवद्यते येष़ं ते  ऄन्तवन्तः ।  
 
 

यथ़ मुगतुऽष्णक़दौ सद्बिऽद्धः ऄनिवुत्त़ प्रम़णऽनरूपण़न्ते 

ऽवऽच्छद्यते स तस्य ऄन्तः तथ़  आमे दहे़ः  

स्वप्नम़य़दहे़ह्लदवच्च ऄन्तवन्तः ऽनत्यस्य शराह्ऱरणः  

शरारवतः  ऄऩऽशनः ऄप्रमेयस्य  अत्मनः ऄन्तवन्त आऽत 

То, что имеет конец, называется 
разрушимым или конечным 
(antavantaH). 
Как при мудром исследовании, следуя 
верным методам познания, мираж и т.д. 
оказывается несуществующим, т.е. 
конечным, также эти тела (ime dehAH), 
как и приснившиеся тела и иллюзорные 
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 ईक्त़ः  ऽववेह्लकऽभह्ऱरत्यथाः।  
 
 
 
 

ऽनत्यस्य ऄऩऽशनः आऽत न पिनरुक्तम् 

ऽनत्यत्वस्य ऽद्वऽवधत्व़त् लोके ऩशस्य च।  
 
 

यथ़ दहेो भस्माभीतः ऄदशानं गतो नष्ट ईच्यते। 
 

ऽवद्यम़नोऻऽप यथ़ ऄन्यथ़ पह्ऱरणतो व्य़ध्य़ह्लदयिक्तो 

ज़तो नष्ट ईच्यते।  
 
 

तत्र ऽनत्यस्य ऄऩऽशनः आऽत ऽद्वऽवधेऩऽप ऩशेन 

ऄसंबन्धः ऄस्येत्यथाः।  
 

ऄन्यथ़ पुऽथव्य़ह्लदवदऽप ऽनत्यत्वं स्य़त् अत्मनः तत् म़ 

भीह्लदऽत ऽनत्यस्य ऄऩऽशनः आत्य़ह।  
 
 

ऄप्रमेयस्य न प्रमेयस्य प्रत्यक्ष़ह्लदप्रम़णैः 

ऄपह्ऱरच्छेद्यस्येत्यथाः।। 
 
 

ननि अगमेन अत्म़ पह्ऱरऽच्छद्यते प्रत्यक्ष़ह्लदऩ च पीवाम्। न 

अत्मनः स्वतःऽसद्धत्व़त्।  
 
 
 

ऽसद्ध ेऽह अत्मऽन प्रम़तह्ऱर प्रऽमत्सोः प्रम़ण़न्वेषण़ 

भवऽत।  

न ऽह पीवाम् आत्थमहम् आऽत अत्म़नमप्रम़य पश्च़त् 

प्रमेयपह्ऱरच्छेद़य प्रवताते।  
 

न ऽह अत्म़ ऩम कस्यऽचत् ऄप्रऽसद्धो भवऽत।  
 

श़स्त्रं ति ऄन्त्यं प्रम़णम् 

ऄतद्धम़ाध्य़रोपणम़त्रऽनवताकत्वेन प्रम़णत्वम् अत्मनः 

प्रऽतपद्यते न ति ऄज्ञ़त़थाज्ञ़पकत्वेन।  

предметы, являются конечными, 
разрушимыми. Они принадлежат 
вечному воплощенному (nityasya 
zarIriNaH),  неразрушимому и 
непостижимому (anAzinaH aprameyasya) 
Атману, как утверждается (uktAH) 
мудрыми, различающими, - таков смысл. 
Использование слов "вечный" и 
"неразрушимый" не является 
повторением, потому что в 
повседневности вечность и 
разрушимость бывает двух типов. 
К примеру, тело, превращенное в пепел, 
исчезает, и называется разрушенным, 
умершим. 
Также, еще существуя, тело, необратимо 
изменившееся в результате болезни и 
т.д., называется обреченным на смерть, 
т.е. уже "разрушенным". 
В этом случае, слова "вечный" и 
"неразрушимый" означают, что Атман не 
подвержен обоим типам разрушения, - 
понимать надо так.  
Иначе вечность и неразрушимость 
Атмана была бы подобной земле и 
подобным объектам. Чтобы исключить 
такое понимание, используются слова 
"вечный" и "неразрушимый". 
Непостижимого (aprameyasya) - того, что 
не может быть постигнуто такими 
методами, как непосредственное 
восприятие и т.д. 
 
 Возражение - Но Агамы (священные 
писания) описывают Атмана, и до этого 
он был постигнут непосредственно и 
прочими методами. 
Ответ -  Возражение не принимается, 
потому что Атман само-очевиден. 
Ибо только когда в Атмане узнается 
(отдельный) знающий, требуются 
методы познания. 
Ибо, без первоначального определения 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 
 
 

तथ़ च श्रिऽतः - यत्स़क्ष़दपरोक्ष़द्ब्रह्म य अत्म़ सव़ान्तरः 

आऽत।। 
 

यस्म़दवें ऽनत्यः ऄऽवह्लक्रयश्च अत्म़ तस्म़त् यिध्यस्व 

यिद्ध़त् ईपरमं म़ क़षीः आत्यथाः।। 
 

न ऽह ऄत्र यिद्धकताव्यत़ ऽवधायते यिद्ध ेप्रवुत्त एव ऽह ऄसौ 

शोकमोहप्रऽतबद्धः तीष्णाम़स्ते।  
 

ऄतः तस्य प्रऽतबन्ध़पनयनम़त्रं भगवत़ ह्लक्रयते। 
 
 

तस्म़त् यिध्यस्व आऽत ऄनिव़दम़त्रम् न ऽवऽधः।। 
 
 
 

शोकमोह़ह्लदसंस़रक़रणऽनवुत्त्यथं गात़श़स्त्रम् न 

प्रवताकम् आत्येतस्य़थास्य स़ऽक्षभीते ऊचौ अऽनऩय 

भगव़न्। 
 
 
 

यत्ति मन्यसे यिद्ध ेभाष्म़दयो मय़ हन्यन्ते ऄहमेव तेष़ं 

हन्त़ आऽत एष़ बिऽद्धः मुषैव ते। कथम ् 

себя как "я такой-то" невозможно 
обращение к объектам познания 
(прамея). 
То, что называется Атманом, ни для кого 
не неизвестно (т.е. известно всем).  
Но писания являются предельно 
авторитетым методом познания Атмана  
из-за отрицания наложений 
(суперимпозиций) на Атмана качеств, не 
принадлежащих ему, а не потому, что 
они делают известным ранее 
неизвестное. 
В писаниях говорится - "Этот Брахман, 
очевидный и нескрытый, есть Атман, 
сущность во всем" (Брих. Уп. 3.4.1). 
 
Следовательно, Атман вечен и 
неизменен, поэтому (tasmAd) сражайся 
(yudhyasva), т.е. не отказывайся от битвы. 
 
Здесь нет принуждения к сражению, т.к. 
он (Арджуна), будучи готовым к 
сражению, остановился, погрузившись в 
страдания и заблуждения.  
Поэтому Бхагаван Кришна пытается 
только устранить мешающие 
препятствия. 
"Поэтому сражайся" - не приказ, а 
подтверждение того, что он собирался 
делать. 
 
Цель Бхагавад Гиты - избавление от 
страдания, заблуждения и т.д., 
являющихся причинами сансары 
(повторяющихся рождений), а не 
принуждение к действиям. В 
подтверждение этого, Бхагаван Кришна 
далее приводит две строфы из Вед (Катха 
Уп. 1.2.19-20). 
Твое понимание, что "мной будут убиты 
в битве Бхишма и другие, только я их 
убийца", - неверно. Почему? 
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य एनं वेऽत्त हन्त़रं यश्चैनं मन्यते हतम् । 

ईभौ तौ न ऽवज़नातो ऩयं हऽन्त न हन्यत े।। १९ ।। 

 

ya enaM vetti hantAraM yaz-cainaM manyate hatam | 

ubhau tau na vijJAnIto nAyaM hanti na hanyate || 19 || 

 

Тот, кто считает Его убийцей и тот, кто думает, что Его можно убить, - 

оба не понимают. Он не убивает и не может быть убитым. (2.19) 

 

yaH  
enam  
vetti  
hantAram  
yaH  
ca 
enam  
manyate  
hatam  
ubhau  
tau  
na  
vijJAnItaH  
ayam  
na hanti  
na hanyate 

кто 
его (воплощенного, Атмана) 
знает 
(как) убийцу 
кто 
и 
его  
считает 
убитым 
оба 
они (двое) 
не 
знают  
этот (воплощенный, Атман) 
не убивает  
не убит 

 

य एन ं प्रकुतं दऽेहनं  वेऽत्त  ऽवज़ऩऽत  हन्त़रं  

हननह्लक्रय़य़ः कत़ारं  यश्च एनम्  ऄन्यो  मन्यते हतं  

दहेहननेन हतः ऄहम् आऽत हननह्लक्रय़य़ः कमाभीतम्  तौ 

ईभौ न ऽवज़नातः  न ज्ञ़तवन्तौ ऄऽववेकेन अत्म़नम्।  
 
 
 
 

हन्त़ ऄहम् हतः ऄऽस्म ऄहम् आऽत दहेहननेन 

अत्म़नमहपं्रत्ययऽवषयं यौ ऽवज़नातः तौ 

अत्मस्वरूप़नऽभज्ञौ आत्यथाः।  

यस्म़त् न  ऄयम्  अत्म़  हऽन्त  न हननह्लक्रय़य़ः कत़ा 

भवऽत  न  च  हन्यत े न च कमा भवतात्यथाः 

Тот, кто (yaH) знает, понимает (vetti) Его 
(enam), воплощенного, изначального 
Атмана, как убийцу (hantAram), т.е. 
субъектом, совершающим убийство, и 
тот (yaH ca), другой, кто считает 
(manyate) Его (enam) убитым (hatam), 
думая "я убит, когда тело убито", т.е. 
считая Атмана объектом убийства, они 
оба (tau ubhau) не понимают (na 
vijJAnItaH) истинной природы себя 
(Атмана) из-за неразличения. 
Те, кто при убийстве тела считают "я 
убиваю", "я убит", т.е. считают собой 
чувство "я", эго, они не понимают 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

ऄऽवह्लक्रयत्व़त्।। 
 

कथमऽवक्रय अत्मेऽत ऽद्वतायो मन्त्रः  

природу себя, Атмана, - таков смысл. 
Потому что этот (ayam) Атман, из-за 
своей неизменности, не убивает  (na 
hanti), т.е. не является деятелем, 
совершающим действие убийства, и не 
убит  (na hanyate), т.е. не является 
объектом убийства. 
Каким образом Атман неизменен, 
показывает вторая мантра – 

 

 

न ज़यते ऽियते व़ कद़ऽचन्ऩयं भीत्व़भऽवत़ व़ न भीयः । 

ऄजो ऽनत्यः श़श्वतोऻयं पिऱणो न हन्यते हन्यम़ने शरारे ।। २० ।। 

 

na jAyate mriyate vA kadAcin-na-ayaM bhUtvA-abhavitA vA na bhUyaH | 

ajo nityaH zAzvato'yaM purANo na hanyate hanyamAne zarIre || 20 || 

 

Он никогда не рождается и не умирает,  

и никогда не будет, чтобы, существовав, он прекратил существование. 

Нерожденный, вечный, неизменный, изначальный,  

он не погибает, когда умирает тело. (2.20) 

 

na jAyate  
na mriyate  
vA  
kadAcit 
ayam  
bhUtvA 
abhavitA  
vA  
na bhUyaH  
ajaH  
nityaH  
zAzvataH 
ayam  
purANaH  
na hanyate  
hanyamAne  
zarIre 

не рожден 
не умирает 
и 
никогда, когда-нибудь 
этот 
будучи существовавшим 
прекратит существовать 
и 
никогда  
нерожденный 
вечный 
постоянный, неизменный 
он, этот 
древний, изначальный 
не убит 
когда убито 
тело 

 

न ज़यत े न ईत्पद्यते जऽनलक्षण़ वस्तिऽवह्लक्रय़ न अत्मनो Не рожден (na jAyate), т.е. Атман не 
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ऽवद्यते आत्यथाः।  

तथ़  न ऽियते व़ ।  

व़शब्दः च़थे।  

न ऽियते च आऽत ऄन्त्य़ ऽवऩशलक्षण़ ऽवह्लक्रय़ 

प्रऽतऽषध्यते।   

कद़ऽचच्छ ब्दः सवाऽवह्लक्रय़प्रऽतषेधैः संबध्यते न कद़ऽचत् 

ज़यते न कद़ऽचत् ऽियते आत्येवम्।  
 

यस्म़त्  ऄयम्  अत्म़  भीत्व़  भवनह्लक्रय़मनिभीय पश्च़त् 

 ऄभऽवत़  ऄभ़वं गन्त़  न भीयः  पिनः तस्म़त् न ऽियते।  
 

यो ऽह भीत्व़ न भऽवत़ स ऽियत आत्यिच्यते लोके। 
 
 

व़शब्द़त् न शब्द़च्च ऄयम़त्म़ ऄभीत्व़ व़ भऽवत़ 

दहेवत् न भीयः।  
 
 
 

तस्म़त् न ज़यते।  

यो ऽह ऄभीत्व़ भऽवत़ स ज़यत आत्यिच्यते।  
 
 

नैवम़त्म़।  

ऄतो न ज़यते।  

यस्म़दवें तस्म़त्  ऄजः  यस्म़त् न ऽियते तस्म़त् 

 ऽनत्य श्च।  
 

यद्यऽप अद्यन्तयोर्षवह्लक्रययोः प्रऽतषेधे सव़ा ऽवह्लक्रय़ः 

प्रऽतऽषद्ध़ भवऽन्त तथ़ऽप मध्यभ़ऽवनाऩं ऽवह्लक्रय़ण़ं 

स्वशब्दरेैव प्रऽतषेधः कताव्यः ऄनिक्त़ऩमऽप 

यौवऩह्लदसमस्तऽवह्लक्रय़ण़ं प्रऽतषेधो यथ़ स्य़त् आत्य़ह 

 श़श्वत  आत्य़ह्लदऩ।  
 
 

श़श्वत आऽत ऄपक्षयलक्षण़ ऽवह्लक्रय़ प्रऽतऽषध्यते।  
 

शश्वद्भवः श़श्वतः।  
 

न ऄपक्षायते स्वरूपेण ऽनरवयवत्व़त्।  

ऩऽप गिणक्षयेण ऄपक्षयः ऽनगिाणत्व़त्।  

имеет такого изменения, как рождение, - 
таков смысл.  
Также он и не умирает (na mriyate). 
Слово "vA" имеет смысл "и". 
"Не умирает" - т.е. отрицается 
окончательное изменение разрушения. 
 
Слово "никогда" (kadAcit) подразумевает 
отрицание всех видов изменений - т.е. 
"никогда не рождается" и "никогда не 
умирает". 
Так как он, Атман (ayam), будучи 
существовавшим (bhUtvA), потом  
никогда снова (na bhUyaH) не перестанет 
быть (na abhavitA), поэтому он не 
умирает. 
В обыденном понимании, когда 
существовавшее ранее перестает 
существовать, считается что "оно 
умирает". 
По использованию слов "и" и "не" 
понимается, что, в отличие от тела, этот 
Атман никогда не начинает 
существование из предшествующего 
несуществования. 
Поэтому он не рождается. 
Ибо, относительно того, что ранее не 
существовало и потом начинает 
существовать, говорится, что "оно 
родилось". 
В случае Атмана это не так.  
Следовательно, он не рождается. 
 
Поэтому он нерожденный (ajaH), а так 
как он не рождается, он также и вечный 
(nityaH). 
Хотя все изменения отрицаются 
отрицанием начального и конечного 
изменений, соответствующими словами 
должны быть отвергнуты и изменения 
между началом и концом, даже не 
упомянутые, - такие как юность и все 
прочие изменения, - поэтому 
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ऄपक्षयऽवपरात़ऽप वुऽद्धलक्षण़ ऽवह्लक्रय़ प्रऽतऽषध्यते 

पिऱण आऽत।  
 

यो ऽह ऄवयव़गमेन ईपचायते स वधाते ऄऽभनव आऽत च 

ईच्यते।   

ऄयं  ति अत्म़ ऽनरवयवत्व़त् पिऱऽप नव एवेऽत पिऱणः  न 

वधाते आत्यथाः।  
 

तथ़  न हन्यत े।  

हऽन्तः ऄत्र ऽवपह्ऱरण़म़थे द्रष्टव्यः ऄपिनरुक्तत़यै। 
 
 

न ऽवपह्ऱरणम्यते आत्यथाः। 

हन्यम़ने  ऽवपह्ऱरणम्यम़नेऻऽप  शरारे ।  

ऄऽस्मन् मन्त्रे षड् भ़वऽवक़ऱ लौह्लककवस्तिऽवह्लक्रय़ 

अत्मऽन प्रऽतऽषध्यन्ते।  

सवाप्रक़रऽवह्लक्रय़रऽहत अत्म़ आऽत व़कय़थाः।  
 
 

यस्म़दवें तस्म़त् ईभौ तौ न ऽवज़नातः आऽत पीवेण मन्त्रेण 

ऄस्य संबन्धः।। 
 

य एनं वेऽत्त हन्त़रम् आत्यनेन मन्त्रेण हननह्लक्रय़य़ः कत़ा 

कमा च न भवऽत आऽत प्रऽतज्ञ़य न ज़यते आत्यनेन 

ऄऽवह्लक्रयत्वं हतेिमिकत्व़ प्रऽतज्ञ़त़थामिपसंहरऽत – 

используются слова "вечный, 
неизменный" (zAzvataH) и другие. 
"Неизменный" означает отсутствие 
измений типа старения, разрушения. 
Из-за своей неизменности он неизменен, 
т.е. существует вечно. 
Не имея частей, он по своей природе не 
уменьшается. 
Не имея качеств, он не уменьшается 
даже при потере качеств. 
Изменение в виде роста, преумножения, 
т.е. противоположное уменьшению, 
отвергается, - т.к. он изначальный 
(purANaH).  
Ибо увеличивается, обновляется то, что 
преумножается добавлением частей. 
 
Он, этот (ayam) Атман, не имея частей, и 
в древности был новым, свежим, - т.е. он 
изначальный (purANaH), он не растет, - 
таков смысл. 
Также он не убит (na hanyate). 
Слово "убить" должно рассматриваться в 
смысле "измениться", чтобы избежать 
повторения. 
Он не изменяется - таков смысл. 
Даже когда изменяется, убивается тело 
(hanyamAne zarIre).  
В этой мантре указывается на отсутствие 
в Атмане шести видов изменений, 
характерных для объектов мира. 
Смысл этого высказывания в том, что 
Атман не имеет никаких видов 
изменений. 
Поэтому, "они оба не знают" - такова 
связь этой мантры с предыдущей. 
 
 
Мантра "тот, кто считает Его убийцей" 
(2.19) устанавливает, что Атман не 
является субъектом (деятелем) или 
объектом убийства, и следующая 
устанавливает, что он "не рожден" (2.20). 
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Они устанавливают причины 
неизменности. Далее заключается – 

 

 

वेद़ऽवऩऽशनं ऽनत्यं य एनमजमव्ययम ्। 

कथं स पिरुषः प़था कं घ़तयऽत हऽन्त कम् ।। २१ ।। 

 

veda-avinAzinaM nityaM ya enam-ajam-avyayam | 

kathaM sa puruSaH pArtha kaM ghAtayati hanti kam || 21 || 

 

О Арджуна, тот, кто знает Его как  

неразрушимого, вечного, нерожденного и неизменного, - 

как и кого он может убить? Кого он может побудить к убийству? (2.21) 

 

veda 
avinAzinam  
nityam  
yaН  
enam 
ajam 
avyayam  
katham  
saH  
puruSaH  
pArtha  
kam  
ghAtayati  
hanti  

знает 
неразрушимого 
постоянного, вечного 
тот, кто 
его (Атмана) 
нерожденного 
неизменного 
как 
он, этот 
человек 
О Арджуна (Партха, сын Притхи) 
кого 
заставляет убить 
убивает 

 

वेद ऽवज़ऩऽत ऄऽवऩऽशनम् ऄन्त्यभ़वऽवक़ररऽहतं 

ऽनत्यं ऽवपह्ऱरण़मरऽहतं यो वेद आऽत संबन्धः।  
 
 
 
 

एनं पीवेण मन्त्रेणोक्तलक्षणम् ऄजं जन्मरऽहतम् ऄव्ययम् 

ऄपक्षयरऽहतं कथं केन प्रक़रेण सः ऽवद्व़न् पिरुषः 

ऄऽधकुतः हऽन्त हननह्लक्रय़ करोऽत कथं व़ घ़तयऽत 

हन्त़रं प्रयोजयऽत।  
 

Тот, кто (yaН) знает (veda) Его как 
неразрушимого, т.е. не поддающегося 
изменению окончания существования, 
смерти (avinAzinam), вечного, 
постоянного, т.е. лишенного 
видоизменений (nityam), - такова связь в 
выражении yaH veda.   
(Тот, кто знает) Его (enam), описанного в 
предыдущей мантре, как нерожденного 
(ajam), т.е. не имеющего рождения, 
неизменного (avyayam), т.е. 
неразрушаемого, - как, каким образом 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 
 
 

न कथऽञ्चत् कऽञ्चत् हऽन्त न कथऽञ्चत् कऽञ्चत् घ़तयऽत 

आऽत ईभयत्र अक्षेप एव़थाः प्रश्ऩथ़ासंभव़त्।  

हते्वथास्य च ऄऽवह्लक्रयत्वस्य तिल्यत्व़त् ऽवदिषः 

सवाकमाप्रऽतषेध एव प्रकरण़थाः ऄऽभपे्रतो भगवत़। 
  
 

हन्तेस्ति अक्षेपः ईद़हरण़थात्वेन कऽथतः।। 
 
 

ऽवदिषः कं कम़ासंभवहतेिऽवशेषं पश्यन् कम़ाण्य़ऽक्षपऽत 

भगव़न् कथं स पिरुषः आऽत।  
 

ननि ईक्त एव़त्मनः ऄऽवह्लक्रयत्वं 

सवाकम़ासंभवक़रणऽवशेषः।  

सत्यमिक्तः।  

न ति सः क़रणऽवशेषः ऄन्यत्व़त् ऽवदिषः 

ऄऽवह्लक्रय़द़त्मनः।  
 

न ऽह ऄऽवह्लक्रयं स्थ़णिं ऽवह्लदतवतः कमा न संभवऽत आऽत 

चेत् न ऽवदिषः अत्मत्व़त्।  
 
 
 

न दहे़ह्लदसंघ़तस्य ऽवद्वत्त़।  
 

ऄतः प़ह्ऱरशेष्य़त् ऄसंहतः अत्म़ ऽवद्व़न् ऄऽवह्लक्रयः आऽत 

तस्य ऽवदिषः कम़ासंभव़त् अक्षेपो यिक्तः कथं स पिरुषः 

आऽत।  
 
 

यथ़ बिद्ध्य़द्य़हृतस्य शब्द़द्यथास्य ऄऽवह्लक्रय एव सन् 

बिऽद्धवुत्त्यऽववेकऽवज्ञ़नेन ऄऽवद्यय़ ईपलब्ध़ अत्म़ 

कल्प्यते  
 
 

एवमेव अत्म़ऩत्मऽववेकज्ञ़नेन बिऽद्धवुत्त्य़ ऽवद्यय़ 

ऄसत्यरूपयैव परम़थातः ऄऽवह्लक्रय एव अत्म़ 

ऽवद्व़निच्यते।  

(katham) он (saH), знающий человек 
(puruSaH) убивает, совершает убийство 
(hanti), или как он заставляет убить 
другого (ghAtayati)?  
Никак и никого он не убивает и никак 
никого он не заставляет убить, - оба эти 
действия отрицаются, т.к. вопрос в 
данном случае не имеет смысла. 
Сходным образом, по причине 
неизменности Атмана, знающие 
отвергают все действия, - таков смысл 
этой главы, подразумеваемый 
Бхагаваном Кришной.  
Действие убийства употребляется только 
как пример. 
 
Возражение - Какую специфическую 
причину невозможности действий в 
случае знающих видит Бхагаван Кришна, 
отвергая действия в словах "как такой 
человек"? 
Ответ - Воистину, специфическая 
причина невозможности всех действий 
уже указана как неизменность Атмана. 
Возражение - Да, это было указано. 
Но это не является особой 
специфической причиной, т.к. знающий 
отличен от неизменного Атмана. 
Ибо нельзя считать действия 
невозможными из-за того, что знается не 
имеющий действий пень дерева. 
Ответ - Нет, это неверно, потому что 
знающий Атмана является Атманом. 
 
Это знание не принадлежит комплексу 
тела, чувств и пр. 
Поэтому знающий себя есть Атман, не 
являющийся частью комплекса и не 
подверженный изменениям, и потому 
из-за невозможности действий для 
знающего возможно отрицание 
действий - "как он, такой человек, может 
убить..." 
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ऽवदिषः कम़ासंभववचऩत् य़ऽन कम़ाऽण श़स्त्रेण 

ऽवधायन्ते त़ऽन ऄऽवदिषो ऽवऽहत़ऽन आऽत भगवतो 

ऽनश्चयोऻवगम्यते।। 
 
 
 

ननि ऽवद्य़ऽप ऄऽवदिष एव ऽवधायते ऽवह्लदतऽवद्यस्य 

ऽपष्टपेषणवत् ऽवद्य़ऽवध़ऩनथाकय़त्।  
 

तत्र ऄऽवदिषः कम़ाऽण ऽवधायन्ते न ऽवदिषः आऽत ऽवशेषो 

नोपपद्यते आऽत चेत् न ऄनिष्ठयेस्य भ़व़भ़वऽवशेषोपपत्तेः।  
 
 
 
 

ऄऽग्नहोत्ऱह्लदऽवध्यथाज्ञ़नोत्तरक़लम् ऄऽग्नहोत्ऱह्लदकमा 

ऄनेकस़धनोपसंह़रपीवाकमनिष्ठयेम् कत़ा ऄहम् मम 

कताव्यम् आत्येवंप्रक़रऽवज्ञ़नवतः ऄऽवदिषः यथ़ ऄनिष्ठयें 

भवऽत  
 
 

न ति तथ़ न ज़यत े

आत्य़द्य़त्मस्वरूपऽवध्यथाज्ञ़नोत्तरक़लभ़ऽव ह्लकऽञ्चदनिष्ठयें 

भवऽत  
 
 

कक ति ऩह ंकत़ा ऩह ंभोक्त़ 

आत्य़द्य़त्मैकत्व़कतुात्व़ह्लदऽवषयज्ञ़ऩत् ऩन्यदित्पद्यते आऽत  
 

एष ऽवशेष ईपपद्यते।  
 
 

यः पिनः कत़ा ऄहम् आऽत वेऽत्त अत्म़नम् तस्य मम आद ं

कताव्यम् आऽत ऄवश्यंभ़ऽवना बिऽद्धः स्य़त् तदपेक्षय़ सः 

ऄऽधह्लक्रयते आऽत तं प्रऽत कम़ाऽण संभवऽन्त।  

स च ऄऽवद्व़न् ईभौ तौ न ऽवज़नातः आऽत वचऩत् 

ऽवशेऽषतस्य च ऽवदिषः कम़ाक्षेपवचऩच्च कथं स पिरुषः 

आऽत।  

Как Атман, хотя является неизменным, 
кажется воспринимающим объекты 
(такие как звук и т.д.) с помощью 
интеллекта и т.д. из-за невежества и 
неотличения его от видоизменений 
интеллекта, 
таким же только образом Атман, хотя с 
высшей точки зрения является 
неизменным, считается знающим, из-за 
неразличения Атмана и не-атмана и 
узнавания себя (Атмана) в 
видоизменении интеллекта, хотя оно и 
нереально. 
Из-за утверждения невозможности 
действий для знающего, содержащиеся в 
писаниях действия предназначены 
только для незнающего, - таково 
несомненное заключение Бхагавана 
Кришны. 
 
Возражение - Разве знание тоже не 
предназначено только для незнающего? 
Ибо как бесполезно перемалывать муку, 
так же бесполезно и давать знание тому, 
кто уже знает. 
В таком случае утверждение, что 
действия предназначены для 
незнающего, но не для знающего, не 
может быть принято.  
Ответ - Нет, по причине различия в 
существовании или несуществовании 
того, что должно быть достигнуто в этих 
случаях.  
После узнавания значения предписаний 
для агнихотры и других ритуалов, они 
становятся обязательными для 
незнающего, и он считает "надо 
провести ритуал агнихотры и др.", 
"сначала надо собрать все 
необходимое", "я деятель", "это моя 
обязанность".  
В отличие от этого, ничего не становится 
обязательным для выполнения после 
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तस्म़त् ऽवशेऽषतस्य ऄऽवह्लक्रय़त्मदर्षशनः ऽवदिषः मिमिक्षोश्च 

सवाकमासंन्य़से एव ऄऽधक़रः।  
 

ऄत एव भगव़न् ऩऱयणः स़ंख्य़न् ऽवदिषः ऄऽवदिषश्च 

कर्षमणः प्रऽवभज्य द्व ेऽनष्ठ ेग्ऱहयऽत "ज्ञ़नयोगेन स़ंख्य़ऩं 

कमायोगेन योऽगऩम"् आऽत।  
 
 

तथ़ च पित्ऱय अह भगव़न् व्य़सः द्व़ऽवम़वथ पन्थ़नौ 

आत्य़ह्लद। तथ़ च ह्लक्रय़पथश्चैव पिरस्त़त् 

पश्च़त्संन्य़सशे्चऽत।  

एतमेव ऽवभ़गं पिनः पिनदाशाऽयष्यऽत भगव़न् ऄतत्त्वऽवत् 

ऄहकं़रऽवमीढ़त्म़ कत़ाहऽमऽत मन्यते तत्त्वऽवत्ति ऩह ं

करोऽम आऽत।  
 

तथ़ च सवाकम़ाऽण मनस़ संन्यस्य़स्ते आत्य़ह्लद।। 
 
 
 

तत्र केऽचत्पऽण्डतंमन्य़ वदऽन्त 

जन्म़ह्लदषवभ़वऽवह्लक्रय़रऽहतः ऄऽवह्लक्रयः ऄकत़ा एकः 

ऄहम़त्म़ आऽत न कस्यऽचत् ज्ञ़नम् ईत्पद्यते यऽस्मन् सऽत 

सवाकमासंन्य़सः ईपह्लदश्यते आऽत।  
 
 

तन्न "न ज़यत"े आत्य़ह्लदश़स्त्रोपदशे़नथाकयप्रसङग़त्।  
 

यथ़ च श़स्त्रोपदशेस़मथ्य़ात् धम़ाधम़ाऽस्तत्वऽवज्ञ़नं 

कतिाश्च दहे़न्तरसंबन्धऽवज्ञ़नमित्पद्यते तथ़ श़स्त्ऱत् तस्यैव 

अत्मनः ऄऽवह्लक्रयत्व़कतुात्वैकत्व़ह्लदऽवज्ञ़नं कस्म़त् 

नोत्पद्यते आऽत प्रष्टव्य़ः ते।  

करण़गोचरत्व़त् आऽत चेत्  
 
 

न "मनसैव़निद्रष्टव्यम्" आऽत श्रितेः।  
 
 

श़स्त्ऱच़योपदशेशमदम़ह्लदसंस्कुतं मनः अत्मदशाने 

करणम्।  
 

познания значения предписаний 
касательно узнавания своей природы 
(таких как "не рождается...", Гита 2.20, и 
других). 
Из-за понимания что Атман един, не 
является деятелем и т.д., в виде 
убеждения "я не деятель", "я не 
наслаждающийся" и т.д., не возникает 
других понятий. 
Таким образом упомянутое возражение 
(о различии действия и знания) 
снимается. 
Опять, у считающего себя деятелем 
неизбежно возникает понятие "это 
должно быть мной сделано". Для такого 
действия становятся возможными и 
необходимыми.  
 
Он не является знающим, в соответствии 
со словами "они оба не знают" (Гита 
2.19). Для знающего действия 
отвергаются в соответствии со словами 
"как такой человек" (Гита 2.21). 
Поэтому описанный тут знающий, 
познавший неизменного себя, Атмана, а 
также стремящийся к знанию, должны 
только оставить все действия и ритуалы. 
Только поэтому Бхагаван Нараяна 
различает две вида убежденности - 
знающих, приверженных знанию, и 
незнающих, приверженных действиям и 
ритуалам - "йога знания санкьи и карма 
йога йогов" (Гита 3.3). 
Также (в Махабхарате) Бхагаван Вьяса 
говорил сыну - "есть два пути" и т.д. И 
также "сначала путь действий, и потом 
отречение от них". 
Бхагаван Кришна снова и снова будет 
указывать на это разделение -  
незнающий истины, "ослепленный 
чувством эго считает себя деятелем, но 
знающий истину" (Гита 3.27-28) знает, 
что "я не деятель". 
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तथ़ च तदऽधगम़य ऄनिम़ने अगमे च सऽत ज्ञ़नं 

नोत्पद्यत आऽत स़हसम़त्रमेतत्।  
 

ज्ञ़नं च ईत्पद्यम़नं तऽद्वपरातमज्ञ़नम् ऄवश्यं ब़धते 

आत्यभ्यिपगन्तव्यम्।  
 
 

तच्च ऄज्ञ़नं दर्षशतम् हन्त़ ऄहम् हतः ऄऽस्म आऽत ईभौ तौ 

न ऽवज़नातः आऽत।  

ऄत्र च अत्मनः हननह्लक्रय़य़ः कतुात्वं कमात्वं हतेिकतुात्वं च 

ऄज्ञ़नकुतं दर्षशतम्।  
 

तच्च सवाह्लक्रय़स्वऽप सम़नं कतुात्व़दःे ऄऽवद्य़कुतत्वम् 

ऄऽवह्लक्रयत्व़त् अत्मनः। 
 

ऽवह्लक्रय़व़न् ऽह कत़ा अत्मनः कमाभीतमन्यं प्रयोजयऽत कि रु 

आऽत।  

तदतेत् ऄऽवशेषेण ऽवदिषः  

सवाह्लक्रय़सि कतुात्वं हतेिकतुात्वं च प्रऽतषेधऽत 

भगव़न्व़सिदवेः ऽवदिषः कम़ाऽधक़ऱभ़वप्रदशाऩथाम् 

वेद़ऽवऩऽशनं  कथं स पिरुषः आत्य़ह्लदऩ।  
 
 
 

क्व पिनः ऽवदिषः ऄऽधक़र आऽत एतदिकं्त पीवामेव ज्ञ़नयोगेन 

स़ंख्य़ऩम् आऽत।  

तथ़ च सवाकमासंन्य़सं वक्ष्यऽत सवाकम़ाऽण मनस़ 

आत्य़ह्लदऩ।। 
 
 
 

ननि मनस़ आऽत वचऩत् न व़ऽचक़ऩं क़ऽयक़ऩ च 

संन्य़सः आऽत चेत् न सवाकम़ाऽण आऽत ऽवशेऽषतत्व़त्।  
 

म़नस़ऩमेव सवाकमाण़ऽमऽत चेत् न 

मनोव्य़प़रपीवाकत्व़द्व़क्क़यव्य़प़ऱण़ं मनोव्य़प़ऱभ़वे 

तदनिपपत्तेः।  
 

श़स्त्राय़ण़ं व़क्क़यकमाण़ं क़रण़ऽन म़नस़ऽन कम़ाऽण 

वजाऽयत्व़ ऄन्य़ऽन "सवाकम़ाऽण मनस़" संन्यस्येह्लदऽत चेत् 

А также "отрекшись умом от всех 
действий" (Гита 5.13) и т.д. 
 
 
Возражение - По этому поводу 
некоторые считающие себя учеными 
пандитами говорят - "Ни у кого не может 
возникнуть убеждение 'я есть Атман, 
чистое Сознание, единый, не деятель, 
неизменный, лишенный шести 
видоизменений рождения и т.д.', при 
котором предписано оставление всех 
действий". 
Ответ - Это неверно, потому что тогда 
было бы бессмысленно учение писаний 
"не рожденный" (Гита 2.20) и другие. 
Утверждающих так надо спросить - 
"почему также, как из учений писаний 
известно о существовании дхармы и 
адхармы и о деятеле, связанном с телом,  
не может быть почерпнуто из писаний 
знание о неизменности, единстве, 
бездеятельности и т.д. Атмана?" 
 
Если на это возражается - Из-за 
недосягаемости Атмана любыми 
инструментами и методами. 
То ответ - Нет, т.к. писания говорят 
"узнается только умом" (Брих. Уп. 4.4.19). 
Инструмент для познания Атмана - ум, 
очищенный писаниями, инструкциями 
учителя, находящийся под контролем, 
контролирующий чувства и т.д. 
При наличии писаний и умозаключений 
для осознания Атмана, было бы 
необоснованным говорить о 
невозможности знания. 
Должно быть заключено, что 
возникновение знания, очевидно 
уничтожает свою противоположность, 
незнание. 
И это невежество показывается - "я 
убиваю, меня убивают" "оба не знают" 
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न नैव कि वान्न क़रयन् आऽत ऽवशेषण़त्।  
 
 
 

सवाकमासंन्य़सः ऄयं भगवत़ ईक्तः मह्ऱरष्यतः न जावतः 

आऽत चेत् न नवद्व़रे पिरे दहेा अस्ते आऽत ऽवशेण़निपपत्तेः।  
 
 
 

न ऽह सवाकमासंन्य़सेन मुतस्य तिहे ेअसनं संभवऽत।  

ऄकिवातः ऄक़रयतश्च दहे ेसंन्यस्य आऽत संबन्धः न दहे े

अस्ते आऽत चेत् न सवात्र अत्मनः ऄऽवह्लक्रयत्व़वध़रण़त् 

असनह्लक्रय़य़श्च ऄऽधकरण़पेक्षत्व़त् तदनपेक्षत्व़च्च 

संन्य़सस्य।  
 
 
 
 

संपीवास्ति न्य़सशब्दः ऄत्र त्य़ग़थाः न ऽनक्षेप़थाः।  
 
 

तस्म़त् गात़श़स्त्रे अत्मज्ञ़नवतः संन्य़से एव ऄऽधक़रः 

न कमाऽण आऽत तत्र तत्र ईपह्ऱरष्ट़त् अत्मज्ञ़नप्रकरणे 

दशाऽयष्य़मः।। 
 
 

प्रकुतं ति वक्ष्य़मः। तत्र अत्मनः ऄऽवऩऽशत्वं प्रऽतज्ञ़तम्। 

तऽत्कऽमवेऽत ईच्यत े– 

(Гита 2.19). 
Здесь показывается, что понятие Атмана 
как производящего действие убийства 
или являющегося опосредованной 
причиной, есть следствие невежества. 
И, из-за неизменности Атмана, таким же 
образом в любых действиях понятие 
авторства и пр. также является 
следствием невежества. 
Ибо только изменяющийся деятель 
может заставить другого, объекта 
деятельности, - "делай". 
Поэтому, чтобы показать отсутствие 
предписания действия для знающего, 
Бхагаван Васудева отрицает понятие 
деятеля или побуждающего к действию 
для совершенно любых действий в 
случае знающего - "тот, кто знает 
Неразрушимого ... как такой человек" 
(Гита 2.21) и др.  
Вопрос - Что тогда предписывается для 
знающего? 
Ответ - Это уже указывалось ранее - 
"йога знания для знающих" (Гита 3.3). 
А также Бхагаван Кришна говорит об 
отказе от всех действий - "отказавшись от 
всех действий умом" (Гита 5.13) и в 
других местах.  
 
Возражение - Разве выражение "умом" 
не означает отсутствие отречения от 
действий тела и речи? 
Ответ - Нет, ибо четко говорится "все 
действия". 
 
Возражение - Говорится об отречении от 
всех ментальных действий. 
Ответ - Нет, т.к. активность ума 
предшествует действиям речи и тела. 
При отсутствии активности ума они 
невозможны.  
Возражение - Тогда это отречение от 
"всех действий умом" (Гита 5.13), за 
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исключением тех ментальных действий, 
которые являются причинами действий 
речи и тела, предписанных писаниями. 
Ответ - Нет, из-за определения "не 
действуя и не вызывая действия" (Гита 
5.13). 
Возражение - Слова Бхагавана об 
отречении от всех действий относятся к 
умирающему, а не к живому. 
Ответ - Нет, ибо тогда было бы 
бессмысленным определение 
"воплощенный, пребывая в городе 
девяти врат" (Гита 5.13). 
Не может умерший пребывать в теле, 
отрекшись от всех действий. 
 
Возражение - Тогда это выражение 
можно понять так - "не действуя и не 
вызывая действия, отрекшись в теле" 
(т.е. "отдав телу"), а не "пребывая в 
теле". 
Ответ - Нет, т.к. везде в писаниях 
подчеркивается неизменность Атмана. И 
т.к. действие пребывания, нахождения 
предполагает место, опору, а отречение 
не предполагает. 
Здесь сначала часть слова "сам" и 
последующая "ньяса" обозначает 
"отречение", а не "отдав", "доверив". 
Следовательно, в писании Бхагавад Гиты 
для познавшего Атмана, т.е. собственную 
природу, предписывается саньяса, 
отречение, а не действия и обязанности. 
Мы покажем это в последующих местах, 
касающихся само-познания.  
 
Возвращаясь к теме, - провозглашается 
неразрушимость Атмана. Подобно чему 
он неразрушим? Говорится –  

 

 

व़स़ंऽस जाण़ाऽन यथ़ ऽवह़यनव़ऽन गुह्ऱऽत नरोऻपऱऽण । 

तथ़ शराऱऽण ऽवह़य जाण़ान्यन्य़ऽन संय़ऽत नव़ऽन दहेा ।। २२ ।। 
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vAsAMsi jIrNAni yathA vihAya navAni gRhNAti naro 'parAni | 

tathA zarIrAni vihAya jIrNAny-anyAni saMyAti navAni dehI || 22 || 

 

Как человек, оставив старые одежды, берет другие, новые,  

так и воплощенный в теле, оставив старые тела, обретает новые. (2.22) 

 

vAsAMsi  
jIrNAni  
yathA  
vihAya  
navAni  
gRhNAti  
naraH  
aparAni  
tathA  
zarIrAni  
vihAya  
jIrNAni 
anyAni  
saMyAti  
navAni  
dehI 

одежды 
старые 
как 
оставив 
новые 
берет 
человек 
другие 
так 
тела 
оставив 
старые 
другие  
обретает 
новые 
воплощенный в теле 

 

व़स़ंऽस वस्त्ऱऽण जाण़ाऽन दिबालत़ं गत़ऽन यथ़ लोके 

ऽवह़य पह्ऱरत्यज्य नव़ऽन ऄऽभनव़ऽन गुह्ऱऽत ईप़दत्ते 

नरः पिरुषः ऄपऱऽण ऄन्य़ऽन तथ़ तद्वदवे शराऱऽण 

ऽवह़य जाण़ाऽन ऄन्य़ऽन संय़ऽत संगच्छऽत नव़ऽन दहेा 

अत्म़ पिरुषवत् ऄऽवह्लक्रय एवेत्यथाः।। 
 
 
 
 
 

कस्म़त् ऄऽवह्लक्रय एवेऽत अह – 

Как (yathA) в этом мире, отбросив, 
оставив (vihAya) старые, ставшие 
изношенными (jIrNAni) одежды 
(vAsAMsi), человек (naraH) берет, 
использует (gRhNAti) другие  (aparAni) 
новые, свежие  (navAni), также, таким же 
образом (tathA), оставив (vihAya) старые 
(jIrNAni) тела (zarIrAni), в другие (anyAni) 
новые (navAni) входит, обретает 
(saMyAti) воплощенный в теле (dehI), т.е. 
Атман, оставаясь неизменным, как 
человек, меняющий одежды, - таков 
смысл.  
 Почему он неизменный? Слушай – 
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नैनं ऽछन्दऽन्त शस्त्ऱऽण नैनं दहऽत प़वकः । 

न चैनं कलेदयन्त्य़पो न शोषयऽत म़रुतः ।। २३ ।। 

 

nainaM chindanti zastrANi nainaM dahati pAvakaH | 

na cainaM kledayanty-Apo na zoSayati mArutaH || 23 || 

 

Оружие не может поранить Его, огонь не может сжечь Его,  

И Он не намокает в воде и не высыхает на ветру. (2.23) 

 

enam  
na chindanti  
zastrANi  
enam  
na dahati  
pAvakaH  
ca 
enam  
na kledayanti 
ApaH  
na zoSayati  
mArutaH 

его (Атмана) 
не рассекают, не разрубают 
оружия 
его (Атмана) 
не сжигает 
огонь 
и 
его 
не замачивает 
вода 
не высушивает 
ветер 

 

एनं प्रकुतं दऽेहनं न ऽच्छन्दऽन्त शस्त्ऱऽण ऽनरवयवत्व़त् न 

ऄवयवऽवभ़गं कि वाऽन्त।  
 

शस्त्ऱऽण ऄस्य़दाऽन।  

तथ़ न एनं दहऽत प़वकः ऄऽग्नरऽप न भस्माकरोऽत।  

तथ़ न च एनं कलेदयऽन्त अपः।  
 

ऄप़ं ऽह स़वयवस्य वस्तिनः अद्रीभ़वकरणेन 

ऄवयवऽवशे्लष़प़दने स़मथ्याम्।  

तत् न ऽनरवयवे अत्मऽन संभवऽत।  
 

तथ़ नेहवत् द्रव्यं नेहशोषणेन ऩशयऽत व़यिः। एनं ति 

अत्म़नं न शोषयऽत म़रुतोऻऽप।। 
 
 

यतः एवं तस्म़त ्– 

Его (enam), упомянутого Воплощенного, 
оружия не рассекают (na chindanti), т.е. 
не разделяют на части, т.к. у Него нет 
частей.  
Оружия (zastrANi) - мечи, сабли и т.д. 
Также Его (enam) не сжигает (na dahati) 
огонь (pAvakaH), т.е. даже огонь не 
может превратить его в пепел. 
И также (ca) Его (enam) не замачивает (na 
kledayanti) вода (ApaH). 
Ибо вода способна намачиванием 
предмета, имеющего части, разделить 
его на части.   
Это невозможно в случае Атмана, не 
имеющего частей. 
Также, ветер, высушивая влажные 
объекты, разрушает их. Но даже ветер 
(mArutaH) не может высушить (na 
zoSayati) Его, Атмана (enam).  
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Поэтому – 

 

 

ऄच्छेद्योऻयमद़ह्योऻयमकलेद्योऻशोष्य एव च । 

ऽनत्यः सवागतः स्थ़णिरचलोऻयं सऩतनः ।। २४ ।। 

 

acchedyo'yam-adAhyo'yam-akledyo'zoSya eva ca | 

nityaH sarvagataH sthANur-acalo'yaM sanAtanaH || 24 || 

 

Его невозможно разрезать, сжечь, намочить или высушить. 

Он постоянен, вездесущ, неизменен, неподвижен и вечен. (2.24)  

 

acchedyaH 
ayam 
adAhyaH 
ayam 
akledyaH 
azoSyaH  
eva  
ca  
nityaH  
sarvagataH  
sthANuH 
acalaH 
ayam  
sanAtanaH 

неразрезаемый 
он 
несгораемый 
он 
ненамокаемый 
неиссушаемый 
также 
и 
постоянный 
вездесущий 
неподвижный (не двигается), неизменный 
неподвижный (его невозможно подвинуть) 
он 
вечный 

 

यस्म़त् ऄन्योन्यऩशहतेिभीत़ऽन एनम़त्म़नं ऩशऽयतिं 

नोत्सहन्ते ऄस्य़दाऽन तस्म़त् ऽनत्यः।  
 

ऽनत्यत्व़त् सवागतः।  
 

सवागतत्व़त् स्थ़णिः आव ऽस्थर आत्येतत्।  
 

ऽस्थरत्व़त् ऄचलः ऄयम् अत्म़।  
 

ऄतः सऩतनः ऽचरंतनः न क़रण़त्कि तऽश्चत् ऽनष्पन्नः 

ऄऽभनव आत्यथाः।। 
 
 

Так как уничтожающие друг друга 
объекты (ножи, мечи и т.д.) не могут 
разрушить этого Атмана, то он постоянен 
(nityaH). 
Из-за своего постоянства он вездесущ 
(sarvagataH). 
Из-за своей вездесущности, он 
неподвижен (sthANuH), т.е. его 
положение неизменно, как у колонны. 
Из-за своей неподвижности этот Атман 
невозможно сдвинуть (acalaH). 
Поэтому он вечный, изначальный, 
древний (sanAtanaH), т.е. не создан 
какой-либо причиной, как что-либо 
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नैतेष़ं श्लोक़ऩं पौनरुकत्यं चोदनायम् यतः एकेनैव श्लोकेन 

अत्मनः ऽनत्यत्वमऽवह्लक्रयत्वं चोक्तम् न ज़यते ऽियते व़ 

आत्य़ह्लदऩ।  
 

तत्र यदवे अत्मऽवषयं ह्लकऽञ्चदिच्यते तत् एतस्म़त् 

श्लोक़थ़ात् न ऄऽतह्ऱरच्यते ह्लकऽञ्चच्छब्दतः पिनरुक्तम् 

ह्लकऽञ्चदथातः आऽत।  
 

दिबोधत्व़त् अत्मवस्तिनः पिनः पिनः प्रसङगम़प़द्य 

शब्द़न्तरेण तदवे वस्ति ऽनरूपयऽत भगव़न् व़सिदवेः कथं 

नि ऩम संस़ह्ऱरण़मसंस़ह्ऱरत्वबिऽद्धगोचरत़म़पनं्न सत् 

ऄव्यकं्त तत्त्वं संस़रऽनवुत्तये स्य़त् आऽत।। 
 

ह्लकञ्च – 

новое, - таков смысл. 
 
Не должен подниматься вопрос о том, 
что "шлоки повторяют себя, так как одна 
шлока уже указывала на вечность и 
неизменность Атмана - "не рождается и 
не умирает" (Гита 2.20) и т.д. 
К тому, что было там сказано об Атмане, 
последующие шлоки ничего не 
добавляют, и что-то повторяется 
дословно, что-то перефразируется". 
Из-за трудности постижения Атмана, 
Бхагаван Васудева снова и снова 
поднимает тему и объясняет это 
разными словами, чтобы 
непроявленное, истинное могло быть 
понято разумом человека, погруженного 
в сансару, чтобы его сансара 
прекратилась.  
 
И далее – 

 

 

ऄव्यक्तोऻयमऽचन्त्योऻयमऽवक़योऻयमिच्यते । 

तस्म़दवें ऽवह्लदत्वैनं ऩनिशोऽचतिमहाऽस ।। २५ ।। 

 

avyakto'yam-acintyo'yam-avikAryo'yam-ucyate | 

tasmAd-evaM viditvainaM na-anuzocitum-arhasi || 25 || 

 

Говорится, что Он непроявлен, непостижим и неизменен. 

Поэтому, познав Его так, ты не должен печалиться. (2.25) 

 

avyaktaH 
ayam 
acintyaH 
ayam 
avikAryaH 
ayam 
ucyate  
tasmAt 
evam  

непроявленный 
он 
непостижимый 
он 
неизменный 
он 
считается, называется 
поэтому 
так 
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viditvA 
enam  
anuzocitum 
na arhasi 

поняв 
его 
печалиться 
ты не должен 

 

सवाकरण़ऽवषयत्व़त् न व्यज्यत आऽत ऄव्यक्तः ऄयम् 

अत्म़।  

ऄत एव ऄऽचन्त्यः ऄयम्।  

यऽद्ध आऽन्द्रयगोचरः तत् ऽचन्त़ऽवषयत्वम़पद्यते।  

ऄयं त्व़त्म़ ऄऽनऽन्द्रयगोचरत्व़त् ऄऽचन्त्यः।  
 

ऄत एव ऄऽवक़याः यथ़ क्षारं  दध्य़तञ्चऩह्लदऩ ऽवक़ह्ऱर 

न तथ़ ऄयम़त्म़।  
 

ऽनरवयवत्व़च्च ऄऽवह्लक्रयः।  

न ऽह ऽनरवयवं ह्लकऽञ्चत् ऽवह्लक्रय़त्मकं दषु्टम्।  
 

ऄऽवह्लक्रयत्व़त् ऄऽवक़याः ऄयम् अत्म़ ईच्यते।  

तस्म़त् एवं यथोक्तप्रक़रेण एनम् अत्म़नं ऽवह्लदत्व़ त्वं न 

ऄनिशोऽचतिमहाऽस हन्त़हमेष़म् मयैते हन्यन्त आऽत।। 
 
 

अत्मनः ऄऽनत्यत्वमभ्यिपगम्य आदमिच्यते – 

Он, Атман (ayam), недоступен для всех 
органов, и потому непроявлен 
(avyaktaH). 
Поэтому Он непостижим (acintyaH ayam). 
То, что достижимо для органов чувств, 
становится объектом размышлений. 
Он, Атман, из-за недостижимости для 
органов чувств, - непостижим. 
Поэтому он неизменен (avikAryaH). Этот 
Атман не подобен молоку, 
изменяющемуся при добавлении 
молочной закваски и т.д. 
 Из-за отсутствия частей, он неизменен. 
Ибо в том, что не имеет частей, 
изменения не известны. 
Из-за отсутствия изменений его, Атмана, 
называют (ucyate) неизменным. 
Поэтому (tasmAt) поняв (viditvA) Его 
(enam), Атмана, так (evam), как описано, 
ты не должен печалиться (na anuzocitum 
arhasi), думая "я их убийца, они убиты 
мной". 
 
Даже принимая Атмана не вечным, 
говорится – 

 

 

ऄथ चैनं ऽनत्यज़तं ऽनत्यं व़ मन्यसे मुतम् । 

तथ़ऽप त्वं मह़ब़हो नवंै शोऽचतिमहाऽस ।। २६ ।। 

 

atha cainaM nitya-jAtam nityam vA manyase mRtam | 

tathA-api tvaM mahAbAho naivam zocitum-arhasi || 26 || 

 

И даже если ты считаешь Его всегда рождающимся и всегда умирающим, 

даже тогда, о Арджуна, ты не должен так печалиться. (2.26) 
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atha  
ca 
enam  
nitya-jAtam  
nityam  
vA  
manyase  
mRtam  
tathA api  
tvam  
mahAbAho  
evam  
zocitum 
na arhasi 

если 
и 
его 
всегда рождающимся 
всегда 
или 
ты считаешь 
умирающим 
тогда даже 
ты 
О могучерукий (Арджуна) 
так 
страдать, печалиться 
не должен 

 

ऄथ च आऽत ऄभ्यिपगम़थाः।  
 

एनं प्रकुतम़त्म़नं ऽनत्यज़तं लोकप्रऽसद्ध्य़ 

प्रत्यनेकशरारोत्पऽत्त ज़तो ज़त आऽत मन्यसे तथ़ 

प्रऽततत्तऽद्वऩशं ऽनत्यं व़ मन्यसे मुतं मुतो मुत आऽत  
 

तथ़ऽप तथ़भ़वेऻऽप अत्मऽन त्वं मह़ब़हो न एवं 

शोऽचतिमहाऽस जन्मवतो ऩशो ऩशवतो 

जन्मशे्चत्येत़ववश्यंभ़ऽवऩऽवऽत।। 
 
 
 
 

तथ़ च सऽत – 

И даже если (atha ca) принимается такое 
толкование - 
Его (enam), т.е. Атмана, о котором 
говорится, ты считаешь (manyase) всегда 
рождающимся  (nitya-jAtam), как обычно 
считается в мире, т.е. рождающимся с 
рождением каждого из тел, или (vA) 
всегда умирающим (nityam mRtam), т.е. 
умирающим со смертью каждого тела. 
Даже тогда (tathA api), т.е. даже если бы 
это было так в случае Атмана, ты (tvam), 
о могучерукий (mahAbAho), таким 
образом, так (enam) не должен страдать 
(zocitum na arhasi), ибо рожденное 
умрет, а умершее родится, это 
неизбежно. 
 
Поэтому – 

 

 

ज़तस्य ऽह ध्रिवो मुत्यिध्रिावं जन्म मुतस्य च । 

तस्म़दपह्ऱरह़येऻथे न त्वं शोऽचतिमहाऽस ।। २७ ।। 

 

jAtasya hi dhruvo mRtyur-dhruvaM janma mRtasya ca | 

tasmAd-aparihArye'rthe na tvaM zocitum-arhasi || 27 || 

 

Ибо для рожденного неизбежна смерть, а для умершего неминуемо рождение. 
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Поэтому ты не должен печалиться о неизбежном. (2.27) 

 

jAtasya  
hi  
dhruvaH  
mRtyuH 
dhruvam  
janma  
mRtasya  
ca  
tasmAd 
aparihArye-arthe  
tvaM  
zocitum 
na arhasi 

для родившегося 
ибо 
неизбежная, несомненная 
смерть 
неизбежное, несомненное 
рождение 
для умершего 
и 
поэтому 
в отношении этого неизбежного 
ты 
страдать 
не должен 

 

ज़तस्य ऽह लब्धजन्मनः ध्रिवः ऄव्यऽभच़रा मुत्यिः मरणं 

ध्रिवं जन्म मुतस्य च।  
 
 
 

तस्म़दपह्ऱरह़योऻयं जन्ममरणलक्षणोऻथाः।  
 

तऽस्मन्नपह्ऱरह़येऻथे न त्वं शोऽचतिमहाऽस।। 
 
 
 

क़याकरणसंघ़त़त्मक़न्यऽप भीत़न्यिह्लिश्य शोको न यिक्तः 

कतिाम् यतः – 

Ибо (hi) для рожденного (jAtasya), т.е. у 
кого есть рождение, смерть (mRtyuH) 
неизбежна (dhruvaH), т.е. без 
исключений, а также (ca) для умершего 
неминуемо рождение (dhruvam janma 
mRtasya).  
Следовательно, этот факт рождения и 
смерти неизбежен.  
Относительно этого неизбежного 
(aparihArye-arthe) ты не должен страдать 
(tvaM zocitum na arhasi). 
 
Также неподобающе было бы страдать о 
существах, являющихся комбинацией тел 
и органов, ибо – 

 

 

ऄव्यक्त़दाऽन भीत़ऽन व्यक्तमध्य़ऽन भ़रत । 

ऄव्यक्तऽनधऩन्येव तत्र क़ पह्ऱरदवेऩ ।। २८ ।। 

 

avyakta-AdIni bhUtAni vyakta-madhyAni bhArata | 

avyakta-nidhanAny-eva tatra kA paridevanA || 28 || 

 

Все существа непроявлены сначала, проявлены в середине, о Арджуна,  

и снова непроявлены в конце. Воистину, какая в этом печаль? (2.28) 
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avyakta-AdIni  
bhUtAni  
vyakta-madhyAni  
bhArata  
avyakta-nidhanAni 
eva  
tatra  
kA  
paridevanA 

непроявленные в начале 
существа 
проявленные в середине 
О Бхарата (Арджуна) 
непроявленные в конце 
воистину 
там 
что? какая? 
печаль 

 

ऄव्यक्त़दाऽन ऄव्यक्तम् ऄदशानम् ऄनिपलऽब्धः अह्लदः येष़ं 

भीत़ऩं पित्रऽमत्ऱह्लदक़याकरणसंघ़त़त्मक़ऩं त़ऽन 

ऄव्यक्त़दाऽन भीत़ऽन प्ऱगित्पत्तेः  

ईत्पन्ऩऽन च प्ऱङ्मरण़त् व्यक्तमध्य़ऽन।  
 
 

ऄव्यक्तऽनधऩन्येव पिनः ऄव्यक्तम् ऄदशानं ऽनधनं मरणं 

येष़ं त़ऽन ऄव्यक्तऽनधऩऽन।  
 
 

मरण़दीध्वामप्यव्यक्तत़मेव प्रऽतपद्यन्ते आत्यथाः।  
 

तथ़ चोक्तम् ऄदशाऩद़पऽततः पिनश्च़दशानं गतः। ऩसौ 

तव न तस्य त्वं वुथ़ क़ पह्ऱरदवेऩ आऽत।  
 
 
 

तत्र क़ पह्ऱरदवेऩ को व़ प्रल़पः 

ऄदषु्टदषु्टप्रनष्टऱऽन्तभीतेषि भीतेऽष्वत्यथाः।। 
 
 
 

दिर्षवजे्ञयोऻयं प्रकुत अत्म़ कक त्व़मेवैकमिप़लभे स़ध़रणे 

ऱऽन्तऽनऽमत्ते।  
 

कथं दिर्षवजे्ञयोऻयम़त्म़ आत्यत अह – 

Непроявленные вначале (avyakta-AdIni)  
существа (bhUtAni) - существа, такие как 
сын, друг и т.д., состоящие из тела с 
органами, которые до появления не 
проявлены, т.е. не видимы, не 
воспринимаемы.  
И, проявившись, т.е. до смерти, они 
проявлены в середине (vyakta-
madhyAni). 
Воистину (eva), те, кто снова 
непроявлены т.е. невидимы, 
невоспринимаемы, в конце, т.е. после 
смерти, - не проявлены в конце (avyakta-
nidhanAni).  
Смысл такой - воистину, после смерти 
они становятся снова непроявленными. 
И также сказано - "появившийся из 
невосприятия и снова пропавший в 
невосприятии, - он не твой и ты не его. К 
чему бесполезные страдания?" (МБх 
11.2.8). 
В этом какая печаль (tatra kA paridevanA) 
или к чему причитания, - имеется в виду, 
по этим иллюзорным существам, 
которые невидимы, потом видимы, а 
потом пропадают. 
 
Атман, о котором говорится, трудно 
постижим. К чему обвинять только тебя 
одного по поводу того, что есть источник 
заблуждения для всех?  
Как этот Атман трудно постижим? Об 
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этом говорится – 

 

 

अश्चयावत्पश्यऽत कऽश्चदनेम़श्चयावद्वदऽत तथैव च़न्यः । 

अश्चयावच्चैनमन्यः श्रुणोऽत श्रित्व़प्येनं वेद न चैव कऽश्चत ्।। २९ ।। 

 

Azcaryavat-pazyati kazcid-enam-Azcaryavad-vadati tathaiva ca-anyaH | 

Azcaryavac-cainam-anyaH zRNoti zrutvA 'py-enaM veda na caiva kazcit || 29 || 

 

Кто-то смотрит на Него, как на чудо,  

и также другой говорит о Нем, как о чуде. 

Другой слышит о нем, как о чуде,  

другой же, даже услышав, совершенно его не понимает. (2.29) 

 

Azcaryavat 
pazyati  
kazcit 
enam 
Azcaryavat 
vadati  
tathA 
eva  
ca 
anyaH  
Azcaryavat 
ca 
enam 
anyaH  
zRNoti  
zrutvA  
api 
enam  
na veda  
ca 
eva  
kazcit  

как чудо 
видит, смотрит 
кто-то 
его (Атмана) 
как чудо 
говорит 
также 
воистину 
и 
другой 
как чудо 
и 
его, о нем 
другой 
слышит 
услышав 
даже 
его 
не знает 
и 
совсем 
кто-то 

 

अश्चयावत् अश्चयाम् ऄदषु्टपीवाम् ऄद्भितम् 

ऄकस्म़द्दशु्यम़नं तेन तिल्यं अश्चयावत् अश्चयाऽमव एनम् 

अत्म़नं पश्यऽत कऽश्चत्।  
 

Кто-то видит (kazcit pazyati) Его (enam), 
Атмана как чудо (Azcaryavat), т.е. как 
чудесное, невиданное раньше, 
удивительное, увиденное неожиданно, - 
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अश्चयावत् एनं वदऽत तथैव च ऄन्यः।  
 
 

अश्चयावच्च एनमन्यः श्रुणोऽत।  
 

श्रित्व़ दषु्ट्व़ ईकत्व़ऽप एनम़त्म़नं वेद न चैव कऽश्चत्।  

ऄथव़ योऻयम़त्म़नं पश्यऽत स अश्चयातिल्यः यो वदऽत 

यश्च श्रुणोऽत सः ऄनेकसहस्रेषि कऽश्चदवे भवऽत।  

ऄतो दिबोध अत्म़ आत्यऽभप्ऱयः।। 
 
 

ऄथेद़नीं प्रकरण़थामिपसंहरन्ब्रीते – 

такое подобно чуду (Azcaryavat).  
   
И также (ca tathА), воистину (eva) другой 
(anyaH) говорит (vadati) о Нем как о чуде 
(Azcaryavat). 
И (ca) другой (anyaH) слышит (zRNoti) о 
Нем (enam) как о чуде (Azcaryavat). 
Даже (api) услышав (zrutvA), т.е. увидев и 
сказав, Его (enam), Атмана, кто-то (kazcit) 
совсем (eva) не знает (na veda). 
Или же - кто этого Атмана видит как 
чудо, кто говорит и слышит, - такой редок 
среди многих тысяч. 
 
Тогда смысл такой - Атмана трудно 
осознать.  
 
Теперь, в заключение этой темы, 
Бхагаван Кришна говорит – 

 

 

दहेा ऽनत्यमवध्योऻयं दहे ेसवास्य भ़रत । 

तस्म़त्सव़ाऽण भीत़ऽन न त्वं शोऽचतिमहाऽस ।। ३० ।। 

 

dehI nityam-avadhyo'yaM dehe sarvasya bhArata | 

tasmAt-sarvANi bhUtAni na tvaM zocitum-arhasi || 30 || 

 

Атман, воплощенный в теле каждого, вечно неразрушим, о Арджуна. 

Поэтому ты не должен печалиться ни о ком. (2.30) 

 

dehI  
nityam 
avadhyaH 
ayam  
dehe  
sarvasya  
bhArata  
tasmAt 
sarvANi  
bhUtAni  
tvam  

воплощенный в теле 
всегда 
неразрушимый 
этот 
в теле 
всех, каждого 
О Бхарата (Арджуна) 
поэтому 
по всем 
существам 
ты 
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zocitum 
na arhasi 

страдать, сокрушаться 
не должен 

 

दहेा शरारा ऽनत्यं सवाद़ सव़ावस्थ़सि ऄवध्यः 

ऽनरवयवत्व़ऽन्नत्यत्व़च्च तत्र ऄवध्योऻयं दहे ेशरारे सवास्य 

सवागतत्व़त्स्थ़वऱह्लदषि ऽस्थतोऻऽप  

सवास्य प्ऱऽणज़तस्य दहे ेवध्यम़नेऻऽप ऄयं दहेा न वध्यः 

यस्म़त् तस्म़त् भाष्म़दाऽन सव़ाऽण भीत़ऽन ईह्लिश्य न त्वं 

शोऽचतिमहाऽस।। 
 
 
 
 
 
 

आह परम़थातत्त्व़पेक्ष़य़ं शोको मोहो व़ न 

संभवतात्यिक्तम्।  

न केवलं परम़थातत्त्व़पेक्ष़य़मेव।  

कक ति –  

Воплощенный, пребывающий в теле 
(dehI) всегда (nityam), т.е. во всех 
состояниях неразрушим (avadhyaH), не 
имея частей и будучи вечным, Он, этот 
(ayam) неразрушимый в теле (dehe) всех 
(sarvasya), т.е. из-за своей вездесущности 
пребывающий в деревьях и т.д., Он, этот 
воплощенный, не убит даже при 
разрушении тела любого живого 
существа. Поэтому (tasmAt) ты (tvam) не 
должен (na arhasi) страдать (zocitum) 
относительно всех существ, т.е. Бхишмы 
и прочих. 
 
Здесь говорится, что с точки зрения 
высшей истины, страдание или 
заблуждение не уместны. 
Но это так не только с точки зрения 
высшей истины.   
А также – 

 

 

स्वधमामऽप च़वेक्ष्य न ऽवकऽम्पतिमहाऽस । 

धम्य़ाऽद्ध यिद्ध़रेयोऻन्यत्  क्षऽत्रयस्य न ऽवद्यत े।। ३१ ।। 

 

svadharmam-api ca-avekSya na vikampitum-arhasi | 

dharmyAdd-hi yuddhAc-chreyo'nyat kSatriyasya na vidyate || 31 || 

 

И также с точки зрения своего долга, ты не должен колебаться,  

ибо нет ничего лучше для воина, чем праведная битва. (2.31) 

 

sva-dharmam 
api  
ca 
avekSya  
na  
vikampitum 
arhasi  

своя дхарма, долг 
даже, также 
и 
глядя, рассматривая 
не 
дрожать, колебаться 
(ты) должен 
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dharmyAt 
hi  
yuddhAt 
zreyaH 
anyat  
kSatriyasya  
na vidyate 

праведной, справедливой 
ибо  
битвы 
лучше 
другой 
для кшатрия, воина 
не существует 

 

स्वधमामऽप स्वो धमाः क्षऽत्रयस्य यिद्ध ंतमऽप ऄवेक्ष्य त्वं न 

ऽवकऽम्पतिं प्रचऽलतिम् ऩहाऽस क्षऽत्रयस्य स्व़भ़ऽवक़द्धम़ात् 

अत्मस्व़भ़व्य़ह्लदत्यऽभप्ऱयः।  
 
 
 

तच्च यिद्ध ंपुऽथवाजयद्व़रेण धम़ाथं प्रज़रक्षण़थं चेऽत 

धम़ादनपेतं परं धम्याम्।  
 
 

तस्म़त् धम्य़ात् यिद्ध़त् श्रेयः ऄन्यत् क्षऽत्रयस्य न ऽवद्यते 

ऽह यस्म़त्।। 
 
 
 

कि तश्च तत् यिद्ध ंकताव्यऽमऽत ईच्यत े– 

Даже, также (api) рассматривая, 
анализируя (avekSya) собственную 
дхарму (sva-dharmam), а дхарма, долг 
кшатрия - это битва, ты колебаться, 
отклоняться (vikampitum) не должен (na 
arhasi) от дхармы, долга, присущего 
кшатрию, т.е. от того, что естественно 
для тебя, - таков смысл.   
И эта битва ради дхармы, 
справедливости, для защиты подданных 
посредством победы на земле, в высшей 
степени справедлива и не противоречит 
закону.  
Ибо (hi), по такой причине, - т.к. ничего 
другого (anyat) лучше (zreyaH) 
справедливой (dharmyAt) битвы 
(yuddhAt)  для кшатрия (kSatriyasya) не 
существует (na vidyate).  
 
Еще по какой причине необходимо 
участвовать в этой битве? Говорится – 

 

 

यदचु्छय़ चोपपनं्न स्वगाद्व़रमप़वुतम् । 

सिऽखनः क्षऽत्रय़ः प़था लभन्ते यिद्धमादशुम् ।। ३२ ।। 

 

yad-RcchayA copapannaM svarga-dvAram-apAvRtam | 

sukhinaH kSatriyAH pArtha labhante yuddham-IdRzam || 32 || 

 

О Арджуна, такая битва - открытые врата в рай,  

и счастливы те кшатрии, которым выпала возможность участвовать в ней. (2.32) 

 

yad-RcchayA  неожиданно, случайно 
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ca 
upapannam  
svarga-dvAram 
apAvRtam  
sukhinaH  
kSatriyAH  
pArtha  
labhante  
yuddham 
IdRzam 

и 
выпавшую (на долю) 
дверь рая 
открытую 
счастливые 
кшатрии, воины 
О Партха (Арджуна) 
достигают, обретают 
битву 
такую 

 

यदचु्छय़ च ऄप्ऱर्षथततय़ ईपपन्नम् अगतं स्वगाद्व़रम् 

ऄप़वुतम् ईद्ध़ह्ऱटतं ये एतत् इदशंु यिद्ध ंलभन्ते क्षऽत्रय़ः ह े

प़था कक न सिऽखनः त े।। 
 
 
 
 
 

एवं कताव्यत़प्ऱप्तमऽप – 

Те кшатрии, которые достигли, обрели 
(labhante) такую (IdRzam) битву 
(yuddham), непрошенно (yadRcchayA) 
случившуюся (upapannam), являющуюся 
открытыми, распахнутыми воротами в 
рай (apAvRtam svarga-dvAram), - разве 
они не счастливы (sukhinaH), о Партха 
(pArtha), т.е. Арджуна? 
 
 Хотя это должно быть сделано – 

 

 

ऄथ चैत्त्वऽममं धम्यं संग्ऱमं न कह्ऱरष्यऽस । 

ततः स्वधमं कह्ळर्तत च ऽहत्व़ प़पमव़प्स्यऽस ।। ३३ ।। 

 

atha cet-tvam-imaM dharmyaM saMgrAmaM na kariSyasi | 

tataH svadharmaM kIrtiM ca hitvA pApam-avApsyasi || 33 || 

 

Но если ты откажешься от этой праведной битвы,  

то, нарушив свой долг и потеряв честь, обретешь грех. (2.33) 

 

atha  
cet 
tvam 
imam  
dharmyam  
saMgrAmam  
na kariSyasi 
tataH  
svadharmam  

но, поэтому 
если 
ты 
эту 
праведную, законную 
битву, сражение 
не будешь делать, не исполнишь 
тогда 
свою дхарму, обязанность 
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kIrtim  
ca  
hitvA  
pApam 
avApsyasi 

славу, честь 
и 
оставив, утратив, разрушив 
грех 
обретешь 

 

ऄथ चेत् त्वम् आमं धम्य ं धम़ादनपेतं ऽवऽहतं संग्ऱम ं यिद्ध ं

 न कह्ऱरष्यऽस  चेत्  ततः  तदकरण़त ्स्वधमं कह्ळर्तत च  

मह़दवे़ह्लदसम़गमऽनऽमत्त़ं ऽहत्व़  केवलं  प़पम् 

ऄव़प्स्यऽस।। 
 
 
 
 
 
 

न केवलं स्वधमाकह्ळर्षतपह्ऱरत्य़गः  – 

Но если (atha cet) ты (tvam) эту (imam) 
праведную, обязательную, не 
противостоящую дхарме (dharmyam) 
битву (saMgrAmam) не исполнишь (na 
kariSyasi), тогда (tataH), т.е. не участвуя в 
ней, утратив (hitvA) свою дхарму и славу 
(svadharmam kIrtim ca), т.е. славу, 
обретенную встречей с Махадевом 
(Шивой) и другими, ты только обретешь 
грех  (pApam avApsyasi).   
 
Не только честь и дхарма будут 
уничтожены, – 

 

 

ऄकह्ळर्तत च़ऽप भीत़ऽन कथऽयष्यऽन्त तेऻव्यय़म ्। 

संभ़ऽवतस्य च़कह्ळर्षतमारण़दऽतह्ऱरच्यत े।। ३४ ।। 

 

akIrtiM ca-api bhUtAni kathayiSyanti te 'vyayAm | 

saMbhAvitasya ca-akIrtir-maraNAd-atiricyate || 34 || 

 

И люди будут говорить о твоем вечном бесславии,  

а для уважаемого человека бесчестие хуже смерти. (2.34) 

 

akIrtim  
ca api  
bhUtAni  
kathayiSyanti  
te  
avyayAm  
saMbhAvitasya  
ca 
akIrtiH 
maraNAt 
atiricyate 

о позоре, бесславии 
и также 
существа 
будут говорить 
о твоем 
о бесконечном, неизменном 
для уважаемого 
и 
бесчестие 
чем смерть 
превышает (хуже) 
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ऄकह्ळर्तत च़ऽप भीत़ऽन कथऽयष्यऽन्त त े तव 

ऄव्यय़ं  दाघाक़ल़म्।  
 

धम़ात्म़ शीर आत्येवम़ह्लदऽभः गिणैः  संभ़ऽवतस्य च 

ऄकह्ळर्षतः मरण़त् ऄऽतह्ऱरच्यत े संभ़ऽवतस्य च ऄकह्ळतेः वरं 

मरणऽमत्यथाः।। 
 
 
 

ह्लकञ्च – 

И также (ca api) люди (bhUtAni) будут 
говорить (kathayiSyanti) о твоем (te) 
вечном, т.е. долгом (avyayAm), бесславии 
(akIrtim). 
Для уважаемого (saMbhAvitasya), т.е. для 
благородного, славного героя 
обладающего и другими подобными 
качествами, бесчестие хуже смерти 
(akIrtir maraNAd atiricyate), - в смысле, 
что смерть лучше.   
  
Более того – 

 

 

भय़द्रण़दिपरतं मंस्यन्ते त्व़ं मह़रथ़ः । 

येष़ं च त्वं बहमतो भीत्व़ य़स्यऽस ल़घवम् ।। ३५ ।। 

 

bhayAd-raNAd-uparataM maMsyante tvAM mahArathAH | 

yeSAM ca tvaM bahumato bhUtvA yAsyasi lAghavam || 35 || 

 

Великие воины будут считать, что ты покинул битву из-за страха.  

И ты, быв высокоуважаемым для них, потеряешь их уважение. (2.35) 

 

bhayAt 
raNAt 
uparatam  
maMsyante  
tvAm  
mahArathAH  
yeSAm  
ca  
tvam  
bahumataH  
bhUtvA  
yAsyasi  
lAghavam 

от страха 
от битвы 
уклонившимся, отказавшимся 
будут считать, подумают 
тебя 
махаратхи, великие воины 
у которых 
и 
ты 
очень уважаемым 
быв 
ты получишь 
незначительность, потерю уважения 

 

भय़त ् कण़ाह्लदभ्यः  रण़त ् यिद्ध़त्  ईपरत ं ऽनवुत्तं 

मंस्यन्ते  ऽचन्तऽयष्यऽन्त न कुपयेऽत  त्व़ं मह़रथ़ः  

दियोधनप्रभुतयः।   

Не из сострадания, а из-за страха 
(bhayAt) перед Карной и прочими, от 
битвы (raNAt), сражения отказавшимся, 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 
 
 

येष़ं च त्व ं दियोधऩदाऩं  बहमतो बहऽभः गिणैः यिक्तः 

आत्येवं मतः बहमतः  भीत्व़  पिनः  य़स्यऽस ल़घवं  

लघिभ़वम्।। 
 
 
 

ह्लकञ्च – 

уклонившимся (uparatam) тебя (tvAm) 
будут считать (maMsyante) великие 
воины (mahArathAH), т.е. Дурьодхана и 
другие. 
И (ca) те самые, т.е. Дурьодхана и другие, 
для которых (yeSAm) ты (tvam) был 
весьма уважаем (bahumataH bhUtvA) как 
обладающий многими благородными 
качествами, они перестанут уважать, т.е. 
в их глазах ты обретешь (yAsyasi) 
ничтожество (lAghavam). 
 
И более того – 

 

 

ऄव़च्यव़द़ंश्च बहून् वह्लदष्यऽन्त तव़ऽहत़ः । 

ऽनन्दन्तस्तव स़मथ्यं ततो दिःखतरं नि ह्लकम् ।। ३६ ।। 

 

avAcya-vAdAMz-ca bahUn-vadiSyanti tava-ahitAH | 

nindantas-tava sAmarthyaM tato duHkha-taraM nu kim || 36 || 

 

И твои враги скажут много дурных слов, поносящих твою силу,  

Что может быть мучительнее этого? (2.36) 

 

avAcya-vAdAn 
ca  
bahUn 
vadiSyanti  
tava 
ahitAH  
nindantaH 
tava  
sAmarthyam  
tataH  
duHkha-taram  
nu kim 

непроизносимых, непристойных слов 
и, также 
множество 
будут говорить 
твои 
враги 
унижающие, злословящие 
твою 
способность, могущество 
чем это 
более мучительное 
есть ли что-то? 

 

ऄव़च्यव़द़न्  ऄवक्तव्यव़द़ं श्च बहून ् 

ऄनेकप्रक़ऱन ्वह्लदष्यऽन्त तव ऄऽहत़ः  शत्रवः ऽनन्दन्तः  

कि त्सयन्तः  तव  त्वदायं  स़मथ्यं  

ऽनव़तकवच़ह्लदयिद्धऽनऽमत्तम्।  

И (ca) многие, разнообразные (bahUn) 
непроизносимые слова (avAcya-vAdAn) 
скажут (vadiSyanti) твои враги (tava 
ahitAH), оскорбляя, унижая (nindantaH) 
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ततः तस्म़त् ऽनन्द़प्ऱप्तेदिाःख़त्  दिःखतरं नि ह्लकम्  ततः 

कष्टतरं दिःखं ऩस्तात्यथाः।। 
 
 
 
 

यिद्ध ेपिनः ह्लक्रयम़णे कण़ाह्लदऽभः – 

твою (tava) силу (sAmarthyam), славу, 
обретенную в битве с Ниватакавачами и 
другими. 
Поэтому (tataH) есть ли что (nu kim) 
более мучительное (duHkha-taram), чем 
страдания от таких оскорблений? Смысл 
такой - нет более невыносимого 
страдания, чем это. 
 
Опять же, в битве с Карной и другими – 

 

 

हतो व़ प्ऱप्स्यऽस स्वगं ऽजत्व़ व़ भोक्ष्यसे महाम् । 

तस्म़दिऽत्तष्ठ कौन्तेय यिद्ध़य कुतऽनश्चयः ।। ३७ ।। 

 

hato vA prApsyasi svargaM jitvA vA bhokSyase mahIm | 

tasmAd-uttiSTha kaunteya yuddhAya kRta-nizcayaH || 37 || 

 

Или, погибнув, ты достигнешь рая, или, победив, ты будешь наслаждаться землей. 

Поэтому поднимись, о Арджуна, твердо решив сражаться. (2.37) 

 

hataH  
vA  
prApsyasi  
svargam  
jitvA  
vA  
bhokSyase  
mahIm  
tasmAd 
uttiSTha  
kaunteya  
yuddhAya  
kRta-nizcayaH  

убитый 
или 
ты достигнешь 
рая, небес 
победив 
или 
ты насладишься 
землей 
поэтому  
поднимись, встань 
О сын Кунти (Арджуна) 
для битвы 
твердо решив 

 

हतो व़ प्ऱप्स्यऽस स्वगाम्  हतः सन् स्वगं प्ऱप्स्यऽस।  

ऽजत्व़ व़  कण़ादान् शीऱन्  भोक्ष्यसे महाम् ।  
 

ईभयथ़ऽप तव ल़भ एवेत्यऽभप्ऱयः।  

यत एवं  तस्म़त् ईऽत्तष्ठ कौन्तेय यिद्ध़य कुतऽनश्चयः  

जेष्य़ऽम शत्रीन् मह्ऱरष्य़ऽम व़ आऽत ऽनश्चयं कुत्वेत्यथाः।। 

Если тебя убьют, ты достигнешь рая (hato 
vA prApsyasi svargam). 
Или, победив (jitvA vA) Карну и других 
воинов, ты насладишься землей 
(bhokSyase mahIm ).  
В обоих случаях ты только выигрываешь. 
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तत्र यिद्ध ंस्वधमा आत्येवं यिध्यम़नस्योपदशेऽममं श्रुणि – 

В этом случае, поэтому (tasmAd) 
воспрянь (uttiSTha), о сын Кунти 
(kaunteya), с твердым намерением 
сражаться (yuddhAya kRta-nizcayaH), т.е. 
твердо решив "я одержу победу над 
врагами или погибну".  
 
Теперь, решив сражаться, считая битву 
своей обязанностью, слушай этот совет – 

 

 

सिखदिःखे समे कुत्व़ ल़भ़ल़भौ जय़जयौ । 

ततो यिद्ध़य यिज्यस्व नैवं प़पमव़प्स्यऽस ।। ३८ ।। 

 

sukha-duHkhe same kRtvA lAbha-alAbhau jaya-ajayau | 

tato yuddhAya yujyasva naivaM pApam-avApsyasi || 38 || 

 

Равно принимая счастье и страдание, обретение и потерю, победу и поражение, 

приготовься к сражению. Тогда ты не навлечешь на себя греха. (2.38) 

 

sukha-duHkhe  
same  
kRtvA  
lAbha-alAbhau  
jaya-ajayau  
tataH  
yuddhAya  
yujyasva  
evam  
pApam 
na avApsyasi 

счастье и несчастье 
одинаковыми, равными 
сделав 
обретение и потерю 
победу и поражение 
тогда 
для битвы 
приготовься, приступи 
так 
грех 
не обретешь 

 

सिखदिःखे समे  तिल्ये  कुत्व़  ऱगद्वषे़वप्यकुत्वेत्येतत्।  
 

तथ़ ल़भ़ल़भौ जय़जयौ च समौ कुत्व़  ततो यिद्ध़य 

यिज्यस्व  घटस्व।   
 
 

न एवं  यिद्ध ंकि वान्  प़पम् ऄव़प्स्यऽस । 
 

आत्येष ईपदशेः प्ऱसऽङगकः।। 

Сделав (kRtvA) равными, одинаковыми 
(same) счастье и несчастье (sukha-
duHkhe), т.е. без привязанности и 
отвращения. 
И также сделав равными обретение и 
потерю (lAbha-alAbhau) и победу и 
поражение (jaya-ajayau), - тогда (tataH) 
приготовься (yujyasva) для битвы 
(yuddhAya). 
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शोकमोह़पनयऩय लौह्लकको न्य़यः "स्वधमामऽप 

च़वेक्ष्य" आत्य़द्यैः श्लोकैरुक्तः न ति त़त्पयेण।  
 
 
 

परम़थादशानऽमह प्रकुतम्।  

तच्चोक्तमिपसंऽियते एष़ तेऻऽभऽहत़ आऽत 

श़स्त्रऽवषयऽवभ़गप्रदशाऩय।  
 

आह ऽह प्रदर्षशते पिनः श़स्त्रऽवषयऽवभ़गे ईपह्ऱरष्ट़त् 

"ज्ञ़नयोगेन स़ंख्य़ऩं कमायोगेन योऽगऩम"् आऽत 

ऽनष्ठ़द्वयऽवषयं श़स्त्रं सिखं प्रवर्षतष्यते श्रोत़रश्च 

ऽवषयऽवभ़गेन सिखं ग्रहाष्यऽन्त आत्यत अह – 

Сражаясь таким образом (evam), ты не 
обретешь (na avApsyasi) греха (pApam).  
Этот совет понимается в контексте. 
 
Широко известные методы избавления 
от страдания и заблуждения были 
упомянуты - "и также с точки зрения 
своего долга" (Гита 2.31) и последующих 
шлоках, но они не являются главным 
учением Гиты. 
Главной целью здесь является осознание 
высочайшей реальности. 
Это уже было объяснено ("это было тебе 
поведано", Гита 2.39), - так показывается 
разделение тем в писании. 
Ибо, показав здесь это разделение тем 
писания, далее две основные темы 
писания - "йога знания последователей 
самкхьи и йога действий йогов" (Гита 3.3) 
- будут проще для восприятия слушателя 
и будут хорошо пониматься, принимая 
во внимание это разделение. Поэтому 
далее говорится –   

 

 

एष़ तेऻऽभऽहत़ स़ंख्ये बिऽद्धयोगे ऽत्वम़ं श्रुणि । 

बिद्ध्य़ यिक्तो यय़ प़था कमाबन्धं प्रह़स्यऽस ।। ३९ ।। 

 

eSA te 'bhihitA sAMkhye buddhir-yoge tv-imAM zRNu | 

buddhyA yukto yayA pArtha karma-bandhaM prahAsyasi || 39 || 

 

Эта мудрость само-познания была поведана тебе. Теперь услышь о мудрости йоги,  

обладая которой, ты освободишься от оков действий, о Арджуна. (2.39) 

 

eSA  
te  
abhihitA  
sAMkhye  
buddhiH 
yoge  
tu  

эта 
тебе 
поведана, провозглашена 
в само-познании, самкхье 
мудрость 
в отношении йоги 
но 
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imAm  
zRNu  
buddhyA  
yuktaH  
yayA  
pArtha  
karma-bandham  
prahAsyasi 

о ней, это 
слушай 
мудростью 
обладающий 
такой 
О Партха (Арджуна) 
связанность действием, оковы действия 
ты разрушишь 

 

एष़ त े तिभ्यम्  ऄऽभऽहत़  ईक्त़  स़ंख्ये  

परम़थावस्तिऽववेकऽवषये  बिऽद्धः  ज्ञ़नं स़क्ष़त् 

शोकमोह़ह्लदसंस़रहतेिदोषऽनवुऽत्तक़रणम्।   
 
 
 
 
 

योगे ति  तत्प्ऱप्त्यिप़ये ऽनःसङगतय़ द्वन्द्वप्रह़णपीवाकम् 

इश्वऱऱधऩथे कमायोगे कम़ानिष्ठ़ने सम़ऽधयोगे च 

 आम़म्  ऄनन्तरमेवोच्यम़ऩं बिह्ऴद्ध  शुणि ।  
 
 
 
 
 
 

त़ं च बिह्ऴद्ध स्तौऽत प्ररोचऩथाम ् बिद्धय़ यय़  

योगऽवषयय़  यिक्तः  ह ेप़था कमाबन्धं  कमैव धम़ाधम़ाख्यो 

बन्धः कमाबन्धः तं प्रह़स्यऽस  

इश्वरप्रस़दऽनऽमत्तज्ञ़नप्ऱप्त्यैव आत्यऽभप्ऱयः।। 
 
 
 
 
 

ह्लकञ्च ऄन्यत् – 

Эта (eSA) мудрость, высшее знание 
(buddhiН)  относительно самкхьи 
(sAMkhye), т.е. различающего знания 
высочайшей реальности, которое 
непосредственно уничтожает 
невежество, являющееся причиной 
сансары со страданиями и заблуждения, 
- эта мудрость тебе (te) была объяснена 
(abhihitA). 
Но теперь (tu) выслушай (zRNu) мудрость 
(buddhiH) с точки зрения йоги (yoge), 
которая помогает, путем избавления от 
привязанностей, обрести знание. Эта 
йога включает избавление от пар 
противоположностей, поклонение 
Ишваре, карма-йогу, т.е. исполнение 
ритуалов и действий, и практику 
самадхи. Слушай об этом (imAm zRNu), 
т.е. об этой мудрости, которая будет 
сейчас объяснена. 
И эта мудрость прославляется, с целью 
побуждения энтузиазма. О Партха 
(pArtha), ты, овладев (yuktaH) этой (yayA) 
мудростью (buddhyA), избавишься 
(prahAsyasi) от оков действий (karma-
bandham), т.к. сами действия являются 
оковами, называющимися 
правильностью и неправильностью. Ты 
избавишься от них только обретя знание 
с божьей помощью, - таков смысл.   
 
И еще – 
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नेह़ऽभक्रमऩशोऻऽस्त प्रत्यव़यो न ऽवद्यत े। 

स्वल्पमप्यस्य धमास्य त्ऱयते महतो भय़त् ।। ४० ।। 

 

neha-abhikrama-nAzo 'sti pratyavAyo na vidyate | 

svalpam-apy-asya dharmasya trAyate mahato bhayAt || 40 || 

 

Здесь не теряются усилия и не наносится вреда.  

Даже немного такой практики спасает от большого страха. (2.40) 

 

iha 
abhikrama-nAzaH  
na asti  
pratyavAyaH  
na vidyate  
svalpam 
api 
asya  
dharmasya  
trAyate  
mahataH  
bhayAt 

здесь (в карма-йоге) 
усилий (попыток) потери 
нет, не существует 
вред, противоположный результат, разочарование 
не существует 
очень немного 
даже 
этой 
деятельности, практики 
спасает, охраняет 
от большого 
от страха 

 

न आह  मोक्षम़गे कमायोगे  ऄऽभक्रमऩशः  

ऄऽभक्रमणमऽभक्रमः प्ऱरम्भः तस्य ऩशः ऩऽस्त यथ़ 

कुष्य़दःे।  

योगऽवषये प्ऱरम्भस्य न ऄनैक़ऽन्तकफलत्वऽमत्यथाः।  

ह्लकञ्च ऩऽप ऽचह्लकत्स़वत् प्रत्यव़यः ऽवद्यते भवऽत। 
 

कक ति स्वल्पमऽप ऄस्य धमास्य  योगधमास्य ऄनिऽष्ठतं 

त्ऱयते रक्षऽत  महतः भय़त ् संस़रभय़त् 

जन्ममरण़ह्लदलक्षण़त्।। 
 
 

येयं स़ंख्ये बिऽद्धरुक्त़ योगे च वक्ष्यम़णलक्षण़ स़ – 

Здесь (iha), на пути к Освобождению, в 
карма-йоге, нет (na asti) потери в 
попытке, в предприятии (abhikrama-
nAzaH), в отличии от земледелия и 
других занятий. 
В йоге нет неопределенности результата, 
- такой смысл. 
И нет (na vidyate) никакого вреда 
(pratyavAyaH), как случается  при 
лечении. 
Но даже (api) совсем немного (svalpam) 
этой (asya) практики, т.е. практики йоги 
(dharmasya), спасает, охраняет (trAyate) 
от великого страха (mahataH bhayAt), т.е. 
от страха сансары, для которой 
характерны рождение, смерть и т.д. 
 
Эта упомянутая мудрость самкхьи и йоги 
описывается так – 
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व्यवस़य़ऽत्मक़ बिऽद्धरेकेह कि रुनन्दन । 

बहश़ख़ ह्यनन्त़श्च बिद्धयोऻव्यवस़ऽयऩम् ।। ४१ ।। 

 

vyavasAya-AtmikA buddhir-ekeha kurunandana | 

bahu-zAkhA hy-anantAz-ca buddhayo 'vyavasAyinAm || 41 || 

 

Здесь едино четкое понимание, о потомок Куру, 

Понятия сомневающихся же, воистину, ветвисты и бесчисленны. (2.41)  

 

vyavasAya-AtmikA  
buddhiH 
ekA 
iha  
kuru-nandana  
bahu-zAkhAH  
hi 
anantAH 
ca  
buddhayaH  
avyavasAyinAm 

полная решительности, определенности 
мысль, убежденность 
одна 
здесь (на пути к освобождению, в карма-йоге) 
О потомок династии Куру (Арджуна) 
обильно ветвящиеся 
воистину 
бесчисленные 
и 
понятия 
нерешительных, сомневающихся 

 

व्यवस़य़ऽत्मक़  ऽनश्चयस्वभ़व़  एक़  एव  बिऽद्धः  

आतरऽवपरातबिऽद्धश़ख़भेदस्य ब़ऽधक़ 

सम्यकप्रम़णजऽनतत्व़त् आह श्रेयोम़गे ह ेकि रुनन्दन ।  
 
 
 
 
 

य़ः पिनः आतऱ ऽवपरातबिद्धयः य़स़ं 

श़ख़भेदप्रच़रवश़त् ऄनन्तः ऄप़रः ऄनिपरतः संस़रो 

ऽनत्यप्रततो ऽवस्ताणो भवऽत  
 
 

प्रम़णजऽनतऽववेकबिऽद्धऽनऽमत्तवश़च्च 

ईपरत़स्वनन्तभेदबिऽद्धषि संस़रोऻप्यिपरमते  
 
 

त़ बिद्धयः  बहश़ख़ः  बह्व्व्यः श़ख़ः य़स़ं त़ः 

Есть только одна (ekA) мысль, 
убежденность (buddhiH), природа 
которой - твердая уверенность 
(vyavasAya-AtmikA), отрицающая 
различные разветвленные 
противоположные понятия, т.к. она 
является результатом верного метода 
познания, здесь (iha), на пути к благу, 
освобождению, о потомок Куру (kuru-
nandana)! 
Противоположные мысли, понятия, 
подобны постоянно ветвящимся 
побегам, из-за них бесконечная, 
безграничная, нескончаемая сансара 
постоянно разрастается и 
распространяется. 
Но когда из-за различающего 
понимания, появляющегося благодаря 
верныму методу познания, 
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बहश़ख़ः बहभेद़ आत्येतत्।  
 

प्रऽतश़ख़भेदने  ऽह ऄनन्त़श्च बिद्धयः ।  
 
 

केष़म्  ऄव्यवस़ऽयऩ ं 

प्रम़णजऽनतऽववेकबिऽद्धरऽहत़ऩऽमत्यथाः।। 
 
 

येष़ं व्यवस़य़ऽत्मक़ बिऽद्धऩाऽस्त त े– 

прекращаются бесконечные различные 
понятия, сансара тоже прекращается.  
Эти понятия (buddhayaH) множественно 
разветвляются (bahu-zAkhAH), имеют 
многочисленные ветви, т.е. 
многочисленные различия. 
Также (са), из-за различий в каждой 
ветви, понятия воистину бесчислены (hi 
anantAH). 
Чьи понятия? Нерешительных, 
сомневающихся (avyavasAyinAm), т.е. 
лишенных различающего понимания, 
порожденного верными методами 
познания, - таков смысл. 
У них нет четкого понимания, они – 

 

 

य़ऽमम़ं पिऽष्पत़ं व़चं प्रवदन्त्यऽवपऽश्चतः । 

वेदव़दरत़ः प़था ऩन्यदस्ताऽत व़ह्लदनः ।। ४२ ।। 

 

yAm imAM puSpitAM vAcaM pravadanty-avipazcitaH | 

veda-vAda-ratAH pArtha na-anyad asti-iti vAdinaH || 42 || 

 

О Арджуна, эти невежды, находящие удовольствие в Ведах,  

произносят разные цветистые речи,  

утверждая, что нет ничего помимо кармы и ее результатов. (2.42) 

 

yAm  
imAm  
puSpitAm  
vAcam  
pravadanti 
avipazcitaH  
veda-vAda-ratAH  
pArtha  
anyat  
na asti 
iti  
vAdinaH 

те которые  
такие всякие 
пышные, цветистые 
речи 
говорят 
непонимающие, невежественные 
привязанные к Ведам (к части карма-канды) 
О Партха (Арджуна) 
другого 
не существует 
так 
говорящие, последователи доктрины 

 

य़म् आम़ं  वक्ष्यम़ण़ं  पिऽष्पत़ं  पिऽष्पत आव वुक्षः Эти (yAm imAm), т.е. описываемые, 
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शोभम़ऩं श्रीयम़णरमणाय़ं  व़चं  व़कयलक्षण़ं 

प्रवदऽन्त ।  
 
 

के  ऄऽवपऽश्चतः  ऄमेधसः ऄऽववेह्लकन आत्यथाः।  
 
 

वेदव़दरत़ः  बह्व्वथाव़दफलस़धनप्रक़शकेषि वेदव़कयेषि 

रत़ः ह े प़था  न  ऄन्यत ् स्वगापश्व़ह्लदफलस़धनेभ्यः 

कमाभ्यः  ऄऽस्त आऽत  एवं  व़ह्लदनः  वदनशाल़ः।। 
 
 
 
 

ते च  

цветистые (puSpitAm), подобные 
цветущим деревьям, красивые и 
приятные для слуха, такие речи (vAcam), 
кажущиеся осмысленными, они говорят 
(pravadanti). 
Кто говорит? Непонимающие 
(avipazcitaH), невежественные, 
неразличающие, - таков смысл.  
Очарованные повторением Вед  (veda-
vAda-ratAH), привязанные к частям Вед с 
разнообразными гимнами, результатами 
действий и средствами их достижения, о 
Партха (pArtha), они убеждены (vAdinaH), 
придерживаются точки зрения, что нет 
ничего иного (anyad na asti iti), помимо 
действий (ритуалов) и средств 
достижения райских небес, скота и т.д.  
 
И они – 

 

 

क़म़त्म़नः स्वगापऱ जन्मकमाफलप्रद़म् । 

ह्लक्रय़ऽवशेषबहल़ं भोगैश्वयागह्ऴत प्रऽत ।। ४३ ।। 

 

kAmа-AtmAnaH svarga-parA janma-karma-phala-pradAm | 

kriyA-vizeSa-bahulAM bhogaizvarya-gatiM prati || 43 || 

 

Полные желаний, стремящиеся к раю, они произносят  

слова множества особых ритуалов,  

приносящих лучшее рождение как вознаграждения за действия, 

для достижения наслаждений и власти. (2.43) 

 

kAmа-AtmAnaH  
svarga-parAH  
janma-karma-phala-pradAm  
 
kriyA-vizeSa-bahulAm  
bhoga-aizvarya-gatiM prati 

полные желаний 
стремящиеся к раю 
приводящие к (лучшему) рождению в результате 
действий  
со множеством особых ритуалов 
для достижения наслаждений и власти 

 

क़म़त्म़नः  क़मस्वभ़व़ः क़मपऱ आत्यथाः।  
 

Полные желаний kAmа-AtmAnaH), т.е. 
стремящиеся к удовлетворению 
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स्वगापऱः  स्वगाः परः पिरुष़थाः येष़ं ते स्वगापऱः 

स्वगाप्रध़ऩः।   

जन्मकमाफलप्रद़ं  कमाणः फलं कमाफलं जन्मैव कमाफलं 

जन्मकमाफलं तत् प्रदद़ताऽत जन्मकमाफलप्रद़ त़ं व़चम्।  
 
 
 

प्रवदऽन्त आत्यनिषज्यते।   
 

ह्लक्रय़ऽवशेषबहल़ं  ह्लक्रय़ण़ं ऽवशेष़ः ह्लक्रय़ऽवशेष़ः ते 

बहल़ यस्य़ं व़ऽच त़ं स्वगापशिपित्ऱद्यथ़ाः यय़ व़च़ 

ब़हल्येन प्रक़श्यन्ते।  
 

भोगैश्वयागह्ऴत   प्रऽत  भोगश्च ऐश्वयं च भोगैश्वये तयोगाऽतः 

प्ऱऽप्तः भोगैश्वयागऽतः त़ं प्रऽत स़धनभीत़ः ये 

ह्लक्रय़ऽवशेष़ः तद्बहल़ं त़ं व़चं प्रवदन्तः मीढ़ः संस़रे 

पह्ऱरवतान्ते आत्यऽभप्ऱयः।। 
 

तेष़ं च – 

желаний. 
Стремящиеся к раю (svarga-parAH), т.е. 
те, у которых небесный рай является 
высшей целью. 
Речи, которые обещают лучшее 
рождение в результате действий (janma-
karma-phala-pradAm) - результат 
действий - karma-phalam; само рождение 
как результат действия - janma-karma-
phalam; дающий это -  janma-karma-
phala-pradAm. 
Такие речи они произносят (добавляется 
из предыдущей шлоки). 
Речи со множеством особых ритуалов 
(kriyA-vizeSa-bahulAm), т.е. речи для 
получения во множестве целей - 
достижения небес, обретения скота, 
рождения сына и т.д. 
Наслаждения (bhoga) и власть (aizvarya) - 
bhoga-aisvarya. Для их обретения - bhoga-
aizvarya-gatiM prati. Они, эти глупцы, 
блуждающие в сансаре, произносят 
множество таких речей с особыми 
ритуалами для их обретения, - таков 
смысл. 
 
И для них – 

 

 

भोगैश्वयाप्रसक्त़ऩं तय़पहृतचेतस़म ्। 

व्यवस़य़ऽत्मक़ बिऽद्धः सम़धौ न ऽवधायत े।। ४४ ।। 

 

bhogaizvarya-prasaktAnAM tayA-аpahRta-cetasAm | 

vyavasAya-AtmikA buddhiH samAdhau na vidhIyate || 44 || 

 

Для сильно привязанных к наслаждениям и власти,  

чей ум сбит с толку такими речами, 

твердое понимание в уме невозможно. (2.44) 

 

bhogaizvarya-prasaktAnAm  
tayA 

для тех, кто устремлен к наслаждениям и власти 
этими (речами) 
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аpahRta-cetasAm  
vyavasAya-AtmikA  
buddhiH  
samAdhau  
na vidhIyate 

тех, чей ум унесен (сбит с толку) 
определенная, однонаправленная 
мысль, убежденность 
в уме  
не случается 

 

भोगैश्वयाप्रसक्त़ऩं  भोगः कताव्यः ऐश्वयं च आऽत 

भोगैश्वयायोरेव प्रणयवत़ं तद़त्मभीत़ऩम्।  
 
 

तय़ ह्लक्रय़ऽवशेषबहलय़ व़च़  ऄपहृतचेतस़म ् 

अच्छ़ह्लदतऽववेकप्रज्ञ़ऩं   
 

व्यवस़य़ऽत्मक़  स़ंख्ये योगे व़  बिऽद्धः सम़धौ  

सम़धायते ऄऽस्मन् पिरुषोपभोग़य सवाऽमऽत सम़ऽधः 

ऄन्तःकरणं बिऽद्धः तऽस्मन् सम़धौ  न ऽवधायत े न भवऽत 

आत्यथाः।। 
 
 
 
 

ये एवं ऽववेकबिऽद्धरऽहत़ः तेष़ं क़म़त्मऩं यत् फलं 

तद़ह – 

Для тех существ, кто стремится только к 
наслаждениям и власти, считая, что 
только к ним и надо стремиться, т.е. для 
тех, кто обладает такой природой 
(bhogaizvarya-prasaktAnAm),  
тех, чье разумное различение скрыто, 
чей ум украден, сбит с толку теми 
речами со многими специальными 
ритуалами (аpahRta-cetasAm), твердая, 
однонаправленная (vyavasAya-AtmikA) 
убежденность, понимание (buddhiH) 
относительно йоги или знания в уме 
(samAdhau) не случается, не происходит 
(na vidhIyate). Разум (samAdhiH) - 
интеллект, внутренний орган, т.е. то 
место, где ощущаются все наслаждения 
человека.  
 
Те, чей разум лишен различения, кто 
полон желаний, получают такой 
результат, говорит Бхагаван  – 

 

 

त्रैगिण्यऽवषय़ वेद़ ऽनस्त्रैगिण्यो भव़जिान । 

ऽनद्वान्द्वो ऽनत्यसत्त्वस्थो ऽनयोगक्षेम अत्मव़न ्।। ४५ ।। 

 

trai-guNya-viSayA vedA nistraiguNyo bhava-arjuna | 

nirdvandvo nitya-sattva-stho niryoga-kSema AtmavAn || 45 || 

 

Тема Вед ограничена тремя гунами. О Арджуна, будь вне трех гун,  

свободным от пар противоположностей, всегда пребывай в благости,  

мастером над собой, недвижимым заботами об обретении и сохранении. (2.45)  

 

trai-guNya-viSayAH  
vedAH  

относящиеся к трем гунам (качествам) 
Веды 
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nistraiguNyaH  
bhava 
arjuna  
nirdvandvaH  
nitya-sattva-sthaH  
niryoga-kSemaH  
AtmavAn 

без трех гун (качеств) 
будь, стань 
О Арджуна 
без пар противоположностей 
утвердившийся в вечной истине 
без (волнений) обретения и сохранения  
мастер своего "я" 

 

त्रैगिण्यऽवषय़ः  त्रैगिण्यं संस़रो ऽवषयः प्रक़शऽयतव्यः येष़ं 

ते  वेद़ः  त्रैगिण्यऽवषय़ः।  

त्वं ति  ऽनस्त्रैगिण्यो भव ऄजिान  ऽनष्क़मो भव आत्यथाः।   
 

ऽनद्वान्द्वः  सिखदिःखहतेी सप्रऽतपक्षौ पद़थौ द्वन्द्वशब्दव़च्यौ 

ततः ऽनगातः ऽनद्वान्द्वो भव।  
 
 

ऽनत्यसत्त्वस्थः  सद़ सत्त्वगिण़ऽश्रतो भव।  
 

तथ़ ऽनयोगक्षेमः  ऄनिप़त्तस्य ईप़द़नं योगः ईप़त्तस्य 

रक्षणं क्षेमः  योगक्षेमप्रध़नस्य शे्रयऽस प्रवुऽत्तदिाष्कऱ आत्यतः 

ऽनयोगक्षेमो भव।   
 
 

अत्मव़न्  ऄप्रमत्तश्च भव।  
 
 
 

एष तव ईपदशेः स्वधमामनिऽतष्ठतः।। 
 
 

सवेषि वेदोके्तषि कमासि य़न्यिक्त़न्यनन्त़ऽन फल़ऽन त़ऽन 

ऩपेक्ष्यन्ते चेत् ह्लकमथं त़ऽन इश्वऱयेत्यनिष्ठायन्ते आत्यिच्यते 

शु्रणि – 

Темой Вед являются три гуны (traiguNya-
viSayAH vedAH), т.е. относится к миру 
сансары. 
Но ты, о Арджуна (arjuna), будь 
свободным от трех гун, т.е. освободись 
от желаний.  
Стань свободным от пар 
противоположностей (объектов с 
противоположными характеристиками), 
которые являются причиной радости и 
страдания. 
Пребывай всегда в качестве саттвы 
(nitya-sattva-sthaH). 
Также, будь niryoga-kSemaH, свободным 
от волнений обретения и сохранения, 
ибо для того, кто озабочен обретением 
того, чего не имеет (yogaН), и 
сохранением имеющегося (kSemaH), 
невозможен путь к освобождению. 
Поэтому освободись от волнений об 
обретении и сохранении.  
Также будь внимательным и собранным, 
мастером над умом и чувствами 
(AtmavAn). 
Таков совет тебе, следующему 
собственной дхарме. 
 
 
Если спрашивается, что если не надо 
стремиться ко всем этим Ведическим 
ритуалам и их бесчисленным 
результатам, то зачем они должны 
выполняться как подношение Ишваре?, 
то слушай ответ –   
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य़व़नथा ईदप़ने सवातः संप्लितोदके । 

त़व़न्सवेषि वेदषेि ब्ऱह्मणस्य ऽवज़नतः ।। ४६ ।। 

 

yAvAn-artha udapAne sarvataH saMplutodake | 

tAvAn-sarveSu vedeSu brAhmaNasya vijAnataH || 46 || 

 

Для знающего истину брахмана во всех Ведах столько же пользы,  

сколько пользы от колодца, когда все вокруг наводнено. (2.46) 

 

yAvAn 
arthaН 
udapAne  
sarvataH  
saMpluta-udake  
tAvAn 
sarveSu  
vedeSu  
brAhmaNasya  
vijAnataH 

как (много) 
смысла, значения 
в колодце 
повсюду 
когда наполнено водой, в наводнении 
так (много) 
во всех 
в Ведах 
для брахмана 
для знающего 

 

यथ़ लोके की पतड़ग़द्यनेकऽस्मन्  ईदप़न े पह्ऱरऽच्छन्नोदके 

 य़व़न ् य़वत्पह्ऱरम़णः ऩनप़ऩह्लदः  ऄथाः  फलं प्रयोजनं 

स सवाः ऄथाः सवातःसंप्लितोदके ऻऽप यः ऄथाः त़व़नेव 

संपद्यते तत्र ऄन्तभावतात्यथाः।  
 
 
 

एवं  त़व़न ् त़वत्पह्ऱरम़ण एव संपद्यते  सवेषि वेदषेि  

वेदोके्तषि कमासि यः ऄथाः यत्कमाफलं सः ऄथाः  ब्ऱह्मणस्य  

संन्य़ऽसनः परम़थातत्त्वं  ऽवज़नतो  यः ऄथाः यत् 

ऽवज्ञ़नफलं सवातःसंप्लितोदकस्थ़नायं तऽस्मन् त़व़नेव 

संपद्यते तत्रैव़न्तभावतात्यथाः।  

यथ़ कुत़य ऽवऽजत़य़धरेय़ः संयन्त्येवमेनं  सवं 

तदऽभसमेऽत यत् ह्लकऽञ्चत् प्रज़ः स़धि कि वाऽन्त यस्तद्वदे 

यत्स वेद  आऽत श्रितेः।   
 

सवं कम़ाऽखलम्  आऽत च वक्ष्यऽत।  

तस्म़त् प्ऱक् ज्ञ़नऽनष्ठ़ऽधक़रप्ऱप्तेः कमाण्यऽधकुतेन 

की पतड़ग़द्यथास्थ़नायमऽप कमा कताव्यम्।। 

Также, как в мире как бы много пользы 
(yAvAn arthaН) не было в колодце 
(udapAne), озере и других небольших 
водных резервуарах, используемых для  
купания, питья и т.д.), для всех этих 
потребностей может быть использованна 
вода, когда все вокруг (sarvataH) 
наполненно ею (saMpluta-udake), в 
наводнении, т.е. его польза перекрывает 
пользу колодца. 
Также, как бы много, т.е. до этого 
предела (tAvAn), пользы не было во всех 
ритуалах вед (sarveSu vedeSu), тот же 
результат, та же польза для брахмана 
(brAhmaNasya), саньясина, знающего 
высшую истину (vijAnataH) обретается в 
результате знания, которое, как и 
наводнение повсюду, перекрывает 
пользу всех ведических ритуалов. 
В писаниях говорится: "Все добрые дела, 
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तव च – 

совершаемые людьми, включены в то, 
что сделано тем, кто знает то, что он 
(Райква) знает" (Чандогья Уп. 4.1.4). 
Также Бхагаван скажет "Тотальность всех 
действий" (Гита 4.33). 
Поэтому, до того, как ищущий обретет 
качества, необходимые для само-
познания, ему предписывается 
выполнение действий, ограниченно 
полезных подобно колодцу или озеру. 
 
Что касается тебя – 

 

 

कमाण्येव़ऽधक़रस्ते म़ फलेषि कद़चन । 

म़ कमाफलहतेिभीार्  म़ ते सङगोऻस्त्वकमाऽण ।। ४७ ।। 

 

karmaNy-eva-adhikAras te mA phaleSu kadAcana | 

mA karma-phala-hetur-bhUr mA te saGgo 'stv akarmaNi || 47 || 

 

Ты имеешь выбор только в действии, но никогда в результатах. 

Не считай себя причиной результатов  

и не привязывайся к бездействию. (2.47)  

 

karmaNi 
eva 
adhikAraH  
te  
phaleSu  
mA kadAcana  
mA bhUH  
karma-phala-hetuH 
mA astu 
te  
saGgaH 
akarmaNi 

в действии 
только 
свобода, право 
твоя 
в плодах, в результатах 
никогда 
не будь 
причина результатов действй 
пусть не будет 
твоя 
привязанность 
в бездействии 

 

कमाण्येव ऄऽधक़रः  न ज्ञ़नऽनष्ठ़य़ं  त े तव।  
 
 

तत्र च कमा कि वातः म़ फलेषि  ऄऽधक़रः ऄस्ति 

Твой (te) выбор, право (adhikAraH) - 
только в действиях (karmaNi eva), но не  
на пути знания. 
И там, выполняя действия, пусть не будет 
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कमाफलतुष्ण़ म़ भीत्  कद़चन  

कस्य़ऽञ्चदप्यवस्थ़य़ऽमत्यथाः।  

यद़ कमाफले तुष्ण़ ते स्य़त् तद़ कमाफलप्ऱप्तेः हतेिः स्य़ः 

एवं  म़ कमाफलहतेिः  भीः।  
 
 
 

यद़ ऽह कमाफलतुष्ण़प्रयिक्तः कमाऽण प्रवताते तद़ 

कमाफलस्यैव जन्मनो हतेिभावेत्।  
 

यह्लद कमाफलं नेष्यते कक कमाण़ दिःखरूपेण आऽत म़ त े तव 

 सङगः ऄस्ति ऄकमाऽण  ऄकरणे प्राऽतम़ा भीत्।। 
 

यह्लद कमाफलप्रयिके्तन न कताव्यं कमा कथं तर्षह कताव्यऽमऽत 

ईच्यत े– 

желания результатов (phaleSu), т.е. пусть 
не будет стремления к ним никогда (mA 
kadAcana), т.е. ни при каких условиях.  
Если у тебя есть желание плодов 
действий, ты становишься агентом, 
причиной достижения этих плодов, - не 
будь (mA bhUH) деятелем, т.е. причиной 
результатов действий (karma-phala-
hetuH). 
Когда действия выполняются со 
стремлением к результатам действия, 
они становятся причиной новых 
рождений. 
"Если не желать результатов действия, к 
чему эти сложные действия?", - пусть не 
будет (mA astu) у тебя (te) привязанности 
(saGgaH), т.е. склонности, к бездействию 
(akarmaNi). 
Если действия не должны выполняться 
из-за стремления к результатам, тогда 
как они должны выполняться? Об этом 
говорится – 

 

 

योगस्थः कि रु कम़ाऽण सङगं त्यकत्व़ धनञ्जय । 

ऽसद्ध्यऽसद्ध्योः समो भीत्व़ समत्वं योग ईच्यते ।। ४८ ।। 

 

yoga-sthaH kuru karmANi saGgaM tyaktvA dhanaJjaya | 

siddhy-asiddhyoH samo bhUtvA samatvaM yoga ucyate || 48 || 

 

Оставаясь твердым в йоге, о Арджуна,  

выполняй действия, оставив привязанность,  

оставаясь одинаково незатронутым в достижении и неудаче. 

Это спокойствие ума называется йогой. (2.48) 

 

yoga-sthaH  
kuru  
karmANi  
saGgam  
tyaktvA  
dhanaJjaya  

пребывающий в йоге 
делай 
действия 
привязанность 
оставив 
О Арджуна  
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siddhy-asiddhyoH  
samаН 
bhUtvA  
samatvam  
yogaН  
ucyate 

в достижении и неудаче 
одинаковый 
будучи 
равность (ума) 
йогой 
называется 

 

योगस्थः  सन्  कि रु कम़ाऽण  केवलमाश्वऱथाम् तत्ऱऽप 

इश्वरो मे तिष्यति आऽत  सङगं त्यकत्व़ धनञ्जय।   
 
 
 

फलतुष्ण़शीन्येन ह्लक्रयम़णे कमाऽण सत्त्वशिऽद्धज़ 

ज्ञ़नप्ऱऽप्तलक्षण़ ऽसऽद्धः तऽद्वपयायज़ ऄऽसऽद्धः तयोः 

 ऽसद्ध्यऽसद्ध्योः  ऄऽप  समः  तिल्यः  भीत्व़  कि रु कम़ाऽण।  
 
 

कोऻसौ योगः यत्रस्थः कि रु आऽत ईक्तम् आदमेव तत् 

ऽसद्ध्यऽसद्ध्योः  समत्वं योगः ईच्यते।। 
 
 
 

यत्पिनः समत्वबिऽद्धयिक्तमाश्वऱऱधऩथं कमोक्तम् 

एतस्म़त्कमाणः – 

Пребывая, утвердившись в йоге (yoga-
sthaH), выполняй действия (kuru  
karmANi) полностью ради Ишвары, Бога, 
оставив даже привязанность (saGgam 
tyaktvA) в виде мысли "пусть Ишвара 
будет удовлетворен мной", о 
Дхананджая, Арджуна (dhanaJjaya). 
Выполняй действия, оставаясь в 
равновесии (samаН bhUtvA) даже в 
успехе и неудаче (siddhy-asiddhyoH), - 
даже в успехе в обретении знания в 
результате очищения ума выполнением 
действий без стремления к результату, и 
даже в неудаче, проистекающей из 
противоположных причин. 
Что это за йога, про которую сказано, что 
пребывая в ней, выполняй действия? Это 
спокойствие ума (samatvam) в успехе и 
неудаче называется йогой (yogaН  
ucyate). 
 
И еще в сравнении с действиями, 
совершаемыми, как сказано, ради 
Ишвары, с умом, пребывающим в 
равновесии, – 

 

 

दीरेण ह्यवरं कमा बिऽद्धयोग़द्धनञ्जय । 

बिद्धौ शरणमऽन्वच्छ कुपण़ः फलहतेवः ।। ४९ ।। 

 

dUreNa hy-avaraM karma buddhi-yogAd-dhanaJjaya | 

buddhau zaraNam-anviccha kRpaNAH phala-hetavaH || 49 || 

 

Действие, основанное на желании, совершенно ничтожно  

по сравнению с карма-йогой.  
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Ищи прибежища в понимании, о Арджуна. 

Несчастны те, кто стремятся к плодам действия. (2.49) 

 

dUreNa  
hi 
avaram  
karma  
buddhi-yogAt 
 
dhanaJjaya  
buddhau  
zaraNam 
anviccha  
kRpaNAH  
phala-hetavaH 

далеко, сильно 
ибо, воистину 
ничтожное, низкое 
действие (основанное на желании) 
(от) буддхи-йоги (йоги верного состояния разума, 
карма-йога) 
О Дхананджая (Арджуна) 
в буддхи, понимании, верном состоянии разума 
прибежище 
ищи 
несчастные, страдающие 
те, кто стремятся к плодам 

 

दीरेण  ऄऽतऽवप्रकषेण ऄत्यन्तमेव  ऽह ऄवरम्  ऄधमं ऽनकुष्ट ं

कमा फल़र्षथऩ ह्लक्रयम़ण ंबिऽद्धयोग़त्  समत्वबिऽद्धयिक्त़त् 

कमाणः जन्ममरण़ह्लदहतेित्व़त्।  
 
 

ह े धनञ्जय  यत एवं ततः योगऽवषय़य़ ं

बिद्धौ  तत्पह्ऱरप़कज़य़ं व़ स़ंख्यबिद्धौ  शरणम्  

अश्रयमभयप्ऱऽप्तक़रणम्  ऄऽन्वच्छ  प्ऱथायस्व 

परम़थाज्ञ़नशरणो भवेत्यथाः।  
 
 

यतः ऄवरं कमा कि व़ाण़ः  कुपण़ः  दाऩः फलहतेवः  

फलतुष्ण़प्रयिक्त़ः सन्तः यो व़ एतदक्षरं 

ग़ग्याऽवह्लदत्व़स्म़ल्लोक़त्पै्रऽत स कुपणः आऽत श्रितेः।। 
 
 
 

समत्वबिऽद्धयिक्तः सन् स्वधमामनिऽतष्ठन् यत्फलं प्ऱप्नोऽत 

तच्छुणि – 

Ибо (hi) сильно, далеко удалено (dUreNa) 
низко, ничтожно, презираемо (avaram) 
действие (karma), совершаемое ради 
результата, в сравнении с действием, 
совершаемым со спокойным 
уравновешенным разумом (buddhi-
yogAt), потому что оно является 
причиной рождения, смерти и т.д. 
О Арджуна (dhanaJjaya), поэтому в 
мудрости йоги (buddhau) или же в 
мудрости (самкхье), которая является 
результатом созревания карма-йоги, 
ищи, желай (anviccha) прибежища 
(zaraNam), что является причиной 
обретения бесстрашия, т.е. обратись к 
высочайшей мудрости. 
Ибо выполняющие низшее действие, 
стремясь к результату (phala-hetavaH), - 
несчастные, страдающие (kRpaNAH), в 
соответствии с писаниями - "О Гарги, 
несчастен тот, кто покидает этот мир не 
зная неизменного (Брахмана)" (Брих. Уп. 
3.8.10). 
 
Теперь узнай о результате, достигаемом 
тем, кто следует своей дхарме со 
спокойным разумом – 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

 

बिऽद्धयिक्तो जह़ताह ईभे सिकुतदिष्कुत े। 

तस्म़द्योग़य यिज्यस्व योगः कमासि कौशलम् ।। ५० ।। 

 

buddhi-yukto jahAti-iha ubhe sukRta-duSkRte | 

tasmAd-yogAya yujyasva yogaH karmasu kauzalam || 50 || 

 

Обладающий спокойствием разума  

отрекается и от заслуг, и прегрешений в этом мире. 

Поэтому посвяти себя карма-йоге.  

Карма-йога – это искусство в действиях. (2.50) 

 

buddhi-yuktaH  
jahAti 
iha  
ubhe  
sukRta-duSkRte  
 
tasmAt 
yogAya  
yujyasva  
yogaH  
karmasu  
kauzalam 

обладающий спокойствием разума 
оставляет, отвергает 
здесь, в мире 
оба 
заслугу и прегрешение (хорошие и плохие 
действия) 
поэтому 
для карма-йоги 
приготовься, приступи, займись 
карма-йога 
в действиях 
искусство, мастерство 

 

बिऽद्धयिक्तः  कमासमत्वऽवषयय़ बिद्ध्य़ यिक्तः बिऽद्धयिक्तः सः 

 जह़ऽत  पह्ऱरत्यजऽत  आह  ऄऽस्मन् लोके ईभे  सिकुतदिष्कुत े 

पिण्यप़पे सत्त्वशिऽद्धज्ञ़नप्ऱऽप्तद्व़रेण यतः   
 
 

तस्म़त्  समत्वबिऽद्ध योग़य यिज्यस्व  घटस्व।   

योगो  ऽह  कमासि कौशलम्  स्वधम़ाख्येषि कमासि वताम़नस्य  
 
 

य़ ऽसद्ध्यऽसद्ध्योः समत्वबिऽद्धः इश्वऱर्षपतचेतस्तय़ तत् 

कौशलं कि शलभ़वः।  
 
 

तऽद्ध कौशलं यत् बन्धनस्वभ़व़न्यऽप कम़ाऽण 

Обладающий мудростью (buddhi-yuktaH), 
т.е.  обладающий беспристрастным 
разумом по отношению к действиям, 
оставляет (jahAti) здесь, т.е. в этом мире 
(iha) оба (ubhe), т.е. и заслуги, и 
прегрешения, хорошие и плохие 
действия (sukRta-duSkRte) путем 
очищения ума и обретения мудрости.  
Поэтому (tasmAt) старайся, займись 
(yujyasva) карма-йогой (yogAya). 
Ибо карма-йога (yogaH) - это искусство в 
действиях (karmasu kauzalam), т.е. в 
действиях соответствующих своей 
дхарме, обязанностям в настоящий 
момент, того кто обладает бесстрастным 
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समत्वबिद्ध्य़ स्वभ़व़त् ऽनवतान्ते।  
 

तस्म़त्समत्वबिऽद्धयिक्तो भव त्वम्।। 
 

यस्म़त्  – 

разумом в отношении успеха и неуспеха, 
с умом,обращенным к Ишваре, - это 
называется искусством, мастерством. 
Воистину, это мастерство, искусство, 
потому что действия, имеющие 
связующую природу, оставляют эту 
природу, когда выполняются с 
беспристрастным разумом.  
Поэтому, обрети беспристрастный разум. 
 
Поэтому – 

 

 

कमाजं बिऽद्धयिक्त़ ऽह फलं त्यकत्व़ मनाऽषणः । 

जन्मबन्धऽवऽनमिाक्त़ः पद ंगच्छन्त्यऩमयम् ।। ५१ ।। 

 

karmajaM buddhi-yuktA hi phalaM tyaktvA manISiNaH | 

janma-bandha-vinirmuktAH padaM gacchanty-anAmayam || 51 || 

 

Воистину, мудрые со спокойным разумом,  

отказавшись от плодов действий, 

свободные от оков рождения, 

достигают состояния, где нет страданий. (2.51) 

 

karmajam  
buddhi-yuktAH  
 
hi  
phalam  
tyaktvA  
manISiNaH  
janma-bandha-vinirmuktAH  
padam  
gacchanti 
anAmayam 

порожденный действием 
обладающие спокойствием разума (в результате 
практики карма-йоги) 
ибо, воистину 
результат, плод 
оставив, отказавшись 
мудрые люди 
освобожденные от оков рождения 
состояние 
достигают, идут к 
свободное от страданий  

 

कमाजं  फलं त्यकत्व़ आऽत व्यवऽहतेन संबन्धः।  
 
 

आष्ट़ऽनष्टदहेप्ऱऽप्तः कमाजं फलं कमाभ्यो ज़तं बिऽद्धयिक्त़ः  

समत्वबिऽद्धयिक्त़ः सन्तः  ऽह  यस्म़त् फलं त्यकत्व़  

Выражение «оставив результат» (phalam 
tyaktvA) связано с отдаленным словом 
«порожденный действием» (karmajam). 
Т.е. желательные и нежелательные 
рождения, порожденные действием, те, 
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पह्ऱरत्यज्य  मनाऽषणः  ज्ञ़ऽननो भीत्व़ 

जन्मबन्धऽवऽनमिाक्त़ः  जन्मैव बन्धः जन्मबन्धः तेन 

ऽवऽनमिाक्त़ः जावन्त एव जन्मबन्ध़त् ऽवऽनमिाक्त़ः सन्तः   
 
 
 
 
 

पद ं परमं ऽवष्णोः मोक्ष़ख्यं गच्छऽन्त  

ऄऩमय ंसवोपद्रवरऽहतऽमत्यथाः।  
 
 

ऄथव़ बिऽद्धयोग़द्धनञ्जय आत्य़रभ्य 

परम़थादशानलक्षणैव सवातःसंप्लितोदकस्थ़नाय़  
 

कमायोगजसत्त्वशिऽद्धजऽनत़ बिऽद्धदार्षशत़ 

स़क्ष़त्सिकुतदिष्कुतप्रह़ण़ह्लदहतेित्वश्रवण़त्।। 
 
 
 
 

योग़निष्ठ़नजऽनतसत्त्वशिद्धज़ बिऽद्धः कद़ प्ऱप्स्यते 

आत्यिच्यत े– 

кто обладает пониманием (buddhi-
yuktAH), т.е. с бесстрастным не 
волнующимся разумом, воистину (hi), 
т.е. поэтому, оставив, отбросив результат 
(phalam tyaktvA), будучи мудрыми, 
знающими (manISiNaH), этим 
освобождаются от оков рождений 
(janma-bandha-vinirmuktAH) (само 
рождение является несвободой), т.е. 
освобождаются, еще при жизни, от 
продолжающийся рождений. 
Они достигают (gacchanti) состояние 
(padam), обитель Вишну, называемую 
Мокшей, освобождением, свободное от 
всех страданий (anAmayam), - смысл 
шлоки таков. 
Или же, слово «буддхи» может означать 
высочайшее видение Атмана (т.е. то, что 
описывается, начиная со слов buddhi-
yogAd-dhanaJjaya (БГ 2.49), и 
сравнивается с водой, наводняющей все 
в БГ 2.46), которое возможно после 
очищения ума карма-йогой, потому что в 
БГ 2.50 buddhi-yuktaH описывается как 
непосредственная причина оставления и 
заслуг, и прегрешений. 
 
Когда достигается это понимание, 
следующее за очищением ума в 
результате практики карма-йоги? На это 
отвечается – 
 

 

 

यद़ ते मोहकऽललं बिऽद्धव्याऽततह्ऱरष्यऽत । 

तद़ गन्त़ऽस ऽनवेद ंश्रोतव्यस्य श्रितस्य च ।। ५२ ।। 

 

yadA te moha-kalilaM buddhir-vyatitariSyati | 

tadA gantAsi nirvedaM zrotavyasya zrutasya ca || 52 || 

 

Когда твой разум полностью преодолеет всю грязь заблуждения,  

тогда ты обретешь бесстрастие к тому,  
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что было услышано и к тому, что предстоит услышать. (2.52) 

 

yadA  
te 
moha-kalilam  
buddhiH 
vyatitariSyati  
tadA  
gantAsi  
nirvedam  
zrotavyasya  
zrutasya  
ca 

когда 
твой 
заблуждения грязь  
интеллект, разум 
полностью преодолеет 
тогда 
ты обретешь 
бесстрастие 
к тому, что будет услышано 
к тому, что было услышанно 
и 

 

यद़  यऽस्मन्क़ले  ते  तव  मोहकऽलल ं 

मोह़त्मकमऽववेकरूपं क़लिष्यं येन अत्म़ऩत्मऽववेकबोधं 

कलिषाकुत्य ऽवषयं प्रत्यन्तःकरणं प्रवताते तत् तव  बिऽद्धः 

व्यऽततह्ऱरष्यऽत  व्यऽतक्रऽमष्यऽत ऄऽतशिद्धभ़वम़पत्स्यते 

आत्यथाः।   
 

तद़  तऽस्मन् क़ले  गन्त़ऽस  प्ऱप्स्यऽस  ऽनवेद ं वैऱग्यं 

 श्रोतव्यस्य श्रितस्य च  तद़ श्रोतव्यं श्रितं च ते ऽनष्फलं 

प्रऽतभ़तात्यऽभप्ऱयः।। 
 
 

मोहकऽलल़त्ययद्व़रेण लब्ध़त्मऽववेकजप्रज्ञः कद़ 

कमायोगजं फलं परम़थायोगमव़प्स्य़माऽत चेत् तत् श्रुणि – 

Когда, в то время как (yadA) твой (te) 
разум (buddhiH) пересечет, преодолеет 
(vyatitariSyati) грязь заблуждения (moha-
kalilam), т.е. загрязнение в виде 
неразличения, невежества, котороое 
загрязняет различение между Атманом и 
не-Атманом, направляет внутренний 
инструмент к внешним объектам, т.е. 
когда ум очистится. 
Тогда, в это время (tadA) ты достигнешь, 
обретешь (gantAsi) бесстрастие 
(nirvedam) к услышанному (zrutasya) и к 
тому, что предстоит услышать 
(zrotavyasya), т.е. поймешь их 
бесполезность, - таков смысл. 
 
Если спрашивается «Когда я обрету 
единения высшей йоги, результат карма-
йоги, избавившись от нечистоты 
загрязнения и обретя мудрость 
различения своей природы, т.е. 
Атмана?», тогда слушай далее – 

 

 

श्रिऽतऽवप्रऽतपन्ऩ ते यद़ स्थ़स्यऽत ऽनश्चल़ । 

सम़ध़वचल़ बिऽद्धस्तद़ योगमव़प्स्यऽस ।। ५३ ।। 
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zruti-vipratipannA te yadA sthAsyati nizcalA | 

samAdhAv-acalA buddhis-tadA yogam-avApsyasi || 53 || 

 

Когда твой разум, заблуждающийся относительно Вед,  

станет твердым и недвижимым в себе, 

тогда ты достигнешь само-познания. (2.53) 

 

zruti-vipratipannA  
 
te  
yadA  
sthAsyati  
nizcalA  
samAdhAu 
acalA  
buddhiH 
tadA  
yogam 
avApsyasi 

заблуждающийся услышанным (той частью Вед, 
которая посвящена действиям) 
твой 
когда 
будет оставаться 
твердый 
в самадхи, в себе 
недвижимый 
разум 
тогда  
йоги, самопознания 
ты достигнешь 

 

श्रिऽतऽवप्रऽतपन्ऩ ऄनेकस़ध्यस़धनसंबन्धप्रक़शनश्रिऽतऽभः 

श्रवणैः प्रवुऽत्तऽनवुऽत्तलक्षणैः ऽवप्रऽतपन्ऩ ऩऩप्रऽतपन्ऩ 

ऽवऽक्षप्त़ सता ते तव बिऽद्धः  यद़  यऽस्मन् क़ले 

 स्थ़स्यऽत  ऽस्थराभीत़ भऽवष्यऽत ऽनश्चल़  

ऽवक्षेपचलनवर्षजत़ सता  सम़धौ  सम़धायते 

ऽचत्तमऽस्मऽन्नऽत सम़ऽधः अत्म़ तऽस्मन् अत्मऽन आत्येतत ्

।   
 

ऄचल़  तत्ऱऽप ऽवकल्पवर्षजत़ आत्येतत्।   
 
 
 

बिऽद्धः  ऄन्तःकरणम्।   
 

तद़  तऽस्मन्क़ले  योगम् ऄव़प्स्यऽस  ऽववेकप्रज्ञ़ं सम़ह्ऴध 

प्ऱप्स्यऽस।। 
 
 

प्रश्नबाजं प्रऽतलभ्य ऄजिान ईव़च लब्धसम़ऽधप्रज्ञस्य 

लक्षणबिभित्सय़ – 
 

Когда, в то время когда (yadA) твой разум 
(buddhiH), заблуждающийся в 
услышанном (zruti-vipratipannA), т.е. 
озадаченый, смущенный услышанными 
(Ведами), т.е. разнообразными 
указателями о действиях и отказе от них, 
разнообразными целями, средствами и 
их отношениями, будет оставаться 
(sthAsyati), станет твердым (nizcalA), т.е.  
без отвлечений и недвижимый (acalA), 
т.е. без сомнений, в самадхи (samAdhAu), 
в себе, где концентрируется разум в 
медитации. 
Разум (buddhiH) - антах-карана, 
внутренний орган. 
Тогда (tadA), в это время ты достигнешь 
йоги (yogam avApsyasi), т.е. знания, 
порожденного различением. 
 
Получив возможность спросить, Арджуна 
сказал, желая узнать качества того, кто 
имеет такое знание – 
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ऄजिान ईव़च 

ऽस्थतप्रज्ञस्य क़ भ़ष़ सम़ऽधस्थस्य केशव । 

ऽस्थतधाः कक प्रभ़षेत ह्लकम़सात व्रजेत ह्लकम् ।। ५४ ।। 

 

arjuna uvAca  

sthita-prajJasya kA bhASA samAdhi-sthasya kezava  | 

sthita-dhIH kiM prabhASeta kim-AsIta vrajeta kim || 54 || 

 

Арджуна сказал: 

О Кришна, как описывается тот,  

чья мудрость тверда и чей разум неподвижен? 

Как такой с твердым разумом говорит, сидит и ходит? (2.54) 

 

arjunaН  
uvAca  
sthita-prajJasya  
kA  
bhASA  
samAdhi-sthasya  
kezava   
sthita-dhIH  
kim  
prabhASeta  
kim 
AsIta  
vrajeta  
kim 

Арджуна 
сказал, спросил 
того, чье знание твердо 
какое 
описание 
того, чей разум неподвижен (в самадхи) 
О Кешава (Кришна) 
твердый разумом 
как 
говорит 
как 
сидит 
ходит 
как 

 

ऽस्थत़ प्रऽतऽष्ठत़ ऄहमऽस्म परं ब्रह्म आऽत प्रज्ञ़ यस्य सः 

ऽस्थतप्रज्ञः तस्य  ऽस्थतप्रज्ञस्य क़ भ़ष़  कक भ़षणं वचनं 

कथमसौ परैभ़ाष्यते सम़ऽधस्थस्य  सम़धौ ऽस्थतस्य ह े

 केशव।  
 
 
 

ऽस्थतधाः  ऽस्थतप्रज्ञः स्वयं व़  कक प्रभ़षेत।   ह्लकम् असात 

व्रजेत ह्लकम्  असनं व्रजनं व़ तस्य कथऽमत्यथाः।  

Того, чье знание твердо (sthita-prajJasya), 
т.е. того, кто твердо убежден, что «я есть 
высочайший Брахман», чей разум 
неподвижен (samAdhi-sthasya), 
пребывает в самадхи, - каково его 
описание (kA bhASA), т.е. какими 
словами, выражениями его описывают 
другие, о Кешава (Кришна) (kezava)?  
И как твердый разумом (sthita-dhIH) сам 
говорит (kim prabhASeta), как сидит (kim 
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ऽस्थतप्रज्ञस्य लक्षणमनेन श्लोकेन पुच्यते।। 
 
 

यो ह्य़ह्लदत एव संन्यस्य कम़ाऽण ज्ञ़नयोगऽनष्ठ़य़ं प्रवुत्तः 

यश्च कमायोगेन तयोः प्रजह़ऽत आत्य़रभ्य अ 

ऄध्य़यपह्ऱरसम़प्तेः ऽस्थतप्रज्ञलक्षणं स़धनं चोपह्लदश्यते।  
 
 

सवातै्रव ऽह ऄध्य़त्मश़स्त्रे कुत़थालक्षण़ऽन य़ऽन त़न्येव 

स़धऩऽन ईपह्लदश्यन्ते यत्नस़ध्यत्व़त्।  
 
 

य़ऽन यत्नस़ध्य़ऽन स़धऩऽन लक्षण़ऽन च भवऽन्त त़ऽन 

श्राभगव़निव़च – 

AsIta), как ходит (kim vrajeta)? Каково его 
сидение и хождение? 
 
В этой шлоке Арджуна спрашивает о 
признаках, качествах того, кто обладает 
твердым знанием. 
 
Начиная со следующей шлоки и до конца 
главы, признаки твердого в мудрости и 
средства достижения мудрости 
объясняются как для пришедшего к 
практике йоги само-познания 
изначально  через саньясу, так и для 
пришедшего к практике йоги само-
познания через карма-йогу.  
Ибо во всех писаниях, посвященных 
само-осознанию, признаки достигшего 
описываются как то, что необходимо 
практиковать, ибо они достигаются как 
результат усилий.  
И эти практики, для которых 
необходимы усилия, Бхагаван описывает 
–  

 

 

श्राभगव़निव़च 

प्रजह़ऽत यद़ क़म़न् सव़ान् प़था मनोगत़न ्। 

अत्मन्येव़त्मऩ तिष्टः ऽस्थतप्रज्ञस्तदोच्यते ।। ५५ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

prajahAti yadA kAmAn-sarvAn pArtha mano-gatAn | 

Atmany-eva-AtmanA tuSTaH sthita-prajJas-tadocyate || 55 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Когда человек оставляет все желания, появляющиеся в уме, о Арджуна, 

будучи удовлетворенным собой в себе,  

тогда его называют  утвердившимся в мудрости. (2.55) 

 

zrIbhagavAn 
uvAca  
prajahAti  

Бхагаван Кришна 
сказал 
отвергает, оставляет 
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yadA  
kAmAn 
sarvAn  
pArtha  
mano-gatAn  
Atmani 
eva 
AtmanA  
tuSTaH  
sthita-prajJaH 
tadA 
ucyate 

когда 
желания 
все 
О Партха (О Арджуна) 
появившиеся в уме 
в себе (своей природе, Атмане) 
только 
(с) собой 
удовлетворен 
твердый в мудрости 
тогда 
называется 

 

प्रजह़ऽत  प्रकषेण जह़ऽत पह्ऱरत्यजऽत  यद़  यऽस्मन्क़ले 

 सव़ान ् समस्त़न्  क़म़न ् आच्छ़भेद़न् ह े प़था  

 मनोगत़न ् मनऽस प्रऽवष्ट़न् हृह्लद प्रऽवष्ट़न्।  
 

सवाक़मपह्ऱरत्य़गे तिऽष्टक़रण़भ़व़त् 

शरारध़रणऽनऽमत्तशेषे च सऽत ईन्मत्तप्रमत्तस्येव प्रवुऽत्तः 

प्ऱप्त़ आत्यत ईच्यते  अत्मन्येव  प्रत्यग़त्मस्वरूपे एव 

 अत्मऩ  स्वेनैव ब़ह्यल़भऽनरपेक्षः तिष्टः 

परम़थादशाऩमुतरसल़भेन ऄन्यस्म़दलंप्रत्ययव़न्  
 
 
 
 

ऽस्थतप्रज्ञः ऽस्थत़ प्रऽतऽष्ठत़ अत्म़ऩत्मऽववेकज़ प्रज्ञ़ 

यस्य सः  ऽस्थतप्रज्ञः  ऽवद्व़न्  तद़ ईच्यते।   
 
 
 

त्यक्तपित्रऽवत्तलोकैषणः संन्य़सा अत्म़ऱम अत्मक्रह्ळडः 

ऽस्थतप्रज्ञ आत्यथाः।। 
 
 
 
 

ह्लकञ्च – 

Когда, в то время как (yadA) человек 
оставляет, полностью отвергает 
(prajahAti) все (sarvAn) желания, 
стремления к удовольствиям (kAmAn), 
входящие в ум, т.е. в сердце (mano-
gatAn ), о Партха (pArtha). 
Когда оставлены все желания, и не 
остается внешних причин для 
удовлетворенности, в то время как 
остается необходимость для 
поддержания существования тела, его 
поведение кажется как у сумасшедшего 
или опьяненного, - он удовлетворен 
(tuSTaH) только в себе, т.е. в своей 
природе (Atmani eva), только самим 
собой (AtmanA), без внешних объектов, 
т.к. он обрел нектар бессмертия, высшую 
цель, и теперь черпает 
удовлетворенность из другого источника. 
Тогда (tadA) он считается (ucyate) 
твердым в мудрости, познавшим (sthita-
prajJaH). Тот, чья мудрость (prajJА), 
порожденная различением Себя, 
Атмана, от не-Атмана, тверда (sthitА), -  
твердый в мудрости (sthita-prajJaH). 
Смысл такой, что утвердившийся в 
мудрости саньясин, оставив желания 
потомства, богатства и мирской славы, 
наслаждается своей природой, будучи 
удовлетворенным в себе. 
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И более того – 

 

 

दिःखेष्वनिऽद्वग्नमऩः सिखेषि ऽवगतस्पुहः । 

वातऱगभयक्रोधः ऽस्थतधामिाऽनरुच्यत े।। ५६ ।। 

 

duHkheSv-anudvigna-manAH sukheSu vigata-spRhaH | 

vIta-rAga-bhaya-krodhaH sthita-dhIr-munir-ucyate || 56 || 

 

Чей ум не затронут в страданиях и не привязан к радостям, 

кто лишен страсти, страха и гнева, -  

тот называется мудрецом, чей разум устойчив. (2.56) 

 

duHkheSu 
anudvigna-manAH  
sukheSu  
vigata-spRhaH  
vIta-rAga-bhaya-krodhaH  
sthita-dhIH 
muniH 
ucyate 

в страданиях 
тот, чей ум невозмутим 
в радостях 
не очарованный 
лишенный страсти, страха, гнева 
устойчивый разумом 
мудрец 
называется 

 

दिःखेषि  अध्य़ऽत्मक़ह्लदषि प्ऱप्तेषि न ईऽद्वग्नं न प्रक्षिऽभतं 

दिःखप्ऱप्तौ मनो यस्य सोऻयम् ऄनिऽद्वग्नमऩः।   

तथ़  सिखेषि  प्ऱप्तेषि ऽवगत़ स्पुह़ तुष्ण़ यस्य न ऄऽग्नह्ऱरव 

आन्धऩद्य़ध़ने सिख़न्यनि ऽववधाते स ऽवगतस्पुहः।  
 

वातऱगभयक्रोधः  ऱगश्च भयं च क्रोधश्च वात़ ऽवगत़ 

यस्म़त् स वातऱगभयक्रोधः।   

ऽस्थतधाः  ऽस्थतप्रज्ञो  मिऽनः  संन्य़सा तद़ ईच्यते।। 
 

ह्लकञ्च – 

Тот, чей ум не волнуется, не 
затрагивается в страданиях (duHkheSu), 
т.е. при проблемах тела и ума и прочих, 
называется anudvigna-manAH. 
Тот, у кого в радостях (sukheSu) не 
появляется стремления продолжить 
наслаждение, как у огня, 
разгорающегося при добавлении дров, 
называется vigata-spRhaH.  
Тот, у кого нет страсти (rAgaH), страха 
(bhayam) и гнева (krodhaH), называется 
лишенным их (vIta-rAga-bhaya-krodhaH). 
Такого называют (ucyate) твердым в 
знании (sthita-dhIH) мудрецом, 
саньясином (muniH). 
 
И более того – 
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यः सवात्ऱनऽभनेहस्तत्तत्प्ऱप्य शिभ़शिभम् । 

ऩऽभनन्दऽत न द्वऽेष्ट तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़ ।। ५७ ।। 

 

yaH sarvatrа-аnabhisnehas-tat-tat-prApya zubhа-аzubham | 

nа-аbhinandati na dveSTi tasya prajJA pratiSThitA || 57 || 

 

Кто остается без привязанностей в любых ситуациях, 

кто не ликует, обретя приятное,  

и не испытывает отвращения, получив неприятное, 

его знание твердо. (2.57) 

 

yaH 
sarvatra 
anabhisnehaH 
tat tat 
prApya  
zubhа-аzubham  
nа аbhinandati  
na dveSTi  
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

тот 
повсюду, в любых ситуациях 
не привязан 
все, что бы ни 
обретя 
приятное и неприятное 
не ликует 
не испытывает отвращения, не ненавидит 
его 
знание 
твердо 

 

यः  मिऽनः सवात्र  दहेजाऽवत़ह्लदष्वऽप  ऄनऽभनेहः  

ऄऽभनेहवर्षजतः  तत्तत् प्ऱप्य शिभ़शिभ ं तत्तत् शिभं ऄशिभं 

व़ लब्ध्व़  न ऄऽभनन्दऽत न द्वऽेष्ट  शिभं प्ऱप्य न तिष्यऽत न 

हृष्यऽत ऄशिभं च प्ऱप्य न द्वऽेष्ट आत्यथाः।   
 
 
 
 

तस्य  एवं हषाऽवष़दवर्षजतस्य ऽववेकज़  प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़  

भवऽत।। 
 
 

ह्लकञ्च – 

Тот мудрый (yaH), кто повсюду (sarvatra), 
в любых ситуациях не привязан (an-
abhisnehaH), даже к жизни тела и т.д., кто 
что бы (tat tat) прекрасное или 
отвратительное (zubhа-аzubham) ни 
достигнув (prApya) не ликует (nа 
аbhinandati) и не испытывает 
отвращения (na dveSTi), - т.е. обретя 
приятное не радуется, не восторгается, и 
обретя неприятное не отвергает его.  
Его, свободного от восторга и 
отвращения, мудрость, знание (prajJA), 
порожденное различением,  становится 
твердым (pratiSThitA). 
 
И более того – 
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यद़ संहरते च़यं की मोऻङग़नाव सवाशः । 

आऽन्द्रय़णाऽन्द्रय़थेभ्यस्तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़ ।। ५८ ।। 

 

yadA saMharate ca-ayaM kUrmo 'GgAni-iva sarvazaH | 

indriyANi-indriya-arthebhyas-tasya prajJA pratiSThitA || 58 || 

 

И когда он способен забрать свои органы чувств от их объектов,  

как черепаха втягивает все свои конечности, - 

его мудрость тверда. (2.58) 

 

yadA  
saMharate  
ca 
ayam  
kUrmaH  
aGgAni 
iva  
sarvazaH  
indriyANi 
indriya-arthebhyaH 
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

когда 
втягивает 
и 
он 
черепаха 
конечности 
как 
полностью 
органы чувств 
от объектов органов чувств 
его 
знание, мудрость 
твердо 
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यद़ संहरत े सम्यगिपसंहरते  च ऄय ं ज्ञ़नऽनष्ठ़य़ं प्रवुत्तो 

यऽतः  की माः ऄङग़ऽन  आव यथ़ की माः भय़त् स्व़न्यङग़ऽन 

ईपसंहरऽत  सवाशः  सवातः एवं ज्ञ़नऽनष्ठः  आऽन्द्रय़ऽण 

आऽन्द्रय़थेभ्यः  सवाऽवषयेभ्यः ईपसंहरते।   
 

तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़  आत्यिक्त़थं व़कयम् ।। 
 
 
 

तत्र ऽवषय़नऩहरतः अतिरस्य़ऽप आऽन्द्रय़ऽण 

की म़ाङग़नाव संऽियन्ते न ति तऽद्वषयो ऱगः स कथं 

संऽियते आऽत ईच्यत े– 

И когда (yadA ca) он, аскет, 
практикующий пребывание в знании, 
(ayam) полностью (sarvazaH) забирает 
(saMharate) органы чувств (indriyANi) от 
объектов органов чувств, т.е. от всех 
объектов (indriya-arthebhyaH), как 
черепаха из страха втягивает свои 
конечности (kUrmaH aGgAni iva). 
Его знание, мудрость твердо (tasya prajJA 
pratiSThitA), - смысл этого выражения 
уже был объяснен. 
 
Однако органы чувств и у больного 
человека могут быть оторванными от 
объектов, как втянутые конечности 
черепахи, но стремление к объектам 
остается. Как полностью прекращается 
влечение, объясняется – 

 

 

ऽवषय़ ऽवऽनवतान्ते ऽनऱह़रस्य दऽेहनः । 

रसवजं रसोऻप्यस्य परं दषु्ट्व़ ऽनवतात े।। ५९ ।। 

 

viSayA vinivartante nirAhArasya dehinaH | 

rasa-varjaM raso 'py-asya paraM dRSTvA nivartate || 59 || 

 

У воплощенного, не подпитывающего органы чувств,  

органы чувств возвращаются к себе, но вкус к ним остается. 

После осознания Брахмана, даже желание пропадает. (2.59) 

 

viSayAH 
vinivartante  
nirAhArasya  
dehinaH  
rasa-varjam  
rasaH 
apy 
asya  
param  
dRSTvA  
nivartate 

органы чувств 
возвращаются 
для того, кто не подпитывает (органы чувств) 
для обитающего в теле 
за исключением вкуса (стремления) 
стремление, вкус 
даже 
его 
Брахмана, Высшего 
узрев 
уходит 
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यद्यऽप  ऽवषय़ः  ऽवषयोपलऽक्षत़ऽन ऽवषयशब्दव़च्य़ऽन 

आऽन्द्रय़ऽण  ऽनऱह़रस्य  ऄऩऽियम़णऽवषयस्य कष्ट े

तपऽस ऽस्थतस्य मीखास्य़ऽप  ऽवऽनवतान्ते दऽेहनो  दहेवतः 

रसवजं रसो ऱगो ऽवषयेषि यः तं वजाऽयत्व़।  
 
 
 
 
 
 

रसशब्दो ऱगे प्रऽसद्धः स्वरसेन प्रवुत्तः रऽसकः रसज्ञः 

आत्य़ह्लददशाऩत्।   
 
 
 
 

सोऻऽप रसो  रञ्जऩरूपः सीक्ष्मः  ऄस्य  यतेः  परं  

परम़थातत्त्वं ब्रह्म  दषु्ट्व़  ईपलभ्य ऄहमेव तत् आऽत 

वताम़नस्य  ऽनवतात े ऽनबीजं ऽवषयऽवज्ञ़नं संपद्यते 

आत्यथाः।  
 
 
 

न ऄसऽत सम्यग्दशाने रसस्य ईच्छेदः।  
 

तस्म़त् सम्यग्दशाऩऽत्मक़य़ः प्रज्ञ़य़ः स्थैयं 

कताव्यऽमत्यऽभप्ऱयः।। 
 

सम्यग्दशानलक्षणप्रज्ञ़स्थैयं ऽचकह्ळषात़ अदौ आऽन्द्रय़ऽण 

स्ववशे स्थ़पऽयतव्य़ऽन यस्म़त्तदनवस्थ़पने दोषम़ह – 

Хотя дословно означая «объекты органов 
чувств», слово viSayAH здесь 
используется в значении «органы 
чувств». Органы чувств (viSayAH) того 
воплощенного, имеющего тело 
(dehinaH), даже глупца, который не 
подпитывает их (nirAhArasya), т.е. 
который удерживает их контакта с 
объектами с помощью жесткой аскезы, 
возвращаются, пребывают в себе 
(vinivartante), но вкус к объектам, 
стремление к ним, не прекращается 
(rasa-varjam).  
Использование слова rasaH в смысле 
«желание» обычно, как в выражениях 
«случилось по собственному желанию» 
(svarasena pravRttaH), «полный желаний» 
(rasikaH),  «имеющий утонченные 
желания» (rasajJaH) и т.д. 
Даже (apy) это желание (rasaH), которое 
по своей природе есть тонкая 
привязанность, у него, у этого саньясина 
(asya), прекращается, его  восприятие 
объектов становится бесплодным 
(nivartate), после того как он узрел, 
достиг (dRSTvA) Высшее, т.е. Брахмана, 
высочайшую Истину (param) и познал 
самого себя как Брахмана. 
Смысл в том, что без полного понимания 
желание не пропадает. 
Поэтому мудрость, истинное понимание 
своей природы, необходимо сделать 
твердой. 
 
Тот, кто желает твердости знания, т.е. 
истинного видения, сначала должен 
научиться контролировать органы чувств, 
ибо неподконтрольные органы чувств 
становятся препятствием, говорит 
Бхагаван – 
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यततो ह्यऽप कौन्तेय पिरुषस्य ऽवपऽश्चतः । 

आऽन्द्रय़ऽण प्रम़थाऽन हरऽन्त प्रसभं मनः ।। ६० ।। 

 

yatato hy-api kaunteya puruSasya vipazcitaH | 

indriyANi pramAthIni haranti prasabhaM manaH || 60 || 

 

О Арджуна, ибо даже у сведущего человека,  

прилагающего усилия для их контроля, 

буйные органы чувств насильно уносят ум. (2.60) 

 

yatataH 
hi 
api  
kaunteya  
puruSasya  
vipazcitaH  
indriyANi  
pramAthIni  
haranti  
prasabham  
manaH 

у прилагающего усилия (для контроля) 
воистину 
даже 
О Каунтея (О Арджуна) 
у человека 
у знающего, сведущего 
органы чувств 
волнующиеся, буйные 
уносят 
насильно  
ум 

 

यततः  प्रयत्नं कि वातः  ऄऽप ऽह  यस्म़त्  कौन्तेय पिरुषस्य 

ऽवपऽश्चतः  मेध़ऽवनः ऄऽप आऽत व्यवऽहतेन संबन्धः।   
 
 

आऽन्द्रय़ऽण प्रम़थाऽन  प्रमथनशाल़ऽन ऽवषय़ऽभमिखं ऽह 

पिरुषं ऽवक्षोभयऽन्त अकिलाकि वाऽन्त अकिलाकुत्य च  हरऽन्त 

प्रसभं  प्रसह्य प्रक़शमेव पश्यतो ऽववेकऽवज्ञ़नयिकं्त 

 मनः ।। 
 
 

यतः तस्म़त ् – 

Ибо (hi) даже (api) у прилагающего 
усилия (yatataH), или даже (api) у ученого 
(vipazcitaH) человека (puruSasya), о 
Каунтея (kaunteya), - слово «даже» 
может быть отнесено к отдаленным 
словам  в предложении. 
Органы чувств (indriyANi) опасны, буйны 
(pramAthIni), ибо человека, склонного к 
наслаждению внешними объектами, они 
волнуют, смущают, и, смутив, уносят 
(haranti) насильно (prasabham) ум 
(manaH) прямо у него на виду, не скрыто, 
хотя он обладает различающим 
знанием,. 
 
Поэтому – 
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त़ऽन सव़ाऽण संयम्य यिक्त असात मत्परः । 

वशे ऽह यस्येऽन्द्रय़ऽण तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़ ।। ६१ ।। 

 

tAni sarvANi saMyamya yukta AsIta mat-paraH | 

vaze hi yasyendriyANi tasya prajJA pratiSThitA || 61 || 

 

Пусть обладающий различением,  

держа под контролем все органы чувств,  

пребывает в сосредоточении на Мне.  

Ибо твердо знание того,  

чьи органы чувств остаются под контролем. (2.61) 

 

tAni  
sarvANi  
saMyamya  
yuktaH  
AsIta  
mat-paraH  
vaze  
hi  
yasya 
indriyANi  
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

эти 
все 
держа под контролем, сдерживая 
обладающий различением 
пусть пребывает  
преданный Мне 
под контролем 
ибо 
того 
органы чувств 
кого 
знание 
твердо 

 

त़ऽन सव़ाऽण संयम्य  संयमनं वशाकरणं कुत्व़ यिक्तः  

सम़ऽहतः सन्  असात मत्परः  ऄह ंव़सिदवेः 

सवाप्रत्यग़त्म़ परो यस्य सः मत्परः न ऄन्योऻह ंतस्म़त् 

आऽत असात आत्यथाः।  
 
 
 
 
 
 

एवम़सानस्य यतेः  वशे ऽह यस्य आऽन्द्रय़ऽण  वतान्ते 

ऄभ्य़सबल़त्  तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़।। 
 
 
 

Всех их (tAni sarvANi) держа под 
контролем, контролируя (saMyamya), 
обладающий необходимыми качествами 
(yuktaH) пусть сидит, пребывает (AsIta) в 
сосредоточении на Мне (matparaH). 
Преданный Мне, сосредоточенный на 
Мне (matparaH), - это тот, для кого Я, 
Васудева, внутренняя сущность всего, 
являюсь наивысшим. Смысл таков, - он, 
преданный мне, должен пребывать в 
осознании «я не отличен от Него». 
Ибо (hi), сосредоточенного так йогина, 
чьи (yasya) органы чувств (indriyANi) 
находятся под контролем (vaze) в силу 
практики, его знание (tasya prajJA) 
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ऄथेद़नीं पऱभऽवष्यतः सव़ानथामीलऽमदमिच्यत े– становится твердым (pratiSThitA). 
  
Теперь, в последующих строфах, 
указывается на корень всех проблем –  

 

 

ध्य़यतो ऽवषय़न ्पिंसः सङगस्तेषीपज़यते । 

सङग़त् सञ्ज़यते क़मः क़म़त्क्रोधोऻऽभज़यत े।। ६२ ।। 

 

dhyAyato viSayAn puMsaH saGgas-teSu-upajAyate | 

saGgAt saJjAyate kAmaH kAmAt-krodho 'bhijAyate || 62 || 

 

У человека, чье внимание поглощено объектами, появляется привязанность к ним. 

Из привязанности появляется желаниe, желание порождает гнев. (2.62) 

 

dhyAyataH  
viSayAn  
puMsaH  
saGgaH 
teSu 
upajAyate  
saGgAt  
saJjAyate  
kAmaH  
kAmAt 
krodhaH 
abhijAyate 

у поглощенного 
объектами 
человека 
привязанность 
в них 
рождается 
из привязанности 
рождается 
желание 
из желания 
гнев 
порождается 

 

ध्य़यतः  ऽचन्तयतः  ऽवषय़न ् शब्द़दान् ऽवषयऽवशेष़न् 

अलोचयतः  पिंसः  पिरुषस्य  सङगः  असऽक्तः प्राऽतः  तेषि  

ऽवषयेषि  ईपज़यत े ईत्पद्यते।   
 
 
 

सङग़त्  प्रातेः  संज़यत े समित्पद्यते क़मः  तुष्ण़।   

क़म़त ् कि तऽश्चत् प्रऽतहत़त्  क्रोधः ऄऽभज़यते।। 

У поглощенного, размышляющего 
(dhyAyataH) над объектами (viSayAn), над 
особыми их качествами, такими как звук 
и пр., у рассматривающего это человека 
(puMsaH) привязанность, 
расположенность (saGgaH) к ним (teSu), к 
объектам, возникает, рождается 
(upajAyate). 
Из привязанности, расположения 
(saGgAt) появляется, рождается 
(saJjAyate) желание, жажда (kAmaH). 
Из желания (kAmAt), когда что-то мешает 
его исполнению, порождается 
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(abhijAyate) гнев (krodhaH). 

 

 

क्रोध़द्भवऽत सम्मोहः सम्मोह़त्स्मुऽतऽवरमः । 

स्मुऽतरंश़द्बिऽद्धऩशो बिऽद्धऩश़त्प्रणश्यऽत ।। ६३ ।। 

 

krodhAd-bhavati sammohaH sammohAt-smRti-vibhramaH | 

smRti-bhraMzAd buddhi-nAzo buddhi-nAzAt-praNazyati || 63 || 

 

Из гнева появляется заблуждение,  

из заблуждения - потеря памяти,  

из потери памяти - разрушение разума, 

и когда разум разрушен, человек погибает. (2.63) 

 

krodhAt 
bhavati  
sammohaH  
sammohAt 
smRti-vibhramaH  
smRti-bhraMzAt  
buddhi-nAzaH  
buddhi-nAzAt 
praNazyati 

из гнева 
появляется 
заблуждение 
из заблуждения 
потеря памяти 
из потери памяти 
разрушение разума 
из разрушения разума 
гибнет 

 

क्रोध़त् भवऽत संमोहः  ऄऽववेकः क़य़ाक़याऽवषयः। 
  
 
 

क्रिद्धो ऽह संमीढः सन् गिरुमप्य़क्रोशऽत।   

संमोह़त् स्मुऽतऽवरमः  

श़स्त्ऱच़योपदशे़ऽहतसंस्क़रजऽनत़य़ः स्मुतेः स्य़त् 

ऽवरमो रंशः स्मुत्यित्पऽत्तऽनऽमत्तप्ऱप्तौ ऄनित्पऽत्तः।  
 
 

ततः  स्मुऽतरंश़त् बिऽद्धऩशः  बिद्धने़ाशः।  
 

क़य़ाक़याऽवषयऽववेक़योग्यत़ ऄन्तःकरणस्य बिद्धने़ाश 

ईच्यते।   
 
 

Из гнева повляется заблуждение 
(krodhAt bhavati sammohaH) 
относительно того, что должно быть 
сделано, и что сделано быть не должно. 
Ибо гневливый становится глупцом, и 
оскорбляет даже гуру. 
Из заблуждения (sammohAt) - потеря 
памяти (sammohAt smRti-vibhramaH), т.е. 
то, что было заложено в память 
благодаря писаниям и объяснениям 
учителя, теряется, не вспоминается в 
ситуации, когда воспоминание должно 
было бы возникнуть. 
Затем, из потери памяти - разрушение 
разума (smRti-bhraMzAt buddhi-nAzaH), 
потеря понимания. 
Неспособность разума (внутреннего 
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बिऽद्धऩश़त् प्रणश्यऽत।   
 

त़वदवे ऽह पिरुषः य़वदन्तःकरणं तदायं 

क़य़ाक़याऽवषयऽववेकयोग्यम्।  

तदयोग्यत्वे नष्ट एव पिरुषो भवऽत।  

ऄतः तस्य़न्तःकरणस्य बिद्धने़ाश़त् प्रणश्यऽत 

पिरुष़थ़ायोग्यो भवतात्यथाः।। 
 
 
 

सव़ानथास्य मीलमिकं्त ऽवषय़ऽभध्य़नम्।  
 

ऄथ आद़नीं मोक्षक़रणऽमदमिच्यत े– 

органа, антах-караны) к различению 
относительно того, что нужно и что 
нельзя делать, называется разрушением 
разума.  
Вслед за разрушением разума - человек 
гибнет (buddhi-nAzAt praNazyati). 
Ибо человек является человеком только 
пока его разум (антах-карана) способна 
различать что нужно и что нельзя делать. 
Когда его разум к этому не способен, 
человек погибает. 
Поэтому из-за разрушения его 
понимания, его разума, он погибает, т.е. 
становится неспособным к достижению 
человеческих целей.  
 
Говорится, что постоянное размышление 
над объектами является корнем всех 
проблем.  
Далее, указывается на причину 
освобождения – 

 

 

ऱगद्वषेऽवयिकै्तस्ति ऽवषय़ऽनऽन्द्रयैश्चरन् । 

अत्मवश्यैर्षवधेय़त्म़ प्रस़दमऽधगच्छऽत ।। ६४ ।। 

 

rAga-dveSa-viyuktais-tu viSayAn-indriyaiz-caran | 

Atma-vazyair-vidheya-AtmA prasAdam-adhigacchati || 64 || 

 

Тогда как тот, кто контролирует себя,  

двигаясь в мире объектов с подконтрольными ему органами чувств,  

свободными от желаний и отвращений, 

обретает спокойствие. (2.64) 

 

rAga-dveSa-viyuktaiH 
tu  
viSayAn 
indriyaiH 
caran  
Atma-vazyaiH 
vidheya-AtmA  

с лишенными желаний и отвращений 
тогда как 
объекты 
с органами чувств 
двигающийся 
под своим контролем 
тот, кто контролирует себя (свой ум) 
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prasAdam 
adhigacchati 

спокойствие 
достигает 

 

ऱगद्वषेऽवयिकै्तः  ऱगश्च द्वषेश्च ऱगद्वषेौ तत्पिरःसऱ ऽह 

आऽन्द्रय़ण़ं प्रवुऽत्तः स्व़भ़ऽवकह्ळ  
 
 

तत्र यो मिमिक्षिः भवऽत सः  त़भ्य़ं ऽवयिकै्तः श्रोत्ऱह्लदऽभः 

 आऽन्द्रयैः ऽवषय़न्  ऄवजानाय़न्  चरन ् ईपलभम़नः 

 अत्मवश्यैः  अत्मनः वश्य़ऽन वशाभीत़ऽन आऽन्द्रय़ऽण तैः 

अत्मवश्यैः  ऽवधेय़त्म़  आच्छ़तः ऽवधेयः अत्म़ 

ऄन्तःकरणं यस्य सः ऄयं प्रस़दम् ऄऽधगच्छऽत । 
 
 
 

प्रस़दः प्रसन्नत़ स्व़स्थ्यम्।। 
 
 
 

प्रस़द ेसऽत कक स्य़त् आत्यिच्यत े– 

С избавленными от желаний и 
отвращений (rAga-dveSa-viyuktaiH) - 
поистину, действиям органов чувств 
естественным образом предшествуют 
желания и отвращения; - 
искатель с подконтрольными ему (Atma-
vazyaiH) органами чувств (слух и т.д.) 
(indriyaiH), избавленными от них 
(желаний и отвращений) движется 
(caran), т.е. обращается к объектам, 
которые невозможно избежать (viSayAn), 
контролируя свой ум, т.е. с желаниями 
под контролем внутреннего органа 
(антах-караны); - такой искатель обретает 
спокойствие (prasAdam 
adhigacchati). 
Слово prasAdaН означает 
удовлетворенность, спокойствие, 
ясность. 
 
Когда достигнуто это спокойствие, что 
случается? Отвечается – 

 

 

प्रस़द ेसवादिःख़ऩं ह़ऽनरस्योपज़यते । 

प्रसन्नचेतसो ह्य़शि बिऽद्धः पयावऽतष्ठते ।। ६५ ।। 

 

prasAde sarva-duHkhAnAM hAnir-asyopajAyate | 

prasanna-cetaso hy-Azu buddhiH paryavatiSThate || 65 || 

 

Когда ум спокоен, разрушаются все страдания,  

потому что знание того, чей ум умиротворен,  

скоро становится непоколебимым. (2.65) 

 

prasAde  
sarva-duHkhAnAm  
hAniH 
asya 

когда ум спокоен 
всех страданий 
уничтожение 
для него 
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upajAyate  
prasanna-cetasaH  
hi 
Azu  
buddhiH  
paryavatiSThate 

порождается 
для того, чей ум умиротворен 
потому что 
скоро 
знание 
хорошо утверждается 

 

प्रस़द ेसवादिःख़ऩम्  अध्य़ऽत्मक़दाऩं  ह़ऽनः  ऽवऩशः 

 ऄस्य  यतेः  ईपज़यत े।  
 
 

ह्लकञ्च  प्रसन्नचेतसः  स्वस्थ़न्तःकरणस्य  ऽह  यस्म़त्  अशि  

शाघ्रं  बिऽद्धः पयावऽतष्ठते  अक़शऽमव पह्ऱर समन्त़त् 

ऄवऽतष्ठते अत्मस्वरूपेणैव ऽनश्चलाभवतात्यथाः।। 
 
 
 

एवं प्रसन्नचेतसः ऄवऽस्थतबिद्धःे कुतकुत्यत़ यतः तस्म़त् 

ऱगद्वषेऽवयिकै्तः आऽन्द्रयैः श़स्त्ऱऽवरुद्धषेि ऄवजानायेषि यिक्तः 

सम़चरेत् आऽत व़कय़थाः।। 
 
 
 
 

सेयं प्रसन्नत़ स्तीयत े– 

При достижении спокойствия (prasAde) 
разрушение, уничтожение (hAniH) всех 
страданий, телесных и умственных 
(sarva-duHkhAnAm), его, йогина 
(asya),обретается (upajAyate). 
Ибо, потому что (hi), для спокойного 
умом (prasanna-cetasaH), скоро, быстро 
(Azu) знание утверждается, т.е. 
становится совершенно твердым, 
недвижимым в своей природе Атмана 
(buddhiH paryavatiSThate), как 
неподвижное повсюду пространство. 
 
Смысл строфы таков - т.к. человек с 
ясным спокойным умом и твердым 
пониманием достигает того, что должно 
быть достигнуто, то компетентный 
искатель должен обращаться к 
неизбежным объектам, незапрещенным 
писаниям с органами чувств, 
свободными от желаний и отвращений.  
 
Это спокойствие превозносится – 

 

 

ऩऽस्त बिऽद्धरयिक्तस्य न च़यिक्तस्य भ़वऩ । 

न च़भ़वयतः श़ऽन्तरश़न्तस्य कि तः सिखम् ।। ६६ ।। 

 

na-asti buddhir-ayuktasya na ca-ayuktasya bhAvanA | 

na ca-abhAvayataH zAntir-azAntasya kutaH sukham || 66 || 

 

Для непостоянного нет знания, 

и нет для непостоянного устремления. 

Для неустремленного нет спокойствия, 
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для неспокойного откуда взяться счастью? (2.66) 

 

na asti  
buddhiH 
ayuktasya  
na  
ca 
ayuktasya  
bhAvanA  
na  
ca 
abhAvayataH  
zAntiH 
azAntasya  
kutaH  
sukham 

не существует 
знание 
для непостоянного  
нет 
и 
для непостоянного  
стремление 
нет 
и 
для неустремленного 
спокойствие 
для неспокойного 
откуда, как 
счастье 

 

ऩऽस्त  न ऽवद्यते न भवतात्यथाः  बिऽद्धः  

अत्मस्वरूपऽवषय़  ऄयिक्तस्य  ऄसम़ऽहत़न्तःकरणस्य।   
 

न च  ऄऽस्त  ऄयिक्तस्य   भ़वऩ  अत्मज्ञ़ऩऽभऽनवेशः।  

तथ़  न च  ऄऽस्त  ऄभ़वयतः  

अत्मज्ञ़ऩऽभऽनवेशमकि वातः  श़ऽन्तः  ईपशमः।  
 

ऄश़न्तस्य कि तः सिखम्  आऽन्द्रय़ण़ं ऽह ऽवषयसेव़तुष्ण़तः 

ऽनवुऽत्तय़ा तत्सिखम् न ऽवषयऽवषय़ तुष्ण़।  

दिःखमेव ऽह स़।  
 

न तुष्ण़य़ं सत्य़ं सिखस्य गन्धम़त्रमप्यिपपद्यते आत्यथाः।। 
 

ऄयिक्तस्य कस्म़द्बिऽद्धऩाऽस्त आत्यिच्यत े– 

Для несосредоточенного разумом, 
непостоянного (ayuktasya) нет, не 
существует, не бывает (na asti) мудрости, 
знания (buddhiH) относительно 
собственной природы. 
 
И нет (na cа) для несосредоточенного 
разумом (ayuktasya) стремления к 
самопознанию, настойчивости (bhAvanA). 
И нет (na ca) для не стремящегося к 
самопознанию (abhAvayataH) 
спокойствия (zAntiH). 
Откуда (kutaH) взяться счастью (sukham) 
для неспокойного (azAntasya)? Воистину, 
счастье - в свободе от стремлений 
органов чувств к объектам, а не в 
стремлении к различным объектам. 
Воистину, стремление к объектам - это 
только страдание.  
Смысл такой, что в таком стремлении нет 
даже аромата счастья. 
 
 
Почему для неспокойного нет знания? 
Объясняется – 
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आऽन्द्रय़ण़ं ऽह चरत़ं यन्मनोऻनिऽवधायत े। 

तदस्य हरऽत प्रज्ञ़ं व़यिऩावऽमव़म्भऽस ।। ६७ ।। 

 

indriyANAM hi caratAM yan-mano 'nuvidhIyate | 

tad-asya harati prajJAM vAyur-nAvam-iva-ambhasi || 67 || 

 

Ум, следующий за блуждающими органами чувств, 

уносит его понимание, как ветер несет по воде лодку. (2.67) 

 

indriyANAm  
hi  
caratAm  
yat 
manaH 
anuvidhIyate  
tat 
asya  
harati  
prajJAm  
vAyuH 
nAvam 
iva 
ambhasi 

чувств 
ибо 
непостоянных, блуждающих 
который 
ум 
следует 
тот 
его 
забирает 
понимание 
ветер 
лодку 
как  
на воде 

 

आऽन्द्रय़ण़ं ऽह  यस्म़त्  चरत़ ं स्वस्वऽवषयेषि 

प्रवताम़ऩऩं  यत् मनः ऄनिऽवधायत े ऄनिप्रवताते तत ् 

आऽन्द्रयऽवषयऽवकल्पनेन प्रवुत्तं मनः  ऄस्य  यतेः  हरऽत 

प्रज्ञ़म्  अत्म़ऩत्मऽववेकज़ं ऩशयऽत। 
 
 
 
 

कथम्  व़यिः ऩवऽमव ऄम्भऽस  ईदके ऽजगऽमषत़ं 

म़ग़ादिद्धुत्य ईन्म़गे यथ़ व़यिः ऩवं प्रवतायऽत 

एवम़त्मऽवषय़ं प्रज्ञ़ं हृत्व़ मनो ऽवषयऽवषय़ं करोऽत।। 
 

यततो ऽह आत्यिपन्यस्तस्य़थास्य ऄनेकध़ ईपपऽत्तमिकत्व़ तं 

च़थामिपप़द्य ईपसंहरऽत – 

Ибо (hi) ум (yat manaH) следует 
(anuvidhIyate)  за органами чувств 
(indriyANAm), непостоянными, 
блуждающими среди соответствующих 
им объектов (caratAm), такой ум (tat) 
следующий за прихотями органов чувств, 
его, искателя (asya), понимание (prajJAm) 
порожденное различением Атмана и ан-
атмана, забирает, уничтожает (harati).  
Как? Подобно ветру уносящему лодку по 
воде (ambhasi), т.е. как ветер сбивает 
лодку с желаемого курса на воде, также 
ум теряет внимательность к само-
познанию и отвлекается на различные 
объекты органов чувств. 
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Объяснив разными способами идею, 
высказанную в строфе «О Арджуна, ибо 
даже у знающего человека» (БГ 2.60), и 
подтвердив ее, Бхагаван заключает – 

 

 

तस्म़द्यस्य मह़ब़हो ऽनगुहात़ऽन सवाशः । 

आऽन्द्रय़णाऽन्द्रय़थेभ्यस्तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़ ।। ६८ ।। 

 

tasmAd-yasya mahAbAho nigRhItAni sarvazaH | 

indriyANi-indriya-arthebhyas-tasya prajJA pratiSThitA || 68 || 

 

Потому, о Арджуна, тверда мудрость того,  

чьи органы чувств полностью удерживаются от их объектов. (2.68) 

 

tasmAt 
yasya  
mahAbAho  
nigRhItAni  
sarvazaH  
indriyANi 
indriya-arthebhyaH 
tasya  
prajJA  
pratiSThitA 

поэтому 
у того 
О могучерукий (О Арджуна) 
удержаные, подконтрольные 
полностью 
органы чувств 
от объектов органов чувств 
его 
мудрость 
тверда 

 

आऽन्द्रय़ण़ं प्रवुत्तौ दोष ईपप़ह्लदतो यस्म़त् तस्म़त् यस्य  

यतेः ह े मह़ब़हो ऽनगुहात़ऽन सवाशः  सवाप्रक़रैः 

म़नस़ह्लदभेदःै  आऽन्द्रय़ऽण आऽन्द्रय़थेभ्यः  शब्द़ह्लदभ्यः 

 तस्य प्रज्ञ़ प्रऽतऽष्ठत़।। 
 
 
 
 
 
 
 

योऻयं लौह्लकको वैह्लदकश्च व्यवह़रः स ईत्पन्नऽववेकज्ञ़नस्य 

ऽस्थतप्रज्ञस्य ऄऽवद्य़क़यात्व़त् ऄऽवद्य़ऽनवुत्तौ ऽनवताते  
 
 

Т.к. несчастья, возникающие вследствие 
активности органов чувств были 
описаны, поэтому (tasmAt) у того, у йога 
(yasya), о могучерукий Арджуна 
(mahAbAho), у которого органы чувств 
полностью (sarvazaH) удержаны, 
находятся под контролем (nigRhItAni), во 
всех своих видоизменениях (в уме и 
прочих) от объектов органов чувств 
(indriya-arthebhyaH), таких как звук и т.д., 
- его, такого (tasya) мудрость (prajJA) 
тверда (pratiSThitA). 
 
 
У обладающего мудростью различения, в 
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ऄऽवद्य़य़श्च ऽवद्य़ऽवरोध़त् ऽनवुऽत्तः आत्येतमथं 

स्फि टाकि वान् अह – 

ком мудрость стала твердой, с 
прекращением невежества, мирские и 
духовные (в соответствии с указаниями 
Вед) взаимоотношения прекращаются, 
т.к. они являются следствиями 
невежества. 
Невежество же прекращается, потому 
что оно противостоит мудрости; чтобы 
это стало понятным, объясняется – 

 

 

य़ ऽनश़ सवाभीत़ऩं तस्य़ं ज़गर्षत संयमा । 

यस्य़ं ज़ग्रऽत भीत़ऽन स़ ऽनश़ पश्यतो मिनेः ।। ६९ ।। 

 

yA nizA sarva-bhUtAnAM tasyAM jAgarti saMyamI | 

yasyAM jAgrati bhUtAni sA nizA pazyato muneH || 69 || 

 

В том, что для всех существ - ночь,  

пробужден тот, кто контролирует себя. 

Что для всех существ - пробуждение,  

то - ночь для видящего мудреца. (2.69) 

 

yA  
nizA  
sarva-bhUtAnAm  
tasyAm  
jAgarti  
saMyamI  
yasyAm  
jAgrati  
bhUtAni  
sA  
nizA  
pazyataH  
muneH 

что 
ночь 
для всех существ 
в ней 
бодрствует 
обладающий самоконтролем  
в чем 
бодрствуют 
существа 
это  
ночь 
для видящего  
для мудреца 

 

य़ ऽनश़  ऱऽत्रः सवापद़थ़ाऩमऽववेककरा 

तमःस्वभ़वत्व़त्  सवाभीत़ऩ ं सवेष़ं भीत़ऩम ्।  
 

कक तत् परम़थातत्त्वं ऽस्थतप्रज्ञस्य ऽवषयः ।  

यथ़ नक्तञ्चऱण़म् ऄहरेव सदन्येष़ं ऽनश़ भवऽत तद्वत् 

То что является ночью (yA nizA), которая 
по своей природе есть тьма, где теряется 
различение между всеми объектами, для 
всех существ (sarva-bhUtAnAm), - что это? 
Это высочайшая реальность, известная 
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नक्तञ्चरस्थ़नाय़ऩमज्ञ़ऩं सवाभीत़ऩं ऽनशेव ऽनश़ 

परम़थातत्त्वम् ऄगोचरत्व़दतद्बिद्धाऩम् ।   
 
 
 

तस्य़ं  परम़थातत्त्वलक्षण़य़मज्ञ़नऽनद्ऱय़ः प्रबिद्धो 

ज़गर्षत   संयमा  संयमव़न् ऽजतेऽन्द्रयो योगात्यथाः। 
  
 

यस्य़ ं ग्ऱह्यग्ऱहकभेदलक्षण़य़मऽवद्य़ऽनश़य़ं प्रसिप्त़न्येव 

 भीत़ऽन  ज़ग्रऽत  आऽत ईच्यन्ते यस्य़ं ऽनश़य़ं प्रसिप्त़ आव 

स्वप्नदशुः  स़ ऽनश़ ऄऽवद्य़रूपत्व़त् परम़थातत्त्वं  पश्यतो 

मिनेः।। 
 
 
 
 
 

ऄतः कम़ाऽण ऄऽवद्य़वस्थ़य़मेव चोद्यन्ते न 

ऽवद्य़वस्थ़य़म्।  
 

ऽवद्य़य़ं ऽह सत्य़म् ईह्लदते सऽवतह्ऱर श़वारऽमव तमः 

प्रण़शमिपगच्छऽत ऄऽवद्य़।  

प्ऱक् ऽवद्योत्पत्तेः ऄऽवद्य़ प्रम़णबिद्ध्य़ गुह्यम़ण़ 

ह्लक्रय़क़रकफलभेदरूप़ सता सवाकमाहतेित्वं प्रऽतपद्यते।  
 

न ऄप्रम़णबिद्ध्य़ गुह्यम़ण़य़ः कमाहतेित्वोपपऽत्तः 

प्रम़णभीतेन वेदने मम चोह्लदतं कताव्यं कमा आऽत ऽह कमाऽण 

कत़ा प्रवताते न ऄऽवद्य़म़त्रऽमद ंसवं ऽनशेव आऽत।  
 
 

यस्य पिनः ऽनशेव ऄऽवद्य़म़त्रऽमद ं 

सवं भेदज़तम् आऽत ज्ञ़नं तस्य अत्मज्ञस्य सवाकमासंन्य़से 

एव ऄऽधक़रो न प्रवुत्तौ।  
 
 

तथ़ च दशाऽयष्यऽत तद्बिद्धयस्तद़त्म़नः आत्य़ह्लदऩ 

ज्ञ़नऽनष्ठ़य़मेव तस्य ऄऽधक़रम्।। 
 
 

तत्ऱऽप प्रवताकप्रम़ण़भ़वे प्रवुत्त्यनिपपऽत्तः आऽत चेत् न 

тому, чья мудрость тверда. 
Как для ночных существ днем является 
то, что для других является ночью, также  
высочайшая реальность, будучи 
недоступной для невежественных, 
воистину является ночью для всех 
заблуждающихся существ, сравниваемых 
с обитателями ночи. 
В ней (tasyAm), т.е. в указанной 
высочайшей реальности, бодрствует 
(jAgarti) пробужденный от сна 
невежества йогин, контролирующий 
свои чувства (saMyamI). 
В том (yasyAm), что является ночью 
невежества, характеризующейся 
разделением на видящего и видимое, 
где спящие существа (bhUtAni) как 
говорится пробуждены (как спящие в 
этой ночи и видящие сны) (jAgrati), - это 
ночь (sA nizA) для видящего (pazyataH) 
высочайшую истину мудреца (muneH), 
т.к. ночь по своей природе есть 
невежество.  
  
Поэтому действия предписываются 
невежественному, но не мудрому. 
 
Ибо когда появляется мудрость, т.е. 
восходит солнце истины, невежество, как 
тьма ночи, пропадает. 
До восхода мудрости, невежество 
используется как средство познания. 
Невежество, в виде самого действия, 
инструмента, обстоятельств и результата, 
становится причиной всех действий. 
Когда невежество не является верным 
средством познания, оно не может быть 
причиной для действий. 
Ибо действующий совершает действия, 
полагая «авторитетом Вед 
предписывается обязательность моего 
действия», но не при понимании «весь 
мир есть невежество, подобно ночи». 
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स्व़त्मऽवषयत्व़द़त्मऽवज्ञ़नस्य।  
 
 
 

न ऽह अत्मनः स्व़त्मऽन प्रवताकप्रम़ण़पेक्षत़ 

अत्मत्व़दवे।  

तदन्तत्व़च्च सवाप्रम़ण़ऩं प्रम़णत्वस्य।  
 

न ऽह अत्मस्वरूप़ऽधगमे सऽत पिनः प्रम़णप्रमेयव्यवह़रः 

संभवऽत।  

प्रम़तुत्वं ऽह अत्मनः ऽनवतायऽत ऄन्त्यं प्रम़णम् 

ऽनवतायदवे च ऄप्रम़णाभवऽत स्वप्नक़लप्रम़णऽमव 

प्रबोधे।  
 
 
 

लोके च वस्त्वऽधगमे प्रवुऽत्तहतेित्व़दशाऩत् प्रम़णस्य।  
 

तस्म़त् न अत्मऽवदः कमाण्यऽधक़र आऽत ऽसद्धम्।। 
 
 
 

ऽवदिषः त्यकै्तषणस्य ऽस्थतप्रज्ञस्य यतेरेव मोक्षप्ऱऽप्तः न ति 

ऄसंन्य़ऽसनः क़मक़ऽमनः आत्येतमथं दषु्ट़न्तेन 

प्रऽतप़दऽयष्यन् अह – 

Опять же, тот кто понял, что «весь мир, 
порожденный разделением, есть только 
невежество, подобное ночи», такой 
знающий Атмана становится достойным 
саньясы, отречения от всех действий, а 
не их продолжения.  
И далее Бхагаван укажет «для тех, чей 
интеллект пребывает в Атмане» (Гита 
5.17) и далее, предписывается только 
пребывание в знании. 
 
Если возражается, что в отсутствии 
обязательности предписания и это 
становится невозможным, то ответ - нет, 
ибо знание Атмана относится к самому 
себе. 
Ибо для себя не требуется обязания для 
пребывания в самом себе, потому что 
Атман и есть я сам. 
И также из-за ограниченной 
авторитетности всех средств познания. 
Ибо при осознании собственной 
природы снова не появляется 
взаимодействие средства познания и 
цели познания.  
Ибо возможность познать себя 
прекращается с окончанием последнего 
метода познания и более не нуждается 
ни в каких методах познания, как 
снящиеся методы пробуждения 
перестают быть необходимыми при 
самом пробуждении.  
В мире тоже  при познании объекта нет 
необходимости для дальнейшего 
действия органа познания в отношении 
этого объекта. 
Таким образом, установлено, что для 
познавшего себя нет необходимости в 
действиях. 
 
Освобождение достигается только 
знающим, оставившим желания, 
утвердившимся в мудрости йогином,  
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но не тем, кто не отрекся, не желающим 
объектов, - это объясняет Бхагаван с 
помощью примера, говоря –  

 

 

अपीयाम़णमचलप्रऽतष्ठ ं

समिद्रम़पः प्रऽवशऽन्त यद्वत् । 

तद्वत्क़म़ यं प्रऽवशऽन्त सव े

स श़ऽन्तम़प्नोऽत न क़मक़मा ।। ७० ।। 

 

ApUryamANam-acala-pratiSThaM 

samudram-ApaH pravizanti yadvat | 

tadvat-kAmA yaM pravizanti sarve  

sa zAntim-Apnoti na kAma-kAmI || 70 || 

 

Тот обретает освобождение, в кого объекты мира входят,  

как воды входят в океан, наполняемый  

и остающийся совершенно неподвижным, 

но не тот, кто стремится к объектам. (2.70) 

 

ApUryamANam 
acala-pratiSTham 
samudram 
ApaH  
pravizanti  
yadvat  
tadvat 
kAmAH  
yam  
pravizanti  
sarve  
saH  
zAntim 
Apnoti  
na  
kAma-kAmI 

наполненный 
утвердившийся в неподвижности 
в океан 
воды 
входят 
подобно тому как 
также 
объекты, желания 
в кого (в мудрого) 
входят 
все 
он 
спокойствие, освобождение 
обретает 
не 
желающий объектов 

 

अपीयाम़णम्  ऄऽद्भः  ऄचलप्रऽतष्ठम्  ऄचलतय़ प्रऽतष्ठ़ 

ऄवऽस्थऽतः यस्य तम् ऄचलप्रऽतष्ठ ंसमिद्रम् अपः  सवातो 

गत़ः प्रऽवशऽन्त  स्व़त्मस्थमऽवह्लक्रयमेव सन्तं  यद्वत् तद्वत् 

Как (yadvat) в полный (ApUryamANam) 
утвердившийся в неподвижности (acala-
pratiSTham) океан (samudram) входят 
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क़म़ः  ऽवषयसंऽनध़वऽप सवातः आच्छ़ऽवशेष़ः  यं  

पिरुषम् समिद्रऽमव अपः ऄऽवकि वान्तः  प्रऽवशऽन्त  सवे 

अत्मन्येव प्रलायन्ते न स्व़त्मवशं कि वाऽन्त सः श़ह्ऴन्त  

मोक्षम्  अप्नो ऽत  न  आतरः क़मक़मा  क़म्यन्त आऽत 

क़म़ः ऽवषय़ः त़न् क़मऽयतिं शालं यस्य सः क़मक़मा 

नैव प्ऱप्नोऽत आत्यथाः।। 
 
 

यस्म़दवें तस्म़त् – 

(pravizanti) отовсюду воды (ApaH), и он 
остается самим собой, без изменений, 
также (tadvat) тот человек (yam), в кого 
все (sarve) многочисленные желания 
(kAmAH) отовсюду входят (pravizanti), как 
воды в океан, не волнуя его даже в 
присутствии объектов, сливаясь в нем и 
не затрагивая его, он (saH) достигает 
(Apnoti) освобождения (zAntim), но не 
(na) другой, желающий объектов (kAma-
kAmI), - такой не достигает.  
 
Следовательно, поэтому – 

 

 

ऽवह़य क़म़न् यः सव़ान ्पिम़ंश्चरऽत ऽनःस्पुहः । 

ऽनमामो ऽनरहकं़रः स श़ंऽतमऽधगच्छऽत ।। ७१ ।। 

 

vihAya kAmAn yaH sarvAn pumAMz-carati niHspRhaH | 

nirmamo nirahaMkAraH sa zAntim adhigacchati || 71 || 

 

Тот человек, кто отбросив все желания, живет без привязанностей 

и без чувства «я» и «мое», обретает освобождение. (2.71) 

 

vihAya  
kAmAn  
yaH  
sarvAn  
pumAn 
carati  
niHspRhaH  
nirmamaH  
nirahaMkAraH  
saH  
zAntim  
adhigacchati 

оставив 
желания 
кто 
все 
человек 
живет, действует 
не имеющий привязанностей 
не имеющий чувства «мое» 
не имеющий эго 
он 
спокойствие, освобождение 
обретает 

 

ऽवह़य  पह्ऱरत्यज्य  क़म़न् यः  संन्य़सा  पिम़न् सव़ान ् 

ऄशेषतः क़त््येन  चरऽत  जावनम़त्रचेष्ट़शेषः 

पयाटतात्यथाः।   
 

Оставив (vihAya) полностью все (sarvAn) 
желания (kAmAn), тот (yaH) человек 
(pumAn),  саньяси, живет, движется по 
жизни (carati), с минимумом действий по 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

ऽनःस्पुहः  शरारजावनम़त्रेऻऽप ऽनगात़ स्पुह़ यस्य सः 

ऽनःस्पुहः सन्  ऽनमामः  शरारजावनम़त्ऱऽक्षप्तपह्ऱरग्रहऻेऽप 

ममेदम् आत्यऽभऽनवेशवर्षजतः  ऽनरहकं़रः  

ऽवद्य़वत्त्व़ह्लदऽनऽमत्त़त्मसंभ़वऩरऽहतः आत्येतत्।  
 
 

सः  एवंभीतः ऽस्थतप्रज्ञः ब्रह्मऽवत्  श़ह्ऴन्त  

सवासंस़रदिःखोपरमलक्षण़ं ऽनव़ाण़ख्य़म् 

ऄऽधगच्छऽत प्ऱप्नोऽत ब्रह्मभीतो भवऽत आत्यथाः।। 
 
 
 
 

सैष़ ज्ञ़नऽनष्ठ़ स्तीयत े– 

ее поддержанию, - таков смысл. 
Он не имеет привязанностей (niHspRhaH) 
даже к тому, что служит для 
поддержания существования тела; не 
имеет чувства «мое» (nirmamaH), т.е. у 
него отсутствует чувство «это мое» даже 
при получении того, что необходимо для 
жизни тела; не имеет чувства эго, чувства 
«я» (nirahaMkAraH), т.е. чувства гордости 
за свое знание и т.д.  
Он (saH), будучи таким твердым в 
знании, знающим Брахмана, достигает 
(adhigacchati) высшее спокойствие 
(zAntim), т.е. то, что называется 
нирваной, где прекращаются все 
страдания сансары, - он становится 
Брахманом.  
 
Это пребывание в мудрости восхваляется 
– 

 

 

एष़ ब्ऱह्मा ऽस्थऽतः प़था नैऩं प्ऱप्य ऽवमिह्यऽत । 

ऽस्थत्व़ऻस्य़मन्तक़लेऻऽप ब्रह्मऽनव़ाणमुच्छऽत ।। ७२ ।। 

 

eSA brAhmI sthitiH pArtha nainAM prApya vimuhyati | 

sthitvA ‘syAm-antakAle 'pi brahma-nirvANam-Rcchati || 72 || 

 

Это - пребывание в Брахмане, о Арджуна.  

Достигнув этого состояния, человек не заблуждается.  

Пребывая в нем даже в последний момент, он достигает единства с Брахманом. (2.72) 

 

eSA  
brAhmI  
sthitiH  
pArtha  
enAm  
prApya  
na vimuhyati  
sthitvA  
asyAm 

это 
относящееся к Брахману, абсолютное 
состояние 
О Арджуна (Партха, сын Притхи) 
его (этого состояния) 
достигнув 
не заблуждается 
пребывая, оставаясь 
там, в нем (в состоянии) 
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antakAle  
api  
brahma-nirvANam  
Rcchati 

в последний момент (жизни) 
даже 
освобождение, единство с Брахманом 
обретает 

 

एष़  यथोक्त़  ब्ऱह्मा  ब्रह्मऽण भव़ आयं  ऽस्थऽतः  सवं कमा 

संन्यस्य ब्रह्मरूपेणैव ऄवस्थ़नम् आत्येतत्।  
 

ह ेप़था न एऩ ंऽस्थह्ऴत प्ऱप्य लब्ध्व़ न ऽवमिह्यऽत  न मोह ं

प्ऱप्नोऽत।   

ऽस्थत्व़ ऄस्य़ ं ऽस्थतौ ब्ऱह्व्म्य़ं यथोक्त़य़ं ऄन्तक़लेऻऽप  

ऄन्त्ये वयस्यऽप  ब्रह्मऽनव़ाणं  ब्रह्मऽनवुाह्ऴत मोक्षम् 

 ऊच्छऽत  गच्छऽत।  
 
 

ह्लकमि वक्तव्यं ब्रह्मचय़ादवे संन्यस्य य़वज्जावं यो ब्रह्मण्येव 

ऄवऽतष्ठते स ब्रह्मऽनव़ाणमुच्छऽत आऽत।। 
 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य  

श्रामच्छंकरभगवतः कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये 

ऽद्वतायोऻध्य़यः।। 

Это (eSA) описанное ранее состояние 
(sthitiH) есть пребывания в Брахмане 
(brAhmI), т.е. осознание своей природы 
Брахмана после оставления всех 
действий.  
О Партха, достигнув (prApya) этого 
состояния (enAm), человек более не 
заблуждается (na vimuhyati).  
Пребывая, оставаясь (sthitvA) в этом 
состоянии Брахмана (asyAm), описанном 
ранее, даже в последний момент  жизни 
(antakAle api), человек достигает (Rcchati) 
освобождения, нирваны, слияния с 
Брахманом (brahma-nirvANam). 
Что тогда можно сказать о том, кто, 
оставив действия, пребывает в Брахмане 
всю жизнь с ученичества? - он обретает 
освобождение.  
 
Таковы комментарии ко второй главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे  

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेस़ंख्ययोगो ऩम ऽद्वतायोऻध्य़यः ।।  

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde saMkhya-yogo nAma dvitIyo 'dhyAyaH ||  

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова вторая глава, называемая "Йога знания"  

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите,  
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сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

sAMkhya-yogaH nAmaH  

dvitIyaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога знания" 

вторая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

तुतायोऻध्य़यः 

 

ऄथ  तुतायोऻध्य़यः  कमायोगः 

atha tRtIyo ’dhyAyaH karma-yogaH 

Третья глава - Йога действия 

 

श़स्त्रस्य प्रवुऽत्तऽनवुऽत्तऽवषयभीते द्वबेिद्धा भगवत़ ऽनर्ददष्ट े

स़ंख्ये बिऽद्धः योगे बिऽद्धः आऽत च ।  

 

तत्र प्रजह़ऽत यद़ क़म़न् आतय़रभ्य अ 

ऄध्य़यपह्ऱरसम़प्तेः स़ंख्यबिद्धय़ऽश्रत़ऩं संन्य़सं 

कताव्यमिकत्व़ तेष़ं तऽन्नष्ठतयैव च कुत़थात़ ईक्त़ एष़ 

ब्ऱह्मा ऽस्थऽतः आऽत ।  

 

ऄजिाऩय च कमाण्येव़ऽधक़रस्त े म़ ते सङगोऻस्त्वकमाऽण 

आऽत कमैव कताव्यमिक्तव़न् योगबिऽद्धम़ऽश्रत्य न तत एव 

शे्रयःप्ऱऽप्तम् ईक्तव़न् ।  

 

 

तदतेद़लक्ष्य पय़ाकि लाकुतबिऽद्धः ऄजिानः ईव़च ।  

कथं भक्त़य श्रेयोर्षथने यत् स़क्ष़त् श्रेयःप्ऱऽप्तस़धनं 

स़ंख्यबिऽद्धऽनष्ठ़ं श्ऱवऽयत्व़  

म़ं कमाऽण दषु्ट़नेक़नथायिके्त प़रंपयेण़ऽप 

ऄनैक़ऽन्तकशे्रयःप्ऱऽप्तफले ऽनयिञ्ज्य़त् आऽत  

 

 

यिक्तः पय़ाकि लाभ़वः ऄजिानस्य,  

तदनिरूपश्च प्रश्न: ज्य़यसा चेत् आत्य़ह्लदः, 

प्रश्ऩप़करणव़कयं च भगवत़ यिकं्त यथोक्तऽवभ़गऽवषये 

श़स्त्रे ।।  

Два типа убежденности относительно 
пути действия и пути отречения в 
Бхагавад Гите были указаны Бхагаваном 
как мудрость самкхьи и мудрость йоги. 
Начиная со слов «Когда человек 
оставляет все желания» (Гита 2.55) и до 
конца главы говорилось об обязанностях 
для нашедших прибежище в мудрости 
самкхьи саньясинов, и что только 
приверженностью этому пути 
достигается цель - «Это - пребывание в 
Брахмане» (Гита 2.72). 
Арджуне же Бхагаван сказал «Ты имеешь 
выбор только в действии ... не 
привязывайся к бездействию» (Гита 
2.47), т.е. что его обязанность - только в 
действии, обращении к точке зрения 
йоги, относительно которой не сказано, 
что только с ее помощью достигается 
высшее благо.  
Видя это, смущенный разумом Арджуна 
спросил - 
«Почему меня, бхакту, стремящегося к 
высшему благу, описав следование 
мудрости самкхьи как очевидное 
средство для достижения блага 
освобождения, побуждают к действию, 
имеющему множество проблем, 
непрямому и не обязательно 
приводящему к освобождению?» 
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केऽचत्ति ऄजिानस्य प्रश्ऩथामन्यथ़ कल्पऽयत्व़ तत्प्रऽतकीलं 

भगवत: प्रऽतवचनं वणायऽन्त,  

 

यथ़ च अत्मऩ संबन्धग्रन्थे गात़थो ऽनरूऽपत: 

तत्प्रऽतकीलं च आह पिनः प्रश्नप्रऽतवचनयोः ऄथं ऽनरूपयऽन्त 

।  

कथम् | तत्र संबन्धग्रन्थे त़वत् सवेष़म़श्रऽमण़ं 

ज्ञ़नकमाणोः समिच्चयः गात़श़स्त्रे ऽनरूऽपतः ऄथा आत्यिक्तम्  

पिनः ऽवशेऽषतं च य़वज्जावश्रिऽतचोह्लदत़ऽन कम़ाऽण 

पह्ऱरत्यज्य केवल़दवे ज्ञ़ऩत् मोक्षः प्ऱप्यते आत्येतत् 

एक़न्तेनैव प्रऽतऽषद्धऽमऽत ।  

 

आह ति अश्रमऽवकल्पं दशायत़ य़वज्जावश्रिऽतचोह्लदत़ऩमेव 

कमाण़ं पह्ऱरत्य़ग ईकतः ।  

तत् कथम् इदशंु ऽवरुद्धमथाम् ऄजिाऩय ब्रीय़त् भगव़न् 

श्रोत़ व़ कथं ऽवरुद्धमथामवध़रयेत् ।। 

 

तत्रैतत् स्य़त् गुहस्थ़ऩमेव श्रौतकमापह्ऱरत्य़गेन केवल़दवे 

ज्ञ़ऩत् मोक्षः प्रऽतऽषध्यते न ति अश्रम़न्तऱण़ऽमऽत ।  

एतदऽप पीवोत्तरऽवरुद्धमेव ।  

कथम् | सव़ाश्रऽमण़ं ज्ञ़नकमाणोः समिच्चयो गात़श़स्त्रे 

ऽनऽश्चत ऄथाः आऽत प्रऽतज्ञ़य आह कथं तऽद्वरुद्ध ंकेवल़दवे 

ज्ञ़ऩत् मोक्षं ब्रीय़त् अश्रम़न्तऱण़म् ।। 

 

 

 

ऄथ मतं श्रौतकम़ापेक्षय़ एतद्वचनम् केवल़दवे ज्ञ़ऩत् 

श्रौतकमारऽहत़त् गुहस्थ़ऩं मोक्षः प्रऽतऽषध्यते आऽत  

 

तत्र गुहस्थ़ऩं ऽवद्यम़नमऽप स्म़तं कमा ऄऽवद्यम़नवत् 

ईऽपक्ष्य ज्ञ़ऩदवे केवल़त् आत्यिच्यते आऽत ।  

एतदऽप ऽवरुद्धम् ।  

कथम् |  

गुहस्थस्यैव स्म़ताकमाण़ समिऽच्चत़त् ज्ञ़ऩत् मोक्षः 

Смущение Арджуны понятно, и в 
соответствии с этим он задает вопрос - 
«если знание лучше» и далее (Гита 3.1). 
ответ Бхагавана на вопрос соответствует 
уже описанному в Гите разделению пути 
знания и пути действия. 
 
 
Однако, некий комментатор, поняв 
смысл вопроса Арджуны по-другому, 
объясняет ответ Бхагавана 
противоположным образом. 
Также, хотя он во вступительной части 
обобщает суть Гиты одним образом, 
затем иным образом объясняет смысл 
вопроса и ответа в этой шлоке. 
 
Как? Во вступительной части *его 
комментариев+ говорится, что в Бхагавад 
Гите для всех стадий жизни (ашрамов) 
предписывается совмещение знания и 
действия,  
и особенно подчеркивается в одном 
месте, что невозможно достижение 
освобождения одним знанием, оставив 
действия, пожизненную обязательность 
которых предписывают писания.   
Однако здесь [в третьей главе] 
показывая разделение путей для разных 
ашрамов, *он же+ говорит об оставлении 
действий, пожизненную обязательность 
которых предписывают писания. 
Как Бхагаван мог бы говорить подобные 
противоречия Арджуне, и как слушатель 
может принять такие противоречия?  
 
Он мог бы сказать - только для 
домохозяина-грихастхи, но не для других 
ашрамов, невозможно освобождение 
только с помощью знания, следующего 
за оставлением предписанных шрути 
действий.  
Здесь тоже противоречие между 
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प्रऽतऽषध्यते न ति अश्रम़न्तऱण़ऽमऽत कथं ऽववेह्लकऽभः 

शकयमवध़रऽयतिम् ।  

 

 

ककच यह्लद मोक्षस़धनत्वेन स्म़त़ाऽन कम़ाऽण उध्वारेतस़ं 

समिच्चायन्ते तथ़ गुहस्थस्य़ऽप आष्यत़ं स्म़तैरेव समिच्चयो 

न श्रौतैः ।। 

 

 

 

 

ऄथ श्रौतैः स्म़तैश्च गुहस्थस्यैव समिच्चयः मोक्ष़य, 

उध्वारेतस़ं ति स्म़ताकमाम़त्रसमिऽच्चत़त् ज्ञ़ऩत् मोक्ष आऽत 

।  

 

 

तत्रैवं सऽत गुहस्थस्य अय़सब़हल्य़ं श्रौतं स्म़तं च 

बहदिःखरूपं कमा ऽशरऽस अरोऽपतं स्य़त् ।। 

 

 

ऄथ गुहस्थस्यैव अय़सब़हल्यक़रण़त् मोक्षः स्य़त् न 

अश्रम़न्तऱण़ं श्रौतऽनत्यकमारऽहतत्व़त् आऽत ।  

 

तदप्यसत्, सवोपऽनषत्सि आऽतह़सपिऱणयोगश़स्त्रेषि च 

ज्ञ़ऩङगत्वेन मिमिक्षोः सवाकमासन्य़सऽवध़ऩत्  

 

 

अश्रमऽवकल्पसमिच्चयऽवध़ऩच्च श्रिऽतस्मुत्योः ।। 

 

 

ऽसद्धस्तर्षह सव़ाश्रऽमण़ं ज्ञ़नकमाणोः समिच्चयः  

  

न मिमिक्षोः सवाकमासंन्य़सऽवध़ऩत् ।  

 

पित्रैषण़य़ ऽवत्तैषण़य़श्च लोकैषण़य़श्च व्यित्थ़य़थ 

ऽभक्ष़चयं चरऽन्त तस्म़त् न्य़समेष़ं तपस़मऽतह्ऱरक्तम़हः 

сказанным ранее и потом.  
Как? Заключив, что в Бхагавад Гите 
утверждается необходимость 
совмещения знания и действия для всех 
стадий жизни, как здесь он может 
придерживаться противоречащего 
утверждения, что освобождение 
достигается только знанием для всех 
иных, помимо домохозяина, ашрамов?  
 
Чтобы разрешить это противоречие, он 
мог бы сказать относительно действий, 
предписанных шрути, - «Одним только 
знанием, без предписанных шрути 
действий, для домохозяев-грихастх 
освобождение невозможно». 
Здесь известные действия, 
предписанные в смрити для домохозяев, 
как будто не существуют, и в этом 
смысле, относительно таких действий 
говорится «одним только знанием». 
Но это утверждение тоже содержит 
противоречие. 
Каким образом? 
Как различающий человек может 
поддержать утверждение, что «только 
для домохозяев освобождение с 
помощью знания, соединенного с 
действиями, предписанными смрити, 
невозможно, но не для других 
ашрамов»? 
Также, - если для саньясинов в качестве 
средства для освобождения, возможно 
соединение знания с действиями, 
предписанными смрити, тогда и для 
домохозяев-грихастх должно быть 
возможно соединение знания с 
действиями, предписанными смрити, но 
не шрути. 
 
Он мог бы сказать, что совмещение 
знания с действиями, предписанными 
шрути и смрити, является средством 
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न्य़स एव़त्यरेचयेत् आऽत, न कमाण़ न प्रजय़ धनेन 

त्य़गेनैके ऄमुतत्वम़नशिः आऽत च ।  

 

 

ब्रह्मचय़ादवे प्रव्रजेत् आत्य़द्य़ः श्रितयः ।  

 

त्यज धमामधमं च ईभे सत्य़नुते त्यज ।  

ईभे सत्य़नुते त्यकत्व़ येन त्यजऽस तत्त्यज । सस़रमेव 

ऽनःस़रं दषु्ट्व़ स़रह्लददकु्षय़ । प्रव्रजन्त्यकुतोद्व़ह़ः परं 

वैऱग्यम़ऽश्रत़ः आऽत बुहस्पऽतः ।  

कमाण़ बध्यते जन्तिर्षवद्यय़ च ऽवमिच्यते । तस्म़त्कमा न 

कि वाऽन्त यतयः प़रदर्षशनः आऽत शिक़निश़सनम् ।  

आह़ऽप च सवाकम़ाऽण मनस़ संन्यस्य आत्य़ह्लद ।। 

 

 

मोक्षस्य च ऄक़यात्व़त् मिमिक्षोः कम़ानथाकयम् ।  

 

ऽनत्य़ऽन प्रत्यव़यपह्ऱरह़ऱथ़ाऽन आऽत चेत,्  

 

न; ऄसंन्य़ऽसऽवषयत्व़त् प्रत्यव़यप्ऱप्तेः । 

  

 

ह ऽन ऄऽग्नक़य़ाद्यकरण़त् संन्य़ऽसनः प्रत्यव़यः कल्पऽयतिं 

शकयः यथ़ ब्रह्मच़ह्ऱरण़मसंन्य़ऽसऩमऽप कर्षमण़म् ।  

न त़वत् ऽनत्य़ऩं कमाण़मभ़व़दवे भ़वरूपस्य 

प्रत्यव़यस्य ईत्पऽत्तः कल्पऽयतिं शकय़, कथमसतः 

सज्ज़येत आऽत ऄसतः सज्जन्म़संभवश्रितेः ।  

 

 

 

 

यह्लद ऽवऽहत़करण़त् ऄसम्भ़व्यमऽप प्रत्यव़यं ब्रीय़त् वेदः 

तद़ ऄनथाकरः वेदः ऄप्रम़णऽमत्यिकं्त स्य़त्,  ऽवऽहतस्य 

करण़करणयोः दिःखम़त्रफलत्व़त्। 

 

достижения освобождения только для 
домохозяина, но для саньясина 
освобождение достижимо совмещением 
знания с действиями, предписанными 
смрити.  
В этом случае, на долю домохозяина 
выпадает доля со множеством тягот, 
требующая множество трудов в 
выполнении действий, предписанных и 
шрути, и смрити.  
 
Он может сказать, что освобождение 
достижимо только для домохозяина, 
вследствие множества усилий, но не для 
пребывающих в других ашрамах, из-за 
отсутствия для них обязательных 
действий, предписанных шрути.   
Это тоже неверно, ибо во всех 
Упанишадах, итихасах, пуранах и йога-
шастрах, следование отречению от всех 
действий для искателя вторично по 
отношению к знанию. 
Также это следует из-за предписания в 
шрути и смрити к постепенному 
прохождению ашрамов к саньясе. 
 
Но не следует ли тогда, что совмещение 
знания и действия предписывается для 
всех ашрамов (стадий жизни)? 
Нет, т.к. для стремящегося к 
освобождению предписывается 
оставление всех действий. 
«Отбросив желания потомства, богатства 
и мирской славы, они ведут нищенский 
образ жизни» (Брих. Уп. 3.5.1), «поэтому 
говорится, что отречение - высшая 
аскеза» (Нараяна Уп. 2.79)», «Только 
саньяса превосходна» (Нараяна Уп. 2.78), 
«Не действиями, не потомством, не 
богатством, но одним только отречением 
бессмертия достигают» (Нараяна Уп. 
2.12). 
«Может отречься со стадии 
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तथ़ च क़रकं श़स्त्रं न ज्ञ़पकं आत्यनिपपन्नथं कऽल्पतं स्य़त् 

। न चैतह्लदष्टम् ।  

तस्म़त् न संन्य़ऽसऩं कम़ाऽण । 

ऄतो ज्ञ़नकमाणोः समिच्चय़निपपऽत्तः | 

 

ज्य़यसा चेत् कमाणस्ते मत़ बिऽद्धः  आऽत ऄजिानस्य 

प्रश्ऩनिपपत्तेश्च | 

यह्लद ऽह भगवत़ ऽद्वतायेऻध्य़ये ज्ञ़नं कमा च 

समिऽच्चत्य त्वय़ ऄनिष्ठयेम् आत्यिकं्त स्य़त्  ततः 

ऄजिानस्य प्रश्नः ऄनिपपन्नः  ज्य़यसा चेत्कमाणस्त े

मत़ बिऽद्धः आऽत ।  

ऄजिाऩय चेत् बिऽद्धकमाणा त्वय़  ऄनिष्ठयेे आत्यिके्त  य़ 

कमाणो ज्य़यसा बिऽद्धः स़ऽप ईकै्तव आऽत  तत् कक कमाऽण 

घोरे म़ं ऽनयोजयऽस केशव  आऽत 

ईप़लम्भः प्रश्नो व़ न कथञ्चन ईपपद्यते ।  

 

न च ऄजिानस्यैव ज्य़यसा बिऽद्धः न ऄनिष्ठये़ आऽत भगवत़ 

ईकं्त पीवाम् आऽत कल्पऽयतिं यिक्तम् येन ज्य़यसा चेत ् आऽत 

ऽववेकतः प्रश्नः स्य़त् | 

 

यह्लद पिनः एकस्य पिरुषस्य ज्ञ़नकमाणोर्षवरोध़त् 

यिगपदनिष्ठ़नं न सम्भवताऽत ऽभन्नपिरुष़निष्ठयेत्वं भगवत़ 

पीवामिकं्त स्य़त्  ततोऻयं प्रश्न ईपपन्नः ज्य़यसा चेत्  

आत्य़ह्लदः । 

 

 

ऄऽववेकतः प्रश्नकल्पऩय़मऽप ऽभन्नपिरुष़निष्ठयेत्वेन  

ज्ञ़नकमाऽनष्ठयोः भगवतः प्रऽतवचनं नोपपद्यते ।  

 

 

न च ऄज्ञ़नऽनऽमत्तं भगवत्प्रऽतवचनं कल्पनायम् । ऄस्म़च्च 

ऽभन्नपिरुष़निष्ठयेेन ज्ञ़नकमाऽनष्ठयोः भगवतः 

प्रऽतवचनदशाऩत् ज्ञ़नकमाणोः समिच्चय़निपपऽत्तः । 

 

तस्म़त् केवल़दवे ज्ञ़ऩत् मोक्ष आत्येषोऻथो ऽनऽश्चतो 

брахмачарьи» (Джабала Уп. 4) и другие 
указания шрути. 
«Откажись от дхармы и адхармы, оставь 
и истину, и ложь. Оставив и истину, и 
ложь, отбрось и то, чем отказываешься».  
«Увидев бессмысленность сансары, 
желая познать истину, они отрекаются, 
не начиная семьи, обращаются к 
высочайшему бесстрастию» - слова 
Брихаспати. 
«Действия связывают человека, знание 
освобождает. Поэтому мудрые не 
обращаются к действию» - таково учение 
мудреца Шуки. 
 
И также здесь (Гита 5.12) - «Умом 
отрекшись от всех действий» и подобные 
высказывания.  
 
Так как освобождение не является 
результатом действий, для стремящегося 
к освобождению действие бесполезно.  
Возражение - Обязательные 
повседневные ритуалы необходимы для 
предотвращения прегрешения. 
Ответ - Нет, прегрешение совершается 
этим только в случае других стадий 
жизни, помимо саньясы. 
Невозможно вообразить, что саньясин 
также совершит грех, не выполняя 
ритуал огненного поклонения и пр., 
подобно брахмачарину, не являющемуся 
саньяси, отрекшимся от действий. 
Также невозможно вообразить 
возникновение существующего 
прегрешения из-за невыполнения 
обязательных повседневных ритуалов, 
ибо писания говорят о невозможности 
появления существующего из 
несуществующего - «как из 
несуществующего появится 
существующее» (Чандогья Уп. 6.2.2). 
Если Веды провозглашают даже то, что 
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गात़सि सवोपऽनषत्सि च ॥ 

 

ज्ञ़नकमाणोः  एकं वद ऽनऽश्चत्य  आऽत च एकऽवषयैव 

प्ऱथाऩ ऄनिपपन्ऩ ईभयोः समिच्चयसम्भवे ।  

कि रु कमैव तस्म़त्त्वं  आऽत च ज्ञ़नऽनष्ठ़सम्भवं ऄजिानस्य 

ऄवध़रणेन दशाऽयष्यऽत ॥ 

невообразимо (прегрешение по причины 
невыполнения действия), тогда Веды 
были бы бесполезны и не могли бы быть 
верным методом познания, ибо и 
выполнение, и невыполнение действия 
приносит страдания. 
Тогда шастры были бы средством для 
действия, а не понимания, что 
невозможно и неприемлемо. 
Поэтому действия не предписаны для 
принявших саньясу. 
Следовательно, совмещение знания и 
действия невозможно. 
(Если совмещение возможно), тогда 
необъясним вопрос Арджуны «Если ты 
считаешь, что знание превыше действия» 
(Гита 3.1). 
Ибо если во второй главе Бхагаваном 
объяснялось бы, что «для тебя 
необходимо совмещение знания и 
действия», тогда непонятен вопрос 
Арджуны «Если ты считаешь, что знание 
превыше действия» (Гита 3.1). 
Если бы Арджуне было сказано «для тебя 
предписаны знание и действия», то 
знание, «которое превыше действия» 
было бы предписано ему и укоряющий 
вопрос был бы совершенно неоправдан -
«Почему же тогда, о Кешава, ты 
толкаешь меня на это ужасное действие» 
(Гита 3.1) 
Из сказанного ранее Бхагаваном не 
следует, что только для Арджуны 
запрещено знание, которое «превыше 
действия», в каком случае был бы 
оправдан вопрос «Если ты считаешь, что 
знание лучше». 
Но опять же, если ранее Бхагаван 
объяснял, что для одного человека 
невозможна одновременная практика 
знания и действия из-за их 
противостояния, и поэтому они 
предназначены для различных типов 
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людей, тогда этот вопрос Арджуны «Если 
ты считаешь знание лучшим» (Гита 3.1) 
объясним. 
Даже если предположить, что вопрос 
Арджуны был вызван его невежеством 
(тогда как совмещение знания и 
действия возможно), то ответ Бхагавана 
о том, что следование знанию и 
действию предназначено для разных 
типов людей, необъясним. 
И также нельзя считать, что ответ 
Бхагавана вызван невежеством. 
Поэтому, из ответа Бхагавана Кришны 
«следование знанию и действию 
предназначено для различных типов 
людей», делается вывод о 
невозможности совмещения знания и 
действия. 
Следовательно, установлено, что в Гите и 
во всех упанишадах утверждается, что 
освобождение достигается только 
знанием. 
 
Если бы совмещение обоих было 
возможным, тогда просьба «твердо 
укажи мне на одно», т.е. знание ли 
действие, была бы неправомерной. 
Твердое указание Бхагавана «поэтому 
делай только действие» (Гита 4.15) 
покажет невозможность для Арджуны 
приверженность пути знания. 

 

 

ऄजिान ईव़च 

ज्य़यसा चेत्कमाणस्ते मत़ बिऽद्धजाऩदान । 

तह्ऴत्क कमाऽण घोरे म़ं ऽनयोजयऽस केशव ।। १ ।। 

 

arjuna uvAca  

jyAyasI cet-karmaNas-te matA buddhir-janArdana | 

tat-kiM karmaNi ghore mAM niyojayasi kezava || 1 || 

 

Арджуна сказал:  
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О Кришна, если ты считаешь, что знание лучше действия,  

тогда почему ты принуждаешь меня  

к этому ужасному действию, о Кришна? (3.1) 

 

arjunaН  
uvAca  
jyAyasI  
cet 
karmaNaH 
te  
matA  
buddhiH 
janArdana  
tat 
kim  
karmaNi  
ghore  
mAm  
niyojayasi  
kezava 

Арджуна 
сказал 
лучше  
если 
чем действие 
твое 
мнение 
знание 
о Джанардана (Кришна)  
тогда 
почему 
в действии 
в ужасном 
меня  
ты побуждаешь 
о Кешава (Кришна)  

 

ज्य़यसा  शे्रयसा  चेत ् यह्लद  कमाणः  सक़श़त ् ते  तव  

मत़  ऄऽभपे्रत़  बिऽद्धः  ज्ञ़नं ह ेजऩदान।  
 

यह्लद बिऽद्धकमाणा समिऽच्चते आष्ट ेतद़ एकं श्रेयःस़धनऽमऽत 

कमाणो ज्य़यसा बिऽद्धः आऽत कमाणः ऄऽतह्ऱरक्तकरणं 

बिद्धरेनिपपन्नम् ऄजिानेन कुतं स्य़त् न ऽह तदवे तस्म़त् 

फलतोऻऽतह्ऱरकं्त स्य़त्।  
 

तथ़ च कमाणः श्रेयस्करा भगवतोक्त़ बिऽद्धः ऄशे्रयस्करं च 

कमा कि र्षवऽत म़ं प्रऽतप़दयऽत तत् कक नि क़रणऽमऽत 

भगवत ईप़लम्भऽमव कि वान ् 
 

तत् कक  कस्म़त ् कमाऽण घोरे  क्री रे ह्ऴहस़लक्षणे  म़ं 

ऽनयोजयऽस  केशव  आऽत च यद़ह तच्च नोपपद्यते।  
 
 
 
 

ऄथ स्म़तेनैव कमाण़ समिच्चयः सवेष़ं भगवत़ ईक्तः 

ऄजिानेन च ऄवध़ह्ऱरतशे्चत् तह्ऴत्क कमाऽण घोरे म़ं 

О Джанардана (janArdana), если (cet) 
твое (te) мнение (matA), т.е. тобой 
подразумевается, что знание (buddhiH) 
лучше (jyAyasI) действия (karmaNaH). 
Если бы подразумевалась возможность 
совмещения знания и действия, тогда 
средство освобождения было бы одно, и 
сомнение Арджуны «знание лучше 
действия» было бы нелогичным 
разделением действия и знания, ибо они 
не были бы различны с точки зрения 
результатов.  
И также какова причина того, что 
Арджуна как будто упрекает Бхагавана, 
сказавшего «знание лучше действий» и 
давшего указание ему «делай действие, 
приносящие неблаго»? 
Тогда почему, по какой причине (tat kim) 
к ужасному жестокому действию 
(karmaNi ghore) ты побуждаешь меня 
(niyojayasi mAm), о Кешава (kezava). Эти 
слова нелогичны (если бы Бхагаваном 
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ऽनयोजयऽस गात़  आत्य़ह्लद कथं  यिकं्त वचनम्।। 
 
 
 

ह्लकञ्च – 

подразумевалось совмещение знания и 
действия).  
И если Бхагаван подразумевает для всех 
соединение знания только с 
традиционными действиями, 
указанными в смрити, и Арджуна это так 
и понял, тогда как могут быть логичными 
его слова «почему ты принуждаешь меня 
к этому ужасному действию»? (Гита 3.1) 
 
Более того – 

 

 

व्य़ऽमशे्रणेव व़कयेन बिह्ऴद्ध मोहयसाव म े। 

तदकंे वद ऽनऽश्चत्य येन श्रेयोऻहम़प्निय़म्  ।। २ ।। 

 

vyAmizreNeva vAkyena buddhiM mohayasi-iva me | 

tad-ekaM vada nizcitya yena zreyo 'ham-ApnuyAm || 2 || 

 

Речами, кажущимися противоречивыми,  

ты как будто смущаешь мой разум.  

Определившись, скажи мне один способ,  

которым я могу достичь освобождения. (3.2) 

 

vyAmizreNa 

iva  

vAkyena  

buddhim  

mohayasi 

iva  

me  

tat 

ekam  

vada  

nizcitya  

yena  

zreyaH 

aham 

ApnuyAm 

смешанной, неоднозначной 

как будто 

речью 

разум, понимание 

ты смущаешь 

как будто 

мой 

это 

одно 

скажи 

решив 

которым 

благо, освобождение  

я 

могу достичь  
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व्य़ऽमशे्रणेव  यद्यऽप ऽवऽवक्त़ऽभध़या भगव़न् तथ़ऽप 

मम मन्दबिद्धःे व्य़ऽमश्रऽमव भगवद्व़कयं प्रऽतभ़ऽत ।  

तेन मम  बिह्ऴद्ध मोहयऽस आव  मम बिऽद्धव्य़मोह़पनय़य ऽह 

प्रवुत्तः त्वं ति कथं मोहयऽस ऄतः ब्रवाऽम बिह्ऴद्ध मोहयऽस 

आव मे मम आऽत ।  

त्वं ति ऽभन्नकतुाकयोः ज्ञ़नकमाणोः एकपिरुष़निष्ठ़ऩसंभवं 

यह्लद मन्यसे  

तत्रैवं सऽत  तत ् तयोः एकं  बिह्ऴद्ध कमा व़ आदमेव ऄजिानस्य 

योग्यं बिऽद्धशकत्यवस्थ़निरूपऽमऽत  ऽनऽश्चत्य वद  ब्रीऽह येन 

ज्ञ़नेन कमाण़ व़ ऄन्यतरेण  शे्रयः ऄहम् अप्निय़ं  प्ऱप्निय़म् 

आऽत यदिकं्त तदऽप नोपपद्यते ।। 

 

 

 

 

 

यह्लद ऽह कमाऽनष्ठ़य़ं गिणभीतमऽप ज्ञ़नं भगवत़ ईकं्त स्य़त् 

तत् कथं तयोः एकं वद आऽत एकऽवषयैव ऄजिानस्य शिश्रीष़ 

स्य़त् ।  

 

न ऽह भगवत़ पीवामिक्तम् ऄन्यतरदवे ज्ञ़नकमाणोः वक्ष्य़ऽम 

नैव द्वयम् आऽत येन ईभयप्ऱप्त्यसंभवम् अत्मनो मन्यम़नः 

एकमेव प्ऱथायेत् ।। 

 

 

प्रश्ऩनिरूपमेव प्रऽतवचनं श्राभगव़निव़च – 

Хотя Бхагаван говорит ясно, но мне, 

плохо понимающему, слова Бхагавана 

кажутся как будто противоречивыми 

(vyAmizreNa vAkyena iva).  

Этим мой разум (me buddhim) как будто 

ты смущаешь (mohayasi iva), - ты 

стремишься избавить меня от 

непонимания, к чему бы тебе смущать 

мой меня, поэтому я говорю «как будто» 

ты смущаешь мое понимание. 

Если ты считаешь, что знание и действие 

предназначены для разных искателей, и 

их невозможно практиковать одному 

человеку, в этом случает который один 

(tad ekam) метод из них, знание или 

действие, подходит мне, Арджуне, в 

соответствии с моими пониманием, 

возможностями и обстоятельствами, -  

скажи мне определенно (vada nizcitya), 

знанием или действием высшее благо 

(zreyaH) я могу достичь (ApnuyAm). В 

таком пониминии слов Арджуны нет 

противоречия. 

 

Даже если знание в объяснении 

Бхагавана было бы вторичным методом 

по сравнению с постоянством в 

действии, почему бы Арджуна желал 

услышать только об одном из них - 

«скажи мне один» из них? 

Ранее Бхагаван не говорил, что объяснит 

только один из методов, знание или 

действие, но не оба, из-за чего Арджуна 

мог бы просить только одно, считая, что 

не сможет обрести оба.  

 

В соответствии с вопросом Бхагаван дает 
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ответ, говоря – 

 

 

श्राभगव़न् ईव़च 

लोकेऻऽस्मऽन्द्वऽवध़ ऽनष्ठ़ पिऱ प्रोक्त़ मय़नघ । 

ज्ञ़नयोगेन स़ंख्य़ऩं कमायोगेन योऽगऩम ्।। ३ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca  

loke 'smin dvividhA niSThA purA proktA mayA-аnagha | 

jJAna-yogena sAMkhyAnAM karma-yogena yoginAm || 3 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

В этом мире есть два типа практики,  

как было объяснено Мной изначально, о безгрешный, - 

стремление к знанию для отрекшихся от действия  

и карма-йога для йогов. (3.3) 

 

zrIbhagavAn  

uvAca  

loke  

asmin  

dvividhA  

niSThA  

purA  

proktA  

mayA 

anagha  

jJAna-yogena  

sAMkhyAnAm  

karma-yogena  

yoginAm 

Бхагаван Кришна 

сказал 

в мире 

в этом 

два вида 

приверженности, твердой практики 

ранее, изначально 

объясненных 

мной 

о безгрешный (Арджуна) 

стремлением к знанию 

для отреченных 

со следованием действию, карма-йогой 

для йогинов 

 

लोके ऄऽस्मन्  श़स्त्ऱथ़ानिष्ठ़ऩऽधकुत़ऩं त्रैवर्षणक़ऩ ं 

ऽद्वऽवध़ ऽद्वप्रक़ऱ  ऽनष्ठ़  ऽस्थऽतः ऄनिष्ठयेत़त्पयं  पिऱ पीवं 

सग़ादौ प्रज़ः सुष्ट्व़  

 

 

В этом мире (loke asmin) среди людей 

трех каст, для которых предписаны 

указания шастр, есть два типа (dvividhA) 

приверженности (niSThA), твердого 

устремления к цели, ранее (purA), 
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त़स़म् ऄभ्यिदयऽनःशे्रयसप्ऱऽप्तस़धनं 

वेद़थासंप्रद़यम़ऽवष्कि वात़  प्रोक्त़ मय़  सवाजे्ञन इश्वरेण 

ह े ऄनघ  ऄप़प।  

 

 

तत्र क़ स़ ऽद्वऽवध़ ऽनष्ठ़ आत्य़ह तत्र   ज्ञ़नयोगेन  

ज्ञ़नमेव योगः तेन  स़ंख्य़ऩम ् 

ऄत्म़ऩत्मऽवषयऽववेकऽवज्ञ़नवत़ं ब्रह्मचय़ाश्रम़दवे 

कुतसंन्य़स़ऩं वेद़न्तऽवज्ञ़नसिऽनऽश्चत़थ़ाऩं 

परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़ऩं ब्रह्मण्येव ऄवऽस्थत़ऩं ऽनष्ठ़ 

प्रोक्त़।  

 

 

 

 

 

कमायोगेन  कमैव योगः कमायोगः तेन कमायोगेन  योऽगऩं  

कर्षमण़ं ऽनष्ठ़ प्रोक्त़ आत्यथाः।  

 

 

यह्लद च एकेन पिरुषेण एकस्मै पिरुष़थ़ाय ज्ञ़नं कमा च 

समिऽच्चत्य ऄनिष्ठयें भगवत़ आष्टम् ईकं्त वक्ष्यम़णं व़ 

गात़सि वेदषेि चोक्तम् कथऽमह ऄजिाऩय ईपसन्ऩय ऽप्रय़य 

ऽवऽशष्टऽभन्नपिरुषकतुाके एव ज्ञ़नकमाऽनष्ठ ेब्रीय़त्  

 

 

 

यह्लद पिनः ऄजिानः ज्ञ़नं कमा च द्वयं श्रित्व़ 

स्वयमेव़निष्ठ़स्यऽत ऄन्येष़ं ति ऽभन्नपिरुष़निष्ठयेत़ं वक्ष्य़ऽम 

आऽत मतं भगवतः कल्प्येत तद़ ऱगद्वषेव़न् ऄप्रम़णभीतो 

भगव़न् कऽल्पतः स्य़त्।  

 

 

 

 

изначально, с начала творения, со 

времени сотворения существ, 

им Мной (mayA), всезнающим Ишварой, 

объясненные (proktA) в откровениях 

ведических писаний, являющихся 

средством обретения процветания и 

высшего блага, о безгрешный Арджуна 

(anagha). 

Что это за два типа приверженности? 

Говорится - с джняна-йогой (jJAna-

yogena), т.е. с приверженностью только 

знанию, где йога сама и есть знание, 

таким путем следуют приверженцы 

санкхьи (sAMkhyAnAm), обладающие 

различением относительно Атмана и ан-

атмана, саньясины, отрекшиеся от мира 

со ступени брахмачарьи, твердо 

следующие учению Веданты, саньясины-

парамахамсы (высшей степени саньясы), 

пребывающие только в Брахмане, - таков 

первый тип приверженности. 

Второй тип приверженности  

объясняется так - карма-йогой (karma-

yogena), где йога и есть действие, карма, 

для йогинов (yoginAm), следующих пути 

действия.  

И если Бхагаван желал бы указать, или 

указал бы потом в Гите, или было бы 

указано в Ведах на необходимость 

объединения знания и действия для 

достижения одних и тех же целей одним 

человеком, почему тогда здесь Арджуне, 

дорогому своему другу, должным 

образом просящему совета, он говорит о 

двух путях знания и действия для 

различных типов людей? 

И опять же, если бы Арджуна, услышав о 

знании и действии, сам стал 
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तच्च़यिक्तम्।  

तस्म़त् कय़ऽप यिकत्य़ न समिच्चयो ज्ञ़नकमाणोः।। 

 

यत् ऄजिानेन ईकं्त कमाणो ज्य़यस्त्वं बिद्धःे तच्च ऽस्थतम् 

ऄऽनऱकरण़त्।  

तस्य़श्च ज्ञ़नऽनष्ठ़य़ः संन्य़ऽसऩमेव़निष्ठयेत्वम् 

ऽभन्नपिरुष़निष्ठयेत्ववचऩत्।  

 

 

भगवतः एवमेव ऄनिमतऽमऽत गम्यते।। 

 

 

म़ं च बन्धक़रणे कमाण्येव ऽनयोजयऽस आऽत 

ऽवषण्णमनसमजिानम् कमा ऩरभे आत्येवं मन्व़नम़लक्ष्य 

अह भगव़न् न कमाण़मऩरम्भ़त् आऽत।  

 

ऄथव़ ज्ञ़नकमाऽनष्ठयोः परस्परऽवरोध़त् एकेन पिरुषेण 

यिगपत् ऄनिष्ठ़तिमशकयत्वे सऽत आतरेतऱनपेक्षयोरेव 

पिरुष़थाहतेित्वे प्ऱप्ते  

 

 

कमाऽनष्ठ़य़ ज्ञ़नऽनष्ठ़प्ऱऽप्तहतेित्वेन पिरुष़थाहतेित्वम् न 

स्व़तन््येण ज्ञ़नऽनष्ठ़ ति कमाऽनष्ठोप़यलब्ध़ऽत्मक़ सता 

स्व़तन््येण पिरुष़थाहतेिः ऄन्य़नपेक्ष़ आत्येतमथं 

प्रदशाऽयष्यन् अह भगव़न्  – 

 

практиковать оба пути, в отношении же 

других людей Бхагаван решил бы «им я 

объясню, что знание и действие должны 

быть практикуемы разными 

искателями», тогда необходимо было бы 

заключить, что Бхагаван подвержен 

привязанностям и отвращениям и 

потому его слова не являются 

авторитетным методом познания. 

Что невозможно.  

Следовательно, никакой логикой не 

подтверждается возможность 

объединения знания и действия. 

 

Утверждение Арджуны о превосходстве 

знания над действием подтверждено, 

т.к. не может быть опровергнуто.  

И также логически следует из 

разделения согласно следованию тем 

или иным путем, что приверженность 

знанию предписана только для 

саньясинов, отрекшихся от мира. 

Следовательно, только таково 

намерение Бхагавана. 

 

Заметив, что Арджуна опечален, думая 

«ты меня склоняешь к действию, 

ведущему к несвободе» и поэтому 

думает, что это действие не надо делать, 

Бхагаван говорит «не отказываясь от 

действия» (Гита 3.4). 

Или - из-за взаимной несовместимости, 

следование пути знания и пути действия 

одновременно для одного человека 

невозможно, и поэтому можно было бы 

заключить, что эти два пути независимы 

друг от друга для достижения цели *что 

неверно+.  
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Чтобы показать, что следование пути 

действия не является независимой 

причиной достижения цели, но является 

методом достижения пути знания; в то 

время как следование пути знания, 

достигнутое с помощью действия, 

является основной причиной достижения 

цели, без дополнительных средств, 

Бхагаван говорит – 

 

 

न कमाण़मऩरम्भ़न्नैष्कम्यं पिरुषोऻश्नित े। 

न च संन्यसऩदवे ऽसह्ऴद्ध समऽधगच्छऽत ।।  ४ ।। 

 

na karmaNAm-anArambhAn-naiSkarmyaM puruSo 'znute | 

na ca saMnyasanAd-eva siddhiM samadhigacchati || 4 || 

 

Не совершая действий, человек не обретает состояния бездействия,  

и одним только отречением не достигает освобождения. (3.4) 

 

karmaNAm 

anArambhAt 

naiSkarmyam  

puruSaH 

na aznute  

ca  

saMnyasanAd 

eva  

siddhim  

na samadhigacchati 

действий 

из-за несовершения 

бездействия (совершенства) 

человек 

не достигает 

и 

из-за отреченности 

только 

совершенства (освобождения) 

не обретает 

 

न कमाण़ं  ह्लक्रय़ण़ं यज्ञ़दाऩम् आह जन्मऽन जन्म़न्तरे व़ 

ऄनिऽष्ठत़ऩम् ईप़त्तदिह्ऱरतक्षयहतेित्वेन सत्त्वशिऽद्धक़रण़ऩं 

तत्क़रणत्वेन च ज्ञ़नोत्पऽत्तद्व़रेण ज्ञ़नऽनष्ठ़हतेीऩम्  

 

 

ज्ञ़नमित्पद्यते पिंस़ं क्षय़त्प़पस्य कमाणः। यथ़दशातलप्रख्ये 

Действий (действий) - под действиями 

имеются в виду ягьи и прочие действия, 

совершенные в этом рождении или в 

рождениях прошлых, которые, будучи 

причиной разрушения последствий 

прегрешений, приводят к очищению 
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पश्यत्य़त्म़नम़त्मऽन आत्य़ह्लदस्मरण़त्   

 

 

ऄऩरम्भ़त ् ऄननिष्ठ़ऩत ् नैष्कम्य ं ऽनष्कमाभ़वं 

कमाशीन्यत़ं ज्ञ़नयोगेन ऽनष्ठ़ं ऽनऽष्क्रय़त्मस्वरूपेणैव 

ऄवस्थ़नऽमऽत य़वत्।  

 

 

पिरुषः न ऄश्निते न प्ऱप्नोतात्यथाः।। 

 

 

कमाण़मऩरम्भ़न्नैष्कम्यं ऩश्निते आऽत वचऩत् तऽद्वपयाय़त् 

तेष़म़रम्भ़त् नैष्कम्यामश्निते  आऽत गम्यते।  

 

कस्म़त् पिनः क़रण़त् कमाण़मऩरम्भ़न्नैष्कम्यं ऩश्निते 

आऽत ईच्यते कम़ारम्भस्यैव नैष्कम्योप़यत्व़त्।  

 

 

न ह्व्यिप़यमन्तरेण ईपेयप्ऱऽप्तरऽस्त।  

कमायोगोप़यत्वं च नैष्कम्यालक्षणस्य ज्ञ़नयोगस्य श्रितौ आह 

च प्रऽतप़दऩत्।  

 

श्रितौ त़वत् प्रकुतस्य अत्मलोकस्य वेद्यस्य वेदनोप़यत्वेन 

तमेतं वेद़निवचनेन “ब्ऱह्मण़ ऽवऽवह्लदषऽन्त यज्ञेन”  

आत्य़ह्लदऩ कमायोगस्य ज्ञ़नयोगोप़यत्वं प्रऽतप़ह्लदतम्।  

 

 

आह़ऽप च «संन्य़सस्ति मह़ब़हो दिःखम़प्तिमयोगतः  

योऽगनः कमा कि वाऽन्त सङगं त्यकत्व़त्मशिद्धये  यज्ञो द़नं 

तपशै्चव प़वऩऽन मनाऽषण़म् आत्य़ह्लद प्रऽतप़दऽयष्यऽत।। 

 

 

ननि च ऄभयं सवाभीतेभ्यो दत्त्व़ नैष्कम्याम़चरेत् आत्य़दौ 

कताव्यकमासंन्य़स़दऽप नैष्कम्याप्ऱह्ऴप्त दशायऽत। 

 

 

саттвы (ума), что в свою очередь 

является причиной возникновения 

знания и утверждения на пути знания -  

«Вследствие разрушения греховных 

действий, в человеке возникает знание, 

как в чистой поверхности зеркала 

узнается собственное отражение», - как 

говорится в Махабхарате (Шанти Парва 

204.8) и других смрити. 

Из-за несовершения (anArambhAt) этих 

действий, состояние бездействия 

(naiSkarmyam), свободы от действий, 

утвержденность на пути йоги знания, т.е. 

пребывание в собственной природе, где 

невозможны действия, человек 

(puruSaH)  не достигает (na aznute), не 

обретает, - таков смысл. 

 

Из высказывания «не совершая действий 

не достигается состояние вне действий» 

следует, что противоположный метод, 

т.е. выполнение действий, приводит к 

достижению состояния вне действий. 

Опять, - по какой причине невыполнение 

действий не приводит к состоянию вне 

действия? Говорится - потому что 

методом обретения состояния вне 

действий является только выполнение 

действий. 

Действительно, цель не достигается 

средствами отличными от необходимых. 

Карма-йога - средство для достижения 

джняна-йоги, качество которой - свобода 

от действий, что следует из указаний как 

здесь, так и в шрути.  

В шрути также это указывается как 

средство достижения само-осознания - 

«Брахманы желают познать это 
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लोके च कमाण़मऩरम्भ़न्नैष्कम्याऽमऽत प्रऽसद्धतरम्।  

ऄतश्च नैष्कम्य़ार्षथनः कक कम़ारम्भेण आऽत प्ऱप्तम्।  

ऄत अह न च संन्यसऩदवेेऽत।  

 

ऩऽप संन्यसऩदवे केवल़त् कमापह्ऱरत्य़गम़त्ऱदवे 

ज्ञ़नरऽहत़त् ऽसह्ऴद्ध नैष्कम्यालक्षण़ं ज्ञ़नयोगेन ऽनष्ठ़ं 

समऽधगच्छऽत न प्ऱप्नोऽत।। 

 

 

 

 

कस्म़त् पिनः क़रण़त् कमासंन्य़सम़त्ऱदवे केवल़त् 

ज्ञ़नरऽहत़त् ऽसह्ऴद्ध नैष्कम्यालक्षण़ं पिरुषो ऩऽधगच्छऽत 

आऽत हते्व़क़ङक्ष़य़म़ह – 

изучением Вед и поклонением (ягьей)» 

(Брихад. Уп. 4.4.22), - в этом и других 

мантрах карма-йога указывается как 

средство достижения джняна-йоги.  

То же утверждается в Гите - «Ибо, о 

могучий, без карма-йоги трудно обрести 

саньясу» (Гита  5.6), «Йоги выполняют 

действия , оставив привязанности, для 

очищения ума» (Гита 5.11), «Поклонение 

(ягья), благотворительность и аскетизм 

(тапас) очищают мудрых» (Гита 18.5) и 

прочее. 

Возражение:  Строки «Обещав всем 

существам свободу от страха, 

необходимо обратиться к не-действию» 

(Махабхарата, Ашв. Парва 46.18) и 

другие подобные показывают 

достижение свободы от действий  

отказом от обязательных действий. 

Также общеизвестно в мире, что свобода 

от действий достигается отказом от 

действий.  

Зачем тогда стремящемуся к свободе от 

действий выполнение действий? 

На это сам Бхагаван говорит - «и одним 

только отречением не достигает 

освобождения».  

Только отречением (saMnyasanAd-eva), 

т.е. только полным оставлением 

действий, без знания, освобождение 

(siddhim), твердость в джняна-йоге, 

характеризующейся свободой от 

действия, он не достигает (na 

samadhigacchati) 

 

Опять, по какой причине человек не 

достигает освобождения, которому 

свойственна свобода от действий, только 
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отказом от действий, без знания? 

Искомая причина объясняется – 

 

 

न ऽह कऽश्चत्क्षणमऽप ज़ति ऽतष्ठत्यकमाकुत ्। 

क़याते ह्यवशः कमा सवाः प्रकुऽतजैगिाणैः ।। ५ ।। 

 

na hi kazcit-kSaNam-api jAtu tiSThaty-akarma-kRt | 

kAryate hy-avazaH karma sarvaH prakRtijair-guNaiH || 5 || 

 

Потому что никто никогда даже на мгновение 

не может оставаться в бездействии. 

Воистину, каждого поневоле заставляют действовать качества,  

порожденные изначальной природой. (3.5) 

 

na 

hi  

kazcit 

kSaNam 

api  

jAtu  

tiSThati 

akarma-kRt  

kAryate  

hi 

avazaH  

karma  

sarvaH  

prakRtijaiH 

guNaiH 

не 

потому что, ибо 

кто-то, любой 

(на) мгновение 

даже 

когда нибудь 

есть 

не делающий действий, бездействующий 

вынужден делать 

воистину 

бессильный, подневольный 

действие 

все, каждый 

порожденными изначальной природой 

качествами 

 

न ऽह  यस्म़त्  क्षणमऽप  क़लं  ज़ति  कद़ऽचत ् कऽश्चत् 

ऽतष्ठऽत ऄकमाकुत ् सन्।  

 

 

कस्म़त्  क़यात े प्रवत्याते  ऽह  यस्म़त्  ऄवश  एव 

ऄस्वतन्त्र एव  कमा सवाः प्ऱणा  प्रकुऽतजैः  प्रकुऽततो ज़तैः 

Потому что (hi) даже на мгновение 

(kSaNam api) когда-либо (jAtu) никто 

(kazcit) не остается (na tiSThati) 

бездеятельным (akarma-kRt ). 

Почему? Ибо (hi) все существа (sarvaH) 

вынуждены делать действия (kAryate 
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सत्त्वरजस्तमोऽभः  गिणैः।  

 

 

 

ऄज्ञ आऽत व़कयशेषः यतो वक्ष्यऽतगिणैयो न ऽवच़ल्यते 

आऽत।  

 

 

स़ंख्य़ऩं पुथक्करण़त् ऄज्ञ़ऩमेव ऽह कमायोगः न 

ज्ञ़ऽनऩम्।  

 

ज्ञ़ऽनऩं ति गिणैरच़ल्यम़ऩऩं स्वतश्चलऩभ़व़त् 

कमायोगो नोपपद्यते।  

तथ़ च व्य़ख्य़तम् वेद़ऽवऩऽशनम् आत्यत्र।। 

 

 

यत्त्वऩत्मज्ञः चोह्लदतं कमा ऩरभते आऽत तदसदवेेत्य़ह - 

karma) подневольно (avazaH), не имея 

выбора, под воздействием качеств 

(guNaiH) саттвы, раджаса и тамаса, 

порожденных изначальной природой 

(prakRtijaiH). 

В этом предложении необходимо 

добавить уточнение «каждый 

незнающий», ибо про мудрого сказано, 

что он «не затронут качествами» (Гита 

14.23). 

Следующие пути знания 

рассматриваются отдельно, ибо карма-

йога предназначена только для не 

имеющих знания, но не для знающих. 

Мудрые не затронуты качествами-

гунами, и недвижимы сами по себе, и 

карма-йога к ним не относится. 

Также это было объяснено в шлоке «Кто 
знает Его как неразрушимого» (Гита 
2.21). 
 

Однако, для не знающего Атмана 

невыполнение действий неверно – 

 

 

कमेऽन्द्रय़ऽण संयम्य य अस्ते मनस़ स्मरन ् । 

आऽन्द्रय़थ़ाऽन्वमीढ़त्म़ ऽमथ्य़च़रः स ईच्यते ।। ६ ।। 

 

karmendriyANi saMyamya ya Aste manasA smaran | 

indriya-arthAn-vimUDha-AtmA mithya-AcAraH sa ucyate || 6 || 

 

Удерживающий органы действия глупец, сидящий с умом,  

погруженным в воспоминания об объектах чувств,  

 называется лицемером. (3.6) 

 

karmendriyANi  

saMyamya  

yaН  

органы действия 

удерживая, контролируя 

кто 
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Aste  

manasA  

smaran  

indriya-arthAn 

vimUDha-AtmA  

mithya-AcAraH  

saH 

ucyate 

он сидит 

умом 

помнящий 

объекты органов чувств 

глупец 

лицемер 

тот 

называется 

 

कमेऽन्द्रय़ऽण  हस्त़दाऽन  संयम्य संहृत्य यः  अस्त े ऽतष्ठऽत  

मनस़ स्मरन ्ऽचन्तयन्  आऽन्द्रय़थ़ान्  ऽवषय़न्  

ऽवमीढ़त्म़  ऽवमीढ़न्तःकरणः ऽमथ्य़च़रो  मुष़च़रः 

प़प़च़रः  सः ईच्यते।। 

Органы действия, т.е. руки и пр. 

(karmendriyANi) удерживая (saMyamya) 

кто сидит, находится (Aste), умом 

(manasA) размышляя, вспоминая 

(smaran) предметы, объекты чувств 

(indriya-arthAn), тот глупец, чей 

внутренний орган заблуждается 

(vimUDha-AtmA), и тот называется (saH 

ucyate) лицемером, притворщиком, 

человеком греховного поведения 

(mithya-AcAraH). 

 

 

यऽस्त्वऽन्द्रय़ऽण मनस़ ऽनयम्य़रभतेऻजिान । 

कमेऽन्द्रयैः कमायोगम्  ऄसक्तः स ऽवऽशष्यते ।। ७ ।। 

 

yas-tv-indriyANi manasA niyamya-Arabhate 'rjuna | 

karmendriyaiH karma-yogam asaktaH sa viziSyate || 7 || 

 

Но кто, удерживая умом органы чувств, о Арджуна, 

органами действия практикует карма-йогу, 

не будучи привязанным, тот является лучшим. (3.7) 

 

yaH 

tu 

indriyANi  

manasA  

niyamya 

кто 

но 

органы чувств 

умом 

контролируя 
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Arabhate  

arjuna  

karmendriyaiH  

karma-yogam  

asaktaH  

saH  

viziSyate 

выполняет 

О Арджуна 

органами действия 

карма-йогу 

не имеющий привязанностей 

он 

превосходит 

 

यस्ति  पिनः कमाण्यऽधकुतः ऄज्ञः बिद्धाऽन्द्रय़ऽण  मनस़  

ऽनयम्य अरभते ऄजिान कमेऽन्द्रयैः व़कप़ण्य़ह्लदऽभः।  

 

 

 

ह्लकम़रभते आत्य़ह  कमायोगम् ऄसक्तः सन् 

फल़ऽभसंऽधवर्षजतः  सः ऽवऽशष्यते  आतरस्म़त् 

ऽमथ्य़च़ऱत्।। 

 

 

यतः एवम् ऄतः – 

Но, однако (tu),  тот (yaH) не имеющий 

знания человек, которому предписаны 

действия, контролируя (niyamya) органы 

чувств (indriyANi ) умом (manasA) 

действует (Arabhate), о Арджуна (arjuna) 

органами действия (karmendriyaiH), т.е. 

руками, органами речи и пр. 

Что он выполняет? Говорится - карма-

йогу (karma-yogam), оставаясь без 

привязанностей (asaktaH), т.е. будучи 

непривязанным к результату, он (saH) 

превосходит (viziSyate), превыше 

лицемера. 

 

Потому – 

 

 

ऽनयतं कि रु कमा त्वं कमा ज्य़यो ह्यकमाणः । 

शरारय़त्ऱऽप च ते न प्रऽसद्ध्येदकमाणः ।। ८ ।। 

 

niyataM kuru karma tvaM karma jyAyo hy-akarmaNaH | 

zarIra-yAtrA-api ca te na prasiddhyed-akarmaNaH || 8 || 

 

Делай  то, что предписано делать,  

ибо действие превыше бездействия. 

Даже поддержание твоего тела невозможно при бездействии. (3.8) 

 

niyatam  

kuru  

предписанное 

делай 
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karma  

tvam  

karma  

jyAyaH  

hi 

akarmaNaH  

zarIra-yAtrA 

api 

ca  

te  

na prasiddhyet 

akarmaNaH 

действие 

ты 

действие 

лучше 

ибо 

из-за бездействия 

поддержание тела 

даже 

и 

тебя 

не достигается 

из-за бездействия 

 

ऽनयत ं ऽनत्यं श़स्त्रोपह्लदष्टम् यो यऽस्मन् कमाऽण ऄऽधकुतः 

फल़य च ऄश्रितं तत् ऽनयत ं कमा  तत ् कि रु त्व ं ह ेऄजिान  

 

यतः  कमा ज्य़यः ऄऽधकतरं फलतः  ऽह  यस्म़त्  ऄकमाणः  

ऄकरण़त् ऄऩरम्भ़त्।  

 

 

कथम्  शरारय़त्ऱ  शरारऽस्थऽतः ऄऽप  च त े तव  न 

प्रऽसध्येत्  प्रऽसह्ऴद्ध न गच्छेत ्  ऄकमाणः  ऄकरण़त्।  

 

 

 

ऄतः दषु्टः कम़ाकमाणोर्षवशेषो लोके।।  

 

 

यच्च मन्यसे बन्ध़थात्व़त् कमा न कताव्यऽमऽत तदप्यसत्।  

कथम् – 

Обязательные действия, предписанные в 

писаниях (niyatam), т.е. действия в меру 

возможностей не ради определенного 

результата, такие действия (karma) ты 

делай (tvam kuru), о Арджуна. 

Ибо, потому что (hi) действие лучше 

(karma  jyAyaH), превосходит 

результатом бездействие, оно лучше, 

чем невыполнение действия 

(akarmaNaH). 

Почему? Даже (api ca) поддержание тела 

(zarIra-yAtrA) твоего (te) невозможно, не 

достигается (na prasiddhyet) при 

бездействии, из-за отсутствия действий 

(akarmaNaH). 

Следовательно, очевидно общепринятое 

в мире различие между действием и 

бездействием. 

 

И также неверно считать, что действие не 

должно выполняться, потому что ведет к 

несвободе.  

Каким образом? – 
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यज्ञ़थ़ात्कमाणोऻन्यत्र लोकोऻयं कमाबन्धनः । 

तदथं कमा कौन्तेय मिक्तसङगः सम़चर ।। ९ ।। 

 

yajJa-arthAt-karmaNo 'nyatra loko 'yaM karma-bandhanaH | 

tad-arthaM karma kaunteya mukta-saGgaH samAcAra || 9 || 
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Этот мир связан действием, отличным от действия,  

выполненного как подношение. 

Поэтому действуй, о Арджуна, выполняй действия как подношение, 

оставаясь свободным от привязанности. (3.9) 

 

yajJa-arthAt 

karmaNaH 

anyatra  

lokaH 

ayam  

karma-bandhanaH  

tad-artham  

karma  

kaunteya  

mukta-saGgaH  

samAcAra 

ради подношения 

чем действие 

иной 

мир 

этот 

связан действием 

ради того 

действие 

О Каунтея (О Арджуна) 

будучи свободным от привязанностей 

выполняй 

 

यज्ञो वै ऽवष्णिः आऽत श्रितेः यज्ञः इश्वरः तदथं यत् ह्लक्रयते तत् 

यज्ञ़थं कमा।  

 

तस्म़त्  कमाणः ऄन्यत्ऱन्येन कमाण़  लोकः ऄयम् 

ऄऽधकुतः कमाकुत ् कमाबन्धनः  कमा बन्धनं यस्य सोऻयं 

कमाबन्धनः लोकः न ति  यज्ञ़थ़ात्।  

 

 

 

ऄतः तदथ ं यज्ञ़थं   कमा कौन्तेय मिक्तसङगः  

कमाफलसङगवर्षजतः सन ् सम़चर  ऽनवाताय।। 

 

 

 

 

आतश्च ऄऽधकुतेन कमा कताव्यम् – 

«Яджня воистину Вишну» (Тайтирия 

самхита 1.7.4), яджня - это Ишвара, то, 

что делается ради этого, - это действие, 

совершаемое как подношение. 

Потому этот мир (ayam lokaH), т.е. люди-

деятели, которым предписано действие, 

связан действиями (karma-bandhanaH), 

которые отличны от действий (anyatra 

karmaNaH), т.е. другими действиями, не 

теми, что выполняются как подношение 

(yajJa-arthAt). 

Потому ради этого (tad-artham), т.е. ради 

подношения, действие выполняй (karma 

samAcAra), о Арджуна, Каунтея 

(kaunteya), будучи без привязанности к 

плодам действия, свободным от 

привязанностей (mukta-saGgaH). 

 

Также по следующей причине действия 

должны выполняться тем, кому они 

предписаны – 
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सहयज्ञ़ः प्रज़ः सुष्ट्व़ पिरोव़च प्रज़पऽतः । 

ऄनेन प्रसऽवष्यध्वम् एष वोऻऽस्त्वष्टक़मधिक् ।। १० ।। 

 

saha-yajJAH prajAH sRSTvA purovAca prajApatiH | 

anena prasaviSyadhvam eSa vo 'stv-iSTa-kAma-dhuk || 10 || 

 

В самом начале, создав существ вместе с подношениями, 

Творец сказал - «Этим вы должны преумножаться.  

Да будет для вас подношение коровой, исполняющей желания». (3.10) 

 

saha-yajJAH  

prajAH  

sRSTvA  

purA 

uvAca  

prajApatiH  

anena  

prasaviSyadhvam  

eSaH  

vaH  

astu 

iSTa-kAma-dhuk 

с подношениями, с жертвами 

потомство, существ 

сотворив 

изначально 

сказал 

Создатель, Праджапати 

этим (подношением) 

вы должны будете преумножаться 

это 

для вас 

да будет 

корова, исполняющая желания 

 

सहयज्ञ़ः  यज्ञसऽहत़ः  प्रज़ः  त्रयो वण़ाः त़ः  सुष्ट्व़  

ईत्प़द्य पिऱ पीवं सग़ादौ  ईव़च  ईक्तव़न्  प्रज़पऽतः  

प्रज़ऩं स्रष्ट़  ऄनेन  यज्ञेन  प्रसऽवष्यध्वं  प्रसवः वुऽद्धः 

ईत्पऽत्तः तं कि रुध्वम्।  

 

 

 

 

 

एष  यज्ञः वः यिष्म़कम्  ऄस्ति  भवति  आष्टक़मधिक्  आष्ट़न् 

ऄऽभपे्रत़न् क़म़न् फलऽवशेष़न् दोग्धाऽत आष्टक़मधिक्।। 

 

Создав (sRSTvA) потомство, людей трех 

каст (prajAH) вместе с 

жертвоприношениями, с подношениями 

(saha-yajJAH) давно, в начале творения, 

изначально (purA) сказал Творец 

существ, Праджапати (uvAca prajApatiH) - 

«Этим, т.е. яджней, подношением 

(anena) вы должны преумножаться 

(prasaviSyadhvam), т.е. должны 

распространяться, разрастаться. 

Это подношение (eSaH) для вас (vaH) 

пусть будет (astu) коровой, исполняющей 
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कथम् желания (iSTa-kAma-dhuk), т.е. тем, что 

приносит желаемое, желаемые 

результаты». 

 

Каким образом? – 

 

 

दवे़न्  भ़वयत़नेन ते दवे़ भ़वयन्ति वः । 

परस्परं भ़वयन्तः श्रेयः परमव़प्स्यथ ।। ११ ।। 

 

devAn bhAvayata-anena te devA bhAvayantu vaH  | 

parasparaM bhAvayantaH zreyaH param-avApsyatha || 11 || 

 

Питайте этим подношением божества,  

и эти божества пусть питают вас. 

Взаимно питая друг друга, вы достигнете высшего блага. (3.11) 

 

devAn  

bhAvayata 

anena  

te  

devAH  

bhAvayantu  

vaH   

parasparam  

bhAvayantaH  

zreyaH  

param 

avApsyatha 

божества 

вы должны питать 

этим 

те 

божества 

они пусть питают 

вас 

друг друга 

питающие 

благо 

высшее 

вы достигнете 

 

दवे़न्  आन्द्ऱदान्  भ़वयत  वधायत  ऄनेन  यज्ञेन।   

 

 

ते दवे़ भ़वयन्ति अप्य़ययन्ति वुष्य़ह्लदऩ वः यिष्म़न्।  

एवं परस्परम् ऄन्योन्यं  भ़वयन्तः श्रेयः परंमोक्षलक्षणं 

ज्ञ़नप्ऱऽप्तक्रमेण  ऄव़प्स्यथ।  

 

Божества, т.е. Индру и прочих (devAn) вы 

должны питать, поддерживать 

(bhAvayata) этим (anena) подношением. 

Те боги (te devAH) пусть питают 

(bhAvayantu) вас (vaH) дождями и 

прочим. 

Так друг друга  (parasparam) питающие 
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स्वगं व़ परं श्रेयः ऄव़प्स्यथ।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

(bhAvayantaH), благо (zreyaH), высшее 

(param) называемое освобождением, 

знание истины вы со временем 

достигните (avApsyatha). 

Или же рая, высшего блага (param 

zreyaH) вы достигните. 

 

Более того – 

 

 

आष्ट़न्भोग़ऽन्ह वो दवे़ द़स्यन्ते यज्ञभ़ऽवत़ः । 

तैदात्त़नप्रद़यैभ्यो यो भिङके्त स्तेन एव सः ।। १२ ।। 

 

iSTAn-bhogAn-hi vo devA dAsyante yajJa-bhAvitAH | 

tair-dattAn-apradAyaibhyo yo bhuGkte stena eva saH || 12 || 

 

Божества, питаемые подношениями, дадут вам желаемое. 

Кто наслаждается тем, что дается ими, 

не отдавая им, тот воистину вор. (3.12) 

 

iSTAn 

bhogAn 

hi  

vaH  

devAH  

dAsyante  

yajJa-bhAvitAH  

taiH 

dattAn 

apradAya 

ebhyaH  

yaH  

bhuGkte  

stenaH  

eva  

saH 

желаемых 

объектов, наслаждений 

ибо 

вам 

божества 

дадут  

питаемые подношениями 

ими 

данные 

не отдавая 

им 

кто 

наслаждается 

вор 

воистину 

он 
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आष्ट़न्  ऄऽभपे्रत़न्  भोग़न् ऽह वः  यिष्मभ्यं   दवे़ः 

द़स्यन्ते  ऽवतह्ऱरष्यऽन्त स्त्रापशिपित्ऱदान्  यज्ञभ़ऽवत़ः  

यज्ञैः वर्षधत़ः तोऽषत़ः आत्यथाः।  

 

 

तैः  दवेैः  दत्त़न्  भोग़न ् ऄप्रद़य  ऄदत्त्व़ अनुण्यमकुत्व़ 

आत्यथाः एभ्यः  दवेेभ्यः  यः भिङके्त स्वदहेऽेन्द्रय़ण्येव 

तपायऽत  स्तेन एव  तस्कर एव सः दवे़ह्लदस्व़पह़रा।। 

 

 

 

ये पिनः – 

Ибо (hi) божества (devAH), питаемые, 

наполненные, удовлетворенные 

подношениями (yajJa-bhAvitAH)  дадут 

(dAsyante) вам (vaH) желаемые (iSTAn) 

наслаждения (bhogAn), такие как жену, 

скот, детей и т.д. 

Ими, божествами (taiH) данные 

наслаждения (dattAn) не отдавая 

(apradAya), т.е. не возвращая долг им, 

божествам (ebhyaH) кто (yaH) 

наслаждается (bhuGkte), удовлетворяя 

только свое тело и органы чувств, он 

(saH) только вор (stenaH eva), крадущий 

принадлежащее богам и другим 

существам. 

 

И также – 

 

 

यज्ञऽशष्ट़ऽशनः सन्तो मिच्यन्ते सवाह्लकऽल्बषैः । 

भिञ्जते ते त्वघं प़प़ ये पचन्त्य़त्मक़रण़त ् ।। १३ ।। 

 

yajJa-ziSTа-аzinaH santo mucyante sarva-kilbiSaiH |  

bhuJjate te tv-aghaM pApA ye pacanty-Atma-kAraNAt || 13 || 

 

Добродетельные, вкушающие то, что сначала подносится Богу, 

освобождаются от всех прегрешений. 

Но грешники, готовящие только для себя, вкушают нечистоту. (3.13) 

 

yajJa-ziSTa-azinaH  

santaH  

mucyante  

sarva-kilbiSaiH   

bhuJjate  

te  

tu 

agham  

наслаждающиеся тем, что осталось после яджни 

хорошие люди 

освобождаются 

от всех прегрешений 

едят 

те 

но 

грех, нечистоту 
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pApAH  

ye  

pacanti 

Atma-kAraNAt 

грешники 

кто 

готовит 

для себя 

 

दवेयज्ञ़दान् ऽनवात्या तऽच्छष्टम् ऄशनम् ऄमुत़ख्यम् ऄऽशतिं 

शालं येष़ं त े यज्ञऽशष्ट़ऽशनः सन्तः मिच्यन्ते सवाह्लकऽल्बषैः 

 सवाप़पैः चिल्ल्य़ह्लदपञ्चसीऩकुतैः 

प्रम़दकुतह्ऴहस़ह्लदजऽनतैश्च ऄन्यैः।  

 

 

 

ये ति अत्मंभरयः  भिञ्जते ते ति ऄघ ं प़पं स्वयमऽप  प़प़ः  

ये पचऽन्त  प़कं ऽनवातायऽन्त  अत्मक़रण़त ् अत्महतेोः।। 

 

आतश्च ऄऽधकुतेन कमा कताव्यम् जगच्चक्रप्रवुऽत्तहतेिर्षह कमा।  

कथऽमऽत ईच्यत े

Кто, совершив поклонение божествам, 

вкушает оставшуюся после  пищу, 

называемую амритой, нектаром, они, 

будучи такими (yajJa-ziSTa-azinaH santaH), 

освобождаются от всех прегрешений 

(mucyante sarva-kilbiSaiH), т.е. от всех 

грехов - пяти типов грехов, возникающих 

при использовании огня и пр.,  и других 

грехов случайно причиненного вреда и 

пр. 

Но (tu) эгоисты, кто (ye) готовит (pacanti) 

для себя (Atma-kAraNAt), те (te) едят грех 

(bhuJjate te agham), сами будучи 

грешниками (pApAH). 

 

Поэтому действия должны выполняться 

теми, кому это предписано. Ибо 

действие - причина движения колеса 

сансары. 

Каким образом? Объясняется – 

 

 

ऄन्ऩद्भवऽन्त भीत़ऽन पजान्य़दन्नसम्भवः । 

यज्ञ़द्भवऽत पजान्यो यज्ञः कमासमिद्भवः ।। १४ ।। 

 

annAd-bhavanti bhUtAni parjanyAd-anna-saMbhavaH |  

yajJAd-bhavati parjanyo yajJaH karma-samudbhavaH || 14 || 

 

Живые существа рождаются от пищи, пища порождается дождем,  

дождь порождается подношением, подношение порождено действием. (3.14) 

 

annAt из пищи 
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bhavanti  

bhUtAni  

parjanyAt 

anna-saMbhavaH  

yajJAt 

bhavati  

parjanyaH  

yajJaH  

karma-samudbhavaH 

рождаются 

существа 

из дождя 

пищи рождение 

из подношения 

рождается 

дождь 

яджня 

порожденная действием 

 

ऄन्ऩत्  भिक्त़त् लोऽहतरेतःपह्ऱरणत़त् प्रत्यक्ष ं भवऽन्त  

ज़यन्ते  भीत़ऽन।   

 

पजान्य़त्  वुष्टःे ऄन्नस्य संभवः  ऄन्नसंभवः।   

 

 

यज्ञ़त् भवऽत  पजान्यः  

 

ऄग्नौ प्ऱस्त़हऽतः सम्यग़ह्लदत्यमिपऽतष्ठते ।  

अह्लदत्य़ज्ज़यते वुऽष्टवुाष्टरेनं्न ततः प्रज़ः ।। आऽत स्मुतेः। 

यज्ञः ऄपीवाम्।  

 

 

स च  यज्ञः कमासमिद्भवः  ऊऽत्वग्यजम़नयोश्च व्य़प़रः 

कमा तत् समिद्भवः यस्य यज्ञस्य ऄपीवास्य स यज्ञः 

कमासमिद्भवः।। 

 

 

तञ्चैवंऽवधं कमा कि तो ज़तऽमत्य़ह – 

Очевидно, что существа рождаются 

(bhavanti bhUtAni ) из съеденной пищи 

(annAt), которая превращается в кровь и 

семя. 

Порождение пищи (anna-saMbhavaH) 

происходит благодаря дождю 

(parjanyAt). 

Из жертвоприношения, яджни (yajJAt), 

появляется (bhavati ) дождь (parjanyaH). 

В смрити говорится - «Подношения, 

брошенные в огонь, достигают солнца, 

солнцем порождается дождь, от дождя - 

пища и затем существа» (Ману смрити 

3.76). 

Яджня, подношение, означает 

невидимый уникальный результат 

действия. 

Яджня порождается действием (yajJaH 

karma-samudbhavaH), т.е. яджня, 

невидимый результат, имеет причиной 

действие того, кто совершает 

подношение и  служителя, 

выполняющего ритуал.  

И чем порождено это действие? 

Говорится – 
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कमा ब्रह्मोद्भवं ऽवऽद्ध ब्रह्म़क्षरसमिद्भवम् । 

तस्म़त्सवागतं ब्रह्म ऽनत्यं यज्ञे प्रऽतऽष्ठतम् ।। १५ ।। 

 

karma brahmodbhavaM viddhi brahma-akSara-samudbhavam | 

tasmAt-sarvagataM brahma nityaM yajJe pratiSThitam || 15 || 

 

Знай, что действия порождаются Ведами,  

и Веды порождены неразрушимым Брахманом.  

Поэтому вездесущий Брахман всегда пребывает в подношении. (3.15) 

 

karma  

brahma-udbhavam  

viddhi 

brahma 

akSara-samudbhavam  

tasmAt 

sarvagatam  

brahma  

nityam  

yajJe  

pratiSThitam 

действие, ритуал 

порождено Ведами 

знай 

Веды  

порождены неизменным  

потому 

вездесущий 

Брахман  

всегда 

в яджне, в подношении 

пребывающий 

 

कमा ब्रह्मोद्भव ं ब्रह्म वेदः सः ईद्भवः क़रणं प्रक़शको यस्य 

तत् कमा ब्रह्मोद्भव ं ऽवऽद्ध  ऽवज़नाऽह ।   

 

ब्रह्म  पिनः वेद़ख्यम्  ऄक्षरसमिद्भवम्  ऄक्षरं ब्रह्म परम़त्म़ 

समिद्भवो यस्य तत् ऄक्षरसमिद्भवम्।  

ब्रह्म वेद आत्यथाः।  

यस्म़त् स़क्ष़त् परम़त्म़ख्य़त् ऄक्षऱत् पिरुषऽनःश्व़सवत् 

समिद्भीतं  ब्रह्म तस्म़त ् सव़ाथाप्रक़शकत्व़त्  सवागतम्  

सवागतमऽप सत ् ऽनत्य ं सद़ यज्ञऽवऽधप्रध़नत्व़त्  यज्ञे  

प्रऽतऽष्ठतम्।। 

Знай (viddhi), что действие порождено 

Брахманом, т.е. Ведами (karma 

brahmodbhavam), здесь Брахман 

означает Веды, они являются причиной, 

источником проявления действия. 

Далее, Брахман, называемый Ведами, 

порождается неизменным - Брахманом, 

высочайшим Сознанием, Атманом. 

Брахман есть Веды - таков смысл. 

Как дыхание порождается человеком, 

так из неизменного, называемого 

высочайшим Сознанием, Атманом, 

порождается Веда (brahma), которая 

освещает все темы и потому является 

вездесущей, потому (tasmAt), будучи 
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вездесущим (sarvagatam), всегда (nityam) 

пребывает (pratiSThitam)  в подношении, 

в яджне (yajJe), т.к. главной темой Вед 

являются указания для яджни.  

 

 

एवं प्रवर्षततं चकं्र ऩनिवतायताह यः । 

ऄघ़यिह्ऱरऽन्द्रय़ऱमो मोघं प़था स जावऽत ।। १६ ।। 

 

evaM pravartitaM cakraM na-anuvartayati-iha yaH | 

agha-Ayur-indriyа-АrAmo moghaM pArtha sa jIvati || 16 || 

 

Кто не поддерживает здесь это запущенное колесо творения, 

тот бесполезно живет, о Арджуна,  

в грехе и чувственных наслаждениях. (3.16)  

 

evam  

pravartitam  

cakram  

na anuvartayati 

iha  

yaH  

agha-AyuH 

indriyа-АrAmaH  

mogham  

pArtha  

saH  

jIvati 

так 

приведенный в движение 

космический круг 

не следует 

здесь 

кто 

живущий в грехе 

наслаждающийся чувствами 

бесполезно 

О Арджуна 

он 

живет 

 

एवम्  आत्थम् इश्वरेण वेदयज्ञपीवाकं जगच्चकं्र  प्रवर्षततं न 

ऄनिवतायऽत आह  लोके  यः  कमाऽण ऄऽधकुतः सन ् ऄघ़यिः  

ऄघं प़पम् अयिः जावनं यस्य सः ऄघ़यिः प़पजावनः आऽत 

य़वत्।  

 

आऽन्द्रय़ऱमः आऽन्द्रयैः अऱमः अरमणम् अक्रह्ळड़ ऽवषयेषि 

यस्य सः आऽन्द्रय़ऱमः  मोघं  वुथ़  ह ेप़था स जावऽत ।। 

 

Таким образом (evam) кто, имея 

обязанность действовать,  здесь, в этом 

мире (iha) не следует (na anuvartayati) 

запущенному во вращение (pravartitam) 

Ишварой на основе Вед и подношений 

кругу мира (cakram), тот проводит жизнь 

в грехе (agha-AyuH), его жизнь грешна.  

Наслаждающийся чувствами (indriyA-
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तस्म़त् ऄजे्ञन ऄऽधकुतेन कताव्यमेव कमेऽत प्रकरण़थाः।  

 

 

प्ऱक् अत्मज्ञ़नऽनष्ठ़योग्यत़प्ऱप्तेः त़दथ्येन 

कमायोग़निष्ठ़नम् ऄऽधकुतेन ऄऩत्मजे्ञन कताव्यमेवेत्येतत् 

न कमाण़मऩरम्भ़त् आत्यत अरभ्य शरारय़त्ऱऽप च ते न 

प्रऽसध्येदकमाणः आत्येवमन्तेन प्रऽतप़द्य,  

 

 

 

यज्ञ़थ़ात् कमाणोऻन्यत्र आत्य़ह्लदऩ मोघं प़था स जावऽत 

आत्येवमन्तेऩऽप ग्रन्थेन प्ऱसऽङगकम् ऄऽधकुतस्य 

ऄऩत्मऽवदः कम़ानिष्ठ़ने बह क़रणमिक्तम्।  

तदकरणे च दोषसंकह्ळतानं कुतम्।। 

 

 

एवं ऽस्थते ह्लकमेवं प्रवर्षततं चकं्र सवेण़निवतानायम् 

अहोऽस्वत् पीवोक्तकमायोग़निष्ठ़नोप़यप्ऱप्य़म् 

ऄऩत्मऽवदः ज्ञ़नयोगेनैव ऽनष्ठ़म् अत्मऽवऽद्भः स़ंख्यैः 

ऄनिष्ठये़मप्ऱप्तेनैव  

 

 

 

आत्येवमथाम् ऄजिानस्य प्रश्नम़शङकय स्वयमेव व़ 

श़स्त्ऱथास्य ऽववेकप्रऽतपत्त्यथाम्  

एतं वै तम़त्म़नं ऽवह्लदत्व़ ऽनवुत्तऽमथ्य़ज्ञ़ऩः सन्तः 

ब्ऱह्मण़ः ऽमथ्य़ज्ञ़नवऽद्भः ऄवश्यं कताव्येभ्यः 

पित्रैषण़ह्लदभ्यो व्यित्थ़य़थ ऽभक्ष़चयं 

शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयिकं्त चरऽन्त न 

तेष़म़त्मज्ञ़नऽनष्ठ़व्यऽतरेकेण ऄन्यत् क़यामऽस्त आत्येवं 

श्रित्यथाऽमह गात़श़स्त्रे प्रऽतऽपप़दऽयऽषतम़ऽवष्कि वान् अह 

भगव़न् – 

АrAmaH) - тот, кто наслаждается 

объектами через ощущения органов 

чувств, он (saH) бесполезно, впустую 

(mogham) живет (jIvati), о Партха (pArtha), 

т.е. Арджуна. 

 

Потому смысл этой темы таков - 

действия должны выполнятся тем, кому 

они вменены в обязанность, и кто не 

имеет знания. 

Тому, кто сначала не имеет необходимых 

качеств для следования пути атма-

джняны , кто имеет качества только для 

следования пути карма-йоги, не 

имеющему знания своей природы, 

необходимо действовать , объясняется в 

строфах, начиная с «не выполняя 

действия» (Гита 3.4) и до «без действий 

невозможно даже поддержание тела» 

(Гита 3.8) 

В строфах, начинающихся с «Этот мир 

связан действием» (Гита 3.9) и до «тот 

бесполезно живет, о Арджуна» (Гита 

3.16), Гита дает для не знающего своей 

природы и способного действовать 

много причин продолжать действовать. 

Также провозглашены негативные 

последствия невыполнения действий. 

 

В таком случае, необходимо ли всем 

следовать этому запущенному во 

вращение колесу творения, или только 

незнающим своей природы, 

недостигшим той твердости в знании, 

которая достигнута знающими себя 

последователями пути знания и которая 

достигается следованием ранее 

описанной карма-йоге? 
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Ожидая такой вопрос от Арджуны или же 

для лучшего понимания смысла писаний, 

т.е. 

желая объяснить в Гите такое указание 

писаний (Брихад. Уп. 3.5.1) - «Так, познав 

свою природу, брахманы, 

освободившиеся от иллюзорных 

убеждений и действий, обязательных 

для выполнения имеющими иллюзорное 

знание, а также от желаний потомства и 

прочего, ведут жизнь бродячих аскетов, 

живущих милостынью для поддержания 

тела. Для них нет других обязанностей, 

помимо пребывания в знании своей 

природы», Бхагаван говорит –  

 

 

यस्त्व़त्मरऽतरेव स्य़द़त्मतुप्तश्च म़नवः । 

अत्मन्येव च सन्तिष्टस्तस्य क़यं न ऽवद्यत े।। १७ ।। 

 

yas-tv-Atmaratir-eva syAd-Atma-tRptaz-ca mAnavaH  | 

Atmany-eva ca saMtuSTas-tasya kAryaM na vidyate || 17 || 

 

Но для человека, находящего наслаждение  

только в себе (своей истинной природе),  

удовлетворенного в себе и умиротворенного только собой, 

нет никаких обязанностей. (3.17) 

 

yaH 

tu 

Atma-ratiH 

eva  

syAt 

Atma-tRptaH 

ca  

mAnavaH   

Atmani 

кто 

но 

наслаждающийся в себе (своей истинной природе) 

только 

если есть, может быть 

удовлетворенный в себе 

и 

человек 

в себе 
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eva  

ca  

saMtuSTaH 

tasya  

kAryam  

na vidyate 

только 

и 

умиротворенный 

для него 

обязанности 

не существует 

 

यस्ति  स़ंख्यः अत्मज्ञ़नऽनष्ठः  अत्मरऽतः  अत्मन्येव रऽतः 

न ऽवषयेषि यस्य सः अत्मरऽतरेव स्य़त ् भवेत्  अत्मतुप्तश्च 

अत्मनैव तुप्तः न ऄन्नरस़ह्लदऩ सः  म़नवः  मनिष्यः 

संन्य़सा  अत्मन्येव च संतिष्टः।  

 

 

 

 

संतोषो ऽह ब़ह्य़थाल़भे सवास्य भवऽत तमनपेक्ष्य 

अत्मन्येव च संतिष्टः सवातो वाततुष्ण आत्येतत्।  

 

यः इदशुः अत्मऽवत्  तस्य क़यं  करणायं  न ऽवद्यत े 

ऩऽस्त आत्यथाः।। 

 

ह्लकञ्च – 

Но если (syAt) кто (yaH tu) следует пути 

знания, человек знания, 

наслаждающийся только в себе (Atma-

ratiH eva), т.е. чье наслаждение только в 

своей природе, а не в объектах; он 

удовлетворен в себе (Atma-tRptaH ca), 

т.е. чья удовлетворенность - только в 

себе, а не в пище, вкусах и т.д., такой 

человек (mAnavaH), саньяси, 

умиротворен только в себе самом 

(Atmani eva ca saMtuSTaH). 

Ибо удовлетворенность других - в 

обретении внешних объектов, но 

саньяси, не завися от ни них, 

умиротворен только в самом себе, в 

Атмане, не имея никаких желаний. 

Для такого (tasya), знающего свою 

природу, не существует (na vidyate) 

обязанностей (kAryam)  

 

Более того – 

 

 

नैव तस्य कुतेऩथो ऩकुतेनेह कश्चन । 

न च़स्य सवाभीतेषि कऽश्चदथाव्यप़श्रयः ।। १८ ।। 

 

naiva tasya kRtena-artho na-akRteneha kazcana | 

na ca-asya sarva-bhUteSu kazcid-artha-vyapAzrayaH || 18 || 

 

Для такого нет цели, что стоило бы достичь, выполняя или не выполняя действия. 

И такой человек не зависит ни от кого ради чего-либо. (3.18) 
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na 

eva  

tasya  

kRtena 

arthaH  

na 

akRtena 

iha  

kazcana  

na  

ca 

asya  

sarva-bhUteSu  

kazcid 

artha-vyapAzrayaH 

нет 

воистину 

для него 

выполнением действий 

цель, смысл 

нет 

невыполнением действий 

здесь, в этом мире 

никакой 

нет 

и 

для него 

среди всех существ 

кто-то 

на кого надеются ради объектов, выгоды 

 

नैव तस्य  परम़त्मरतेः  कुतेन कमाण़  ऄथाः  

प्रयोजनमऽस्त।  

 

ऄस्ति तर्षह ऄकुतेन ऄकरणेन प्रत्यव़य़ख्यः ऄनथाः   

न ऄकुतेन आह  लोके  कश्चन  कऽश्चदऽप प्रत्यव़यप्ऱऽप्तरूपः 

अत्मह़ऽनलक्षणो व़ नैव ऄऽस्त।  

 

 

न च ऄस्य सवाभीतेषि ब्रह्म़ह्लदस्थ़वऱन्तेषि भीतेषि कऽश्चत ् 

ऄथाव्यप़श्रयः   

 

 

प्रयोजनऽनऽमत्तह्लक्रय़स़ध्यः व्यप़श्रयः  

व्यप़श्रयणम् अलम्बनं कऽञ्चत् भीतऽवशेषम़ऽश्रत्य न 

स़ध्यः कऽश्चदथाः ऄऽस्त येन तदथ़ा ह्लक्रय़ ऄनिष्ठये़ स्य़त्।  

न त्वम् एतऽस्मन् सवातः संप्लितोदकस्थ़नाये सम्यग्दशाने 

वतासे।। 

 

यतः एवम् – 

Нет, воистину (na eva), для него (tasya), 

для блаженствующего в высочайшем 

Атмане, нет мотива, смысла (arthaH) в 

действиях (kRtena). 

Возражение - Тогда из-за невыполнения 

действий обретается прегрешение. 

Ответ - Здесь, в этом мире (iha) 

невыполнением действий (akRtena) 

ничего (kazcana), т.е. совершенно ничего, 

в том числе в виде обретения греха или 

разрушения себя, ничего им не 

обретается. 

И для него (ca asya) нет опоры ни на кого 

ради выгоды (na kazcid artha-

vyapAzrayaH) среди всех существ (sarva-

bhUteSu), от Брахмы до неподвижных 

объектов. 

Зависимость (vyapAzrayaH) создается 

действием ради выгоды, цели, по 

необходимости. Для него нет 

зависимости, надежды, опоры на кого-то 
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из существ ради  чего-либо, чтобы для 

этого потребовались его, 

блаженствующего в Атмане, действия. 

Но ты, Арджуна, не достиг 

окончательной мудрости, сравнимой с 

«наводнением повсюду» (Гита 2.46). 

 

Потому – 

 

 

तस्म़दसक्तः सततं क़यं कमा सम़चर । 

ऄसक्तो ह्य़चरन्कमा परम़प्नोऽत पीरुषः ।। १९ ।। 

 

tasmAd-asaktaH satataM kAryaM karma samAcara | 

asakto hy-Acaran-karma param-Apnoti pUruSaH || 19 || 

 

Поэтому всегда тщательно выполняй необходимое действие без привязанности,  

ибо человек, выполняющий действие без привязанности, 

обретает высшее. (3.19) 

 

tasmAt 

asaktaH  

satatam  

kAryam  

karma  

samAcara  

asaktaH  

hi 

Acaran 

karma  

param 

Apnoti  

pUruSaH 

поэтому 

без привязанности 

всегда 

обязательное, необходимое 

действие 

хорошо выполняй 

без привязанности 

ибо 

выполняющий 

действие 

высшее 

достигает  

человек 

 

तस्म़त् ऄसक्तः  सङगवर्षजतः  सतत ंसवाद़  क़यं  कताव्यं 

ऽनत्य ं कमा सम़चर  ऽनवाताय।  

 

Потому (tasmAt) без привязанности 

(asaktaH) всегда (satatam) обязательные 

действия (kAryam karma), нитья карма, 
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ऄसक्तो ऽह  यस्म़त् सम़चरन् इश्वऱथ ं कमा  कि वान ्

 परं मोक्षम्  अप्नोऽत पीरुषः  सत्त्वशिऽद्धद्व़रेण आत्यथाः।। 

 

 

यस्म़च्च – 

выполняй (samAcara ). 

Ибо (hi) без привязанности (asaktaH) 

действующий (Acaran), т.е. совершающий 

действия ради Ишвары, человек 

(pUruSaH) высшее, т.е. освобождение 

(param) достигает (Apnoti), очищением 

ума.  

И также по следующей причине (ты 

должен выполнять действия) – 

 

 

कमाणैव ऽह संऽसऽद्धम़ऽस्थत़ जनक़दयः । 

लोकसङग्रहमेव़ऽप सम्पश्यन्कतिामहाऽस ।। २० ।। 

 

karmaNaiva hi saMsiddhim-AsthitA janaka-AdayaH  | 

loka-saGgraham-eva-api saMpazyan-kartum-arhasi || 20 || 

 

Воистину, только действиями достигли освобождения Джанака и другие. 

Ты должен действовать также, осознавая необходимость защиты мира. (3.20) 

 

karmaNA 

eva  

hi  

saMsiddhim 

AsthitAH  

janaka-AdayaH  

loka-saGgraham 

eva 

api  

saMpazyan 

kartum 

arhasi 

действием 

только 

воистину 

освобождение 

достигшие 

Джанака и другие 

защиту мира (удержание в рамках закона) 

только 

также 

видящий 

делать 

ты должен 

 

कमाणैव ऽह  यस्म़त् पीवे क्षऽत्रय़ः ऽवद्व़ंसः संऽसह्ऴद्ध  मोक्षं 

गन्तिम्  अऽस्थत़ः  प्रवुत्त़ः।  

 

के  जनक़दयः  जनक़श्वपऽतप्रभुतयः।  

Ибо (hi) мудрые кшатрии прошлого 

только действием (karmaNA eva) 

совершенства, освобождения 

(saMsiddhim) добились (AsthitAH). 
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यह्लद ते प्ऱप्तसम्यग्दशाऩः ततः लोकसंग्रह़थं 

प्ऱरब्धकमात्व़त् कमाण़ सहवै ऄसंन्यस्यैव कमा 

संऽसऽद्धम़ऽस्थत़ आत्यथाः।  

 

 

ऄथ ऄप्ऱप्तसम्यग्दशाऩः जनक़दयः तद़ कमाण़ 

सत्त्वशिऽद्धस़धनभीतेन क्रमेण संऽसऽद्धम़ऽस्थत़ आऽत 

व्य़ख्येयः श्लोकः।  

ऄथ मन्यसे पीवैरऽप जनक़ह्लदऽभः ऄज़नऽद्भरेव कताव्यं कमा 

कुतम्  

त़वत़ ऩवश्यमन्येन कताव्यं सम्यग्दशानवत़ कुत़थेनेऽत  

तथ़ऽप प्ऱरब्धकम़ायत्तः  त्वं लोकसंग्रहम् एव ऄऽप  

लोकस्य ईन्म़गाप्रवुऽत्तऽनव़रणं लोकसंग्रहः तमेव़ऽप 

प्रयोजनं  संपश्यन् कतिाम् ऄहाऽस।। 

 

 

 

 

 

 

लोकसंग्रहः ह्लकमथं कताव्य आत्यिच्यत े– 

Кто такие Джанака и другие (janaka-

AdayaH)? Джанака и такие, как 

Ашвапатти. 

Если они обладали абсолютной 

мудростью, тогда для защиты мира, из-за 

действия их прошлой прарабдха кармы,  

с действием, т.е. не отказываясь от 

действия, они достигли освобождения, - 

в этом смысле. 

Или же, если Джанака и другие не 

обладали абсолютной мудростью, тогда 

действием постепенно очищая ум, они 

достигли освобождения, - таково 

объяснение шлоки. 

Если ты считаешь, что необходимые 

действия выполнялись Джанакой и 

другими в прошлом только из-за их 

невежества, 

и потому не должны выполняться 

действия другими, обладающими 

знанием и достигшими окончательной 

цели, 

все равно тогда, из-за твоей прошлой 

прарабдха-кармы, ты тоже (api), для 

защиты мира (loka-saGgraham) только 

(eva), т.е. для защиты людей от 

следования неверным путем, осознавая 

это (saMpazyan),  для этого должен 

действовать (kartum arhasi). 

Зачем необходимо действовать для 

защиты мира? На это говорится – 

 

 

यद्यद़चरऽत श्रेष्ठस्तत्तदवेेतरो जनः । 

स यत्प्रम़णं कि रुते लोकस्तदनिवताते ।। २१ ।। 

 

yad-yad-Acarati zreSThas-tat-tad-evetaro janaH | 

sa yat-pramANaM kurute lokas-tad-anuvartate || 21 || 
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Все, что делает лучший из людей, вслед за ним делают и другие люди. 

Какой пример он утверждает, тому следует мир людей. (3.21) 

 

yat yat 

Acarati  

zreSThaH 

tat tat 

eva 

itaraH  

janaH 

saH  

yat 

pramANam  

kurute  

lokaH 

tat 

anuvartate 

все что 

делает 

лучший, выдающийся 

все то 

только 

другой 

человек 

он (лучший) 

что  

как верное  

утверждает 

мир (людей) 

этому 

следует 

 

यद्यत ् कमा  अचरऽत  करोऽत  शे्रष्ठः  प्रध़नः  तत्तदवे  कमा 

अचरऽत  आतरः ऄन्यः  जनः  तदनिगतः।  

 

 

 

 

ह्लकञ्च सः श्रेष्ठः  यत् प्रम़णं कि रुते  लौह्लककं वैह्लदकं व़  लोकः 

तत् ऄनिवतात े तदवे प्रम़णाकरोऽत आत्यथाः।। 

 

 

 

यह्लद ऄत्र ते लोकसंग्रहकताव्यत़य़ं ऽवप्रऽतपऽत्तः तर्षह म़ं 

कक न पश्यऽस – 

Все, что (yat yat), т.е. любое действие, 

которое делает (Acarati) лучший, 

выдающийся, лидер (zreSThaH), все то 

(tat tat 

eva), все те действия делает другой 

человек (itaraH janaH), т.е. люди, которые 

ему следуют. 

И то (yat), что он (saH), лидер, 

поддерживает как верное, как пример 

(pramANam  kurute), в области религии 

или мирских дел, тому (tat) следует 

(anuvartate) и мир (lokaH) людей, т.е. 

именно то принимает как верное. 

 

Если у тебя есть сомнение в том, что 

необходимо действовать для 

поддержания общества, тогда почему бы 

тебе не посмотреть на меня самого? – 
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न मे प़थ़ाऽस्त कताव्यं ऽत्रषि लोकेषि ह्लकञ्चन । 

ऩनव़प्तमव़प्तव्यं वता एव च कमाऽण ।। २२ ।। 

 

na me pArtha-asti kartavyaM triSu lokeSu kiMcana | 

na-anavAptam-avAptavyaM varta eva ca karmaNi || 22 || 

 

Во всех трех мирах, о Арджуна, нет для Меня ничего, что необходимо делать, 

нет недостигнутого, что следовало бы достигнуть,  

и тем не менее Я продолжаю действовать. (3.22) 

 

me  

pArtha 

na  asti  

kartavyam  

triSu  

lokeSu  

kiMcana  

na 

anavAptam 

avAptavyam  

vartе  

eva  

ca  

karmaNi 

для меня 

О Партха (Арджуна) 

нет, не существует 

то, что должно быть сделано 

в трех  

в мирах 

ничего 

нет 

недостигнутого 

того, что должно быть достигнуто 

я занимаюсь 

воистину 

и 

в действии 

 

न मे मम  प़था  न  ऄऽस्त  न ऽवद्यत े कताव्यं ऽत्रषि  ऄऽप  

लोकेषि ह्लकञ्चन  ह्लकऽञ्चदऽप।  

 

कस्म़त्  न ऄनव़प्तम्  ऄप्ऱप्तम्  ऄव़प्तव्यं  प्ऱपणायम् 

तथ़ऽप  वते एव च कमाऽण  ऄहम्।। 

О Партха (pArtha) для меня (me) во всех 

трех мирах (triSu lokeSu) не существует 

(na  asti) ничего (kiMcana) того, что 

необходимо сделать (kartavyam). 

Почему? Ибо нет (na) ничего 

недостигнутого (anavAptam), что 

следовало бы достигнуть (avAptavyam). 

Но я продолжаю оставаться (vartе eva) в 

действии (karmaNi). 
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यह्लद ह्यह ंन वतेयं ज़ति कमाण्यतऽन्द्रतः । 

मम वत्म़ानिवतान्ते मनिष्य़ः प़था सवाशः ।। २३ ।। 

 

yadi hy-ahaM na varteyaM jAtu karmaNy-atandritaH |  

mama vartmA-anuvartante manuSyAH pArtha sarvazaH || 23 || 

 

Ибо если бы Я, действующий неутомимо, когда-либо пренебрег действиями, 

люди последовали бы во всем моему примеру, о Арджуна. (3.23) 

 

yadi  

hi 

aham  

na varteyam  

jAtu  

karmaNi 

atandritaH  

mama  

vartmA 

anuvartante  

manuSyAH  

pArtha  

sarvazaH 

если 

ибо 

я 

(я) пренебрег бы 

когда-либо 

в действии 

не устающий 

моим 

путем (примеру) 

последуют 

люди 

О Арджуна 

полностью, во всех отношениях 

 

यह्लद  ऽह पिनः  ऄह ं न  वतेय ज़ति  कद़ऽचत्  कमाऽण 

ऄतऽन्द्रतः ऄनलसः सन ् मम  शे्रष्ठस्य सतः वत्मा म़गाम्  

ऄनिवतान्ते मनिष्य़ः  ह े प़था सवाशः  सवाप्रक़रैः ।। 

 

 

तथ़ च को दोष आतय़ह – 

Опять (yadi hi) я (aham) не занимался бы 

(na varteyam) когда-либо (jAtu) 

действиями (karmaNi), будучи активным, 

не ленивым (atandritaH), моему примеру, 

пути (mama vartmA), т.е. примеру 

лучшего, люди последуют (manuSyAH 

anuvartante) полностью (sarvazaH), о 

Партха (pArtha). 

И какая в этом проблема? Говорится – 

 

 

ईत्सादयेिह्ऱरमे लोक़ न कि य़ं कमा चेदहम ्। 

सङकरस्य च कत़ा स्य़मिपहन्य़ऽमम़ः प्रज़ः ।। 24 ।। 
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utsIdeyur ime lokA na kuryAM karma ced aham | 

saGkarasya ca kartA syAm upahanyAm imAH prajAH || 24 || 

 

Если Я не буду выполнять действия, разрушатся эти существа, 

и Я бы стал причиной смешения в обществе 

и разрушения этих существ. (3.24)  

 

utsIdeyuH  

ime  

lokAH 

na kuryAm  

karma  

ced  

aham  

saGkarasya  

ca  

kartA  

syAm  

upahanyAm  

imAH  

prajAH 

(они) разрушились бы 

эти 

существа 

(я) не буду делать 

действие 

если 

я 

смешения (каст) 

и 

деятель, автор 

был бы 

(я) разрушил бы 

эти 

создания 

 

ईत्सादयेिः  ऽवनश्येयिः  आमे  सवे  लोक़ः  

लोकऽस्थऽतऽनऽमत्तस्य कमाणः ऄभ़व़त ् न कि य़ं कमा चेत् 

ऄहम् ।     

 

ह्लकञ्च  संकरस्य च कत़ा स्य़म्।  

 

 

तेन क़रणेन  ईपहन्य़म्  आम़ः  प्रज़ः।  

 

प्रज़ऩमनिग्रह़य प्रवुत्तः ईपहऽतम् ईपहननं कि य़ाम् 

आत्यथाः।  

 

मम इश्वरस्य ऄननिरूपम़पद्येत।। 

 

यह्लद पिनः ऄहऽमव त्वं कुत़थाबिऽद्धः अत्मऽवत् ऄन्यो व़ 

Разрушились бы (utsIdeyuH) эти все (ime) 

существа (lokAH), из-за отсутствия 

действий по поддержанию их состояния 

в мире, если я бы не выполнял действия 

(na kuryAm karma ced aham ). 

Более того, я стану автором, 

ответственным за смешение ролей в 

общесте (saGkarasya ca kartA syAm ). 

По этой причине я бы разрушил 

(upahanyAm) этих (imAH) существ 

(prajAH). 

Т.е. я, действующий ради блага существ, 

разрушил, уничтожил бы их. 

 

Это не соответствует моей природе 

Ишвары. 
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तस्य़ऽप अत्मनः कताव्य़भ़वेऻऽप पऱनिग्रह एव कताव्य 

आत्य़ह – 

 

Также, даже если ты или кто другой, 

достигнув пробуждения и знания своей 

природы, подобно мне, не должен 

действовать ради себя самого, то должен 

действовать ради других. Говорится –           

 

 

सक्त़ः कमाण्यऽवद्व़ंसो यथ़ कि वाऽन्त भ़रत । 

किय़ाऽद्वद्व़ंस्तथ़सक्तऽश्चकह्ळषिालोकसङग्रहम् ।। २५ ।। 

 

saktAH karmaNy-avidvAMso yathA kurvanti bhArata | 

kuryAd-vidvAMs-tathA 'saktaz-cikIrSur-loka-saGgraham || 25 || 

 

Как действуют незнающие, привязанные к действию, о Арджуна, 

также и мудрый, не имеющий привязанности, пусть действует, 

желая поддержать мир. (3.25) 

 

saktAH  

karmaNi 

avidvAMsaH  

yathA  

kurvanti  

bhArata  

kuryAt 

vidvAn 

tathA  

asaktaH 

cikIrSuH 

loka-saGgraham 

привязанные 

в действии 

немудрые 

как 

действуют 

О Арджуна 

должен бы делать 

мудрый 

также 

непривязанный 

желающий делать 

людей (мира) поддержку 

 

सक्त़ः कमाऽण  ऄस्य कमाणः फलं मम भऽवष्यऽत आऽत 

केऽचत ् ऄऽवद्व़ंसः यथ़ कि वाऽन्त भ़रत कि य़ात् ऽवद्व़न ् 

अत्मऽवत्  तथ़ ऄसक्तः  सन्।  

 

 

 

Несвободные в действии (saktAH 

karmaNi) - те, кто считает «результат 

этого действия будет моим», не 

имеющие знания (avidvAMsaH), - как они 

действуют (yathA kurvanti), о Арджуна 

(bhArata), так же (tathA) пусть действует 
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तद्वत् ह्लकमथं करोऽत तत् श्रुणि  ऽचकह्ळषिाः  कतिाऽमच्छि ः  

लोकसंग्रहम् ।।  

 

एवं लोकसंग्रह ंऽचकह्ळषोः न मम अत्मऽवदः कताव्यमऽस्त 

ऄन्यस्य व़ लोकसंग्रह ंमिकत्व़।  

 

 

ततः तस्य अत्मऽवदः आदमिपह्लदश्यते – 

(kuryAt) мудрый, знающий свою природу 

(vidvAn), будучи непривязанным 

(asaktaH). 

Для чего он будет действовать? Слушай - 

желая действовать (cikIrSuH) для 

поддержания мира, на благо людей 

(loka-saGgraham). 

 

Для желающего действовать для блага 

мира, меня самого или другого, 

знающего свою природу, нет 

обязанности действовать, кроме как на 

благо мира. 

Поэтому ему, знающему свою природу, 

дается совет – 

  

 

न बिऽद्धभेद ंजनयेदज्ञ़ऩं कमासऽङगऩम ्। 

जोषयेत्सवाकम़ाऽण ऽवद्व़न् यिक्तः सम़चरन ्।। २६ ।। 

 

na buddhi-bhedaM janayed-ajJAnAM karma-saGginAm | 

joSayet-sarva-karmANi vidvAn-yuktaH samAcaran || 26 || 

 

Мудрый не должен смущать разум незнающих, привязанных к действию, 

твердо пребывая в мудрости, он должен их побуждать  

к охотному выполнению всяких действий, 

старательно выполняя их сам. (3.26) 

 

buddhi-bhedam  

na janayet 

ajJAnAm  

karma-saGginAm  

joSayet 

sarva-karmANi  

vidvAn 

yuktaH  

samAcaran 

разделение разума 

не должен создавать 

незнающих 

привязанных к действию 

должен побуждать выполнять с радостью 

все действия 

знающий 

твердый, пребывающий в мудрости 

старательно исполняющий 
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बिद्धभेेदः  बिऽद्धभेदः  मय़ आद ंकताव्यं भोक्तव्यं च़स्य कमाणः 

फलम् आऽत ऽनश्चयरूप़य़ बिद्धःे भेदनं च़लनं बिऽद्धभेदः तं 

न  जनयेत ् न ईत्प़दयेत ् ऄज्ञ़ऩम् ऄऽववेह्लकऩं 

 कमासऽङगऩ ं कमाऽण असक्त़ऩं असङगवत़म्। 

 

 

कक नि कि य़ात ् जोषयेत ् क़रयेत ् सवाकम़ाऽण ऽवद्व़न ् स्वयं 

तदवे ऄऽवदिष़ं कमा  यिक्तः  ऄऽभयिक्तः  सम़चरन्।।  

 

 

 

ऄऽवद्व़नज्ञः कथं कमासि सज्जते आत्य़ह – 

Разделение разума, волнение разума 

(buddhi-bhedam) невежественных, 

неразличающих (ajJAnAm), привязанных 

к действию (karma-saGginAm), которые 

твердо полагают «это должно быть 

сделано мной, и я должен насладиться 

результатом», - такое понимание разума 

не должен смущать,  т.е. не должен этого 

делать (na janayet) мудрый. 

Но что он должен делать? Мудрый 

(vidvAn) должен побуждать выполнять 

(joSayet) все действия (sarva-karmANi) 

своим примером, сам выполняя 

прилежно (yuktaH) и тщательно 

(samAcaran) действия, которые 

выполняет невежественный.   

Как невежественный, неразличающий, 

становится привязанным к действиям? 

Говорится – 

 

 

प्रकुतेः ह्लक्रयम़ण़ऽन गिणैः कम़ाऽण सवाशः । 

ऄहङक़रऽवमीढ़त्म़ कत़ाऻहऽमऽत मन्यत े।। २७ ।। 

 

prakRteH kriyamANAni guNaiH karmANi sarvazaH | 

ahaMkAra-vimUDhAtmA kartA-aham-iti manyate || 27 || 

 

Все действия выполняются качествами материальной природы.  

Смущенный чувством эго человек думает «я - деятель». (3.27) 

 

prakRteH  

kriyamANAni  

guNaiH  

karmANi  

sarvazaH  

ahaMkAra-vimUDhAtmA  

kartA 

пракрити, материальной природы 

выполненные 

качествами 

действия 

всеми путями 

тот, кто заблуждается чувством эго 

деятель, исполнитель 
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aham 

iti  

manyate 

я 

так 

думает 

 

प्रकुतेः  प्रकुऽतः प्रध़नं सत्त्वरजस्तमस़ं गिण़ऩं 

स़म्य़वस्थ़  

 

तस्य़ः प्रकुतेः  गिणैः ऽवक़रैः क़याकरणरूपैः  ह्लक्रयम़ण़ऽन 

कम़ाऽणलौह्लकक़ऽन श़स्त्राय़ऽण च  सवाशः  सवाप्रक़रैः   

 

 

ऄहकं़रऽवमीढ़त्म़  क़याकरणसंघ़त़त्मप्रत्ययः ऄहकं़रः 

तेन ऽवऽवधं ऩऩऽवधं मीढः अत्म़ ऄन्तःकरणं यस्य सः 

ऄयं  

क़याकरणधम़ा क़याकरण़ऽभम़ना ऄऽवद्यय़  कम़ाऽण 

अत्मऽन मन्यम़नः तत्तत्कमाण़म्  ऄह ंकत़ा आऽत मन्यत े।।  

 

 

 

 

यः पिनर्षवद्व़न ्– 

Пракрити, природа или прадхана, - 

состояние равновесия гун (качеств или 

энергий) саттвы, раджаса и тамаса. 

Качествами, или видоизменениями 

(guNaiH) этой пракрити, природы 

(prakRteH), в виде тела и органов, 

выполняются действия (kriyamANAni  

karmANi), и мирские, и предписанные 

писаниями, всеми путями (sarvazaH), т.е. 

любым образом выполненные. 

Тот, кто заблуждается чувством эго 

(ahaMkAra-vimUDhAtmA), т.е. чье чувство 

себя отождествляется с комплексом тела 

и органов, что приводит к 

разнообразным заблуждениям, - такой 

человек. 

Он, вследствие невежества принимая 

свойства тела и органов за свои свойства 

и отождествляясь с  телом и органами, 

считает относительно всех действий  «я - 

деятель» (kartA-aham-iti manyate). 

 

Мудрый в то же время – 

 

 

तत्त्वऽवत्ति मह़ब़हो गिणकमाऽवभ़गयोः । 

गिण़ गिणेषि वतान्त आऽत मत्व़ न सज्जत े।। २८ ।। 

 

tattva-vit-tu mahAbAho guNa-karma-vibhAgayoH | 

guNA guNeSu vartanta iti matvA na sajjate || 28 || 

 

Но знающий истину разделения свойств и действий, о Арджуна, 

считая «свойства взаимодействуют между собой», 

не привязан. (3.28) 
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tattva-vit 

tu  

mahAbAho  

guNa-karma-vibhAgayoH  

guNAH  

guNeSu  

vartante  

iti matvA  

na sajjate 

знающий истину 

но 

О Арджуна (могучерукий) 

разделения качеств и (их) действий 

качества (чувства, ум и органы и объекты) 

среди качеств 

двигаются, взаимодействуют 

зная это 

(он) не связан 

 

तत्त्वऽवत् ति मह़ब़हो।  

 

कस्य तत्त्वऽवत ् 

गिणकमाऽवभ़गयोः गिणऽवभ़गस्य कमाऽवभ़गस्य च 

तत्त्वऽवत् आत्यथाः।  

गिण़ः करण़त्मक़ः गिणेषि ऽवषय़त्मकेषि  वतान्ते  न अत्म़  

आऽत मत्व़  न  सज्जत े सह्ऴक्त न करोऽत।। 

 

ये पिनः – 

Но знающий истину, о могучерукий 

Арджуна (tattvavit-tu mahAbAho). 

Знающий какую истину? 

Подразумевается - знающий истину 

разделения качеств и разделения 

действий (guNa-karma-vibhAgayoH). 

«Качества (guNAH) в виде органов, среди 

качеств (guNeSu) в виде объектов 

двигаются (vartante), а не я» - зная так (iti 

matvA), он не привязывается (na sajjate). 

 

Далее – 

 

 

प्रकुतेगिाणसम्मीढ़ः सज्जन्ते गिणकमासि । 

त़नकुत्नऽवदो मन्द़न् कुत्नऽवन्न ऽवच़लयेत ्।। २९ ।। 

 

prakRter-guNa-saMmUDhAH sajjante guNa-karmasu | 

tAn-akRtsna-vido mandAn kRtsnavin-na vicAlayet || 29 || 

 

Смущенные гунами материальной природы 

привязываются к действиям гун. 

Таких ошибающихся и неразличающих знающий не должен беспокоить. (3.29) 

 

prakRteH 

guNa-saMmUDhAH  

материальной природы 

смущенные гунами (качествами) 
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sajjante  

guNa-karmasu  

tAn 

akRtsna-vidaH  

mandAn  

kRtsnavit 

na vicAlayet 

привязываются 

в действиях гун (качеств) 

этих людей 

не полностью знающих  

неразличающих 

знающий 

не должен беспокоить 

 

प्रकुतेः  गिणैः सम्यक् मीढ़ः संमोऽहत़ः सन्तः  सज्जन्ते  

गिण़ऩं कमासि  गिणकमासि  वयं कमा कि माः फल़य आऽत।  

 

 

 

त़न ् कमासऽङगनः ऄकुत्नऽवदः कमाफलम़त्रदर्षशनः  

मन्द़न्  मन्दप्रज्ञ़न्  कुत्नऽवत ् अत्मऽवत् स्वय ं न 

ऽवच़लयेत ् बिऽद्धभेदकरणमेव च़लनं तत् न कि य़ात् 

आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

कथं पिनः कमाण्यऽधकुतेन ऄजे्ञन मिमिक्षिण़  कमा कताव्यऽमऽत 

ईच्यत े– 

Заблуждающиеся, смущенные, 

полностью одураченные качествами 

(guNa-saMmUDhAH) материальной 

природы (prakRteH) привязываются 

(sajjante) к действиям качеств (guNa-

karmasu ), считая «мы действуем ради 

результата». 

Их (tAn), привязанных к действию, не 

полностью знающих (akRtsna-vidaH), 

сосредоточенных только на результатах 

действий, не различающих (mandAn), с 

глупым пониманием, знающий свою 

природу (kRtsnavit) не должен сам 

беспокоить (na vicAlayet), т.е. не должен 

волновать, оспаривать их 

умозаключения. 

 

Далее, как должен выполнять действия 

стремящийся к освобождению, не 

имеющий знания и обладающий 

квалификацией для действия? Говорится 

– 

 

 

मऽय सव़ाऽण कम़ाऽण संन्यस्य़ध्य़त्मचेतस़ । 

ऽनऱशार्षनमामो भीत्व़ यिध्यस्व ऽवगतज्वरः ।। ३० ।। 

 

mayi sarvANi karmANi saMnyasya-adhyAtma-cetasA |  

nirAzIr-nirmamo bhUtvA yudhyasva vigata-jvaraH || 30 || 
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Устремленным ко Мне умом вверив Мне все действия, 

без ожиданий и чувства «мое», не волнуясь, сражайся! (3.30) 

 

mayi  

sarvANi  

karmANi  

saMnyasya 

adhyAtma-cetasA  

nir-AzIH 

nir-mamaH  

bhUtvA  

yudhyasva  

vigata-jvaraH 

мне 

все 

действия 

вверив 

различающим умом, устремленным к Атману 

без желаний (ожиданий) 

без чувства «мое» 

став 

(ты) сражайся 

без волнения 

 

मऽय  व़सिदवेे परमेश्वरे सवाजे्ञ सव़ात्मऽन  सव़ाऽण कम़ाऽण 

संन्यस्य  ऽनऽक्षप्य  ऄध्य़त्मचेतस़  ऽववेकबिद्ध्य़ ऄह ंकत़ा 

इश्वऱय भुत्यवत् करोऽम आत्यनय़ बिद्ध्य़।  

 

ह्लकञ्च  ऽनऱशाः  त्यक्त़शाः  ऽनमामः  ममभ़वश्च ऽनगातः 

यस्य तव स त्वं ऽनमामो  भीत्व़ यिध्यस्व ऽवगतज्वरः  

ऽवगतसंत़पः ऽवगतशोकः सऽन्नत्यथाः।। 

 

 

 

यदतेन्मम मतं कमा कताव्यम् आऽत सप्रम़णमिकं्त तत् तथ़ – 

Мне (mayi), Васудеве, высочайшему 

Ишваре, всезнающему, сущности всего, 

все действия (sarvANi karmANi) вверив, 

передав (saMnyasya) различающим умом 

(adhyAtma-cetasA), понимая «я действую 

как слуга ради Ишвары». 

И далее - без желаний, оставив 

стремления (nir-AzIH), без  чувства «мое» 

(nir-mamaH),  став таким (bhUtvA), 

сражайся (yudhyasva) не имея волнений 

(vigata-jvaraH), т.е. без страданий, без 

печали, - таков смысл. 

 

То, что действия должны делаться с 

соответствии с Моим учением, говорится 

авторитетно – 

 

 

 

ये मे मतऽमद ंऽनत्यमनिऽतष्ठऽन्त म़नव़ः  । 

श्रद्ध़वन्तोऻनसीयन्तो मिच्यन्ते तेऻऽप कमाऽभः ।। ३१ ।। 

 

ye me matam-idaM nityam-anutiSThanti mAnavAH | 

zraddhAvanto 'nasUyanto mucyante te 'pi karmabhiH || 31 || 
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Те люди, которые всегда следуют этому Моему учению, 

имеющие веру и не зловредные,  

именно они освобождаются от оков действий. (3.31) 

 

ye  

me 

matam 

idam 

nityam 

anutiSThanti  

mAnavAH  

zraddhAvantaH 

anasUyantaH  

mucyante  

te  

api  

karmabhiH 

кто 

моему 

учению 

этому 

всегда 

следуют 

люди 

имеющие веру 

независтливые 

освобождаются 

они 

именно, даже 

от действий 

 

ये म े मदायम्  आद ंमतं  ऽनत्यम ् ऄनिऽतष्ठऽन्त  ऄनिवतान्ते  

म़नव़ः मनिष्य़ः  श्रद्ध़वन्तः  श्रिध़ऩः  ऄनसीयन्तः  

ऄसीय़ं च मऽय परमगिरौ व़सिदवेे ऄकि वान्तः  मिच्यन्ते 

तेऻऽप  एवंभीत़ः  कमाऽभः  धम़ाधम़ाख्यैः।। 

Те (ye) люди (mAnavAH), которые 

постоянно (nityam) следуют (anutiSThanti) 

этому моему учению (idam me matam), 

имеющие веру (zraddhAvantaH), не 

завистливые (anasUyantaH), т.е. не 

имеющие недовольства по отношению 

ко мне, Васудеве, высшему гуру, они (te), 

будучи именно (api) такими, 

освобождаются (mucyante) от действий 

(karmabhiH), называемых заслугами и 

прегрешениями. 

 

 

ये त्वेतदभ्यसीयन्तो ऩनिऽतष्ठऽन्त मे मतम ्। 

सवाज्ञ़नऽवमीढ़ंस्त़न् ऽवऽद्ध नष्ट़नचेतसः ।। ३२ ।। 

 

ye tv-etad-abhyasUyanto na-anutiSThanti me matam |  

sarva-jJAna-vimUDhAMs-tAn-viddhi naSTAn-acetasaH || 32 || 
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Но осуждающие, не следующие этому моему учению,  

неразумные и заблуждающиеся во всем, - знай, что они обречены. (3.32) 

 

ye  

tu 

etat 

abhyasUyantaH  

na anutiSThanti  

me  

matam  

sarva-jJAna-vimUDhAn 

tAn 

viddhi  

naSTAn 

acetasaH 

кто 

но 

этим 

недовольные, осуждающие 

не следуют 

моему 

учению 

заблуждающиеся во всех пониманиях 

их 

знай 

разрушенные, обреченные 

неразумные 

 

ये ति  तऽद्वपरात़ः  एतत ् मम मतम्  ऄभ्यसीयन्तः ऽनन्दन्तः 

न ऄनिऽतष्ठऽन्त  ऩनिवतान्त े मे मतम्  सवेषि ज्ञ़नेषि ऽवऽवधं 

मीढ़ः ते।  

 

 

 

सवाज्ञ़नऽवमीढ़न् त़न् ऽवऽद्ध ज़नाऽह  नष्ट़न ् ऩशं गत़न ् 

ऄचेतसः ऄऽववेह्लकनः।। 

 

 

 

कस्म़त् पिनः क़रण़त् त्वदायं मतं ऩनिऽतष्ठऽन्त परधम़ान् 

ऄनिऽतष्ठऽन्त स्वधमं च ऩनिवतान्ते  

 

त्वत्प्रऽतकील़ः कथं न ऽबभ्यऽत त्वच्छ़सऩऽतक्रमदोष़त् 

तत्ऱह – 

Но (tu) кто (ye) действует вопреки этому 

моему учению (etat me matam), 

недовольные, оскорбляющие 

(abhyasUyantaH), не следующие ему (na 

anutiSThanti), те разнообразными путями 

заблуждаются во всех областях 

познания. 

Этих (tAn), заблуждающихся во всем 

(sarva-jJAna-vimUDhAn), знай (viddhi) как 

пропащих, идущих к разрушению 

(naSTAn), неразумных, неразличающих 

(acetasaH). 

  

Далее, по какой причине не следующие 

этому твоему учению выполняют 

обязанности других, и не следуют своим 

обязанностям? 

Почему, противостоя тебя, не боятся 

греха нарушения твоих заповедей? На 

это говорится – 
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सदशंु चेष्टते स्वस्य़ः प्रकुतेज्ञ़ानव़नऽप । 

प्रकुह्ऴत य़ऽन्त भीत़ऽन ऽनग्रहः कक कह्ऱरष्यऽत ।। ३३ ।। 

 

sadRzaM ceSTate svasyAH prakRter-jJAnavAn-api |  

prakRtiM yAnti bhUtAni nigrahaH kiM kariSyati || 33 || 

 

Даже мудрец действует сообразно своей собственной природе - 

все существа следуют своей природе. Что даст ее подавление? (3.33) 

 

sadRzam  

ceSTate  

svasyAH  

prakRteH 

jJAnavAn 

api   

prakRtim  

yAnti  

bhUtAni  

nigrahaH  

kim  

kariSyati 

в соответствии 

действует 

своей 

природе 

мудрый 

даже 

природе 

следуют 

существа 

контроль 

что 

сделает 

 

सदशुम्  ऄनिरूपं  चेष्टते  चेष्ट़ं करोऽत।  

कस्य  स्वस्य़ः  स्वकह्ळय़य़ः  प्रकुतेः।  

 

 

प्रकुऽतऩाम पीवाकुतधम़ाधम़ाह्लदसंस्क़रः वताम़नजन्म़दौ 

ऄऽभव्यक्तः स़ प्रकुऽतः।  

 

तस्य़ः सदशुमेव सवो जन्तिः ज्ञ़नव़नऽप चेष्टते कक 

पिनमीाखाः।  

तस्म़त्  प्रकुह्ऴत य़ऽन्त  ऄनिगच्छऽन्त  भीत़ऽन  प्ऱऽणनः।  

ऽनग्रहः  ऽनषेधरूपः  कक कह्ऱरष्यऽत  मम व़ ऄन्यस्य व़।। 

 

 

यह्लद सवो जन्तिः अत्मनः प्रकुऽतसदशुमेव चेष्टते न च 

В соответствии (sadRzam) действует, 

производит дейстия (ceSTate). С чем в 

соответствии? со своей (svasyAH) 

природой (prakRteH). 

Природой, пракрити называются 

отпечатки правильных и неправильных 

прошлых действий, которые 

проявляются с началом этого рождения. 

Только в соответствии с ней действуют 

все живые существа, - даже мудрый 

(jJAnavAn api), и тем более глупец. 

Поэтому живые существа (bhUtAni) 

следуют природе (prakRtim yAnti). 

 

Контроль, в виде запретов (nigrahaH), 
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प्रकुऽतशीन्यः कऽश्चत् ऄऽस्त ततः पिरुषक़रस्य 

ऽवषय़निपपत्तेः श़स्त्ऱनथाकयप्ऱप्तौ आदमिच्यते – 

мой или от другого, что может сделать 

(kim kariSyati)? 

 

Если все существа действуют только в 

соответствии со своей природой и 

никого нет без природы, тогда 

человеческие усилия не нужны, и 

писания бесполезны? На подобное 

сомнение говорится – 

 

 

आऽन्द्रयस्येऽन्द्रयस्य़थे ऱगद्वषेौ व्यवऽस्थतौ । 

तयोना वशम़गच्छेत्तौ ह्यस्य पह्ऱरपऽन्थनौ ।। ३४ ।। 

 

indriyasyendriyasya-arthe rAga-dveSau vyavasthitau | 

tayor-na vazam-Agacchet-tau hy-asya paripanthinau || 34 || 

 

Существует желание и отвращение  

относительно объектов каждого органа чувств. 

Человеку не следует попадать под их власть, 

потому что оба этих чувства являются для него препятствиями. (3.34) 

 

indriyasya indriyasya 

arthe  

rAga-dveSau 

vyavasthitau  

tayoH 

vazam 

na Agacchet 

tau  

hi 

asya  

paripanthinau 

каждого органа чувств 

в объекте 

желание и отвращение 

существующие 

этих двух 

(под) контроль 

не следует попадать 

они два 

потому что 

его 

препятствия 

 

आऽन्द्रयस्येऽन्द्रयस्य ऄथे  सवेऽन्द्रय़ण़मथे शब्द़ह्लदऽवषये 

आष्ट ेऱगः ऄऽनष्ट ेद्वषेः आत्येवं प्रताऽन्द्रय़थं  ऱगद्वषेौ  

ऄवश्यंभ़ऽवनौ ।  

Относительно объектов каждого органа 

чувств (indriyasya indriyasya arthe), таких 

как звук и пр., стремление к 
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तत्र ऄयं पिरुषक़रस्य श़स्त्ऱथास्य च ऽवषय ईच्यते।  

श़स्त्ऱथे प्रवुत्तः पीवामेव ऱगद्वषेयोवाशं ऩगच्छेत्।  

 

य़ ऽह पिरुषस्य प्रकुऽतः स़ ऱगद्वषेपिरःसरैव स्वक़ये पिरुषं 

प्रवतायऽत।  

तद़ स्वधमापह्ऱरत्य़गः परधम़ानिष्ठ़नं च भवऽत।  

 

यद़ पिनः ऱगद्वषेौ तत्प्रऽतपक्षेण ऽनयमयऽत तद़ 

श़स्त्रदऽुष्टरेव पिरुषः भवऽत न प्रकुऽतवशः।  

 

 

तस्म़त्  तयोः ऱगद्वषेयोः  वशं न अगच्छेत ् यतः तौ ऽह 

ऄस्य  पिरुषस्य  पह्ऱरपऽन्थनौ  शे्रयोम़गास्य ऽवघ्नकत़ारौ 

तस्करौ आव पथात्यथाः।। 

 

 

 

तत्र ऱगद्वषेप्रयिक्तो मन्यते श़स्त्ऱथामप्यन्यथ़ परधमोऻऽप 

धमात्व़त् ऄनिष्ठये एव आऽत तदसत ्– 

 

желательному и отвращение к 

нежелательному, т.е. желание и 

отвращение (rAga-dveSau) неизбежно, 

естественным образом, существуют 

(vyavasthitau). 

Относительно личных усилий и целей 

писаний, объясняется - 

Тот, кто следует учению писаний, с 

самого начала не должен попадать под 

власть желаний и отвращений. 

Ибо человеческая природа заставляет 

человека действовать только 

посредством желаний и отвращений. 

Из-за этого он оставляет свою дхарму и 

следует дхарме другого. 

Но когда желание и отвращение 

контролируются их противоположностью 

(различением), тогда  человек следует 

только учению писаний, а не ведом 

силой пракрити. 

Поэтому человек не должен попадать (na 

Agacchet) под власть (vazam) их (tayoH), 

т.е. желания и отвращения, ибо они (tau 

hi) его, этого человека (asya) враги 

(paripanthinau), препятствия на пути к 

освобождению, как грабители на пути. 

 

Тот, кто влеком желаниями и 

отвращениями, понимая даже 

предписания шастр неверно, может 

считать, что даже дхарме другого 

необходимо следовать, потому что это 

дхарма.  Это неверно – 

 

 

शे्रय़न्  स्वधमो ऽवगिणः परधम़ात् स्वनिऽष्ठत़त् । 

स्वधमे ऽनधनं श्रेयः परधमो भय़वहः ।। ३५ ।। 
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zreyAn svadharmo viguNaH paradharmAt-svanuSThitAt | 

svadharme nidhanaM zreyaH paradharmo bhaya-AvahaH || 35 || 

 

Лучше неидеально выполненная своя дхарма,  

чем хорошее выполнение роли другого. 

Смерть в своей дхарме лучше, 

дхарма другого полна опасностей. (3.35) 

 

zreyAn  

svadharmaH  

viguNaH  

para-dharmAt 

sv-anuSThitAt 

svadharme  

nidhanam  

zreyaH  

paradharmaH  

bhaya-AvahaH 

лучше 

своя дхарма 

неидеальная 

дхармы другого 

хорошо выполненной 

в своей дхарме 

смерть 

лучше  

дхарма другого 

ужасна 

 

 शे्रय़न ् प्रशस्यतरः स्वो धमाः स्वधमाः ऽवगिणः ऄऽप 

ऽवगतगिणोऻऽप ऄनिष्ठायम़नः परधम़ात् स्वनिऽष्ठत़त ् 

स़द्गिण्येन संप़ह्लदत़दऽप।  

 

 

स्वधमे ऽस्थतस्य  ऽनधन ं मरणमऽप श्रेयः  परधमे ऽस्थतस्य 

जाऽवत़त्।  

 

कस्म़त्  परधमाः भय़वहः  नरक़ह्लदलक्षणं भयम़वहऽत 

यतः।। 

 

 

 

यद्यऽप ऄनथामीलम् ध्य़यतो ऽवषय़न्पिंसः आऽत ऱगद्वषेौ 

ह्यस्य पह्ऱरपऽन्थनौ आऽत च ईक्तम् ऽवऽक्षप्तम् ऄनवध़ह्ऱरतं च 

तदिक्तम्।  

 

तत् संऽक्षप्तं ऽनऽश्चतं च आदमेवेऽत ज्ञ़तिऽमच्छन् ऄजिानः 

Лучше (zreyAn) своя собственная дхарма 

(svadharmaH), даже лишенная 

выдающихся качеств, неидеально 

выполненная (viguNaH), чем хорошо, 

идеально выполненная (sv-anuSThitAt) 

дхарма другого (para-dharmAt). 

Даже смерть (nidhanam) при выполнении 

собственной дхармы (svadharme) лучше 

(zreyaH), чем жизнь при следовании 

дхарме другого. 

Почему? Дхарма другого (paradharmaH) 

исполнена страха и опасности (bhaya-

AvahaH), потому что приводит к таким 

последствиям как преисподняя (нарака) 

и др. 

Хотя причина греха указана в «у 

человека, чье внимание поглощено 

объектами» (Гита 2.62) и «оба этих 

чувства являются для него 
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ईव़च ज्ञ़ते ऽह तऽस्मन् तदिच्छेद़य यत्नं कि य़ाम् आऽत ऄजिान 

ईव़च – 

препятствиями» (Гита 3.34), там это 

указание широкое и неопределенное.   

Арджуна, желая знать это точно и 

определенно, говорит, ибо зная, можно 

предпринять усилия для уничтожения 

этого. Он спросил  – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

ऄथ केन प्रयिक्तोऻयं प़पं चरऽत पीरुषः । 

ऄऽनच्छन्नऽप व़ष्णेय बल़ह्लदव ऽनयोऽजतः ।। ३६ ।। 

 

arjuna uvAca 

atha kena prayukto 'yaM pApam carati pUruSaH |  

anicchann-api vArSNeya balAd-iva niyojitaH || 36 || 

 

Аржуна сказал:  

Но чем побуждаемый, человек совершает грех, 

как будто толкаемый силой, даже против своего желания, о Кришна? (3.36) 

 

arjunaH  

uvAca 

atha  

kena  

prayuktaH 

ayam  

pApam  

carati  

pUruSaH   

anicchan 

api  

vArSNeya  

balAd 

iva  

niyojitaH 

Арджуна 

сказал 

тогда 

чем 

побуждаемый 

этот 

грех 

делает 

человек 

не желающий 

даже 

о Кришна  

силой 

как будто 

толкаемый 

 

ऄथ केन  हतेिभीतेन  प्रयिक्तः  सन् ऱज्ञेव भुत्यः  ऄयं प़पं  Но тогда (atha) чем (kena), по какой 
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कमा  चरऽत अचरऽत  पीरुषः  पिरुषः स्वयम्  ऄऽनच्छन् ऄऽप 

 ह ेव़ष्णेय  वुऽष्णकिलप्रसीत  बल़त् आव ऽनयोऽजतः  ऱज्ञेव 

आत्यिक्तो दषु्ट़न्तः।। 

 

 

 

 

 

 

 

शुणि त्वं तं वैह्ऱरणं सव़ानथाकरं यं त्वं पुच्छऽस आऽत भगव़न् 

ईव़च – 

причине, побуждаемый (prayuktaH), как 

слуга, подгоняемый хозяином, грех 

(pApam), греховное действие, этот 

человек (ayam pUruSaH) выполняет 

(carati), даже (api) сам не желая 

(anicchan), о Кришна, Варшнея 

(vArSNeya), потомок клана Вришни, как 

будто толкаемый силой (balAd iva 

niyojitaH), как хозяином в приведенном 

примере. 

 

«Слушай об этом враге, источнике всех 

бед, о котором ты спрашиваешь» - 

сказал Бхагаван Кришна – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

क़म एष क्रोध एष रजोगिणसमिद्भवः । 

मह़शनो मह़प़प्म़ ऽवद्ध्येनऽमह वैह्ऱरणम् ।। ३७ ।। 

 

zribhagavAn-uvAca  

kAma eSa krodha eSa rajoguNa-samudbhavaH |  

mahAzano mahApApmA viddhy-enam-iha vairiNam || 37 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Это вожделение, это гнев, порождение качества страстности. 

Знай этого великого пожирателя и грешника,  

как врага в этом мире. (3.37) 

 

zribhagavAn 

uvAca  

kAmaH  

eSaH  

krodhaH  

eSaH  

rajoguNa-samudbhavaH   

mahAzanaH  

Бхагаван Кришна 

сказал 

желание, вожделение 

это 

злоба, гнев 

это 

рожденный раджа-гуной 

великий чревоугодник 
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mahApApmA  

viddhi 

enam 

iha  

vairiNam 

великий грешник 

знай 

этого 

здесь (в этом мире) 

врага 

 

«ऐश्वयास्य समग्रस्य धमास्य यशसः ऽश्रयः।  

वैऱग्यस्य़थ मोक्षस्य षण्ण़ं भग आताङगण़» 

ऐश्वय़ाह्लदषट्कं यऽस्मन् व़सिदवेे ऽनत्यमप्रऽतबद्धत्वेन 

स़मस्त्येन च वताते  

«ईत्पह्ऴत्त प्रलयं चैव भीत़ऩम़गह्ऴत गऽतम्।  

वेऽत्त ऽवद्य़मऽवद्य़ं च स व़च्यो भगव़ऽनऽत» 

ईत्पत्त्य़ह्लदऽवषयं च ऽवज्ञ़नं यस्य स व़सिदवेः व़च्यः 

भगव़न् आऽत।। 

 

 

 

क़म एषः  सवालोकशत्रिः यऽन्नऽमत्त़ सव़ानथाप्ऱऽप्तः 

प्ऱऽणऩम्।  

स एष क़मः प्रऽतहतः केनऽचत् क्रोधत्वेन पह्ऱरणमते।  

ऄतः  क्रोधः  ऄऽप  एष  एव  रजोगिणसमिद्भवः  रजश्च तत् 

गिणश्च रजोगिणः सः समिद्भवः यस्य सः क़मः  

रजोगिणसमिद्भवः  रजोगिणस्य व़ समिद्भवः।  

क़मो ऽह ईद्भीतः रजः प्रवतायन् पिरुषं प्रवतायऽत तुष्णय़। 

 

 

ऽह ऄह ंक़ह्ऱरतः आऽत दिःऽखऩं रजःक़ये सेव़दौ प्रवुत्त़ऩं 

प्रल़पः श्रीयते।  

 

मह़शनः  महत् ऄशनं ऄस्येऽत मह़शनः ऄत एव 

 मह़प़प्म़  क़मेन ऽह पे्रह्ऱरतः जन्तिः प़पं करोऽत।  

ऄतः  ऽवऽद्ध एनं  क़मम् आह संस़रे  वैह्ऱरणम्।। 

 

 

 

 

«Абсолютное господство, вездесущность, 

добродетель, слава, всевластие, 

бесстрастие, а также свобода, - таковы 

шесть «бхаг» (Вишну Пурана 6.5.74), 

шесть характеристик Бхагавана. В 

Васудеве они всегда присутствует без 

препятствий во всей полноте. «Тот, кто 

знает творение и разрушение, рождение 

и смерть существ, знание и незнание, тот 

называется Бхагаваном» (Вишну Пурана 

6.5.78). Имеющий знание творения и пр. 

Васудева поэтому называется 

Бхагаваном. 

 

Это желание, вожделение (kAmaH  eSaH) 

- враг всего мира, из-за него существа 

совершают все грехи. 

Когда этому вожделению что-то 

препятствует, оно превращается в злобу. 

Поэтому злость (krodhaH) - то же самое 

(eSaH) желание, порожденное гуной, 

качеством раджаса (rajoguNa-

samudbhavaH). 

Или же желание порождает гуну 

раджаса. Ибо, когда появляется 

желание, появляется и раджас и 

стремлением заставляет человека 

действовать.  

Поэтому слышатся стенания тех 

страдающих, кто вовлечен в служение и 

действия под влиянием раджаса - «меня 

толкают на действия!» 
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कथं वैरा आऽत दषु्ट़न्तैः प्रत्य़ययऽत – 

 

Это великий пожиратель (mahAzanaH), 

чье поглощение пищи огромно, поэтому 

это великий грешник (mahApApmA), ибо 

человек совершает грех, толкаемый 

желанием. 

Поэтому знай (viddhi) его (enam), это 

желание как врага (vairiNam) здесь (iha), 

в сансаре. 

 

Каким образом это враг, объясняется на 

примере – 

 

 

धीमेऩऽव्रयते वऽह्व्नयाथ़ऻऻदशो मलेन च । 

यथोल्बेऩवुतो गभास्तथ़ तेनेदम़वुतम् ।। ३८ ।। 

 

dhUmena-Avriyate vahnir-yathA-Adarzo malena ca |  

yatholbena-AvRto garbhas-tathA tenedam-AvRtam || 38 || 

 

Как дым скрывает огонь, а пыль - зеркало, 

как чревом сокрыт зародыш, так и это им сокрыто. (3.38) 

 

dhUmena 

Avriyate  

vahniH 

yathA 

AdarzaH  

malena  

ca   

yathA 

ulbena 

AvRtaH  

garbhaH 

tathA  

tena 

idam 

AvRtam 

дымом 

покрывается 

огонь 

как 

зеркало 

грязью, пылью 

и 

как 

утробой 

скрыт 

зародыш 

так 

тем (желанием) 

это (знание) 

сокрыто 
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धीमेन  सहजेन  अऽव्रयते वऽह्व्नः  प्रक़श़त्मकः 

ऄप्रक़श़त्मकेन  यथ़  व़  अदशो मलेन च यथ़ ईल्बेन  

च जऱयिण़ गभावेष्टनेन  अवुतः  अच्छ़ह्लदतः  गभाः तथ़ 

तेन आदम् अवुतम्।। 

 

 

 

 

 

कक पिनस्तत् आदशंब्दव़च्यं यत् क़मेऩवुतऽमत्यिच्यत े– 

Как (yathA) огонь (vahniH), сияющий по 

своей природе, покрывается (Avriyate) 

дымом (dhUmena), рожденным вместе с 

огнем и темным по своей природе, или 

(ca) как зеркало (AdarzaH) покрывается 

пылью (malena) и как (yathA) утробой 

(ulbena) и оболочкой скрыт зародыш 

(AvRtaH garbhaH), также (tathA) тем (tena) 

это (idam) сокрыто (AvRtam). 

 

Но что обозначается словом «это», 

которое сокрыто тем желанием? – 

 

 

अवुतं ज्ञ़नमेतेन ज्ञ़ऽननो ऽनत्यवैह्ऱरण़ । 

क़मरूपेण कौन्तेय दिष्पीरेण़नलेन च ।। ३९ ।। 

 

AvRtaM jJAnam-etena jJAnino nitya-vairiNA | 

kAma-rUpeNa kaunteya duSpUreNa-analena ca || 39 || 

 

Знание скрыто этим ненасытным огнем желания, 

вечным врагом мудрых, о Арджуна. (3.39) 

 

AvRtam  

jJAnam 

etena  

jJAninaH  

nitya-vairiNA  

kAma-rUpeNa  

kaunteya  

duSpUreNa 

analena  

ca 

скрыто 

знание 

этим 

мудрого 

вечным врагом 

чья природа желание 

О Арджуна 

ненасытным 

огнем 

и 

 

अवुतम् एतेन ज्ञ़नं ज्ञ़ऽननः ऽनत्यवैह्ऱरण़  ज्ञ़ना ऽह 

ज़ऩऽत ऄनेन ऄहमनथे प्रयिक्तः आऽत पीवामेव।  

 

Скрыто (AvRtam) знание (jJAnam) этим 

(etena) вечным врагом (nitya-vairiNA) 

мудрого (jJAninaH), - ибо мудрый знает с 
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दिःखा च भवऽत ऽनत्यमेव।  

ऄतः ऄसौ ज्ञ़ऽननो ऽनत्यवैरा न ति मीखास्य।  

 

स ऽह क़मं तुष्ण़क़ले ऽमत्रऽमव पश्यन् तत्क़ये दिःखे प्ऱप्ते 

ज़ऩऽत तुष्णय़ ऄह ंदिःऽखत्वम़प़ह्लदतः आऽत न पीवामेव।  

ऄतः ज्ञ़ऽनन एव ऽनत्यवैरा।  

 

ककरूपेण क़मरूपेण क़मः आच्छैव रूपमस्य आऽत क़मरूपः 

तेन दिष्पीरेण दिःखेन पीरणमस्य आऽत दिष्पीरः तेन ऄनलेन न 

ऄस्य ऄलं पय़ाऽप्तः ऽवद्यते आत्यनलः तेन च।। 

 

 

ह्लकमऽधष्ठ़नः पिनः क़मः ज्ञ़नस्य अवरणत्वेन वैरा सवास्य 

लोकस्य आत्यपेक्ष़य़म़ह ज्ञ़ते ऽह शत्रोरऽधष्ठ़ने सिखेन 

ऽनबहाणं कतिं शकयत आऽत – 

самого начала «это толкает меня на 

прегрешение». 

И это всегда вызывает его страдания. 

Потому это вечный враг мудрого, но не 

глупца. 

Ибо он во время желания смотрит на 

него как на друга, и только когда из-за 

него обретает страдание, знает «из-за 

желания я страдаю», но не раньше. 

 

Поэтому это вечный враг только 

мудрого. 

В какой форме? В форме желания (kAma-

rUpeNa), т.е. его природа - желание. 

Этим ненасытным (duSpUreNa), которого 

невозможно наполнить, огнем (analena), 

который никогда не имеет достаточно. 

 

 

Далее, какова обитель желания, которое 

из-за сокрытия знания является врагом 

всего человечества? Ибо, когда известн 

место пребывания врага, его с легкостью 

можно уничтожить. Относительно этого 

говорится – 

 

 

आऽन्द्रय़ऽण मनो बिऽद्धरस्य़ऽधष्ठ़नमिच्यते । 

एतैर्षवमोहयत्येष ज्ञ़नम़वुत्य दऽेहनम् ।। ४० ।। 

 

indriyANi mano buddhir asya-adhiSThAnam-ucyate | 

etair-vimohayaty-eSa jJAnam-AvRtya dehinam || 40 || 

 

Его обителью считаются чувства, ум и интеллект. 

С их помощью желание вводит в заблуждение 

человека, скрывая знание. (3.40) 
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indriyANi  

manaH  

buddhiH  

asya 

adhiSThAnam 

ucyate  

etaiH 

vimohayati 

eSaH  

jJAnam 

AvRtya  

dehinam 

органы чувств 

ум 

интеллект 

его 

обителью 

называется 

ими 

омрачает, смущает 

он 

знание 

скрывая 

воплощенное существо 

 

आऽन्द्रय़ऽण मनः बिऽद्धश्च  ऄस्य  क़मस्य  ऄऽधष्ठ़नम्  

अश्रयः  ईच्यते।   

 

 

एतैः  आऽन्द्रय़ह्लदऽभः अश्रयैः  ऽवमोहयऽत  ऽवऽवधं मोहयऽत 

एष  क़मः  ज्ञ़नम् अवुत्य अच्छ़द्य  दऽेहन ं शराह्ऱरणम्।। 

 

 

यतः एवम् – 

Органы чувств (indriyANi), ум (manaH) и 

интеллект (buddhiH) его (asya), желания, 

обителью, прибежищем (adhiSThAnam) 

называются (ucyate). 

Ими (etaiH), органами чувств и пр. 

прибежищами запутывает, смущает, 

разнообразно вводит человека, 

воплощенного (dehinam) в заблуждение 

(vimohayati) оно, желание (eSaH), 

скрывая знание (jJAnam AvRtya). 

 

Потому – 

 

 

तस्म़त्त्वऽमऽन्द्रय़ण्य़दौ ऽनयम्य भरतषाभ । 

प़प्म़नं प्रजऽह ह्येनं ज्ञ़नऽवज्ञ़नऩशनम् ।। ४१ ।। 

 

tasmAt-tvam-indriyANy-Adau niyamya bharata-rSabha | 

pApmAnaM prajahi hy-enaM jJAna-vijJAna-nAzanam || 41 || 

 

Поэтому, о Арджуна, сначала обуздав чувства,  

уничтожь воистину этого демона,  

разрушающего знание и мудрость. (3.41) 
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tasmAt 

tvam 

indriyANi 

Adau  

niyamya  

bharata-rSabha  

pApmAnam  

prajahi  

hi 

enam  

jJAna-vijJAna-nAzanam 

поэтому 

ты 

органы чувств 

сначала 

контролируя 

о Арджуна (лучший в династии Бхараты) 

преступника, демона 

уничтожь 

воистину 

его 

уничтожителя знания и мудрости 

 

तस्म़त् त्वम् आऽन्द्रय़ऽण अदौ  पीवामेव  ऽनयम्य  वशाकुत्य  

भरतषाभ प़प्म़न ं प़प़च़रं क़मं  प्रजऽहऽह  पह्ऱरत्यज  

एनं  प्रकुतं वैह्ऱरणं  ज्ञ़नऽवज्ञ़नऩशन ं  

 

 

 

 

ज्ञ़नं श़स्त्रतः अच़यातश्च अत्म़दाऩम् ऄवबोधः  

 

ऽवज्ञ़नं ऽवशेषतः तदनिभवः तयोः ज्ञ़नऽवज्ञ़नयोः 

शे्रयःप्ऱऽप्तहते्वोः ऩशनं ऩशकरं प्रजऽहऽह अत्मनः 

पह्ऱरत्यजेत्यथाः।। 

 

 

 

आऽन्द्रय़ण्य़दौ ऽनयम्य क़मं शत्रिं जऽहऽह आत्यिक्तम् तत्र 

ह्लकम़श्रयः क़मं जह्य़त् आत्यिच्यत े– 

Поэтому (tasmAt) ты (tvam) органы чувств 

(indriyANi) сначала, в начале (Adau) 

контролируя, удерживая (niyamya), о 

лучший в династии Бхараты (bharata-

rSabha ) грешника (pApmAnam), т.е. 

грешное желание  уничтожь, т.е. оставь 

(prajahi) его (enam), упомянутого врага, 

разрушителя знания и мудрости (jJAna-

vijJAna-nAzanam).  

Знание (jJAna) - это знание об Атмане, 

собственной природе и т.д., полученное 

из писаний и от учителя; мудрость 

(vijJAna) - полный непосредственный 

опыт этого знания. Знание и мудрость, - 

причины достижения освобождения, 

отбрось от себя, уничтожь то, что их 

разрушает, - таков смысл. 

 

Сказано - «сначала удерживая органы 

чувств, врага-желание уничтожь». С 

какой позиции надо отбросить желание?  

На это говорится –- 

 

 

आऽन्द्रय़ऽण पऱण्य़हह्ऱरऽन्द्रयेभ्यः परं मनः । 

मनसस्ति पऱ बिऽद्धयो बिद्धःे परतस्ति सः ।। ४२ ।। 
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indriyANi parANy-Ahur-indriyebhyaH paraM manaH | 

manasas-tu parA buddhir-yo buddheH paratas-tu saH || 42 || 

 

Говорят, что чувства превыше (тела), ум - выше чувств, 

но интеллект выше ума и превыше интеллекта - сам Атман. (3.42) 

 

indriyANi  

parANi 

AhuH 

indriyebhyaH  

param  

manaH  

manasaH 

tu  

parA  

buddhiH 

yaH  

buddheH  

parataH 

tu  

saH 

чувства 

превосходящие 

(они) говорят 

чувств 

выше 

ум 

ума 

но 

выше 

интеллект 

кто 

интеллекта 

выше 

но 

Он (Атман) 

 

आऽन्द्रय़ऽण  श्रोत्ऱदाऽन पञ्च दहे ंस्थीलं ब़ह्यं पह्ऱरऽच्छनं्न च 

ऄपेक्ष्य सौक्ष्म्य़न्तरत्वव्य़ऽपत्व़द्यपेक्षय़  पऱऽण  

प्रकुष्ट़ऽन   अहः  पऽण्डत़ः।  

 

 

तथ़  आऽन्द्रयेभ्यः परं मनः  संकल्पऽवकल्प़त्मकम्।  

 

 

तथ़  मनसः  ति  पऱ बिऽद्धः  ऽनश्चय़ऽत्मक़।  

 

 

तथ़  यः  सवादशु्येभ्यः  बिद्ध्यन्तेभ्यः अभ्यन्तरः यं दऽेहनम् 

आऽन्द्रय़ह्लदऽभः अश्रयैः यिक्तः क़मः ज्ञ़ऩवरणद्व़रेण 

मोहयऽत आत्यिक्तम्।  

Чувства (indriyANi), которых пять, 

включая слух и прочие, относительно 

тела, которое плотное, внешнее и 

ограниченное, являются тонкими, 

внутренними и менее ограниченными, - 

они являются превосходящими (parANi) 

тело, говорят (AhuH) знающие. 

Затем превыше (param) чувств 

(indriyebhyaH) - ум (manaH), имеющий 

природу размышления и сомнения. 

Но (tu) далее превыше ума (manasaH 

parA) - интеллект (buddhiH), имеющий 

природу определения, убежденности. 

Далее, кто (yaH) тоньше и глубиннее 

всего видимого до самого интеллекта, 
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बिद्धःे परतस्ति सः सः बिद्धःे  द्रष्ट़ परम़त्म़।। 

 

 

ततः ह्लकम् – 

относительно которого воплощенный в 

теле через сокрытие знания смущен 

желанием, пребывающим в чувствах и 

пр., - он превыше интеллекта (buddheH 

parataH), он свидетель интеллекта - он 

(saH) высочайший Атман. 

 

Что далее – 

 

 

एवं बिद्धःे परं बिद्ध्व़ संस्तभ्य़त्म़नम़त्मऩ । 

जऽह शत्रिं मह़ब़हो क़मरूपं दिऱसदम्  ।। ४३ ।। 

 

evaM buddheH paraM buddhvA saMstabhya-AtmAnam-AtmanA |  

jahi zatruM mahAbAho kAma-rUpaM durAsadam || 43 || 

 

Так осознав то, что превыше интеллекта,  

утвердившись в себе своими усилиями, 

о Арджуна, уничтожь врага в виде желания,  

которого сложно понять. (3.43) 

 

evam  

buddheH  

param  

buddhvA  

saMstabhya 

AtmAnam 

AtmanA   

jahi  

zatrum  

mahAbAho  

kAma-rUpam  

durAsadam 

так 

интеллекта 

выше 

поняв 

утвердив 

себя (ум) 

собой (интеллектом) 

уничтожь 

врага 

о Арджуна (хорошо вооруженный) 

в виде желания 

труднодоступного 

 

एवं बिद्धःे परम् अत्म़नं बिद्ध्व़  ज्ञ़त्व़  संस्तभ्य  सम्यक् 

स्तम्भनं कुत्व़ अत्म़नं स्वेनैव  अत्मऩ  संस्कुतेन मनस़ 

सम्यक् सम़ध़येत्यथाः। 

Так (evam) осознав (buddhvA) Атмана 

(AtmAnam), свою природу, которая 

превыше интеллекта (buddheH param), 
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जऽह  एन ं शत्रिंहे  मह़ब़हो क़मरूपं दिऱसद ं दिःखेन 

असदः अस़दनं प्ऱऽप्तः यस्य तं दिऱसद ं

दिर्षवजे्ञय़नेकऽवशेषऽमऽत।। 

 

 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्यश्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्येतुतायोऻध्य़यः।। 

утвердившись (saMstabhya), т.е. став 

полностью недвижимым в своей 

природе собственными усилиями, собой 

(AtmanA), т.е. очищенным умом, 

О могучий Арджуна (mahAbAho), 

уничтожь (jahi) этого врага (zatrum) в 

виде желания (kAma-rUpam), 

труднодоступного (durAsadam), т.е. 

трудно понимаемого, обладающего 

множеством трудных для понимания 

качеств. 

 

Таковы комментарии к третьей главе 

Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 

Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 

 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेकमायोगो ऩम तुतायोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde karma-yogo nAma tRtIyo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова третья глава, называемая "Йога действия" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога.  

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 
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zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

karma -yogaH nAmaH  

tRtIyaH adhyAyaH 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога действия" 

третья глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

चतिथोऻध्य़यः 
 

ऄथ  चतिथोऻध्य़यः  ज्ञ़नयोगः 

atha caturtho ’dhyAyaH jJAna-yogaH 

Четвертая глава - Йога мудрости 
 

 

योऻयं योगः ऄध्य़यद्वयेनोक्तः ज्ञ़नऽनष्ठ़लक्षणः ससंन्य़सः 

कमायोगोप़यः 

 

 

यऽस्मन् वेद़थाः पह्ऱरसम़प्तः, प्रवुऽत्तलक्षणः ऽनवुत्तलक्षणश्च,  

गात़सि च सव ा़सि ऄयमेव योगो ऽववऽक्षतो भगवत़ ।  

ऄतः पह्ऱरसम़प्तं वेद़थं मन्व़नः तं वंशकथनेन स्तौऽत 

श्राभगव़न् – 

Эта йога, которая объяснялась в двух 

предшествующих главах, описываемая 

как приверженность знанию с саньясой, 

достигается карма-йогой. 

В этом состоит вся суть Ведического 

учения о действии и отказе от него.  

И во всех главах Гиты только это Бхагаван 

объясняет как йогу. 

Поэтому, считая объясненным суть Вед, 

Бхагаван Кришна прославляет это 

историей передачи этого знания – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

आमं ऽववस्वते योगं प्रोक्तव़नहमव्ययम् । 

ऽववस्व़न् मनवे प्ऱह मनिह्ऱरक्ष्व़कवेऻब्रवात् ।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

imaM vivasvate yogaM proktavAn-aham-avyayam |  

vivasvAn-manave prAha manur-ikSvAkave 'bravIt || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал:  

Эту вечную йогу Я объяснил Вивасвату,  

Вивасват передал ее Ману, Ману рассказал Икшваку. (4.1) 

 

zrIbhagavAn  

uvAca  

Бхагаван Кришна 

сказал 
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imam  

vivasvate  

yogam  

proktavAn 

aham 

avyayam  

vivasvAn 

manave  

prAha  

manuH 

ikSvAkave  

abravIt 

эту 

Вивасвану (богу Солнца) 

йогу 

объяснил 

я 

неизменную, вечную 

Вивасван 

Ману 

объяснил 

Ману 

Икшваку 

сказал 

 

आमम्  ऄध्य़यद्वयेनोकं्त  योगं ऽववस्वते  अह्लदत्य़य सग़ादौ 

 प्रोक्तव़न् ऄह ं जगत्पह्ऱरप़लऽयतुऺण़ं क्षऽत्रय़ण़ं बल़ध़ऩय 

तेन योगबलेन यिक्त़ः समथ ा़ भवऽन्त ब्रह्म पह्ऱररऽक्षतिम्।  

ब्रह्मक्षते्र पह्ऱरप़ऽलते जगत् पह्ऱरप़लऽयतिमलम ्।   

 

ऄव्ययम्  ऄव्ययफलत्व़त्।  

 

न ह्यस्य योगस्य सम्यग्दशानऽनष्ठ़लक्षणस्य मोक्ष़ख्यं फलं वे्यऽत।  

स च  ऽववस्व़न्  मनवे  प्ऱह । 

 

मनिः आक्ष्व़कवे  स्वपित्ऱय अह्लदऱज़य  ऄब्रवात् ।। 

Эту (imam) йогу (yogam), объясненную в двух 

предшествующих главах, Вивасвану 

(vivasvate), т.е. Солнцу, в начале творения я 

объяснил (aham proktavAn) для придания 

сил кшатриям, защитникам мира. С этой 

силой йоги смогут защитить брахманов. 

Когда защищены брахманы и кшатрии, мир 

тоже защищен. 

Эта йога вечная, потому что ее результат 

вечен. 

Ибо не пропадает называемый мокшей 

результат этой йоги, для которой характерна 

твердость в истинном видении. 

И он, Вивасван (vivasvAn), объяснил (prAha) 

это Ману (manave). 

Ману (manuH) объяснил, передал (abravIt) 

это знание Икшваку (ikSvAkave), своему сыну 

и первому правителю. 

 

 

एवं परम्पऱप्ऱप्तऽममं ऱजषायो ऽवदिः । 

स क़लेनेह महत़ योगो नष्टः परन्तप ।। २ ।। 

 

evaM paramparA-prAptam-imaM rAjarSayo viduH |  

sa kAleneha mahatA yogo naSTaH paraMtapaH || 2 || 

 

Так передаваемую в цепи традиции, ее знали царские мудрецы. 

Но спустя долгое время йога была потеряна в этом  мире, о Арджуна. (4.2) 
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evam  

paramparA-prAptam 

imam  

rAja-rSayaH  

viduH  

saH  

kAlena 

iha  

mahatA  

yogaH  

naSTaH  

paraMtapaH 

таким образом 

передаваемую в традиции 

эту, ее (йогу) 

царские  мудрецы, цари и мудрецы 

знали 

эта 

со временем 

здесь 

с великим 

йога 

потеряна 

о победитель врагов (Арджуна) 

 

एवं  क्षऽत्रयपरम्पऱप्ऱप्तम् आमं ऱजषायः  ऱज़नश्च ते ऊषयश्च 

ऱजषायः  ऽवदिः  आमं योगम्।   

 

 

 

स योगः क़लेन आह महत़  दाघेण  नष्टः ऽवऽच्छन्नसंप्रद़यः 

संवुत्तः।  

ह े परंतप  अत्मनः ऽवपक्षभीत़ः पऱ आऽत ईच्यन्ते त़न् 

शौयातेजोगभऽस्तऽभः भ़निह्ऱरव त़पयताऽत परंतपः शत्रित़पन 

आत्यथाः।। 

 

दिबाल़नऽजतेऽन्द्रय़न् प्ऱप्य नष्ट ंयोगऽमममिपलभ्य लोकं च 

ऄपिरुष़थासंबऽन्धनम ्– 

Так (evam) ее (imam), эту йогу, 

передаваемую в традиции (paramparA-

prAptam) кшатриев, знали (viduH) царские 

мудрецы (rAja-rSayaH), т.е. те кто были и 

царями и мудрецами одновременно. 

Эта йога (saH yogaH) здесь (iha) через долгое 
время (kAlena mahatA) потеряна (naSTaH), 
традиция прервалась. 
О победитель врагов (paraMtapaH)  - так 

называют того, кто как солнце опаляет 

противников жаром лучей своего героизма. 

 

  

 

Увидев, что оказавшись у слабых, с 

неподконтрольными чувствами, эта йога 

потеряна и что мир потерял высшую цель – 

 

 

स एव़यं मय़ तेऻद्य योगः प्रोक्तः पिऱतनः । 

भक्तोऻऽस मे सख़ चेऽत रहस्यं ह्येतदित्तमम् ।। ३ ।। 

 

sa eva-ayaM mayA te 'dya yogaH proktaH purAtanaH | 

bhakto 'si me sakhA ceti rahasyaM hy-etad-uttamam || 3 || 

 

Сейчас я объяснил тебе ту самую древнюю йогу, 

потому что ты Мой друг и предан Мне. 
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Воистину, это величайшая тайна. (4.3) 

 

saH  

eva 

ayam  

mayA 

 te 

adya  

yogaH  

proktaH  

purAtanaH  

bhaktaH 

asi  

me  

sakhA  

ca 

iti  

rahasyam  

hi 

etad 

uttamam 

та 

только, воистину 

эта, самая 

мной 

тебе 

сейчас 

йога 

объясненная 

древняя 

бхакта, преданный 

ты есть 

мой 

друг 

и 

так 

тайна 

воистину 

эта 

величайшая 

 

स एव ऄयं मय़  ते तिभ्यम्  ऄद्य  आद़नीं  योगः प्रोक्तः पिऱतनः 

भक्तः ऄऽस मे सख़ च  ऄऽस  आऽत।  

 

 

रहस्यं ऽह  यस्म़त ् एतत् ईत्तम ं योगः ज्ञ़नम् आत्यथाः।। 

 

 

 

भगवत़ ऽवप्रऽतऽषद्धमिक्तऽमऽत म़ भीत् कस्यऽचत् बिऽद्धः आऽत 

पह्ऱरह़ऱथं चोद्यऽमव कि वान् ऄजिान ईव़च  ऄजिान ईव़च – 

Именно та самая (saH eva ayam) древняя 

(purAtanaH) йога (yogaH) тебе (te) сейчас, в 

настоящее время (adya) объяснена мной 

(proktaH mayA), т.к. (iti) ты мой бхакта 

(bhaktaH asi me) и мой друг (me sakhA  ca). 

Ибо, воистину (hi) это (etad), т.е. йога, 
знание, - величайшая тайна (rahasyam 
uttamam). 
 

Чтобы у кого-то не возникло сомнения, что 

Бхагаван дает противоречивое утверждение, 

чтобы избежать такого понимания, Арджуна 

как бы возражает – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

ऄपरं भवतो जन्म परं जन्म ऽववस्वतः । 

कथमेतऽद्वज़नाय़ं त्वम़दौ प्रोक्तव़ऽनऽत ।। ४ ।। 
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arjuna uvAca  

aparaM bhavato janma paraM janma vivasvataH | 

katham-etad-vijAnIyAM tvam-Adau proktavAn-iti || 4 || 

 

Арджуна сказал: 

Твое рождение было позже, раньше родился Вивасват.  

Как я должен понимать, что ты вначале рассказал это? (4.4) 

 

arjunaH  

uvAca  

aparam  

bhavataH  

janma  

param  

janma  

vivasvataH  

katham 

etad 

vijAnIyAm  

tvam 

Adau  

proktavAn 

iti 

Арджуна 

сказал 

позднее 

твое 

рождение 

раньше 

рождение 

Вивасвата 

как 

это 

я должен понимать 

ты 

в начале 

рассказавший 

что, так 

 

ऄपरम ्ऄव ा़क् वसिदेवगुह ेभवतो जन्म।  

 

परं पीवं सग ा़दौ  जन्म ईत्पऽत्तः ऽववस्वतः अह्लदत्यस्य।  

 

तत् कथम् एतत् ऽवज़नाय़म ्ऄऽवरुद्ध़थातय़ यः त्वमेव 

अदौ प्रोक्तव़न् आमं योगं स एव आद़नीं महं्य प्रोक्तव़नऽस 

आऽत।। 

 

य़ व़सिदेवे ऄनाश्वऱसवाज्ञ़शङक़ मीख ा़ण़म् त़ं पह्ऱरहरन ्

श्राभगव़निव़च यदथो ह्यजिानस्य प्रश्नः श्राभगव़निव़च 

Позже (aparam) твое рождение (bhavataH 

janma) в доме Васудевы. 

Раньше (param), в начале творения, 

рождение (janma) Солнца, Вивасвата 

(vivasvataH). 

Тогда как это я должен понимать (katham 

etad vijAnIyAm) без противоречия что (iti) ты 

сам (tvam) передал, объяснил (proktavAn) эту 

йогу в начале (Adau) и теперь ты, тот же 

человек, мне объяснил это? 

Чтобы уничтожить сомнение глупцов, что 

Васудева не является всезнающим Ишварой, 

ибо в этом и состоит вопрос Арджуны, 

Бхагаван сказал – 
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श्राभगव़निव़च 

बहूऽन मे व्यतात़ऽन जन्म़ऽन तव च़जिान । 

त़न्यह ंवेद सव ा़ऽण न त्वं वेत्थ परंतप ।। ५ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca  

bahUni me vyatItAni janmAni tava ca-arjuna |  

tAny-ahaM veda sarvANi na tvaM vettha paraMtapa || 5 || 

 

Бхагаван сказал: 

Множество рождений было у Меня и у тебя, о Арджуна. 

Я знаю их все, ты же не знаешь, о победитель врагов. (4.5) 

 

zrIbhagavAn 

uvAca  

bahUni  

me  

vyatItAni  

janmAni  

tava  

ca 

arjuna  

tAni 

aham  

veda  

sarvANi  

tvam 

na vettha  

paraMtapa 

Бхагаван 

сказал 

многие 

мои 

прошедшие 

рождения 

твои 

и 

о Арджуна 

их 

я 

знаю 

все 

ты 

не знаешь 

о победитель врагов (Арджуна) 

 

बहूऽन म ेमम व्यतात़ऽन ऄऽतक्ऱन्त़ऽन जन्म़ऽन तव च ह े

ऄजिान।  

त़ऽन ऄह ंवेद ज़ने सव ा़ऽण न त्वं वेत्थ न ज़नाषे 

धम ा़धम ा़ह्लदप्रऽतबद्धज्ञ़नशऽक्तत्व़त्।  

 

ऄह ंपिनः ऽनत्यशिद्धबिद्धमिक्तस्वभ़वत्व़त् 

ऄऩवरणज्ञ़नशऽक्तह्ऱरऽत वेद ऄह ंह ेपरंतप।। 

 

कथं तर्षह तव ऽनत्येश्वरस्य धम ा़धम ा़भ़वेऻऽप जन्म आऽत ईच्यत े

– 

Многочисленны (bahUni) мои (me) 

прошедшие (vyatItAni) рождения (janmAni), 

как и твои (tava ca), о Арджуна (arjuna). 

Их (tAni) все (sarvANi) я знаю (aham  veda), но 

ты (tvam) не знаешь (na vettha), т.к. сила 

твоего понимания скрыта понятиями о 

дхарме и адхарме и прочими. 

Но я знаю, потому что сила моего понимания 

не сокрыта из-за моей природы вечного, 

чистого свободного Сознания, о победитель 

врагов (paraMtapa). 

Как тогда может быть рождение тебя, 
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извечного Ишвары, хотя для тебя нет дхармы 

и адхармы? 

 

 

ऄजोऻऽप सन्नव्यय़त्म़ भीत़ऩमाश्वरोऻऽप सन् । 

प्रकुह्ऴत स्व़मऽधष्ठ़य संभव़म्य़त्मम़यय़ ।। ६ ।। 

 

ajo 'pi sann-avyaya-AtmA bhUtAnAm-Izvaro 'pi san | 

prakRtiM svAm-adhiSThAya sambhavAmy-Atma-mAyayA || 6 || 

 

Хотя Я не рожден и неизменен по своей природе, 

хотя Я являюсь Господом существ, 

направляя свою природу, Я принимаю рождение силой своей майи. (4.6) 

 

ajaH 

api  

san 

avyaya-AtmA  

bhUtAnAm 

IzvaraH  

api  

san  

prakRtim  

svAm 

adhiSThAya  

sambhavAmi 

Atma-mAyayA 

нерожденный 

хотя 

являющийся 

неизменный по природе 

существ 

Ишвара 

хотя 

являющийся 

природу 

свою 

контролируя, направляя 

я проявляюсь, рождаюсь 

силой своей майи 

 

ऄजोऻऽप जन्मरऽहतोऻऽप सन् तथ़ ऄव्यय़त्म़ 

ऄक्षाणज्ञ़नशऽक्तस्वभ़वोऻऽप सन् तथ़ भीत़ऩं 

ब्रह्म़ह्लदस्तम्बपयान्त़ऩम ्इश्वरः इशनशालोऻऽप सन् प्रकुह्ऴत 

स्व़ं मम वैष्णवीं म़य़ं ऽत्रगिण़ऽत्मक़म् यस्य़ वशे सवं जगत् 

वताते यय़ मोऽहतं सत् स्वम़त्म़नं व़सिदेवं न ज़ऩऽत त़ं 

प्रकुह्ऴत स्व़म ्ऄऽधष्ठ़य वशाकुत्य संभव़ऽम देहव़ऽनव 

भव़ऽम ज़त आव अत्मम़यय़ अत्मनः म़यय़ न परम़थातो 

लोकवत्।। 

 

 

 

 

Хотя я нерожденный (ajaH api san), т.е. не 

имею рождения, неизменный по своей 

природе (avyaya-AtmA), т.е. моя природа - 

неизменная сила знания, и хотя я (api san) 

Господь существ (bhUtAnAm IzvaraH), т.е. 

имею власть над существами от Создателя 

Брахмы до травинки, тем не менее, 

направляя (adhiSThAya) свою природу 

(prakRtim svAm), пракрити, мою, Вишну, силу 

Майи, состояющую из трех гун и 

властвующую над всем миром, вводящую 

человека в заблуждение, так что он не знает 

своей природы как Васудевы, я проявляюсь 
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तच्च जन्म कद़ ह्लकमथं च आत्यिच्यत े– 

(sambhavAmi), т.е. рождаюсь, как будто 

имеющий тело, силой своей майи (Atma-

mAyayA), в реальности не как другие 

существа творения. 

 

Когда и для какой цели такое рождение? 

Говорится – 

 

 

यद़ यद़ ऽह धमास्य ग्ल़ऽनभावऽत भ़रत । 

ऄभ्यित्थ़नमधमास्य तद़ऻऻत्म़नं सुज़म्यहम ्।। ७ ।। 

 

yadA yadA hi dharmasya glAnir-bhavati bhArata |  

abhyutthAnam-adharmasya tadA-AtmAnaM sRjAmy-aham || 7 || 

 

Всякий раз, когда происходит упадок дхармы и повсюду возрастает адхарма,  

о Арджуна, тогда Я порождаю сам Себя. (4.7) 

 

yadA yadA  

hi  

dharmasya  

glAniH 

bhavati  

bhArata  

abhyutthAnam 

adharmasya  

tadA 

AtmAnam  

sRjAmi 

aham 

всегда когда, когда бы ни 

ибо 

дхармы 

упадок 

возникает 

о Бхарата (Арджуна) 

возрастание повсюду 

адхармы 

тогда 

себя 

порождаю 

я 

 

यद़ यद़ ऽह धमास्य ग्ल़ऽनः ह़ऽनः वण़ाश्रम़ह्लदलक्षणस्य 

प्ऱऽणऩमभ्यिदयऽनःश्रेयसस़धनस्य भवऽत भ़रत ऄभ्यित्थ़नम ्

ईद्भवः ऄधमास्य तद़ तद़ अत्म़नं सुज़ऽम ऄह ंम़यय़।। 

 

 

 

 

ह्लकमथाम ्– 

Всегда, когда (yadA yadA hi) наступает 

(bhavati) упадок дхармы (dharmasya glAniH), 

средства достижения благосостояния и 

высшего блага существ, состоящего из 

обязанностей каст (варн) и стадий жизни 

(ашрамов), о Бхарата (bhArata,  Арджуна) и 

когда возрастает адхарма (abhyutthAnam 

adharmasya), тогда (tadA) я сам порождаю 

себя (AtmAnam sRjAmi aham) с помощью 

Майи. 
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Зачем? – 

 

 

पह्ऱरत्ऱण़य स़धीऩं ऽवऩश़य च दिष्कुत़म् । 

धमासंस्थ़पऩथ़ाय संभव़ऽम यिगे यिग े।। ८ ।। 

 

paritrANAya sAdhUnAM vinAzAya ca duSkRtAm | 

dharma-saMsthApana-arthAya sambhavAmi yuge yuge || 8 || 

 

Для защиты праведников и уничтожения злодеев, 

ради утверждения дхармы, Я порождаю Себя в каждую эпоху. (4.8) 

 

paritrANAya  

sAdhUnAm  

vinAzAya  

ca  

duSkRtAm  

dharma-saMsthApana-arthAya  

sambhavAmi  

yuge yuge 

для защиты 

хороших людей, садху 

для разрушения 

и 

плохих людей, злодеев 

для утверждения дхармы 

я рождаюсь 

в каждую эпоху 

 

पह्ऱरत्ऱण़य पह्ऱररक्षण़य स़धीऩं सन्म़गास्थ़ऩम् ऽवऩश़य 

च दिष्कुत़ं प़पक़ह्ऱरण़म् ह्लकञ्च धमासंस्थ़पऩथ़ाय धमास्य 

सम्यक् स्थ़पनं तदथ ंसंभव़ऽम यिगे यिगे प्रऽतयिगम्।। 

 

 

 

 

तत् – 

Для защиты (paritrANAya) садху, тех кто 

следует верному пути (sAdhUnAm), и для 

разрушения (vinAzAya ca) злодеев 

(duSkRtAm), которые совершают грешные 

действия, и еще для чего? для утверждения 

дхармы (dharma-saMsthApana-arthAya), т.е. 

чтобы полностью утвердить дхарму, для 

этого я проявляю себя (sambhavAmi) в 

каждую эпоху (yuge yuge). 

 

Далее – 

 

 

जन्म कमा च मे ह्लदव्यमेवं यो वेऽत्त तत्त्वतः । 

त्यकत्व़ देह ंपिनजान्म नैऽत म़मेऽत सोऻजिान ।। ९ ।। 

 

janma karma ca me divyam-evaM yo vetti tattvataH |  

tyaktvA dehaM punar-janma naiti mAmeti so 'rjuna || 9 || 
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Кто действительно знает так Мое божественное рождение и действие,  

тот не рождается вновь, когда оставляет тело. 

Он достигает Меня, о Арджуна. (4.9) 

 

janma  

karma  

ca  

me  

divyam 

evam  

yaH  

vetti  

tattvataH  

tyaktvA  

deham  

punaН 

janma  

na 

eti  

mAm 

eti  

saH  

arjuna 

рождение 

действие 

и 

мое 

божественное 

так 

тот 

знает 

воистину 

оставив 

тело 

снова 

рождение 

не 

обретает 

меня 

обретает 

он 

О Арджуна 

 

जन्म म़य़रूपं कमा च स़धीऩं पह्ऱरत्ऱण़ह्लद मे मम ह्लदव्यम ्

ऄप्ऱकुतम् ऐश्वरम ्एवं यथोकं्त यः वेऽत्त तत्त्वतः तत्त्वेन 

यथ़वत् त्यकत्व़ देहम् आम ंपिनजान्म पिनरुत्पह्ऴत्त न एऽत न 

प्ऱप्नोऽत।  

 

 

 

 

म़म् एऽत अगच्छऽत सः मिच्यते ह ेऄजिान।। 

 

 

नैष मोक्षम़गा आद़नीं प्रवुत्तः कक तर्षह पीवामऽप – 

Кто (yaH) знает (vetti) в действительности, в 

соответствии с реальностью (tattvataH), так 

как описано (evam) мое (me) божественное, 

необычное (divyam) рождение (janma), 

являющееся иллюзией, и действие (karma ca) 

такое как защита хороших людей, тот, 

оставив (tyaktvA) это тело (deham), не 

рождается вновь, не проходит (na eti) через 

новое рождение (punar-janma). 

Он (saH) обретает Меня (mAm eti), приходит 

ко Мне, т.е. он освобождается, о Арджуна 

(arjuna). 

 

Этот путь  освобождения не сотворен сейчас. 

Как? Даже в прошлом – 
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वातऱगभयक्रोध़ मन्मय़ म़मिप़ऽश्रत़ः । 

बहवो ज्ञ़नतपस़ पीत़ मद्भ़वम़गत़ः ।। १० ।। 

 

vIta-rAga-bhaya-krodhA man-mayA mAm-upAzritAH | 

bahavo jJAna-tapasA pUtA mad-bhAvam-AgatAH || 10 || 

 

Лишенные страсти, страха и гнева, преисполненные Мною, 

принявшие прибежище во Мне, многие,  

очищенные аскезой знания, обрели Мое бытие. (4.10) 

 

vIta-rAga-bhaya-krodhAH  

man-mayAH  

mAm 

upAzritAH  

bahavaH  

jJAna-tapasA  

pUtAH  

mad-bhAvam 

AgatAH 

свободные от страсти, страха и гнева 

мной наполненные 

во мне 

принявшие прибежище 

многие 

аскезой знания 

очищенные 

Мое бытие 

пришли 

 

वातऱगभयक्रोध़ः ऱगश्च भयं च क्रोधश्च वात़ः ऽवगत़ः 

येभ्यः ते वातऱगभयक्रोध़ः मन्मय़ः ब्रह्मऽवदः 

इश्वऱभेददर्षशनः म़मेव च परमेश्वरम ्ईप़ऽश्रत़ः 

केवलज्ञ़नऽनष्ठ़ आत्यथाः।  

 

 

 

बहवः ऄनेके ज्ञ़नतपस़ ज्ञ़नमेव च परम़त्मऽवषयं तपः तेन 

ज्ञ़नतपस़ पीत़ः पऱं शिह्ऴद्ध गत़ः सन्तः मद्भ़वम ्इश्वरभ़वं 

मोक्षम् अगत़ः समनिप्ऱप्त़ः।  

 

 

आतरतपोऽनरपेक्षज्ञ़नऽनष्ठ़ आत्यस्य ऽलङगम ्ज्ञ़नतपस़ आऽत 

ऽवशेषणम्।। 

 

तव तर्षह ऱगद्वषेौ स्तः येन केभ्यऽश्चदेव अत्मभ़वं प्रयच्छऽस न 

सवेभ्यः आत्यिच्यत े– 

Свободные от страсти, страха и злобы, т.е. те, 

у кого страсть, страх и злоба пропали (vIta-

rAga-bhaya-krodhAH), наполненные мной 

(man-mayAH), т.е. познавшие Брахмана, 

осознавшие свое не-отличие от Ишвары, во 

Мне (mAm) только, в высочайшем Ишваре, 

принявшие прибежище (upAzritAH), т.е. те 

кто полностью привержены только знанию. 

Многие (bahavaH) аскезой знания 

очищенные (jJAna-tapasA pUtAH), ставшие 

совершенно чистыми аскезой знания, - само 

знание высшей реальности является аскезой. 

Такие обрели, достигли (AgatAH) Мое бытие 

(mad-bhAvam), т.е. реальность Ишвары, 

освобождение. 

«Аскеза знания» особенна тем, что 

твердость на пути знания не требует других 

аскез. 

 

«В этом случае, у тебя есть желания и 

отвращения, потому что ты даешь 
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освобождение, обретение себя некоторым, 

но не всем?» На это говорится – 

 

 

ये यथ़ म़ं प्रपद्यन्ते त़ंस्तथैव भज़म्यहम ्। 

मम वत्म ा़निवतान्ते मनिष्य़ः प़था सवाशः ।। ११ ।। 

 

ye yathA mAM prapadyante tAMs-tathaiva bhajAmy-aham |  

mama vartmA-anuvartante manuSyAH pArtha sarvazaH || 11 || 

 

Как Мне поклоняются люди, таким же образом Я их и благословляю. 

Люди во всем следуют Моему пути, о Арджуна. (4.11) 

 

ye  

yathA  

mAm  

prapadyante  

tAn 

tathA 

eva  

bhajAmi 

aham  

mama  

vartmA 

anuvartante  

manuSyAH  

pArtha  

sarvazaH 

те кто 

как, каким образом 

мне 

поклоняются 

их 

так, таким же образом 

именно 

благословляю 

я 

моему 

пути 

следуют  

люди 

О Партха (Арждуна) 

во всем, во всех отношениях 

 

ये यथ़ येन प्रक़रेण येन प्रयोजनेन यत्फल़र्षथतय़ म़ं 

प्रपद्यन्ते त़न् तथैव तत्फलद़नेन भज़ऽम ऄनिगुह्ऱऽम ऄहम ्

आत्येतत्।  

 

 

तेष़ं मोक्षं प्रऽत ऄनर्षथत्व़त्।  

न ऽह एकस्य मिमिक्षित्वं फल़र्षथत्वं च यिगपत् संभवऽत। 

  

ऄतः ये फल़र्षथनः त़न् फलप्रद़नेन ये यथोक्तक़ह्ऱरणस्ति 

ऄफल़र्षथनः मिमिक्षवश्च त़न् ज्ञ़नप्रद़नेन ये ज्ञ़ऽननः संन्य़ऽसनः 

मिमिक्षवश्च त़न् मोक्षप्रद़नेन तथ़ अत़ान् अर्षतहरणेन आत्येवं 

Тех, кто (ye) каким образом (yathA), каким 

методом, с какой целью, стремясь к какой 

цели, Мне поклоняются (mAm prapadyante), 

тех (tAn) таким же образом (tathA eva), давая  

тот результат, я благословляю (bhajAmi 

aham). 

Ибо они не стремятся к освобождению. 

Невозможно одновременно стремиться к 

освобождению и желать результатов 

действия. 

Следовательно, тех, кто стремится к 

результатам действия, я благословляю давая 
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यथ़ प्रपद्यन्ते ये त़न् तथैव भज़ऽम आत्यथाः।  

 

 

 

 

 

न पिनः ऱगद्वषेऽनऽमतं्त मोहऽनऽमतं्त व़ कऽञ्चत् भज़ऽम।  

सवाथ़ऽप सव ा़वस्थस्य मम इश्वरस्य वत्मा म़गाम ्ऄनिवतान्ते 

मनिष्य़ः यत्फल़र्षथतय़ यऽस्मन् कमाऽण ऄऽधकुत़ः ये प्रयतन्ते 

ते मनिष्य़ ऄत्र ईच्यन्ते ह ेप़था सवाशः सवाप्रक़रैः।। 

 

 

 

यह्लद तव इश्वरस्य ऱग़ह्लददोष़भ़व़त् सवाप्ऱऽणषि 

ऄनिऽजघुक्ष़य़ं तिल्य़य़ं सवाफलप्रद़नसमथे च त्वऽय सऽत 

व़सिदेवःसवाम् आऽत ज्ञ़नेनैव मिमिक्षवः सन्तः कस्म़त् त्व़मेव सवे 

न प्रऽतपद्यन्ते आऽत शुणि तत्र क़रणम ्– 

результаты. Тех кто действует в соответствии 

с писаниями, не стремится к результатам 

действий и стремится к освобождению, я 

благословляю давая знания. Тех знающих 

саньясинов и стремящихся к освобождению 

я благословляю освобождением. 

Страдающих я избавляю от страданий, - как 

они обращаются ко Мне, так я их и 

благословляю, такой смысл. 

Я не благословляю никого из-за 

привязанности и отвращения или из-за 

заблуждения. 

В любых обстоятельствах Моему, Ишвары 

(mama), пути (vartmA) следуют люди 

(anuvartante manuSyAH), о Партха (pArtha), 

всеми путями (sarvazaH). Под «людьми» 

здесь имеются в виду те, кто своими 

усилиями предписанные действия 

выполняют в соответствии с желаемыми 

результатами. 

  

«Если у Тебя, Ишвары, из-за отсутствия 

дефекта пристрастия и прочих, есть желание 

благословить всех существ и способность 

даровать любые результы, почему тогда все 

не обращаются только к Тебе, устремившись 

к освобождению, с знанием что Васудева 

является всем?» Выслушай причину этого – 

 

 

क़ङक्षन्तः कमाण़ं ऽसह्ऴद्ध यजन्त आह देवत़ः । 

ऽक्षप्रं ऽह म़निषे लोके ऽसऽद्धभावऽत कमाज़ ।। १२ ।। 

 

kAGkSantaH karmaNAM siddhiM yajanta iha devatAH | 

kSipraM hi mAnuSe loke siddhir-bhavati karmajA || 12 || 

 

Желающие результатов действий в этом мире поклоняются богам, 

ибо в человеческом мире быстро приходит результат, порожденный действиями. (4.12) 

 

kAGkSantaH  

karmaNAm  

те, кто желают 

действий 
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siddhim  

yajantе 

iha  

devatAH  

kSipram  

hi  

mAnuSe  

loke  

siddhiH 

bhavati  

karmajA 

достижения, успеха 

они поклоняются 

здесь 

богам 

быстро 

воистину, ибо 

в человеческом 

в мире 

достижение, успех 

появляется 

рожденный действиями 

 

क़ङक्षन्तः ऄभाप्सन्तः कमाण़ं ऽसह्ऴद्ध फलऽनष्पह्ऴत्त प्ऱथायन्तः 

यजन्ते आह ऄऽस्मन् लोके देवत़ः आन्द्ऱग्न्य़द्य़ः ऄथ योऻन्य़ं 

देवत़मिप़स्ते ऄन्योऻस़वन्योऻहमस्माऽत न स वेद यथ़ पशिरेवं 

स देव़ऩम् आऽत श्रितेः।  

 

तेष़ं ऽह ऽभन्नदेवत़य़ऽजऩं फल़क़ऽङक्षण़ं ऽक्षप्रं शाघं्र ऽह 

यस्म़त् म़निषे लोके मनिष्यलोके ऽह श़स्त्ऱऽधक़रः। 

  

 

ऽक्षप्रं ऽह म़निषे लोके आऽत ऽवशेषण़त् ऄन्येष्वऽप कमाफलऽसह्ऴद्ध 

दशायऽत भगव़न्।  

 

 

म़निषे लोके वण़ाश्रम़ह्लदकम ा़ऽण आऽत ऽवशेषः तेष़ं च 

वण़ाश्रम़द्यऽधक़ह्ऱरकमाण़ं फलऽसऽद्धः ऽक्षप्र ंभवऽत।  

 

 

कमाज़ कमाणो ज़त़।। 

 

म़निषे एव लोके वण़ाश्रम़ह्लदकम ा़ऽधक़रः न ऄन्येषि लोकेषि आऽत 

ऽनयमः ककऽनऽमत्त आऽत ऄथव़ वण़ाश्रम़ह्लदप्रऽवभ़गोपेत़ः 

मनिष्य़ः मम वत्मा ऄनिवतान्ते सवाशः आत्यिक्तम्।  

कस्म़त्पिनः क़रण़त् ऽनयमेन तवैव वत्मा ऄनिवतान्ते न ऄन्यस्य 

आऽत ईच्यत े– 

Желающие, стремящиеся (kAGkSantaH) к 

результатам действий (karmaNAm siddhim), 

поклоняются (yajantе) здесь (iha), в этом 

мире, богам (devatAH), Индре, Огню и 

другим, в соответствии с писаниями - «кто 

поклоняется иному богу, думая 'он 

отдельный и я отдельный', тот не знает и для 

богов он подобен скоту» (Брих. Уп. 1.4.10). 

Воистину, тем желающим результатов, 

поклоняющимся отдельным от них богам, 

быстро (kSipram) [приходит результат] ибо 

(hi) только в мире людей (mAnuSe loke) 

обязательны указания писаний. 

Особо выделяя «ибо быстро в человеческом 

мире...», Бхагаван показывает, что даже в 

других мирах возможно обретение 

результатов действий. 

Отличие в том, что в человеческом мире 

действия соответствуют касте, стадии жизни 

и т.д., и быстро появляется рожденный 

действием (karmajA) результат (siddhiH 

bhavati) для действующих в соответствии с 

кастой, стадией жизни и т.д.   

 

Сомнение - Какова причина закона, что 

только в мире людей, но не в других мирах, 

существует соответствие действий касте, 

стадии жизни и т.д.? Или же, как было 

сказано, следуя разделениям касты, стадии 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

жизни и т.д., все следуют моему пути, - по 

какой причине по закону Твоему пути только 

следуют, но не путям других? На это 

говорится – 

 

 

च़तिवाण्यं मय़ सुष्ट ंगिणकमाऽवभ़गशः । 

तस्य कत ा़रमऽप म़ं ऽवद्ध्यकत़ारमव्ययम् ।। १३ ।। 

 

cAtur-varNyaM mayA sRSTaM guNa-karma-vibhAgazaH | 

tasya kartAram-api mAM viddhy-akartAram-avyayam || 13 || 

 

Система разделения на четыре касты,  

в соответствии с качествами и обязанностями была сотворена Мной.  

Хотя я ее создатель, знай Меня как неизменного не-деятеля. (4.13) 

 

cAtur-varNyam  

mayA  

sRSTam  

guNa-karma-vibhAgazaH  

tasya  

kartAram 

api  

mAm  

viddhi 

akartAram 

avyayam 

система четырех каст (сословий) 

мной 

была сотворена 

в соответствии с качествами и обязанностями 

ее 

создателем 

хотя 

меня 

знай 

не-деятелем 

неизменным 

 

चत्व़र एव वण़ाः च़तिवाण्यं मय़ इश्वरेण सुष्टम ्ईत्प़ह्लदतम् 

ब्ऱह्मणोऻस्य  मिखम़सात् आत्य़ह्लदश्रितेः।  

 

गिणकमाऽवभ़गशःगिणऽवभ़गशः कमाऽवभ़गशश्च। गिण़ः 

सत्त्वरजस्तम़ंऽस।  

 

 

तत्र स़ऽत्त्वकस्य सत्त्वप्रध़नस्य ब्ऱह्मणस्य शमो  दमस्तपः 

आत्य़दाऽन कम ा़ऽण  सत्त्वोपसजानरजःप्रध़नस्य क्षऽत्रयस्य 

शौयातेजःप्रभुताऽन कम ा़ऽण तमईपसजानरजःप्रध़नस्य वैश्यस्य 

कुष्य़दाऽन कम ा़ऽण रजईपसजानतमःप्रध़नस्य शीद्रस्य शिश्रीषैव 

कमा आत्येवं गिणकमाऽवभ़गशः च़तिवाण्यं मय़ सुष्टम् आत्यथाः।  

Система четырех каст, варн (cAtur-varNyam) 

Мной (mayA), Ишварой, была сотворена 

(sRSTam), как говорится в писаниях – 

«Брахманы были его лицом» (Риг Веда 

10.90.12) и т.д. 

В соответствии с качествами и 

обязанностями (guNa-karma-vibhAgazaH), - 

т.е. в соответствии с качествами, гунами 

(саттвой, раджасом и тамасом) и в 

соответствии с обязанностями. 

Так, обязанности брахмана, в ком 

преобладает качество саттвы, - спокойствие, 

контроль ума и органов чувств, аскетизм и 
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तच्च आदं च़तिवाण्यं न ऄन्येषि लोकेषि ऄतः म़निषे लोके आऽत 

ऽवशेषणम्।  

 

हन्त तर्षह च़तिवाण्यास्य सग़ादेः कमाणः कतुात्व़त् तत्फलेन यिज्यसे 

ऄतः न त्वं ऽनत्यमिक्तः ऽनत्येश्वरश्च आऽत ईच्यते  

 

यद्यऽप म़य़संव्यवह़रेण तस्य कमाणः कत़ारमऽप सन्तं 

म़ं  परम़थातः  ऽवऽद्ध ऄकत़ारम्।  

 

 

ऄत एव ऄव्ययम्  ऄसंस़ह्ऱरणं च म़ं ऽवऽद्ध।। 

 

 

येष़ं ति कमाण़ं कत़ारं म़ं मन्यसे परम़थातः  तेष़म् ऄकत ा़ 

एव़हम् यतः – 

пр. Обязанности кшатрия (воина), в ком 

преобладает раджас, и саттва вторична, - 

героизм, смелость, предприимчивость. 

Обязанности вайшьи (торговца), в ком 

раджас преобладает и тамас вторичен, - 

сельское хозяйство и прочее. Обязанности 

шудры, в ком преобладает тамас и раджас 

вторичен, - только послушание и служение. 

Так в соответствии с качествами и 

обязанностями была Мной сотворена 

система четырех каст.  

Эта система четырех каст не существует в 

иных мирах, поэтому отмечается (в 

предыдущей строфе), что она характерна 

для человеческого мира.  

Возражение – Увы, тогда будучи творцом 

действия сотворения системы четырех каст, 

ты связан результатом этого действия и 

потому не вечно свободен и не вечный 

Ишвара.  

Ответ – хотя (api) Я являюсь деятелем 

(kartAram) этого (tasya) действия с точки 

зрения майи, иллюзии, с высшей точки 

зрения знай (viddhy) Меня (mAm) как не-

деятеля (akartAram).  

А следовательно неизменным (avyayam) и 

незатронутым сансарой знай Меня. 

 

В действительности Я не автор тех действий, 

которые ты считаешь, что Я делаю, потому 

что – 

 

 

न म़ं कम ा़ऽण ऽलम्पऽन्त न मे कमाफले स्पुह़ । 

आऽत म़ं योऻऽभज़ऩऽत कमाऽभना स बध्यत े।। १४ ।। 

 

na mAM karmANi limpanti na me karma-phale spRhA | 

iti mAM yo 'bhijAnAti karmabhir na sa badhyate || 14 || 

 

Действия не затрагивают Меня, у Меня нет стремления к плодам действия. 

 Познавший так Меня не связан действиями. (4.14) 
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mAm  

karmANi  

na limpanti  

me  

karma-phale  

na  spRhA  

iti  

mAm  

yaH  

abhijAnAti  

karmabhiH  

saH  

na badhyate 

меня 

действия 

не затрагивают 

у меня 

к плодам действия 

нет стремления 

так 

меня 

кто 

знает полностью 

действиями 

он 

не связан 

 

न म़ं त़ऽन कम ा़ऽण ऽलम्पऽन्त देह़द्य़रम्भकत्वेन 

ऄहकं़ऱभ़व़त्।  

न च तेष़ं कमाण़ं फलेषि मे मम स्पुह़ तुष्ण़।  

 

येष़ं ति संस़ह्ऱरण़म् ऄह ंकत़ा आत्यऽभम़नः कमासि स्पुह़ 

तत्फलेषि च त़न् कम ा़ऽण ऽलम्पऽन्त आऽत यिक्तम् तदभ़व़त् न 

म़ं कम ा़ऽण ऽलम्पऽन्त।  

 

आऽत एवं यः ऄन्योऻऽप म़म ्अत्मत्वेन ऄऽभज़ऩऽत ऩह ं

कत़ा न मे कमाफले स्पुह़ आऽत सः कमाऽभः न बध्यत ेतस्य़ऽप 

न देह़द्य़रम्भक़ऽण कम ा़ऽण भवऽन्त आत्यथाः।। 

 

ऩह ंकत़ा न मे कमाफले स्पुह़ आऽत – 

 

Эти действия (karmANi) не затрагивают (na 

limpanti) Меня (me), приводя к рождению 

тела и пр., из-за отсутствия чувства эго.  

И у Меня (me) нет стремления (na  spRhA) к 

плодам этих действий (karma-phale). 

Но люди, пребывающие в сансаре, считают 

«я деятель» и стремятся к действиям и их 

плодам. Соответственно, действия их 

затрагивают. Это не существует для Меня, и 

потому Меня действия не затрагивают. 

Любой, кто (yaH) таким образом (iti) знает 

(abhijAnAti) Меня как себя самого «я не 

являюсь деятелем, я не стремлюсь к плодам 

действия», он (saH) не связан (na badhyate) 

действиями (karmabhiH), и для него также 

действия не приводят к рождению тела и пр.  

 

 

«Я не являюсь деятелем и не имею 

стремления к результатам действия» – 

 

 

एवं ज्ञ़त्व़ कुतं कमा पीवैरऽप मिमिक्षिऽभः । 

कि रु कमैव तस्म़त्त्वं पीवैः पीवातरं कुतम ्।। १५ ।। 
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evaM jJAtvA kRtaM karma pUrvair-api mumukSubhiH | 

kuru karmaiva tasmAt-tvaM pUrvaiH pUrvataraM kRtam || 15 || 

 

Понимая так, стремящиеся к освобождению   

в давние времена также выполняли действия. 

Потому, воистину, выполняй действия,  

как это делалось в прошлом жившими ранее. (4.15) 

 

evam  

jJAtvA  

kRtam  

karma  

pUrvaiH 

api  

mumukSubhiH  

kuru  

karma 

eva  

tasmAt 

tvam  

pUrvaiH  

pUrvataram  

kRtam 

так, таким образом 

поняв 

выполнялось 

действие 

прошлыми 

также 

искателями 

делай 

действие 

воистину 

поэтому 

ты 

предшественниками 

в прошлые времена 

сделанное 

 

एवं ज्ञ़त्व़ कुतं कमा पीवैः ऄऽप ऄऽतक्ऱन्तैः मिमिक्षिऽभः। 

  

 

 

कि रु तेन कमैव त्वम् न तीष्णाम़सनं ऩऽप संन्य़सः कताव्यः 

तस्म़त् त्वं पीवैरऽप ऄनिऽष्ठतत्व़त्  

 

 

यह्लद ऄऩत्मज्ञः त्वं तद़ अत्मशिद्ध्यथाम् तत्त्वऽवचे्चत् 

लोकसंग्रह़थं पीवैः जनक़ह्लदऽभः पीवातरं कुतं न ऄधिऩतनं 

कुतं ऽनवार्षततम्।। 

 

 

 

 

तत्र कमा चेत् कताव्यं त्वद्वचऩदेव करोम्यहम् कक ऽवशेऽषतेन 

Поняв (jJAtvA) так (evam) делались действия 

(kRtam karma) также (api) прошлыми 

(pUrvaiH) искателями освобождения 

(mumukSubhiH), т.е. искателями в прошлом. 

Т.к. предшественниками выполнялись 

действия, поэтому (tasmAt) ты (tvam) 

выполняй (kuru) действия (karma), воистину 

(eva). Не оставайся в бездействии и даже не 

отрекайся от действия. 

Если ты не познал Атмана, тогда выполняй 

действия ради очищения, если истина 

известна, тогда выполняй действия на благо 

мира, как делалось (kRtam) в прошлые 

времена (pUrvataram) людьми прошлого 

(pUrvaiH), Джанакой и другими, не так, как 

делается сейчас. 
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पीवैः पीवातरं कुतम् आत्यिच्यते यस्म़त् महत् वैषम्यं कमाऽण।  

 

 

 

कथम ्– 

«Если здесь должно быть совершено 

действие, я сделаю его точно в соответствии 

с твоими словами, к чему уточнения «как это 

делалось в прошлом жившими ранее» (Гита 

4.15)?» - на это сомнение говорится, что в 

понимании действий есть большая 

трудность. 

Каким образом? – 

 

 

कक कमा ह्लकमकमेऽत कवयोऻप्यत्र मोऽहत़ः । 

तते्त कमा प्रवक्ष्य़ऽम यज्ज्ञ़त्व़ मोक्ष्यसेऻशिभ़त ्।। १६ ।। 

 

kiM karma kim-akarmeti kavayo 'py-atra mohitAH |  

tat-te karma pravakSyAmi yaj-jJAtvA mokSyase 'zubhAt || 16 || 

 

Даже знающие люди заблуждаются относительно того,  

что есть действие и что есть бездействие. 

Я объясню тебе действие, 

зная это, ты освободишься от нечистоты. (4.16) 

 

kim  

karma  

kim 

akarma 

iti  

kavayaH  

api 

atra  

mohitAH   

tat 

te  

karma  

pravakSyAmi  

yat 

jJAtvA  

mokSyase  

azubhAt 

что 

действие 

что  

бездействие 

так 

просвещенные, образованные 

даже 

тут, в этом вопросе 

заблуждающиеся 

то что 

тебе 

действие 

я объясню 

что 

зная 

ты освободишься 

от нечистоты 

 

 

कक कमा कक च ऄकमा आऽत कवयः मेध़ऽवनः ऄऽप ऄत्र Что есть действие (kim karma) и что есть 
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ऄऽस्मन् कम ा़ह्लदऽवषय ेमोऽहत़ः मोह ंगत़ः।  

 

 

तत् ऄतः त ेतिभ्यम् ऄह ंकमा ऄकमा च प्रवक्ष्य़ऽम यत् 

ज्ञ़त्व़ ऽवह्लदत्व़ कम ा़ह्लद मोक्ष्यसे ऄशिभ़त् संस़ऱत्।। 

 

 

 

न चैतत्त्वय़ मन्तव्यम् कमा ऩम देह़ह्लदचेष्ट़ लोकप्रऽसद्धम् 

ऄकमा ऩम तदह्लक्रय़ तीष्णाम़सनम् कक तत्र बोद्धव्यम् आऽत।  

 

 

कस्म़त् ईच्यत े– 

бездействие (kim akarma) – так (iti), здесь 

(atra), относительно действий, даже (api) 

образованные, знающие люди (kavayaH), 

заблуждаются, сбиты с толку (mohitAH). 

Поэтому я объясню (pravakSyAmi) тебе (te), 

что (tat) есть действие (karma) и 

бездействие, что зная (yat jJAtvA), ты 

освободишься (mokSyase) от нечистоты 

(azubhAt), т.е. из сансары. 

 

И ты не должен думать «действие, 

определенно, - то движения тела и органов, 

как хорошо известно в мире. Бездействие же 

– неделание таких движений и пребывание в 

неподвижности. Что здесь еще надо 

понять?» 

Почему? На это говорится – 

 

 

कमाणो ह्यऽप बोद्धवं्य बोद्धवं्य च ऽवकमाणः । 

ऄकमाणश्च बोद्धवं्य गहऩ कमाणो गऽतः ।। १७ ।। 

 

karmaNo hy-api boddhavyaM boddhavyaM ca vikarmaNaH |  

akarmaNaz-ca boddhavyaM gahanA karmaNo gatiH || 17 || 

 

Ибо даже действие (разрешенное писаниями) должно быть понято,  

а также должно быть понято запрещенное действие и бездействие. 

Трудна для понимания природа действий. (4.17) 

 

karmaNaH  

hi 

api  

boddhavyam  

boddhavyam  

ca  

vikarmaNaH  

akarmaNaH 

ca  

boddhavyam  

gahanA  

karmaNaH  

(суть) действия 

ибо 

даже 

должно пониматься 

должно пониматься 

и 

(суть) запрещенного действия 

(суть) бездействия 

и 

должно пониматься 

трудна 

действия 
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gatiH природа 

 

कमाणः श़स्त्रऽवऽहतस्य ऽह यस्म़त् ऄऽप ऄऽस्त बोद्धव्यम् 

बोद्धवं्य च ऄस्त्येव ऽवकमाणः प्रऽतऽषद्धस्य तथ़ ऄकमाणश्च 

तीष्णींभ़वस्य बोद्धव्यम ्ऄऽस्त आऽत ऽत्रष्वप्यध्य़ह़रः कताव्यः।  

 

 

 

 

 

 

यस्म़त् गहऩ ऽवषम़ दिज्ञेय़ कमाणः आऽत ईपलक्षण़थं 

कम ा़दाऩम् कम ा़कमाऽवकमाण़ं गऽतःय़थ़त्म्यं तत्त्वम् आत्यथाः।। 

 

कक पिनस्तत्त्वं कम ा़देः यत् बोद्धवं्य वक्ष्य़ऽम आऽत प्रऽतज्ञ़तम् 

ईच्यत े– 

Ибо, поэтому (hi) даже (api ) суть действия 

(karmaNaH), предписанного писаниями, 

должна быть понята (boddhavyam), и (ca) 

должна быть понята (boddhavyam) суть 

запрещенного действия (vikarmaNaH), а 

также (ca) должна быть понята (boddhavyam) 

природа бездействия (akarmaNaH), 

пребывания в неподвижности (во всех трех 

случаях подразумевается «должно быть 

сделано» - в такой конструкции допустимо 

употребление 6-го падежа). 

Потому что сложна, трудна для понимания 

(gahanA) природа, истина (gatiH) действия 

(karmaNaH) (подразумевается действие, 

запрещенное действие и бездействие). 

 

Какова тогда природа действия и пр., 

которую необходимо понять и которую 

объяснит Бхагаван? Говорится – 

 

 

कमाण्यकमा यः पश्येदकमाऽण च कमा यः । 

स बिऽद्धम़न् मनिष्येषि स यिक्तः कुत्नकमाकुत ्।। १८ ।। 

 

karmaNy-akarma yaH pazyed-akarmaNi ca karma yaH | 

sa buddhimAn manuSyeSu sa yuktaH kRtsna-karma-kRt || 18 || 

 

Кто видит бездействие в действии и в бездействии – действие, 

тот – мудрый среди людей.  

Он – йогин, сделавший то, что должно быть сделано. (4.18) 

 

karmaNi 

akarma  

yaH  

pazyet 

akarmaNi  

ca  

karma  

yaH  

в действии 

бездействие 

тот, кто 

может видеть 

в бездействии 

и 

действие 

тот, кто 
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saH  

buddhimAn  

manuSyeSu  

saH  

yuktaH  

kRtsna-karma-kRt 

он, такой 

мудрый 

среди людей 

он, такой 

йогин 

сделавший то, что должно быть сделано 

 

कमाऽण ह्लक्रयते आऽत कमा व्य़प़रम़त्रम् तऽस्मन् कमाऽण ऄकमा 

कम ा़भ़वं यः पश्येत् ऄकमाऽण च कम ा़भ़वे  

कतुातन्त्रत्व़त् प्रवुऽत्तऽनवुत्त्योः वस्ति ऄप्ऱप्यैव ऽह सवा एव 

ह्लक्रय़क़रक़ह्लदव्यवह़रः ऄऽवद्य़भीमौ एव कमा यः पश्येत् 

पश्यऽत सः बिऽद्धम़न् मनिष्येषि सः यिक्तः योगा च 

कुत्नकमाकुत् समस्तकमाकुच्च सः आऽत स्तीयते 

कम ा़कमाणोह्ऱरतरेतरदशी।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

ननि ह्लकऽमदं ऽवरुद्धमिच्यते कमाऽण ऄकमा यः पश्येत् आऽत 

ऄकमाऽण च कमा आऽत न ऽह कमा ऄकमा स्य़त् ऄकमा व़ कमा।  

 

तत्र ऽवरुद्ध ंकथं पश्येत् द्रष्ट़  

 

ननि ऄकमा एव परम़थातः सत् कमावत् ऄवभ़सते मीढदषु्टःे 

लोकस्य तथ़ कमैव ऄकमावत्।  

 

 

 

तत्र यथ़भीतदशाऩथाम़ह भगव़न ्कमाण्यकमा यः पश्येत ्

आत्य़ह्लद।  

ऄतो न ऽवरुद्धम् बिऽद्धमत्त्व़द्यिपपते्तश्च।  

बोद्धव्यम् आऽत च यथ़भीतदशानमिच्यते। 

  

न च ऽवपरातज्ञ़ऩत् ऄशिभ़त् मोक्षणं स्य़त् यत् ज्ञ़त्व़ 

मोक्ष्यसेऻशिभ़त्  आऽत च ईक्तम्। 

Тот, кто (yaH) в действии (karmaNi), в том, что 

делается, в выполняемых действиях, видит 

(pazyet) бездействие (akarma), отсутствие 

действия, и в бездействии (akarmaNi ca), т.е. 

в отсутствии действия видит действие 

(karma), он (saH), кто видит так, - мудрый 

(buddhimAn) среди людей (manuSyeSu), он 

йогин (saH yuktaH), он является сделавшим 

все действия (kRtsna-karma-kRt). Так 

восхваляется тот, кто видит действие и 

бездействие друг в друге. 

И действие, и отсутствие действия зависят от 

действующего персонажа, и действие, 

действующий, инструмент  и пр. пребывают 

в области невежества, когда реальность 

неизвестна. 

 

Возражение – Как понимать эти 

противоречивые утверждения – «тот кто 

видит в действии бездействие и в 

бездействии действие»? Действие не может 

быть бездействием, или бездействие 

действием. 

Как видящему понимать такое 

противоречие? 

Ответ – Нет, это бездействие только с 

высшей точки зрения, которое кажется 

действием для мирского человека с 

неверным пониманием. И также действие 

видится как бездействие.  

Таким образом, чтобы объяснить как есть, 

Бхагаван Кришна говорит «Тот, кто видит 

бездействие в действии» и далее. 

Поэтому здесь нет противоречия, и уместно 
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तस्म़त् कम ा़कमाणा ऽवपयायेण गुहाते प्ऱऽणऽभः 

तऽद्वपयायग्रहणऽनवुत्त्यथं भगवतो वचनम् कमाण्यकमा यः 

आत्य़ह्लद।  

 

न च ऄत्र कम ा़ऽधकरणमकमा ऄऽस्त कि ण्डे बदऱणाव।  

 

ऩऽप ऄकम ा़ऽधकरणंकम ा़ऽस्त कम ा़भ़वत्व़दकमाणः। 

  

 

ऄतः ऽवपरातगुहाते एव कम ा़कमाणा लौह्लककैः यथ़ 

मुगतुऽष्णक़य़मिदकं शिऽक्तक़य़ं व़ रजतम्। 

 

ननि कमा कमैव सवेष़ं न क्वऽचत् व्यऽभचरऽत  

 

तत् न नौस्थस्य ऩऽव गच्छन्त्य़ं तटस्थेषि ऄगऽतषि नगेषि 

प्रऽतकीलगऽतदशाऩत् दीरेषि चक्षिष़ ऄसंऽनकुष्टषेि गच्छत्सि 

गत्यभ़वदशाऩत् एवम् आह़ऽप ऄकमाऽण कमादशानं कमाऽण च 

ऄकमादशानं ऽवपरातदशानं येन तऽन्नऱकरण़थामिच्यतेकमाण्यकमा 

यः पश्येत् आत्य़ह्लद।। 

 

 

 

 

 

 

 

तदेतत् ईक्तप्रऽतवचनमऽप ऄसकुत् 

ऄत्यन्तऽवपरातदशानभ़ऽवततय़ मोमिह्यम़नो लोकः श्रितमऽप 

ऄसकुत् तत्त्वं ऽवस्मुत्य ऽवस्मुत्य ऽमथ्य़प्रसङगम् ऄवत़य ा़वत़या 

चोदयऽत आऽत पिनः पिनः ईत्तरम़ह भगव़न् दिर्षवज्ञेयत्वं च 

अलक्ष्य वस्तिनः। 

 

ऄव्यक्तोऻयमऽचन्त्योऻयम् न ज़यते ऽियते आत्य़ह्लदऩ अत्मऽन 

कम ा़भ़वः श्रिऽतस्मुऽतन्य़यप्रऽसद्धः ईक्तः वक्ष्यम़णश्च।  

 

 

तऽस्मन् अत्मऽन कम ा़भ़वे ऄकमाऽण कमाऽवपरातदशानम् 

назвать такого мудрым и пр.  

Понимание «как есть в реальности»  - то, что 

должно быть понято. 

Также освобождение от нечистоты не может 

быть следствием неверного понимания, в то 

время как Бхагаван сказал «познав это, ты 

освободишься от нечистоты» (Гита 4.16). 

Поэтому, из-за неверного понимания 

людьми действия и бездействия, Бхагаван 

говорит «Кто видит бездействие в действии» 

и далее для исправления этого неверного 

понимания.  

Также, здесь действие не является основой 

для бездействия, как было бы в случае 

тарелки, в которой лежит ягода. 

Также и бездействие не является основой 

для действия из-за отсутствия действия в 

бездействии. 

Следовательно, в общепринятом понимании 

действие и бездействие понимаются 

неверно, как видится вода в мираже или 

серебро в блестящей ракушке. 

Возражение – Разве действие это не просто 

действие для любого, никогда не 

отклоняющееся от своей природы? 

Ответ – Нет это не так. Для сидящего в 

плывущей лодке, неподвижные деревья на 

берегу кажутся движущимися в 

противоположную сторону, а далекие 

движущиеся объекты кажутся 

неподвижными. Поэтому и здесь 

воспринимается противоположным образом 

- в бездействии видится действие и в 

действии видится бездействие. Чтобы убрать 

это противоречие, говорится (в этой шлоке) 

«Тот, кто видит в действии бездействие...» и 

далее. 

 

Хотя это не раз было объяснено в ответ на 

сомнения, люди заблуждаются из-за 

сильного привычного противоположного 
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ऄत्यन्तऽनरूढम् यतः कक कमा ह्लकमकमेऽत कवयोऻप्यत्र मोऽहत़ः।  

 

 

देह़द्य़श्रयं कमा अत्मन्यध्य़रोप्य ऄह ंकत़ा मम एतत् कमा मय़ 

ऄस्य कमाणः फलं भोक्तव्यम् आऽत च तथ़ ऄह ंतीष्णीं भव़ऽम 

येन ऄह ंऽनऱय़सः ऄकम ा़ सिखा स्य़म् आऽत क़याकरण़श्रयं 

व्य़प़रोपरमं तत्कुतं च सिऽखत्वम् अत्मऽन ऄध्य़रोप्य न 

करोऽम ककऽचत् तीष्णीं सिखम़से आऽत ऄऽभमन्यते लोकः।  

 

 

 

तत्रेदं लोकस्य ऽवपरातदशाऩपनय़य अह भगव़न् कमाण्यकमा 

यः पश्येत् आत्य़ह्लद।। 

 

 

ऄत्र च कमा कमैव सत् क़याकरण़श्रयं कमारऽहते ऄऽवह्लक्रये 

अत्मऽन सवैः ऄध्यस्तम् यतः पऽण्डतोऻऽप ऄह ंकरोऽम आऽत 

मन्यते।  

 

 

 

ऄतः अत्मसमवेततय़ सवालोकप्रऽसद्ध ेकमाऽण नदाकीलस्थेऽष्वव 

वुक्षेषि गऽतप्ऱऽतलोम्येन  

 

ऄकमा कम ा़भ़वं यथ़भीतं गत्यभ़वऽमव वुक्षेषि यः पश्येत्  

ऄकमाऽण च क़याकरणव्य़प़रोपरमे कमावत्  

 

अत्मऽन ऄध्य़रोऽपते तीष्णीं ऄकि वान् सिखं  असे  

 

आत्यहकं़ऱऽभसंऽधहतेित्व़त् तऽस्मन् ऄकमाऽण च कमा यः पश्येत् 

यः एवं कम ा़कमाऽवभ़गज्ञः सः बिऽद्धम़न् पऽण्डतः मनिष्येषि सः 

यिक्तः योगा कुत्नकमाकुच्च सः ऄशिभ़त् मोऽक्षतः कुतकुत्यो भवऽत 

आत्यथाः।। 

 

 

 

ऄयं श्लोकः ऄन्यथ़ व्य़ख्य़तः कैऽश्चत्।  

 

 

воззрения, снова и снова забывая истину, 

хотя и слышанную не раз, вновь и вновь 

возвращаясь к неверным представлениям. 

Поэтому Бхагаван объясняет это снова и 

снова, видя трудность понимания истины. 

Утверждения «он непроявлен, непостижим» 

(Гита 2.25), «не рожден он и не умирает» 

(Гита 2.20) и другие высказывания шрути, 

смрити и логики (ньяи) доказывают 

отсутствие действия в Атмане, и это же будет 

объяснено далее.  

Неверное восприятие действия в 

бездействии, т.е. в этом Атмане, где нет 

действий, широко распространено, поэтому 

«даже просвещенные заблуждаются 

относительно того, что есть действие и что 

есть бездействие» (Гита 4.16). 

Накладывая действие, относящееся к телу и 

пр., на Атмана, человек считает «я являюсь 

деятелем», «это мое дело», «я должен 

наслаждаться результатом этого действия». 

Также он считает «я отдохну, чтобы не 

устать, и ничего не делая быть счастливым», 

он относит к себе, т.е. к Атману, 

прекращение действия, принадлежащего 

телу и его органам, и возникшую из-за этого 

радость. Он воображает «я ничего не делаю, 

я неподвижен и счастлив». 

Чтобы избавить людей от этого неверного 

воззрения, Бхагаван говорит в этой шлоке 

«Тот, кто видит в действии бездействие...» и 

далее. 

 

Здесь действие, будучи всегда по природе 

движением, принадлежащим телу и его 

частям, все считают принадлежащим 

неизменному Атману, в котором нет 

действий, вследствие чего даже 

образованный человек считает «я 

действую». 

Поэтому, действие полагается обычными 
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कथम् ऽनत्य़ऩं ह्लकल कमाण़म् इश्वऱथे ऄनिष्ठायम़ऩऩं 

तत्फल़भ़व़त् ऄकम ा़ऽण त़ऽन ईच्यन्ते गौण्य़ वुत्त्य़।  

तेष़ं च ऄकरणम् ऄकमा तच्च प्रत्यव़यफलत्व़त् कमा ईच्यते 

गौण्यैव वुत्त्य़।  

 

तत्र ऽनत्ये कमाऽण ऄकमा यः पश्येत् फल़भ़व़त् यथ़ धेनिरऽप 

गौः ऄगौः आत्यिच्यते क्षाऱख्यं फलं न प्रयच्छऽत आऽत तद्वत्।  

तथ़ ऽनत्य़करणे ति ऄकमाऽण च कमा यः पश्येत् 

नरक़ह्लदप्रत्यव़यफलं प्रयच्छऽत आऽत।। 

 

 

 

 

 

नैतत् यिकं्त व्य़ख्य़नम्।  

एवं ज्ञ़ऩत् ऄशिभ़त् मोक्ष़निपपत्तेः यज्ज्ञ़त्व़ मोक्ष्यसेऻशिभ़त् 

आऽत भगवत़ ईकं्त वचनं ब़ध्येत।  

 

कथम् ऽनत्य़ऩमनिष्ठ़ऩत् ऄशिभ़त् स्य़त् ऩम मोक्षणम् न ति 

तेष़ं फल़भ़वज्ञ़ऩत्।  

 

न ऽह ऽनत्य़ऩं फल़भ़वज्ञ़नम् ऄशिभमिऽक्तफलत्वेन चोह्लदतम् 

ऽनत्यकमाज्ञ़नं व़।  

 

 

न च भगवतैवेहोक्तम्।  

एतेन ऄकमाऽण कमादशानं प्रत्यिक्तम्।  

 

न ऽह ऄकमाऽण कमा आऽत दशानं कताव्यतय़ आह चोद्यते ऽनत्यस्य 

ति कताव्यत़म़त्रम्।  

 

 

न च ऄकरण़त् ऽनत्यस्य प्रत्यव़यो भवऽत आऽत ऽवज्ञ़ऩत् 

ह्लकऽञ्चत् फलं स्य़त्।  

 

ऩऽप ऽनत्य़करणं ज्ञेयत्वेन चोह्लदतम्।  

 

ऩऽप कमा ऄकमा आऽत ऽमथ्य़दशाऩत् ऄशिभ़त् मोक्षणं बिऽद्धमत्त्वं 

यिक्तत़ कुत्नकमाकुत्त्व़ह्लद च फलम् ईपपद्यते स्तिऽतव ा़।  

людьми относящимся к Атману, как деревья 

на берегу реки кажутся движущимися в 

противоположную сторону (для сидящего в 

лодке). Тот, кто видит верно в деревьях 

неподвижность, отсутствие действия как 

неподвижность, и в бездействии, отсутствии 

движения тела и органов, - которое, как и 

действие, неверно полагают относящимся к 

Атману,  считая «я неподвижен, я не делаю, 

я счастливо отдыхаю», - кто в таком 

бездействии видит действие из-за 

подразумеваемого чувства эго, т.е. тот, кто 

понимает разницу между действием и 

бездействием, тот мудр, тот пандит среди 

людей, он йогин, выполнивший все 

действия. Он, освободившись от греха, 

обретает освобождение, достигнув цели. 

Таков смысл шлоки. 

  

Эта шлока по-иному объясняется другим 

комментатором  [с точки зрения пурва-

мимамсы].  

Как? Ежедневные обязательные действия, 

отдаваемые Ишваре, не приносят 

результатов, и поэтому они называются не-

действием в переносном смысле. 

Их невыполнение - бездействие, 

приносящее в результате грех, поэтому 

называется действием в переносном 

смысле. 

[Поэтому смысл шлоки таков] –«Тот кто 

видит бездействие в ежедневных 

обязательных действиях, из-за отсутствия 

результата (как корова не считается коровой, 

если не дает молока, хотя остается коровой), 

и также в невыполнении ежедневных 

обязательных видит действия, т.е. в 

бездействии кто видит действие, 

приносящее плохой результат в виде адского 

мира Нараки и т.д.» 
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ऽमथ्य़ज्ञ़नमेव ऽह स़क्ष़त् ऄशिभरूपम्।  

 

कि तः ऄन्यस्म़दशिभ़त् मोक्षणम् न ऽह तमः तमसो ऽनवताकं 

भवऽत।। 

 

ननि कमाऽण यत् ऄकमादशानम् ऄकमाऽण व़ कमादशानं न तत् 

ऽमथ्य़ज्ञ़नम् कक तर्षह गौणं फलभ़व़भ़वऽनऽमत्तम्  

 

 

न कम ा़कमाऽवज्ञ़ऩदऽप गौण़त् फलस्य ऄश्रवण़त्।  

 

ऩऽप श्रितह़न्यश्रितपह्ऱरकल्पऩय़ं कऽश्चत् ऽवशेष ईपलभ्यते।  

 

स्वशब्देऩऽप शकयं वक्ति म् ऽनत्यकमाण़ं फलं ऩऽस्त ऄकरण़च्च 

तेष़ं नरकप़तः स्य़त् आऽत तत्र व्य़जेन 

परव्य़मोहरूपेणकमाण्यकमा यः पश्येत् आत्य़ह्लदऩ ह्लकम्  

 

 

 

 

तत्र एवं व्य़चक्ष़णेन भगवतोकं्त व़कयं लोकव्य़मोह़थाऽमऽत 

व्यकं्त कऽल्पतं स्य़त्।  

न च एतत् छद्मरूपेण व़कयेन रक्षणायं वस्ति ऩऽप शब्द़न्तरेण 

पिनः पिनः ईच्यम़नं सिबोधं स्य़त् आत्येवं वक्तिं  यिक्तम्।  

 

कमाण्येव़ऽधक़रस्ते आत्यत्र ऽह स्फि टतर ईक्तः ऄथाः न पिनवाक्तव्यो 

भवऽत।  

सवात्र च प्रशस्तं बोद्धवं्य च कताव्यमेव।  

न ऽनष्प्रयोजनं बोद्धव्यऽमत्यिच्यते।। 

 

 

न च ऽमथ्य़ज्ञ़नं बोद्धवं्य भवऽत तत्प्रत्यिपस्थ़ऽपतं व़ 

वस्त्व़भ़सम्।  

ऩऽप ऽनत्य़ऩम् ऄकरण़त् ऄभ़व़त् प्रत्यव़यभ़वोत्पऽत्तः 

ऩसतो ऽवद्यते भ़वः  आऽत वचऩत् कथं ऄसतः सज्ज़येत  आऽत 

च दर्षशतम् ऄसतः सज्जन्मप्रऽतषेध़त्।  

 

Такое объяснение неверно, т.к. таким 

знанием не достигается освобождение от 

греха, и противоречат словам Бхагавана 

«зная это, ты освободишься от нечистоты» 

(Гита 4.16) 

Как? Выполнение ежедневных обязательных 

действий может, воистину, дать 

освобождение от греха, но не знание того, 

что они не приносят результата. 

Ибо не говорится *нигде в писаниях+, что 

знание об отсутствии результата 

ежедневных обязательных действий или 

знание ежедневных обязательных действий 

приносит освобождение от нечистоты. 

И Бхагаван здесь это не говорит. 

Также опровергается аргумент относительно 

видения в бездействии действия. 

Ибо в строфе [при такой интерпретации] не 

предписывается видение в бездействии 

действия, но только необходимость 

выполнения ежедневных обязательных 

действий.  

Также знание того, что «грех приносит 

невыполнение ежедневных обязательных 

действий» не может принести никакого 

результата. 

Также не утверждается, что необходимо 

знать невыполнение обязательных действий. 

Также неверным восприятием действия как 

бездействия невозможно обрести такой 

результат, как освобождение от нечистоты, 

мудрость, исполнение всех действий или 

иные. Такое неверное восприятие не 

приветствуется. 

Ибо неверное понимание само очевидно 

является формой греха. 

Как оно может освободить от другого греха? 

Воистину, тьма не может избавить от тьмы. 

 

 

Возражение – Видение в действии 
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ऄसतः सदित्पह्ऴत्त ब्रिवत़ ऄसदेव सद्भवेत् सच्च़ऽप ऄसत् भवेत् 

आत्यिकं्त स्य़त्।  

 

तच्च ऄयिक्तम्सवाप्रम़णऽवरोध़त्।  

 

न च ऽनष्फलं ऽवदध्य़त् कमा श़स्त्रम् दिःखस्वरूपत्व़त् दिःखस्य 

च बिऽद्धपीवाकतय़ क़यात्व़निपपत्तेः।  

 

 

तदकरणे च नरकप़त़भ्यिपगम़त् ऄनथ ा़यैव ईभयथ़ऽप करणे 

च ऄकरणे च श़स्त्रं ऽनष्फलं कऽल्पतं स्य़त्।  

 

 

स्व़भ्यिपगमऽवरोधश्च ऽनत्यं ऽनष्फलं कमा आऽत ऄभ्यिपगम्य 

मोक्षफल़य आऽत ब्रिवतः।  

 

 

तस्म़त् यथ़श्रित एव़थाः कमाण्यकमा यः आत्य़देः।  

तथ़ च व्य़ख्य़तः ऄस्म़ऽभः श्लोकः।। 

 

 

तदेतत् कमाऽण ऄकमादशानं स्तीयत े– 

бездействия или видение в бездействии 

действия не является неверным знанием, но 

используется в переносном смысле для 

обозначения наличия или отсутствия 

результата.  

Ответ – Нет, в писаниях не говорится о 

результате такого понимания действия как 

бездействия, даже в переносном смысле.  

Также, ничего ценного не обретается 

отказом от того, чему учат писания, и 

измышлением того, чему они не учат. 

Также, Бхагаван мог бы сказать своими 

словами, что обязательные ежедневные 

действия не приносят результат и их 

невыполнение приводит к падению в 

Нараку. Зачем бы ему использовать 

непонятные выражения, сбивающие других с 

толку, что «тот, кто видит в действии 

бездействие» и далее? 

В таком случае можно было бы вообразить, 

что слова Бхагавана направлены на 

введение людей в заблуждение. 

И это не та тема, которую можно было бы 

держать в секрете, скрывая за 

неоднозначными выражениями, или 

которая для лучшего понимания требует 

объяснений снова и снова разными словами  

Эта тема была ясно обозначена – «ты 

имеешь выбор только в действии» (Гита 

2.47) и не требует повторов. 

Также всегда говорится, что только лучшее 

надо понимать и делать, а не 

бессмысленное. 

 

К тому же неверное знание – это не то, что 

следует понять, как и напоминающий правду 

объект, на который оно указывает.  

Более того, из несуществующего 

невыполнения ежедневных обязательных 

действий не может возникнуть 

противоположное ему существующее 
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(прегрешение), что следует из утверждения  

«нереальное не существует» (Гита 2.16), «как 

из несуществующего может появиться 

существующее?» (Чанд. Уп. 6.2.2), что 

показывает невозможность появления 

существующего из несуществующего.  

Утверждение, что из несуществующего 

появляется существующее  означало бы, что 

нереальное становится реальным и 

реальное становится нереальным. 

Это неверно, потому что противоречит всем 

верным методам познания. 

Также писания не предписывают действий, 

не приносящих результата, потому что 

действия по своей природе проблемны, и 

нелогично намеренное выполнение того, что 

связано со страданиями.  

И, т.к. невыполнение их приводит к падению 

в Нараку, в обоих случаях, как при 

выполнении и не при выполнении их, 

писания были бы бесполезны и не имели 

смысла. 

И такой подход противоречив – принять, что 

ежедневные обязательные действия не 

приносят результат, а потом заявить, что они 

дают освобождение. 

Поэтому, смысл этой шлоки «тот, кто в 

действии видит бездействие» и т.д. таков, 

как мы объяснили в соответствии с 

писаниями. 

 

Такое понимание бездействия в действии 

восхваляется – 

 

 

यस्य सवे सम़रम्भ़ः क़मसङकल्पवर्षजत़ः । 

ज्ञ़ऩऽग्नदग्धकम ा़णं तम़हः पऽण्डतं बिध़ः ।। १९ ।। 

 

yasya sarve samArambhAH kAma-saMkalpa-varjitAH | 

jJAna-agni-dagdha-karmANaM tam-AhuH paNDitaM budhAH || 19 || 
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Того, у кого все начинания лишены желаний и ожиданий, 

чьи действия сожжены огнем знания,  

пробужденные называют мудрым. (4.19) 

 

yasya  

sarve  

samArambhAH  

kAma-saMkalpa-varjitAH  

jJAna-agni-dagdha-karmANam  

tam 

AhuH  

paNDitam  

budhAH 

того 

все 

начинания 

лишеные желания и ожиданий 

чьи действия сожжены огнем знания 

его 

называют 

мудрым 

пробужденные 

 

यस्य यथोक्तदर्षशनः सवे य़वन्तः सम़रम्भ़ः सव ा़ऽण 

कम ा़ऽण सम़रभ्यन्ते आऽत सम़रम्भ़ः क़मसंकल्पवर्षजत़ः 

क़मैः तत्क़रणैश्च संकल्पैः वर्षजत़ः मिधैव चेष्ट़म़त्ऱ ऄनिष्ठायन्ते 

प्रवुते्तन चेत् लोकसंग्रह़थाम् ऽनवुते्तन चेत् जावनम़त्ऱथाम्।  

 

 

 

 

तं ज्ञ़ऩऽग्नदग्धकम ा़णं कम ा़दौ ऄकम ा़ह्लददशानं ज्ञ़नं तदेव 

ऄऽग्नः तेन ज्ञ़ऩऽग्नऩ दग्ध़ऽन शिभ़शिभलक्षण़ऽन कम ा़ऽण यस्य 

तम् अहः परम़थातः पऽण्डतं बिध़ः ब्रह्मऽवदः।। 

 

 

 

यस्ति ऄकम ा़ह्लददशी सः ऄकम ा़ह्लददशाऩदेव ऽनष्कम ा़ संन्य़सा 

जावनम़त्ऱथाचेष्टः सन् कमाऽण न प्रवताते यद्यऽप प्ऱक् ऽववेकतः 

प्रवुत्तः।  

 

 

यस्ति प्ऱरब्धकम ा़ सन ्ईत्तरक़लमित्पन्ऩत्मसम्यग्दशानः स्य़त् सः 

सवाकमाऽण प्रयोजनमपश्यन् सस़धनं कमा पह्ऱरत्यजत्येव।  

 

सः कि तऽश्चत् ऽनऽमत्त़त् कमापह्ऱरत्य़ग़संभवे सऽत कमाऽण तत्फले 

च सङगरऽहततय़ स्वप्रयोजऩभ़व़त् लोकसंग्रह़थं पीवावत् 

कमाऽण प्रवुत्तोऻऽप नैव ह्लकऽञ्चत् करोऽत ज्ञ़ऩऽग्नदग्धकमात्व़त् 

Того (yasya), знающего как указано ранее, 

все начинания (sarve samArambhAH), все 

предпринимаемые действия, лишены 

желаний и ожиданий (kAma-saMkalpa-

varjitAH), т.е. лишены желаний и их причины 

– ожидания результата, выполняются как 

просто движения, если они выполняются для 

служения миру тем, кто продолжает 

действовать, или как действия только для 

поддержания жизни тем, кто отказался от 

действий.  

Чьи действия сожжены огнем знания (jJAna-

agni-dagdha-karmANam) – само знание в 

действии бездействие и т.д. является 

знанием, в огне которого сожжены действия, 

хорошие и плохие, - такого (tam) называют 

(AhuH) мудрым, ученым (paNDitam) в 

истинном смысле пробужденные, 

познавшие Брахмана (budhAH). 

 

Тот, кто видит бездействие в действии и т.д., 

самим этим видением бездействия 

свободен от действия, он – саньяси, 

действующий только для поддержания 

жизни, он не выполняет действия, хотя 

раньше, до различения, выполнял.  

Ибо тот, кто раньше выполнял действия под 
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तदायं कमा ऄकमैव संपद्यते आत्येतमथं दशाऽयष्यन् अह – 

 

воздействием прарабдха кармы и потом 

обрел полное само-осознание, он, не видя 

смысла во всех действиях, непременно 

полностью оставляет действия и средства.  

Если он по какой-либо причине не оставляет 

действие, из-за непривязанности к действию 

и его результату и отсутствия эгоистического 

мотива, то даже действуя, как и ранее, для 

блага мира, он ничего не делает. Его 

действия стали бездействием, потому что 

действия сожжены огнем знания. Чтобы 

показать это, Бхагаван говорит -- 

 

 

त्यकत्व़ कमाफल़सङगं ऽनत्यतुप्तो ऽनऱश्रयः । 

कमाण्यऽभप्रवुत्तोऻऽप नैव ह्लकऽञ्चत्करोऽत सः ।। २० ।। 

 

tyaktvA karma-phala-AsaGgaM nitya-tRpto nirAzrayaH |  

karmaNy-abhipravRtto 'pi naiva kiMcit-karoti saH || 20 || 

 

Оставив привязанность к результатам действия, 

всегда удовлетворенный, ни от чего не зависящий, 

он, хотя и выполняет действия, не делает ничего. (4.20) 

 

tyaktvA  

karma-phala-АsaGgam  

nitya-tRptaH  

nirAzrayaH  

karmaNi 

abhipravRttaH  

api  

eva  

kiMcit 

na karoti  

saH 

оставив 

привязанность к результатам действия 

всегда удовлетворенный 

не зависящий ни от чего 

в действии 

занятый 

даже  

воистину 

ничего 

не делает  

он 

 

त्यकत्व़ कमासि ऄऽभम़नं फल़सङगं च यथोके्तन ज्ञ़नेन 

ऽनत्यतुप्तः ऽनऱक़ङक्षो ऽवषयेषि आत्यथाः।  

 

 

 

Оставив (tyaktvA) с помощью указанного 

знания привязанность к результатам 

действия (karma-phala-АsaGgam), надежду на 

действия, всегда удовлетворенный (nitya-

tRptaH), т.е. не полагающийся на объекты, 
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ऽनऱश्रयः अश्रयरऽहतः अश्रयो ऩम यत् अऽश्रत्य पिरुष़थं 

ऽसस़धऽयषऽत दषु्ट़दषु्टषे्टफलस़धऩश्रयरऽहत आत्यथाः।  

 

ऽवदिष़ ह्लक्रयम़णं कमा परम़थातोऻकमैव तस्य 

ऽनऽष्क्रय़त्मदशानसंपन्नत्व़त्।  

 

 

तेन एवंभीतेन स्वप्रयोजऩभ़व़त् सस़धनं कमा पह्ऱरत्यक्तव्यमेव 

आऽत  

प्ऱप्ते ततः ऽनगाम़संभव़त् लोकसंग्रहऽचकह्ळषाय़ 

ऽशष्टऽवगहाण़पह्ऱरऽजहाषाय़ व़ पीवावत ् कमाऽण ऄऽभप्रवुत्तोऻऽप 

ऽनऽष्क्रय़त्मदशानसंपन्नत्व़त् नैव ह्लकऽञ्चत् करोऽत सः।। 

 

 

यः पिनः पीवोक्तऽवपरातः प्ऱगेव कम ा़रम्भ़त् ब्रह्मऽण सव ा़न्तरे 

प्रत्यग़त्मऽन ऽनऽष्क्रये संज़त़त्मदशानः  

स दषु्ट़दषु्टषे्टऽवषय़शार्षववर्षजततय़ दषु्ट़दषु्ट़थे कमाऽण 

प्रयोजनमपश्यन् सस़धनं कमा संन्यस्य शरारय़त्ऱम़त्रचेष्टः 

यऽतः ज्ञ़नऽनष्ठो मिच्यते आत्येतमथं दशाऽयतिम़ह – 

 

не зависящий ни от чего (nirAzrayaH), т.е. не 

опирающийся ни на что – «ашрая» означает 

то, на что человек опирается для достижения 

своих целей – не имеющий опоры на 

средства достижения видимого или 

невидимого результата, таков смысл.  

С высшей точки зрения, действия, 

выполненные мудрым, не являются 

действиями, т.к. ему известна природа 

недеятельного Атмана.  

Таким человеком действия и их средства 

должны быть оставлены, потому что в них 

нет смысла. 

Тогда, из-за невозможности избежать 

действия, желая поддержать мир или 

избежать упреков мудрых, даже будучи как 

и ранее занятым в действия (karmaNi 

abhipravRttaH api), он ничего не делает (na 

eva  kiMcit karoti saH), потому что он знает 

без-деятельную природу себя, Атмана. 

 

С другой стороны, тот, кто, в отличие от 

упомянутого ранее, даже до начала 

действий осознает природу себя в 

бездеятельном внутреннем чистом 

Сознании, Атмане, пребывающем во всем 

Брахмане, он, не имея желания видимых 

или невидимых объектов, видит 

бесполезность действий ради видимых и 

невидимых результатов, оставив действия с 

их принадлежностями, выполняет движения 

только для поддержания жизни тела. Такой 

утвердившийся в знании, освобождается. 

Чтобы показать это, Бхагаван говорит –  

 

 

ऽनऱशायातऽचत्त़त्म़ त्यक्तसवापह्ऱरग्रहः । 

श़रारं केवलं कमा कि वान्ऩप्नोऽत ह्लकऽल्बषम ्।। २१ ।। 

 

nirAzIr-yata-citta-AtmA tyakta-sarva-parigrahaH |  

zArIraM kevalaM karma kurvan-na-apnoti kilbiSam || 21 || 
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Не имеющий желаний, контролирующий ум и тело,  

отказавшийся от любого обладания, 

действующий только для поддержания тела, 

не обретает греха. (4.21) 

 

nirAzIH 

yata-citta-AtmA  

tyakta-sarva-parigrahaH   

zArIram  

kevalam  

karma  

kurvan 

na apnoti  

kilbiSam 

лишенный желаний 

тот, чей ум, тело и органы чувств подконтрольны 

отказавшийся от всей собственности 

для поддержания тела 

только 

действие 

делающий 

не обретает 

греха, порока 

 

ऽनऱशाः ऽनगात़ः अऽशषः यस्म़त् सः ऽनऱशाः यतऽचत्त़त्म़ 

ऽचत्तम् ऄन्तःकरणम् अत्म़ ब़ह्यः क़याकरणसंघ़तः तौ 

ईभ़वऽप यतौ संयतौ येन सः यतऽचत्त़त्म़ त्यक्तसवापह्ऱरग्रहः 

त्यक्तः सवाः पह्ऱरग्रहः येन सः त्यक्तसवापह्ऱरग्रहः श़रारं 

शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजनम ् केवलं तत्ऱऽप ऄऽभम़नवर्षजतम ्

कमा कि वान् न  अप्नोऽत न प्ऱप्नोऽत ह्लकऽल्बषम ्ऄऽनष्टरूपं प़पं 

धमं च।  

 

 

 

 

धमोऻऽप मिमिक्षोः ह्लकऽल्बषमेव बन्ध़प़दकत्व़त्।  

 

 

तस्म़त् त़भ्य़ं मिक्तः भवऽत संस़ऱत् मिक्तो भवऽत आत्यथाः।। 

 

श़रारं केवलं कमा आत्यत्र कक  

शरारऽनवात्यं श़रारं कमा ऄऽभप्रेतम् अहोऽस्वत् 

शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजनं श़रारं कमा आऽत कक च ऄतः यह्लद 

शरारऽनवात्यं श़रारं कमा यह्लद व़ शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजनं 

श़रारम् आऽत ईच्यते यद़ शरारऽनवात्यं कमा श़रारम् ऄऽभप्रेतं 

स्य़त् तद़ दषु्ट़दषु्टप्रयोजनं कमा प्रऽतऽषद्धमऽप शरारेण कि वान् 

ऩप्नोऽत ह्लकऽल्बषम् आत्यऽप ब्रिवतो ऽवरुद्ध़ऽभध़नं प्रसज्येत।  

Лишенный желаний (nirAzIH) – тот, чьи 

желания пропали. Чей внутренний орган, ум 

(citta) и внешний агрегат тела и органов 

(AtmA) оба находятся под контролем, тот – 

контролирующий ум, тело и органы чувств 

(yata-citta-AtmA). Кто оставил всю 

собственность, обладание любыми 

объектами наслаждения, тот – отказавшийся 

от всей собственности (tyakta-sarva-

parigrahaH). Выполняющий действия (karma 

kurvan) только (kevalam) для поддержания 

жизни тела (zArIram) и даже в этом не 

имеющий чувства деятеля, - такой не 

обретает (na apnoti) греха (kilbiSam), 

нежелательных прегрешений и заслуг. 

Ибо даже дхарма, заслуги являются грехом 

для стремящегося к освобождению, потому 

что приводят к несвободе. 

Поэтому он освобождается от них обоих, т.е. 

освобождается из сансары. 

 

 

Сомнение – Что означает выражение 

«только телесное действие» (zArIram 

kevalam karma) – действия, совершаемые 
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श़स्त्रायं च कमा दषु्ट़दषु्टप्रयोजनं शरारेण कि वान् ऩप्नोऽत 

ह्लकऽल्बषम् आत्यऽप ब्रिवतः ऄप्ऱप्तप्रऽतषेधप्रसङगः।  

 

श़रारं कमा कि वान् आऽत ऽवशेषण़त् केवलशब्दप्रयोग़च्च 

व़ङ्मनसऽनवात्यं कमा ऽवऽधप्रऽतषेधऽवषयं धम ा़धमाशब्दव़च्यं 

कि वान् प्ऱप्नोऽत ह्लकऽल्बषम् आत्यिकं्त स्य़त्।  

 

तत्ऱऽप व़ङ्मनस़भ्य़ं ऽवऽहत़निष्ठ़नपक्षे ह्लकऽल्बषप्ऱऽप्तवचनं 

ऽवरुद्धम् अपदे्यत। 

 

प्रऽतऽषद्धसेव़पक्षेऻऽप भीत़थ़ानिव़दम़त्रम् ऄनथाकं स्य़त्।  

 

 

 

यद़ ति शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजनं श़रारं कमा ऄऽभप्रेतं भवेत्  

तद़ दषु्ट़दषु्टप्रयोजनं कमा ऽवऽधप्रऽतषेधगम्यं 

शरारव़ङ्मनसऽनवात्याम् ऄन्यत् ऄकि वान्  

 

 

तैरेव शराऱह्लदऽभः शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजनं केवलशब्दप्रयोग़त् 

ऄह ंकरोऽम आत्यऽभम़नवर्षजतः शराऱह्लदचेष्ट़म़तं्र लोकदषु्य़ 

कि वान् ऩप्नोऽत ह्लकऽल्बषम्।  

 

 

एवंभीतस्य प़पशब्दव़च्यह्लकऽल्बषप्ऱप्त्यसंभव़त् ह्लकऽल्बषं संस़रं 

न अप्नोऽत ज्ञ़ऩऽग्नदग्धसवाकमात्व़त् ऄप्रऽतबन्धेन मिच्यत एव 

आऽत पीवोक्तसम्यग्दशानफल़निव़द एव एषः।  

 

 

एवम् श़रारं केवलं कमा आत्यस्य ऄथास्य पह्ऱरग्रहऽेनरवदं्य 

भवऽत।। 

 

त्यक्तसवापह्ऱरग्रहस्य यतेः ऄन्ऩदेः शरारऽस्थऽतहतेोः पह्ऱरग्रहस्य 

ऄभ़व़त् य़चऩह्लदऩ शरारऽस्थतौ कताव्यत़य़ं  

 

 

प्ऱप्त़य़म् ऄय़ऽचतमसंकलुप्तमिपपन्नं यदचु्छय़ आत्य़ह्लदऩ 

वचनेन ऄनिज्ञ़तं यतेः शरारऽस्थऽतहतेोः ऄन्ऩदेः प्ऱऽप्तद्व़रम् 

अऽवष्कि वान् अह – 

телом, или же действия, направленные 

только на поддержание жизни тела? Есть ли 

смысл в том или ином значении? 

Ответ – Если бы это выражение значило 

«действия тела», тогда это означало бы 

противоречие в словах Бхагавана 

«выполняющий даже запрещенные 

действия телом для видимых или 

невидимых целей не обретает греха». 

И даже если уточняется, что «не обретает 

греха производящий телом действие в 

соответствии с писаниями ради видимых или 

невидимых целей», то в этом случае 

отрицается недостигнутое. 

Более того, из-за выделения «выполняющий 

действия телом» и из-за употребления 

уточнения «kevalam» («только»), это 

означало бы, что выполняющий действия с 

помощью речи и ума, предписанные или 

запрещеные, называемые дхармой и 

адхармой, обретает грех.  

Здесь также утверждение о том, что 

выполняющий предписанные действия 

речью и умом обретает грех, противоречит 

писаниям. 

И даже обретение греха в случае 

выполнения запрещенных действий было бы 

бесполезным повторением известного 

факта. 

Однако, если под «действием тела» 

подразумеваются действия только для 

поддержания тела, тогда не выполняющий 

действий помимо действий тела, речи и ума, 

приносящих видимый и невидимый 

результат, предписанных или запрещенных 

писаниями, 

выполняя действия исключительно для 

поддержания тела только телом, речью и 

умом, не имеющий привязанности «я 

делаю», как следует из использования слова 

«kevalam» («только»), с точки зрения людей 
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 делающий движения телом и т.д., такой не 

обретает греха. 

Из-за невозможности обретения греха, 

означаемого словом «kilbiSam», он не 

подвержен проблемам сансары; 

несомненно он освобождается без 

препятствий, потому что все его действия 

сожжены огнем знания. Это только 

повторение плода верного воззрения, 

который объяснялся ранее (Гита 4.18). 

При таком понимании смысла, выражение 

«только телесные действия» становится 

безукоризненным. 

 

Для аскета, оставившего любую 

собственность, из-за отсутствия пищи и 

прочих средств для поддержания тела, 

обращение за подаянием и пр. для 

поддержание тела становится 

необходимым. 

Для указания пути обретения пищи и пр для 

поддержания тела аскета, как позволяют 

писания такими словами, как «то, что 

приходит само, без просьбы, без 

планирования, спонтанно» (Бодхаяна 

Дхарма-Сутра 2.18.12), говорится – 

 

 

यदचु्छ़ल़भसन्तिष्टो द्वन्द्व़तातो ऽवमत्सरः । 

समः ऽसद्ध़वऽसद्धौ च कुत्व़ऽप न ऽनबध्यते ।। २२ ।। 

 

yadRcchA-lAbha-saMtuSTo dvandva-atIto vimatsaraH | 

samaH siddhAv-asiddhau ca kRtvA-api na nibadhyate || 22 || 

 

Кто удовлетворен тем, что приходит само,  

кто превзошел противоположности и не имеет зависти, 

кто спокоен в успехе и неуспехе, 

тот не связан, даже выполняя действия. (4.22) 

 

yadRcchA-lAbha-saMtuSTaH  

dvandva-atItaH  

удовлетворенный тем, что приходит само 

превзошедший противоположности 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

vimatsaraH  

samaH  

siddhAu 

asiddhau  

ca  

kRtvA 

api  

na nibadhyate 

свободный от зависти 

неизменный (со спокойным разумом) 

в успехе 

в неуспехе 

и 

действуя 

даже 

не связывается 

 

यदचु्छ़ल़भसंतिष्टः ऄप्ऱर्षथतोपनतो ल़भो यदचु्छ़ल़भः तेन 

संतिष्टः संज़त़लंप्रत्ययः।  

 

द्वन्द्व़तातः द्वन्द्वःै शातोष्ण़ह्लदऽभः हन्यम़नोऻऽप 

ऄऽवषण्णऽचत्तः द्वन्द्व़तातः ईच्यते।  

 

 

 

ऽवमत्सरः ऽवगतमत्सरः ऽनवैरबिऽद्धः समः तिल्यः 

यदचु्छ़ल़भस्य ऽसद्धौ ऄऽसद्धौ च।  

 

यः एवंभीतो यऽतः ऄन्ऩदेः शरारऽस्थऽतहतेोः ल़भ़ल़भयोः 

समः हषाऽवष़दवर्षजतः कम ा़दौ ऄकम ा़ह्लददशी 

यथ़भीत़त्मदशानऽनष्ठः सन्  

 

शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजने ऽभक्ष़टऩह्लदकमाऽण शराऱह्लदऽनवात्ये 

नैव ह्लकऽञ्चत् करोम्यहम् गिण़ गिणेषि वतान्ते आत्येवं सद़ 

संपह्ऱरचक्ष़णः  

 

अत्मनः कतुात्व़भ़वं पश्यन्नैव ह्लकऽञ्चत् ऽभक्ष़टऩह्लदकं कमा 

करोऽत  

लोकव्यवह़रस़म़न्यदशानेन ति लौह्लककैः अरोऽपतकतुात्वे 

ऽभक्ष़टऩदौ कमाऽण कत़ा भवऽत।  

 

 

स्व़निभवेन ति श़स्त्रप्रम़ण़ह्लदजऽनतेन ऄकतैव।  

 

 

स एवं पऱध्य़रोऽपतकतुात्वः शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयोजनं 

ऽभक्ष़टऩह्लदकं कमा कुत्व़ऽप न ऽनबध्यते बन्धहतेोः कमाणः 

Удовлетворенный тем, что приходит само 

(yadRcchA-lAbha-saMtuSTaH) – ощущающий 

удовлетворение тем, что достигается без 

запроса с его стороны. 

Превзошедший противоположности 

(dvandva-atItaH) – так называется тот, чей ум 

не затронут даже под воздействием 

противоположностей, таких как жар и холод 

и другие. 

Не имеющий зависти (vimatsaraH) – у кого 

нет зависти, мысли о враждебности; 

неизменный (samaH), равный в успехе и 

неуспехе (siddhAu asiddhau ca). 

Такой аскет, остающийся в спокойствии, 

получая или не получая пищу и прочее для 

поддержания жизни тела, не ощущающий 

радости или страдания, видящий в действии 

бездействие и наоборот, утвердившийся в 

созерцании своей природы как есть, в 

действиях тела и органов, таких как сбор 

подаяния для поддержания тела, всегда 

осознающий «я ничего не делаю» (Гита 5.8), 

«качества движутся среди качеств» (Гита 

3.28), он знает отсутствие деятеля в Атмане и 

определенно не действует, собирая 

милостыню и выполняя другие действия. 

Однако с точки зрения обычного людского 

поведения, мирскими людьми 

накладывается видимость деятеля, и для них 

он становится делающим действия, такие 

как сбор милостыни и прочие. 

Но в собственном понимании, появившемся 
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सहतेिकस्य ज्ञ़ऩऽग्नऩ दग्धत्व़त् आऽत  

 

 

ईक्त़निव़द एव एषः।। 

 

 

त्यकत्व़ कमाफल़सङगम् आत्यनेन श्लोकेन यः प्ऱरब्धकम ा़ सन् 

यद़ ऽनऽष्क्रयब्रह्म़त्मदशानसंपन्नः स्य़त्  

तद़ तस्य अत्मनः कतुाकमाप्रयोजऩभ़वदर्षशनः कमापह्ऱरत्य़गे 

प्ऱप्ते कि तऽश्चऽन्नऽमत्त़त् तदसंभवे सऽत पीवावत् तऽस्मन् कमाऽण 

ऄऽभप्रवुत्तस्य ऄऽप नैव ह्लकऽञ्चत् करोऽत सः आऽत कम ा़भ़वः 

प्रदर्षशतः।  

यस्य एवं कम ा़भ़वो दर्षशतः तस्यैव – 

благодаря авторитетному методу писаний, 

несомненно он не деятель.  

Он, на кого другие налагают авторство 

деятельности, даже выполняя (kRtvA api) 

действие, такое как сбор подаяния и прочего 

для поддержания тела, не связан (na 

nibadhyate), потому что огнем знания 

сожжено действие и его причина, которые 

приносили несвободу. Это только 

повторение сказанного ранее.  

 

Шлокой «оставив привязанность к плодам 

действия» (Гита 4.20) показывается 

отсутствие действия для того, кто начал 

действие, а потом осознал бездеятельную 

природу себя как Брахмана и, зная 

отсутствие деятеля, действия и цели в себе, 

но по какой-либо причине не оставил 

действия, - тогда он, даже продолжая 

действие как и раньше, ничего не делает. 

 

О том, для кого только и было показано 

отсутствие действия, говорится – 

 

 

गतसङगस्य मिक्तस्य ज्ञ़ऩवऽस्थतचेतसः । 

यज्ञ़य़चरतः कमा समग्रं प्रऽवलायत े।। २३ ।। 

 

gata-saGgasya muktasya jJAna-avasthita-cetasaH |  

yajJAya-AcarataH karma samagraM pravilIyate || 23 || 

 

Полностью пропадают действия того, у кого нет привязанностей,  

кто освобожден, чей ум утвердился в знании,  

кто выполняет действие как подношение. (4.23) 

 

gata-saGgasya  

muktasya  

jJAna-avasthita-cetasaH  

yajJAya 

AcarataH  

karma  

у свободного от привязанности 

у освобожденного 

у того, чей ум утвердился в знании 

для яджни, подношения 

у выполняющего 

действие 
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samagram  

pravilIyate 

полностью 

пропадает, растворяется 

 

गतसङगस्य सवातोऽनवुत्त़सके्तः मिक्तस्य  

ऽनवुत्तधम ा़धम ा़ह्लदबन्धनस्य ज्ञ़ऩवऽस्थतचेतसः  ज्ञ़ने एव 

ऄवऽस्थतं चेतः यस्य सोऻयं ज्ञ़ऩवऽस्थतचेत़ः तस्य यज्ञ़य 

यज्ञऽनवुात्त्यथाम ्अचरतः ऽनवातायतः  कमा समग्रं सह ऄग्रेण 

फलेन वताते आऽत समग्रं कमा तत् समग्र ंप्रऽवलायते ऽवनश्यऽत 

आत्यथाः।। 

 

 

 

कस्म़त् पिनः क़रण़त् ह्लक्रयम़णं कमा स्वक़य ा़रम्भम् ऄकि वात् 

समग्रं प्रऽवलायते आत्यिच्यते यतः – 

Того, кто лишен любых привязанностей 

(gata-saGgasya), кто освобожден (muktasya), 

свободен от оков дхармы и адхармы, чей ум 

утвержден в знании (jJAna-avasthita-cetasaH), 

т.е. сосредоточен только на знании, кто 

действует (AcarataH), выполняя ягью, как 

подношение (yajJAya), его действие (karma) 

полностью (samagram), вместе с будущим 

результатом, пропадает, растворяется 

(pravilIyate). 

 

По какой причине начатое действие им 

действие полностью пропадает? На это 

говорится – 

 

 

ब्रह्म़पाणं ब्रह्महऽवब्राह्म़ग्नौ ब्रह्मण़ हतम् । 

ब्रहै्मव तेन गन्तवं्य ब्रह्मकमासम़ऽधऩ ।। २४ ।। 

 

brahma-arpaNaM brahma haviH brahma-agnau brahmaNA hutam |  

brahmaiva tena gantavyaM brahma-karma-samAdhinA || 24 || 

 

То, чем совершается подношение, есть Брахман. 

Подношение – Брахман, подносимое Брахманом в огонь, который есть Брахман.  

Воистину, Брахман обретается тем, кто все видит как Брахмана. (4.24) 

 

brahma 

arpaNam  

brahma  

haviH  

brahma-agnau  

brahmaNA  

hutam  

brahma 

eva  

tena  

gantavyam  

brahma-karma-samAdhinA 

Брахман 

то, чем совершается подношение 

Брахман 

подношение 

в огонь, который есть Брахман 

Брахманом 

приподнесенное 

Брахман 

только 

тем 

должен быть обретен 

тем, кто созерцает действие-Брахман (кто видит все как 
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Брахмана) 

 

ब्रह्म ऄपाणं येन करणेन ब्रह्मऽवत् हऽवः ऄग्नौ ऄपायऽत तत् ब्रहै्मव 

आऽत पश्यऽत तस्य अत्मव्यऽतरेकेण ऄभ़वं पश्यऽत यथ़ 

शिऽक्तक़य़ं रजत़भ़वं पश्यऽत तदिच्यते ब्रहै्मव ऄपाणऽमऽत यथ़ 

यद्रजतं तत् शिऽक्तकैवेऽत।  

 

 

 

ब्रह्म ऄपाणम् आऽत ऄसमस्ते पदे।  

 

यत् ऄपाणबिद्ध्य़ गुह्यते लोके तत् ऄस्य ब्रह्मऽवदः ब्रहै्मव 

आत्यथाः।  

ब्रह्म हऽवः तथ़ यत् हऽवबिाद्ध्य़ गुह्यम़णं तत् ब्रहै्मव ऄस्य।  

 

तथ़ ब्रह्म़ग्नौ आऽत समस्तं पदम्।  

 

ऄऽग्नरऽप ब्रहै्मव यत्र हूयत ेब्रह्मण़ कत्र ा़ ब्रहै्मव कतेत्यथाः।  

 

यत् तेन हतं हवनह्लक्रय़ तत् ब्रहै्मव।  

 

 

यत ्तेन गन्तवं्य फलं तदऽप ब्रहै्मव  

ब्रह्मकमासम़ऽधऩ ब्रहै्मव कमा ब्रह्मकमा तऽस्मन् सम़ऽधः यस्य 

सः ब्रह्मकमासम़ऽधः तेन ब्रह्मकमासम़ऽधऩ ब्रहै्मव गन्तव्यम्।। 

 

एवं लोकसंग्रह ंऽचकह्ळषिाण़ऽप ह्लक्रयम़णं कमा परम़थातः ऄकमा 

ब्रह्मबिद्ध्यिपमुह्लदतत्व़त्।  

 

 

 

एवं सऽत ऽनवुत्तकमाणोऻऽप सवाकमासंन्य़ऽसनः 

सम्यग्दशानस्तित्यथं यज्ञत्वसंप़दनं ज्ञ़नस्य सितऱमिपपद्यते  

यत् ऄपाण़ह्लद ऄऽधयज्ञे प्रऽसद्ध ंतत् ऄस्य ऄध्य़त्मं ब्रहै्मव 

परम़थादर्षशन आऽत।  

 

ऄन्यथ़ सवास्य ब्रह्मत्वे ऄपाण़दाऩमेव ऽवशेषतो 

ब्रह्मत्व़ऽभध़नम् ऄनथाकं स्य़त्।  

 

Брахман есть арпана (brahma arpaNam), т.е. 

инструмент, которым знающий Брахмана 

совершает подношение в жертвенный огонь, 

есть только Брахман. Он видит его как не 

существующий отдельно от чистого 

Сознания, Атмана, как видит 

несуществование  серебра в ракушке. 

Поэтому говорится, что арпана есть только 

Брахман, как кажущееся серебро есть только 

сама ракушка. 

Брахма и арпана – два отдельных слова, а не 

части составного слова.   

То, что в мире понимается как «арпана», для 

такого знающего Брахмана есть только сам 

Брахман, - такой смысл.  

Брахман есть подношение (brahma haviH) – 

то, что обычно понимается как 

«подношение», для него есть только сам 

Брахман. 

В огонь Брахмана (brahma-agnau) – это 

составное слово. 

Огонь тоже есть только Брахман, куда 

делается подношение Брахманом 

(brahmaNA), агентом действия, т.е. только 

Брахман является деятелем. 

Что им поднесено (hutam) актом 

подношения, то является только (eva) 

Брахманом (brahma). 

То, что им (tena)  обретается (gantavyam), т.е. 

результат, то также есть только Брахман. 

Тем, кто созерцает действие как Брахмана 

(brahma-karma-samAdhinA), т.е. тем, кто 

созерцает «Брахман есть действие», 

Брахман только обретается. 

 

Таким образом, даже действие, 

выполняемое с желанием поддержания 

мира, с высшей точки зрения является 

недействием, потому что действие было 
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तस्म़त् ब्रहै्मव आदं सवाऽमऽत ऄऽभज़नतः ऽवदिषः कम ा़भ़वः।  

क़रकबिद्ध्यभ़व़च्च।  

 

न ऽह क़रकबिऽद्धरऽहतं यज्ञ़ख्यं कमा दषु्टम्। 

 

सवामेव ऄऽग्नहोत्ऱह्लदकं कमा 

शब्दसमर्षपतदेवत़ऽवशेषसंप्रद़ऩह्लदक़रकबिऽद्धमत् 

कत्राऽभम़नफल़ऽभसंऽधमच्च दषु्टम्  

 

न ईपमुह्लदतह्लक्रय़क़रकफलभेदबिऽद्धमत् 

कतुात्व़ऽभम़नफल़ऽभसंऽधरऽहतं व़।  

 

 

आदं ति ब्रह्मबिद्ध्यिपमुह्लदत़पाण़ह्लदक़रकह्लक्रय़फलभेदबिऽद्ध कमा।  

 

ऄतः ऄकमैव तत्।  

तथ़ च दर्षशतम् कमाण्यकमा यः पश्येत् कमाण्यऽभप्रवुत्तोऻऽप नैव 

ककऽचत्करोऽत सः गिण़ गिणेषि वतान्ते नैव ककऽचत्करोमाऽत यिक्तो 

मन्येत तत्त्वऽवत् आत्य़ह्लदऽभः।  

 

तथ़ च दशायन् तत्र तत्र ह्लक्रय़क़रकफलभेदबिद्ध्यिपमद ंकरोऽत।  

 

दषु्ट़ च क़म्य़ऽग्नहोत्ऱदौ क़मोपमदेन क़म्य़ऽग्नहोत्ऱह्लदह़ऽनः।  

 

 

 

तथ़ मऽतपीवाक़मऽतपीवाक़दाऩं कमाण़ं क़याऽवशेषस्य 

अरम्भकत्वं दषु्टम्।  

 

तथ़ आह़ऽप ब्रह्मबिद्ध्यिपमुह्लदत़पाण़ह्लदक़रकह्लक्रय़फलभेदबिद्धःे 

ब़ह्यचेष्ट़म़ते्रण कम ा़ऽप ऽवदिषः ऄकमा संपद्यते।  

 

ऄतः ईक्तम् समग्रं प्रऽवलायते आऽत।। 

 

 

ऄत्र केऽचद़हः यत् ब्रह्म तत् ऄपाण़दाऽन ब्रहै्मव ह्लकल 

ऄपाण़ह्लदऩ पञ्चऽवधेन क़रक़त्मऩ व्यवऽस्थतं सत् तदेव कमा 

करोऽत।  

 

уничтожено осознанием Брахмана. 

Поэтому, для восхваления верного видения 

саньясина, оставившего все действия, 

совершенно оправданно считать его знание 

яджней. 

Что хорошо известно как арпана, ложка для 

жертвоприношений, то для относительно 

собственной природы, есть только Брахман 

для осознавшего высшую истину. 

В ином случае было бы бессмысленно  

специально называть только ложку и прочее 

перечисленное в шлоке Брахманом, т.к. все 

есть Брахман. 

Таким образом, для мудрого не существует 

действия, вследствие его знания, что 

Брахман является всем.  

И также вследствие отсутствия у него идеи 

обо всем, относящемся к действию. 

Ибо действие, называемое яджней, не 

существует без понятия о вспомогательных 

составляющих.  

Все действия, такие как ритуал Агнихотры и 

другие, включают в себя дополнительные 

понятия, такие как слова, обращенные к 

божествам в соответствии с традицией, 

чувство деятеля и ожидание результата; 

они никогда не лишены понятий о разнице 

между действием, инструментом и 

результатом, или понятия о действующем и 

ожидания результата.  

Однако в действии мудрого знанием 

Брахмана уничтожена идея о различии 

инструментов и прочих дополнительных 

составляющих, действия и результата. 

Поэтому, это есть только бездействие. 

Это объясняется в шлоках – «тот, кто видит в 

действии бездействие» (Гита 4.18), «он, хотя 

и выполняет действия, не делает ничего» 

(Гита 4.20), «качества движутся среди 

качеств» (Гита 3.28), «мудрый, 

сосредоточенный в себе, должен знать, что 
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तत्र न ऄपाण़ह्लदबिऽद्धः ऽनवत्याते कक ति ऄपाण़ह्लदषि ब्रह्मबिऽद्धः 

अधायते यथ़ प्रऽतम़दौ ऽवष्ण्व़ह्लदबिऽद्धः यथ़ व़ ऩम़दौ 

ब्रह्मबिऽद्धह्ऱरऽत।। 

 

 

 

सत्यम् एवमऽप स्य़त् यह्लद ज्ञ़नयज्ञस्तित्यथं प्रकरणं न स्य़त्।  

ऄत्र ति सम्यग्दशानं ज्ञ़नयज्ञशऽब्दतम् ऄनेक़न् यज्ञशऽब्दत़न् 

ह्लक्रय़ऽवशेष़न् ईपन्यस्य श्रेय़न् द्रव्यमय़द्यज्ञ़त् ज्ञ़नयज्ञः आऽत 

ज्ञ़नं स्तौऽत।  

 

 

ऄत्र च समथाऽमदं वचनम् ब्रह्म़पाणम् आत्य़ह्लद ज्ञ़नस्य 

यज्ञत्वसंप़दने ऄन्यथ़ सवास्य ब्रह्मत्वे ऄपाण़दाऩमेव ऽवशेषतो 

ब्रह्मत्व़ऽभध़नमनथाकं स्य़त्।  

 

 

ये ति ऄपाण़ह्लदषि प्रऽतम़य़ं ऽवष्णिदऽुष्टवत् ब्रह्मदऽुष्टः ऽक्षप्यते 

ऩम़ह्लदऽष्वव चेऽत ब्रिवते न तेष़ं ब्रह्मऽवद्य़ ईक्त़ आह ऽववऽक्षत़ 

स्य़त् ऄपाण़ह्लदऽवषयत्व़त् ज्ञ़नस्य।  

 

 

 

न च दऽुष्टसंप़दनज्ञ़नेन मोक्षफलं प्ऱप्यते।  

 

ब्रहै्मव तेन गन्तव्यम् आऽत चोच्यते।  

 

ऽवरुद्ध ंच सम्यग्दशानम् ऄन्तरेण मोक्षफलं प्ऱप्यते आऽत।  

प्रकुतऽवरोधश्च सम्यग्दशानं च प्रकुतम् कमाण्यकमा यः पश्येत् 

आत्यत्र ऄन्ते च सम्यग्दशानम् तस्यैव ईपसंह़ऱत्।  

 

 

श्रेय़न् द्रव्यमय़द्यज्ञ़त् ज्ञ़नयज्ञः ज्ञ़नं लब्ध्व़ पऱं श़ऽन्तम् 

आत्य़ह्लदऩ सम्यग्दशानस्तिऽतमेव कि वान् ईपक्षाणः ऄध्य़यः।  

 

 

तत्र ऄकस्म़त् ऄपाण़दौ ब्रह्मदऽुष्टः ऄप्रकरणे प्रऽतम़य़ऽमव 

ऽवष्णिदऽुष्टः ईच्यते आऽत ऄनिपपन्नम्।  

'я ничего не делаю'» (Гита 5.8) и т.д.  

Указывая на это в разных местах, Бхагаван 

Кришна уничтожает неверные понятия о 

разделении действия, инструментов и 

результата. 

В приведенном примере с ритуалом 

Агнихотры, проводящимся с желанием 

результата, при избавлении от желания, 

ритуал Агнихотры перестает быть «камья», 

эгоистическим ритуалом.  

Также известно, что действия, совершенные 

с предварительным намерением или без 

предварительного намерения, приносят 

разные результаты. 

Здесь также, внешние действия мудрого, чьи 

понятия о разделении на действие, 

результат, вспомогательные средства и 

прочее были уничтожены знанием 

Брахмана, являются бездействием. 

Поэтому было сказано «его действия 

полностью пропадают» (Гита 4.23). 

 

Относительно этой шлоки некоторые 

говорят, что тот Брахман, который является 

ложкой для подношений и прочим,  сам 

проявляется в виде пяти форм факторов 

действия - ложки и прочего, и сам Брахман 

выполняет действие. 

Здесь понятие ложки и прочего остается, но 

на ложку и прочее налагается понятие 

Брахмана, как на изображение или статую 

налагается понятие Вишну или же как на 

название и прочее налагается понятие 

Брахмана.  

 

Ответ -  Это могло бы быть верным, если бы 

тема не была бы восхваление знания как 

яджни (жертвования). 

Однако, объяснив здесь совершенное 

знание, означаемое словом «джняна-

яджня», и некоторые различные ритуалы, 
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तस्म़त् यथ़व्य़ख्य़त़था एव ऄयं श्लोकः।। 

 

 

तत्र ऄधिऩ सम्यग्दशानस्य यज्ञत्वं संप़द्य तत्स्तित्यथाम् ऄन्येऻऽप 

यज्ञ़ ईपऽक्षप्यन्त े– 

 

означаемые словом «яджня», Бхагаван 

восхваляет знание -  «знание как яджня 

превыше жертвы объектов» (Гита 4.33) 

И здесь тоже сходное по смыслу 

высказывание «Брахман – есть ложка для 

яджни» и т.д. представляет знание как 

яджню, иначе, когда все есть Брахман, 

выделение только ложки и прочего как 

Брахмана, было бы бессмысленным. 

Но для тех, кто полагает, что идея Брахмана 

накладывается на ложку и прочее, как 

понятие Вишну накладывается на его 

изображениие, или как понятие Брахмана 

налагается на имя и прочее, здесь не может  

подразумеваться объясненная ранее тема 

знания Брахмана, поскольку для них 

подразумеваемая тема для понимания – 

ложка и прочие инструменты для яджни. 

Более того, результат в виде освобождения 

не достигается знанием понятия. 

Говорится - “Тем только Брахман должен 

быть достигнут» (Гита 4.24). 

Непоследовательно было бы утверждать, что 

результат в виде Освобождения достигается 

не полным знанием, а другим методом. 

Предложенная интерпретация противоречит 

контексту, где объясняется полное знание – 

«тот, кто видит в действие бездействие» 

(Гита 4.18) и заключение в конце этой главы 

тоже касается полного знания. 

«Знание как яджня превыше яджни с 

использованием материальных объектов» 

(Гита 4.33), «достигнув знания, он достигает 

высшего умиротворения» (Гита 4.39) и т.д. – 

в этих шлоках в конце главы восхваляется 

высшее знание. 

Внезапное утверждение, не относящееся к 

теме, о понятии Брахмана, наложенном на 

ложку и прочие инструменты, как понятие 

Вишну накладывается на изображение, 

неоправданно в контексте объяснений. 
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Поэтому смысл этой шлоки должен 

пониматься в соответствии с нашими 

объяснениями. 

 

Теперь, завершив объяснение высшего 

понимания как яджни, для восхваления 

этого знания,  Бхагаван описывает другие 

виды яджни – 

 

 

दैवमेव़परे यज्ञं योऽगनः पयिाप़सत े। 

ब्रह्म़ग्ऩवपरे यज्ञं यज्ञेनैवोपजिह्व्वऽत ।। २५ ।। 

 

daivam-eva-apare yajJaM yoginaH paryupAsate | 

brahma-agnAv-apare yajJaM yajJenaivopajuhvati || 25 || 

 

Иные йоги выполняют ритуалы, поклоняясь только божествам, 

иные сами только себя отдают в огонь Брахмана. (4.25) 

 

daivam 

eva 

apare  

yajJam  

yoginaH  

paryupAsate  

brahma-agnAu 

apare  

yajJam  

yajJena 

eva 

upajuhvati 

божествам 

только 

другие  

яджню, жертвоприношение 

йоги 

выполняют 

в огонь (знания) Брахмана 

другие (саньясины) 

себя (чувство эго) 

собой (чувством эго) 

только  

подносят 

 

दैवमेव देव़ आज्यन्ते येन यज्ञेन ऄसौ दैवो यज्ञः तमेव ऄपरे 

यज्ञं योऽगनः कर्षमणः पयिाप़सते कि वान्तात्यथाः।  

 

 

 

ब्रह्म़ग्नौ सत्यं ज्ञ़नमनन्तं ब्रह्म ऽवज्ञ़नम़नन्दं ब्रह्म  यत् 

स़क्ष़दपरोक्ष़त् ब्रह्म य अत्म़ सव ा़न्तरः आत्य़ह्लदवचनोक्तम् 

ऄशऩय़ह्लदसवासंस़रधमावर्षजतम् नेऽत नेऽत आऽत 

Другие йоги (apare yoginaH), приверженные 

ритуалам или карме, выполняют поклонение 

(yajJam paryupAsatе) только божествам 

(daivam eva). Поклонение, в котором 

поклоняются богам, называется daiva-yajJam, 

эти йоги выполняют только ее.  

В огонь Брахмана (brahma-agnAu). Слово 

Брахман означает то, на что указывают 

следующие и другие цитаты - «Брахман есть 
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ऽनरस्त़शेषऽवशेषं ब्रह्मशब्देन ईच्यते।  

 

 

 

 

 

 

 

ब्रह्म च तत् ऄऽग्नश्च सः होम़ऽधकरणत्वऽववक्षय़ ब्रह्म़ऽग्नः।  

तऽस्मन् ब्रह्म़ग्नौ ऄपरे ऄन्ये ब्रह्मऽवदः यज्ञम् यज्ञशब्दव़च्य 

अत्म़ अत्मऩमसि यज्ञशब्दस्य प़ठ़त्  

 

तम् अत्म़नं यज्ञं परम़थातः परमेव ब्रह्म सन्तं 

बिद्ध्य़द्यिप़ऽधसंयिक्तम् ऄध्यस्तसवोप़ऽधधमाकम् अहऽतरूप ं 

 

यज्ञेनैव अत्मनैव ईक्तलक्षणेन ईपजिह्व्वऽत प्रऽक्षपऽन्त  

 

 

सोप़ऽधकस्य अत्मनः ऽनरुप़ऽधकेन परब्रह्मस्वरूपेणैव यिशानं 

स तऽस्मन् होमः तं कि वाऽन्त ब्रह्म़त्मैकत्वदशानऽनष्ठ़ः संन्य़ऽसनः 

आत्यथाः।। 

 

 

 

सोऻयं सम्यग्दशानलक्षणः यज्ञः दैवयज्ञ़ह्लदषि यज्ञेषि ईपऽक्षप्यते 

ब्रह्म़पाणम् आत्य़ह्लदश्लोकैः प्रस्तितः श्रेय़न् द्रव्यमय़द्यज्ञ़त् 

ज्ञ़नयज्ञः परंतप आत्य़ह्लदऩ स्तित्यथाम ्– 

 

Истина, знание и бесконечность» (Тайттирия 

Уп. 2.1); «Брахман есть знание и 

блаженство» (Брих. Уп. 3.9.28); «Брахман, 

известный непосредственно, который Атман 

внутри каждого» (Брих. Уп. 3.4.1); лишенный 

всех качеств сансары, таких как голод и пр., а 

также не имеет никаких особых 

характеристик в соответствии с писаниями 

«не то, не то» (Брих. Уп. 4.4.22). 

Тот Брахман сам есть огонь, то, во что 

отдается подношение.  

 

В этот огонь Брахмана другие знающие 

Брахмана (apare) себя (yajJam, т.к. слово 

«яджня» является одним из синонимов 

слова «Атман»), который является яджней, с 

высшей точки зрения - сам высший Брахман, 

на которого наложены кажущиеся 

ограничения интеллекта и прочего, и 

который является основой всех наложенных 

ограничений, являющийся подношением, 

собой только (yajJena evа, согласно 

значению, указанному ранее) преподносят 

(upajuhvati). 

Подношение себя в огонь Брахмана есть 

полное осознание Атмана с ограничениями 

как высшего Брахмана безо всяких 

ограничений. Такое подношение делается  

саньясинами, утвердившимися в знании 

нераздельности Брахмана и Атмана.  

 

Такое подношение, характеризующееся 

полным пониманием, описано среди 

поклонений, таких как поклонения 

божествам, в шлоках, начинающихся с 

«Брахман есть арпана» (Гита 4.24) для 

восхваления знания в шлоке «Поклонение 

знанием превыше поклонения с 

материальными объектами, о Арджуна» 

(Гита 4.33) и других – 
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श्रोत्ऱदानाऽन्द्रय़ण्यन्ये संयम़ऽग्नषि जिह्व्वऽत । 

शब्द़दाऽन्वषय़नन्य आऽन्द्रय़ऽग्नषि जिह्व्वऽत ।। २६ ।। 

 

zrotra-AdIni-indriyANy-anye saMyama-agniSu juhvati |  

zabda-AdIn-viSayAn-anya indriya-agniSu juhvati || 26 || 

 

Другие преподносят свои органы слуха и других чувств в огни самоконтроля, 

другие преподносят звук и другие объекты в огни чувств. (4.26) 

 

zrotra-AdIni 

indriyANi 

anye  

saMyama-agniSu  

juhvati   

zabda-AdIn 

viSayAn 

anye  

indriya-agniSu  

juhvati 

слух и другие органы 

чувства 

другие 

в огни самоконтроля 

преподносят 

звук и другие 

объекты чувств 

другие 

в огни чувств 

преподносят 

 

श्रोत्ऱदाऽन आऽन्द्रय़ऽण ऄन्य ेयोऽगनः संयम़ऽग्नषि।  

 

 

प्रताऽन्द्रयं संयमो ऽभद्यते आऽत बहवचनम्।  

 

संयम़ एव ऄग्नयः तेषि जिह्व्वऽत आऽन्द्रयसंयममेव कि वाऽन्त 

आत्यथाः।  

शब्द़दान् ऽवषय़न् ऄन्ये आऽन्द्रय़ऽग्नषि आऽन्द्रय़ण्येव ऄगन्यः तेषि 

आऽन्द्रय़ऽग्नषि जिह्व्वऽत  

श्रोत्ऱह्लदऽभरऽवरुद्धऽवषयग्रहणं होमं मन्यन्ते।। 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

Другие йогины (anye) в огни самоконтроля 

(saMyama-agniSu) преподносят слух и другие 

органы чувств (zrotra-AdIni indriyANi). 

Само-контроль практикуется для каждого из 

органов чувств, поэтому используется 

множественное число («огни»).  

Контоль сам является огнем, в эти огни они 

переподносят (juhvati), практикуя контоль 

над органами чувств. 

Другие (anye) объекты чувств, т.е. звуки и 

другие (zabda-AdIn viSayAn) в огни органов 

чувств (indriya-agniSu). Чувства сами 

являются огнями, в эти органы чувств они 

делают подношения (juhvati). Они считают 

подношением незапрещенное писаниями 

восприятие объектов слухом и прочими 

чувствами. 

 

И – 
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सव ा़णाऽन्द्रयकम ा़ऽण प्ऱणकम ा़ऽण च़परे । 

अत्मसंयमयोग़ग्नौ जिह्व्वऽत ज्ञ़नदाऽपत े।। २७ ।। 

 

sarvANi-indriya-karmANi prANa-karmANi ca-apare |  

Atma-saMyama-yoga-agnau juhvati jJAna-dIpite || 27 || 

 

Другие преподносят все действия чувств и жизненных сил 

в зажженный знанием огонь йоги самоконтроля. (4.27) 

 

sarvANi 

indriya-karmANi  

prANa-karmANi  

ca 

apare   

Atma-saMyama-yoga-agnau 

juhvati  

jJAna-dIpite 

все 

действия чувств 

действия пран 

и 

другие 

в огонь йоги самоконтроля 

подносят  

зажженный знанием 

 

सव ा़ऽण आऽन्द्रयकम ा़ऽण आऽन्द्रय़ण़ं कम ा़ऽण आऽन्द्रयकम ा़ऽण तथ़ 

प्ऱणकम ा़ऽण प्ऱणो व़यिः अध्य़ऽत्मकः तत्कम ा़ऽण 

अकिञ्चनप्रस़रण़दाऽन त़ऽन च ऄपरे अत्मसंयमयोग़ग्नौ 

अत्मऽन संयमः अत्मसंयमः स एव योग़ऽग्नः तऽस्मन् 

अत्मसंयमयोग़ग्नौ जिह्व्वऽत प्रऽक्षपऽन्त ज्ञ़नदाऽपते नेहनेेव 

प्रदापे ऽववेकऽवज्ञ़नेन ईज्ज्वलभ़वम् अप़ह्लदते जिह्व्वऽत 

प्रऽवल़पयऽन्त आत्यथाः।। 

Все (sarvANi) действия чувств (indriya-

karmANi), а также действия пран, жизненной 

энергии (prANa-karmaNi),  действия пран -  

сокращение и расширение и т.д., т.е. все эти 

действия, другие (apare) в огонь 

самоконтроля (Atma-saMyama-yoga-agnau), в 

огонь йоги контроля над собой, зажженный 

знанием (jJAna-dIpite), т.е. разожженный 

знанием различения, как будто зажженный 

маслом, подносят (juhvati), бросают, т.е. 

растворяют эти действия, - таков смысл. 

 

 

द्रव्ययज्ञ़स्तपोयज्ञ़ योगयज्ञ़स्तथ़परे । 

स्व़ध्य़यज्ञ़नयज्ञ़श्च यतयः संऽशतव्रत़ः ।। २८ ।। 

 

dravya-yajJAs-tapo-yajJA yoga-yajJAs-tathA-apare |  

svAdhyAya-jJAna-yajJAz-ca yatayaH saMzita-vratAH || 28 || 

 

Есть те, кто жертвуют богатство, аскезу, практику йоги, и другие, 

кто жертвует знание и изучение писаний и следование строгим обетам. (4.28) 
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dravya-yajJAH 

tapo-yajJAH  

yoga-yajJAH 

tathA 

apare  

svAdhyAya-jJAna-yajJAH 

ca  

yatayaH  

saMzita-vratAH 

приносящие жертву материальными объектами 

приносящие жертву в виде аскезы 

приносящие жертву в виде следования йоге 

также 

другие 

приносящие в жертву знание и изучение писаний 

и 

прилагающие усилия 

следующие строгим обетам 

 

द्रव्ययज्ञ़ः ताथेषि द्रव्यऽवऽनयोगं यज्ञबिद्ध्य़ कि वाऽन्त ये ते 

द्रव्ययज्ञ़ः।  

 

तपोयज्ञ़ः तपः यज्ञः येष़ं तपऽस्वऩं ते तपोयज्ञ़ः।  

 

 

योगयज्ञ़ः प्ऱण़य़मप्रत्य़ह़ऱह्लदलक्षणो योगो यज्ञो येष़ं ते 

योगयज्ञ़ः।  

 

 

तथ़ ऄपरे स्व़ध्य़यज्ञ़नयज्ञ़श्च स्व़ध्य़यः यथ़ऽवऽध 

ऊग़द्यभ्य़सः यज्ञः येष़ं ते स्व़ध्य़ययज्ञ़ः।  

 

 

ज्ञ़नयज्ञ़ः ज्ञ़नं श़स्त्ऱथापह्ऱरज्ञ़नं यज्ञः येष़ं ते ज्ञ़नयज्ञ़श्च 

यतयः यतनशाल़ः संऽशतव्रत़ः सम्यक् ऽशत़ऽन तनीकुत़ऽन 

ताक्ष्णाकुत़ऽन व्रत़ऽन येष़ं ते संऽशतव्रत़ः।। 

 

ह्लकञ्च – 

Те, кто приносят в жертву материальные 

объекты (dravya-yajJAH), - те, кто в святых 

местах раздает материальные блага, решив 

совершить жертву. 

Те, кто приносят в жертву аскезу (tapo-

yajJAH) – аскеты, жертвующие аскетические 

практики. 

Те, кто приносят в жертву практику йоги 

(yoga-yajJAH) – те, кто приносит жертву в 

виде следования йоге, состоящее из 

пранаямы (контроля над дыханием), 

прятьяхары (сосредоточения разума) и др.  

Также другие (tathA apare), те, кто приносит 

в жертву знание и изучение писаний 

(svAdhyAya-jJAna-yajJAH) – кто делает 

жертвование в виде изучения Риг-Веды в 

соответствии с правилами.  

Жертвующие знание  - те, кто приносит в 

жертву знание смысла писаний, 

прилагающие усилия (yatayaH), следующие 

строгим обетам (saMzita-vratAH), т.е. те, чьи 

чьи обеты тверды и постоянны.  

 

Также – 

 

 

ऄप़ने जिह्व्वऽत प्ऱणं प्ऱणेऻप़नं तथ़ऻपरे । 

प्ऱण़प़नगता रुद्ध्व़ प्ऱण़य़मपऱयण़ः ।। २९ ।। 

 

apAne juhvati prANaM prANe 'pAnaM tathA-apare |  

prANa-apAna-gatI ruddhvA prANAyAma-parAyaNAH || 29 || 
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Также другие, приверженные практике пранаямы, 

останавливая поток вдохов и выдохов, 

преподносят выдох во вдох и вдох в выдох. (4.29) 

 

apAne  

juhvati  

prANam  

prANe  

apAnam  

tathA 

apare   

prANa-apAna-gatI  

ruddhvA  

prANAyAma-parAyaNAH 

во вдох 

преподносят 

выдох 

в выдох 

вдох 

также 

другие 

поток выдохов и вдохов 

остановив 

те, кто практикует контроль дыхания 

 

ऄप़ने ऄप़नवुत्तौ जिह्व्वऽत प्रऽक्षपऽन्त प्ऱणं प्ऱणवुऽत्तम् 

पीरक़ख्यं प्ऱण़य़मं कि वान्तात्यथाः।  

 

 

प्ऱणे ऄप़नं तथ़ ऄपरे जिह्व्वऽत रेचक़ख्यं च प्ऱण़य़मं 

कि वान्तात्येतत्।  

प्ऱण़प़नगता मिखऩऽसक़भ्य़ं व़योः ऽनगामनं प्ऱणस्य गऽतः 

तऽद्वपयायेण ऄधोगमनम् ऄप़नस्य गऽतः ते प्ऱण़प़नगता  

 

एत ेरुद्ध्व़ ऽनरुध्य प्ऱण़य़मपऱयण़ः प्ऱण़य़मतत्पऱः 

कि म्भक़ख्यं प्ऱण़य़मं कि वान्तात्यथाः।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

Во вдох (apAne), во вдыхаемый поток 

дыхания, преподносят, жертвуют (juhvati) 

выдох (prANam), выдыхаемый поток 

дыхания, т.е. практикуют пранаяму, 

называемую пуракой, - таков смысл. 

Также другие (tathA apare) в выдох (prANe) 

вдох (apAnam) преподносят, - т.е. 

практикуют пранаяму, называемую речакой. 

Поток вдохов и выдохов (prANa-apAna-gatI): 

поток выдоха это выход воздуха через рот и 

ноздри, противоположен этому поток вдоха, 

идущий вниз поток дыхания (вдох), эти два 

потока составляют поток вдохов и выдохов. 

Остановив их (ruddhvA), те, кто твердо 

практикуют пранаяму (prANAyAma-

parAyaNAH), т.е. выполняют пранаяму, 

называемую кумбхакой. 

 

И далее – 

 

 

ऄपरे ऽनयत़ह़ऱः प्ऱण़न ्प्ऱणेषि जिह्व्वऽत । 

सवेऻप्येते यज्ञऽवदो यज्ञक्षऽपतकल्मष़ः ।। ३० ।। 
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apare niyata-AhArAH prANAn prANeSu juhvati | 

sarve 'py-ete yajJa-vido yajJa-kSapita-kalmaSAH || 30 || 

 

Другие, ограничивающие пищу, преподносят жизненные силы жизненным силам. 

Все они, знающие яджню, освобождаются яджней от греха. (4.30) 

 

apare  

niyata-AhArAH  

prANAn  

prANeSu  

juhvati  

sarve  

api 

ete  

yajJa-vidaH  

yajJa-kSapita-kalmaSAH 

другие 

ограничивающие пищу 

жизненные силы 

в жизненные силы 

преподносят 

все 

даже, однако 

эти 

знающие яджню 

освобожденные от греха яджней 

 

ऄपरे ऽनयत़ह़ऱः ऽनयतः पह्ऱरऽमतः अह़रः येष़ं ते 

ऽनयत़ह़ऱः सन्तः प्ऱण़न् व़यिभेद़न ्प्ऱणेषि एव जिह्व्वऽत  

 

यस्य यस्य व़योः जयः ह्लक्रयते आतऱन् व़यिभेद़न् तऽस्मन् 

तऽस्मन् जिह्व्वऽत ते तत्र प्रऽवष्ट़ आव भवऽन्त।  

सवेऻऽप एते यज्ञऽवदः यज्ञक्षऽपतकल्मष़ः यज्ञैः यथोकै्तः क्षऽपतः 

ऩऽशतः कल्मषो येष़ं ते यज्ञक्षऽपतकल्मष़ः।। 

 

 

एवं यथोक्त़न् यज्ञ़न् ऽनवात्या – 

Другие (apare), ограничивающие пищу 

(niyata-AhArAH), т.е. те, чья пища ограничена, 

праны, жизненные силы (prANAn) разного 

типа в сами же праны, жизненные силы 

(prANeSu) предлагают (juhvati). 

Какой поток жизненной силы контролируем, 

другие жизненные силы в него преподносят, 

и они как бы входят в него, сливаясь. 

Все они (sarve api), знающие яджню (yajJa-

vidaH), отсвобождены яджней от греха (yajJa-

kSapita-kalmaSAH) – жертвоприношениями, 

как сказано ранее, уничтожены их грехи.  

 

Так, выполнив вышеупомянутые яджни, – 

 

 

यज्ञऽशष्ट़मुतभिजो य़ऽन्त ब्रह्म सऩतनम ्। 

ऩयं लोकोऻस्त्ययज्ञस्य कि तोऺऻन्यः कि रुसत्तम ।। ३१ ।। 

 

yajJa-ziSTa-amRta-bhujo yAnti brahma sanAtanam |  

na-ayaM loko 'sty-ayajJasya kuto 'nyaH kuru-sattama || 31 || 

 

Те, кто вкушает нектар остатка подношения, 

обретают изначального Брахмана. 
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Для тех, кто не выполняет подношений, нет этого мира,  

как для него может быть мир иной, о лучший из рода Куру? (4.31) 

 

yajJa-ziSTa-amRta-bhujaH 

yAnti  

brahma  

sanAtanam  

ayam  

lokaH 

na asti 

ayajJasya  

kutaH 

anyaH  

kuru-sattama 

те, кто вкушает нектар остатка яджни 

достигают 

Брахмана 

изначального 

этот 

мир 

нет, не существует 

для того, кто не выполняет яджню 

откуда 

иной (мир) 

о лучший из рода Куру (Арджуна) 

 

यज्ञऽशष्ट़मुतभिजः यज्ञ़ऩं ऽशष्ट ंयज्ञऽशष्ट ंयज्ञऽशष्ट ंच तत् ऄमुतं 

च यज्ञऽशष्ट़मुतं तत् भिञ्जते आऽत यज्ञऽशष्ट़मुतभिजः।  

यथोक्त़न् यज्ञ़न् कुत्व़ तऽच्छष्टने क़लेन यथ़ऽवऽधचोह्लदतम् 

ऄन्नम् ऄमुत़ख्यं भिञ्जते आऽत यज्ञऽशष्ट़मुतभिजः य़ऽन्त 

गच्छऽन्त ब्रह्म सऩतन ंऽचरन्तनं मिमिक्षवश्चेत् 

क़ल़ऽतक्रम़पेक्षय़ आऽत स़मथ्य ा़त् गम्यते।  

 

 

 

 

न ऄयं लोकः सवाप्ऱऽणस़ध़रणोऻऽप ऄऽस्त यथोक्त़ऩं 

यज्ञ़ऩं एकोऻऽप यज्ञः यस्य ऩऽस्त सः ऄयज्ञः तस्य।  

 

कि तः ऄन्यो ऽवऽशष्टस़धनस़ध्यः कि रुसत्तम ।। 

Остатки от яджньи являются нектаром, и те, 

кто ест нектар остатков яджни, являются 

yajJa-ziSTa-amRta-bhujaH. 

 

Выполнив яджньи, описанные ранее, со 

временем, остатками использованной в 

соответствии с предписаниями пищи, 

называемой нектаром,  наслаждаются те, кто 

вкушают нектар остатков яджни (yajJa-ziSTa-

amRta-bhujaH). Они идут, достигают (yAnti) 

вечного, изначального Брахмана (brahma 

sanAtanam), если они стремятся к 

освобождению, в течение определенного 

времени, - что следует из соответствия 

писаниям. 

Даже этот мир (AyaM lokaH), общий для всех 

живых существ, не существует (na asti) для 

того, кто не выполняет даже одну яджню из 

вышеописанных (ayajJaH). 

Как для него (kutaH) может быть иной мир 

(anyaH), для достижения которого 

необходимы особые средства, о лучший из 

рода Куру (kuru-sattama)? 
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एवं बहऽवध़ यज्ञ़ ऽवतत़ ब्रह्मणो मिखे । 

कमाज़ऽन्वऽद्ध त़न्सव ा़नेवं ज्ञ़त्व़ ऽवमोक्ष्यसे ।। ३२ ।। 

 

evaM bahu-vidhA yajJA vitatA brahmaNo mukhe |  

karmajAn-viddhi tAn-sarvAn-evaM jJAtvA vimokSyase || 32 || 

 

Так множество разнообразных подношений объяснены  

в словах Вед. Знай, что все они порождены действием. 

Понимая таким образом, ты будешь освобожден. (4.32) 

 

evam 

bahu-vidhAH  

yajJAH  

vitatAH  

brahmaNaH  

mukhe  

karmajAn 

viddhi  

tAn 

sarvAn 

evam  

jJAtvA  

vimokSyase 

так 

разнообразные 

яджни 

объяснены 

Вед 

во рту (в словах), в начале 

рожденных действием 

знай 

их 

всех 

таким образом 

зная 

ты освободишься 

 

एवं यथोक्त़ बहऽवध़ बहप्रक़ऱ यज्ञ़ः ऽवतत़ः ऽवस्ताण़ाः 

ब्रह्मणो वेदस्य मिखे द्व़रे वेदद्व़रेण ऄवगम्यम़ऩः ब्रह्मणो 

मिखे ऽवतत़ ईच्यन्ते तद्यथ़ व़ऽच ऽह प्ऱणं जिहमः आत्य़दयः।  

 

 

 

 

कमाज़न् क़ऽयकव़ऽचकम़नसकमोद्भव़न् ऽवऽद्ध त़न् सव ा़न् 

ऄऩत्मज़न् ऽनव्य ा़प़रो ऽह अत्म़।  

 

 

ऄत एवं ज्ञ़त्व़ ऽवमोक्ष्यसे ऄशिभ़त्।  

 

न मद्व्य़प़ऱ आमे ऽनव्य ा़प़रोऻहम् ईद़सान आत्येवं ज्ञ़त्व़ 

ऄस्म़त् सम्यग्दशाऩत् मोक्ष्यसे संस़रबन्धऩत् आत्यथाः।। 

 

Так, как объяснены (evam) разнообразные, 

разных форм (bahu-vidhAH) яджни, 

подношения (yajJAH) разбросанные, 

разложенные (vitatAH) при входе или в 

начале (mukhe), у дверей, Брахмана, Вед 

(brahmaNaH), т.е. понимаются с помощью 

Вед, во вратах Брахмана, как указано «мы 

подносим прану в речь» (Айт. Араньяка 

3.2.6) и в других местах. 

Знай (viddhi) их (tAn) все (sarvAn) как 

рожденные действием (karmajAn), т.е. 

результатом действия тела, речи и ума, не 

рожденные Атманом, ибо Атман не является 

действующим. 

Поэтому, зная так (evaM jJAtvA), ты 

освободишься (vimokSyase)от несвободы 

сансары. 
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ब्रह्म़पाणम् आत्य़ह्लदश्लोकेन सम्यग्दशानस्य यज्ञत्वं संप़ह्लदतम्।  

यज्ञ़श्च ऄनेके ईपह्लदष्ट़ः।  

तैः ऽसद्धपिरुष़थाप्रयोजनैः ज्ञ़नं स्तीयते।  

 

कथम ्– 

Зная так «эти действия не мои, я 

бездеятелен и незатронут», этим верным 

пониманием ты освободишься от пут 

сансары, – таков смысл. 

 

Со шлоки, начинающейся с «Брахман есть 

инструмент подношения» (Гита 4.24) и 

далее, верное воззрение было объяснено 

как яджня. 

 

Многие виды яджни были объяснены. 

Из них, как лучшее для достижения высшей 

цели человеческого существования, 

восхваляется знание. 

Как? – 

 

 

श्रेय़न् द्रव्यमय़द्यज्ञ़ज्ज्ञ़नयज्ञः परन्तप । 

सवं कम ा़ऽखलं प़था ज्ञ़ने पह्ऱरसम़प्यत े।। ३३ ।। 

 

zreyAn dravya-mayAd-yajJAj-jJAna-yajJaH paraMtapa |  

sarvaM karma-akhilaM pArtha jJAne parisamApyate || 33 || 

 

О покоритель врагов, подношение знания превыше 

материального подношения. 

Все действия без исключения полностью завершаются в знании, о Арджуна. (4.33)  

 

zreyAn  

dravya-mayAt 

yajJAt 

jJAna-yajJaH  

paraMtapa   

sarvam  

karma 

akhilam  

pArtha  

jJAne  

parisamApyate 

превыше 

материальной 

яджни 

яджня знания 

о победитель врагов (Арджуна) 

все 

действие 

полностью 

о Партха (Арджуна) 

в знании 

завершаются 

 

श्रेय़न् द्रव्यमय़त् द्रव्यस़धनस़ध्य़त ्यज्ञ़त् ज्ञ़नयज्ञः ह े

परंतप।  

Знание как подношение (jJAna-yajJaH) лучше 

(zreyAn), чем материальное подношение 
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द्रव्यमयो ऽह यज्ञः फलस्य़रम्भकः ज्ञ़नयज्ञः न फल़रम्भकः 

ऄतः श्रेय़न् प्रशस्यतरः।  

 

कथम् यतः सवं कमा समस्तम ्ऄऽखलम ्ऄप्रऽतबद्ध ंप़था 

ज्ञ़ने  मोक्षस़धने सवातःसंप्लितोदकस्थ़नाये पह्ऱरसम़प्यते 

ऄन्तभावतात्यथाः यथ़ कुत़य ऽवऽजत़य़धरेय़ः संयन्त्येवमेनं 

सवं तदऽभसमेऽत यत् ह्लकऽञ्चत्प्रज़ः स़धि कि वाऽन्त यस्तद्वदे यत्स 

वेद  आऽत श्रितेः।। 

 

 

 

 

तदेतत् ऽवऽशष्ट ंज्ञ़नं तर्षह केन प्ऱप्यते आत्यिच्यत े– 

 

(dravya-mayAd yajJAt), т.е. подношение, 

требующее материальных объектов, о 

покоритель врагов (paraMtapa). 

Ибо материальная яджня приносит 

результат, а джняна-яджня не приносит 

результат, и следовательно лучше. 

Почему? Потому что все (sarvam) действия 

(karma), во всей полноте (akhilam), без 

исключения, о Партха (pArtha), в знании 

(jJAne), средстве Освобождения, сравнимом 

с «наводнением повсюду» (Гита 2.46), 

полностью завершаются (parisamApyate), 

сливаются, таков смысл, -  «как в игре в 

кости, при выпадении выигрышных 

«четырех», выигрываются и предыдущие 

три, также все хорошие действия людей 

достигают его. Кто это знает, тот знает» 

(Чанд. Уп. 4.1.4), - говорится в писаниях.  

 

В таком случае, это особое высшее знание 

как достигается? Говорится так – 

 

 

तऽद्वऽद्ध प्रऽणप़तेन पह्ऱरप्रश्नेन सेवय़ । 

ईपदेक्ष्यऽन्त ते ज्ञ़नं ज्ञ़ऽननस्तत्त्वदर्षशनः ।। ३४ ।। 

 

tad-viddhi praNipAtena paripraznena sevayA |  

upadekSyanti te jJAnaM jJAninas-tattva-darzinaH || 34 || 

 

Познай то (что должно быть узнано) 

смиренным почтением, вопрошанием и служением.  

Мудрые, знающие истину, дадут тебе это знание, (4.34) 

 

tat 

viddhi  

praNipAtena  

paripraznena  

sevayA   

upadekSyanti  

te  

jJAnam  

то (что должно быть узнано) 

узнай 

смиренным почтением 

вопрошанием 

служением 

объяснят 

тебе 

знание 
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jJAninaH 

tattva-darzinaH 

знающие 

видящие истину 

 

तत् ऽवऽद्ध ऽवज़नाऽह येन ऽवऽधऩ प्ऱप्यते आऽत।  

 

अच़य ा़न् ऄऽभगम्य प्रऽणप़तेन प्रकषेण नाचैः पतनं 

प्रऽणप़तः दाघानमस्क़रः तेन कथं बन्धः कथं मोक्षः क़ ऽवद्य़ 

क़ च़ऽवद्य़ आऽत पह्ऱरप्रश्नेन सेवय़ गिरुशिश्रीषय़ एवम़ह्लदऩ।  

 

 

 

प्रश्रयेण अवर्षजत़ अच़य ा़ ईपदेक्ष्यऽन्त कथऽयष्यऽन्त ते ज्ञ़न ं

यथोक्तऽवशेषणं ज्ञ़ऽननः।  

 

 

ज्ञ़नवन्तोऻऽप केऽचत् यथ़वत् तत्त्वदशानशाल़ः ऄपरे न ऄतो 

ऽवऽशनऽष्ट तत्त्वदर्षशनः आऽत।  

 

ये सम्यग्दर्षशनः तैः ईपह्लदष्ट ंज्ञ़नं क़याक्षमं भवऽत नेतरत् आऽत 

भगवतो मतम्।। 

 

तथ़ च सऽत आदमऽप समथं वचनम ्– 

То знай (tat viddhi) - знай метод, которым это 

достигается. 

Приблизившись к учителям со смиренным 

поклоном (praNipAtena), нижайшим земным 

поклоном, с полным простиранием ниц, с 

вопрошанием (paripraznena) «какова 

причина несвободы?», «как достичь 

освобождения?», «что такое знание и 

незнание?», со служением (sevayA), с 

желанием услужить учителю, - таким и 

другими методами.  

Удовлетворенные смирением, скромностью 

и уважением, учителя, знающие (jJAninaH), 

объяснят (upadekSyanti), расскажут тебе (te) 

знание (jJAnam), мудрость, описанную ранее. 

Даже среди знающих, некоторые знают 

истину как есть – это видящие истину, другие 

– нет. Поэтому уточняется – видящие истину 

(tattva-darzinaH).  

 

Только те, кто имеет абсолютное знание, 

могут дать истинное учение, не иные, - 

такова точка зрения Бхагавана. 

 

В этом случае, следующее утверждение 

имеет тот же смысл – 

 

 

यज्ज्ञ़त्व़ न पिनमोहमेवं य़स्यऽस प़ण्डव । 

येन भीत़न्यशेषेण द्रक्ष्यस्य़त्मन्यथो मऽय ।। ३५ ।। 

 

yaj-jJAtvA na punar-moham-evaM yAsyasi pANDava |  

yena bhUtAny-azeSeNa drakSyasy-Atmany-atho mayi || 35 || 

 

познав которое, о Арджуна, 

ты не вернешься вновь к заблуждению 

и которым ты увидишь все существа в себе и во Мне. (4.35) 
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yat 

jJAtvA  

punaH 

moham 

evam  

na yAsyasi  

pANDava  

yena  

bhUtAni 

azeSeNa  

drakSyasi 

Atmani 

athaH  

mayi 

которое 

познав 

снова 

заблуждение 

таким образом 

ты не вернешься 

о Пандава  (Арджуна) 

которым 

существа 

все 

ты будешь видеть 

в Атмане 

и 

во мне 

 

यत् ज्ञ़त्व़ यत् ज्ञ़नं तैः ईपह्लदष्ट ंऄऽधगम्य प्ऱप्य पिनः भीयः 

मोहम् एवं यथ़ आद़नीं मोह ंगतोऻऽस पिनः एवं  न य़स्यऽस 

ह ेप़ण्डव।  

 

ह्लकञ्च येन ज्ञ़नेन भीत़ऽन ऄशेषेण ब्रह्म़दाऽन स्तम्बपयान्त़ऽन 

द्रक्ष्यऽस स़क्ष़त्  अत्मऽन प्रत्यग़त्मऽनमत्संस्थ़ऽन आम़ऽन 

भीत़ऽन आऽत ऄथो ऄऽप मऽय व़सिदेवे परमेश्वरे च आम़ऽन 

आऽत  

 

क्षेत्रज्ञेश्वरैकत्वं सवोपऽनषत्प्रऽसद्ध ंद्रक्ष्यऽस आत्यथाः।। 

 

 

 

ह्लकञ्च एतस्य ज्ञ़नस्य म़ह़त्म्यम् – 

Зная (jJAtvA), поняв знание, которое (yat) 

ими передано, снова (punar) таким образом 

(evam), как сейчас заблуждаешься, к такому 

заблуждению (moham) ты не вернешься (na 

yAsyasi), о Пандава (pANDava). 

Но этим (yena) знанием все без  исключения 

(azeSeNa) существа (bhUtAni), от Создателя 

Брахмы до травинки, ты увидишь (drakSyasi) 

непосредственно в себе, в Атмане (Atmani), 

поняв «эти существа во мне пребывают», и 

также (athaH) во Мне (mayi), в Васудеве, «в 

Высочайшем Ишваре они пребывают». 

Ты увидишь то, что является достижением 

всех Упанишад – единство индивидуума и 

Ишвары, - таков смысл. 

 

А также, величие этого знания – 

 

 

ऄऽप चेदऽस प़पेभ्यः सवेभ्यः प़पकुत्तमः । 

सवं ज्ञ़नप्लवेनैव वुऽजनं संतह्ऱरष्यऽस ।। ३६ ।। 

 

api ced-asi pApebhyaH sarvebhyaH pApa-kRt-tamaH |  

sarvaM jJAna-plavenaiva vRjinaM saMtariSyasi || 36 || 

 

Даже если ты величайший из всех грешников,  
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с помощью только лодки знания 

ты пересечешь с легкостью океан всех грехов. (4.36) 

 

api  

cet 

asi  

pApebhyaH  

sarvebhyaH  

pApa-kRt-tamaH  

sarvam  

jJAna-plavena 

eva  

vRjinam  

saMtariSyasi 

даже 

если 

ты есть 

среди грешников 

среди всех  

наибольший грешник 

все 

лодкой знания 

только 

грехи 

ты легко пересечешь 

 

ऄऽप चेत् ऄऽस प़पेभ्यः प़पकुद्भ्यः सवेभ्यः ऄऽतशयेन 

प़पकुत् प़पकुत्तमः सवं ज्ञ़नप्लवेनैव ज्ञ़नमेव प्लवं कुत्व़ 

वुऽजनं वुऽजऩणावं प़पसमिद्र ंसंतह्ऱरष्यऽस।  

 

 

 

 

 

धमोऻऽप आह मिमिक्षोः प़पम् ईच्यते।। 

 

 

 

ज्ञ़नं कथं ऩशयऽत प़पऽमऽत दषु्ट़न्त ईच्यत े– 

Даже (api) если (cet) ты являешься (asi) среди 

всех (sarvebhyaH) грешников (pApebhyaH) 

самым большим злодеем, наибольшим 

грешником (pApa-kRt-tamaH), даже тогда 

только (eva) кораблем знания (jJAna-

plavena), т.е. одним знанием, используя его 

как корабль,  все (sarvam) грехи (vRjinam), 

океан греха, океан страданий ты пересечешь 

(saMtariSyasi). 

Здесь (в науке самопознания) даже дхарма 

для искателя освобождения считается 

грехом. 

 

Как знание уничтожает грех, объясняется на 

примере – 

 

 

यथैध़ंऽस सऽमद्धोऻऽग्नभास्मस़त्कि रुतेऻजिान । 

ज्ञ़ऩऽग्नः सवाकम ा़ऽण भस्मस़त्कि रुते तथ़ ।। ३७ ।। 

 

yathaidhAMsi samiddho 'gnir-bhasmasAt-kurute 'rjuna |  

jJAna-agniH sarva-karmANi bhasmasAt-kurute tathA || 37 || 

 

Как разожженный огонь дотла сжигает дрова, о Арджуна, 

также огонь знания дотла сжигает все действия. (4.37) 
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yathA 

edhAMsi  

samiddhaH 

agniH 

bhasmasAt kurute  

arjuna   

jJAna-agniH  

sarva-karmANi  

bhasmasAt kurute  

tathA 

как 

топливо, дрова 

зажженный 

огонь 

превращает в пепел, сжигает дотла 

о Арджуна 

огонь знания 

все действия 

превращает в пепел, сжигает дотла 

также 

 

यथ़ एध़ंऽस क़ष्ठ़ऽन सऽमद्धः सम्यक् आद्धः दाप्तः ऄऽग्नः 

भस्मस़त् भस्माभ़वं कि रुते ह ेऄजिान ज्ञ़नमेव 

ऄऽग्नः ज्ञ़ऩऽग्नः सवाकम ा़ऽण भस्मस़त् कि रुते 

तथ़ ऽनबीजाकरोतात्यथाः।  

 

 

 

 

न ऽह स़क्ष़देव ज्ञ़ऩऽग्नः कम ा़ऽण आन्धनवत् भस्माकतिं शक्नोऽत।  

तस्म़त् सम्यग्दशानं सवाकमाण़ं ऽनबीजत्वे क़रणम् आत्यऽभप्ऱयः।  

स़मथ्य ा़त् येन कमाण़ शरारम् अरब्धं तत् प्रवुत्तफलत्व़त् 

ईपभोगेनैव क्षायते।  

 

ऄतो य़ऽन ऄप्रवुत्तफल़ऽन ज्ञ़नोत्पते्तः प्ऱक् कुत़ऽन 

ज्ञ़नसहभ़वाऽन च ऄतात़नेकजन्मकुत़ऽन च त़न्येव सव ा़ऽण 

भस्मस़त् कि रुते।। 

 

 

 

यतः एवम् ऄतः – 

Как (yathA) зажженный (samiddhaH), хорошо 

горящий огонь (agniH) топливо, дрова 

(edhAMsi) сжигает дотла (bhasmasAt kurute), 

превращает в пепел, о Арджуна (arjuna), 

также (tathA) огонь знания (jJAna-agniH), т.е. 

знание, которое само есть огонь, все 

действия (sarva-karamANi) превращает в 

пепел (bhasmasAt kurute), т.е. делает их 

неэффективными. 

Так как непосредственно огонь знания не 

может превратить в пепел действия, как 

топливо. 

Поэтому подразумевается, что верное 

понимание является причиной, делающей 

неэффективными все действия. 

Очевидно, что то действие, благодаря 

которому появляется тело, пропадает только 

после проживания, потому что уже начало 

приносить результат. 

Следовательно, только те все действия, 

сделанные до появления знания, сделанные 

после обретения знания и сделанные во 

множестве прошлых рождений, которые не 

начали приносить результат, - все они 

сгорают дотла. 

 

Поэтому – 
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न ऽह ज्ञ़नेन सदशुं पऽवत्रऽमह ऽवद्यत े। 

तत्स्वयं योगसंऽसद्धः क़लेऩत्मऽन ऽवन्दऽत ।। ३८ ।। 

 

na hi jJAnena sadRzaM pavitram-iha vidyate |  

tat-svayaM yoga-saMsiddhaH kAlena-Atmani vindati || 38 || 

 

Воистину, нет в этом мире средства для очищения, равного знанию. 

Достигший совершенства в йоге со временем, 

 безусильно, сам обретает его в себе самом. (4.38) 

 

hi  

jJAnena  

sadRzam  

pavitram 

iha  

na vidyate  

tat 

svayam  

yoga-saMsiddhaH  

kAlena 

Atmani  

vindati 

воистину 

знанием 

подобный, равный 

то, что очищает 

здесь, в этом мире 

не существует 

то (знание) 

сам 

достигший совершенства в йоге  

со временем 

в себе  

обретает 

 

न ऽह ज्ञ़नेन सदशु ंतिल्य ंपऽवतं्र प़वनं शिऽद्धकरम ्आह 

ऽवद्यते।  

 

 

 

तत् ज्ञ़नं स्वयमेव योगसंऽसद्धः योगेन कमायोगेन 

सम़ऽधयोगेन च संऽसद्धः संस्कुतः योग्यत़म् अपन्नः सन् मिमिक्षिः 

क़लेन महत़ अत्मऽन ऽवन्दऽत लभते आत्यथाः।। 

 

 

येन एक़न्तेन ज्ञ़नप्ऱऽप्तः भवऽत स ईप़यः ईपह्लदश्यत े– 

Ибо, воистину (hi) не существует (na vidyate) 

здесь (iha), в этом мире, средства для 

очищения (pavitram), обожествления,  

подобного, равного (sadRzam) знанию 

(jJAnena). 

То (tat) знание  сам (svayam) со временем 

(kAlena), через долгое время, в себе (Atmani) 

обретает, достигает (vindati) достигший 

совершенства йогой (yoga-saMsiddhaH), т.е. 

искатель, достигший совершенства, 

необходимой чистоты, с помощью карма-

йоги и йоги медитации. 

 

То, чем единственно обретается знание, 

объясняется – 
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श्रद्ध़व ा़ँल्लभते ज्ञ़नं तत्परः संयतेऽन्द्रयः । 

ज्ञ़नं लब्ध्व़ पऱं श़ऽन्तमऽचरेण़ऽधगच्छऽत ।। ३९ ।। 

 

zraddhAvAMl-labhate jJAnaM tat-paraH saMyatendriyaH |  

jJAnaM labdhvA parAM zAntim-acireNa-adhigacchati || 39 || 

 

Имеющй веру (в писания и слова учителя), приверженный знанию и  

контролирующий чувства обретает знание. 

Обретя знание, он скоро достигает абсолютного спокойствия. (4.39) 

 

zraddhAvAn 

labhate  

jJAnam  

tat-paraH  

saMyatendriyaH   

jJAnam  

labdhvA  

parAm  

zAntim 

acireNa 

adhigacchati 

имеющий веру 

достигает 

знания 

преданный тому (знанию) 

тот, кто контролирует чувства 

знание 

достигнув 

абсолютное 

спокойствие 

скоро, тут же 

достигает 

 

श्रद्ध़व़न् श्रद्ध़लिः लभते ज्ञ़नम्।  

 

श्रद्ध़लित्वेऻऽप भवऽत कऽश्चत् मन्दप्रस्थ़नः ऄत अह तत्परः 

गिरूप़सदऩदौ ऄऽभयिक्तः ज्ञ़नलब्ध्यिप़य े|  

 

 

श्रद्ध़व़न् तत्परः ऄऽप ऄऽजतेऽन्द्रयः स्य़त् आत्यतः अह 

संयतेऽन्द्रयः संयत़ऽन ऽवषयेभ्यो ऽनवर्षतत़ऽन यस्य आऽन्द्रय़ऽण 

स संयतेऽन्द्रयः।  

 

य एवंभीतः श्रद्ध़व़न् तत्परः संयतेऽन्द्रयश्च सः ऄवश्यं ज्ञ़नं 

लभते।  

 

प्रऽणप़त़ह्लदस्ति ब़ह्योऻनैक़ऽन्तकोऻऽप भवऽत 

म़य़ऽवत्व़ह्लदसंभव़त् न ति तत् श्रद्ध़वत्त्व़दौ आत्येक़न्ततः 

ज्ञ़नलब्ध्यिप़यः।  

 

 

Имеющий веру (zraddhAvAn), обладающий 

верой, обретает (labhate) знание (jJAnam). 

Даже имея веру, человек может быть 

медленным в духовном прогрессе, поэтому 

уточняется - преданный ему (tat-paraH), т.е. 

прилежный в средствах достижения  знания, 

таких как служение учителю и прочие. 

Даже имеющий веру и преданный знанию, 

может не контролировать чувства. Поэтому 

уточняется – тот, кто является мастером 

чувств (saMyatendriyaH), т.е. тот, чьи чувства 

возвращены от объектов. 

Такой, имеющий веру, приверженный 

знанию, контролирующий чувства, без 

сомнения знание (jJAnam) достигает 

(labhate). 

Однако простирания и прочие внешние 

действия не являются абсолютным 

средством, из-за обманчивой видимости и 
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कक पिनः ज्ञ़नल़भ़त् स्य़त् आत्यिच्यत ेज्ञ़नं लब्ध्व़ पऱं 

मोक्ष़ख्य़ं श़ऽन्तम ्ईपरऽतम ्ऄऽचरेण ऽक्षप्रमेव 

ऄऽधगच्छऽत।  

 

 

सम्यग्दशाऩत् ऽक्षप्रमेव मोक्षो भवताऽत सवाश़स्त्रन्य़यप्रऽसद्धः 

सिऽनऽश्चतः ऄथाः।। 

 

ऄत्र संशयः न कताव्यः प़ऽपष्ठो ऽह संशयः कथम् आऽत ईच्यत े– 

т.д., в отличие от обладания верой и 

прочими качествами, поэтому они являются 

абсолютным средством достижения знания. 

Опять, каков результат обретения знания? 

Это объясняется – знание (jJAnam) обретя 

(labdhvA), он скоро, быстро (acireNa) 

достигает (adhigacchati) абсолютного (parAm) 

спокойствия, умиротворения (zAntim), 

называемого освобождением. 

Скоро вслед за верным знанием следует 

освобождение, что ясно утверждается во 

всех писаниях и с помощью логики. 

 

В этом не должно быть сомнения, ибо 

сомнение является наихудшим грехом. 

Почему? Говорится – 

 

 

ऄज्ञश्च़श्रिध़नश्च संशय़त्म़ ऽवनश्यऽत । 

ऩयं लोकोऻऽस्त न परो न सिखं संशय़त्मनः ।। ४० ।। 

 

ajJaz-ca-azraddadhAnaz-ca saMzaya-AtmA vinazyati |  

na-ayaM loko 'sti na paro na sukhaM saMzaya-AtmanaH || 40 || 

 

Невежественный, не имеющий веры и сомневающийся погибает. 

Для сомневающегося нет этого мира, нет другого,  

и нет счастья. (4.40) 

 

ajJaH 

ca 

azraddadhAnaH 

ca  

saMzaya-AtmA  

vinazyati  

ayam  

lokaH  

na asti  

na  

paraH  

na  

sukham  

незнающий 

и 

не имеющий веры 

и 

сомневающийся 

погибает 

этот 

мир 

не существует 

не 

другой 

не 

счастье 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

saMzaya-AtmanaH для сомневающегося 

 

ऄज्ञश्च ऄऩत्मज्ञश्च ऄश्रिध़नश्च गिरुव़कयश़स्त्रेषि 

ऄऽवश्व़सव़ंश्च संशय़त्म़ च संशयऽचत्तश्च ऽवनश्यऽत।  

 

 

ऄज्ञ़श्रिध़नौ यद्यऽप ऽवनश्यतः न तथ़ यथ़ संशय़त्म़।  

संशय़त्म़ ति प़ऽपष्ठः सवेष़म्।  

कथम ्ऩयं स़ध़रणोऻऽप लोकोऻऽस्त।  

तथ़ न परः लोकः।  

न सिखम ्तत्ऱऽप संशयोत्पते्तः संशय़त्मनः संशयऽचत्तस्य।  

 

 

 

तस्म़त् संशयो न कताव्यः।। 

 

कस्म़त्  – 

Незнающий (ajJaH), не знающий своей 

природы и (ca) не имеющий веры (azrad-da-

dhAnaH), не доверяющий словам учителя и 

писаниям, и (ca) имеющий сомневающийся 

ум (saMzaya-Atma) – погибает (vinazyati). 

Хотя незнающий и неверующий погибает, но 

не в такой мере, как сомневающийся. 

Ибо сомневающийся является самым 

большим грешником изо всех. 

Почему?  Этот (ayam) мир (lokaH), общий для 

всех, не существует (na asti), а также мир 

иной (paraH) не существует (na), и счастье 

(sukham) не существует (na) для 

сомневающегося (saMzaya-AtmanaH), с 

сомневающимся умом, ибо сомнения 

возникают даже о них. 

 

Поэтому, не сомневайся. 

 

Почему? – 

 

 

योगसंन्यस्तकम ा़णं ज्ञ़नसंऽछन्नसंशयम् । 

अत्मवन्तं न कम ा़ऽण ऽनबध्नऽन्त धनञ्जय ।। ४१ ।। 

 

yoga-saMnyasta-karmANaM jJAna-saMchinna-saMzayam | 

AtmavantaM na karmANi nibadhnanti dhanaJjaya || 41 || 

 

Действия не связывают того,  

кто отрекся от действий йогой, кто знанием отсек сомнения  

и овладел собой, о Арджуна. (4.41) 

 

yoga-saMnyasta-karmANam  

jJAna-saMchinna-saMzayam  

Atmavantam  

karmANi  

na  nibadhnanti  

dhanaJjaya 

того, кто отрекся от действий йогой 

того, чьи сомнения отсечены знанием 

овладевшего собой 

действия 

не связывают 

о завоеватель богатств (Арджуна) 
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योगसंन्यस्तकम ा़णं परम़थादशानलक्षणेन योगेन संन्यस्त़ऽन 

कम ा़ऽण येन परम़थादर्षशऩ धम ा़धम ा़ख्य़ऽन तं 

योगसंन्यस्तकम ा़णम्।  

 

 

कथं योगसंन्यस्तकमेत्य़ह ज्ञ़नसंऽछन्नसंशयं ज्ञ़नेन 

अत्मेश्वरैकत्वदशानलक्षणेन संऽछन्नः संशयो यस्य सः 

ज्ञ़नसंऽछन्नसंशयः।  

 

 

य एवं योगसंन्यस्तकम ा़ तम ्अत्मवन्तम ्ऄप्रमतं्त 

गिणचेष्ट़रूपेण दषु्ट़ऽन कम ा़ऽण न ऽनबध्नऽन्त ऄऽनष्ट़ह्लदरूपं 

फलं ऩरभन्ते ह ेधनञ्जय।। 

 

 

 

 

 

यस्म़त् कमायोग़निष्ठ़ऩत् ऄशिऽद्धक्षयहतेिकज्ञ़नसंऽछन्नसंशयः न 

ऽनबध्यते कमाऽभः ज्ञ़ऩऽग्नदग्धकमात्व़देव यस्म़च्च 

ज्ञ़नकम ा़निष्ठ़नऽवषये संशयव़न् ऽवनश्यऽत – 

Познавшего высшую Истину, отрекшегося от 

действий, называемых дхармой и адхармой, 

с помощью йоги, характеризующейся 

осознанием высшей истины, - его, 

отрекшегося от действий йогой (yoga-

saMnyasta-karmANam). 

Каким образом отрекся от действий с 

помощью йоги? Говорится – его,  чьи 

сомнения отсечены знанием (jJAna-

saMchinna-saMzayam), - чьи сомнения 

отсечены знанием, характеризующимся 

пониманием единства себя и Ишвары. 

Тот, кто таким образом отрекся от действий с 

помощью йоги - его, владеющего собой 

(Atmavantam), не возбужденного, не 

отвлекающегося, действия (karmANi), 

воспринимаемые как движение гун, не 

связывают (na nibadhnati), не приносят 

результата в виде нежелательного и т.д., о 

Дхананджая (dhanaJjaya). 

 

Т.к. из-за практики карма-йоги тот, чьи 

сомнения отсечены знанием, возникшим по 

причине разрушения нечистоты, не связан 

действиями, потому что действия сожжены 

огнем знания, а также потому что 

разрушается сомневающийся относительно 

знания и действий, – 

 

 

तस्म़दज्ञ़नसंभीतं हृत्स्थं ज्ञ़ऩऽसऩऻऻत्मनः । 

ऽछत्त्वैनं संशयं योगम़ऽतष्ठोऽत्तष्ठ भ़रत ।। ४२ ।। 

 

tasmAd-ajJAna-saMbhUtaM hRt-sthaM jJAna-asinA-AtmanaH |  

chittvainaM saMzayaM yogam-AtiSThottiSTha bhArata || 42 || 

 

Поэтому, разрубив мечом знания это свое сомнение относительно себя, 

порожденное невежеством и пребывающее в уме, 

воспрянь, о Арджуна и прибегни к карма-йоге. (4.42) 

 

tasmAt поэтому  
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ajJAna-saMbhUtam  

hRt-stham  

jJAna-asinA 

AtmanaH  

chittvA 

enam  

saMzayam  

yogam 

AtiSTha 

uttiSTha  

bhArata 

рожденное невежеством 

пребывающее в уме (сердце) 

мечом знания 

себя 

разрубив 

это 

сомнение 

к йоге (карма-йоге) 

обратись, прибегни 

встань 

о потомок Бхараты (Арджуна) 

 

तस्म़त् प़ऽपष्ठम ्ऄज्ञ़नसंभीतम ्ऄज्ञ़ऩत् ऄऽववेक़त् ज़त ं

हृत्स्थं हृह्लद बिद्धौ ऽस्थत ं 

 

 

 

ज्ञ़ऩऽसऩ शोकमोह़ह्लददोषहरं सम्यग्दशानं ज्ञ़नं तदेव ऄऽसः 

खङगः तेन ज्ञ़ऩऽसऩ  

अत्मनः स्वस्य अत्मऽवषयत्व़त् संशयस्य। न ऽह परस्य संशयः 

परेण च्छेत्तव्यत़ं प्ऱप्तः येन स्वस्येऽत ऽवशेष्येत।  

 

ऄतः अत्मऽवषयोऻऽप स्वस्यैव भवऽत।  

ऽछत्त्व़ एनं संशयं स्वऽवऩशहतेिभीतम् योगं सम्यग्दशानोप़यं 

कम ा़निष्ठ़नम ्अऽतष्ठ कि र्षवत्यथाः।  

 

 

 

ईऽत्तष्ठ च आद़नीं यिद्ध़य भ़रत आऽत।। 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रोगोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्यश्रामच्छंकरभगवतः कुतौ 

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये चतिथोऻध्य़यः।। 

Поэтому (tasmAt) греховное, рожденное 

невежеством (ajJAna-saMbhUtam), т.е. 

рожденное из невежества, неразличения, 

пребывающее в сердце (hRt-stham), т.е. в 

буддхи, 

мечом знания (jJAna-asinA) – мечом является 

само знание, верное понимание, 

уничтожающее пороки страдания, 

заблуждения и прочие – этим мечом свое 

(AtmanaH) сомнение, сомнение 

относительно себя, ибо сомнения другого 

должны быть разрешены этим другим, 

поэтому используется уточняющее слово 

«свое».  

Поэтому «о себе» сомнение будет «своим». 

 

Разрубив (chittvA) это (etam) сомнение 

(saMzayam), являющееся причиной 

саморазрушения, к йоге (yogam), практике 

действий, являющихся средством 

достижения знания, обратись (AtiSTha) 

Воспрянь, встань (uttiSTha), поднимись для 

этой битвы, о потомок Бхараты (bhArata). 

 

 
Таковы комментарии к четвертой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
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ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्र े

श्राकुष्ण़जिानसंव़दे ज्ञ़नयोगो ऩम चतिथोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde jJAna-yogo nAma caturtho 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова четвертая глава, называемая "Йога мудрости" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога.  

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

jJAna -yogaH nAmaH  

caturthaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога мудрости" 

четвертая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

पञ्चमोऻध्य़यः 
 

ऄथ  पञ्चमोऻध्य़यः  कमासंन्य़सयोगः 

atha paJcamo ’dhyAyaH karma-saMnyAsa-yogaH 

Пятая глава - Йога отречения от действий 
  

कमाण्यकमा यः पश्येत् आत्य़रभ्य स यिक्तः कुत्नकमाकुत् 

ज्ञ़ऩऽग्रदग्धकम़ाणम् श़रारं केवलं कमा कि वान् 

यदचु्छ़ल़भसंतिष्टः ब्रह्म़पाणं ब्रह्म हऽवः कमाज़न् ऽवऽद्ध 

त़न् सव़ान् सवं कम़ाऽखलं प़था ज्ञ़ऩऽग्नः सवाकम़ाऽण 

योगसंन्यस्तकम़ाणम् आत्येतैः वचनैः सवाकमासंन्य़सम् 

ऄवोचत् भगव़न्। 

 

 

 

 

 

 

 

ऽछत्त्वैनं संशयं योगम़ऽतष्ठ आत्यनेन वचनेन योगं च 

कम़ानिष्ठ़नलक्षणम् ऄनिऽतष्ठ आत्यिक्तव़न् । 

 

तयोरुभयोश्च कम़ानिष्ठ़नकमासंन्य़सयोः ऽस्थऽतगऽतवत् 

परस्परऽवरोध़त् एकेन सह कतिामशकयत्व़त् क़लभेदने च 

ऄनिष्ठ़नऽवध़ऩभ़व़त् ऄथ़ात् एतयोः 

ऄन्यतरकताव्यतौप्ऱप्तौ सत्य़ं यत् प्रशस्यतरम् एतयोः 

कम़ानिष्ठ़नकमासंन्य़सयोः तत् कताव्यं न आतरत्  

आत्येवं मन्यम़नः प्रशस्यतरबिभित्सय़ ऄजिान ईव़च  

संन्य़सं कमाण़ं कुष्ण आत्य़ह्लदऩ ।। 

 

ननि च अत्मऽवदः ज्ञ़नयोगेन ऽनष्ठ़ं प्रऽतऽपप़दऽयषन् 

Начиная со строфы «кто видит в действие 
бездействие» (Гита 4.18), «он – йогин, 
сделавший то, что должно быть 
сделано» (Гита 4.18), «чьи действия были 
сожжены огнем знания» (Гита 4.19), 
«телом только действия выполняет» 
(4.21), «удовлетворенный тем, что 
приходит само» (Гита 4.22), «то, чем 
совершается подношение, есть Брахман, 
подношение – Брахман» (Гита 4.24), 
«знай их все как рожденные действием» 
(Гита 4.32), «все действия полностью, о 
Партха, прекращаются в знании» (Гита  
4.33), «огонь знания сжигает дотла все 
действия» (Гита 4.37), «кто отрекся от 
действий йогой» (Гита 4.41), - этими 
словами Бхагаван говорил об отречении 
от всех действий. 
И словами «разрубив ... сомнение... 
прибегни к карма-йоге» (Гита 4.42), он 
советует прибегнуть к йоге, состоящей из 
выполнения действий. 
Эти два пути, выполнение действий и 
отречение от действий взаимно 
противоположны, как движение и 
пребывание в неподвижности, один 
человек не может выполнять это 
одновременно, и указания для 
выполнения в разное время отсутствуют. 
Поэтому должен выполняться один из 
двух. Какой из них лучше, - выполнение 
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पीवोद़हृतैः वचनै भगव़न् सवाकमासंन्य़सम् ऄवोचत् न ति 

ऄऩत्मज्ञस्य । 

 

ऄतश्च कम़ानिष्ठ़नकमासन्य़सयोः ऽभन्नपिरुषऽवषयत्व़त् 

ऄन्यतरस्य प्रशस्यतरत्वबिभित्सय़ ऄय प्रश्नः ऄनिपपन्नः । 

सत्यमेव त्वदऽभप्ऱयेण प्रश्नो न ईपपद्यते प्रष्टिः 

स्व़ऽभप्ऱयेण पिनः प्रश्नः यिज्यत एवेऽत वद़मः । 

 

कथम् पीवोद़हृतैः वचनैः भगवत़ कमासंन्य़सस्य 

कताव्यतय़ ऽववऽक्षतत्व़त्  

 

 

प्रध़न्यसन्तरेण च कत़ार तस्य कताव्यत्व़संभव़त् 

ऄऩत्मऽवदऽप कत़ा पक्षे प्ऱप्त ऄनीद्यत एव न पिनः 

अत्मऽवत्कतुाकत्वमेव संन्य़सस्य ऽववऽक्षतम्  

आत्येवं मन्व़नस्य ऄजिानस्य कम़ानिष्ठ़नकमासंन्य़सयोः 

ऄऽवद्वत्पिरुषकतुाकत्वमऽप ऄस्ताऽत पीवोके्तन प्रक़रेण तयोः 

परस्परऽवरोध़त् ऄन्यतरस्य कताव्यत्वे प्ऱप्ते प्रशस्यतरं च 

कताव्यम् न आतरत् आऽत प्रशस्यतरऽवऽवह्लदषय़ प्रश्नः न 

ऄनिपपन्नः ।। 

 

 

प्रऽतवचनव़कय़थाऽनरूपणेऩऽप प्रष्टिः ऄऽभप्ऱयः एवमेवेऽत 

गम्यते । 

कथम्  

संन्य़सकमायोगौ ऽनःशे्रयसकरौ तयोस्ति कमायोगो 

ऽवऽशष्यते आऽत प्रऽतवचनम् । 

 

एतत् ऽनरूप्यम् ह्लकम् ऄनेन अत्मऽवत्कतुाकयोः 

संन्य़सकमायोगयोः ऽनःशे्रयसकरत्वं प्रयोजनम् ईकत्व़ 

तयोरेव कि तऽश्चत् ऽवशेष़त् कमासंन्य़स़त् कमायोगस्य 

ऽवऽशष्टत्वम् ईच्यते । 

 

अहोऽस्वत् ऄऩत्मऽवत्कतुाकयोः सन्य़सकमायोगयोः 

तदिभयम् ईच्यते आऽत । 

действие или отречение от действия – 
тому и надо следовать, а не другому. Так 
размышляя, желая понять что лучше, 
Арджуна сказал «О Кришна, отречение 
от действий...» и далее (Гита 5.1). 
 
 
Возражение - Разве в вышеприведенных 
высказываниях Бхагаван не говорил об 
оставлении всех действий, желая 
объяснить, что для познавших Брахмана 
предписывается джняна-йога, но не для 
незнающих Атмана? 
И поэтому, т.к. выполнение действий и 
отречение от действий предназначены 
для разных людей, этот вопрос с 
желанием понять какой из этих путей 
лучше, неуместен. 
Ответ – Да, верно – с твоей точки 
зрения вопрос неуместен, однако мы 
говорим, что с точки зрения 
спрашивающего вопрос уместен. 
Каким образом? Потому что в 
вышеуказанных высказываниях Бхагаван  
подразумевает отречение от действий 
как обязанность, и это более важно, чем 
качества деятеля.  
Это невозможно при отсутствии деятеля 
и поэтому незнающий Атмана тоже 
может быть деятелем (отречения) с этой 
точки зрения. И также не 
подразумевается, что только познавший 
Атмана может отречься от действий. 
Таким образом, Арджуна полагает, что 
даже незнающий человек может как 
выполнять действия, так и отречься от 
них, и из-за того, что они несовместимы, 
как было сказано ранее, одно из них 
должно быть выбрано для выполнения, 
более достойное, а не другое, - поэтому 
вопрос о том, какой путь 
предпочтительнее, не является 
неуместным.  
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ककच़तः यह्लद अत्मऽवत्कतुाकयोः कमासन्य़सकमायोगयोः 

ऽनःशे्रयसकरत्वम् तयोस्ति कमासंन्य़स़त् कमायोगस्य 

ऽवऽशष्टत्वम् ईच्यते  

यह्लद व़ ऄऩत्मऽवत्कतुाकयोः संन्य़सकमायोगयोः तदिभयम् 

ईच्यते आऽत । 

 

ऄत्र ईच्यते अत्मऽवत्कतुाकयोः संन्य़सकमायोगयोः 

ऄसंभव़त् तयोः ऽनःशे्रयसकरत्ववचनं  तदाय़च्च 

कमासंन्य़स़त् कमायोगस्य ऽवऽशष्टत्व़ऽभध़नम् आत्येतत् 

ईभयम् ऄनिपपन्नम् । 

 

यह्लद ऄऩत्मऽवदः कमासन्य़सः तत्प्रऽतकीलश्च 

कम़ानिष्ठ़नलक्षणः कमायोगः संभवेत़म् तद़ तयोः 

ऽनःशे्रयसकरत्वोऽक्तः कमायोगस्य च कमासंन्य़स़त् 

ऽवऽशष्टत्व़ऽभध़नम् आत्येतत् ईभयम् ईपपद्येत । 

 

 

अत्मऽवदस्ति संन्य़सकमायोगयोः ऄसंभव़त् तयोः 

ऽनःशे्रयसकरत्व़ऽभध़नं कमासंन्य़स़च्च कमायोगः 

ऽवऽशष्यते आऽत च ऄनिपपन्नम् ।। 

 

ऄत्र अह – ह्लकम् अत्मऽवदः संन्य़सकमायोगयोः 

ईभयोरऽप ऄसंभवः । अहोऽस्वत् ऄन्यतरस्य ऄसंभवः । 

यद़ च ऄन्यतरस्य ऄसंभवः तद़ कक कमासंन्य़सस्य ईत 

कमायोगस्य । आऽत ऄसंभवे क़रणं च वक्तव्यम् आऽत । 

 

ऄत्र ईच्यते – अत्मऽवदः ऽनवुत्तऽमथ्य़ज्ञ़नत्व़त् 

ऽवपयायज्ञ़नमीलस्य कमायोगस्य ऄसंभवः स्य़त् । 

 

 

जन्म़ह्लदसवाऽवह्लक्रय़रऽहतत्वेन ऽनऽष्क्रयम् अत्म़नम् 

अत्मत्वेन यो वेऽत्त तस्य अत्मऽवदः सम्यग्दशानेन 

ऄप़स्तऽमथ्य़ज्ञ़नस्य ऽनऽष्क्रय़त्मस्वरूप़वस्थ़नलक्षणं 

सवाकमासंन्य़सम् ईकत्व़  

 

 
Что спрашивающий подразумевает 
именно это, следует также из понимания 
смысла ответного высказывания. 
 
Каким образом?  
Ответ Бхагавана таков: «Саньяса и карма-
йога оба приводят к освобождению, из 
них карма-йога предпочтительнее» (Гита 
5.2). 
Должно быть рассмотрено – является ли 
освобождение указанной целью и 
саньясы, и карма-йоги при выполнении 
их знающим Атмана, и из-за некоторого 
отличительного признака из них карма-
йога предпочтительнее оставления 
действий? 
 
Или же это говорится о саньясе и карма-
йоге, выполняемых незнающим Атмана? 
 
Возражение – В чем разница - если 
говорится, что и отречение от действий, 
и карма-йога, выполняемые знающим 
Атмана, приводят к освобождению, но 
есть отличие карма-йоги от карма-
саньясы; 
или же говорится о саньясе и карма-йоге, 
выполняемых незнающим Атмана? 
 
Ответ – На это говорится: так как для 
знающего Атмана невозможны саньяса и 
карма-йога, то нелогично говорить, что 
они оба ведут к освобождению и что 
карма-йога лучше отречения от 
действий. 
 
 
Если для не знающего Атмана возможно 
отречение от действий и 
противоположная этому карма-йога, для 
которой характерно выполнение 
действий, тогда утверждение, что они 
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तऽद्वपरातस्य ऽमथ्य़ज्ञ़नमीलकतुात्व़ऽभम़नपिरःसरस्य 

सह्लक्रय़त्मस्वरूप़वस्थ़नरूपस्य कमायोगस्य  

आह गात़श़स्त्रे तत्र तत्र अत्मस्वरूपऽनरूपणप्रदशेेषि 

सम्यग्ज्ञ़नऽमथ्य़ज्ञ़नतत्क़याऽवरोध़त् ऄभ़वः प्रऽतप़द्यते  

 

यस्म़त् तस्म़त् अत्मऽवदः ऽनवुत्तऽमथ्य़ज्ञ़नस्य 

ऽवपयायज्ञ़नमीलः कमायोगो न संभवताऽत यिक्तम् ईकं्त 

स्य़त् ।। 

 

 

केषि केषि पिनःअत्मस्वरूपऽनरूपणप्रदशेेषि अत्मऽवद़ 

कम़ाभ़वः प्रऽतप़द्यते आऽत  

 

ऄत्र ईच्यते ऄऽवऩऽश ति तत् आऽत प्रकुत्य य एनं वेऽत्त 

हन्त़रम् वेद़ऽवऩऽशनं ऽनत्यम् आत्य़दौ तत्र तत्र 

अत्मऽवदः कम़ाभ़वः ईच्यते ।। 

 

 

ननि च कमायोगोऻऽप अत्मस्वरूपऽनरूपणप्रदशेेषि तत्र तत्र 

प्रऽतप़द्यते एव तद्यथ़ तस्म़द्यिध्यस्व भ़रत स्वधमामऽप 

च़वेक्ष्य कमाण्येव़ऽधक़रस्ते आत्य़दौ । 

 

ऄतश्च कथम् अत्मऽवदः कमायोगस्य ऄसंभवः स्य़ह्लदऽत । 

ऄत्र ईच्यते – सम्यग्ज्ञ़नऽमथ्य़ज्ञ़नतत्क़याऽवरोध़त्  

 

ज्ञ़नयोगेन स़ंख्य़ऩम् आत्यनेन स़ंख्य़ऩम् 

अत्मतत्त्वऽवद़म् ऄऩत्मऽवत्कतुाककमायोगऽनष्ठ़तः 

ऽनऽष्क्रय़त्मस्वरूप़वस्थ़नलक्षण़य़ः ज्ञ़नयोगऽनष्ठ़य़ 

पुथक्करण़त्  

कुतकुत्यत्वेन अत्मऽवदः प्रयोजऩन्तऱभ़व़त्  

 

 

तस्य क़या न ऽवद्यते आऽत कताव्य़न्तऱभ़ववचऩच्च  

 

оба ведут к освобождению, и 
утверждение, что карма-йога превыше 
отречения от действий, будут 
логичными. 
Но касательно знающего Атмана, из-за 
невозможности отречения и карма-йоги, 
утверждение, что и отречение, и карма-
йога ведут к освобождению и что карма-
йога превыше отречения, неприемлемо. 
 
Вопрос - На это говорится: для знающего 
Атмана невозможны оба, и отречение, и 
карма-йога? Или один из них 
невозможен? Если один из них 
невозможен, тогда это  отречение от 
действий или карма-йога?   
И также причина этой невозможности 
должна быть определена. 
 
Ответ – На это отвечается: для 
знающего Атмана, из-за прекращения 
неверного понимания, карма-йога, 
основанная на неверном понимании, 
становится невозможной. 
Сказав, что для того, кто знает свою 
природу как Атман, чистое Сознание, не 
действующее, т.к. оно лишено всех 
изменений рождения и прочих, верным 
знанием  уничтожившего неверное 
понимание, для такого знающего 
Атмана,  отрекшегося от всех действий, 
для чего характерно пребывание в 
собственной природе, где нет действий, - 
для него не существует 
противоположная этому карма-йога, 
которой предшествует рожденная 
неверным пониманием привязанность к 
понятию деятеля, и для которой 
необходима идея действующего «я»,  
из-за противоположности верного 
знания и неверного невежества и их 
результатов, что объясняется здесь, в 
писании Гиты в разных местах, где 
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न कमाण़मऩरम्भ़त् संन्य़सस्ति मह़ब़हो 

दिःखम़प्तिमयोगतः आत्य़ह्लदऩ च अत्मज्ञ़ऩङगत्वेन 

कमायोगस्य ऽवध़ऩत्  

 

 

योग़रूढस्य तस्यैव शमः क़रणमिच्यते आत्यनेन च 

ईत्पन्नसम्यग्दशानस्य कमायोग़भ़ववचऩत्  

 

 

श़रारंकेवलं कमा कि वान्ऩप्नोऽत ह्लकऽल्बषम् आऽत च 

शरारऽस्थऽतक़रण़ऽतह्ऱरक्तस्य कमाणो ऽनव़रण़त्  

 

 

नैव ककऽचत्करोमाऽत यिक्तो मन्येत तत्त्वऽवत् आत्यनेन च 

शरारऽस्थऽतम़त्रप्रयिके्तष्वऽप दशानश्रवण़ह्लदकमासि 

अत्मय़थ़त्म्यऽवदः करोऽम आऽत प्रत्ययस्य 

सम़ऽहतचेतस्तय़ सद़ ऄकताव्यत्वोपदशे़त्  

 

अत्मतत्त्वऽवदः सम्यग्दशानऽवरुद्धो ऽमथ्य़ज्ञ़नहतेिकः 

कमायोगः स्वपे्नऻऽप न सभ़वऽयतिं शकयते यस्म़त्  

तस्म़त् ऄऩत्मऽवत्कतुाकयोरेव संन्य़सकमायोगयोः 

ऽनःशे्रयसकरत्ववचनम्  

 

तदाय़च्च कमासंन्य़स़त् 

पीवोक्त़त्मऽवत्कतुाकसवाकमासंन्य़सऽवलक्षण़त् सत्येव 

कतुात्वऽवज्ञ़ने कमैकदशेऽवषय़त् यमऽनयम़ह्लद सऽहतत्वेन 

च दिरनिष्ठये़त् सिकरत्वेन च कमायोगस्य 

ऽवऽशष्टत्व़ऽभध़नम्  

आत्येवं प्रऽतवचनव़कय़थाऽनरूपणेऩऽप पीवोक्तः 

प्रष्टिरऽभप्ऱयः ऽनश्चायते आऽत ऽस्थतम् ।। 

 

 

 

ज्य़यसा चेत्कमाणस्ते आत्यत्र ज्ञ़नकमाणोः सह ऄसंभवे 

यच्रेय एतयोः तद्ब्रीऽह आत्येवं पुष्टोऻजिानेन 

указана природа Атмана.   
 
Поэтому будет верно сказать, что для 
знающего Атмана, избавившегося от 
неверного знания, не существует карма-
йоги, основанной на неверном 
понимании. 
 
 
Вопрос – В каких местах, где указывается 
природа Атмана, где  утверждается 
невозможность действий для знающего 
Атмана? 
Ответ – На это говорится: 
Невозможность действий для знающего 
Атмана объясняется в разных местах, 
начиная с «знай то как неразрушимое» 
(Гита 2.17), «кто считает себя убийцей» 
(2.19), «кто знает Его как неразрушимого, 
вечного» (Гита 2.21) и в других местах. 
Вопрос – Разве и карма-йога тоже не 
обсуждается в тех местах, где 
объясняется природа Атмана, как в 
местах - «поэтому сражайся, о Арджуна» 
(Гита 2.18), «И также с точки зрения 
своего долга» (Гита 2.31), «Ты имеешь 
выбор только в действии» (Гита 2.47) и 
других? 
Тогда как  может быть невозможной 
карма-йога для знающего Атмана? 
 
Ответ – На это говорится: Из-за 
противоположности верного знания и 
неверного знания и их результатов. 
Также, потому, что словами «стремление 
к знанию для отрекшихся от действия» 
(Гита 3.3), твердость в джняна-йоге для 
последователей самкхьи, знающих 
истину себя, характеризующейся 
пребывание в собственной природе, 
Атмане, не имеющем действий, 
различается от следования карма-йоге, 
практикуемой незнающими Атмана.  
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भगव़न् स़ंख्य़ऩं संन्य़ऽसऩं ज्ञ़नयोगेन ऽनष्ठ़ पिनः 

कमायोगेन योऽगऩं ऽनष्ठ़ प्रोके्तऽत ऽनणायं चक़र । 

 

न च संन्यसऩदवे केवल़त् ऽसऽद्ध समऽधगच्छऽत आऽत 

वचऩत् ज्ञ़नसऽहतस्य ऽसऽद्धस़धनत्वम् आष्टम् । 

कमायोगस्य च ऽवध़ऩत् ज्ञ़नरऽहतस्य संन्य़स श्रेय़न् कक 

व़ कमायोगः श्रेय़न् ? आऽत एतयोः ऽवशेषबिभित्सय़ – 

Из-за несуществования иной цели для 
знающего Атмана, достигшего всего, что 
надо достичь. 
И потому что словами «для него нет 
никаких обязанностей» (Гита 3.17) 
показано отсутствие для него иных 
обязанностей. 
Также потому, что в строфах «Не 
совершая действий, человек не обретает 
состояния освобождения» (Гита 3.4), и 
«отречение, о могучий, трудно достичь 
без йоги» (Гита 5.6) и других карма-йога 
объясняется как дополнение к само-
познанию. 
И также потому, что в строфе «для 
достигшего йоги средством считается 
спокойствие (бездействие)» (Гита 6.3) 
говорится об отсутствии необходимости 
в карма-йоге для обладающего полным 
знанием.  
Также для него отвергаются действия 
помимо необходимых для поддержаня 
тела в словах «действующий только для 
поддержания тела не обретает греха» 
(Гита 4.21). 
Также, из-за учения в шлоке «твердый в 
знании должен думать 'я ничего не 
делаю'» (Гита 5.8), где утверждается, что 
даже в действиях только для 
поддержания тела, таких как видение 
слышание и так далее, для знающего 
свою природу никогда не должна 
поддерживаться мысль «я делаю», с 
помощью сосредоточенного ума. 
Поэтому даже во сне невозможно 
соединить карма-йогу, основанную на 
неверном знании и противоположную 
истинному знанию, с знающим 
собственную природу. 
Поэтому утверждение, что следование и 
саньясе, и карма-йоге приводит к 
освобождению, касается только 
незнающего своей природы. 
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Этот отказ от действий отличен от 
полного отречения от действий, 
описанного ранее для знающего свою 
природу, тем, что он касается только 
отказа от некоторых действий, и чувство 
деятеля продолжается. 
Этот отказ от действий сопряжен с 
практикой ямы, ниямы и прочих, и 
поэтому труден, а практика карма-йоги 
проще. 
Поэтому, даже при исследовании смысла 
ответа таким образом, заключается, что 
намерение спрашивающего такое же, 
как указывалось ранее.  
 
 
В строфе «если ты считаешь, что знание 
лучше действия» (Гита 3.1) Арджуна 
спросил – так как знание и действие не 
могут сосуществовать - «какое из них 
лучше». Бхагаван Кришна провозгласил, 
что «стремление к знанию для 
отрекшихся от действия саньясинов, и 
твердость в карма-йоге для йогов» (Гита 
3.3). 
Из утверждения, что «и одним только 
отречением не достигает освобождения» 
(Гита 3.4), следует желательность 
соединения отречения со знанием как 
средства освобождения.  
Из-за того, что карма-йога тоже указана 
как средство, что лучше - отречение, не 
сопровождаемое знанием, или же 
карма-йога? Желая понять отличие 
между ними, Арджуна спрашивает – 
 

 

 

ऄजिान ईव़च 

सनं्य़सं कमाण़ं कुष्ण पिनयोगं च शंसऽस । 

यच्रेय एतयोरेकं तन्मे ब्रीऽह सिऽनऽश्चतम् ।। १ ।। 
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arjuna uvAca  

saMnyAsaM karmaNAM kRSNa punar-yogaM ca zaMsasi |  

yac-chreya etayor-ekaM tan-me brUhi sunizcitam || 1 || 

 

Арджуна сказал:  

О Кришна, ты славишь отречение от действий и также карма-йогу. 

Скажи мне совершенно определенно,  

что из них одно будет наилучшим. (5.1) 

 

arjunaH  

uvAca  

saMnyAsam  

karmaNAm  

kRSNa  

punaH 

yogam  

ca  

zaMsasi  

yat 

zreyaH  

etayoH 

ekam  

tat 

me  

brUhi  

sunizcitam 

Арджуна 

сказал 

отречение 

от действий 

о Кришна 

также 

йогу (карма-йогу) 

и 

ты прославляешь 

что  

лучше 

из них 

одно 

это  

мне 

скажи 

совершенно определенно 

 

संन्य़सं पह्ऱरत्य़गं कमाण़ं श़स्त्राय़ण़म् 

ऄनिष्ठयेऽवशेष़ण़ं शंसऽस प्रशंसऽस कथयऽस आत्येतत्।  

पिनः योगं च तेष़मेव ऄनिष्ठ़नम् ऄवश्यकताव्यंत्वं शंसऽस।  

ऄतः मे कतरत् श्रेयः आऽत  संशयः कक कम़ानिष्ठ़नं श्रेयः कक 

व़ तद्ध़नम् आऽत।  

प्रशस्यतरं च ऄनिष्ठयेम्।  

ऄतश्च यत् श्रेयः प्रशस्यतरम् एतयोः 

कमासंन्य़सकमायोगयोः यदनिष्ठ़ऩत् श्रेयोऻव़ऽप्तः मम 

स्य़ह्लदऽत मन्यसे तत् एकम् ऄन्यतरत् सह 

एकपिरुष़निष्ठयेत्व़संभव़त् मे ब्रीऽह सिऽनऽश्चतम् ऄऽभपे्रतं 

Ты восхваляешь, прославляешь (zaMsasi) 

отречение, оставление (saMnyAsam) 

разнообразных действий (karmaNAm), 

предписанных в писаниях. 

И также, снова (punaH ca) карма-йогу 

(yogam)? обязательное выполнение тех 

же действий ты прославляешь.  

Поэтому я сомневаюсь - что из них для 

меня лучше? Лучше утвердиться в 

действии или же оставить его? 

Необходимо следовать лучшему. 
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तवेऽत।। 

 

 

 

स्व़ऽभप्ऱयम् अचक्ष़णो ऽनणाय़य श्राभगव़निव़च – 

 

Поэтому то (yat) лучшее (zreyaH) из них 

двоих (etayoH), оставление действий и 

карма йоги, следуя чему можно обрести 

наивысшее благо для меня, по твоему 

мнению – это (tat) одно (ekam) скажи 

(bruhi) мне (me) совершенно 

определенно (sunizcitam), как ты уверен, 

потому что одному человеку 

невозможно следовать им вместе/ 

 

Высказывая свое мнение, для 

разрешения сомнения, Бхагаван Кришна 

сказал – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

संन्य़सः कमायोगश्च ऽनःशे्रयसकऱविभौ । 

तयोस्ति कमासंन्य़स़त्कमायोगो ऽवऽशष्यत े।। २ ।। 

 

zrIbhagavan-uvAca  

saMnyAsaH karma-yogaz-ca niHzreyasa-karAv-ubhau | 

tayos-tu karma-saMnyAsAt-karma-yogo viziSyate || 2 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Отречение от действий и карма-йога оба приводят к освобождению.  

Но карма-йога из них лучше, чем оставление действий. (5.2) 

 

zrIbhagavan   

uvAca  

saMnyAsaH  

karma-yogaH 

ca  

niHzreyasa-karau 

ubhau  

tayoH 

tu  

karma-saMnyAsAt 

Бхагаван Кришна 

сказал 

отречение (от действий) 

карма-йога 

и 

приводят к освобождению 

оба 

из них 

но 

чем отречение от действий 
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karma-yogaH  

viziSyate 

карма-йога 

лучше 

 

संन्य़सः कमाण़ं पह्ऱरत्य़गः कमायोगश्च तेष़मनिष्ठ़नं तौ 

ईभौ ऄऽप ऽनःशे्रयसकरौ मोक्षं कि व़ाते 

ज्ञ़नोत्पऽत्तहतेित्वेन।  

 

ईभौ यद्यऽप ऽनःशे्रयसकरौ तथ़ऽप तयोस्ति 

ऽनःशे्रयसहते्वोः कमासंन्य़स़त् केवल़त् कमायोगो 

ऽवऽशष्यते आऽत कमायोगं स्तौऽत।। 

 

 

कस्म़त् आऽत अह – 

Саньяса, оставление действий 
(saMnyAsaH) и карма-йога (karma-yogaH 
ca), их выполнение, - оба они (ubhau) 
приводят к наивысшему благу, дают 
освобождение (niHzreyasa-karAu), будучи 
причиной появления знания.  
Хотя оба ведут к освобождению, но из 
этих двух (tayoH tu) причин 
освобождения карма-йога (karma-yogaH) 
лучше, превыше (viziSyate), чем только 
оставление действий (karma-saMnyAsAt) 
– так он восхваляет карма-йогу. 
 
Почему? Это объясняется – 

 

 

ज्ञेयः स ऽनत्यसंन्य़सा यो न द्वऽेष्ट न क़ङक्षऽत । 

ऽनद्वान्द्वो ऽह मह़ब़हो सिखं बन्ध़त्प्रमिच्यत े।। ३ ।। 

 

jJeyaH sa nitya-saMnyAsI yo na dveSTi na kAGkSati |  

nirdvandvo hi mahAbAho sukhaM bandhAt-pramucyate || 3 || 

 

Тот, кто не отвергает и не желает, должен быть известен как навсегда отрекшийся. 

Ибо тот, кто пребывает вне противоположностей,  

легко освобождается из несвободы, о Арджуна. (5.3) 

 

jJeyaH  

saH  

nitya-saMnyAsI  

yaH 

na dveSTi  

na kAGkSati  

nirdvandvaH  

hi  

mahAbAho  

sukham  

должен быть известен 

он 

всегда отреченный 

тот 

не ненавидит 

не желает 

не затрагиваемый парами противоположностей 

ибо, ведь 

о могучерукий (Арджуна) 

легко 
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bandhAt 

pramucyate 

из несвободы 

освобождается 

 

ज्ञेयः ज्ञ़तव्यः स कमायोगा ऽनत्यसंन्य़सा आऽत यो न 

द्वऽेष्ट ह्लकऽञ्चत् न क़ङक्षऽत दिःखसिखे तत्स़धने च।  

एवंऽवधो यः कमाऽण वताम़नोऻऽप स ऽनत्यसंन्य़सा आऽत 

ज्ञ़तव्यः आत्यथाः।  

ऽनद्वान्द्वः द्वन्द्ववर्षजतः ऽह यस्म़त ्मह़ब़हो सिखं बन्ध़त् 

ऄऩय़सेन प्रमिच्यते।। 

 

 

 

 

संन्य़सकमायोगयोः ऽभन्नपिरुष़निष्ठयेयोः ऽवरुद्धयोः फलेऻऽप 

ऽवरोधो यिक्तः न ति ईभयोः ऽनःशे्रयसकरत्वमेव आऽत प्ऱप्ते 

आदम् ईच्यते 

Он (saH), карма-йогин, должен быть 
известен (jJeyaH) как всегда отреченный 
(nitya-saMnyAsI), который не отвергает 
(na dveSTi) и не желает (na kAGkSati) 
никакой боли и радости и их источников. 
Такой, даже выполняя действия, должен 
быть известен как всегда отреченный, - 
таков смысл. 
Ибо (hi), свободный от двойственности, 
от пар противоположностей 
(nirdvandvaH), с легкостью (sukham), без 
усилий, из несвободы (bandhAt) 
освобождается (pramucyate), о 
могучерукий (mahAbAho). 
 
Саньяса и карма-йога, предписываемые 
для разных людей, противоположны 
друг другу даже в результатах. 
Нелогично считать, что они оба приводят 
к освобождению. На это Бхагаван 
говорит –  

 

 

स़ंख्ययोगौ पुथग्ब़ल़ः प्रवदऽन्त न पऽण्डत़ः । 

एकमप्य़ऽस्थतः सम्यगिभयोर्षवन्दते फलम ्।। ४ ।। 

 

sAMkhya-yogau pRthag-bAlAH pravadanti na paNDitAH | 

ekam-apy-AsthitaH samyag-ubhayor-vindate phalam || 4 || 

 

Дети, но не мудрые, утверждают, что знание и карма-йога различны. 

Тот, кто верно следует даже одному из этих путей, 

обретает результат обоих. (5.4) 

 

sAMkhya-yogau  

pRthak 

bAlAH  

pravadanti  

знание и (карма)йога 

различно 

дети (неразумные) 

провозглашают 
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na  

paNDitAH  

ekam 

api 

AsthitaH  

samyak 

ubhayoH 

vindate  

phalam 

не 

мудрые 

один 

даже 

тот, кто выполняет 

верно 

обоих 

обретает 

результат 

 

स़ंख्ययोगौ पुथक् ऽवरुद्धऽभन्नफलौ ब़ल़ः प्रवदऽन्त न 

पऽण्डत़ः।  

 

 

पऽण्डत़स्ति ज्ञ़ऽनन एकं फलम् ऄऽवरुद्धम् आच्छऽन्त।  

कथम् एकमऽप स़ंख्ययोगयोः सम्यक् अऽस्थतः 

सम्यगनिऽष्ठतव़न् आत्यथाः ईभयोः ऽवन्दते फलम्।  

 

 

ईभयोः तदवे ऽह ऽनःशे्रयसं फलम् ऄतः न फले ऽवरोधः 

ऄऽस्त।। 

 

ननि संन्य़सकमायोगशब्दने प्रस्तित्य स़ंख्ययोगयोः फलैकत्वं 

कथम् आह ऄप्रकुतं ब्रवाऽत  

नैष दोषः यद्यऽप ऄजिानेनसंन्य़सं कमायोगं च केवलम् 

ऄऽभपे्रत्य प्रश्नः कुतः  

भगव़ंस्ति तदपह्ऱरत्य़गेनैव स्व़ऽभप्रेतं च ऽवशेषं संयोज्य 

शब्द़न्तरव़च्यतय़ प्रऽतवचनं ददौ स़ंख्ययोगौ आऽत।  

तौ एव संन्य़सकमायोगौ ज्ञ़नतदिप़यसमबिऽद्धत्व़ह्लदसंयिक्तौ 

स़ंख्ययोगशब्दव़च्यौ आऽत भगवतो मतम्।  

 

ऄतः न ऄप्रकुतप्रह्लक्रयेऽत।। 

 

एकस्य़ऽप सम्यगनिष्ठ़ऩत् कथम् ईभयोः फल ंऽवन्दते आऽत 

ईच्यत े– 

Невежественные дети (bAlAH), но не 
мудрые (na paNDitAH), провозглашают 
(pravadanti), что санкхья и йога (sAMkhya-
yogau) различны (pRthak), то есть имеют 
противоположные и различные 
результаты.  
Однако мудрые, знающие, настаивают на 
одном, не отличном, результате. 
Каким образом? 
Тот, кто верно (samyak) выполняет 
(AsthitaH), следует, даже одному (ekam 
api) пути (то есть самкхье или карма-
йоге), обретает (vindate) результат 
(phalam) обоих (ubhayoH). 
Ибо результа обоих – только 
освобождение, поэтому в результатах 
нет противоречия. 
 
Возражение – Начав словами «саньяса и 
карма-йога», почему Бхагаван здесь 
говорит о единстве результатов «санкхьи 
и йоги», что не связано с темой? 
Ответ – В этом нет ошибки. Хотя вопрос 
Арджуна подразумевает только 
отречение (саньясу) и карма-йогу,   
Бхагаван, не отбрасывая это, и добавив 
свой особенный смысл, дал ответ с 
использованием других слов, санкхья 
(знание) и йога (карма-йога). 
 
Именно саньяса и карма-йога, 
сопровождающиеся знанием и 
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средствами его достижения, такими как 
спокойствие разума и другие, 
обозначаются словами санкхья и йога, по 
мнению Бхагавана. 
Поэтому тут нет отклонения от темы. 
 
 
Как правильным следованием всего 
одному пути достигается результат 
обоих? На это говорится – 

 

 

यत्स़ंख्यैः प्ऱप्यते स्थ़नं तद्योगैरऽप गम्यत े। 

एकं स़ंख्यं च योगं च यः पश्यऽत स पश्यऽत ।। ५ ।। 

 

yat-sAMkhyaiH prApyate sthAnaM tad-yogair-api gamyate |  

ekaM sAMkhyaM ca yogaM ca yaH pazyati sa pazyati || 5 || 

 

К тому состоянию, которое обретается саньясинами,  

приходят также и карма-йоги. 

Кто видит единство знания и карма-йоги, 

только тот воистину видит. (5.5) 

 

yat 

sAMkhyaiH  

prApyate  

sthAnam  

tat 

yogaiH 

api  

gamyate  

ekam  

sAMkhyam  

ca  

yogam  

ca  

yaH  

pazyati  

saH  

что 

саньясинами (знающими) 

обретается 

состояние  

то 

карма-йогами 

тоже 

достигается 

единство 

знания 

и 

карма-йоги 

и 

кто 

видит 

тот  
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pazyati видит 

 

यत् स़ंख्यैः ज्ञ़नऽनष्ठःै संन्य़ऽसऽभः प्ऱप्यते स्थ़नं 

मोक्ष़ख्यम ्तत् योगैरऽप  

 

 

 

ज्ञ़नप्ऱप्त्यिप़यत्वेन इश्वरे समप्या कम़ाऽण अत्मनः फलम् 

ऄनऽभसंध़य ऄनिऽतष्ठऽन्त ये ते योग़ः  

 

योऽगनः तैरऽप परम़थाज्ञ़नसंन्य़सप्ऱऽप्तद्व़रेण गम्यते 

आत्यऽभप्ऱयः।  

 

ऄतः एकं स़ख्यं च योगं च यः पश्यऽत फलैकत्व़त् स 

सम्यक् पश्यतात्यथाः।। 

 

 

 

 

एवं तर्षह योग़त् संन्य़स एव ऽवऽशष्यते कथं तर्षह 

आदमिक्तम् तयोस्ति कमासंन्य़स़त् कमायोगो ऽवऽशष्यते आऽत 

शु्रणि तत्र क़रणम् त्वय़ पुष्ट ंकेवलं कमासंन्य़सं कमायोगं च 

ऄऽभपे्रत्य तयोः ऄन्यतरः कः शे्रय़न् आऽत।  

 

तदनिरूपं प्रऽतवचनं मय़ ईकं्त कमासंन्य़स़त् कमायोगः 

ऽवऽशष्यते आऽत ज्ञ़नम् ऄनपेक्ष्य।  

ज्ञ़ऩपेक्षस्ति संन्य़सः स़ंख्यऽमऽत मय़ ऄऽभपे्रतः।  

परम़थायोगश्च स एव।  

 

यस्ति कमायोगः वैह्लदकः स च त़दथ्य़ात ्योगः संन्य़स आऽत 

च ईपचयाते।  

कथं त़दथ्याम् आऽत ईच्यत े– 

То (yat) состояние (sthAnam), называемое 

освобождением, которое обретается 

(prApyate) теми, кто твердо следует 

знанию, самкхье, саньясинами 

(sAMkhyaiH), оно (tat) достигается 

(gamyate) йогами (yogaiH) тоже (api).  

Те, кто выполняют действия, как 

средство обретения знания, поклоняясь 

Богу, не присваивая себе результат, 

являются йогами. 

Они тоже достигают освобождения, 

через обретение отречения (саньясы) на 

основе высшего знания, - таков смысл.  

Поэтому единство (ekam) знания 

(sAMkhyam ca) и йоги (yogam ca) кто 

(yaH) видит (pazyati), так как они 

приводят к одному результату, тот верно 

видит (saH pazyati), - таков смысл. 

 

 

Сомнение – Тогда саньяса лучше йоги. 
Почему тогда говорится «Но карма-йога 
из них лучше, чем оставление действий» 
(Гита 5.2)?  
Ответ – Выслушай причину этого. Тобой 

спрошено только относительно 

отречения от действий и карма-йоги – 

что из них лучше?  

В соответствии с этим мной дан ответ не 

относительно знания, что карма-йога 

лучше, чем отречение от действий. 

Но относительно знания, я имею в виду, 

что саньяса является знанием (санкхьей). 

И только это является йогой с высшей 

точки зрения. 

Но карма-йога, предписываемая Ведами, 
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только в определенном смысле 

считается йогой и саньясой, ведя к цели. 

В каком смысле? Говорится – 

 

 

संन्य़सस्ति मह़ब़हो दिःखम़प्तिमयोगतः । 

योगयिक्तो मिऽनब्राह्म नऽचरेण़ऽधगच्छऽत ।। ६ ।। 

 

saMnyAsas-tu mahAbAho duHkham-Aptum-ayogataH |  

yoga-yukto munir-brahma nacireNa-adhigacchati || 6 || 

 

Но отречение от действий, о Арджуна, сложно достичь без карма-йоги. 

Тот, кто привержен карма-йоге и способен к пониманию,  

скоро достигает Брахмана. (5.6) 

 

saMnyAsaH 

tu  

mahAbAho  

duHkham 

Aptum 

ayogataH  

yoga-yuktaH  

muniH 

brahma  

nacireNa 

adhigacchati 

отречение от действий 

но 

о могучий (Арджуна) 

сложно 

достигнуть 

без карма-йоги 

приверженный карма-йоге 

понимающий, размышляющий 

Брахмана 

скоро 

достигает 

 

संन्य़सस्ति प़रम़र्षथकः ह ेमह़ब़हो दिःखम् अप्तिं प्ऱप्तिम् 

ऄयोगतः योगेन ऽवऩ।  

 

 

योगयिक्तः वैह्लदकेन कमायोगेन इश्वरसमर्षपतरूपेण 

फलऽनरपेक्षेण यिक्तः मिऽनः मनऩत् इश्वरस्वरूपस्य मिऽनः  

 

 

 

 

Но (tu) отречение от действий 

(saMnyAsaH) с высшей точки зрения, о 

могучерукий (mahAbAho) сложно 

(duHkham) достигнуть, обрести (Aptum) 

без карма-йоги (ayogataH). 

Понимающий, муни (muniH), 

медитирующий, размышляющий о 

природе Ишвары, приверженный карма-

йоге (yoga-yuktaH), т.е. приверженный 

ведической карма-йоге, в виде 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

ब्रह्म परम़त्मज्ञ़नऽनष्ठ़लक्षणत्व़त् प्रकुतः संन्य़सः ब्रह्म 

ईच्यते न्य़स आऽत ब्रह्म़ ब्रह्म़ ऽह परः आऽत श्रितेः ब्रह्म 

परम़थासंन्य़सं परम़थाज्ञ़नऽनष्ठ़लक्षणं न ऽचरेण 

ऽक्षप्रमेव ऄऽधगच्छऽत प्ऱप्नोऽत।  

 

 

 

 

ऄतः मय़ ईक्तम् कमायोगो ऽवऽशष्यते आऽत।। 

 

यद़ पिनः ऄयं सम्यग्ज्ञ़नप्ऱप्त्यिप़यत्वेन – 

 

поклонения Ишваре без 

заинтересованности в результате 

действия, достигает, обретает 

(adhigacchati) быстро, тут же (nacireNa) 

Брахмана (brahma). Из-за 

устремленности к знанию высшего 

Атмана, имеющаяся в виду саньяса 

называется Брахманом, ибо говорится в 

шрути, что «саньяса есть Брахман,  

Брахман воистину есть Высшее» 

(Нараяна Уп. 2.78) - Брахман в высшем 

смысле есть саньяса, характеризующейся 

твердой устремленностью к высшему 

знанию.  

 

Поэтому мной сказано, что «карма-йога 

лучше» (Гита 5.2) 

 

Опять, как средство для достижения 

высшего знания – 

 

 

योगयिक्तो ऽवशिद्ध़त्म़ ऽवऽजत़त्म़ ऽजतेऽन्द्रयः । 

सवाभीत़त्मभीत़त्म़ कि वान्नऽप न ऽलप्यत े।। ७ ।। 

 

yoga-yukto vizuddha-AtmA vijita-AtmA jitendriyaH |  

sarva-bhUta-Atma-bhUta-AtmA kurvann-api na lipyate || 7 || 

 

Приверженный карма-йоге, чей ум очищен, 

чье тело и чувства находятся под контролем,  

кто знает себя как природу всех существ, 

такой, даже действуя, не затрагивается действиями. (5.7) 

 

yoga-yuktaH  

vizuddha-AtmA  

vijita-AtmA  

jitendriyaH   

приверженный карма-йоге 

тот, чей ум очищен 

обладающий самоконтролем 

победивший чувства 
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sarva-bhUta-Atma-bhUta-AtmA  

kurvan 

api  

na lipyate 

знающий себя как природу всех существ 

действующий 

даже 

не затрагивается 

 

योगेन यिक्तः योगयिक्तः ऽवशिद्ध़त्म़ ऽवशिद्धसत्त्वः 

ऽवऽजत़त्म़ ऽवऽजतदहेः ऽजतेऽन्द्रयश्च 

सवाभीत़त्मभीत़त्म़ सवेष़ं ब्रह्म़दाऩं स्तम्बपयान्त़ऩं 

भीत़ऩम् अत्मभीतः अत्म़ प्रत्यकचेतनो यस्य सः 

सवाभीत़त्मभीत़त्म़ सम्यग्दशीत्यथाः स तत्रैवं वताम़नः 

लोकसंग्रह़य कमा कि वान्नऽप न ऽलप्यत ेन कमाऽभः बध्यते 

आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

न च ऄसौ परम़थातः करोतात्यतः – 

Приверженный, сосредоточенный на 

йоге (yoga-yuktaH), чей ум очищен, 

сатвичен (vizuddha-AtmA), 

контролирующий тело (vijita-AtmA) и 

контролирующий органы чувств 

(jitendriyaH), знающий себя как природу 

всех существ (sarva-bhUta-Atma-bhUta-

AtmA), чье внутреннее сознание, Атман, 

становится Атманом всех существ от 

Брахмы до пучка травы, такой 

обладающий абсолютным видением, кто 

пребывает именно в этом знании, даже 

(api) выполняя (kurvan) действия на благо 

мира, не загрязняется (na lipyate), не 

связывается действиями – такой смысл. 

 

И он с высшей точки зрения не 

действует, поэтому – 

 

 

नैव ककऽचत्करोमाऽत यिक्तो मन्येत तत्त्वऽवत ्। 

पश्यञ्श्शु्रणवन्स्पुशऽञ्जघ्रन्नश्नन्गच्छन्स्वपञ्श्श्वसन् ।। ८ ।। 

 

naiva kiMcit-karomi-iti yukto manyeta tattvavit |  

pazyaJ-zRNvan-spRzaJ-jighrann-aznan-gacchan-svapaJ-zvasan || 8 || 

 

Сосредоточенный в себе, знающий истину,  

должен думать «я совершенно ничего не делаю», 

даже смотря, слушая, касаясь, обоняя, 

принимая пищу, двигаясь, спя, дыша, ... (5.8) 

 

eva  совсем 
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kiMcit 

na karomi 

iti  

yuktaH  

manyeta  

tattvavit  

pazyan 

zRNvan 

spRzan 

jighran 

aznan 

gacchan 

svapan 

zvasan 

что-то 

я не делаю 

так 

сосредоточенный в себе  

должен думать 

знающий истину 

смотря 

слушая 

касаясь 

обоняя 

принимая пищу 

двигаясь 

спя 

дыша 

 

 

प्रलपऽन्वसुजन्गुह्रन्निऽन्मषऽन्नऽमषन्नऽप । 

आऽन्द्रय़णाऽन्द्रय़थेषि वतान्त आऽत ध़रयन् ।। ९ ।। 

 

pralapan-visRjan-gRhNann-unmiSan-nimiSann-api | 

indriyANi-indriyArtheSu vartanta iti dhArayan || 9 || 

 

... говоря, выделяя, беря и даже открывая и закрывая глаза,  

помня, что «это чувства, движущиеся среди объектов чувств». (5.9)  

 

pralapan 

visRjan 

gRhNan 

unmiSan 

nimiSan 

api  

indriyANi 

indriyArtheSu  

vartante  

iti  

dhArayan 

говоря 

выделяя 

беря 

открывая глаза 

закрывая глаза 

даже 

чувства 

среди объектов чувств 

движутся 

так  

понимающий 
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नैव ह्लकऽञ्चत् करोमाऽत यिक्तः सम़ऽहतः सन ्मन्येत 

ऽचन्तयेत् तत्त्वऽवत् अत्मनो य़थ़त्म्यं तत्त्वं वेत्ताऽत 

तत्त्वऽवत् परम़थादशीत्यथाः।। 

 

 

 

कद़ कथं व़ तत्त्वमवध़रयन् मन्येत आऽत ईच्यत े

पश्यऽन्नऽत मन्येत आऽत पीवेण संबन्धः।  

 

यस्य एवं तत्त्वऽवदः सवाक़याकरणचेष्ट़सि कमासि ऄकमैव 

पश्यतः सम्यग्दर्षशनः तस्य सवाकमासंन्य़से एव ऄऽधक़रः 

कमाणः ऄभ़वदशाऩत्।  

 

न ऽह मुगतुऽष्णक़य़म् ईदकबिद्ध्य़ प़ऩय प्रवुत्तः 

ईदक़भ़वज्ञ़नेऻऽप तत्रैव प़नप्रयोजऩय प्रवताते।। 

 

 

यस्ति पिनः ऄतत्त्वऽवत् प्रवुत्तश्च कमायोगे – 

 

Сосредоточенный в себе (yuktaH), 

знающий истину (tattvavit), знающий 

истину самого себя, знающий 

высочайшую Реальность, должен думать 

(manyeta) так: «я совершенно ничего не 

делаю» (na-eva kiJcit karomi-iti). 

 

Когда и как осознавший истину должен 

думать? На это говорится – должен 

думать «видя (pazyan) ...»  и т.д.  

Ибо обязанность знающего истину, 

обладающего совершенным видением, 

видящий только бездействие в действиях 

и в движениях  тела и органов, состоит 

только в отречении от всех действий, из-

за осознания несуществования действий. 

Ибо, видя воду в мираже и стремясь 

напиться ею, не будет к ней стремиться, 

чтобы напиться, когда осознает, что воды 

в мираже не существует. 

 

Но человек, не знающий истины и 

занятый карма-йогой – 

 

 

ब्रह्मण्य़ध़य कम़ाऽण सङगं त्यकत्व़ करोऽत यः । 

ऽलप्यते न स प़पेन पद्मपत्रऽमव़म्भस़ ।। १० ।। 

 

brahmaNy-AdhAya karmANi saGgaM tyaktvA karoti yaH | 

lipyate na sa pApena padma-patram-iva-ambhasA || 10 || 

 

Кто действует, поднося действия Брахману, оставив привязанность, 

тот не затрагивается грехом,  

как не затрагивается водой лист лотоса. (5.10) 

 

brahmaNi 

AdhAya  

в Брахмане 

поднося 
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karmANi  

saGgam  

tyaktvA  

karoti  

yaH  

na lipyate  

saH  

pApena  

padma-patram 

iva 

ambhasA 

действия 

привязанность 

оставив 

делает 

кто 

не затрагивается 

он 

грехом 

лист лотоса 

как  

водой 

 

ब्रह्मऽण इश्वरे अध़य ऽनऽक्षप्य तदथं कमा करोऽम आऽत 

भुत्य आव स्व़म्यथं सव़ाऽण कम़ाऽण मोक्षेऻऽप फले सङगं 

त्यकत्व़ करोऽत यः सवाकम़ाऽण ऽलप्यते न स प़पेन न 

संबध्यते पद्मपत्रऽमव ऄम्भस़ ईदकेन।  

 

 

 

 

केवलं सत्त्वशिऽद्धम़त्रमेव फलं तस्य कमाणः स्य़त्।। 

 

यस्म़त् – 

Кто (yaH) выполняет (karoti) все действия 

(karmANi), отдавая, поднося (AdhAya) 

Брахману, Ишваре (brahmaNi), с мыслью 

«ради этого выполняю действие», как 

слуга выполняет все действия для 

мастера, оставив (tyaktvA) привязанность 

(saGgam) к результату, даже к такому как 

освобождение, он (saH) не затронут (na 

lipyate), не связан грехом (pApena), как 

лист лотоса(padma-patram iva) не 

затронут водой (ambhasA). 

Результатом его действия будет только 

очищение ума. 

 

 

Потому что –  

 

 

क़येन मनस़ बिद्ध्य़ केवलैह्ऱरऽन्द्रयैरऽप । 

योऽगनः कमा कि वाऽन्त सङगं त्यकत्व़त्मशिद्धय े।। ११ ।। 

 

kAyena manasA buddhyA kevalair-indriyair-api |  

yoginaH karma kurvanti saGgaM tyaktvA-Atma-zuddhaye || 11 || 

 

Оставив привязанность,  

карма-йоги выполняют действия для очищения ума, 
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действуя только телом, умом, интеллектом и чувствами. (5.11) 

 

kAyena  

manasA  

buddhyA  

kevalaiH 

indriyaiH 

api  

yoginaH  

karma  

kurvanti  

saGgam  

tyaktvA 

Atma-zuddhaye 

телом 

умом 

интеллектом 

только 

чувствами 

также 

карма-йоги 

действия 

выполняют 

привязанность 

отбросив 

для очищения ума 

 

क़येन दहेने मनस़ बिद्ध्य़ च केवलैः ममत्ववर्षजतैः 

इश्वऱयैव कमा करोऽम न मम फल़य आऽत 

ममत्वबिऽद्धशीन्यैः आऽन्द्रयैरऽप  

 

 

 

केवलशब्दः क़य़ह्लदऽभरऽप प्रत्येकं संबध्यते सवाव्य़प़रेषि 

ममत़वजाऩय। 

 

योऽगनः कर्षमणः कमा कि वाऽन्त सङगं त्यकत्व़ 

फलऽवषयम ्अत्मशिद्धय ेसत्त्वशिद्धये आत्यथाः। 

  

 

तस्म़त् तत्रैव तव ऄऽधक़रः आऽत कि रु कमैव।। 

 

यस्म़च्च 

Телом (kAyena), умом (manasA) и 

интеллектом (buddhyA) только ими 

(kevalaiH), то есть без чувства «мое», 

понимая «я только ради Ишвары 

действие выполняю, не ради результата 

для себя», а также чувствами (indriyaiH 

api), без мысли «мое». 

Слово «только» (kevalaiH) относится к 

каждому из слов «телом» и далее, для 

отказа от чувства «мое» во всех 

действиях. 

 Йоги (yoginaH) выполняют действия 

(karma kurvanti), оставив (tyaktvA) 

привязанность (saGgam) к плодам 

действия, для очищения ума (Atma-

zuddhaye), достижения саттвы. 

Поэтому только в этом твоя обязанность,  

выполняй только действия. 

 

И так как – 
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यिक्तः कमाफलं त्यकत्व़ श़ऽन्तम़प्नोऽत नैऽष्ठकह्ळम् । 

ऄयिक्तः क़मक़रेण फले सक्तो ऽनबध्यते ।। १२ ।। 

 

yuktaH karma-phalaM tyaktvA zAntim-Apnoti naiSThikIm | 

ayuktaH kAma-kAreNa phale sakto nibadhyate || 12 || 

 

Практикующий карма-йогу, оставив результат действия,  

достигает твердого спокойствия. 

Не практикующий карма-йогу, ведомый желанием, теряет свободу,  

будучи привязанным к результату. (5.12) 

 

yuktaH  

karma-phalam  

tyaktvA  

zAntim 

Apnoti  

naiSThikIm  

ayuktaH  

kAma-kAreNa  

phale  

saktaH  

nibadhyate 

занимающийся карма-йогой 

результат действия 

оставив 

спокойствие 

достигает 

совершенное, твердое 

не занимающийся карма-йогой 

действием по желанию 

к результату 

привязанный 

связан 

 

यिक्तः इश्वऱय कम़ाऽण करोऽम न मम फल़य आत्येवं 

सम़ऽहतः सन ्कमाफलं त्यकत्व़ पह्ऱरत्यज्य श़ह्ऴन्त 

मोक्ष़ख्य़म ्अप्नोऽत नैऽष्ठकीं ऽनष्ठ़य़ं भव़ ं

सत्त्वशिऽद्धज्ञ़नप्ऱऽप्तसवाकमासंन्य़स-ज्ञ़नऽनष्ठ़क्रमेणेऽत 

व़कयशेषः।  

 

 

 

 

 

यस्ति पिनः ऄयिक्तः ऄसम़ऽहतः क़मक़रेण करणं क़रः 

क़मस्य क़रः क़मक़रः तेन क़मक़रेण 

क़मपे्रह्ऱरततयेत्यथाः मम फल़य आद ंकरोऽम कमा आत्येव ं

फले सक्तः ऽनबध्यते।  

Занимающийся карма-йогой, собранный 

(yuktaH), т.е. утвержденный в понимании 

«ради Ишвары я делаю действия, не для 

результата для себя», оставив (tyaktvA) 

результат действия (karma-phalam), 

достигает (Apnoti) спокойствие (zAntim), 

называемое освобождением, 

порожденное твердостью (naiSThikIm) – 

подразумевается, что это достигается 

при следовании стадиям очищения ума, 

обретение знания, отречение от всех 

действий и утверждение в знании. 

Наоборот, несобранный, 

несосредоточенный (ayuktaH), 
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ऄतः त्वं यिक्तो भव आत्यथाः।। 

 

 

यस्ति परम़थादशी सः – 

действием по желанию (kAma-kAreNa), 

т.е. выполняющий действие в 

соответствии с желанием, направляемый 

желанием, с пониманием «я это делаю 

для своей цели», связывается 

(nibadhyate), будучи привязанным 

(saktaH) к результату (phale). 

Поэтому, будь сосредоточен в карма-

йоге. 

 

Но тот, кто осознает высшую истину, он – 

 

 

सवाकम़ाऽण मनस़ संन्यस्य़स्ते सिखं वशा । 

नवद्व़रे पिरे दहेा नैव कि वान्न क़रयन ्।। १३ ।। 

 

sarva-karmANi manasA saMnyasya-Aste sukhaM vazI |  

nava-dvAre pure dehI naiva kurvan-na kArayan || 13 || 

 

Пониманием оставив все действия, владеющий собой, 

воплощенный в теле счастливо остается 

в городе девяти врат (в теле), воистину,  

не действуя и не заставляя действовать других. (5.13) 

 

sarva-karmANi  

manasA  

saMnyasya 

Aste  

sukham  

vazI  

nava-dvAre pure  

dehI  

eva  

na kurvan 

na kArayan 

все действия 

умом (знанием) 

отбросив 

остается 

счастливо 

владеющий собой 

в городе с девятью вратами (в теле) 

воплощенный в теле 

воистину 

не действует 

не заставляет действовать 

 

सव़ाऽण कम़ाऽण सवाकम़ाऽण संन्यस्य पह्ऱरत्यज्य ऽनत्यं Умом, различающим пониманием 
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नैऽमऽत्तकं क़म्यं प्रऽतऽषद्ध ंच त़ऽन सव़ाऽण कम़ाऽण 

मनस़ ऽववेकबिद्ध्य़ कम़ादौ ऄकमासंदशानेन संत्यज्येत्यथाः 

अस्ते ऽतष्ठऽत सिखम्।  

 

 

 

त्यक्तव़ङ्मनःक़यचेष्टः ऽनऱय़सः प्रसन्नऽचत्तः अत्मनः 

ऄन्यत्र ऽनवुत्तसवाब़ह्यप्रयोजनः आऽत सिखम् अस्ते 

आत्यिच्यते। 

  

वशा ऽजतेऽन्द्रय आत्यथाः।  

 

क्व कथम् अस्ते आऽत अह नवद्व़रे पिरे।  

सप्त शाषाण्य़ऽन अत्मन ईपलऽब्धद्व़ऱऽण ऄव़ग् द्व े

मीत्रपिराषऽवसग़ाथे तैः द्व़रैः नवद्व़रं पिरम् ईच्यते शरारम् 

पिरऽमव पिरम् अत्मैकस्व़ऽमकम् तदथाप्रयोजनैश्च 

आऽन्द्रयमनोबिऽद्धऽवषयैः ऄनेकफलऽवज्ञ़नस्य ईत्प़दकैः 

पौरैह्ऱरव ऄऽधऽष्ठतम्। 

 

 

 

तऽस्मन् नवद्व़रे पिरे दहेा सवं कमा संन्यस्य अस्त ेकक 

ऽवशेषणेन सवो ऽह दहेा संन्य़सा ऄसंन्य़सा व़ दहे ेएव 

अस्ते तत्र ऄनथाकं ऽवशेषणऽमऽत।  

 

 

 

ईच्यत ेयस्ति ऄज्ञः दहेा दहेऽेन्द्रयसंघ़तम़त्ऱत्मदशी स 

सवोऻऽप गेह ेभीमौ असने व़ असे आऽत मन्यते। 

  

 

न ऽह दहेम़त्ऱत्मदर्षशनः गेह ेआव दहे ेअसे आऽत प्रत्ययः 

संभवऽत। दहे़ह्लदसंघ़तव्यऽतह्ऱरक्त़त्मदर्षशनस्ति दहे ेअसे 

आऽत प्रत्ययः ईपपद्यते।  

 

 

(manasA), пониманием бездействия в 

действии и наоборот, оставив 

(saMnyasya) все действия (sarva-

karmANi), т.е. обязанности обязательные 

(камья), совершаемые по особым 

поводам (наймиттика), совершаемые с 

желанием (камья), а также запрещенные 

действия (нишиддха), он пребывает, 

остается (Aste) счастливо (sukham). 

Пребывающим счастливо называется тот, 

кто оставил действия речи, ума и тела, 

пребывает безусильным, спокоен умом и 

оставил все внешние цели помимо своей 

природы.   

Владеющий собой (vazI) – в смысле 

контролирующий свои чувства. 

Где и как он пребывает? Говорится – в 

городе девяти врат (nava-dvAre pure). 

Семь врат на голове, для собственных 

восприятий, ниже два для выделения 

мочи и испражнений – с этими девятью 

вратами тело называется «городом 

девяти врат». Оно подобно городу с 

Атманом как единым правителем, с 

населением чувств, ума, интеллекта и их 

объектов, занятых узнаванием и 

различением многочисленных 

результатов взаимодействий.  

Сомнение - Воплощенный в теле 

пребывает в этом городе девяти врат, 

оставив все действия. В чем 

необходимость указания этой 

особенности? Все воплощенные в теле, 

будь они отрекшимися саньясинами, или 

нет,  пребывают только в теле. 

Особенное указание здесь бесполезно. 

Ответ – Каждый невежественный 

воплощенный, считающий себя 
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परकमाण़ं च परऽस्मन् अत्मऽन ऄऽवद्यय़ ऄध्य़रोऽपत़ऩं 

ऽवद्यय़ ऽववेकज्ञ़नेन मनस़ संन्य़स ईपपद्यते।  

 

 

ईत्पन्नऽववेकज्ञ़नस्य सवाकमासंन्य़ऽसनोऻऽप गेह ेआव दहे े

एव नवद्व़रे पिरे असनम् 

प्ऱरब्धफलकमासंस्क़रशेष़निवुत्त्य़ दहे एव 

ऽवशेषऽवज्ञ़नोत्पत्तेः।  

 

 

 

दहे ेएव अस्ते आऽत ऄस्त्येव ऽवशेषणफलम् 

ऽवद्वदऽवद्वत्प्रत्ययभेद़पेक्षत्व़त्।। 

 

 

 

यद्यऽप क़याकरणकम़ाऽण ऄऽवद्यय़ अत्मऽन 

ऄध्य़रोऽपत़ऽन संन्यस्य़स्ते आत्यिक्तम् तथ़ऽप 

अत्मसमव़ऽय ति कतुात्वं क़रऽयतुत्वं च स्य़त् आऽत 

अशङकय अह नैव कि वान् स्वयम् न च क़याकरण़ऽन 

क़रयन् ह्लक्रय़सि प्रवतायन्।  

 

 

 

कक यत् तत् कतुात्वं क़रऽयतुत्वं च दऽेहनः स्व़त्मसमव़ऽय 

सत् संन्य़स़त् न संभवऽत यथ़ गच्छतो गऽतः 

गमनव्य़प़रपह्ऱरत्य़गे न स्य़त् तद्वत् कक व़ स्वत एव 

अत्मनः न ऄऽस्त आऽत ऄत्र ईच्यते न ऄऽस्त अत्मनः स्वतः 

कतुात्वं क़रऽयतुत्वं च।  

 

 

ईकं्त ऽह ऄऽवक़योऻयमिच्यते शरारस्थोऻऽप न करोऽत न 

ऽलप्यते आऽत।  

 

ध्य़यताव लेल़यताव आऽत श्रितेः।। 

 

комбинацией тела и чувств, считает, что 

«я пребываю в доме, на земле, на 

сиденье». 

Ибо у того, кто считает себя только 

телом, не возникает понятие, что «я 

пребываю в теле, как в доме».  

Но для того, кто считает, что себя 

отличным от комплекса тела и прочего, 

возникновение понятия «я пребываю в 

теле» уместно. 

Для него возможно умом, с помощью 

мудрости и различающего знания, 

отречение от проекций на свою природу, 

появляющихся по невежеству, в виде 

действий того, что отлично от Атмана 

(т.е. тела и чувств). 

Даже для того, у кого появилось 

различающее знание и кто отрекся от 

всех действий, понятие о пребывании 

только в теле, этом городе девяти врат, 

как в доме, возможно только вследствие 

остаточных понятий в результате 

прарабдха кармы, из-за чего появляется 

особое понимание пребывания только в 

теле.  

Поэтому, относительно разницы между 

понятиями знающего и незнающего, 

особый смысл в выражении «он 

пребывает только в теле» есть.   

 

 

Хотя говорится, что он пребывает, 

отрекшись от проецируемых по 

невежеству на Атмана действия тела и 

чувств, но может остаться сомнение, что 

Атману могут быть присущи чувство 

деятеля или вызывающего действие. 

На это говорится – воистину (eva), не 
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ह्लकञ्च – действуя (na kurvan) сам и не заставляя 

действовать других (na kArayan), 

побуждая тело и чувства к действию. 

Вопрос – Является ли у воплощенного 

способность действовать и побуждать к 

действию присущей его природе, и 

способной прекращаться при отречении, 

как у идущего при оставлении ходьбы, 

или не является относящейся к своей 

природе? 

Ответ – Способность действовать или 

побуждать к действию не принадлежит 

собственной природе.  

Ибо говорится «неизменным он 

называется» (Гита 2.25), «даже пребывая 

в теле, он не действует и не 

затрагивается» (Гита 13.31). 

В шрути говорится «как будто думает, как 

будто движется» (Брих. Уп. 4.3.7). 

 

И далее – 

 

 

न कतुात्वं न कम़ाऽण लोकस्य सुजऽत प्रभिः । 

न कमाफलसंयोगं स्वभ़वस्ति प्रवतात े।। १४ ।। 

 

na kartRtvaM na karmANi lokasya sRjati prabhuH | 

na karma-phala-saMyogaM svabhAvas-tu pravartate || 14 || 

 

Атман не создает ни чувства деятеля, ни действия человека,  

ни связи с результатами действия. 

Но собственная природа приводит к действию. (5.14) 

 

na kartRtvam  

na karmANi  

lokasya  

sRjati  

ни чувства деятеля 

ни действий 

для (мирского) человека 

создает 
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prabhuH  

na karma-phala-saMyogam  

svabhAvaH 

tu  

pravartate 

хозяин (тела), Атман 

ни соединение с результатом действий 

собственная природа 

но 

действует 

 

न कतुात्वं स्वतः कि रु आऽत ऩऽप कम़ाऽण 

रथघटप्ऱस़द़दाऽन इऽप्सततम़ऽन लोकस्य सुजऽत 

ईत्प़दयऽत प्रभिः अत्म़।  

 

 

ऩऽप रथ़ह्लद कुतवतः तत्फलेन संयोग ंन कमाफलसंयोगम्।  

 

यह्लद ह्लकऽञ्चदऽप स्वतः न करोऽत न क़रयऽत च दहेा कः 

तर्षह कि वान् क़रयंश्च प्रवताते आऽत ईच्यत ेस्वभ़वस्ति स्वो 

भ़वः स्वभ़वः ऄऽवद्य़लक्षण़ प्रकुऽतः म़य़ प्रवताते दवैा 

ऽह आत्य़ह्लदऩ वक्ष्यम़ण़।। 

 

 

 

 

परम़थातस्ति – 

Атман (prabhuH) не создает (na sRjati) ни 

чувства деятеля (na kartRtvam), заставляя 

«сделай это», ни действий (na karmANi) в 

виде желаемых для людей (lokasya)  

результатов колесницы, горшка, дворца 

и прочего. 

Даже ни соединения с результатами 

действия (na karma-phala-saMyogam), т.е. 

соединения создателя колесницы и 

прочего с результатом его труда. 

Если воплощенный сам ничего не делает 

и не заставляет делать другого, тогда кто 

действует и заставляет действовать 

другого? На это сказано – но (tu) 

действует (pravartate) собственная 

природа (svabhAvaH), 

характеризующаяся невежеством-

авидьей, пракрити или Майей, которая 

будет описана как «моя божественная 

иллюзия» (Гита 7.14) и т.д.  

 

Но с высшей точки зрения – 

 

 

ऩदत्ते कस्यऽचत्प़पं न चैव सिकुतं ऽवभिः । 

ऄज्ञ़नेऩवुतं ज्ञ़नं तेन मिह्यऽन्त जन्तवः ।। १५ ।। 

 

na-Adatte kasyacit-pApaM na caiva sukRtaM vibhuH |  

ajJAnena-AvRtaM jJAnaM tena muhyanti jantavaH || 15 || 

 

Вездесущий Атман не принимает ничьего греха или благой заслуги. 

Знание скрыто невежеством, из-за которого люди заблуждаются. (5.15) 
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na Adatte  

kasyacit 

pApam  

na  

ca eva  

sukRtam  

vibhuH  

ajJAnena 

AvRtam  

jJAnam  

tena  

muhyanti  

jantavaH 

не принимает 

чьего-то 

греха 

не 

и даже 

благой заслуги, добродетели 

вездесущий (Атман) 

невежеством 

покрытое 

знание 

им 

введены в заблуждение 

люди 

 

न अदत्त ेन च गुह्ऱऽत भक्तस्य़ऽप कस्यऽचत् प़पम्।  

न चैव अदत्ते सिकुतं भकै्तः प्रयिकं्त ऽवभिः।   

 

 

ह्लकमथं तर्षह भकै्तः पीज़ह्लदलक्षणं य़गद़नहोम़ह्लदकं च 

सिकुतं प्रयिज्यते आत्य़ह  

 

ऄज्ञ़नेन अवुतं ज्ञ़न ंऽववेकऽवज्ञ़नम् तेन मिह्यऽन्त 

करोऽम क़रय़ऽम भोक्ष्ये भोजय़ऽम आत्येवं मोह ंगच्छऽन्त 

ऄऽववेह्लकनः संस़ह्ऱरणो जन्तवः।। 

Не принимает (na Adatte) ничьего 

(kasyacit) греха (pApam), даже 

преданного бхакты. 

И вездесущий Атман (vibhuH) даже (ca 

eva) не (na) принимает благой заслуги 

(sukRtam), поднесенной бхактой. 

Но зачем тогда бхактами практикуются 

благие действия, такие как пуджа и 

прочее, а также жертвования, подаяние, 

практики хомы и прочее? 

На это говорится – «невежеством 

(ajJAnena) знание (jJAnam), различающее 

понимание, скрыто (AvRtam)», поэтому 

(tena) введены в заблуждение 

(muhyanti), совершают ошибку люди 

(jantavaH), неразличающие обитатели 

сансары, думая «я делаю, я заставляю 

действовать, я наслаждаюсь, я вызываю 

наслаждение».  

 

 

ज्ञ़नेन ति तदज्ञ़नं येष़ं ऩऽशतम़त्मनः । 

तेष़म़ह्लदत्यवज्ज्ञ़नं प्रक़शयऽत तत्परम् ।। १६ ।। 
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jJAnena tu tad-ajJAnaM yeSAM nAzitam-AtmanaH | 

teSAm-Adityavaj-jJAnaM prakAzayati tat-param || 16 || 

 

Но у тех, чье невежество относительно себя уничтожено знанием, 

знание являет высшего Брахмана, подобно солнцу. (5.16) 

 

jJAnena  

tu  

tat 

ajJAnam  

yeSAm  

nAzitam 

AtmanaH  

teSAm 

Adityavat 

jJAnam  

prakAzayati  

tat 

param 

знанием 

но 

то 

невежество 

у которых 

разрушено 

(относительно) себя 

для тех 

подобно солнцу 

знание 

являет 

этого  

Высшего Брахмана 

 

ज्ञ़नेन ति येन ऄज्ञ़नेन अवुत़ः मिह्यऽन्त जन्तवः तत् 

ऄज्ञ़नं येष़ं जन्तीऩं ऽववेकज्ञ़नेन अत्मऽवषयेण 

ऩऽशतम् अत्मनः भवऽत तेष़ ंजन्तीऩम ्अह्लदत्यवत् 

यथ़ अह्लदत्यः समस्तं रूपज़तम् ऄवभ़सयऽत तद्वत ्ज्ञ़न ं

ज्ञेयं वस्ति सव ंप्रक़शयऽत तत ्परं परम़थातत्त्वम् ।। 

 

 

 

 

 

यत् परं ज्ञ़नं प्रक़ऽशतम ्

Но (tu) у тех (yeSAm) существ, чье 

невежество (tat ajJAnam) относительно 

себя (AtmanaH), под покровом которого 

существа введены в заблуждение, 

различающим знанием (jJAnena) 

относительно себя разрушено (nAzitam), 

у этих (teSAm) людей, как солнце 

(Adityavat) являет все формы, знание 

(jJAnam) являет (prakAzayati) то, что 

должно быть познано, Реальность, 

Тотальность, высшее (tat param), истину 

высочайшей цели.  

 

То высшее явленное знание – 
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तद्बिद्धयस्तद़त्म़नस्तऽन्नष्ठ़स्तत्पऱयण़ः । 

गच्छन्त्यपिनऱवुह्ऴत्त ज्ञ़नऽनधीातकल्मष़ः ।। १७ ।। 

 

tad-buddhayas-tad-AtmAnas-tan-niSThAs-tat-parAyaNAH | 

gacchanty-apunar-AvRttiM jJAna-nirdhUta-kalmaSAH || 17 || 

 

Пробужденные к тому Брахману, познавшие Его как себя, 

утвержденные в Нем, принявшие прибежище в Нем,  

очищенные знанием от грехов 

обретают состояние, из которого нет возвращения. (5.17) 

 

tad-buddhayaH 

tad-AtmAnaH 

tan-niSThAH 

tat-parAyaNAH 

gacchanti 

apunar-AvRttim  

jJAna-nirdhUta-kalmaSAH 

пробужденные к тому (Брахману) 

те, для кого он – их собственная суть 

утвержденные в том 

принявшие прибежище в том 

идут, достигают 

невозвращение вновь 

чьи грехи уничтожены знанием 

 

तऽस्मन् ब्रह्मऽण गत़ बिऽद्धः येष़ं त ेतद्बिद्धयः तद़त्म़नः 

तदवे परं ब्रह्म अत्म़ येष़ं ते तद़त्म़नः तऽन्नष्ठ़ः ऽनष्ठ़ 

ऄऽभऽनवेशः त़त्पयं सव़ाऽण कम़ाऽण संन्यस्य तऽस्मन् 

ब्रह्मण्येव ऄवस्थ़नं येष़ं ते तऽन्नष्ठ़ः तत्पऱयण़श्च तदवे 

परम् ऄयनं पऱ गऽतः येष़ं भवऽत ते तत्पऱयण़ः 

केवल़त्मरतय आत्यथाः।  

येष़ं ज्ञ़नेन ऩऽशतम् अत्मनः ऄज्ञ़नं त ेगच्छऽन्त 

एवंऽवध़ः ऄपिनऱवुऽत्तम् ऄपिनदहेसंबन्धं 

ज्ञ़नऽनधीातकल्मष़ः यथोके्तन ज्ञ़नेन ऽनधीातः ऩऽशतः 

कल्मषः प़प़ह्लदसंस़रक़रणदोषः येष़ं त े

ज्ञ़नऽनधीातकल्मष़ः यतयः आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

येष़ं ज्ञ़नेन ऩऽशतम् अत्मनः ऄज्ञ़न ंते पऽण्डत़ः कथं 

Те, чей интеллект пропал в том 

Брахмане, пробужденные к Тому (tad-

buddhayaH), те, для кого их сущность есть 

только тот Брахман (tad-AtmAnaH), чья 

твердая устремленность к Тому 

высшему, кто оставив все действия 

пребывает только в том Брахмане (tan-

niSThAH),  те, чей путь и высшее 

прибежище – только в Том (tat-

parAyaNAH), то есть те, кто полностью 

этому привержены, те, для кого 

незнание своей природы разрушено 

знанием, - такие достигают (gacchanti) 

состояния невозвращения вновь (apunar-

AvRttim), отсутствие привязанности к 

новому телу. 

Они – те, чья нечистота, т.е. грехи и 

другие дефекты, являющиеся причиной 
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तत्त्वं पश्यऽन्त आत्यिच्यते – 

 

сансары, уничтожены описанным ранее 

знанием, они – jJAna-nirdhUta-kalmaSAH, 

то есть отрекшиеся.  

 

Как те мудрые пандиты, чье невежество 

относительно собственной природы 

разрушено знанием, видят истину? Это 

объясняется – 

 

 

ऽवद्य़ऽवनयसंपने्न ब्ऱह्मणे गऽव हऽस्तऽन । 

शिऽन चैव श्वप़के च पऽण्डत़ः समदर्षशनः  ।। १८ ।। 

 

vidyA-vinaya-sampanne brAhmaNe gavi hastini | 

zuni caiva zvapAke ca paNDitAH samadarzinaH || 18 || 

 

Воистину, знающие истину смотрят равно на 

брахмана, обладающего знанием и смирением,  

корову, слона, собаку и неприкасаемого,  

питающегося собачьим мясом. (5.18) 

 

vidyA-vinaya-sampanne  

brAhmaNe  

gavi  

hastini  

zuni  

ca 

eva  

zvapAke  

ca  

paNDitAH  

samadarzinaH 

в обладающем знанием и смирением 

в брахмане 

в корове 

в слоне 

в собаке 

и 

воистину 

в неприкасаемом, питающемся собачьим мясом 

и 

мудрые пандиты, знающие 

те, кто смотрят равно (видят единое) 

 

ऽवद्य़ऽवनयसंपने्न ऽवद्य़ च ऽवनयश्च ऽवद्य़ऽवनयौ ऽवद्य़ 

अत्मनो बोधो ऽवनयः ईपशमः त़भ्य़ं ऽवद्य़ऽवनय़भ्य़ ं

संपन्नः ऽवद्य़ऽवनयसंपन्नः ऽवद्व़न् ऽवनातश्च यो ब्ऱह्मणः 

तऽस्मन् ब्ऱह्मणे गऽव हऽस्तऽन शिऽन चैव श्वप़के च 

На брахмана (brAhmaNe), обладающего 

знанием и смирением (vidyA-vinaya-

sampanne), т.е. знанием своей природы и 

скромностью, умиротворением, а также 
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पऽण्डत़ः समदर्षशनः।  

 

ऽवद्य़ऽवनयसंपने्न ईत्तमसंस्क़रवऽत ब्ऱह्मणे स़ऽत्त्वके 

मध्यम़य़ं च  ऱजस्य़ं गऽव संस्क़रहाऩय़म् ऄत्यन्तमेव 

केवलत़मसे हस्त्य़दौ च  सत्त्व़ह्लदगिणैः तज्जैश्च संस्क़रैः 

तथ़ ऱजसैः तथ़ त़मसैश्च संस्क़रैः ऄत्यन्तमेव ऄस्पुष्ट ं

समम् एकम् ऄऽवह्लक्रयं तत् ब्रह्म द्रष्टि  ंशालं येष़ं  ते 

पऽण्डत़ः समदर्षशनः।। 

 

 

 

 

ननि ऄभोज्य़न्ऩः ते दोषवन्तः सम़सम़भ्य़ं ऽवषमसमे 

पीज़तः  आऽत स्मुतेः।  

 

 

न ते दोषवन्तः।  

कथम् – 

на корову (gavi), слона (hastini), собаку 

(zuni), а также (ca-eva) собакоеда 

(zvapAke) (неприкасаемого, питающегося 

собачьим мясом) пандиты (paNDitAH) 

смотрят равно (samadarzinaH). 

Брахман, обладающий знанием и 

смирением – наиболее очищен и 

обладает саттвической натурой. Корова 

находится в середине, обладает 

раджасической неочищенной природой 

и совершенно тамасические слон и 

остальные, - те, кто в них способны 

увидеть недвойственного неизменного 

Брахмана, которого совершенно не 

затрагивают качества саттвы и прочего, а 

также саттвы, раджаса и тамаса 

отпечатки, - они пандиты, видящие все 

равно.  

 

Возражение – В смрити (Гаутама смрити 

17.20) говорится, что тот совершает грех, 

кто равным поклоняется различно и 

неравным поклоняется равно, и его пищу 

не следует принимать. 

Ответ – Нет, они не обретают грех. 

Каким образом? –  

 

 

आहवै तैर्षजतः सगो येष़ं स़म्ये ऽस्थतं मनः । 

ऽनदोषं ऽह समं ब्रह्म तस्म़द्ब्रह्मऽण ते ऽस्थत़ः ।। १९ ।। 

 

ihaiva tair-jitaH sargo yeSAM sAmye sthitaM manaH |  

nirdoSaM hi samaM brahma tasmAd brahmaNi te sthitAH || 19 || 

 

Прямо в этой жизни сансара побеждена  

теми, чей ум пребывает в равности.  

Так как Брахман неизменен и не имеет недостатков,  

то они пребывают в Брахмане. (5.19) 
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iha 

eva  

taiH 

jitaH  

sargaH  

yeSAm  

sAmye  

sthitam  

manaH  

nirdoSam  

hi  

samam  

brahma  

tasmAt  

brahmaNi  

te  

sthitAH 

здесь (в этой жизни) 

даже 

теми (мудрыми) 

побеждена 

сансара 

которых 

в равности (в Брахмане) 

пребывает, утвержден 

ум 

лишенный недостатков 

ибо 

равный 

Брахман 

потому 

в Брахмане 

они 

пребывающие 

 

आह एव जावऽद्भरेव तैः समदर्षशऽभः पऽण्डतैः ऽजतः 

वशाकुतः सगाः जन्म येष़ं स़म्ये सवाभीतेषि ब्रह्मऽण 

समभ़वे ऽस्थतं ऽनश्चलाभीत ंमनः ऄन्तःकरणम्।  

 

 

 

ऽनदोषं यद्यऽप दोषवत्सि श्वप़क़ह्लदषि मीढैः तिोषैः दोषवत् 

आव ऽवभ़व्यते तथ़ऽप तिोषैः ऄस्पुष्टम् आऽत ऽनदोषं 

दोषवर्षजतं ऽह यस्म़त् ऩऽप स्वगिणभेदऽभन्नम् ऽनगिाणत्व़त् 

चैतन्यस्य।  

 

 

 

 

वक्ष्यऽत च भगव़न् आच्छ़दाऩ ंक्षेत्रधमात्वम् 

ऄऩह्लदत्व़ऽन्नगिाणत्व़त्  आऽत च।  

 

 

Прямо здесь (iha eva), пока они живут, 

теми (taiH), видящими равно пандитами, 

творение (sargaH), рождение побеждено 

(jitaH), покорено, у которых (yeSAm) ум 

(manaH), внутренний орган, пребывает 

(sthitam) в равности (sAmye), в Брахмане, 

равно пребывающем во всех существах. 

Он (Брахман) свободен от недостатков 

(nirdoSam), и хотя глупцами он 

воспринимается как имеющий 

недостатки в низких телах собакоеда и 

прочих, он остается незатронутым 

такими недостатками и поэтому не 

имеет недостатков, ибо из-за отсутствия 

качеств у Сознания, он не имеет 

различий и разделений собственных 

качеств. 

И Бхагаван Кришна говорит, что желания 

и прочее являются аттрибутами кшетры 
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ऩऽप ऄन्त्य़ ऽवशेष़ः अत्मनो भेदक़ः सऽन्त प्रऽतशरारं 

तेष़ं सत्त्वे प्रम़ण़निपपत्तेः।  

 

 

ऄतः समं ब्रह्म एकं च।  

तस्म़त् ब्रह्मऽण एव ते ऽस्थत़ः।  

 

तस्म़त् न दोषगन्धम़त्रमऽप त़न् स्पुशऽत 

दहे़ह्लदसंघ़त़त्मदशाऩऽभम़ऩभ़व़त् तेष़म्।  

दहे़ह्लदसंघ़त़त्मदशाऩऽभम़नवऽद्वषयं ति तत् सीत्रम् 

सम़सम़भ्य़ं ऽवषमसमे  पीज़तः  आऽत पीज़ऽवषयत्वेन 

ऽवशेषण़त्।  

 

 

दशु्यते ऽह ब्रह्मऽवत् षडङगऽवत् चतिवेदऽवत् आऽत 

पीज़द़ऩदौ गिणऽवशेषसंबन्धः क़रणम्।  

 

 

 

 

ब्रह्म ति सवागिणदोषसंबन्धवर्षजतऽमत्यतः ब्रह्मऽण ते ऽस्थत़ः 

आऽत  यिक्तम्।  

 

कमाऽवषयं च सम़सम़भ्य़म् आत्य़ह्लद।  

 

 

आद ंति सवाकमासंन्य़सऽवषय ंप्रस्तितम् सवाकम़ाऽण मनस़ 

आत्य़रभ्य अध्य़यपह्ऱरसम़प्तेः।। 

 

 

यस्म़त् ऽनदोषं समं ब्रह्म अत्म़ तस्म़त ्– 

 

(тела) (Гита 13.7) и Атман является 

безначальным и бескачественным (Гита 

13.32). 

И даже нет специальных отличительных 

признаков Атмана, создающих различия, 

так как нет доказательств существования 

различий в реальности от тела к телу. 

Поэтому Брахман (brahma) един (samam) 

и неизменен во всем. 

Поэтому (tasmAt) они (te) пребывают 

(sthitAH) только в Брахмане (brahmaNi). 

Поэтому даже след недостатков их не 

касается, ибо у них нет отождествления 

себя с телом и прочим. 

Приведенная цитата о том, что «тот 

совершает грех, кто равным поклоняется 

различно и неравным поклоняется 

равно» касается того, кто считает себя 

суммой тела и прочего, из-за особого 

упоминания темы поклонения.  

Ибо считается, что для пуджи, 

благотворительности и прочего 

определяющим фактором является 

обладание специальными качествами, 

такими как «знающий Брахмана», 

«знающий шесть веданг», «знающий 

четыре Веды». 

Но Брахман не обладает никакими 

качествами и недостатками, поэтому 

вывод «они пребывают в Брахмане» 

верен. 

И «поклонение равному и неравному» и 

прочее относится к выполняющему 

действия. 

Но здесь, начиная с «все действия умом 

оставив» (Гита 5.13) и до конца главы, 

говорится о том, кто оставил все 

действия. 
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Так как равный, лишенный недостатков 

Брахман есть Атман, поэтому – 

 

 

न प्रहृष्येत् ऽप्रयं प्ऱप्य नोऽद्वजेत्प्ऱप्य च़ऽप्रयम् । 

ऽस्थरबिऽद्धरसम्मीढो ब्रह्मऽवद्ब्रह्मऽण ऽस्थतः ।। २० ।। 

 

na prahRSyet priyaM prApya nodvijet-prApya ca-apriyam |  

sthira-buddhir-asaMmUDho brahmavid-brahmaNi sthitaH || 20 || 

 

Познавший Брахмана, пребывающий в Брахмане,  

чье знание твердо и кто свободен от заблуждений, 

не будет ликовать, обретя приятное, 

и не будет печалиться, получив неприятное. (5.20) 

 

na prahRSyet  

priyam  

prApya  

na udvijet 

prApya  

ca 

apriyam  

sthira-buddhiH 

asaMmUDhaH  

brahmavit 

brahmaNi  

sthitaH 

не будет (не должен) ликовать 

приятное 

обретя 

не будет (не должен) глубоко печалиться 

обретя 

и 

неприятное 

тот, чье знание твердо 

тот, кто свободен от заблуждения 

знающий Брахмана 

в Брахмане 

утвержденный 

 

न प्रहृष्येत् प्रहषं न कि य़ात ्ऽप्रयम् आष्ट ंप्ऱप्य लब्ध्व़।  

न ईऽद्वजेत् प्ऱप्य च ऄऽप्रयम् ऄऽनष्ट ंलब्ध्व़।  

 

दहेम़त्ऱत्मदर्षशऩं ऽह ऽप्रय़ऽप्रयप्ऱप्ता हषाऽवष़दौ कि व़ाते 

न केवल़त्मदर्षशनः तस्य ऽप्रय़ऽप्रयप्ऱप्त्यसंभव़त्।  

 

 

ह्लकञ्च  सवाभीतेषि एकः समः ऽनदोषः अत्म़ आऽत ऽस्थऱ 

Не будет ликовать (na prahRSyet), бурно 

радоваться, обретя, получив (prApya) 

приятное, желаемое (priyam).  

И (ca) не будет сильно огорчаться (na 

udvijet), обретя (prApya) неприятное, 

нежелаемое (apriyam). 

Ибо обретение приятного и неприятного 

приносит радость и страдание для тех, 
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ऽनर्षवऽचह्लकत्स़ बिऽद्धः यस्य  सः ऽस्थरबिऽद्धः ऄसंमीढः 

संमोहवर्षजतश्च स्य़त् यथोक्तब्रह्मऽवत् ब्रह्मऽण ऽस्थतः 

ऄकमाकुत् सवाकमासंन्य़सा आत्यथाः|  

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च ब्रह्मऽण ऽस्थतः – 

кто считает себя только телом, но не для 

того, кто знает себя как недвойственный 

Абсолют, так как для него не существует 

обретения приятного и неприятного. 

Познавший Брахмана (brahmavit), как 

описано ранее, будет твердым в 

понимании (sthira-buddhiH), т.е. он 

твердо без сомнений знает истину, что 

незатрагиваемый ничем Атман равен и 

недвойственнен во всех существах, и 

будет лишен заблуждений 

(asaMmUDhaH). Он утвержден в 

Брахмане (brahmaNi sthitaH), т.е. он не 

выполняет действий, отрекшись от всех 

действий. 

Более того, утвердившийся в Брахмане – 

 

 

ब़ह्यस्पशेष्वसक्त़त्म़ ऽवन्दत्य़त्मऽन यत्सिखम् । 

स ब्रह्मयोगयिक्त़त्म़ सिखमक्षयमश्निते ।। २१ ।। 

 

bAhya-sparzeSv-asakta-AtmA vindaty-Atmani yat-sukham |  

sa brahma-yoga-yukta-AtmA sukham-akSayam-aznute || 21 || 

 

Тот, кто не привязан к взаимодействиям с внешним,  

обнаруживает то счастье, что пребывает внутри. 

Он, сосредоточенный на Брахмане, обретает непреходящее блаженство. (5.21) 

 

bAhya-sparzeSu 

asakta-AtmA  

vindati 

Atmani  

yat 

sukham   

saH  

brahma-yoga-yukta-AtmA  

sukham 

во внешних контактах 

тот, кто не привязан 

обнаруживает 

в Атмане (в себе) 

то 

счастье 

он 

тот, кто сосредоточен на знании Брахмана 

счастье 
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akSayam 

aznute 

неразрушимое 

обретает, достигает 

 

ब़ह्यस्पशेषि ब़ह्य़श्च ते स्पश़ाश्च ब़ह्यस्पश़ाः स्पुश्यन्ते 

आऽत स्पश़ाः शब्द़दयो ऽवषय़ः तेषि ब़ह्यस्पशेषि ऄसक्तः 

अत्म़ ऄन्तःकरणं यस्य सः ऄयम् ऄसक्त़त्म़ ऽवषयेषि 

प्राऽतवर्षजतः सन् ऽवन्दऽत लभते अत्मऽन यत् सिख ंतत् 

ऽवन्दऽत आत्येतत्।  

 

 

 

स ब्रह्मयोगयिक्त़त्म़ ब्रह्मऽण योगः सम़ऽधः ब्रह्मयोगः तेन 

ब्रह्मयोगेन यिक्तः सम़ऽहतः तऽस्मन् व्य़पुतः अत्म़ 

ऄन्तःकरणं यस्य सः ब्रह्मयोगयिक्त़त्म़ सिखम् ऄक्षयम् 

ऄश्निते व्य़प्नोऽत।  

 

तस्म़त् ब़ह्यऽवषयप्रातेः क्षऽणक़य़ः आऽन्द्रय़ऽण ऽनवतायेत् 

अत्मऽन ऄक्षयसिख़थी आत्यथाः।। 

 

 

आतश्च ऽनवतायेत ्– 

Тот, кто не привязан (asakta-AtmA), то 

есть тот, чей внутренний орган (ум и 

интеллект) не привязан к контактам с 

внешними объектами (bAhya-sparzeSu), 

то есть к внешним объектам, таким как 

звук и прочее, с которыми 

соприкасаются органы чувств, этот 

непривязанный, не стремящийся к 

удовольствию от объектов, обретает 

(vindati) то (yat) счастье (sukham), что в 

себе (Atmani). 

Тот, чей внутренний орган (ум и 

интеллект) сосредоточен, погружен в 

медитацию на Брахмане, - 

сосредоточенный на знании Брахмана. 

Он (saH), сосредоточенный на знании 

Брахмана (brahma-yoga-yukta-AtmA), 

обретает (aznute) неразрушимое 

(akSayam) счастье (sukham). 

Поэтому стремящийся к неразрушимому 

счастью в себе, должен удерживать 

чувства от недолговечных ощущений 

счастья внешних объектов, - таков смысл. 

 

Также поэтому должен удерживать – 

 

 

ये ऽह संस्पशाज़ भोग़ दिःखयोनय एव ते । 

अद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषि रमते बिधः ।। २२ ।। 

 

ye hi saMsparzajA bhogA duHkha-yonaya eva te | 

Ady-antavantaH kaunteya na teSu ramate budhaH || 22 || 

 

Ибо наслаждения, порожденные взаимодействием, 

приносят только страдания,  
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они имеют начало и конец, о Арджуна. 

Мудрый не ищет в них радости. (5.22) 

 

ye  

hi  

saMsparzajAH  

bhogAH  

duHkha-yonayaH 

eva  

te  

Ady-antavantaH  

kaunteya  

teSu 

na ramate  

budhaH 

те 

потому что, ибо 

порожденные контактом (объекта и чувства) 

наслаждения 

источники страданий 

только  

они 

имеющие начало и конец 

О Каунтея (Арджуна) 

в них 

не наслаждается 

мудрый 

 

ये ऽह यस्म़त् संस्पशाज़ः ऽवषयेऽन्द्रयसंस्पशेभ्यो ज़त़ः 

भोग़ भिक्तयः दिःखयोनय एव ते ऄऽवद्य़कुतत्व़त्।  

 

 

 

 

दशु्यन्ते ऽह अध्य़ऽत्मक़दाऽन दिःख़ऽन तऽन्नऽमत्त़न्येव।  

 

यथ़ आहलोके तथ़ परलोकेऻऽप आऽत गम्यते एवशब्द़त्।  

 

न  संस़रे सिखस्य गन्धम़त्रमऽप ऄऽस्त आऽत बिद्ध्व़ 

ऽवषयमुगतुऽष्णक़य़  आऽन्द्रय़ऽण ऽनवतायेत्।  

न केवलं दिःखयोनय एव अद्यन्तवन्तश्च अह्लदः 

ऽवषयेऽन्द्रयसंयोगो भोग़ऩम् ऄन्तश्च तऽद्वयोग एव ऄतः 

अद्यन्तवन्तः ऄऽनत्य़ः मध्यक्षणभ़ऽवत्व़त् आत्यथाः।  

 

 

 

 

कौन्तेय न तेषि भोगेषि रमते बिधः ऽववेकह्ळ 

ऄवगतपरम़थातत्त्वः ऄत्यन्तमीढ़ऩमेव ऽह ऽवषयेषि रऽतः 

Ибо, потому что (hi) те (ye) наслаждения 

(bhogAH), порожденные контактом 

(saMsparzajAH), т.е. порожденные 

взаимодействием между объектом и 

органом чувств, они (te) являются только 

(eva) источниками страдания (duHkha-

yonayaH), так как порождены 

невежеством. 

Ибо очевидно, что страдания, 

происходящие от тела (адхьятмика) и 

прочие вызываются только этим 

(контактом). 

Использование слова «только» (eva) 

показывает, что это относится как к этому 

миру, так и к миру иному. 

Поняв, что нет в сансаре даже аромата 

счастья, надо забрать органы чувств от 

иллюзии объектов. 

Не только они являются источниками 

страданий они также имеют начало и 

конец (Ady-antavantaH) – начало 

наслаждений в соединении объекта и 
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दशु्यते यथ़ पशिप्रभुताऩम्।। 

 

 

 

 

ऄयं च श्रेयोम़गाप्रऽतपक्षा कष्टतमो दोषः सव़ानथाप्ऱऽप्तहतेिः 

दिर्षनव़रश्च आऽत तत्पह्ऱरह़रे यत्ऩऽधकयं कताव्यम्  आत्य़ह 

भगव़न् – 

 

органа чувств и конец – прекращение их 

контакта – поэтому они, имея начало и 

конец, являются непостоянными, потому 

что существуют только в момент между 

началом и концом, - таков смысл. 

О сын Кунти (kaunteya), мудрый 

(budhaH), т.е. различающий, познавший 

высочайшую истину, не наслаждается (na 

ramate) в тех (teSu) наслаждениях. Ибо 

наслаждение в объектах видится только 

у очень глупых существ, начиная со 

скота. 

 

И  это болезненная проблема, 

противостоящая пути к наивысшему 

благу, источник всех несчастий, от 

которой сложно избавиться. В 

избавлении от нее должны прилагаться 

большие усилия, говорит Бхагаван – 

 

 

शक्नोताहवै यः सोढि ं प्ऱकशरारऽवमोक्षण़त् । 

क़मक्रोधोद्भवं वेगं स यिक्तः स सिखा नरः ।। २३ ।। 

 

zaknoti-ihaiva yaH soDhuM prAk-zarIra-vimokSaNAt | 

kAma-krodhodbhavaM vegaM sa yuktaH sa sukhI naraH || 23 || 

 

Тот, кто способен обуздать силу, порожденную желанием и гневом, 

прямо здесь, до освобождения от тела, 

является карма-йогом. Он – счастливый человек. (5.23) 

 

zaknoti 

iha 

eva  

yaH  

soDhum  

prAk 

способен 

здесь 

именно 

кто 

победить 

до  
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zarIra-vimokSaNAt  

kAma-krodha-udbhavam  

vegam  

saH  

yuktaH  

saH  

sukhI  

naraH 

освобождения от тела 

порожденный желанием и гневом 

натиск, силу 

он 

карма-йог 

он 

счастливый 

человек 

 

शक्नोऽत ईत्सहत ेआहवै जावने्नव यः सोढि ं प्रसऽहतिं 

प्ऱक् पीव ंशरारऽवमोक्षण़त् अ मरण़त् आत्यथाः।  

 

 

 

मरणसाम़करणं जावतोऻवश्यंभ़ऽव ऽह क़मक्रोधोद्भवो 

वेगः ऄनन्तऽनऽमत्तव़न् ऽह सः आऽत य़वत् मरणं त़वत् न 

ऽवश्रम्भणाय आत्यथाः।  

 

क़मः  आऽन्द्रयगोचरप्ऱप्ते आष्ट ेऽवषये श्रीयम़णे स्मयाम़णे व़ 

ऄनिभीत े सिखहतेौ य़ गर्षधः तुष्ण़ स क़मः | 

 

क्रोधश्च अत्मनः प्रऽतकीलेषि दिःखहतेिषि  दशु्यम़नेषि 

श्रीयम़णेषि स्मयाम़णेषि व़ यो द्वषेः सः क्रोधः | 

 

तौ क़मक्रोधौ  ईद्भवो यस्य वेगस्य सः क़मक्रोधोद्भवः 

वेगः।  

रोम़ञ्चनप्रहृष्टनेत्रवदऩह्लदऽलङगः ऄन्तःकरणप्रक्षोभरूपः 

क़मोद्भवो वेगः  

 

 

 

ग़त्रप्रकम्पप्रस्वेदसंदष्टोष्ठपिटरक्तनेत्ऱह्लदऽलङगः क्रोधोद्भवो 

वेगः  

 

 

त ंक़मक्रोधोद्भवं वेगं यः ईत्सहते प्रसहते सोढि ं प्रसऽहतिम् 

Кто (yaH) способен (zaknoti) прямо здесь 

(iha eva), пока живет, победить, 

преодолеть (soDhum) до момента (prAk) 

смерти, оставления тела (zarIra-

vimokSaNAt), - таков смысл. 

Смерть обозначена пределом, ибо для 

живущего сила, порожденная желанием 

и гневом, неизбежна, т.к. имеет 

бесконечное множество причин. 

Поэтому до смерти он не должен 

расслабляться, - таков смысл. 

Желание – это страсть к желаемому 

объекту, ощущавшемуся ранее как 

дающий счастье, когда он становится 

доступным чувствам, или о котором 

услышал или вспомнил жаждущий. 

И гнев – это отвращение к неприятному 

для себя, что вызывает страдания, когда 

это видится, об этом слышится или 

вспоминается. 

Натиск, порожденный желанием и 

гневом, является kAma-krodha-udbhavaН. 

Сила, порожденная желанием, 

выражается в виде волнения 

внутреннего органа (ума и интеллекта), 

для чего характерно встающие дыбом 

волоски на теле, сияющие глаза и лицо и 

другие признаки. 

Сила, порожденная гневом, 
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सः यिक्तः योगा सिखा च आह लोके नरः।। 

 

 

कथंभीतश्च ब्रह्मऽण ऽस्थतः ब्रह्म प्ऱप्नोऽत आऽत अह भगव़न ्

– 

характеризуется дрожанием частей тела, 

выделением пота, закусыванием губы, 

покраснением глаз и другими 

признаками. 

Тот, кто может победить, устоять перед 

силой, порожденной желанием и гневом 

(kAma-krodha-udbhavam), тот (saH) – 

настоящий йог (yuktaH) и в этом мире он 

(saH) счастливый (sukhI) человек (naraH). 

 

Как человек, утвердившийся в Брахмане, 

достигает Брахмана? Бхагаван Кришна 

говорит – 

 

 

योऻन्तःसिखोऻन्तऱऱमस्तथ़न्तज्योऽतरेव यः । 

स योगा ब्रह्मऽनव़ाणं ब्रह्मभीतोऻऽधगच्छऽत ।। २४ ।। 

 

yo 'ntaH-sukho 'ntar-ArAmas-tathA-antar-jyotir-eva-yaH |  

sa yogI brahma-nirvANaM brahma-bhUto 'dhigacchati || 24 || 

 

Тот, чье счастье внутри, кто блаженствует в себе,  

кто пробужден к собственной природе,  

только такой мудрый йог, ставший Брахманом, 

обретает нирвану Брахмана. (5.24) 

 

yaH 

antaH-sukhaH  

antar-ArAmaH 

tathA 

antar-jyotiH 

eva 

yaH  

saH  

yogI  

brahma-nirvANam  

brahma-bhUtaH  

кто 

тот, чье счастье внутри 

тот, кто блаженствует внутри 

а так же 

тот, чей свет внутри (кто пробужден к истине) 

только 

кто 

он 

йо, мудрый 

нирвану (освобождение) Брахмана 

тот, кто стал Брахманом 
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adhigacchati достигает 

 

यः ऄन्तःसिखः ऄन्तः अत्मऽन सिखं यस्य सः ऄन्तःसिखः 

तथ़ ऄन्तरेव अत्मऽन अऱमः अरमणं क्रह्ळड़ यस्य सः 

ऄन्तऱऱमः तथ़ एव ऄन्तः एव अत्मन्येव ज्योऽतः 

प्रक़शो यस्य सः ऄन्तज्योऽतरेव यः इदशुः सः योगा 

ब्रह्मऽनव़ाणं ब्रह्मऽण ऽनवुाह्ऴत मोक्षम् आह जावने्नव 

ब्रह्मभीतः सन् ऄऽधगच्छऽत प्ऱप्नोऽत।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

Тот, кто (yaH) счастлив внутри (antaH-

sukhaH), т.е. чье счастье – в себе самом, а 

также (tathA) кто наслаждается только 

внутри, в себе, (antar-ArAmaH), а так же 

чей свет – только внутри, только в себе 

(antar-jyotiH), - такой он – йог (saH yogI), 

он достигает (adhigacchati) успокоения в 

Брахмане (brahma-nirvANam), то есть 

освобождения, здесь, в этом мире, 

продолжая жить в теле, будучи ставшим 

Брахманом (brahma-bhUtaH). 

 

Более того –  

 

 

लभन्ते ब्रह्मऽनव़ाणमुषयः क्षाणकल्मष़ः । 

ऽछन्नद्वधै़ यत़त्म़नः सवाभीतऽहते रत़ः ।। २५ ।। 

 

labhante brahma-nirvANam-RSayaH kSINa-kalmaSAH | 

chinna-dvaidhA yata-AtmAnaH sarva-bhUta-hite ratAH || 25 || 

 

Мудрецы, чьи грехи были уничтожены, сомнения разрешены,  

кто овладел собой и находит радость в благе всех существ,  

обретают освобождение. (5.25) 

 

labhante  

brahma-nirvANam 

RSayaH  

kSINa-kalmaSAH  

chinna-dvaidhAH  

yata-AtmAnaH  

sarva-bhUta-hite  

ratAH 

достигают 

нирваны Брахмана, освобождения 

мудрецы 

те, чьи грехи уничтожены 

те, чьи сомнения разрешены 

те, кто обуздал себя 

в благе всех существ 

находящие радость 

 

लभन्ते ब्रह्मऽनव़ाणं मोक्षम् ऊषयः सम्यग्दर्षशनः Обретают (labhante) нирвану Брахмана 
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संन्य़ऽसनः क्षाणकल्मष़ः क्षाणप़प़ः ऽनदोष़ः 

ऽछन्नद्वधै़ः ऽछन्नसंशय़ः यत़त्म़नः संयतेऽन्द्रय़ः 

सवाभीतऽहते रत़ः सवेष़ं भीत़ऩं ऽहते अनिकी ल्ये रत़ः 

ऄह्ऴहसक़ आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

(brahma-nirvANam), т.е. освобождение, 

риши (RSayaH), мудрецы, обладающие 

видением истины, саньясины, чьи грехи 

уничтожены, уничтожены пороки в виде 

греха и прочего (kSINa-kalmaSAH), чьи 

сомнения разрешены (chinna-dvaidhAH), 

кто обуздал себя (yata-AtmAnaH), т.е. чьи 

чувства находятся под контролем, кто 

находит радость (ratAH) в благе, в 

благополучии всех существ (sarva-bhUta-

hite), т.е. тот, кто не причиняет вреда.  

 

Более того – 

 

 

क़मक्रोधऽवयिक्त़ऩं यताऩं यतचेतस़म ्। 

ऄऽभतो ब्रह्मऽनव़ाणं वताते ऽवह्लदत़त्मऩम ्।। २६ ।। 

 

kAma-krodha-viyuktAnAM yatInAM yata-cetasAm | 

abhito brahma-nirvANaM vartate vidita-AtmanAm || 26 || 

 

Для саньясинов, не имеющих желаний и гнева,  

чей ум находится под контролем, 

кто познал Атмана, 

нирвана Брахмана пребывает повсюду. (5.26) 

 

kAma-krodha-viyuktAnAm  

yatInAm  

yata-cetasAm  

abhitaH  

brahma-nirvANam  

vartate  

vidita-AtmanAm 

для тех, кто свободен от желания и гнева 

для саньясинов 

для тех, чей ум под контролем 

повсюду, сейчас и потом 

нирвана Брахмана, освобождение 

есть 

для познавших Атмана (свою природу) 

 

क़मक्रोधऽवयिक्त़ऩं क़मश्च क्रोधश्च क़मक्रोधौ त़भ्य़ं 

ऽवयिक्त़ऩं यताऩं संन्य़ऽसऩ ंयतचेतस़ ं

संयत़न्तःकरण़ऩम् ऄऽभतः ईभयतः जावत़ं मुत़ऩं च 

Для тех, кто свободен от желания и гнева 

(kAma-krodha-viyuktAnAm), саньясинов 

(yatInAm), которые контролируют 
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ब्रह्मऽनव़ाणं मोक्षो वताते ऽवह्लदत़त्मऩ ंऽवह्लदतः ज्ञ़तः 

अत्म़ येष़ं ते ऽवह्लदत़त्म़नः तेष़ं ऽवह्लदत़त्मऩं 

सम्यग्दर्षशऩऽमत्यथाः।। 

 

 

 

सम्यग्दशानऽनष्ठ़ऩं संन्य़ऽसऩं सद्यः मिऽक्तः ईक्त़।  

कमायोगश्च इश्वऱर्षपतसवाभ़वेन इश्वरे ब्रह्मऽण अध़य 

ह्लक्रयम़णः सत्त्वशिऽद्धज्ञ़नप्ऱऽप्तसवाकमासंन्य़सक्रमेण 

मोक्ष़य आऽत भगव़न् पद े पद ेऄब्रवात् वक्ष्यऽत च।  

 

 

 

ऄथ आद़नीं ध्य़नयोगं सम्यग्दशानस्य ऄन्तरङगं ऽवस्तरेण 

वक्ष्य़ऽम आऽत तस्य सीत्रस्थ़नाय़न् श्लोक़न् ईपह्लदशऽत स्म 

– 

внутренний орган (yata-cetasAm), 

познавших Атмана (vidita-AtmanAm), т.е. 

знающих окончательную истину, 

повсюду (abhitaH), т.е. и в жизни, и после 

смерти, нирвана Брахмана, 

освобождение (brahma-nirvANam) 

существует (vartate). 

 

Заявлено незамедлительно 

освобождение для саньясинов, 

утвержденных в истинном видении. 

И Бхагаван на каждой стадии говорил и 

будет говорить, что  карма-йога, 

выполняемая как отдавание Ишваре, 

Брахману, всеми действиями и 

чувствами, посвященными Ишваре, 

приводит к освобождению через 

очищение ума, обретение знания и 

отречения от всех действий. 

Теперь, с мыслью «я объясню детально 

дхьяна-йогу, непосредственный метод 

для осознания истины», Бхагаван дал 

учение в виде шлок, являющихся 

сутрами – 

 

 

स्पश़ान्कुत्व़ बऽहब़ाह्य़ंश्चक्षिशै्चव़न्तरे रिवोः । 

प्ऱण़प़नौ समौ कुत्व़ ऩस़भ्यन्तरच़ह्ऱरणौ ।। २७ ।। 

 

sparzAn-kRtvA bahir-bAhyAMz-cakSuz-caiva-antare bhruvoH |  

prANa-apAnau samau kRtvA nAsA-abhyantara-cAriNau || 27 || 

 

Внешние объекты оставив вовне, 

сосредоточив взгляд между бровей, 

уравновесив вдох и выдох, проходящие через ноздри, ... (5.27) 

 

sparzAn объекты чувств 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

kRtvA  

bahiH 

bAhyAn 

cakSuH 

ca 

eva 

antare  

bhruvoH  

prANa-apAnau  

samau  

kRtvA  

nAsA-abhyantara-cAriNau 

сделав 

внешними 

внешние 

глаз, взгляд 

и 

воистину 

между 

бровей 

вдох и выдох 

равными 

сделав 

двигающиеся внутри ноздрей 

 

 

यतेऽन्द्रयमनोबिऽद्धमिाऽनमोक्षपऱयणः । 

ऽवगतेच्छ़भयक्रोधो यः सद़ मिक्त एव सः ।। २८ ।। 

 

yatendriya-mano-buddhir-munir-mokSa-parAyaNaH | 

vigatecchA-bhaya-krodho yaH sadA mukta eva saH || 28 || 

 

...мудрый, овладевший чувствами, умом и разумом, 

устремленный к освобождению,  

лишенный желания, страха и гнева,  

воистину, всегда свободен. (5.28) 

 

yata-indriya-mano-buddhiH 

muniH 

mokSa-parAyaNaH  

vigata-icchA-bhaya-krodhaH  

yaH  

sadA  

muktaH  

eva  

saH 

тот, кто контролирует чувства, ум и разум 

мудрый 

устремленный к освобождению 

тот, кто не имеет желаний, страха и гнева 

тот 

всегда 

освобожденный 

воистину 

он 

 

स्पश़ान् शब्द़दान् कुत्व़ बऽहः ब़ह्य़न् श्रोत्ऱह्लदद्व़रेण 

ऄन्तः बिद्धौ प्रवेऽशत़ः शब्द़दयः ऽवषय़ः त़न् 

Объекты, такие как звук и прочее, входят 

в ум через орган слуха и прочие чувства, 
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ऄऽचन्तयतः शब्द़दयो ब़ह्य़ बऽहरेव कुत़ः भवऽन्त  त़न् 

एवं बऽहः कुत्व़ चक्षिशै्चव ऄन्तरे रिवोः कुत्व़ आऽत 

ऄनिषज्यते।  

 

 

तथ़ प्ऱण़प़नौ ऩस़भ्यन्तरच़ह्ऱरणौ समौ कुत्व़ 

यतेऽन्द्रयमनोबिऽद्धः यत़ऽन संयत़ऽन आऽन्द्रय़ऽण मनः 

बिऽद्धश्च यस्य सः यतेऽन्द्रयमनोबिऽद्धः मनऩत् मिऽनः 

संन्य़सा मोक्षपऱयणः एवं दहेसंस्थ़ऩत् मोक्षपऱयणः 

मोक्ष एव परम् ऄयनं पऱ गऽतः यस्य सः ऄयं 

मोक्षपऱयणो मिऽनः भवेत्।  

 

 

ऽवगतेच्छ़भयक्रोधः आच्छ़ च भयं च क्रोधश्च 

आच्छ़भयक्रोध़ः ते ऽवगत़ः यस्म़त् सः 

ऽवगतेच्छ़भयक्रोधः यः एवं वताते सद़ संन्य़सा मिक्त 

एव सः न तस्य मोक्ष़य़न्यः कताव्योऻऽस्त।। 

 

 

एवं सम़ऽहतऽचत्तेन कक ऽवजे्ञयम् आऽत ईच्यत े– 

 

и не обращая внимания на них, человек 

делает их внешними, оставляет вовне. 

Внешние (bAhyAn) объекты (sparzAn), 

такие как звук и прочее, оставив (kRtvA) 

вовне (bahiH), и также (ca eva) глаза 

(cakSuH) сосредоточив между бровей 

(antare bhruvoH), 

а также вдох и выдох (prANa-apAnau), 

движущиеся в ноздрях (nAsA-abhyantara-

cAriNau), сделав равными (smau kRtvA); 

мудрый (muniH), называемый так из-за 

размышлений, т.е. саньясин, 

контролирующий чувства, ум и разум 

(yata-indriya-mano-buddhiH), 

устремленный к освобождению от 

состояния тела как высшему прибежищу 

(mokSa-parAyaNaH);  

который не имеет желаний, страха и 

гнева, т.е. тот, кого желание, страх и гнев 

покинули (vigata-icchA-bhaya-krodhaH), 

именно тот (yaH), - он (saH) всегда (sadA) 

воистину (eva) освобожден (muktaH), т.е. 

ему не надо достигать другого 

освобождения. 

 

Тем, чей ум таким образом 

сосредоточен, что должно быть понято? 

Говорится – 

 

 

भोक्त़रं यज्ञतपस़ं सवालोकमहशे्वरम् । 

सिहृद ंसवाभीत़ऩं ज्ञ़त्व़ म़ं श़ऽन्तमुच्छऽत ।। २९ ।। 

 

bhoktAraM yajJa-tapasAM sarva-loka-mahezvaram | 

suhRdaM sarva-bhUtAnAM jJAtvA mAM zAntim-Rcchati || 29 || 

 

Зная Меня как наслаждающегося аскезами и яджнями, 

Господом всего мира, 
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другом всех существ, 

он достигает спокойствия. (5.29) 

 

bhoktAram 

yajJa-tapasAm  

sarva-loka-mahezvaram  

suhRdam  

sarva-bhUtAnAm  

jJAtvA  

mAm  

zAntim 

Rcchati 

того, кто наслаждается 

яджнями и аскезами  

великого Господа всего мира 

хорошего друга 

всех существ 

зная 

меня 

умиротворения  

достигает 

 

भोक्त़रं यज्ञतपस़ं यज्ञ़ऩं तपस़ं च कतुारूपेण 

दवेत़रूपेण च सवालोकमहशे्वरं सवेष़ं लोक़ऩं मह़न्तम् 

इश्वरं सिहृद ंसवाभीत़ऩ ंसवाप्ऱऽणऩं 

प्रत्यिपक़रऽनरपेक्षतय़ ईपक़ह्ऱरणं सवाभीत़ऩं हृदयेशयं 

सवाकमाफल़ध्यक्षं सवाप्रत्ययस़ऽक्षणं म़ं ऩऱयण ंज्ञ़त्व़ 

श़ह्ऴन्त सवासंस़रोपरऽतम् ऊच्छऽत प्ऱप्नोऽत।। 

 

 

 

 

 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्यश्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये पञ्चमोऻध्य़यः।। 

Зная (jJAtvA) Меня (mAm), Нараяну, как 

наслаждающегося (bhoktAram) яджнями 

и аскезами (yajJa-tapasAm) в виде 

деятеля и в виде божеств, как великого 

Господа всего мира (sarva-loka-

mahezvaram), т.е. великого Ишвару всех 

миров, как хорошего друга (suhRdam) 

всех живых существ (sarva-bhUtAnAm), 

заботящегося обо всех существах, не 

ожидая ничего в ответ, пребывающего в 

сердце каждого существа, 

ответственного за результаты всех 

действий и свидетельствующего все 

восприятия, он достигает (Rcchati) 

умиротворения (zAntim), т.е. 

прекращения всей сансары. 

 

Такова пятая глава в комментарии к 

Бхагавад Гите, написанная Ачарьей Шри 

Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 

 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 
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श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेकमासंन्य़सयोगो ऩम प़ञ्चमोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde karma-saMnyAsa-yogo nAma pAJcamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова пятая глава, называемая "Йога отречения от действий" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

karma-saMnyAsa-yogaH nAmaH 

pAJcamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога отречения от действий" 

пятая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

षष्ठोऻध्य़यः 
 

ऄथ  षष्ठोऻध्य़यः  अत्मसंयमयोगः 

atha SaSTho ’dhyAyaH Atma-saMyama-yogaH 

Шестая глава - Йога медитации 

 
 

ऄतात़नन्तऱध्य़य़न्ते ध्य़नयोगस्य सम्यग्दशानं प्रऽत 

ऄन्तरङगस्य सीत्रभीत़ः श्लोक़ः स्पश़ान् कुत्व़ बऽहः 

आत्य़दयः ईपह्लदष्ट़ः ।  
 

तेष़ं वुऽत्तस्थ़नायः ऄयं षष्ठोऻध्य़यः अरभ्यते । 
 

तत्र ध्य़नयोगस्य बऽहरङगंकमा आऽत य़वत् 

ध्य़नयोग़रोहणसमथाः त़वत् गुहस्थेन ऄऽधकुतेन कताव्यं 

कमा आत्यतः तत् स्तौऽत  ऄऩऽश्रत आऽत ।। 
 
 
 

ननि ह्लकमथं ध्य़नयोग़रोहणसाम़करणम् य़वत़ 

ऄनिष्ठयेमेव ऽवऽहतं कमा य़वज्जावम् ।  
 
 

न, अरुरुक्षोमिानेयोगं कमा क़रणमिच्यते आऽत ऽवशेषण़त् 

अरूढस्य च शमेनैव संबन्धकरण़त् । 
  
 
 
 

अरुरुक्षोः अरूढस्य च शमः कमा च ईभयं कताव्यत्वेन 

ऄऽभपे्रतं चेत्स्य़त् तद़ अरुरुक्षोः अरूढस्य च आऽत 

शमकमाऽवषयभेदने ऽवशेषणं ऽवभ़गकरणं च ऄनथाकं 

स्य़त् ।। 
 
 

В конце предыдущей главы были даны 
наставления в шлоках, подобных сутрам, 
о внутренней практике медитации для 
обретения верного знания - «внешние 
объекты оставив вовне» (Гита 5.27). 
Как комментарий к этим шлокам, 
начинается эта шестая глава. 
Действие является внешним средством 
для йоги медитации. Пока человек не 
способен достичь йоги медитации, до тех 
пор домохозяин, которому предписаны 
действия, должен выполнять действия. 
Поэтому действие восхваляется – «кто 
без привязанности...» (Гита 6.1). 
 
Сомнение – В чем смысл установления 
предела «пока не достигнет дхьяна-
йоги», если действия должны 
выполняться, пока продолжается жизнь? 
Ответ – Это возражение не верно, из-за 
уточнения «для размышляющего, 
стремящегося достичь йоги медитации, 
карма-йога считается средством» (Гита 
6.3), и из-за взаимосвязи только со 
спокойствием, бездействием «для 
достигшего» (Гита 6.3).  
Если бы и бездействие, и действие оба 
были бы необходимыми и для 
стремящегося достичь, и для достигшего, 
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तत्र अश्रऽमण़ं कऽश्चत् योगम़रुरुक्षिः भवऽत अरूढश्च 

कऽश्चत् ऄन्ये न अरुरुक्षवः न च अरूढ़ः त़नपेक्ष्य 

अरुरुक्षोः अरुढस्य च आऽत ऽवशेषनं ऽवभ़गकरणं च 

ईपपद्यत एवेऽत चेत्  
 
 
 

न, तस्यैव आऽत वचऩत,् पिन योगग्रहण़च्च योग़रूढस्य 

आऽत  य असात् पीवं योगम़रुरुक्षिः तस्यैव अरूढस्य शम 

एव कताव्यः क़रण योगफलं प्रऽत ईच्यते आऽत ।  
 
 

ऄतो न य़वज्जावं कताव्यत्वप्ऱऽप्तः कस्यऽचदऽप कमाणः ।  

योगऽवरष्टवचऩच्च गुहस्थस्य चेत् कर्षमणो योगो ऽवऽहतः 

षष्ठ ेऄध्य़ये  स योगऽवरष्टोऻऽप कमागह्ऴत कमाफलं प्ऱप्नोऽत 

आऽत तस्य ऩश़शङक़ ऄनिपपन्ऩ स्य़त् ।  
 

ऄवश्यं ऽह कुतं कमा क़म्यं ऽनत्यं व़ – मोक्षस्य ऽनत्यत्व़त् 

ऄऩरभ्यत्वे स्वं फलं अरभत एव ।  
 
 
 

ऽनत्यस्य च कमाणः वेदप्रम़ण़वबिद्धत्व़त् फलेन 

भऽवतव्यम् आऽत ऄवोच़म ऄन्यथ़ वेदस्य 

अनथाकयप्रसङग़त् आऽत ।  
 

न च कमाऽण सऽत ईभयऽवरष्टवचनम् ऄथावत् कमाणो 

ऽवरंशक़रण़निपपत्तेः ।।  
 
 

कमा कुतम् इश्वरे संन्यस आत्यतः कतिाः कमा फलं ऩरभत 

आऽत चेत्  
 

न, इश्वरे संन्य़सस्य ऄऽधकतरफलहतेित्वोपपत्तेः ।। 
 
 

मोक्ष़यैव आऽत चेत् स्वकमाण़ं कुत़ऩं इश्वरे संन्य़सो 

मोक्ष़यैव न फल़न्तऱय योगसऽहतः योग़च्च ऽवरष्टः 

आत्यतः तं प्रऽत ऩश़शङक़ यिकै्तव आऽत चेत ्
 

тогда было бы бессмысленным 
разделять и указывать особенности по 
отдельности относительно бездействия и 
действия для желающего достичь и для 
достигшего.    
 
Сомнение - Среди принадлежащих к 
категориям духовных искателей 
(ашраминов) некоторые стремятся 
достичь йоги, некоторые достигли, и 
другие и не стремятся и не достигли. 
Относительно них выделение отдельно 
«стремящегося достичь» и «достигшего» 
приемлемо. 
Ответ – Это неверно, из-за слов «для него 
же» (Гита 6.3), и также из-за повторения 
слова «йога» в выражении «для 
достигшего йоги» (Гита 6.3), тот же, кто 
сначала был стремящимся достичь йоги, 
он же, достигнув, должен прибегнуть 
только к бездействию, как к средству 
обретения результата йоги. 
Поэтому, нет предписания, что какое-
либо действие должно выполняться пока 
продолжается жизнь.  
И также из-за слов о неудаче в йоге (Гита 
6.38) – если в шестой главе карма-йога 
предписана для домохозяина, он, даже 
не преуспев в йоге, получит результат 
действия в соответствии с действием, - 
не надо опасаться его погибели. 
Ибо выполненное действие, будь оно с 
желанием (камья) или обязательным 
повседневным (нитья), принесет свой 
результат, однако из-за вечности 
освобождения, оно не может быть 
достигнуто действиями. 
В соответствии с авторитетными 
утверждениями Вед, повседневные 
обязательные действия (нитья-карма) 
должны принести результат, как мы 
говорили ранее (см. комм. Гита 4.18), в 
ином случае Веды были бы бесполезны. 
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न, एक़कह्ळ यतऽचत्त़त्म़ ऽनऱशारपह्ऱरग्रहः ब्रह्मच़ह्ऱरव्रते 

ऽस्थतः आऽत कमासंन्य़सऽवध़ऩत् ।  
 

नच ऄत्र ध्यनक़ले स्त्रासह़यत्व़शङक़, येन एक़ह्लकत्वं 

ऽवधायते ।  
 
 

न च गुहस्थस्य ऽनऱशारपह्ऱरग्रहः आत्य़ह्लदवचनम् 

ऄनिकी लम् ।  

ईभयऽवरष्टप्रश्ऩनिपपत्तेश्च ।। 
 
 

ऄऩऽश्रत आत्यनेन कर्षमण एव संन्य़ऽसत्वं योऽगत्वं च 

ईक्तम्, प्रऽतऽषद्ध ंच ऽनरग्नेः ऄह्लक्रयस्य च संन्य़ऽसत्वं 

योऽगत्वं चेऽत चेत ् 
 
 

न, ध्य़नयोगं प्रऽत बऽहरङगस्य सतः कमाण 

फल़क़ङक्ष़संन्य़सस्तिऽतपरत्व़त् ।  
 
 

न केवलं ऽनरऽग्नः ऄह्लक्रयः एव संन्य़सा योगा च ।  

कक तर्षह । कमायऽप कमाफल़सङगं संन्यस्य कमायोगम् 

ऄनिऽतष्ठन् सत्त्वशद्ध्यथाम् स संन्य़सा च योगा च भवऽत 

आऽत स्तीयते ।  
 

न च एकेन व़कयेन कमाफल़सङगसंन्य़सस्तिऽतः 

चतिथ़ाश्रमप्रऽतषेधश्च ईपपद्यते ।  
 
 

न च प्रऽसद्ध ंऽनरग्नेः ऄह्लक्रयस्य परम़थासंन्य़ऽसनः 

श्रिऽतस्मुऽतपिऱणेऽतह़सयोगश़स्त्रेषि ऽवऽहतं संन्य़ऽसत्वं 

योऽगत्वं च प्रऽतषेधऽत भगव़न् ।  
 
 

स्ववचनऽवरोध़च्च –  

सवाकम़ाऽण मनस़ संन्यस्य नैव कि वान्न क़रयन् अस्ते  

मौना संतिष्टो येन केनऽचत् ऄऽनकेतः ऽस्थरमऽतः  
 

ऽवह़य क़म़न्यः सव़ान् पिम़ंश्चरऽत ऽनःस्पुहः  

И при наличии действия бессмысленно 
говорить о неудаче обоих путей (пути 
знания и пути действия) из-за отсутствия 
возможности неудачи в действии. 
 
Сомнение – Выполненное действие, 
отданное Ишваре, не приносит 
результата действия деятелю. 
Ответ – Это не так. Разумнее считать, 
что отдавание Ишваре приносит еще 
больший результат. 
 
 
Сомнение – Это ведет только к 
освобождению. Отдавание Ишваре своих 
выполненных действий, соединенное с 
йогой, приводит только к освобождению, 
не к другим результатам. И по 
отношению к тому, кто потерпел неудачу 
в йоге, логично сказать, что он погибает. 
Ответ – Это не так, из-за предписания 
отречения от действий «в одиночестве, с 
подконтрольным телом и умом, оставив 
желания, не имея собственности» (Гита 
6.10). 
И также во время медитации 
невозможно понятие о помощи со 
стороны жены, так как дается указание 
об одиночестве. 
И также слова «без желаний, не имея 
собственности» (Гита 6.10) и другие не 
могут относиться к домохозяину. 
Вопрос о неудаче обоих путей (пути 
знания и пути действия) неуместен. 
 
Сомнение – В шлоке «Не полагающийся 
на результат» (Гита 6.1) говорится о 
саньясе и йоге только в отношении 
выполняющего действия и отрицается 
саньяса и йога для того, кто без 
ритуального огня и других действий.  
Ответ – Это не так, т.к. это следствие 
восхваления оставления стремления к 
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सवारम्भपह्ऱरत्य़गा  

आऽत च तत्र तत्र भगवत़ स्ववचऩऽन दर्षशत़ऽन तैः 

ऽवरुध्येत चतिथ़ाश्रमप्रऽतषेधः ।  
 
 
 

तस्म़त् मिनेः योगम् अरुरुक्षोः प्रऽतपन्नग़हास्थ्यस्य 

ऄऽग्नहोत्ऱह्लदकमा फलऽनरपेक्षम् ऄनिष्ठायम़न 

ध्य़नयोग़रोहणस़धनत्वं सत्त्वशऽद्धद्व़रेण प्रऽतपद्यते आऽत 

स संन्य़सा च योगा च आऽत स्तीयते ।।  

результату действия, что является 
внешним средством для йоги 
медитации. 
Саньясин и йог – это не просто тот, кто 
только оставил ритуальный огонь и 
отказался от действий. 
И что? Восхваляется, что даже 
вовлеченный в действия, практикующий 
карма-йогу для очищения ума, оставив 
привязанность к результатам действия, - 
он саньясин и йогин. 
И также неверно было бы заключить, что 
одним выражением превозносится хвала 
оставлению привязанности к плодам 
действия и исключается четвертый 
ашрам (саньясы). 
И также Бхагаван не отрицает, что 
саньясин в высшем смысле, оставивший 
ритуальный огонь и действия, является 
саньясином и йогом, как общеизвестно и 
заповедано в шрути, смрити, пуранах, 
итихасах и йога-шастрах. 
Также это противоречило бы его 
собственным утверждениям: 
«оставив все действия умом ... не 
действуя и не заставляя действовать 
других» (Гита 5.13), «молчащий, 
удовлетворенный чем угодно, не 
имеющий дома, с неподвижным умом» 
(Гита 12.19), «человек, оставивший все 
действия, живет без привязанностей» 
(Гита 2.71), «оставивший все начинания» 
(Гита 12.16). 
Исключение четвертого ашрама 
(саньясинов) противоречило бы 
указаниям словами самого Бхагавана в 
приведенных шлоках. 
Поэтому для муни, желающего достичь 
йоги и живущего как домохозяин, 
действия такие как агнихотра и прочие 
ритуалы, без привязанности к 
результатам, становятся средством для 
достижения йоги медитации через 
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очищение ума. Поэтому он восхваляется 
как «он саньясин и йог» (Гита 6.1). 

 

 

श्राभगव़निव़च 

ऄऩऽश्रतः कमाफलं क़यं कमा करोऽत यः । 

स संन्य़सा च योगा च न ऽनरऽग्नना च़ह्लक्रयः ।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

anAzritaH karma-phalaM kAryaM karma karoti yaH | 

sa saMnyAsI ca yogI ca na niragnir na ca-akriyaH || 1 || 

 

Бхагаван сказал: 

Кто, не полагаясь на результат действия, 

выполняет действие, которое необходимо выполнить, 

он – отрекшийся и йог, а не тот,  

кто не возжигает ритуального огня и воздерживается от действий. (6.1) 

 

zrIbhagavAn 

uvAca 

anAzritaH  

karma-phalam  

kAryam  

karma  

karoti  

yaH  

saH  

saMnyAsI  

ca  

yogI  

ca  

na  

niragniH  

na  

ca 

akriyaH 

Бхагаван 

сказал 

не полагающийся 

на результат действия 

обязательное 

действие 

делает 

кто 

он 

саньяси, отрекшийся 

и 

йог 

и 

нет 

тот, кто без огня (не выполняющий ритуалов) 

нет 

и 

не выполняющий действий 
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ऄऩऽश्रतः न अऽश्रतः ऄऩऽश्रतः।  

ह्लकम् कमाफलं कमाण़ं फलं कमाफलं यत् तदऩऽश्रतः 

कमाफलतुष्ण़रऽहत आत्यथाः।  

 

 

यो ऽह कमाफले तुष्ण़व़न् सः कमाफलम़ऽश्रतो भवऽत ऄयं 

ति तऽद्वपरातः ऄतः ऄऩऽश्रतः कमाफलम्।  

 

एवंभीतः सन् क़यं कताव्यंऽनत्यं क़म्यऽवपरातम् 

ऄऽग्नहोत्ऱह्लदकं कमा करोऽत ऽनवातायऽत यः कऽश्चत् 

इदशुः कमी स कम्यान्तरेभ्यो ऽवऽशष्यते आत्येवमथाम़ह स 

संन्य़सा च योगा च आऽत।  

 

 

 

 

 

 

 

संन्य़सः पह्ऱरत्य़गः स यस्य़ऽस्त स संन्य़सा च योगा च 

योगः ऽचत्तसम़ध़नं स यस्य़ऽस्त स योगा च आऽत 

एवंगिणसंपन्नः ऄयं मन्तव्यः न केवलं ऽनरऽग्नः ऄह्लक्रय एव 

संन्य़सा योगा च आऽत मन्तव्यः।   

 

 

ऽनगात़ः ऄग्नयः कम़ाङगभीत़ः यस्म़त् स ऽनरऽग्नः ऄह्लक्रयश्च 

ऄनऽग्नस़धऩ ऄऽप ऄऽवद्यम़ऩः ह्लक्रय़ः तपोद़ऩह्लदक़ः 

यस्य ऄसौ ऄह्लक्रयः।। 

 

 

 

ननि च ऽनरग्नेः ऄह्लक्रयस्यैव श्रिऽतस्मुऽतयोगश़स्त्रेषि 

संन्य़ऽसत्वं योऽगत्वं च प्रऽसद्धम्।  

 

 

कथम् आह स़ग्नेः सह्लक्रयस्य च संन्य़ऽसत्वं योऽगत्वं च 

Не зависящий, не полагающийся 

(anAzritaH), на что? на результат 

действия (karma-phalam), т.е. не 

надеющийся на результат действия, не 

имеющий стремления к результату 

действия – таков смысл. 

Ибо тот, кто жаждет результата действия, 

становится зависимым от результата 

действия. Тот, о ком говорится в шлоке, - 

противоположен этому, поэтому – «не 

зависящий от результата действия».  

Такой, кто (yaH) делает, выполняет 

(karoti) обязательное (kAryam) действие 

(karma), которое должно быть 

выполнено – повседневные обязанности 

(нитья-карма), такие как агнихотра и 

прочие, противоположные действиям, 

совершаемым с желанием (камья-

карма), выполняющий действия таким 

образом, тот превосходит других 

выполняющих действие, - именно в этом 

смысле Бхагаван говорит – он саньяси, 

отрекшийся (saH saMnyAsI ca) и йог (yogI 

ca). 

Саньяса – это отречение, и у кого оно 

есть – тот саньясин. Йога – это 

сосредоточение ума, и у кого оно есть – 

тот йог. Обладающий такими качествами 

должен считаться саньясином и йогом. 

Не надо считать саньясином и йогом 

того, кто только оставил ритуальный 

огонь (na niragniH) и воздерживается от 

действий (na akriyaH).  

Оставивиший огонь – тот, кто остался без 

огней, являющихся необходимой частью 

ритуалов, и воздерживающийся от 

действий – тот, кто не выполняет 

действия такие как аскеза, раздача 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

ऄप्रऽसद्धमिच्यते आऽत।  

 

 

 

नैष दोषः कय़ऽचत् गिणवुत्त्य़ ईभयस्य 

संऽपप़दऽयऽषतत्व़त्।  

तत् कथम् कमाफलसंकल्पसंन्य़स़त् संन्य़ऽसत्वम् 

योग़ङगत्वेन च कम़ानिष्ठ़ऩत्  

कमाफलसंकल्पस्य च ऽचत्तऽवक्षेपहतेोः पह्ऱरत्य़ग़त् 

योऽगत्वं च आऽत गौणमिभयम् न पिनः मिख्यं संन्य़ऽसत्वं 

योऽगत्वं च ऄऽभपे्रतऽमत्येतमथा ाँ दशाऽयतिम़ह – 

 

милостыни и прочие, для которых не 

требуется жертвенный огонь.  

 

Сомнение – Однако, известно из писаний 

шрути, смрити и йога-шастр, что 

саньясин и йог – это только тот, кто 

отказался от ритуального огня и 

действий. 

Почему здесь утверждается, противореча 

широко известным фактам, что 

поддерживающий ритуальный огонь и 

вовлеченный в действия - саньясин и 

йог? 

Ответ – В этом нет ошибки из-за 

желания указать качества саньясина и 

йога в некотором вторичном смысле. 

Как это? Из-за оставления мысли о 

результате действия искатель считается 

саньясином, и из-за выполнения 

действий как части йоги и из-за 

оставления понятия о результате 

действия, которое является причиной 

для отвлечения ума, он считается йогом. 

В обоих случаях подразумевается, что он 

саньясин и йог во вторичном смысле, а 

не в первичном.  

Чтобы продемонстрировать эту идею, 

Бхагаван говорит – 

 

 

यं संन्य़सऽमऽत प्ऱहयोगं तं ऽवऽद्ध प़ण्डव । 

न ह्यसंन्यस्तसङकल्पो योगा भवऽत कश्चन ।। २ ।। 

 

yaM saMnyAsam-iti prAhur-yogaM taM viddhi pANDava | 

na hy-asaMnyasta-saMkalpo yogI bhavati kazcana || 2 || 

 

Что называют отречением, то знай как йогу, о Арджуна, 

ибо никто не становится йогом, не отрекшись от желаний. (6.2) 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

yam 

saMnyAsam 

iti  

prAhuH 

yogam  

tam  

viddhi  

pANDava  

hy 

asaMnyasta-saMkalpaH  

yogI  

bhavati  

na kazcana 

что 

отречением 

так (завершение прямой речи) 

(они) говорят, называют 

йогу 

то 

знай 

О Пандава (Арджуна) 

ибо 

тот, кто не отказался от желаний (понятий) 

йогом 

становится 

никто 

 

यं सवाकमातत्फलपह्ऱरत्य़गलक्षणं परम़थासंन्य़स ं 

संन्य़सम् आऽत प्ऱहः श्रिऽतस्मुऽतऽवदः योग ं

कम़ानिष्ठ़नलक्षणं तं परम़थासंन्य़स ंऽवऽद्ध ज़नाऽह ह े

प़ण्डव।    

 

 

 

 

कमायोगस्य प्रवुऽत्तलक्षणस्य तऽद्वपरातेन ऽनवुऽत्तलक्षणेन 

परम़थासंन्य़सेन कह्ळदशंु स़म़न्यमङगाकुत्य तद्भ़व 

ईच्यते  

 

 

आत्यपेक्ष़य़म् आदमिच्यते ऄऽस्त ऽह परम़थासंन्य़सेन 

स़दशु्यं कतुाद्व़रकं कमायोगस्य।  

 

यो ऽह परम़थासंन्य़सा स त्यक्तसवाकमास़धनतय़ 

सवाकमातत्फलऽवषयं संकल्पं प्रवुऽत्तहतेिक़मक़रणं 

संन्यस्यऽत।  

 

 

То, что (yam) характеризуется 

оставлением всех действий и их 

результатов, знающие шрути и смрити 

называют (iti prAhuH) саньясой, 

отречением (saMnyAsam), с истинной 

точки зрения, то (tam) знай (viddhi) как 

йогу (yogam), характеризующуюся 

исполнением действий, о Пандава, 

Арджуна (pANDava). 

Сомнение – В этом утверждении какая 

равность подразумевается между карма-

йогой, для которой характерно действие, 

и ее противоположностью, саньясой в 

истинном смысле, для которой 

характерно оставление действия?  

Ответ – По этому поводу говорится, что 

есть сходство между карма-йогой и 

саньясой в истинном смысле 

относительно деятеля. 

Ибо кто является саньясином в истинном 

смысле, тот с оставлением всех действий 

и их средств оставил понятия 

относительно всех действий и их 
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ऄयमऽप कमायोगा कमा कि व़ाण एव फलऽवषयं संकल्पं 

संन्यस्यऽत आत्येतमथं दशाऽयष्यन् अह न ऽह यस्म़त् 

ऄसंन्यस्तसंकल्पः ऄसंन्यस्तः ऄपह्ऱरत्यक्तः फलऽवषयः 

संकल्पः ऄऽभसंऽधः येन सः ऄसंन्यस्तसंकल्पः कश्चन  

कऽश्चदऽप कमी योगा सम़ध़नव़न् भवऽत न 

संभवतात्यथाः फलसंकल्पस्य ऽचत्तऽवक्षेपहतेित्व़त्।  

 

तस्म़त् यः कश्चन कमी संन्यस्तफलसंकल्पोभवेत् स योगा 

सम़ध़नव़न् ऄऽवऽक्षप्तऽचत्तो भवेत् ऽचत्तऽवक्षेपहतेोः 

फलसंकल्पस्य संन्यस्तत्व़ह्लदत्यऽभप्ऱयः।। 

 

 

 

एवं परम़थासंन्य़सकमायोगयोः कतुाद्व़रकं 

संन्य़सस़म़न्यमपेक्ष्य यं संन्य़सऽमऽत  प्ऱहयोगं तं ऽवऽद्ध 

प़ण्डव आऽत कमायोगस्य स्तित्यथं संन्य़सत्वम् ईक्तम्।  

 

ध्य़नयोगस्य फलऽनरपेक्षः कमायोगो बऽहरङगं स़धनऽमऽत 

तं संन्य़सत्वेन स्तित्व़ ऄधिऩ कमायोगस्य 

ध्य़नयोगस़धनत्वं दशायऽत – 

 

результатов, что является причиной 

желаний, толкающих к действиям.   

Карма-йог также, выполняя действие, 

оставляет понятие о результате 

действий. Чтобы показать это, Бхагаван 

говрит «ибо (hi) никто из выполняющих 

действия (na kazcana), не отказавшийся 

от желаний (asaMnyasta-saMkalpaH), т.е. 

не оставивший понятий, или намерений, 

относительно результата, йогом с 

сосредоточенным умом (yogI) не 

становится (na bhavati)», потому что 

понятие о результате является причиной 

волнения ума. 

Поэтому любой выполняющий действия, 

оставивший понятие о результатах, из-за 

оставления мыслей о результатах, 

являющихся причиной волнения ума, 

становится йогом с сосредоточенным 

неотвлекающимся  умом - такой смысл.  

 

Таким образом, относительно сходства 

отречения в отношении деятеля между 

саньясой в истинном смысле и карма-

йогой, говорится о карма-йоге как о 

саньясе для восхваления карма-йоги - 

«что называют отречением, то знай как 

йогу, о Арджуна». 

Карма-йога, незаинтересованная в 

результатах, является внешним 

средством для йоги медитации. 

Похвалив ее с саньясой, теперь Бхагаван 

показывает карма-йогу как средство для 

йоги медитации – 

 

 

अरुरुक्षोमिानेयोगं कमा क़रणमिच्यत े। 

योग़रूढस्य तस्यैव शमः क़रणमिच्यते ।। ३ ।। 
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ArurukSor-muner-yogaM karma kAraNam-ucyate | 

yoga-ArUDhasya tasyaiva zamaH kAraNam-ucyate || 3 || 

 

Для разумного искателя, стремящегося достичь йоги медитации,  

действие считается средством.  

Для него же, достигшего йоги медитации,  

средством считается отказ от действий. (6.3) 

 

ArurukSoH 

muneH 

yogam  

karma  

kAraNam 

ucyate  

yoga-ArUDhasya  

tasya 

eva  

zamaH  

kAraNam 

ucyate 

для желающего достичь 

для различающего искателя 

йогу (способность к медитации) 

карма-йога 

средством 

считается 

для достигшего йоги медитации 

для него 

только 

отказ от действий 

средством  

считается 

 

अरुरुक्षोः अरोढिऽमच्छतः ऄऩरूढस्य ध्य़नयोगे 

ऄवस्थ़तिमशक्तस्यैवेत्यथाः।  

 

कस्य तस्य अरुरुक्षोः मिनेः कमाफलसंन्य़ऽसन आत्यथाः।  

 

ह्लकम़रुरुक्षोः योगम्।  

कमा क़रणं स़धनम् ईच्यते।  

 

योग़रूढस्य पिनः तस्यैव शमः ईपशमः सवाकमाभ्यो 

ऽनवुऽत्तः क़रणं योग़रूढस्य स़धनम् ईच्यत ेआत्यथाः।  

 

य़वद्य़वत् कमाभ्यः ईपरमते त़वत्त़वत् ऽनऱय़सस्य 

ऽजतेऽन्द्रयस्य ऽचत्तं सम़धायते।  

 

 

Для желающего подняться (ArurukSoH), 

но еще не достигшего дхьяна-йоги, того, 

кто не способен в ней утвердиться, - 

такой смысл.  

Для кого, кто желает достичь? – для муни 

(muneH), различающего, оставившего 

результаты действия, - таков смысл.  

Для стремящегося достичь чего? Йоги 

(yogam). 

Действие (karma) причиной (kAraNam), 

средством называется (ucyate).  

Для него же (tasya-eva), уже достигшего 

йоги (yoga-ArUDhasya), бездействие, 

спокойствие (zamaH), т.е. оставление 

всех действий, считается (ucyate) 

причиной (kAraNam), средством для 
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तथ़ सऽत स झह्ऱटऽत योग़रूढो भवऽत।  

तथ़ चोकं्त व्य़सेन नैत़दशंु ब्ऱह्मणस्य़ऽस्त ऽचत्तं यथैकत़ 

समत़ सत्यत़ च। शालं ऽस्थऽतदाण्डऽनध़नम़जावं 

ततस्ततश्चोपरमः ह्लक्रय़भ्यः  आऽत।। 

 

ऄथेद़नीं कद़ योग़रूढो भवऽत आत्यिच्यत े– 

достижения йоги, - таков смысл. 

Насколько он оставляет действия, в той 

же мере соответственно растет 

спокойствие ума для владеющего собой 

и не имеющего беспокойств. 

В этом случае он быстро достигает йоги. 

И также сказано Вьясой «для брахмана 

нет понятия, подобного осознанию 

единства, равностности и истинности, 

твердости, прощения, честности и 

оставления всех действий» (МахаБх., 

Шанти 175.38).  

 

Теперь говорится, когда он становится 

достигшим йоги – 

 

 

यद़ ऽह नेऽन्द्रय़थेषि न कमास्वनिषज्जत े। 

सवासङकल्पसंन्य़सा योग़रूढस्तदोच्यत े।। ४ ।। 

 

yadA hi nendriya-artheSu na karmasv-anuSajjate | 

sarva-saMkalpa-saMnyAsI yoga-ArUDhas-tadocyate || 4 || 

 

Воистину, когда человек не испытывает привязанности 

ни к объектам чувств и ни к действиям, 

тогда он, отрекшийся от причин всех желаний, 

называется достигшим йоги (освобождения). (6.4) 

 

yadA  

hi  

na 

indriya-artheSu  

na  

karmasu 

anuSajjate  

sarva-saMkalpa-saMnyAsI  

yoga-ArUDhaH 

когда 

воистину 

нет 

к объектам чувств 

нет 

к действиям 

испытывает привязанность 

отрекшийся от причины всех желаний 

достигшим йоги (освобождения) 
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tadA 

ucyate 

тогда 

называется 

 

यद़ सम़धायम़नऽचत्तो योगा ऽह आऽन्द्रय़थेषि 

आऽन्द्रय़ण़मथ़ाः शब्द़दयः तेषि आऽन्द्रय़थेषि कमासि च 

ऽनत्यनैऽमऽत्तकक़म्यप्रऽतऽषद्धषेि प्रयोजऩभ़वबिद्ध्य़ न 

ऄनिषज्जते ऄनिषङगं कताव्यत़बिह्ऴद्ध न करोतात्यथाः।  

 

 

 

सवासंकल्पसंन्य़सा सव़ान् संकल्प़न् आह़मित्ऱथाक़महतेीन् 

संन्यऽसतिं शालम् ऄस्य आऽत सवासंकल्पसंन्य़सा योग़रूढः 

प्ऱप्तयोग आत्येतत् तद़ तऽस्मन् क़ल ेईच्यते।  

 

सवासंकल्पसंन्य़सा आऽत वचऩत् सव़ंश्च क़म़न् सव़ाऽण 

च कम़ाऽण संन्यस्येह्लदत्यथाः।  

 

 

संकल्पमील़ ऽह सवे क़म़ः संकल्पमीलः क़मो वै यज्ञ़ः 

संकल्पसंभव़ः।  

 

क़म ज़ऩऽम ते मीलं संकल्प़ऽत्कल ज़यसे।  

 

न त्व़ं संकल्पऽयष्य़ऽम तेन मे न भऽवष्यऽस आत्य़ह्लदस्मुतेः।  

 

सवाक़मपह्ऱरत्य़गे च सवाकमासंन्य़सः ऽसद्धो भवऽत स 

यथ़क़मो भवऽत तत्क्रतिभावऽत यत्क्रतिभावऽत तत्कमा कि रुत े 

आत्य़ह्लदश्रिऽतभ्यः  

 

यद्यऽद्ध कि रुते जन्तिः तत्तत् क़मस्य चेऽष्टतम्  

आत्य़ह्लदस्मुऽतभ्यश्च  

न्य़य़च्च न ऽह सवासंकल्पसंन्य़से कऽश्चत् स्पऽन्दतिमऽप 

शक्तः।  

 

तस्म़त् सवासंकल्पसंन्य़सा आऽत वचऩत् सव़ान् क़म़न् 

Воистину (hi), когда (yadA) йог с 

сосредоточенным умом не 

привязывается (na anuSajjate) к объектам 

чувств (indriya-artheSu), таким как звук  

прочие, и к действиям (karmasu) 

повседневным, выполняемым по особым 

случаям, выполняемым с желанием или 

же запрещенным, не считая их важными 

и не считая, что они должны быть 

выполнены.  

Он, отрекшийся от всех санкальп, или 

понятий (sarva-saMkalpa-saMnyAsI), то 

есть оставивший все причины для 

желаний объектов в этом или ином 

мире, тогда (tadA), в это время, 

называется (ucyate) достигшим йоги 

(yoga-ArUDhaH). 

Из выражения «отрекшийся от всех 

санкальп» следует, что он должен 

отречься от всех желаний и всех 

действий. 

Ибо санкальпа есть корень всех желаний. 

«Санкальпа есть причина желания, 

яджни порождены санкальпой» (Ману. 

Смр. 2.3). 

«О желание, я знаю твою причину. 

Воистину, ты рождено из санкальпы 

(мысли). Я не буду думать о тебе, и ты 

для меня перестанешь существовать» 

(Махабх. Шанти. 177.25) – так говорится в 

этом и других писаниях. 

Когда оставлены все желания, 

обретается и отречение от всех действий. 

«Как он пожелает, так он и решает, как 

решает, так и действует» (Брих. Уп. 4.4.5) 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

सव़ाऽण कम़ाऽण च त्य़जयऽत भगव़न्।। 

 

 

यद़ एवं योग़रूढः तद़ तेन अत्म़ ईद्धुतो भवऽत 

संस़ऱदनथाज़त़त्।  

ऄतः 

– так говорится здесь и в других местах 

шрути, а также в таких цитатах из смрити, 

как: «Воистину, что бы человек не делал, 

это все является действием желания» 

(Ману. 2.4). 

Также это соответствует логике – ибо 

когда оставлены все мысли, невозможно 

даже небольшое движение. 

Поэтому под словами «отказавшийся от 

всех понятий», Бхагаван подразумевает 

отречение от всех желаний и от всех 

действий. 

 

Когда таким образом искатель обретает 

йогу, тогда этим он сам себя спасает из 

сансары, полной грехов. 

Потому – 

 

 

ईद्धरेद़त्मऩऻऻत्म़नं ऩत्म़नमवस़दयेत ्। 

अत्मैव ह्य़त्मनो बन्धिऱत्मैव ह्ऱरपिऱत्मनः ।। ५ ।। 

 

uddhared-AtmanA-AtmAnaM na-AtmAnam-avasAdayet | 

Atmaiva hy-Atmano bandhur-Atmaiva ripur-AtmanaH || 5 || 

 

Следует поднять себя самим собой, 

не следует себя губить. 

Ибо каждый только сам для себя есть друг  

и каждый только сам для себя есть враг. (6.5) 

 

uddharet 

AtmanA 

AtmAnam  

AtmAnam 

следует поднять 

собой 

себя 

себя 
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na avasAdayet  

AtmA 

eva  

hi 

AtmanaH  

bandhuH 

AtmA 

eva  

ripuH 

AtmanaH 

не следует губить 

сам 

только 

ибо 

для себя 

друг 

сам 

только 

враг  

для себя 

 

ईद्धरेत् संस़रस़गरे ऽनमग्नम् अत्मऩ अत्म़नं ततः ईत् 

उध्वं हरेत् ईद्धरेत् योग़रूढत़म़प़दयेह्लदत्यथाः।  

 

न अत्म़नम् ऄवस़दयेत् न ऄधः नयेत् न ऄधः गमयेत्।  

अत्मैव ऽह यस्म़त् अत्मनः बन्धिः।  

 

न ऽह ऄन्यः कऽश्चत् बन्धिः यः संस़रमिक्तये भवऽत।  

बन्धिरऽप त़वत् मोक्षं प्रऽत प्रऽतकील एव 

नेह़ह्लदबन्धऩयतनत्व़त्।  

 

तस्म़त् यिक्तमवध़रणम् अत्मैव ह्य़त्मनो बन्धिः आऽत।  

अत्मैव ह्ऱरपिः शत्रिः।  

यः ऄन्यः ऄपक़रा ब़ह्यः शत्रिः सोऻऽप अत्मप्रयिक्त एवेऽत 

यिक्तमेव ऄवध़रणम् अत्मैवह्ऱरपिऱत्मनः आऽत।। 

 

 

अत्मैव बन्धिः अत्मैव ह्ऱरपिः अत्मनः आत्यिक्तम्। 

 

तत्र ककलक्षण अत्म़ अत्मनो बन्धिः ककलक्षणो व़ अत्म़ 

अत्मनो ह्ऱरपिः आत्यिच्यत े– 

Следует поднять (uddharet) себя 

(AtmAnam), тонущего в океане сансары, 

самим собой (AtmanA), то есть следует 

подняться вверх, обрести твердость в 

йоге, - таков смысл. 

Не следует губить (na avasAdayet) себя 

(AtmAnam), то есть опускать, низводить 

себя. 

Ибо, потому что (hi) сам (AtmA) только 

(eva) для себя (AtmanaH) друг (bandhuH). 

Воистину, нет никакого другого друга для 

освобождения от сансары. 

 

В действительности, друг, будучи 

причиной привязанности в виде любви и 

прочего, является только препятствием 

для освобождения. 

Поэтому уместно утверждение, что 

только сам для себя являешься другом. 

Только (eva) сам (AtmA) являешься 

врагом (ripuH) для себя (AtmanaH). 

Отличный от себя внешний недруг 

становится врагом только благодаря 

себе, поэтому уместно утверждение, что 

сам только для себя является врагом. 
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Говорится – «только сам себе друг, 

только сам себе враг». 

В этой связи, какие признаки себя 

делают себя для себя другом и какие – 

врагом? Говорится – 

 

 

बन्धिऱत्म़ऻऻत्मनस्तस्य येऩत्मैव़त्मऩ ऽजतः । 

ऄऩत्मनस्ति शत्रित्वे वतेत़त्मैव शत्रिवत ्।। ६ ।। 

 

bandhur-AtmA-Atmanas-tasya yena-Atmaiva-AtmanA jitaH | 

anAtmanas-tu zatrutve varteta-Atmaiva zatruvat || 6 || 

 

Только тот, кто сам себя победил самим собой, для себя самого друг. 

Но для того, кто не овладел собой, сам себе враждебен, как недруг. (6.6) 

 

bandhuH 

AtmA 

AtmanaH 

tasya  

yena 

AtmA 

eva 

AtmanA  

jitaH  

anAtmanaH 

tu  

zatrutve  

varteta 

AtmA 

eva  

zatruvat 

друг 

сам 

(для) себя 

(для) него 

кем, которым 

сам 

только 

собой 

побежден 

(для) не себя 

но 

в состоянии врага 

остается 

сам 

только 

как враг 

 

बन्धिः अत्म़ अत्मनः तस्य तस्य अत्मनः स अत्म़ बन्धिः 

येन अत्मऩ अत्मैव ऽजतः अत्म़ क़याकरणसंघ़तो येन 

वशाकुतः ऽजतेऽन्द्रय आत्यथाः। 

Сам (AtmA) друг (bandhuH) для того 

(tasya) себя (AtmanaH), кем (yena) самим 

(AtmanA) сам же (AtmA eva) и побежден 
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ऄऩत्मनस्ति ऄऽजत़त्मनस्ति शत्रित्वे शत्रिभ़वे वतेत 

अत्मैव शत्रिवत् यथ़ ऄऩत्म़ शत्रिः अत्मनः ऄपक़रा 

तथ़ अत्म़ अत्मन ऄपक़रे वतेत आत्यथाः।। 

(jitaH), то есть кто покорил себя в виде 

тела и органов чувств, овладел 

контролем над чувствами.   

Но (tu) для того, кто не покорил себя 

(anAtmanaH), не овладел 

самоконтролем, тот сам (AtmA eva) 

остается враждебным, в состоянии врага 

(zatrutve), сам же себе как враг (zatruvat), 

как отличный от себя враг действует во 

вред, также сам себе себе приносит 

вред, - такой смысл. 

 

 

ऽजत़त्मनः प्रश़न्तस्य परम़त्म़ सम़ऽहतः । 

शातोष्णसिखदिःखेषि तथ़ म़ऩपम़नयोः ।। ७ ।। 

 

jita-AtmanaH prazAntasya param-AtmA samAhitaH | 

zItoSNa-sukha-duHkheSu tathA mAna-apamAnayoH || 7 || 

 

У умиротворенного, победившего себя, собственная высшая природа себя  

равно очевидна в холоде и жаре, в радости и страдании,  

а также в славе и бесславии. (6.7) 

 

jita-AtmanaH  

prazAntasya  

param 

AtmA  

param-AtmA  

samAhitaH  

zIta-uSNa-sukha-duHkheSu  

tathA  

mAna-apamAnayoH 

(для) победившего себя 

(для) умиротворенного 

всегда 

сам, Атман  

высший Атман 

равен, явлен 

в холоде и жаре, радости и страдании 

а также  

в славе и бесславии 

 

ऽजत़त्मनः क़याकरणसंघ़त अत्म़ ऽजतो येन सः 

ऽजत़त्म़ तस्य ऽजत़त्मनः प्रश़न्तस्य प्रसन्ऩन्तःकरणस्य 

सतः संन्य़ऽसनः परम़त्म़ सम़ऽहतः स़क्ष़द़त्मभ़वेन 

वताते आत्यथाः।  

Для того, кто победил себя, обрел 

контроль над комплексом тела и органов 

(jita-AtmataH), кто умиротворен 

(prazAntasya), т.е. для саньясина, чей ум 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

 

 

ह्लकञ्च शातोष्णसिखदिःखेषि तथ़ म़ने ऄपम़ने च 

म़ऩपम़नयोः पीज़पह्ऱरभवयोः समः स्य़त्।। 

и интеллект умиротворены, высшее Я 

(paramAtmA) являет себя (samAhitaH), то 

есть становится непосредственно 

ощущаемым как я сам. 

А также оно остается равным в холоде и 

жаре, счастьи и несчастьи (zIta-uSNa-

sukha-duHkheSu), а также (tathA) славе и 

бесславии (mAna-apamAnayoH), то есть 

при уважении и неуважении, 

поклонении и презрении. 

 

 

ज्ञ़नऽवज्ञ़नतुप्त़त्म़ की टस्थो ऽवऽजतेऽन्द्रयः । 

यिक्त आत्यिच्यते योगा समलोष्ट़श्मक़ञ्चनः ।। ८ ।। 

 

jJAna-vijJAna-tRpta-AtmA kUTastho vijitendriyaH | 

yukta ity-ucyate yogI sama-loSTa-azma-kAJcanaH || 8 || 

 

Тот, кто удовлетворен в знании и мудрости, кто остается неизменным,  

кто одержал победу над чувствами,  

называется достигшим йоги. 

Для такого йога равны кусок глины, камень и золото. (6.8) 

 

jJAna-vijJAna-tRpta-AtmA  

kUTasthaH  

vijitendriyaH  

yuktaН 

iti 

ucyate  

yogI  

sama-loSTa-azma-kAJcanaH 

тот, кто удовлетворен знанием и мудростью 

кто остается неизменным 

кто победил чувства 

сосредоточенный, «соединенный» 

так 

называется 

йог 

тот, для кого кусок глины, камень и золото равны 

 

ज्ञ़नऽवज्ञ़नतुप्त़त्म़ ज्ञ़नं श़स्त्रोक्तपद़थ़ाऩं पह्ऱरज्ञ़नम् 

ऽवज्ञ़नं ति श़स्त्रतो ज्ञ़त़ऩं तथैव स्व़निभवकरणम् त़भ्य़ं 

ज्ञ़नऽवज्ञ़ऩभ्य़ं तुप्तः संज़त़लंप्रत्ययः अत्म़ ऄन्तःकरणं 

यस्य सः ज्ञ़नऽवज्ञ़नतुप्त़त्म़ की टस्थः ऄप्रकम्प्यः भवऽत 

आत्यथाः ऽवऽजतेऽन्द्रयश्च।  

Тот, кто удовлетворен знанием и 

мудростью (jJAna-vijJAna-tRpta-AtmA) – 

тот, чей ум, внутренний орган, обрел 

удовлетворенность знания и мудрости. 

Знание – понимание значений тем 
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य इदशुः यिक्तः सम़ऽहतः आऽत स ईच्यत ेकथ्यते। 

 

 

 

स योगा समलोष्ट़श्मक़ञ्चनः लोष्ट़श्मक़ञ्चऩऽन सम़ऽन 

यस्य सः समलोष्ट़श्मक़ञ्चनः।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

писаний, мудрость – непосредственное 

осознание того, что узнано из писаний, 

именно таким образом, как описано. 

Такой, кто остается неизменным, 

неподвижным (kUTasthaH) и кто победил 

чувства (vijitendriyaH). 

Обладающий такими качествами 

называется (iti ucyate) сосредоточенным 

в себе, «соединенным», достигшим йоги 

(yuktaH). 

Для этого йога (yogI) ком земли, камень и 

золото равны (sama-loSTa-azma-

kAJcanaH). 

 

 

Более того – 

 

 

सिहृऽन्मत्ऱयिाद़सानमध्यस्थद्वषे्यबन्धिषि । 

स़धिष्वऽप च प़पेषि समबिऽद्धर्षवऽशष्यते ।। ९ ।। 

 

suhRn-mitra-ary-udAsIna-madhyastha-dveSya-bandhuSu | 

sAdhuSv-api ca pApeSu samabuddhir-viziSyate || 9 || 

 

Наиболее возвышен тот, чье видение остается равным  

в отношении доброжелателя, друга, врага, постороннего,  

посредника, отвратительного, родственника и даже 

в отношении хороших людей и грешников. (6.9) 

 

suhRn-mitra-ary-udAsIna-madhyastha-

dveSya-bandhuSu  

sAdhuSu 

api  

ca  

pApeSu  

samabuddhiH 

viziSyate 

(в) доброжелателях, друзьях, врагах, посторонних, 

посредников, противных, родственников 

(в) хороших людях 

даже 

и 

(в) грешниках 

тот, чей интеллект остается равным 

является наиболее возвышенным 
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सिहृत् आत्य़ह्लदश्लोक़धाम् एकं पदम्।  

 

 

सिहृत् आऽत प्रत्यिपक़रमनपेक्ष्य ईपकत़ा ऽमतं्र नेहव़न् 

ऄह्ऱरः शत्रिः ईद़सानः न कस्यऽचत् पक्षं भजत ेमध्यस्थः 

यो ऽवरुद्धयोः ईभयोः ऽहतैषा द्वषे्यः अत्मनः ऄऽप्रयः 

बन्धिः संबन्धा आत्येतेषि स़धिषि श़स्त्ऱनिवर्षतषि ऄऽप च 

प़पेषि प्रऽतऽषद्धक़ह्ऱरषि सवेषि एतेषि समबिऽद्धः कः 

कककम़ा आत्यव्य़पुतबिऽद्धह्ऱरत्यथाः।  

 

 

 

 

 

 

 

 

ऽवऽशष्यतेऽवमिच्यते आऽत व़ प़ठ़न्तरम्।  

 

 

योग़रूढ़ऩं सवेष़म् ऄयम् ईत्तम आत्यथाः।। 

 

ऄत एवमित्तमफलप्ऱप्तये – 

 

Первая половина шлоки, начинающаяся 

с «доброжелателя» представляет собой 

одно слово. 

Относительно доброжелателя, т.е. того, 

кто оказывает поддержку, не ожидая 

ответной услуги (suhRt), друга, т.е. 

любящего человека (mitram), врага 

(ariH), постороннего, т.е. не 

принимающего ничью сторону 

(udAsInaH), посредника, т.е. желающего 

лучшего обоим противоположным 

сторонам (madhyasthaH), противного, т.е. 

неприятного для себя (dveSyaH), 

родственника (bandhuH), а также 

относительно хороших людей, т.е. 

следующих писаниям (sAdhuSu) и даже 

(api ca) грешников, делающих 

запрещенные действия (pApeSu), - 

относительно всех их тот, кто равно 

расположен разумом (samabuddhiH), т.е. 

кто не рассматривает кто что делает, - 

он превосходит всех (viziSyate) или же 

вариант прочтения «он освобождается» 

(vimucyate). 

Он является наилучшим среди всех 

достигших йоги, - такой смысл. 

 

Поэтому, для достижения этого 

прекрасного результата – 

 

 

योगा यिञ्जात सततम़त्म़नं रहऽस ऽस्थतः । 

एक़कह्ळ यतऽचत्त़त्म़ ऽनऱशारपह्ऱरग्रहः ।। १० ।। 

 

yogI yuJjIta satatam-AtmAnaM rahasi sthitaH | 

ekAkI yata-citta-AtmA nirAzIr-aparigrahaH || 10 || 

 

Пусть йог постоянно сосредотачивает свой ум,  
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находясь в уединении, в одиночестве, 

с умиротворенными телом и умом, 

не имея желаний и собственности. (6.10) 

 

yogI  

yuJjIta  

satatam 

AtmAnam  

rahasi  

sthitaH  

ekAkI  

yata-citta-AtmA  

nirAzIH 

aparigrahaH 

йог (медитатор) 

пусть соединит, сосредоточится 

постоянно 

себя (свой ум) 

в уединении 

находящийся 

в одиночестве 

чье тело и ум подконтрольны (умиротворены) 

не имеющий желаний 

не имеющий собственности 

 

योगा ध्य़या यिञ्जात सम़दध्य़त्  सततं सवाद़ 

अत्म़नम् ऄन्तःकरणं  रहऽस एक़न्ते ऽगह्ऱरगिह़दौ 

ऽस्थतः सन् एक़कह्ळ ऄसह़यः।  

 

 

 

रहऽस ऽस्थतः एक़कह्ळ च आऽत ऽवशेषण़त् संन्य़सं कुत्व़ 

आत्यथाः।  

 

यतऽचत्त़त्म़ ऽचत्तम् ऄन्तःकरणम् अत्म़ दहेश्च संयतौ 

यस्य सः यतऽचत्त़त्म़   

ऽनऱशाः वाततुष्णः ऄपह्ऱरग्रहः पह्ऱरग्रहरऽहतशे्चत्यथाः।  

संन्य़ऽसत्वेऻऽप त्यक्तसवापह्ऱरग्रहः सन् यिञ्जात आत्यथाः।। 

 

 

ऄथेद़नीं योगं यिञ्जतः असऩह़रऽवह़ऱदाऩं 

योगस़धनत्वेन ऽनयमो वक्तव्यः प्ऱप्तयोगस्य लक्षणं 

तत्फल़ह्लद च आत्यत अरभ्यते।  

 

 

 

Йог, медитирующий (yogI) пусть 

соединит, сосредототачивает, пребывает 

в самадхи (yuJjIta) всегда (satatam) себя, 

внутренний орган (AtmAnam), в 

уединении (rahasi), оставаясь (sthitaH) в 

горах, пещерах и подобных местах, в 

одиночестве, без помощников (ekAkI). 

Отличительные черты «находящийся в 

уединении» и «в одиночестве» 

подразумевают, что он пребывает так 

после саньясы. 

Чей ум, внутренний орган (citta) и тело 

(AtmA) подконтрольны, тот называется 

yata-citta-AtmA. 

Не имеющий желаний (nirAzIH) и не 

имеющий собственности (aparigrahaH). 

Даже будучи саньясином, оставив все 

имущество, он должен 

сосредотачиваться, медитировать, - 

таков смысл. 

 

Теперь, поскольку необходимо 

объяснить правила, которым 
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तत्र असनमेव त़वत् प्रथममिच्यत े– 

 

необходимо следовать практикующему 

йогу в качестве средств ее достижения 

относительно сидения, пищи, поведения 

и прочего, а также признаки достигшего 

йоги, ее результат и так далее, 

начинается объяснение этого.  

Первым описывается асана, место 

сидения – 

 

 

शिचौ दशेे प्रऽतष्ठ़प्य ऽस्थरम़सनम़त्मनः । 

ऩत्यिऽच्रतं ऩऽतनाचं चैल़ऽजनकिशोत्तरम् ।। ११ ।। 

 

zucau deze pratiSThApya sthiram-Asanam-AtmanaH | 

na-atyucchritaM na-atinIcaM caila-ajina-kuzottaram || 11 || 

 

В чистом месте подготовив устойчивое место для себя,  

не слишком высокое, ни слишком низкое,  

покрытое травой куша, шкурой и тканью, (6.11) 

 

zucau  

deze  

pratiSThApya  

sthiram 

Asanam 

AtmanaH  

na-atyucchritam  

na-atinIcam  

caila-ajina-kuza-uttaram 

в чистом 

в месте 

подготовив 

твердое 

сидение 

свое, для себя 

не слишком высокое 

не слишком низкое 

ткань, шкура, трава куша поверх которого (в 

обратном порядке) 

 

शिचौ शिद्ध ेऽवऽवके्त स्वभ़वतः संस्क़रतो व़ दशेे स्थ़ने 

प्रऽतष्ठ़प्य ऽस्थरम् ऄचलम ्अत्मनः असनं ऩत्यिऽच्रत ं

ऩतावईऽच्रतं न ऄऽप ऄऽतनाचम् तच्च 

चैल़ऽजनकिशोत्तरं चैलम् ऄऽजनं कि श़श्च ईत्तरे यऽस्मन् 

असने तत् असनं चैल़ऽजनकिशोत्तरम्।  

प़ठक्रम़ऽद्वपरातः ऄत्र क्रमः चैल़दाऩम्।।  

В чистом (zucau) месте (deze) – в чистом 

само по себе или очищенном 

специально, подготовив (pratiSThApya) 

твердое, неподвижное (sthiram) сидение 

(Asanam) для себя (AtmanaH), которое не 

слишком высоко (na-tyucchritam) и не 
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प्रऽतष्ठ़प्य ह्लकम् 

слишком низко (an-atinIcam), покрытое 

тканью поверх шкуры, которая поверх 

травы куша (caila-ajina-kuza-uttaram). 

Порядок ткани и прочего здесь 

противоположен перечисленному. 

 

Подготовив, и что? -- 

 

 

तत्रैक़ग्रं मनः कुत्व़ यतऽचत्तेऽन्द्रयह्लक्रयः । 

ईपऽवश्य़सने यिञ्ज्य़द्योगम़त्मऽवशिद्धये ।। १२ ।। 

 

tatraikа-аgraM manaH kRtvA yata-cittendriya-kriyaH | 

upavizya-Asane yuJjyAd-yogam-Atma-vizuddhaye || 12 || 

 

Там, сосредоточив ум, тот, кто сдерживает движения ума и чувства, 

сев на сиденье, пусть практикует медитацию для очищения ума. (6.12) 

 

tatra 

ekа-аgram  

manaH  

kRtvA  

yata-citta-indriya-kriyaH  

upavizya 

Asane  

yuJjyAt 

yogam 

Atma-vizuddhaye 

там 

однонаправленным 

ум 

сделав 

тот, кто сдерживает действия ума и чувств  

сев 

на сиденье 

следует практиковать 

йогу, медитацию 

для очищения ума 

 

तत्र तऽस्मन् असने ईपऽवश्य योगं यिञ्ज्य़त्।  

 

कथम् सवाऽवषयेभ्यः ईपसंहृत्य एक़ग्रं मनः कुत्व़ 

यतऽचत्तेऽन्द्रयह्लक्रयः ऽचत्तं च आऽन्द्रय़ऽण च ऽचत्तेऽन्द्रय़ऽण 

तेष़ं ह्लक्रय़ः संयत़ यस्य सः यतऽचत्तेऽन्द्रयह्लक्रयः।  

स ह्लकमथं योगं यिञ्ज्य़त् आत्य़ह अत्मऽवशिद्धय े

ऄन्तःकरणस्य ऽवशिद्ध्यथाऽमत्येतत्।। 

 

Там, сев на это сиденье йогу пусть 

практикует. 

Как? Оставив все объекты, сделав (kRtvA) 

ум (manaH) однонаправленным 

(ekAgram), тот, кто сдерживает действия 

ума и чувств (yata-citta-indriya-kriyaH), 
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ब़ह्यम़सनमिक्तम् ऄधिऩ शरारध़रणं कथम् आत्यिच्यत े– 

 

пусть практикует (yuJjyAt) йогу (yogam). С 

какой целью? Для очищения себя (Atma-

vizuddhaye), т.е. для очищения 

внутреннего инструмента ума и 

интеллекта. 

 

Было описано внешнее место для 

сидения, теперь описывается, каким 

должно быть положение тела – 

 

 

समं क़यऽशरोग्रावं ध़रयन्नचलं ऽस्थरः । 

संपे्रक्ष्य ऩऽसक़ग्रं स्वं ह्लदशश्च़नवलोकयन् ।। १३ ।। 

 

samaM kAya-ziro-grIvaM dhArayann-acalaM sthiraH | 

saMprekSya nAsika-agraM svaM dizaz-ca-anavalokayan || 13 || 

 

Твердо удерживая неподвижно на одной линии тело, голову и шею, 

как будто глядя на кончик носа и не отвлекаясь по сторонам, (6.13)  

 

samam  

kAya-ziro-grIvam  

dhArayan 

acalam  

sthiraH  

saMprekSya  

nAsika-agram  

svam  

dizaH 

ca 

anavalokayan 

ровно (в одну прямую линию) 

тело, голову и шею  

держащий 

неподвижно 

твердый 

(как будто) глядя 

на кончик носа 

своего 

по сторонам 

и 

не глядя 

 

समं क़यऽशरोग्रावं क़यश्च ऽशरश्च ग्राव़ च 

क़यऽशरोग्रावं तत् समं ध़रयन् ऄचल ंच।  

समं ध़रयतः चलनं संभवऽत ऄतः ऽवऽशनऽष्ट ऄचलऽमऽत।  

ऽस्थरः ऽस्थरो भीत्व़ आत्यथाः।  

स्वं ऩऽसक़ग्रं संपे्रक्ष्य सम्यक् पे्रक्षणं दशानं कुत्वेव आऽत। 

Удерживая (dhArayan) ровно (samam) и 

неподвижно (acalam) тело, голову и шею 

(kAya-ziro-grIvam). 

Возможно двигаться, удерживая тело 

ровно, поэтому уточнается – 
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आवशब्दो लिप्तो द्रष्टव्यः।  

 

न ऽह स्वऩऽसक़ग्रसंपे्रक्षणऽमह ऽवऽधऽत्सतम्।  

कक तर्षह चक्षिषो दऽुष्टसंऽनप़तः।  

स च ऄन्तःकरणसम़ध़ऩपेक्षो ऽववऽक्षतः।  

 

 

स्वऩऽसक़ग्रसंपे्रक्षणमेव चेत् ऽववऽक्षतम् मनः तत्रैव 

सम़धायेत ऩत्मऽन।  

 

 

अत्मऽन ऽह मनसः सम़ध़नं वक्ष्यऽत अत्मसंस्थं मनः 

कुत्व़  आऽत।  

तस्म़त् आवशब्दलोपेन ऄक्ष्णोः दऽुष्टसंऽनप़त एव संपे्रक्ष्य 

आत्यिच्यते।  

ह्लदशश्च ऄनवलोकयन् ह्लदश़ं च ऄवलोकनमन्तऱकि वान् 

आत्येतत्।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

«неподвижно». 

Твердый (sthiraH) – т.е. став твердым. 

Сосредоточенно глядя (saMprekSya) на 

свой (svam) кончик носа (nAsika-agram). 

Подразумевается слово «как будто». 

Ибо здесь не имеется в виду, что он 

должен глядеть на кончик своего носа.  

Что тогда имеется в виду? 

Подразумевается возвращение взора от 

внешнего к внутреннему и 

сосредоточение внутреннего 

инструмента (ума и интеллекта). 

Если бы подразумевалось смотрение на 

кончик собственного носа, ум был бы 

только там и сосредоточен, а не на 

Атмане.  

Но далее будет сказано, что ум воистину 

должен сосредоточиться в Атмане – 

«сосредоточив ум на Атмане» (Гита 6.25). 

Поэтому, с опущенным словом «как 

будто» здесь подразумевается только 

«сосредоточение зрения внутри». 

И (ca) по сторонам (dizaH) не глядя 

(anavalokayan) - в смысле не отвлекаясь 

по сторонам и не глядя в определенном 

направлении. 

 

И далее –  

 

 

प्रश़न्त़त्म़ ऽवगतभाब्राह्मच़ह्ऱरव्रते ऽस्थतः । 

मनः संयम्य मऽच्चत्तो यिक्त असात मत्परः ।। १४ ।। 

 

prazAntа-AtmA vigata-bhIr-brahmacAri-vrate sthitaH | 

manaH saMyamya mac-citto yukta AsIta mat-paraH || 14 || 

 

Тот, чей ум спокоен, кто свободен от страха,  

утвердившийся в решимости следовать брахмачарье,  
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контролиуя свой ум, пусть тот йог сидит, 

сосредоточившись на Мне и устремившись  

ко Мне как к высшей цели. (6.14) 

 

prazAntа-AtmA  

vigata-bhIH 

brahmacAri-vrate  

sthitaH  

manaH  

saMyamya  

mat-cittaH  

yuktaH  

AsIta  

mat-paraH 

тот, чей ум спокоен 

тот, у кого нет страха 

в решимости следовать брахмачарье 

утвердившийся 

ум 

контролируя 

тот, чей ум сосредоточен на Мне 

йог (медитатор) 

пусть сидит 

тот, для кого Я являюсь высшей целью 

 

प्रश़न्त़त्म़ प्रकषेण श़न्तः अत्म़ ऄन्तःकरणं यस्य 

सोऻयं प्रश़न्त़त्म़ ऽवगतभाः ऽवगतभयः ब्रह्मच़ह्ऱरव्रते 

ऽस्थतः ब्रह्मच़ह्ऱरणो व्रतं ब्रह्मचयं 

गिरुशिश्रीष़ऽभक्ष़न्नभिकत्य़ह्लद तऽस्मन् ऽस्थतः तदनिष्ठ़त़ 

भवेह्लदत्यथाः।  

 

ह्लकञ्च मनः संयम्य मनसः वुत्ताः ईपसंहृत्य आत्येतत ्

मऽच्चत्तः मऽय परमेश्वरे ऽचत्तं यस्य सोऻयं मऽच्चत्तः यिक्तः 

सम़ऽहतः सन ्असात ईपऽवशेत्।  

 

मत्परः ऄह ंपरो यस्य सोऻयं मत्परो भवऽत। कऽश्चत् ऱगा 

स्त्राऽचत्तः न ति ऽस्त्रयमेव परत्वेन गुह्ऱऽत कक तर्षह ऱज़नं 

मह़दवें व़।  

 

 

ऄयं ति मऽच्चत्तो मत्परश्च।। 

 

 

ऄथेद़नीं योगफलमिच्यत े– 

 

Тот, у кого внутренний орган (антах-

карана, ум и интеллект) совершенно 

спокоен, является prazAnta-AtmA. Он, у 

кого нет страха (vigata-bhIH), кто тверд 

(sthitaH) в обете брахмачарьи 

(brahmacAri-vrate), что подразумевает 

приверженность служению учитею, 

жизни на подаяние и прочее. 

Также – контролируя ум (manaH 

saMyamya), т.е. удерживая движения 

ума, тот, чей ум сосредоточен на Мне 

(mat-cittaH), высочайшем Ишваре, 

твердый, сосредоточенный (yuktaH), 

пусть сидит (AsIta).  

Тот, чья высшая цель – Я, является mat-

paraH. 

Ум некоего влюбленного сосредоточен 

на женщине, но он не принимает 

женщину как высшее. А что принимает 

как высшее? Царя или Шиву. 

Но этот медитирующий сосредоточил на 

Мне свой ум и устремился ко Мне как к 

высшей цели. 
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После этого говорится о результате йоги 

– 

 

 

यिञ्जने्नवं सद़त्म़नं योगा ऽनयतम़नसः । 

श़ह्ऴन्त ऽनव़ाणपरम़ं मत्संस्थ़मऽधगच्छऽत ।। १५ ।। 

 

yuJjann-evaM sadA-AtmAnaM yogI niyata-mAnasaH | 

zAntiM nirvANa-paramAM mat-saMsthAm-adhigacchati || 15 || 

 

Постоянно направляя таким образом ум,  

йог, чей ум находится под контролем,  

обретает покой, пребывая во Мне,  

завершающийся освобождением. (6.15) 

 

yuJjan 

evam  

sadA 

AtmAnam  

yogI  

niyata-mAnasaH  

zAntim  

nirvANa-paramAm  

mat-saMsthAm 

adhigacchati 

сосредоточив 

таким образом 

всегда 

ум 

йог 

тот, чей ум подконтролен 

покой 

освобождение 

пребывание во Мне 

достигает 

 

यिञ्जन् सम़ध़नं कि वान ्एवं यथोके्तन ऽवध़नेन सद़ 

अत्म़नं सवाद़ योगा ऽनयतम़नसः ऽनयतं संयतं म़नसं 

मनो यस्य सोऻयं ऽनयतम़नसः श़ऽन्तम् ईपरह्ऴत 

ऽनव़ाणपरम़ं ऽनव़ाणं मोक्षः तत् परम़ ऽनष्ठ़ यस्य़ः 

श़न्तेः स़ ऽनव़ाणपरम़ त़ं ऽनव़ाणपरम़म.् मत्संस्थ़ं 

मदधाऩम ्ऄऽधगच्छऽत प्ऱप्नोऽत।। 

 

आद़नीं योऽगनः अह़ऱह्लदऽनयम ईच्यत े– 

Всегда (sadA) сосредоточив (yuJjan), 

направив ум (AtmAnam), таким образом 

(evam), т.е. так, как было объяснено, йог 

(yogI) с подконтрольным умом (niyata-

mAnasaH) достигает (adhigacchati) 

спокойствия, умиротворения (zAntim), 

вершины нирваны, т.е. освобождения 

(nirvANa-paramAm), пребывание во Мне 

(mat-saMsthAm). 
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Теперь даются советы касательно пищи 

йога и прочего – 

 

 

ऩत्यश्नतस्ति योगोऻऽस्त न चैक़न्तमनश्नतः । 

न च़ऽतस्वप्नशालस्य ज़ग्रतो नैव च़जिान ।। १६ ।। 

 

na-atyaznatas-tu yogo 'sti na caikAntam-anaznataH | 

na ca-atisvapna-zIlasya jAgrato naiva ca-arjuna || 16 || 

 

Медитация не для того, кто ест слишком много  

или того, кто совсем не ест достаточно,  

не для того, кто спит слишком много или  

всегда бодрствует, о Арджуна. (6.16) 

 

na 

atyaznataH 

tu  

yogaH  

asti  

na  

ca 

ekAntam 

anaznataH  

na  

ca 

atisvapna-zIlasya  

jAgrataH  

na 

eva  

ca 

arjuna 

не 

для переедающего 

воистину 

йога (медитация) 

есть 

не  

и 

совсем 

для того, кто не ест (достаточно) 

не 

и 

для спящего слишком много 

для (всегда) бодрствующего 

не 

воистину 

и 

о Арджуна 

 

न ऄत्यश्नतः अत्मसंऽमतमन्नपह्ऱरम़णमतात्य़श्नतः 

ऄत्यश्नतः न योगः ऄऽस्त।  

न च एक़न्तम् ऄनश्नतः योगः ऄऽस्त।  

Йога (yogaH na asti) не для того, кто ест 

слишком много (atyaznataH), т.е. больше 

необходимой для себя меры. 
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यदि ह व़ अत्मसंऽमतमनं्न तदवऽत तन्न ऽहनऽस्त यद्भीयो 

ऽहनऽस्त तद्यत् कनायोऻनं्न न तदवऽत आऽत श्रितेः । 

 

तस्म़त् योगा न अत्मसंऽमत़त् ऄन्ऩत् ऄऽधकं न्यीनं व़ 

ऄश्नाय़त् । 

 

ऄथव़ योऽगनः योगश़स्त्रे पह्ऱरपह्ऱठत़त् ऄन्नपह्ऱरम़ण़त् 

ऄऽतम़त्रमश्नतः योगो ऩऽस्त । 

 

ईकं्त ऽह ऄधं सव्यञ्जऩन्नस्य तुतायमिदकस्य च। 

 

व़योः संचरण़थं ति चतिथामवशेषयेत् आत्य़ह्लदपह्ऱरम़णम् ।  

तथ़ न च ऄऽतस्वप्नशालस्य योगो भवऽत नैव च ऄऽतम़त्रं 

जग्रतो भवऽत च ऄजिान ।। 

 

कथं पिनः योगो भवऽत आत्यिच्यते – 

 

И (ca na) йога не для того, кто не ест 

(anaznataH) совсем (ekAntam). 

В писаниях говорится: «Ибо пища в 

соответствии с мерой для себя защищает 

и не приносит вреда. Сверх этой меры – 

вредит, меньше этой меры – не 

защищает» (Шатапата Брахмана 9.2.1,2). 

Поэтому йог не должен есть больше или 

меньше меры для себя, как указано в 

йога-шастре. 

 

Или же это означает, что йога не для 

того, кто ест сверх меры, указанной в 

йога-шастре. 

Ибо мера описывается: «Половина пусть 

будет наполнена пищей, включая 

приправы, третья четверть – водой. 

Четвертая четверть – для движения 

воздуха. 

Также йога не для того (na ca), кто спит 

слишком много (atisvapna-zIlasya), и не 

для того (na eva ca), кто бодрствует 

слишком долго (jAgrataH), о Арджуна 

(arjuna). 

Тогда как йога достигается? – 

 

 

यिक्त़ह़रऽवह़रस्य यिक्तचेष्टस्य कमासि । 

यिक्तस्वप्ऩवबोधस्य योगो भवऽत दिःखह़ ।। १७ ।। 

 

yukta-AhAra-vihArasya yukta-ceSTasya karmasu | 

yukta-svapna-avabodhasya yogo bhavati duHkha-hA || 17 || 

 

Для того, кто умерен в пище и развлечениях,  

кто умерен усилиями в действиях,  

кто умерен в бодрствовании и сне, - 

для него йога медитации становится 
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уничтожающей страдания. (6.17) 

 

yukta-AhAra-vihArasya  

yukta-ceSTasya  

karmasu  

yukta-svapna-avabodhasya  

yogaH  

bhavati  

duHkha-hA 

для умеренного в пище и развлечениях 

для умеренного в усилиях 

в действиях 

для умеренного в сне и бодрствовании 

йога медитации 

становится  

разрушителем страданий 

 

यिक्त़ह़रऽवह़रस्य अऽियते आऽत अह़रः ऄन्नम् ऽवहरणं 

ऽवह़रः प़दक्रमः तौ यिक्तौ ऽनयतपह्ऱरम़णौ यस्य सः 

यिक्त़ह़रऽवह़रः  

 

 

 

तस्य तथ़ यिक्तचेष्टस्य यिक्त़ ऽनयत़ चेष्ट़ यस्य कमासि 

तस्य तथ़ यिक्तस्वप्ऩवबोधस्य यिक्तौ स्वप्नश्च ऄवबोधश्च 

तौऽनयतक़लौ  

 

 

 

यस्य तस्य यिकत्त़ह़रऽवह़रस्य यिकत्तचेष्टस्य कमासि 

यिकत्तस्वप्ऩवबोधस्य योऽगनो योगो भवऽत दिःखह़ 

दिःख़ऽन सव़ाऽण हन्ताऽत दिःखह़ सवासंस़रदिःखक्षयकुत 

योगः भवतात्यथाः।। 

 

 

 

 

ऄथ ऄधिऩ कद़ यिक्तो भवऽत आत्यिच्यत े– 

 

Для умеренного в пище и развлечениях 

(yukta-AhAra-vihArasya) – под «пищей» 

подразумевается то, что доставляется 

вовнутрь, «vihAraH» означает движение, 

прогулку. Тот, для кого пища и движение 

достаточны, называется умеренным в 

пище и развлечениях. 

Также для того, чьи усилия достаточны в 

действиях (karmasu), для умеренного в 

усилиях (yukta-ceSTasya). 

Также для того, кто спит и бодрствует 

достаточное время, т.е. является 

умереным в сне и бодрствовании (yukta-

svapna-avabodhasya). 

Для такого йога, умеренного в пище и 

удовольствиях, умеренного в усилиях в 

действиях, умеренного в бодрствовании 

и сне, - для него йога (yogaH) становится 

(bhavati) уничтожающей страдания 

(duHkha-hA), т.е. уничтожает все 

страдания. Йога становится 

уничтожителем всех страданий сансары, 

- таков смысл.   

 

Теперь, когда йог становится 

умеренным? Говорится – 
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यद़ ऽवऽनयतं ऽचत्तम् अत्मन्येव़वऽतष्ठत े। 

ऽनःस्पुहः सवाक़मेभ्यो यिक्त आत्यिच्यते तद़ ।। १८ ।। 

 

yadA viniyataM cittam Atmany-eva-avatiSThate | 

niHspRhaH sarva-kAmebhyo yukta ity-ucyate tadA || 18 || 

 

Когда управляемый ум пребывает только в своей природе, 

тогда свободного от стремлений ко всем объектам наслаждения 

называют достигшим. (6.18) 

 

yadA  

viniyatam  

cittam  

Atmani 

eva 

avatiSThate  

niHspRhaH  

sarva-kAmebhyaH  

yuktaH  

iti 

ucyate  

tadA 

когда 

контролируемый, управляемый 

ум 

в себе 

только 

пребывает 

свободный от стремления 

ко всем объектам желания 

достигшим, сосредоточенным 

так 

он называется 

тогда 

 

यद़ ऽवऽनयतं ऽचत्तं ऽवशेषेण ऽनयतं संयतम् एक़ग्रत़म़पनं्न 

ऽचत्तं ऽहत्व़ ब़ह्य़थाऽचन्त़म ्अत्मन्येव केवल ेऄवऽतष्ठते 

स्व़त्मऽन ऽस्थह्ऴत लभते आत्यथाः।  

 

 

ऽनःस्पुहः सवाक़मेभ्यः ऽनगात़ दषु्ट़दषु्टऽवषयेभ्यः स्पुह़ 

तुष्ण़ यस्य योऽगनः सः यिक्तः सम़ऽहतः आत्यिच्यते तद़ 

तऽस्मन्क़ले।। 

 

 

 

 

तस्य योऽगनः सम़ऽहतं यत् ऽचत्तं तस्योपम़ ईच्यत े– 

Когда (yadA) управляемый (viniyatam) 

ум (cittam), т.е. хорошо 

контролируемый, однонаправленный 

устремленный ум, оставив мысли о 

внешних объектах, полностью, только в 

себе (Atmani eva) пребывает 

(avatiSThate), т.е. утвержден в 

собственной природе, 

тогда (tadA) йог, свободный от 

стремления (niHspRhaH) ко всем 

объектам желания (sarva-kAmebhyaH), 

т.е. у кого отсутствует страсть к 

объектам видимым или невидимым, 

называется (ucyate) достигшим, 
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сосредоточенным (yuktaH). 

 

Дается сравнение для 

сосредоточенного ума этого йога – 

 

 

यथ़ दापो ऽनव़तस्थो नेङगते सोपम़ स्मुत़ । 

योऽगनो यतऽचत्तस्य यिञ्जतो योगम़त्मनः ।। १९ ।। 

 

yathA dIpo nivAta-stho neGgate sopamA smRtA | 

yogino yata-cittasya yuJjato yogam-AtmanaH || 19 || 

 

Для медитирующего с подконтрольным умом,  

практикующего сосредоточение на Атмане,  

используется сравнение с лампой в безветренном месте,  

чей огонь не колеблется. (6.19) 

 

yathA  

dIpaH  

nivAta-sthaH  

na iGgate  

sA 

upamA  

smRtA  

yoginaH  

yata-cittasya  

yuJjataH  

yogam 

AtmanaH 

как 

лампа 

находящаяся в безветренном месте 

не мерцает 

то 

сравнение 

считается 

для йога 

для того, чей ум подконтролен 

для практикующего 

сосредоточение 

на Атмане 

 

यथ़ दापः प्रदापः ऽनव़तस्थः ऽनव़ते व़तवर्षजते दशेे 

ऽस्थतः न आङगते न चलऽत स़ ईपम़ ईपमायते ऄनय़ 

आत्यिपम़ योगज्ञैः ऽचत्तप्रच़रदर्षशऽभः स्मुत़ ऽचऽन्तत़ 

योऽगनो यतऽचत्तस्य संयत़न्तःकरणस्य यिञ्जतो योगम् 

ऄनिऽतष्ठतः अत्मनः सम़ऽधमनिऽतष्ठत आत्यथाः।। 

 

 

Как (yathA) лампа (dIpaH), помещенная в 

безветренном месте (nivAta-sthaH), 

находящаяся в месте, где не дует ветер, 

не волнуется, не мерцает (na iGgate), - 

такое сравнение (sA upamA) признано, 

понято (smRtA) знающими йогу, 

понимающими движения ума йога 
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एवं योग़भ्य़सबल़दके़ग्राभीतं ऽनव़तप्रदापकल्पं सत ्– 

(yoginaH), чей ум подконтролен (yata-

cittasya), т.е. внутренний орган 

удерживаем, кто практикует (yuJjataH) 

йогу, сосредоточение (yogam) на Атмане 

(AtmanaH), т.е. практикует самадхи, 

погружение в себя. 

 

Так, силой практики йоги обретя 

однонаправленность, став подобным 

огню лампы в безветренном месте, – 

 

 

यत्रोपरमते ऽचत्तं ऽनरुद्ध ंयोगसेवय़ । 

यत्र चैव़त्मऩऻत्म़नं पश्यन्ऩत्मऽन तिष्यऽत ।। २० ।। 

 

yatroparamate cittaM niruddhaM yoga-sevayA | 

yatra caiva-AtmanА-AtmAnaM pazyann-Atmani tuSyati || 20 || 

 

Когда с практикой медитации послушный ум успокаивается, 

и когда видящий только себя самим собой блаженствует в себе, ... (6.20) 

 

yatra 

uparamate  

cittam  

niruddham  

yoga-sevayA  

yatra  

ca 

eva 

AtmanА 

AtmAnam  

pazyan 

Atmani  

tuSyati 

когда 

останавливается, успокаивается 

ум 

послушный 

практикой йоги (медитации) 

когда 

и 

только 

собой 

себя 

видящий 

в себе  

блаженствует 

 

यत्र यऽस्मन् क़ले ईपरमते ऽचत्तम ्ईपरह्ऴत गच्छऽत 

ऽनरुद्ध ंसवातो ऽनव़ह्ऱरतप्रच़रं योगसेवय़ योग़निष्ठ़नेन 

Когда, в то время как (yatra), ум (cittam), 

совершенно послушный (niruddham), 
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यत्र चैव यह्ऴस्मश्च क़ले अत्मऩ सम़ऽधपह्ऱरशिद्धने 

ऄन्तःकरणेन अत्म़नं परं चैतन्यं ज्योऽतःस्वरूपं पश्यन् 

ईपलभम़नः स्वे एव अत्मऽन तिष्यऽत तिह्ऴष्ट भजते।। 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

удерживаемый от блужданий повсюду 

практикой йоги медитации (yoga-sevayA), 

приходит к спокойствию, успокаивается 

(uparamate), и когда, в то самое время 

как (yatra ca eva) собой, внутренним 

органом, полностью очищенным 

сосредоточением (AtmanA), видящий 

(pazyan) себя (AtmAnam), свою природу 

сияния, высшее Сознание, блаженствует, 

наслаждается умиротворением (tuSyati) 

только в себе самом (Atmani)... 

 

А также – 

 

 

सिखम़त्यऽन्तकं यत्तद्बिऽद्धग्ऱह्यमताऽन्द्रयम् । 

वेऽत्त यत्र न चैव़यं ऽस्थतश्चलऽत तत्त्वतः ।। २१ ।। 

 

sukham-AtyantikaM yat-tad buddhi-grAhyam atIndriyam | 

vetti yatra na caiva-ayam sthitaz-calati tattvataH || 21 || 

 

... когда он узнает бесконечное блаженство,  

постигаемое интеллектом и превосходящее чувства, 

и он, утвердившись в нем, не отклоняется от истины... (6.21) 

 

sukham 

Atyantikam  

yat 

tat  

buddhi-grAhyam  

atIndriyam  

vetti  

yatra  

na  

ca 

eva 

ayam  

блаженство 

бесконечное 

то 

которое 

постигаемое интеллектом 

превосходящее чувства 

узнает 

когда 

нет 

и 

только 

он 
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sthitaH 

calati  

tattvataH 

находящийся, утвержденный 

движется 

от истины 

 

सिखम् अत्यऽन्तकं ऄत्यन्तमेव भवऽत आत्य़त्यऽन्तकम् 

ऄनन्तऽमत्यथाः यत् तत् बिऽद्धग्ऱह्य ंबिद्ध्यैव 

आऽन्द्रयऽनरपेक्षय़ गुह्यते आऽत बिऽद्धग्ऱह्यम ्ऄताऽन्द्रयम् 

आऽन्द्रयगोचऱतातम् ऄऽवषयजऽनतऽमत्यथाः वेऽत्त तत् 

इदशंु सिखमनिभवऽत यत्र यऽस्मन् क़ले न च एव ऄय ं

ऽवद्व़न् अत्मस्वरूपे ऽस्थतः तस्म़त् नैव चलऽत तत्त्वतः 

तत्त्वस्वरूप़त् न प्रच्यवते आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

Когда, в то время как (yatra), он узнает 

(vetti) то (yat) бесконечное, 

действительно безграничное 

(Atyantikam) блаженство (sukham), 

которое (tat) постигается интеллектом 

(buddhi-grAhyam), т.е. одним 

интеллектом, без вовлечения органов 

чувств, превосходящее чувства 

(atIndriyam), т.е. находящееся вне 

досягаемости чувств, не порожденное 

никаким из объектов, - когда узнает, 

ощущает блаженство такого рода, и (ca 

eva) он, мудрый (ayam), в своей природе 

утвержденный (sthitaH), по этой причине 

не движется, не отклоняется (na calati) от 

истины, от своей природы (tattvataH)...  

 

А также – 

 

 

यं लब्ध्व़ च़परं ल़भं मन्यते ऩऽधकं ततः । 

यऽस्मऽन्स्थतो न दिःखेन गिरुण़ऽप ऽवच़ल्यते ।। २२ ।। 

 

yaM labdhvA ca-aparaM lAbhaM manyate na-adhikaM tataH | 

yasmin-sthito na duHkhena guruNA-api vicAlyate || 22 || 
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... и достигнув чего не считает превосходящим никакое другое достижение, 

утвердившись в котором, он не затронут даже огромным страданием... (6.22) 

 

yam  

labdhvA  

ca 

aparam  

lAbham  

na manyate  

adhikam  

tataH  

yasmin 

sthitaH  

duHkhena  

guruNA 

api  

na vicAlyate 

чего (Атмана) 

обретя 

и 

другое 

достижение 

не считает 

лучшим 

чем то 

в котором 

пребывающий, утвержденный 

страданием 

тяжелым 

даже 

не затронут 

 

यं लब्ध्व़म् यम् अत्मल़भं लब्ध्व़ प्ऱप्य च ऄपरम् 

ऄन्यत् ल़भं ल़भ़न्तरं ततः ऄऽधकम् ऄस्ताऽत न 

मन्यते न ऽचन्तयऽत।  

 

ह्लकञ्च यऽस्मन् अत्मतत्त्वे ऽस्थतः दिःखेन 

शस्त्रऽनप़त़ह्लदलक्षणेन गिरुण़ महत़ ऄऽप न 

ऽवच़ल्यते।। 

 

यत्रोपरमते आत्य़द्य़रभ्य य़वऽद्भः ऽवशेषणैः ऽवऽशष्ट 

अत्म़वस्थ़ऽवशेषः योग ईक्तः – 

 

И (ca), обретя, достигнув (labdhvA) что, 

Атмана (yam), другое (aparam) 

достижение (lAbdham) лучшим этого, 

превосходящим это (adhikam tataH) не 

считает (na manyate).  

Также в чем, т.е. в истине Атмана 

(yasmin), утвержденный (sthitaH) не 

затронут (na vicAlyate) даже тяжелым 

(guruNA api) страданием (duHkhena), 

таким как атака оружием и так далее. 

 

Так объяснена йога, особое состояние 

себя, описываемое особыми 

характеристиками, начиная со шлоки 

«когда успокаивается...» (Гита 6.20) – 

 

 

तं ऽवद्य़द ्दिःखसंयोगऽवयोगं योगसंऽज्ञतम् । 

स ऽनश्चयेन योक्तव्यो योगोऻऽनर्षवण्णचेतस़ ।। २३ ।। 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

taM vidyAd duHkha-saMyoga-viyogaM yoga-saMjJitam | 

sa nizcayena yoktavyo yogo 'nirviNNa-cetasA || 23 || 

 

... это избавление от соединения со страданием следует знать  

как то, что называется йогой.  

Эта йога должна выполняться твердо,  

с беспечальным умом. (6.23) 

 

tam  

vidyAt  

duHkha-saMyoga-viyogam  

yoga-saMjJitam  

saH  

nizcayena  

yoktavyaH  

yogaH  

anirviNNa-cetasA 

то 

пусть знает 

избавление от соединения со страданием 

называется йогой 

она (йога) 

с твердостью, уверенностью 

должна выполняться 

йога 

с непечалящимся умом 

 

तं ऽवद्य़त ्ऽवज़नाय़त ्दिःखसंयोगऽवयोगं दिःखैः 

संयोगः दिःखसंयोगः तेन ऽवयोगः दिःखसंयोगऽवयोगः तं 

दिःखसंयोगऽवयोगं योग आत्येव संऽज्ञतं ऽवपरातलक्षणेन 

ऽवद्य़त् ऽवज़नाय़ह्लदत्यथाः।  

 

योगफलमिपसंहृत्य पिनरन्व़रम्भेण योगस्य कताव्यत़ 

ईच्यते ऽनश्चय़ऽनवेदयोः योगस़धनत्वऽवध़ऩथाम्।  

 

स यथोक्तफलो योगः ऽनश्चयेन ऄध्यवस़येन योक्तव्यः 

ऄऽनर्षवण्णचेतस़ न ऽनर्षवण्णम् ऄऽनर्षवण्णम्।  

 

 

 

कक तत् चेतः तेन ऽनवेदरऽहतेन चेतस़ ऽचत्तेनेत्यथाः।। 

 

ह्लकञ्च – 

Следует знать (vidyAt) то (tam), 

избавление, разъединение (viyogam) от 

соединения со страданием (duHkha-

saMyogaH), т.е. duHkha-saMyoga-viyogam. 

Это избавление от соединения со 

страданием называется йогой (yoga-

saMjJitam). То есть это надо понимать 

через указание от противного.  

Закончив тему о результате йоги, Кришна 

снова с другой стороны объясняет 

необходимость йоги для указания на 

твердость и беспечальность как методы 

йоги. 

Она (saH) йога, имеющая 

вышеозначенный результат, должна 

выполняться (yoktavyaH) с твердостью, 

постоянством, настойчивостью 

(nizcayena), с беспечальным умом 

(anirviNNa-cetasA), т.е. не печалящимся 
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умом. 

Как это? Имеется в виду – с умом, не 

имеющим отвращения и безразличия. 

 

 

А также – 

 

 

सङकल्पप्रभव़न्क़म़ंस्त्यकत्व़ सव़ानशेषतः । 

मनसैवेऽन्द्रयग्ऱमं ऽवऽनयम्य समन्ततः ।। २४ ।। 

 

saGkalpa-prabhavAn-kAmAMs-tyaktvA sarvAn-azeSataH | 

manasaivendriya-grAmaM viniyamya samantataH || 24 || 

 

Оставив без остатка все порожденные понятиями желания,  

обуздав полностью органы чувств и действий одним только умом, ... (6.24) 

 

saGkalpa-prabhavAn 

kAmAn 

tyaktvA  

sarvAn 

azeSataH  

manasA 

eva 

indriya-grAmam  

viniyamya  

samantataH 

порожденные понятиями 

желания 

оставив 

все 

без остатка, полностью 

умом 

только 

совокупность органов чувств и действий 

обуздав 

полностью 

 

संकल्पप्रभव़न् संकल्पः प्रभवः येष़ं क़म़ऩं ते 

संकल्पप्रभव़ः क़म़ः त़न् त्यकत्व़ पह्ऱरत्यज्य सव़ान् 

ऄशेषतः ऽनलेपेन।  

ह्लकञ्च मनसैव ऽववेकयिके्तन आऽन्द्रयग्ऱमम् 

आऽन्द्रयसमिद़य ंऽवऽनयम्य ऽनयमनं कुत्व़ समन्ततः 

समन्त़त्।। 

Оставив (tyaktvA) без остатка (azeSataH) 

все (sarvAn) желания (kAmAn), которые 

порождены понятиями (saGkalpa-

prabhavAn), 

и также совокупность индрий (органов 

чувств и действий) (indriya-grAmam) 

одним только (eva) умом (manasA), 

обладающим различением, обуздав, 

сделав послушными (viniyamya) 
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полностью, со всех сторон (samantataH)...  

 

 

शनैः शनैरुपरमेद्बिद्ध्य़ धुऽतगुहातय़ । 

अत्मसंस्थं मनः कुत्व़ न ह्लकऽञ्चदऽप ऽचन्तयेत ्।। २५ ।। 

 

zanaiH zanair-uparamed buddhyA dhRti-gRhItayA | 

Atma-saMsthaM manaH kRtvA na kiMcid-api cintayet || 25 || 

 

... пусть он постепенно успокоится настойчивым интеллектом,  

и утвердив ум в Атмане,  

пусть не размышляет ни о чем другом. (6.25)  

 

zanaiH zanaiH 

uparamet  

buddhyA  

dhRti-gRhItayA  

Atma-saMstham  

manaH  

kRtvA  

kiMcit api 

na cintayet 

постепенно, шаг за шагом 

пусть успокоится, остановится 

интеллектом 

обладающим решительностью, твердостью 

пребывающим в Атмане 

ум 

сделав 

над чем-нибудь еще 

не размышляет 

 

शनैः शनैः न सहस़ ईपरमेत ्ईपरह्ऴत कि य़ात्।  

कय़ बिद्ध्य़। ककऽवऽशष्टय़ धुऽतगुहातय़ धुत्य़ धैयेण 

गुहातय़ धुऽतगुहातय़ धैयेण यिक्तय़ आत्यथाः।  

अत्मसंस्थम ्अत्मऽन संऽस्थतम् अत्मैव सवं न ततोऻन्यत् 

ह्लकऽञ्चदऽस्त आत्येवम़त्मसंस्थं मनः कुत्व़ न ह्लकऽञ्चदऽप 

ऽचन्तयेत्।  

 

 

एष योगस्य परमो ऽवऽधः।। 

 

 

तत्र एवम़त्मसंस्थं मनः कतिं प्रवुत्तो योगा – 

Постепенно, не торопясь (zanaiH zanaiH), 

пусть он успокоится (uparamet).  

С чем? - с интеллектом (buddhyA). С 

каким? – обладающим твердостью, 

настойчивостью (dhRti-gRhItayA). 

Сделав (kRtvA) ум (manaH) 

пребывающим в Атмане (Atma-

saMstham), сосредточив ум на Атмане с 

мыслью «только Атман есть все и 

поэтому нет ничего другого», пусть не 

размышляет (na cintayet) ни о чем 

другом (kiMcit api). 

Это важнейшее предписание 

относительно йоги. 
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Здесь, йогин в начале утверждения ума в 

Атмане – 

 

 

यतो यतो ऽनश्चरऽत मनश्चञ्चलमऽस्थरम् । 

ततस्ततो ऽनयम्यैतद़त्मन्येव वशं नयेत ्।। २६ ।। 

 

yato yato nizcarati manaz-caJcalam-asthiram | 

tatas-tato niyamyaitad-Atmany-eva vazaM nayet || 26 || 

 

По какой бы причине ни отвлекался беспокойный и неустойчивый ум,  

отовсюду возвращая, его следует подчинить своей природе. (6.26) 

 

yataH yataH  

nizcarati  

manaH 

caJcalam 

asthiram  

tataH tataH  

niyamya 

etat 

Atmani 

eva  

vazam  

nayet 

от чего бы ни 

уходит 

ум 

беспокойный 

неустойчивый 

отовсюду 

возвращая 

этот 

в себя 

только 

под контроль 

следует привести 

 

यतो यतः यस्म़द्यस्म़त् ऽनऽमत्त़त् शब्द़दःे ऽनश्चरऽत 

ऽनगाच्छऽत स्वभ़वदोष़त् मनः चञ्चलम् ऄत्यथं चलम् 

ऄत एव ऄऽस्थरम् ततस्ततः तस्म़त्तस्म़त् शब्द़दःे 

ऽनऽमत्त़त् ऽनयम्य तत्तऽन्नऽमत्तं य़थ़त्म्यऽनरूपणेन 

अभ़साकुत्य वैऱग्यभ़वनय़ च एतत् मनः अत्मन्येव 

वशं नयेत् अत्मवश्यत़म़प़दयेत्।  

 

 

 

 

По какой бы то ни было причине (yataH 

yataH), такой как звук и прочее, уходит, 

отвлекается (nizcarati) по 

несовершенству своей природы 

беспокойный, излишне волнующийся 

(caJcalam) и поэтому  неустойчивый, 

непостоянный (asthiram) ум (manaH), 

оттуда (tataH tataH), т.е. от объектов 

звука и прочего, возвращая (niyamya) 

исследованием его природы видя его 
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एवं योग़भ्य़सबल़त् योऽगनः अत्मन्येव प्रश़म्यऽत 

मनः।। 

иллюзорность, а также ощущая 

бесстрастие, его (etat), ум, следует 

привести (nayet) только (eva) в свою 

природу (Atmani), под контроль (vazam), 

подчинить своей природе. 

Так практикой йоги, ум йога обретает 

успокоение в самом Атмане. 

 

 

प्रश़न्तमनसं ह्येनं योऽगनं सिखमित्तमम् । 

ईपैऽत श़न्तरजसं ब्रह्मभीतमकल्मषम् ।। २७ ।। 

 

prazAnta-manasaM hy-enaM yoginaM sukham-uttamam | 

upaiti zAnta-rajasaM brahma-bhUtam-akalmaSam || 

 

Воистину, высочайшее блаженство приходит  

к этому йогу, чей ум спокоен, чьи страсти улеглись,  

кто стал Брахманом и не загрязнен грехом. (6.27) 

 

prazAnta-manasam  

hi 

enam  

yoginam  

sukham 

uttamam  

upaiti  

zAnta-rajasam  

brahma-bhUtam 

akalmaSam 

к тому, чей ум спокоен 

ибо 

к этому 

к йогу 

счастье 

высшее 

приходит 

к бесстрастному 

к ставшему Брахманом 

к незагрязненному грехом 

 

प्रश़न्तमनसं प्रकषेण श़न्तं मनः यस्य सः प्रश़न्तमऩः तं 

प्रश़न्तमनसं ऽह एनं योऽगनं सिखम् ईत्तमं ऽनरऽतशयम् 

ईपैऽत ईपगच्छऽत श़न्तरजसं 

प्रक्षाणमोह़ह्लदकलेशरजसऽमत्यथाः ब्रह्मभीतं जावन्मिक्तम् 

ब्रह्मैव सवाम् आत्येवं ऽनश्चयवन्तं ब्रह्मभीतम् ऄकल्मषं 

धम़ाधम़ाह्लदवर्षजतम्।। 

Воистину (hi), высочайшее несравненное 

блаженство (sukham uttamam) приходит 

(upaiti) к тому йогу (enam yoginam), чей 

ум совершенно спокоен (prazAnta-

manasam), кто бесстрастен (zAnta-

rajasam), т.е. у кого прекратились страсти 

в виде заблуждения и прочего, кто стал 
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Брахманом (brahma-bhUtam), т.е. к 

освобожденному при жизни 

дживанмукте, знающему, что только 

Брахман есть все, к незагрязненному 

(akalmaSam), т.е. не затронутому 

дхармой и адхармой. 

 

 

यिञ्जने्नवं सद़त्म़नं योगा ऽवगतकल्मषः । 

सिखेन ब्रह्मसंस्पशामत्यन्तं सिखमश्निते ।। २८ ।। 

 

yuJjann-evaM sadA-AtmAnaM yogI vigata-kalmaSaH | 

sukhena brahma-saMsparzam-atyantaM sukham-aznute || 28 || 

 

Йог, лишенный нечистоты, всегда направляющий ум таким образом,  

с легкостью обретает счастье соприкосновения с Брахманом. (6.28) 

 

yuJjan 

evam  

sadA 

AtmAnam  

yogI  

vigata-kalmaSaH  

sukhena  

brahma-saMsparzam 

atyantam  

sukham 

aznute 

сосредотачивающий, направляющий 

таким образом 

всегда 

ум 

йог 

лишенный нечистоты 

с легкостью 

соприкосновения с Брахманом 

абсолютное 

счастье 

обретает 

 

यिञ्जन् एव ंयथोके्तन क्रमेण योगा योग़न्तऱयवर्षजतः सद़ 

सवाद़ अत्म़नं ऽवगतकल्मषः ऽवगतप़पः सिखेन 

ऄऩय़सेन ब्रह्मसंस्पशं ब्रह्मण़ परेण संस्पशो यस्य तत् 

ब्रह्मसंस्पशं सिखम् ऄत्यन्तम् ऄन्तमतात्य वतात आत्यत्यन्तम् 

ईत्कुष्ट ंऽनरऽतशयम् ऄश्निते व्य़प्नोऽत।। 

 

 

 

Всегда (sadA) ум (AtmAnam) 

направляющий (yuJjan) таким образом 

(evam), как описано ранее, йог (yogI), 

избавившийся от препятствий для 

йоги, очищенный от нечистоты, грехов 

(vigata-kalmaSaH) с легкостью, без 

усилий (sukhena) обретает (aznute) 

счастье (sukham) абсолютное 
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आद़नीं योगस्य यत् फलं ब्रह्मैकत्वदशानं 

सवासंस़रऽवच्छेदक़रणं तत् प्रदश्यात े– 

 

(atyantam), т.е. превосходящее 

границы, высочайшее, несравненное, 

порожденное контактом с Брахманом 

(brahma-saMsparzam). 

 

Теперь показан результат единства с 

Брахманом, приносящего 

прекращение всей сансары – 

 

 

सवाभीतस्थम़त्म़नं सवाभीत़ऽन च़त्मऽन । 

इक्षते योगयिक्त़त्म़ सवात्र समदशानः ।। २९ ।। 

 

sarva-bhUta-stham-AtmAnaM sarva-bhUtAni ca-Atmani | 

IkSate yoga-yukta-AtmA sarvatra sama-darzanaH || 29 || 

 

Тот, чей ум сосредоточен йогой,  

кто во всем обладает равным видением,  

видит себя пребывающим во всех существах  

и всех существ пребывающими в себе. (6.29) 

 

sarva-bhUta-stham 

AtmAnam  

sarva-bhUtAni  

ca 

Atmani  

IkSate  

yoga-yukta-AtmA  

sarvatra  

sama-darzanaH 

пребывающим во всех существах 

Атмана, себя 

всех существ 

и 

в Атмане, в себе 

видит 

тот, чей ум сосредоточен йогой 

повсюду 

тот, кто имеет равное видение 

 

सवाभीतस्थं सवेषि भीतेषि ऽस्थतं स्वम् अत्म़नं सवाभीत़ऽन 

च अत्मऽन ब्रह्म़दाऽन स्तम्बपयान्त़ऽन च सवाभीत़ऽन 

अत्मऽन एकत़ं गत़ऽन इक्षत ेपश्यऽत योगयिक्त़त्म़  

सम़ऽहत़न्तःकरणः सवात्र समदशानः सवेषि 

ब्रह्म़ह्लदस्थ़वऱन्तेषि ऽवषमेषि सवाभीतेषि समं ऽनर्षवशेषं 

ब्रह्म़त्मैकत्वऽवषयं दशानं ज्ञ़नं यस्य स सवात्र समदशानः।। 

Себя самого (AtmAnam) пребывающим 

во всех существах (sarva-bhUta-stham) и 

(ca) всех существ (sarva-bhUtAni), от 

Создателя Брахмы до травинки, 

пребывающими в себе (Atmani), т.е. всех 

существ едиными в себе видит (IkSate) 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

 

 

 

 

 

एतस्य अत्मैकत्वदशानस्य फलम् ईच्यत े– 

тот, чей внутренний орган (антах-карана) 

сосредоточен (yoga-yukta-AtmA), кто 

повсюду (sarvatra) имеет равное видение 

(sama-darzanaH), т.е. кто имеет равное, 

без различий, видение, или знание 

единства Брахмана и Атмана, во всем, от 

Создателя Брахмы до неподвижных 

объектов. 

 

Указывается результат этого осознания 

единства Атмана – 

 

 

यो म़ं पश्यऽत सवात्र सवं च मऽय पश्यऽत । 

तस्य़ह ंन प्रणश्य़ऽम स च मे न प्रणश्यऽत ।। ३० ।। 

 

yo mAM pazyati sarvatra sarvaM ca mayi pazyati | 

tasya-ahaM na praNazyAmi sa ca me na praNazyati || 30 || 

 

Кто Меня видит всюду и все видит во Мне, 

Я для того не пропадаю и он для Меня не теряется. (6.30) 

 

yaH  

mAm  

pazyati  

sarvatra  

sarvam  

ca  

mayi  

pazyati  

tasya 

aham  

na praNazyAmi  

saH  

ca  

me  

na praNazyati 

тот, кто 

Меня 

видит 

повсюду (во всех существах) 

все 

и 

во Мне 

видит 

его 

Я 

не теряюсь 

он 

и 

для меня 

не теряется 
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यो म़ं पश्यऽत व़सिदवें सवास्य अत्म़नं सवात्र सवेषि 

भीतेषि सवं च ब्रह्म़ह्लदभीतज़त ंमऽय सव़ात्मऽन पश्यऽत 

तस्य एवं अत्मैकत्वदर्षशनः ऄहम् इश्वरो न प्रणश्य़ऽम 

न परोक्षत़ं गऽमष्य़ऽम।  

 

 

स च मे न प्रणश्यऽत स च ऽवद्व़न् मम व़सिदवेस्य न 

प्रणश्यऽत न परोक्षो भवऽत तस्य च मम च एक़त्मकत्व़त् 

स्व़त्म़ ऽह ऩम अत्मनः ऽप्रय एव भवऽत यस्म़च्च ऄहमेव 

सव़ात्मैकत्वदशी।। 

 

 

 

आत्येतत् पीवाश्लोक़थं सम्यग्दशानमनीद्य तत्फलं मोक्षः 

ऄऽभधायते – 

 

Кто (yaH) видит (pazyati) Меня (mAm), 

Васудеву, сущность всего, повсюду 

(sarvatra), во всех существах, и (ca) видит 

(pazyati) все (sarvam), всех порожденных 

существ, начиная с Брахмы, во Мне 

(mayi), сущности всего, для него (tasya), 

такого видящего единого Атмана, Я 

(aham), Ишвара, не теряюсь (na 

praNazyAmi), не пропадаю 

И (ca) он (saH) для Меня (me) не теряется 

(na praNazyati) – и этот знающий для 

Меня, Васудевы, не теряется, не 

пропадает, из-за единства Атмана в нем 

и во Мне. Воистину сам, Атман, для себя, 

Атмана, всегда дорог, потому что 

знающий единство сущности всего есть 

только Я сам. 

 

Далее, повторив смысл этой 

предшествующей шлоки об истинном 

видении, его результат, освобождение, 

объясняется – 

 

 

सवाभीतऽस्थतं यो म़ं भजत्येकत्वम़ऽस्थतः । 

सवाथ़ वताम़नोऻऽप स योगा मऽय वतात े।। ३१ ।। 

 

sarva-bhUta-sthitaM yo mAM bhajaty-ekatvam-AsthitaH | 

sarvathA vartamAno 'pi sa yogI mayi vartate || 31 || 

 

Кто, утвердившись в единстве, осознает Меня пребывающим во всех существах, 

тот йог остается во Мне, что бы он ни делал. (6.31) 

 

sarva-bhUta-sthitam  

yaH  

mAm  

bhajati 

пребывающему во всех существах 

тот, кто 

Мне 

достигает, наслаждается 
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ekatvam 

AsthitaH  

sarvathA  

vartamAnaH  

api  

saH  

yogI  

mayi  

vartate 

в единстве 

пребывающий 

любым образом, в любых обстоятельствах 

существующий 

даже 

он 

йог 

во Мне 

пребывает 

 

सवाथ़ सवाप्रक़रैः वताम़नोऻऽप सम्यग्दशी योगा मऽय 

वैष्णवे परमे पद ेवताते ऽनत्यमिक्त एव सः न मोक्षं प्रऽत 

केनऽचत् प्रऽतबध्यते आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च ऄन्यत् – 

В любых обстоятельствах (sarvathA)  

даже (api) пребывающий (vartamAnaH), 

этот йог (saH yogI), обладающий 

истинным знанием, во Мне (mayi), 

Вишну, в высшем состоянии пребываeт 

(vartate), он всегда свободен, т.е. 

относительно освобождения для него 

нет никаких препятствий, - таков 

смысл. 

 

Более того – 

 

 

अत्मौपम्येन सवात्र समं पश्यऽत योऻजिान । 

सिखं व़ यह्लद व़ दिःखं स योगा परमो मतः ।। ३२ ।। 

 

Atmaupamyena sarvatra samaM pazyati yo 'rjuna | 

sukhaM vA yadi vA duHkhaM sa yogI paramo mataH || 32 || 

 

Тот, кто подобием себе повсюду видит равно, 

будь это счастьем или страданием, 

тот йог считается совершенным. (6.32) 

 

Atma-aupamyena  

sarvatra  

samam  

pazyati  

подобием себе 

повсюду 

равно 

видит 
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yaH  

arjuna  

sukham  

vA  

yadi vA  

duHkham  

saH  

yogI  

paramaH  

mataH 

тот, кто 

о Арджуна 

счастьем 

и 

или же 

несчастьем 

он 

йог 

совершенным 

считается 

 

अत्मौपम्येन अत्म़ स्वयमेव ईपमायते ऄनय़ आत्यिपम़ 

तस्य़ ईपम़य़ भ़वः औपम्यं तेन अत्मौपम्येन सवात्र 

सवाभीतेषि समं तिल्य ंपश्यऽत यः ऄजिान स च कक समं 

पश्यऽत आत्यिच्यते यथ़ मम सिखम् आष्ट ंतथ़ सवाप्ऱऽणऩं 

सिखम् ऄनिकी लम्।  

 

 

 

 

व़शब्दः च़थे।  

यह्लद व़ यच्च दिःख ंमम प्रऽतकीलम् ऄऽनष्ट ंयथ़ तथ़ 

सवाप्ऱऽणऩं दिःखम् ऄऽनष्ट ंप्रऽतकीलं आत्येवम् अत्मौपम्येन 

सिखदिःखे ऄनिकी लप्रऽतकीले तिल्यतय़ सवाभीतेषि समं पश्यऽत 

न कस्यऽचत् प्रऽतकीलम़चरऽत ऄह्ऴहसक आत्यथाः।  

 

यः एवमह्ऴहसकः सम्यग्दशानऽनष्ठः स योगा परमः ईत्कुष्टः 

मतः ऄऽभपे्रतः सवायोऽगऩं मध्ये।। 

 

 

 

एतस्य यथोक्तस्य सम्यग्दशानलक्षणस्य योगस्य 

दिःखसंप़द्यत़म़लक्ष्य शिश्रीषिः ध्रिवं तत्प्ऱप्त्यिप़यम् ऄजिान 

ईव़च – 

 

Сравнением с собой (Atma-aupamyena): 

Атма – сам; то, чем сравнивается – 

upamA; состояние этого сравнения – 

aupamya; таким сравнением с собой- 

Atma-aupamyena. Кто (yaH) видит 

(pazyati) с таким сравнением с собой 

(Atma-aupamyena) повсюду (sarvatra), т.е. 

во всех существах, равно (samam), о 

Арджуна (arjuna). И что он видит 

равным? Как для меня счастье (sukham) 

желательно, также для всех живых 

существ счастье приятно. 

Слово vA используется в смысле «и». 

И также (yadi vA) как несчастье 

(duHkham) для меня неприятно, 

нежелательно, также и для всех живых 

существ несчастье нежелательно, 

неприятно – именно так подобием себе 

счастье и несчастье приятным или 

неприятным для всех существ равно 

видит и не действует враждебно кому-то, 

причиняя вред.  

Такой, не причиняющий вред, 

утвердившийся в истинном понимании, 

такой йог (saH yogI) совершенным 

(paramaH) считается (mataH), т.е. 

принимается лучшим среди всех йогов. 
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Считая, что объясненную таким образом 

йогу, характеризующуюся истинным 

знанием, трудно достичь, желая 

услышать точный метод ее достижения, 

Арджуна сказал (arjuna uvAca) –  

 

 

ऄजिान ईव़च 

योऻयं योगस्त्वय़ प्रोक्तः स़म्येन मधिसीदन । 

एतस्य़ह ंन पश्य़ऽम चञ्चलत्व़त् ऽस्थह्ऴत ऽस्थऱम ्।। ३३ ।। 

 

arjuna uvAca 

yo 'yaM yogas-tvayA proktaH sAmyena madhusUdana | 

etasya-ahaM na pazyAmi caJcalatvAt sthitiM sthirAm || 33 || 

 

Арджуна сказал: 

Для этой йоги, объясненной тобой как равность, о Кришна, 

из-за непостоянства ума я не вижу устойчивости. (6.33) 

 

arjunaH  

uvAca 

yaH  

ayam  

yogaH 

tvayA  

proktaH  

sAmyena 

madhusUdana  

etasya 

aham  

na pazyAmi  

caJcalatvAt  

sthitim  

sthirAm 

Арджуна 

сказал 

та 

самая 

йога 

тобой 

объясненная 

как равность 

о убийца демона Мадху (Кришна) 

этого 

я 

не вижу 

из-за непостоянства 

состояние, видение 

твердое, устойчивое 

 

यः ऄयं योगः त्वय़ प्रोक्तः स़म्येन समत्वेन ह ेमधिसीदन Эта самая (yaH ayam) йога (yogaH), тобой 
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एतस्य योगस्य ऄह ंन पश्य़ऽम नोपलभे चञ्चलत्व़त् 

मनसः।  

 

 

ह्लकम्  ऽस्थऱम ्ऄचल़ं ऽस्थऽतम्।। 

 

प्रऽसद्धमेतत् – 

(tvayA) объясненная (proktaH) как 

равность (sAmyena), о Кришна 

(madhusUdana) – ее, этой (etasya) йоги, я 

(aham) не вижу (na pazyAmi), не понимаю 

из-за непостоянства (caJcalatvAt) ума. 

Что не понимаю? Постоянного, 

устойчивого (sthirAm) состояния (sthitim). 

 

Общеизвестно – 

 

 

चञ्चलं ऽह मनः कुष्ण प्रम़ऽथ बलवद्दढुम् । 

तस्य़ह ंऽनग्रह ंमन्ये व़योह्ऱरव सिदिष्करम् ।। ३४ ।। 

 

caJcalaM hi manaH kRSNa pramAthi balavad-dRDham | 

tasya-ahaM nigrahaM manye vAyor-iva suduSkaram || 34 || 

 

Ибо, о Кришна, ум суетлив, буен, силен и упрям.  

Я думаю, что его так же трудно усмирить, как ветер. (6.34) 

 

caJcalam  

hi  

manaH  

kRSNa  

pramAthi  

balavat 

dRDham  

tasya 

aham  

nigraham  

manye  

vAyoH 

iva  

suduSkaram 

волнующийся, суетливый 

ибо  

ум 

о Кришна 

буйный 

сильный 

упрямый 

его 

я 

усмирение 

я считаю 

ветра 

как 

очень трудным 

 

चञ्चलं ऽह मनः कुष्ण आऽत कुष्यतेः ऽवलेखऩथास्य रूपम्। 

भक्तजनप़प़ह्लददोष़कषाण़त् कुष्णः तस्य संबिऽद्धः ह े

О Кришна (kRSNa) – имя «Кришна» 

происходит от глагольного корня «kRS» в 
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कुष्ण।  

 

 

ऽह यस्म़त् मनः चञ्चलं न केवलमत्यथं चञ्चलम ्प्रम़ऽथ 

च प्रमथनशालम् प्रमथ्ऩऽत शरारम् आऽन्द्रय़ऽण च 

ऽवऽक्षपत् सत् परवशाकरोऽत।  

 

ह्लकञ्च बलवत् प्रबलम् न केनऽचत् ऽनयन्तिं शकयम् 

दिर्षनव़रत्व़त्।  

ह्लकञ्च दढंु तन्तिऩगवत् ऄच्छेद्यम्।  

 

 

तस्य एवंभीतस्य मनसः ऄह ंऽनग्रह ंऽनरोध ंमन्ये 

व़योह्ऱरव यथ़ व़योः दिष्करो ऽनग्रहः ततोऻऽप सिदिष्करं 

मन्ये आत्यऽभप्ऱयः।। 

 

 

श्राभगव़निव़च एवम् एतत् यथ़ ब्रवाऽष श्राभगव़निव़च 

– 

смысле царапать, вырывать. Тот, кто 

вырывает с корнем ограничения в виде 

заблуждения и пр. у тех, кто привержен 

ему, тот – Кришна. 

Ибо, потому что (hi) ум (manaH) 

суетливый (caJcalam), и не только он 

очень суетливый, но и буйный 

(pramAthi), он волнует тело и чувства, 

подчиняя их. 

Так же он сильный (balavat), потому что 

ничто не способно его удержать. 

 

Также он упрямый и неуязвимый 

(dRDham), как акула, которую 

невозможно разрезать.  

Усмирение (nigraham) его, такого ума 

(tasya), я (aham) считаю (manye) очень 

трудным (suduSkaram), также как (iva) 

трудно усмирение ветра (vAyoH) - таков 

смысл. 

 

 

Бхагаван Кришна сказал (zrIbhagavAn 

uvAca) – «именно так, как ты сказал» -- 

 

 

श्राभगव़निव़च 

ऄसंशयं मह़ब़हो मनो दिर्षनग्रह ंचल ं। 

ऄभ्य़सेन ति कौन्तेय वैऱग्येण च गुह्यत े।। ३५ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

asaMzayaM mahAbAho mano durnigrahaM calam | 

abhyAsena tu kaunteya vairAgyeNa ca gRhyate || 35 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Без сомнения, о сильнорукий, беспокойный ум труден в удержании.  

Но, о сын Кунти, постоянной практикой и бесстрастием  
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его можно обуздать. (6.35) 

 

zrI-bhagavAn 

uvAca 

asaMzayam 

mahAbAho 

manaH  

durnigraham 

calam 

abhyAsena 

tu  

kaunteya 

vairAgyeNa 

ca 

gRhyate  

Бхагаван Кришна 

сказал  

без сомнения  

о сильнорукий (Арджуна) 

ум 

трудно удерживаемый 

беспокойный 

повторяющейся практикой 

но 

о сын Кунти (Арджуна) 

отречением 

и 

обуздывается 

 

 

ऄसंशयं ऩऽस्त संशयः मनो दिर्षनग्रह ंचलम् आत्यत्र ह े

मह़ब़हो।  

 

ककति ऄभ्य़सेन ति ऄभ्य़सो ऩम ऽचत्तभीमौ कस्य़ंऽचत् 

सम़नप्रत्यय़वुऽत्तः ऽचत्तस्य।  

 

 

वैऱग्येण वैऱग्यं ऩम दषु्ट़दषु्टषे्टभोगेषि दोषदशाऩभ्य़स़त् 

वैतुष्ण्यम्।  

 

तेन च वैऱग्येण गुह्यत ेऽवक्षेपरूपः प्रच़रः ऽचत्तस्य।  

एवं तत् मनः गुह्यते ऽनगुह्यते ऽनरुध्यते आत्यथाः।। 

 

 

यः पिनः ऄसंयत़त्म़ तेन – 

Без сомнения, в этом нет сомнения 

(asaMzayam), ум (manaH) труден в 

удержании (durnigraham), беспокоен 

(calam), о сильнорукий (mahAbAho). 

Но (tu) повторяющейся практикой 

(abhyAsena) (практикой называется 

повторение одной мысли ума в 

ментальном поле). 

Бесстрастием называется отсутствие, 

вследствие практики видения дефектов, 

стремления к объектам наслаждения, 

известным и неизвестным. 

И (ca) таким бесстрастием (vairAgyeNa) 

обуздывается (gRhyate) блуждание ума в 

виде отвлечения. 

Таким образом ум обуздывается, 

контролируется, удерживается, - таков 

смысл. 

 

 

Но для того, кто не контролирует ум – 
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ऄसंयत़त्मऩ योगो दिष्प्ऱप आऽत मे मऽतः । 

वश्य़त्मऩ ति यतत़ शकयोऻव़प्तिमिप़यतः ।। ३६ ।। 

 

asaMyata-AtmanA yogo duSprApa iti me matiH | 

vazya-AtmanA tu yatatA zakyo 'vAptum upAyataH || 36 || 

 

Йога труднодостижима для того,  

чей ум не обуздан, - таково мое мнение.  

Но для обуздавшего ум, прилагающего усилия, 

ее можно достигнуть таким образом. (6.36) 

 

asaMyata-AtmanA  

yogaH  

duSprApaH  

iti  

me  

matiH  

vazya-AtmanA  

tu  

yatatA  

zakyaH  

avAptum  

upAyataH 

тем, чей ум не обуздан 

йога 

труднодостижима 

таково 

мое 

мнение 

тем, чей ум обуздан 

но 

прилагающим усилия 

возможно 

достигнуть 

благодаря методу 

 

ऄसंयत़त्मऩ ऄभ्य़सवैऱग्य़भ्य़मसंयतः अत्म़ 

ऄन्तःकरणं यस्य सोऻयम् ऄसंयत़त्म़ तेन ऄसंयत़त्मऩ 

योगो दिष्प्ऱपः दिःखेन प्ऱप्यत आऽत मे मऽतः।  

 

 

यस्ति पिनः वश्य़त्म़ ऄभ्य़सवैऱग्य़भ्य़ं 

वश्यत्वम़प़ह्लदतः अत्म़ मनः यस्य सोऻयं वश्य़त्म़ तेन 

वश्य़त्मऩ ति यतत़ भीयोऻऽप प्रयत्नं कि वात़ शकयः 

ऄव़प्ति ंयोगः ईप़यतः यथोक्त़दिप़य़त्।। 

 

 

Тем, чей ум не обуздан (asaMyata-

AtmanA) – т.е. тем, чей внутренний 

инструмент, антах-карана, не обуздана 

практикой и бесстрастием. Для такого, 

йога (yogaH) труднодостижима 

(duSprApaH), достигается сложно, - 

таково (iti) мое (me) мнение (matiH). 

Но, однако (tu), тем, чей ум обуздан 

(vazya-AtmanA) с помощью практики и 

бесстрастия, устремленному (yatatA), т.е. 

тем, кто снова и снова прилагает усилия, 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

तत्र योग़भ्य़स़ङगाकरणेन 

आहलोकपरलोकप्ऱऽप्तऽनऽमत्त़ऽन कम़ाऽण संन्यस्त़ऽन 

योगऽसऽद्धफलं च मोक्षस़धनं सम्यग्दशानं न प्ऱप्तऽमऽत 

योगा योगम़ग़ात् मरणक़ले चऽलतऽचत्तः आऽत तस्य 

ऩशम़शङकय ऄजिान ईव़च ऄजिान ईव़च – 

йога (yogaH) возможна (zakyaH) для 

достижения, ее можно достигнуть 

(avAptum) с помощью метода (upAyataH), 

в соответствии с описанным методом.  

 

Когда, обратившись к практике йоги, 

оставляются действия, ведущие к 

достижению (успеха в) этом мире и мире 

ином, и результат совершенства в йоге, 

достижение освобождения, осознание 

истины не достигается, ум такого йога во 

время смерти сбивается с пути йоги, и 

йог погибает. Высказывая это сомнение, 

Арджуна сказал (arjuna uvAca) – 

 

ऄजिान ईव़च 

ऄयऽतः श्रद्धयोपेतो योग़च्चऽलतम़नसः । 

ऄप्ऱप्य योगसंऽसह्ऴद्ध क़ं गह्ऴत कुष्ण गच्छऽत ।। ३७।। 

 

arjuna uvAca 

ayatiH zraddhayopeto yogAc-calita-mAnasaH | 

aprApya yoga-saMsiddhiM kAM gatiM kRSNa gacchati || 37 || 

 

Арджуна сказал: 

Не достигнув совершенства в йоге,  

к чему приходит тот, о Кришна, 

кто обладает верой, но не прилагает усилий, 

 чей ум отвлекается от йоги? (6.37) 

 

arjunaH  

uvAca 

ayatiH  

zraddhayA 

upetaH  

yogAt 

calita-mAnasaH  

aprApya  

Арджуна 

сказал 

не прилагающий (достаточных) усилий 

верой  

наделенный, обладающий 

от йоги 

тот, чей ум отвлекается 

не достигнув 
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yoga-saMsiddhim  

kAm  

gatim  

kRSNa  

gacchati 

совершенства в йоге 

какое 

состояние 

о Кришна 

он обретает 

 

ऄयऽतः ऄप्रयत्नव़न् योगम़गे श्रद्धय़ अऽस्तकयबिद्ध्य़ 

च ईपेतः योग़त् ऄन्तक़ले च चऽलतं म़नसं मनो यस्य 

सः चऽलतम़नसः रष्टस्मुऽतः सः ऄप्ऱप्य योगसंऽसह्ऴद्ध 

योगफलं सम्यग्दशानं क़ं गह्ऴत ह ेकुष्ण गच्छऽत।। 

Не прилагающий усилий (ayatiH) на пути 

йоги и обладающий (upetaH) верой 

(zraddhayA) в Бога, чей ум отвлекается 

(calita-mAnasaH) от йоги (yogAt) и в 

момент смерти, т.е. чье памятование 

теряется, - он, не достигнув (aprApya) 

совершенства в йоге (yoga-saMsiddhim), 

т.е. плода йоги, истинного знания, к 

какому (kAm) состоянию (gatim) он 

приходит (gacchati), о Кришна (kRSNa)? 

 

 

कऽच्चन्नोभयऽवरष्टऽश्छन्ऩरऽमव नश्यऽत । 

ऄप्रऽतष्ठो मह़ब़हो ऽवमीढो ब्रह्मणः पऽथ ।। ३८ ।। 

 

kaccin-nobhaya-vibhraSTaz-chinna-abhram-iva nazyati | 

apratiSTho mahAbAho vimUDho brahmaNaH pathi || 38 || 

 

Разве сбившийся с обоих путей не погибает,  

подобно разорванному облаку,   

не имея поддержки, заблудившись на пути Брахмана, о Кришна? (6.38) 

 

kaccit na 

ubhaya-vibhraSTaH 

chinna-abhram 

iva  

nazyati  

apratiSThaH  

mahAbAho  

vimUDhaH  

brahmaNaH  

разве не 

сбившийся с обоих путей 

разорванное облако 

как 

пропадает, разрушается 

не имеющий основы, поддержки 

о могучерукий, Кришна 

заблудившийся 

Брахмана 
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pathi на пути 

 

कऽच्चत् कक न ईभयऽवरष्टः कमाम़ग़ात् योगम़ग़ाच्च 

ऽवरष्टः सन् ऽछन्ऩरऽमव नश्यऽत कक व़ न नश्यऽत 

ऄप्रऽतष्ठो ऽनऱश्रयः ह ेमह़ब़हो ऽवमीढः सन् ब्रह्मणः 

पऽथ ब्रह्मप्ऱऽप्तम़गे।। 

Сбившийся с обоих путей (ubhaya-

vibhraSTaH), т.е. сбившийся и с пути 

действия, и с пути йоги, разве не (kaccit 

na) погибает (nazyati), как разорванное 

облако (chinna-abhram iva), не имея 

поддержки (apratiSThaH), о могучерукий 

Кришна (mahAbAho), будучи сбившимся 

(vimUDhaH) с пути Брахмана (brahmaNaH 

pathi), т.е. с пути достижения Брахмана? 

 

 

एतन्मे संशयं कुष्ण छेत्तिमहास्यशेषतः । 

त्वदन्यः संशयस्य़स्य छेत्त़ न ह्व्यिपपद्यते ।। ३९ ।। 

 

etan-me saMzayaM kRSNa chettum-arhasy-azeSataH | 

tvad-anyaH saMzayasya-asya chettA na hy-upapadyate || 39 || 

 

О Кришна, ты должен уничтожить это мое сомнение полностью. 

Ибо помимо тебя, никто не может рассеять это сомнение. (6.39) 

 

etat 

me  

saMzayam  

kRSNa  

chettum 

arhasi 

azeSataH  

tvad-anyaH  

saMzayasya 

asya  

chettA  

hi 

na upapadyate 

это 

мое 

сомнение 

о Кришна 

разрушить, разбить 

тебе следует 

полностью, без остатка 

помимо тебя 

сомнения 

этого 

разрушителя 

ибо 

не существует 

 

एतत् मे मम संशयं कुष्ण छेत्तिम् ऄपनेतिम् ऄहाऽस Это (etat) мое (me) сомнение (saMzayam), 
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ऄशेषतः।  

 

 

त्वदन्यः त्वत्तः ऄन्यः ऊऽषः दवेो व़ च्छेत्त़ ऩशऽयत़ 

संशयस्य ऄस्य न ऽह यस्म़त ्ईपपद्यते न संभवऽत।  

 

ऄतः त्वमेव छेत्तिमहाऽस आत्यथाः।।  

 

श्राभगव़निव़च – 

о Кришна (kRSNa), разрушить, разбить 

(chettum), ты должен (arhasi) без остатка 

(azeSataH). 

 

Ибо, потому что (hi) разрушителя (chettA) 

этого (asya) сомнения (saMzayasya) 

помимо тебя (tvad-anyaH), т.е. отличного 

от тебя бога или риши, не существует (na 

upapadyate). 

Поэтому только ты должен разрушить, - 

таков смысл. 

 

Бхагаван Кришна сказал – 

 

 

श्रा भगव़निव़च 

प़था नैवेह ऩमित्र ऽवऩशस्तस्य ऽवद्यते । 

न ऽह कल्य़णकुत्कशऽचद्दिगाह्ऴत त़त गच्छऽत ।। ४० ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

pArtha naiveha na-amutra vinAzas-tasya vidyate | 

na hi kalyANa-kRt-kazcid durgatiM tAta gacchati || 40 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Воистину, о Арджуна, нет разрушения для него ни здесь, ни в другом мире, 

ибо выполняющий хорошие действия не обретает несчастья, мой сын. (6.40) 

 

zrIbhagavAn 

uvAca 

pArtha  

na 

eva 

iha  

na  

amutra  

vinAzaH 

tasya  

Бхагаван Кришна 

сказал 

о Партха (Арджуна) 

нет 

воистину 

здесь, в этом мире 

нет 

в другом мире 

разрушение, гибель 

его 
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vidyate  

hi  

kalyANa-kRt 

kazcit 

durgatim  

tAta  

na gacchati 

существует 

ибо 

выполняющий хорошие действия 

каждый 

плохой конец, несчастье 

мой сын 

не достигает 

 

ह ेप़था नैव आह लोके ऩमित्र परऽस्मन् व़ लोके 

ऽवऩशः तस्य ऽवद्यते ऩऽस्त।  

 

ऩशो ऩम पीवास्म़त् हानजन्मप्ऱऽप्तः स योगरष्टस्य 

ऩऽस्त।  

 

 

न ऽह यस्म़त् कल्य़णकुत ्शिभकुत् कऽश्चत् दिगाह्ऴत 

कि ऽत्सत़ं गह्ऴत ह ेत़त तनोऽत अत्म़नं पित्ररूपेणेऽत ऽपत़ 

त़त ईच्यते।  

 

ऽपतैव पित्र आऽत पित्रोऻऽप त़त ईच्यते।  

ऽशष्योऻऽप पित्र ईच्यते। यतो न गच्छऽत।। 

 

 

 

कक ति ऄस्य भवऽत – 

О Партха (pArtha), воистину (eva) ни в 

этом (iha) мире, ни в другом мире 

(amutra) разрушения (vinAzaH) для него 

(tasya) не существует (na vidyate). 

Разрушение, гибель – это обретение 

рождения более низкого, чем 

предыдущее. Для сбившегося с йоги 

гибели нет. 

Ибо, так как (hi) каждый (kazcit) 

выполняющий хорошие, чистые действия 

(kalyANa-kRt) несчастья, плохого конца 

(durgatim) не достигает (na gacchati), мой 

сын (tAta). Отец продолжает (tanoti) себя 

в форме сына, поэтому отец называется 

tAta. 

Отец тоже является сыном, поэтому сын 

тоже называется tAta. 

Ученик тоже называется сыном.  

 

Что тогда с ним случается? – 

 

 

प्ऱप्य पिण्यकुत़ं लोक़निऽषत्व़ श़श्वताः सम़ः । 

शिचाऩं श्रामत़ं गेह ेयोगरष्टोऻऽभज़यत े।। ४१ ।। 

 

prApya puNya-kRtAM lokAn-uSitvA zAzvatIH samAH | 

zucInAM zrImatAM gehe yoga-bhraSTo 'bhijAyate || 41 || 

 

Достигнув миров праведников, прожив там бесчисленные года, 

сбившийся с пути йоги рожден  
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в доме благочестивых и процветающих (родителей). (6.41)  

 

prApya  

puNya-kRtAm  

lokAn 

uSitvA  

zAzvatIH  

samAH  

zucInAm  

zrImatAm  

gehe  

yoga-bhraSTaH  

abhijAyate 

достигнув 

добродетельных, праведных 

миров 

прожив 

бесчисленные 

года 

чистых, благочестивых 

процветающих, культурных 

в доме 

не преуспевший в йоге 

(он) рождается 

 

योगम़गे प्रवुत्तः संन्य़सा स़मथ्य़ात् प्ऱप्य गत्व़ 

पिण्यकुत़म ्ऄश्वमेध़ह्लदय़ऽजऩं लोक़न ्तत्र च ईऽषत्व़ 

व़समनिभीय श़श्वताः ऽनत्य़ः सम़ः संवत्सऱन् 

तद्भोगक्षये शिचाऩं यथोक्तक़ह्ऱरण़ं श्रामत़ं ऽवभीऽतमत़ ं

गेह ेगुह ेयोगरष्टः ऄऽभज़यते।। 

Сбившийся с пути йоги (yoga-bhraSTaH), 

т.е. саньясин, начавший идти по пути 

йоги, как понятно из контекста, 

достигнув (prApya) миров (lokAn) 

благодетельных (puNya-kRtAm), 

выполнявших ритуалы ашвамедхи и 

другие, и там прожив (uSitvA), 

насладившись пребыванием, в течение 

бесчисленных (zAzvatIH), вечных лет 

(samAH), по окончании благих заслуг 

рождается (abhijAyate) в доме (gehe) 

благочестивых, действующих в 

соответствии с писаниями (zucInAm), 

процветающих, благополучных 

(zrImatAm).  

 

 

ऄथव़ योऽगऩमेव किले भवऽत धामत़म ्। 

एतऽद्ध दिलाभतरं लोके जन्म यदादशुम् ।। ४२ ।। 

 

athavA yoginAm-eva kule bhavati dhImatAm | 

etadd-hi durlabhataraM loke janma yad-IdRzam || 42 || 

 

Или даже он рождается в семье мудрых йогов. 
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Подобное рождение, однако,  

достичь в этом мире гораздо сложнее. (6.42) 

 

athavA  

yoginAm 

eva  

kule  

bhavati  

dhImatAm  

etat 

hi  

durlabhataram  

loke  

janma  

yat 

IdRzam 

или 

йогов 

только, даже 

в семье 

рождается 

мудрых 

это 

однако 

сложнее обретаемое 

в мире 

рождение 

которое 

подобное 

 

ऄथव़ श्रामत़ं कि ल़त् ऄन्यऽस्मन् योऽगऩमेव दह्ऱरद्ऱण़ं 

किले भवऽत ज़यते धामत़ ंबिऽद्धमत़म्।  

 

 

एतत् ऽह जन्म यत् दह्ऱरद्ऱण़ं योऽगऩं कि ल ेदिलाभतरं 

दिःखलभ्यतरं पीवामपेक्ष्य लोके जन्म यत् इदशंु 

यथोक्तऽवशेषणे कि ले।। 

 

 

 

यस्म़त् – 

Или (athavA) даже (eva) он рождается 

(bhavati) в семье (kule) йогов (yoginAm), 

обладающих мудростью (dhImatAm), 

бедных, в отличие от  семьи 

процветающих и богатых. 

Однако (hi), подобное (yat IdRzam) такое 

рождение (etat janma), т.е.  в бедной 

семье йогов, достигается гораздо 

сложнее (durlabhataram) в мире (loke), 

чем предыдущее. 

 

 

Так как – 

 

 

तत्र तं बिऽद्धसंयोगं लभते पौवादऽेहकम् । 

यतते च ततो भीयः संऽसद्धौ कि रुनन्दन ।। ४३ ।। 

 

tatra taM buddhi-saMyogaM labhate paurva-dehikam | 

yatate ca tato bhUyaH saMsiddhau kurunandana || 43 || 
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Там он обретает понимание, существовавшее в прошлом теле,  

и прилагает еще больше усилий для достижения  

совершенства, о Арджуна. (6.43) 

 

tatra  

tam  

buddhi-saMyogam  

labhate  

paurva-dehikam  

yatate  

ca  

tataH  

bhUyaH  

saMsiddhau  

kurunandana 

там 

то 

соединение с пониманием 

достигает 

существовавшее в прошлом теле 

старается 

и 

того 

больше 

к совершенству 

о радость семьи Куру (Арджуна) 

 

तत्र योऽगऩं कि ले तं बिऽद्धसंयोग ंबिद्ध्य़ संयोगं 

बिऽद्धसंयोग ंलभते पौवादऽेहकं पीवाऽस्मन् दहे ेभवं 

पौवादऽेहकम्।  

 

यतते च प्रयत्नं च करोऽत ततः तस्म़त् पीवाकुत़त् 

संस्क़ऱत् भीयः बहतरं संऽसद्धौ संऽसऽद्धऽनऽमत्तं ह े

कि रुनन्दन।। 

 

 

 

कथं पीवादहेबिऽद्धसंयोग आऽत तदिच्यत े– 

 

Там (tatra), в семье йогов, то (tam) 

соединение с интеллектом, осознанием 

(buddhi-saMyogam) обретает (labhate), 

которое было в прошлом теле (paurva-

dehikam). 

И (ca) старается, прилагает усилия 

(yatate) больше (bhUyaH) того (tataH), 

чем прошлые усилия, для достижения 

окончательного совершенства 

(saMsiddhau), о радость семьи Куру 

(kurunandana). 

 

Как он достигает понимания, 

существовавшего в прошлом теле? 

Говорится – 

 

 

पीव़ाभ्य़सेन तेनैव ऽियते ह्यवशोऻऽप सः । 

ऽजज्ञ़सिरऽप योगस्य शब्दब्रह्म़ऽतवताते ।। ४४ ।। 

 

pUrva-abhyAsena tenaiva hriyate hy-avazo 'pi saH | 

jijJAsur-api yogasya zabda-brahma-ativartate || 44 || 
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Ибо прошлая практика  

его влечет даже помимо его воли. 

Даже стремящийся к знанию йоги превосходит Веды. (6.44) 

 

pUrva-abhyAsena  

tena 

eva  

hriyate  

hi 

avazaH  

api  

saH  

jijJAsuH 

api  

yogasya  

zabda-brahma 

ativartate 

прошлой практикой 

этой 

только 

влечется 

ибо 

помимо своей воли 

даже 

он 

желающий знать 

даже 

йогу 

Веды 

превосходит 

 

यः पीवाजन्मऽन कुतः ऄभ्य़सः सः पीव़ाभ्य़सः तेनैव 

बलवत़ ऽियते संऽसद्धौ ऽह यस्म़त ्ऄवशोऻऽप सः 

योगरष्टः  

 

 

 

 

न कुतं चेत् योग़भ्य़सज़त् संस्क़ऱत् 

बलवत्तरमधम़ाह्लदलक्षणं कमा तद़ योग़भ्य़सजऽनतेन 

संस्क़रेण ऽियते ऄधमाशे्चत् बलवत्तरः कुतः तेन योगजोऻऽप 

संस्क़रः ऄऽभभीयत एव तत्क्षये ति योगजः संस्क़रः 

स्वयमेव क़याम़रभते न दाघाक़लस्थस्य़ऽप ऽवऩशः तस्य 

ऄऽस्त आत्यथाः।  

 

 

ऄतः ऽजज्ञ़सिरऽप योगस्य स्वरूपं ज्ञ़तिऽमच्छन् ऄऽप 

योगम़गे प्रवुत्तः संन्य़सा योगरष्टः स़मथ्य़ात् सोऻऽप 

Практика, повторявшаяся в прошлом 

рождении,называется прошлой 

практикой. Ибо, потому что (hi) только 

(eva) этой (tena) сильной прошлой 

практикой (pUrva-abhyAsena) он (saH), 

сбившийся с пути йоги, влечется к 

освобождению (hriyate) даже (api) 

помимо своей воли (avazaH). 

Если он не совершил действие, 

характеризуемое адхармой, более 

сильное, чем склонность практики йоги, 

тогда запечатленной практикой йоги его 

влечет. Если была совершена адхарма 

более сильная, она подавляет 

склонность, порожденную йогой. Но 

когда следствие адхармы прекращается, 

склонность, порожденная практикой 

йоги, сама по себе начинает действовать. 

Она не пропадает даже после долгого 
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शब्दब्रह्म वेदोक्तकम़ानिष्ठ़नफलम् ऄऽतवताते 

ऄऽतक्ऱमऽत ऄप़कह्ऱरष्यऽत  

ह्लकमित बिद्ध्व़ यः योगं तऽन्नष्ठः ऄभ्य़सं कि य़ात्।। 

 

कि तश्च योऽगत्वं शे्रयः आऽत 

времени (недействия), - такой смысл. 

Даже (api) желающий познать (jijJAsuH) 

йогу (yogasya), т.е. стремящийся узнать 

свою природу, начавший движение по 

пути йоги саньясин, сбившийся с пути 

йоги, - даже он превосходит (ativartate) 

zabda-brahma, результат выполнения 

действий, предписанных Ведами. 

Тем более тот, кто, познав йогу, тверд в 

ней и практикует ее. 

 

 

Почему состояние йоги превосходно? – 

 

 

प्रयत्ऩद्यतम़नस्ति योगा संशिद्धह्लकऽल्बषः । 

ऄनेकजन्मसंऽसद्धस्ततो य़ऽत पऱं गऽतम् ।। ४५ ।। 

 

prayatnAd-yatamAnas-tu yogI saMzuddha-kilbiSaH | 

aneka-janma-saMsiddhas-tato yAti parAM gatim || 45 || 

 

Но усердно стремящийся йог,  

очищенный от прегрешений, 

достигший совершенства через множество рождений, 

затем достигает высшей цели. (6.45) 

 

prayatnAt 

yatamAnaH 

tu  

yogI  

saMzuddha-kilbiSaH  

aneka-janma-saMsiddhaH 

tataH  

yAti  

parAm  

gatim 

благодаря усердию 

прилагающий усилия 

но 

йог 

очищенный от прегрешений 

достигший совершенства через множество жизней 

затем  

достигает 

высшей 

цели 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

प्रयत्ऩत् यतम़नः ऄऽधकं यतम़न आत्यथाः।  

 

 

तत्र योगा ऽवद्व़न् संशिद्धह्लकऽल्बषः ऽवशिद्धह्लकऽल्बषः 

संशिद्धप़पः ऄनेकजन्मसंऽसद्धः ऄनेकेषि जन्मसि 

ह्लकऽञ्चऽत्कऽञ्चत् संस्क़रज़तम् ईपऽचत्य तेन ईपऽचतेन 

ऄनेकजन्मकुतेन संऽसद्धः ऄनेकजन्मसंऽसद्धः ततः 

लब्धसम्यग्दशानः सन ्य़ऽत पऱ ंप्रकुष्ट़ं गऽतम्।। 

 

 

 

 

यस्म़दवें तस्म़त् 

Благодаря усердию (prayatnAt) 

прилагающий усилия (yatamAnaH) – т.е. 

усердно стремящийся. 

Тогда йог, знающий (yogI), очищенный от 

нечистоты (saMzuddha-kilbiSaH), т.е. 

прегрешений, достигший совершенства 

через множество рождений (aneka-

janma-saMsiddhaH) – во многих 

рождениях понемногу собирая 

соответствующие склонности, и их 

суммой через много рождений 

достигающий совершенства. 

Затем (tataH), обретя истинное видение, 

он достигает (yAti) высочайшего (parAm), 

высшей цели (gatim). 

 

Таким образом, поэтому – 

 

 

तपऽस्वभ्योऻऽधको योगा ज्ञ़ऽनभ्योऻऽप मतोऻऽधकः । 

कर्षमभ्यश्च़ऽधको योगा तस्म़द्योगा भव़जिान ।। ४६ ।। 

 

tapasvibhyo 'dhiko yogI jJAnibhyo 'pi mato 'dhikaH | 

karmibhyaz-ca-adhiko yogI tasmAd-yogI bhava-arjuna || 46 || 

 

Йог превосходит аскетов, 

и даже ученых он считается превыше. 

И выполняющих ритуалы превосходит йог. 

Поэтому будь йогом, о Арджуна! (6.46) 

 

tapasvibhyaH  

adhikaH  

yogI  

jJAnibhyaH  

api  

mataH  

adhikaH  

аскетов 

превосходящий 

йог 

ученых, обладающих знанием 

даже 

считается 

превосходящий 
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karmibhyaH 

ca 

adhikaH  

yogI  

tasmAt 

yogI  

bhava 

arjuna 

выполняющих ритуалы 

и 

превосходящий 

йог 

поэтому 

йогом 

будь 

о Арджуна 

 

तपऽस्वभ्यः ऄऽधकः योगा ज्ञ़ऽनभ्योऻऽप ज्ञ़नमत्र 

श़स्त्ऱथाप़ऽण्डत्यम् तद्वद्भ्योऻऽप मतः ज्ञ़तः ऄऽधकः 

शे्रष्ठः आऽत।  

 

 

कर्षमभ्यः ऄऽग्नहोत्ऱह्लद कमा तद्वद्भ्यः ऄऽधकः योगा 

ऽवऽशष्टः यस्म़त् तस्म़त् योगा भव ऄजिान।। 

Йог (yogI) превосходит (adhikaH) аскетов 

(tapasvibhyaH) и даже (api) ученых 

(jJAnibhyaH), обладающих знанием, таких 

как пандиты, изучившие писания, 

считается, известен как (mataH) 

превосходящим (adhikaH), т.е. лучше их.  

И йог (yogI) превыше (adhikaH) 

выполняющих действия, ритуалы 

(karmibhyaH), такие как агнихотра и 

прочие. Поэтому (tasmAt) стань (bhava) 

йогом (yogI), о Арджуна (arjuna). 

 

 

योऽगऩमऽप सवेष़ं मद्गतेऩन्तऱत्मऩ । 

श्रद्ध़व़न्भजते यो म़ं स मे यिक्ततमो मतः ।। ४७ ।। 

 

yoginAm-api sarveSAM mad-gatena-antar-AtmanA | 

zraddhAvAn-bhajate yo mAM sa me yukta-tamo mataH || 47 || 

 

Даже среди всех йогов тот, кто имеет веру,  

кто поклоняется Мне с умом, сосредоточенным на Мне, 

тот по моему мнению является наилучшим. (6.47) 

 

yoginAm 

api  

sarveSAm  

mad-gatena-antar-AtmanA  

zraddhAvAn 

среди йогов 

даже 

среди всех 

с умом, сосредоточенным на Мне 

имеющий веру 
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bhajate  

yaH  

mAm  

sa  

me  

yukta-tamaH  

mataH 

поклоняется, медитирует 

кто 

Мне 

он 

мое 

наилучший 

видение 

 

योऽगऩमऽप सवेष़ं रुद्ऱह्लदत्य़ह्लदध्य़नपऱण़ं मध्ये मद्गतेन 

मऽय व़सिदवेे सम़ऽहतेन ऄन्तऱत्मऩ ऄन्तःकरणेन 

श्रद्ध़व़न् श्रिध़नः सन् भजते सेवते यो म़म् स म ेमम 

यिक्ततमः ऄऽतशयेन यिक्तः मतः ऄऽभपे्रतः आऽत।। 

 

 

 

 

 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य श्रामच्छंकरभगवतः कुतौ 

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्येषष्ठोऻध्य़यः।। 

Даже (api) среди всех (sarveSAm) йогов 

(yoginAm), среди тех, кто медитирует 

на Рудру, Адитью и прочих, с умом, 

внутренним инструментом (antar-

AtmanA), сосредоточенным на Мне, 

т.е. направленным на Меня, Васудеву 

(mad-gatena), имеющий веру 

(zraddhAvAn), кто (yaH) поклоняется 

(bhajate) Мне (mAm), он (saH) считается 

(mataH) Мной (me) наилучшим (yukta-

tamaH), т.е. наилучшим образом 

сосредоточенным. 

 

Таковы комментарии к шестой главе 

Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей 

Шри Шанкарой, учеником Шри 

Говиндапады. 

 

 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेअत्मसंयमयोगो ऩम षष्ठोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde Atma-saMyama-yogo nAma SaSTho 'dhyAyaH || 
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ОМ ТАТ САТ 

Такова шестая глава, называемая "Йога медитации" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

Atma-saMyama-yogaH nAmaH  

SaSThaH adhyAyaH ।। 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога медитации" 

шестая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

सप्तमोऻध्य़यः 
 

ऄथ  सप्तमोऻध्य़यः  ज्ञ़नऽवज्ञ़नयोगः 

atha saptamo ’dhyAyaH jJAna-vijJAna-yogaH 

Седьмая глава - Йога знания и мудрости 
 

 

 

योऽगऩमऽप सवेष़ं मद्गतेऩन्तऱत्मऩ । श्रद्ध़व़न्भजते 

यो म़ं स मे यिक्ततमो मतः आऽत प्रश्नोबाजम् ईपन्यस्य 

स्वयमेव इदशंु मदायं तत्त्वम् एवं मद्गत़न्तऱत्म़ स्य़त् 

आत्येतन् ऽववक्षिः श्राभगव़निव़च – 

 

«Даже среди всех йогов тот, кто имеет 
веру, кто поклоняется Мне с умом, 
сосредоточенным на Мне, тот по моему 
мнению является наилучшим» (Гита 
6.47), - заложив возможность для 
вопроса, и со своей стороны желая 
объяснить, что такова Моя природа и 
таков тот, кто пребывает во Мне, 
Бхагаван Кришна сказал –  

 

 

श्रा भगव़निव़च 

मय्य़सक्तमऩः प़था योगं यिञ्जन्मद़श्रयः । 

ऄसंशयं समगं्र म़ं यथ़ ज्ञ़स्यऽस तच्छुणि ।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn-uvAca 

mayy-Asakta-manAH pArtha yogaM yuJjan-mad-AzrayaH | 

asaMzayaM samagraM mAM yathA jJAsyasi tac-chRNu || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

О Арджуна, слушай о том, как с умом, устремленным ко Мне,  

практикуя йогу, приняв прибежище во Мне,  

ты сможешь Меня узнать полностью без сомнений. (7.1)  

 

zrIbhagavAn 

uvAca 

Бхагаван Кришна 

сказал 
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mayi 

Asakta-manAH  

pArtha  

yogam  

yuJjan 

mad-AzrayaH  

asaMzayam  

samagram  

mAm  

yathA  

jJAsyasi  

tat 

zRNu 

ко Мне 

тот, чей ум привязан 

о Партха (Арджуна) 

йогой 

занимающийся 

принявший прибежище во Мне 

без сомнения 

полностью 

Меня 

как 

ты узнаешь 

это 

слушай 

 

मऽय वक्ष्यम़णऽवशेषणे परमेश्वरे असकं्त मनः यस्य सः 

मय्य़सक्तमऩः ह ेप़था योगं यिञ्जन् मनःसम़ध़नं कि वान ्

मद़श्रयः ऄहमेव परमेश्वरः अश्रयो यस्य सः मद़श्रयः।  

 

 

 

 

यो ऽह कऽश्चत् पिरुष़थेन केनऽचत् ऄथी भवऽत स तत्स़धनं 

कमा ऄऽग्नहोत्ऱह्लद तपः द़नं व़ ह्लकऽञ्चत् अश्रयं प्रऽतपद्यते  

ऄयं ति योगा म़मेव अश्रयं प्रऽतपद्यते ऽहत्व़ ऄन्यत् 

स़धऩन्तरं मय्येव असक्तमऩः भवऽत।  

 

यः त्वं एवंभीतः सन् ऄसंशयं समगं्र समस्तं 

ऽवभीऽतबलशकत्यैश्वय़ाह्लदगिणसंपनं्न म़ं यथ़ येन प्रक़रेण 

ज्ञ़स्यऽस संशयमन्तरेण एवमेव भगव़न् आऽत तत् श्रुणि 

ईच्यम़नं मय़।। 

 

 

तच्च मऽद्वषयम ्– 

С умом, устремленным (Asakta-manAH) 

ко Мне (mayi), Парамешваре, такому как 

будет объяснено далее, о Партха 

(pArtha), практикующий (yuJjan) йогу 

(yogam), т.е. успокаивающий и 

сосредотачивающий ум, принявший 

прибежище во Мне (mad-AzrayaH), т.е. 

тот, чье прибежище - только во Мне, в 

Парамешваре. 

Тот, кто стремится к каким-либо 

людским целям, тот прибегает к методам 

их достижения, таким как агнихотра и 

другие ритуалы, тапас или подаяние.  

Этот йог, однако, принимает прибежище 

во Мне только, отказываясь от других 

средств достижения, с умом, 

устремленным только ко Мне. 

Как (yathA) ты, будучи таким, без 

сомнения (asaMzayam) полностью 

(samagram) Меня (mAm), обладающего 

бесконечным величием, силой, 

могуществом, господством и прочим, 

узнаешь (jJAsyasi) «Бхагаван воистину 

таков», - это (tat) слушай (zRNu), 
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объясненное мной. 

 

И это знание обо Мне – 

 

 

ज्ञ़नं तेऻह ंसऽवज्ञ़नऽमद ंवक्ष्य़म्यशेषतः । 

यज्ज्ञ़त्व़ नेह भीयोऻन्यज्ज्ञ़तव्यमवऽशष्यत े।। २ ।। 

 

jJAnaM te 'haM sa-vijJAnam idaM vakSyAmy-azeSataH | 

yaj jJAtvA neha bhUyo 'nyaj jJAtavyam avaziSyate || 2 || 

 

Это знание вместе с непосредственным узнаванием,  

познав которое, здесь более не остается ничего другого,  

что познать было бы должно, 

я объясню тебе полностью. (7.2) 

 

jJAnam  

te 

aham  

sa-vijJAnam  

idam  

vakSyAmi 

azeSataH 

yat  

jJAtvA  

iha  

bhUyaH  

anyat  

jJAtavyam  

na avaziSyate 

знание 

тебе 

я 

вместе с мудростью (непосредственным знанием) 

это 

расскажу, объясню 

полностью, без остатка 

которое 

познав 

здесь 

более 

другого 

того, что следует узнать 

не остается 

 

ज्ञ़नं ते तिभ्यम् ऄह ंसऽवज्ञ़न ंऽवज्ञ़नसऽहतं 

स्व़निभवयिक्तम् आद ंवक्ष्य़ऽम कथऽयष्य़ऽम ऄशेषतः 

क़त््येन।  

 

 

तत् ज्ञ़नं ऽववऽक्षतं स्तौऽत श्रोतिः ऄऽभमिखाकरण़य यत् 

Я (aham) объясню, расскажу (vakSyAmi) 

тебе (te) полностью (azeSataH) это (idam) 

знание (jJAnam) вместе с 

непосредственным осознанием (sa-

vijJAnam), т.е. с тем, как оно 

непосредственно осознается. 
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ज्ञ़त्व़ यत् ज्ञ़नं ज्ञ़त्व़ न आह भीयः पिनः ऄन्यत् 

ज्ञ़तव्यं पिरुष़थास़धनम् ऄवऽशष्यत ेऩवऽशष्ट ंभवऽत।  

 

 

आऽत मत्तत्त्वज्ञो यः सः सवाज्ञो भवतात्यथाः।  

 

ऄतो ऽवऽशष्टफलत्व़त् दिलाभं ज्ञ़नम्।। 

 

कथऽमत्यिच्यत े– 

Бхагаван восхваляет знание, которое он 

желает объяснить, чтобы возбудить 

интерес слушателя – то знание познав 

(yat jJAtvA), здесь  (iha) более (bhUyaH) 

другого (anyat) средства для достижения 

человеческих целей, что следовало бы 

узнать (jJAtavyam), не остается (na 

avaziSyate). 

Поэтому смысл такоу - «тот, кто знает 

истину Меня, становится всезнающим». 

Поэтому, принося такой выдающийся 

результат, это знание труднодостижимо. 

 

Каким образом оно сложно? Говорится – 

 

 

मनिष्य़ण़ं सहस्रेषि कऽश्चद्यतऽत ऽसद्धय े। 

यतत़मऽप ऽसद्ध़ऩं कऽश्चन्म़ं वेऽत्त तत्त्वतः ।। ३ ।। 

 

manuSyANAM sahasreSu kazcid yatati siddhaye | 

yatatAm api siddhAnAM kazcin mAM vetti tattvataH || 3 || 

 

Среди тысяч людей, только один стремится к совершенству. 

И даже среди этих наилучших стремящихся,  

один знает Меня должным образом. (7.3) 

 

manuSyANAm  

sahasreSu  

kazcit  

yatati  

siddhaye  

yatatAm  

api  

siddhAnAm  

kazcit  

mAm  

vetti  

людей 

среди тысяч 

кто-то (один) 

стремится 

к совершенству 

среди стремящихся 

даже 

совершенных, наилучших 

кто-то (один) 

Меня 

знает 
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tattvataH истинно, должным образом 

 

मनिष्य़ण़ ंमध्ये सहस्रेषि ऄनेकेषि कऽश्चत् यतऽत प्रयत्नं 

करोऽत ऽसद्धय ेऽसद्ध्यथाम्।  

 

तेष़ं यतत़मऽप ऽसद्ध़ऩम ्ऽसद्ध़ एव ऽह ते ये मोक्ष़य 

यतन्ते तेष़ं कऽश्चत् एव ऽह म़ं वेऽत्त तत्त्वतः यथ़वत्।। 

 

 

 

 

श्रोत़रं प्ररोचनेन ऄऽभमिखाकुत्य़ह – 

 

Среди многих тысяч (sahasreSu) людей 

(manuSyANAm) кто-то один (kazcit) 

старается (yatati), прилагает усилия для 

совершенства (siddhaye). 

Даже (api) среди этих прилагающих 

усилия (yatatAm), наилучших, 

совершенных (siddhAnAm), ибо  

стремящийся к освобождению уже 

совершенен, - из них только кто-то один 

(kazcit), воистину, Меня (mAm) знает 

(vetti), в реальности, должным образом 

(tattvataH). 

 

Возбудив внимание слушателя 

восхвалением, Бхагаван сказал – 

 

 

भीऽमऱपोऻनलो व़यिः खं मनो बिऽद्धरेव च । 

ऄहङक़र आतायं मे ऽभन्ऩ प्रकुऽतरष्टध़ ।। ४ ।। 

 

bhUmir-Apo 'nalo vAyuH khaM mano buddhir-eva ca | 

ahaGkAra iti-iyaM me bhinnA prakRtir-aSTadhA || 4 || 

 

Земля, вода, огонь, воздух, пространство, ум,  интеллект и чувство эго – 

это Моя пракрити, материальная природа, 

разделенная на восемь частей. (7.4)   

 

bhUmiH 

ApaH  

analaH  

vAyuH  

kham  

manaH  

buddhiH 

eva  

земля 

вода 

огонь 

воздух 

пространство 

ум 

интеллект 

воистину 
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ca  

ahaGkAraH  

iti iyam  

me  

bhinnA  

prakRtiH 

aSTadhA 

и 

эго, чувство «я» 

это (весь мир) 

моя 

разделенная 

пракрити, материальная природа, Майя 

восьмичастная 

 

भीऽमः आऽत पुऽथवातन्म़त्रमिच्यते न स्थील़ ऽभन्ऩ 

प्रकुऽतरष्टध़ आऽत वचऩत्।  

 

 

तथ़ ऄब़दयोऻऽप तन्म़त्ऱण्येव ईच्यन्ते अपः ऄनलः 

व़यिः खम्।  

 

 

मनः आऽत मनसः क़रणमहकं़रो गुह्यते।  

 

बिऽद्धः आऽत ऄहकं़रक़रणं महत्तत्त्वम्।  

 

ऄहकं़रः आऽत ऄऽवद्य़संयिक्तमव्यक्तम्।  

 

 

यथ़ ऽवषसंयिक्तमनं्न ऽवषऽमत्यिच्यते एवमहकं़रव़सऩवत् 

ऄव्यकं्त मीलक़रणमहकं़र आत्यिच्यते प्रवताकत्व़त् 

ऄहकं़रस्य।  

ऄहकं़र एव ऽह सवास्य प्रवुऽत्तबा 

जं दषु्ट ंलोके।  

 

आतायं यथोक्त़ प्रकुऽतः मे मम ऐश्वरा म़य़शऽक्तः 

ऄष्टध़ ऽभन्ऩ भेदम़गत़।। 

Так как говорится о пракрити, 

разделенной на восемь частей, то 

землей (bhUmiH) называется тонкий 

элемент земли, а не материальная 

земля. 

Таким же образом, именно тонкие 

элементы подразумеваются, когда 

говорится «вода» (ApaH), «огонь» 

(analaH), «воздух» (vAyuH), 

«пространство» (kham). 

Под «умом» (manaH) надо понимать 

чувство эго, причину ума. 

«Интеллект» (buddhiH) - это Махат, 

причина чувства эго. 

«Чувство эго» (ahaGkAraH) - это 

непроявленное, являющееся 

изначальным невежеством. 

Как пища, смешанная с ядом, называется 

ядом, также непроявленное, 

изначальная причина, из-за обладания 

васанами эго, запуская эго в действие, 

само называется чувством эго. 

Ибо известно, что только чувство эго в 

мире является семенем всех 

устремлений. 

Это вышеописанное (iti iyam), есть моя 

(me) пракрити (prakRtiH), Моя 

всемогущая сила Майи, таким образом 

разделенная (bhinnA) на восемь 

(aSTadhA). 
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ऄपरेयऽमतस्त्वन्य़ं प्रकुह्ऴत ऽवऽद्ध मे पऱम् । 

जावभीत़ं मह़ब़हो ययेद ंध़याते जगत ्।। ५ ।। 

 

apareyam-itas-tv-anyAM prakRtiM viddhi me parAm | 

jIva-bhUtAM mahAbAho yayedaM dhAryate jagat || 5 || 

 

Такова Моя низшая природа. Но знай отличную от нее 

высшую природу Меня, являющуюся сущностью живого существа, 

которая поддерживает этот мир, о Арджуна. (7.5) 

 

aparA 

iyam  

itaH  

tu  

anyAm  

prakRtim  

viddhi  

me  

parAm  

jIva-bhUtAm  

mahAbAho  

yayA 

idam  

dhAryate  

jagat 

низшая 

эта (природа) 

иную 

но 

другую 

пракрити, природу 

знай 

моя 

высшая 

природа существа 

о могучерукий (Арджуна) 

которой 

этот 

поддерживается 

мир 

 

ऄपऱ न पऱ ऽनकुष्ट़ ऄशिद्ध़ ऄनथाकरा 

संस़रबन्धऩऽत्मक़ आयम्।  

 

 

आतः ऄस्य़ः यथोक्त़य़ः ति ऄन्य़ं ऽवशिद्ध़ ंप्रकुह्ऴत मम 

अत्मभीत़ं ऽवऽद्ध मे पऱं प्रकुष्ट़ं जावभीत़ं 

क्षेत्रज्ञलक्षण़ं प्ऱणध़रणऽनऽमत्तभीत़ं ह ेमह़ब़हो यय़ 

प्रकुत्य़ आद ंध़याते जगत् ऄन्तः प्रऽवष्टय़।। 

Низшая (aparA) – не высшая, не чистая, 

способствующая греху, имеющая 

природу несвободы сансары, - такая 

(iyam). 

Но (tu) знай (viddhi) иную (itaH), чем эта 

описанная, другую (anyAm), чистую, 

высшую (parAm) природу (prakRtim) 

Меня (me), природу существа (jIva-

bhUtAm), причину поддержания жизни в 
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виде «знающего поле», которой (yayA) 

этот (idam) мир (jagat) поддерживается 

(dhAryate), путем вхождения в него, о 

могучерукий (mahAbAho). 

 

 

एतद्योनाऽन भीत़ऽन सव़ाणात्यिपध़रय । 

ऄह ंकुत्नस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथ़ ।। ६ ।। 

 

etad-yonIni bhUtAni sarvANi-ity-upadhAraya | 

ahaM kRtsnasya jagataH prabhavaH pralayas-tathA || 6 || 

 

Знай, что это есть источник всех существ и элементов. 

Я есть появление и уничтожение всего мира. (7.6) 

 

etad-yonIni  

bhUtAni  

sarvANi 

iti 

upadhAraya  

aham  

kRtsnasya  

jagataH  

prabhavaH  

pralayaH 

tathA 

порожденные этим (двумя природами) 

существа и элементы 

все 

так 

знай, пойми 

я 

всего  

мира 

проявление 

уничтожение 

а также 

 

एतद्योनाऽन एते पऱपरे क्षेत्रक्षेत्रज्ञलक्षणे प्रकुता योऽनः येष़ं 

भीत़ऩं त़ऽन एतद्योनाऽन भीत़ऽन सव़ाऽण आऽत एवम् 

ईपध़रय ज़नाऽह।  

 

 

यस्म़त् मम प्रकुता योऽनः क़रणं सवाभीत़ऩम् ऄतः ऄह ं

कुत्नस्य समस्तस्य जगतः प्रभवः ईत्पऽत्तः  प्रलयः 

ऽवऩशः तथ़।  

 

 

Порожденные этими (etad-yonIni) 

двумя пракрити, высшей и низшей, с 

качествами «поля (тела)» и «знающего 

поле (тело)» все (sarvANi) существа и 

элементы (bhUtAni) – так знай (iti 

upadhAraya) 

Так как мои две природы, пракрити, 

являются причиной, утробой для всех 

существ и элементов, то я (aham) есть 

всего (kRtsnasya) мира (jagataH) 
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प्रकुऽतद्वयद्व़रेण ऄह ंसवाज्ञः इश्वरः जगतः क़रणऽमत्यथाः।। 

 

यतः तस्म़त ्

проявление, источник (prabhavaH), а 

также (tathA) уничтожение, разрушение 

(pralayaH). 

Это значит, что я, всезнающий Ишвара, 

через две своих природы являюсь 

причиной мира. 

 

Следовательно – 

 

 

मत्तः परतरं ऩन्यऽत्कऽञ्चदऽस्त धनञ्जय । 

मऽय सवाऽमद ंप्रोतं सीत्रे मऽणगण़ आव ।। ७ ।। 

 

mattaH parataraM na-anyat kiJcid asti dhanaJjaya | 

mayi sarvam idaM protaM sUtre maNigaNA iva || 7 || 

 

О Арджуна, нет ничего превыше Меня. 

Весь этот мир нанизан на Меня, как жемчужины на нить. (7.7) 

 

mattaH  

parataram  

anyat  

kiJcit  

na asti  

dhanaJjaya  

mayi  

sarvam  

idam  

protam  

sUtre  

maNigaNAH  

iva 

чем Я 

превыше 

другого 

чего-то 

нет 

о завоеватель богатств, Арджуна 

на Меня 

весь 

этот мир 

нанизан 

на нить 

жемчужины 

как 

 

मत्तः परमेश्वऱत् परतरम् ऄन्यत ्क़रण़न्तरं ह्लकऽञ्चत् 

ऩऽस्त न ऽवद्यते ऄहमेव जगत्क़रणऽमत्यथाः ह ेधनञ्जय।  

 

 

Превыше (parataram) Меня (mattaH), 

высочайшего Ишвары, ничего (kiJcit) 

другого (anyat), т.е. никакой другой 

причины, нет (na asti), не существует, о 
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यस्म़दवें तस्म़त् मऽय परमेश्वरे सव़ाऽण भीत़ऽन 

सवाऽमद ंजगत् प्रोतं ऄनिस्यीतम् ऄनिगतम् ऄनिऽवद्ध ं

ग्रऽथतऽमत्यथा दाघातन्तिषि पटवत् सीत्रे च मऽणगण़ आव।।  

 

 

 

केन केन धमेण ऽवऽशष्ट ेत्वऽय सवाऽमद ंप्रोतऽमत्यिच्यत े

Дханаджая (dhanaJjaya). Только Я 

являюсь причиной мира – такой смысл. 

Поскольку это так, на Меня (mayi), 

Парамешвару, все существующее 

(sarvam), мир (idam), нанизан (protam), 

соединен воедино, собран вместе, 

наполнен, связан, как ткань, состоящая и 

соединенная из длинных нитей и как 

(iva) жемчужины (maNigaNAH) нанизаны 

на нить (sUtre).  

 

Благодаря каким качествам на Тебя весь 

этот мир нанизан? Говорится – 

 

 

रसोऻहमप्सि कौन्तेय प्रभ़ऽस्म शऽशसीयायोः । 

प्रणवः सवावेदषेि शब्दः खे पौरुषं नुषि ।। ८ ।। 

 

raso 'ham apsu kaunteya prabhA-asmi zazi-sUryayoH | 

praNavaH sarva-vedeSu zabdaH khe pauruSam nRSu || 8 || 

 

Я – вкус в воде, о Арджуна, Я – сияние луны и солнца, 

Я – священный Ом во всех Ведах, звук в пространстве,  

в человеке - то, что делает его человеком. (7.8) 

 

rasaH  

aham  

apsu  

kaunteya  

prabhA 

asmi  

zazi-sUryayoH  

praNavaH  

sarva-vedeSu  

zabdaH  

khe  

pauruSam  

вкус 

Я 

в водах 

о сын Кунти (Арджуна) 

сияние 

я есть 

луны и солнца 

Ом 

во всех Ведах 

звук 

в пространстве 

человечность 
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nRSu в человеке 

 

रसः ऄहम् ऄप़ं यः स़रः स रसः तऽस्मन् रसभीते मऽय 

अपः प्रोत़ आत्यथाः।  

 

एवं सवात्र।  

यथ़ ऄहम् ऄप्सि रसः एवं प्रभ़ ऄऽस्म शऽशसीयायोः।  

प्रणवः ओंक़रः सवावेदषेि तऽस्मन् प्रणवभीते मऽय सवे 

वेद़ः प्रोत़ः।  

 

तथ़ खे अक़शे शब्दः स़रभीतः तऽस्मन् मऽय खं 

प्रोतम्।  

 

तथ़ पौरुषं पिरुषस्य भ़वः पौरुषं यतः पिंबिऽद्धः नुषि 

तऽस्मन् मऽय पिरुष़ः प्रोत़ः।। 

Я (aham) есть вкус (rasaH) вод, который 

есть сущность вод, то есть вода зависит 

от Меня, который есть вкус, ее сущность, 

- такой смысл. 

Также во всех примерах. 

Как я являюсь вкусом в водах (apsu), 

также я есть (asmi) сияние (prabhA) луны 

и солнца (zazi-sUryayoH).  

Я есть Пранава, звук Ом (praNavaH) во 

всех Ведах (sarva-vedesu) – так как Я есть 

Ом, сущность вед, то все Веды зависят от 

Меня. 

Также в пространстве (khe) Я есть звук 

(zabdaH), сущность пространства, и 

поэтому от Меня зависит пространство. 

Также я есть человечность (pauruSam), 

сущность человека, благодаря которой в 

человеке (nRSu) есть понятие «я 

человек», поэтому от Меня зависит 

человек. 

 

 

पिण्यो गन्धः पुऽथव्य़ं च तेजश्च़ऽस्म ऽवभ़वसौ । 

जावनं सवाभीतेषि तपश्च़ऽस्म तपऽस्वषि ।। ९ ।। 

 

puNyo gandhaH pRthivyAM ca tejaz-ca-asmi vibhAvasau | 

jIvanaM sarva-bhUteSu tapaz-ca-asmi tapasviSu || 9 || 

 

И сладкий аромат в земле, и свет в огне есть Я, 

Я есть жизнь во всех существах и аскеза в аскетах. (7.9) 

 

puNyaH  

gandhaH  

pRthivyAm  

ca  

сладкий, чистый 

запах 

в земле 

и 
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tejas 

ca 

asmi  

vibhAvasau  

jIvanam  

sarva-bhUteSu  

tapas 

ca 

asmi  

tapasviSu 

свет  

и 

я есть 

в огне 

жизнь 

во всех существах 

аскеза 

и  

я есть 

в аскетах 

 

पिण्यः सिरऽभः गन्धः पुऽथव्य़ं च ऄहम् तऽस्मन् मऽय 

गन्धभीते पुऽथवा प्रोत़।  

 

 

पिण्यत्वं गन्धस्य स्वभ़वत एव पुऽथव्य़ं दर्षशतम् ऄब़ह्लदषि 

रस़दःे पिण्यत्वोपलक्षण़थाम्।  

 

ऄपिण्यत्वं ति गन्ध़दाऩम् ऄऽवद्य़धम़ाद्यपेक्षं संस़ह्ऱरण़ं 

भीतऽवशेषसंसगाऽनऽमत्तं भवऽत।  

 

तेजश्च दाऽप्तश्च ऄऽस्म ऽवभ़वसौ ऄग्नौ।  

तथ़ जावनं सवाभीतेषि येन जावऽन्त सव़ाऽण भीत़ऽन तत् 

जावनम्।  

 

तपश्च ऄऽस्म तपऽस्वषि तऽस्मन् तपऽस मऽय तपऽस्वनः 

प्रोत़ः।। 

И (ca) сладкий (puNyaH), приятный 

аромат (gandhaH) в земле (pRthivyAm) 

есть я, и от Меня, который есть аромат, 

зависит земля. 

Сладость аромата присуща земле по 

своей природе, и пример земли также 

указывает на сладость вкуса в воде и 

прочего.  

Нечистота аромата и прочего происходит 

из-за смешения с определенными 

субстанциями из-за невежества и 

адхармы пребывающих в сансаре. 

И (ca) свет (tejas), сияние в огне 

(vibhAvasau) есть Я (asmi). 

Таже жизнь (jIvanam) во всех существах 

(sarva-bhUteSu), т.е. то, благодаря чему 

все живые существа живут, 

и (ca) аскеза (tapas) в аскетах (tapasviSu) 

Я есть (asmi), благодаря чему аскеты 

зависимы от Меня, наполнены Мной.  

 

 

बाजं म़ं सवाभीत़ऩं ऽवऽद्ध प़था सऩतनम् । 

बिऽद्धबिाऽद्धमत़मऽस्म तेजस्तेजऽस्वऩमहम् ।। १० ।। 

 

bIjaM mAM sarva-bhUtAnAM viddhi pArtha sanAtanam | 

buddhir-buddhimatAm-asmi tejas-tejasvinAm aham || 10 || 
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О Арджуна, знай Меня, вечного, как семя всего существующего. 

Я есть понимание понимающих и сила могущественных. (7.10) 

 

bIjam  

mAm  

sarva-bhUtAnAm  

viddhi  

pArtha  

sanAtanam  

buddhiH 

buddhimatAm 

asmi  

tejas 

tejasvinAm  

aham 

(как) семя 

Меня 

всего существующего 

знай 

о Партха (Арджуна) 

вечного 

понимание 

понимающих 

(я) есть 

сияние, могущество 

сияющих, могущественных 

Я 

 

बाजं प्ररोहक़रणं म़ं ऽवऽद्ध सवाभीत़ऩ ंह ेप़था 

सऩतन ंऽचरन्तनम्।  

 

 

ह्लकञ्च बिऽद्धः ऽववेकशऽक्तः ऄन्तःकरणस्य बिऽद्धमत़ं 

ऽववेकशऽक्तमत़म ्ऄऽस्म तेजः प्ऱगल्भ्यं तद्वत़ं 

तेजऽस्वऩम् ऄहम्।। 

Как семя (bIjam), источник появления 

всего существующего (sarva-bhUtAnAm), 

Меня (mAm), вечного (sanAtanam), 

изначального,  знай (viddhi), о Партха 

(pArtha). 

И также я есть (aham asmi) интеллект 

(buddhiH), сила различения внутреннего 

инструмента, различающих 

(buddhimatAm), имеющих силу 

различения, и могущество, героизм 

(tejas) имеющих его (tejasvinAm). 

 

 

बलं बलवत़म ्च़ह ंक़मऱगऽववर्षजतम् । 

धम़ाऽवरुद्धो भीतेषि क़मोऻऽस्म भरतषाभ ।। ११ ।। 

 

balaM balavatAM ca-ahaM kAma-rAga-vivarjitam | 

dharma-aviruddho bhUteSu kAmo 'smi bharata-rSabha || 11 || 

 

И я – сила сильных, свободная от желания и привязанности, 

я есть желание в существах, не противоречащее дхарме, о лучший среди Бхарат. (7.11) 
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balam  

balavatAm 

ca 

aham 

kAma-rAga-vivarjitam  

dharma-aviruddhaH  

bhUteSu  

kAmaH  

asmi  

bharata-rSabha 

сила 

сильных 

и 

я 

свободная от желания и привязанности 

не противоположное дхарме 

в существах 

желание 

я есть 

о лучший среди Бхарат 

 

बल ंस़मथ्याम् ओजो बलवत़म् ऄहम् तच्च बल ं

क़मऱगऽववर्षजतम् क़मश्च ऱगश्च क़मऱगौ क़मः 

तुष्ण़ ऄसंऽनकुष्टषेि ऽवषयेषि ऱगो रञ्जऩ प्ऱप्तेषि ऽवषयेषि  

 

त़भ्य़ं क़मऱग़भ्य़ं ऽववर्षजतं दहे़ह्लदध़रणम़त्ऱथं बलं 

सत्त्वमहमऽस्म न ति यत्संस़ह्ऱरण़ं तुष्ण़ऱगक़रणम्।  

 

ह्लकञ्च धम़ाऽवरुद्धः धमेण श़स्त्ऱथेन ऄऽवरुद्धो यः प्ऱऽणषि 

भीतेषि क़मः यथ़ दहेध़रणम़त्ऱद्यथाः 

ऄशनप़ऩह्लदऽवषयः स क़मः ऄऽस्म ह ेभरतषाभ।। 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

И (ca) я (aham) есть сильных (balavatAm) 

сила (balam), настойчивость, энергия, 

свободная от желаний и привязанности 

(kAma-rAga-vivarjitam). Желание – это 

страсть к далеким объектам, 

привязанность – это любовь к объектам 

имеющимся.   

Я есть сила, лишенная желания и 

привязанности, необходимая только для 

поддержания тела и прочего, а не та, что 

вызывает сансарные желания и 

привязанности. 

Также, я есть (asmi) желание (kAmaH), не 

противоположное дхарме (dharma-

aviruddhaH), то есть не противоречащее 

указаниям писаний, в живых существах 

(bhUteSu), то желание, что необходимо 

для поддержания тела, такое как 

желание пищи, питья и подобных 

объектов, о лучший среди Бхарат 

(bharata-rSabha). 

 

Далее – 
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ये चैव स़ऽत्त्वक़ भ़व़ ऱजस़स्त़मस़श्च य े। 

मत्त एवेऽत त़ऽन्वऽद्ध नत्वह ंतेषि ते मऽय ।। १२ ।। 

 

ye caiva sAttvikA bhAvA rAjasAs-tAmasAz-ca ye | 

matta eveti tAn-viddhi na-tv-ahaM teSu te mayi || 12 || 

 

И то, что саттвично, и то, что раджасично и тамасично, -   

знай, порождено только Мной.  

Они во Мне, но не Я в них. (7.12) 

 

ye  

ca 

eva  

sAttvikAH  

bhAvAH  

rAjasAH 

tAmasAH 

ca  

ye  

matta  

eva 

iti  

tAn 

viddhi  

na 

tu 

aham  

teSu  

te  

mayi 

те 

и 

воистину 

саттвические 

существа и объекты 

раджасические 

тамасические 

и 

те 

от Меня 

только 

так 

их 

знай 

не 

но 

Я 

в них 

они 

во Мне 

 

ये चैव स़ऽत्त्वक़ः सत्त्वऽनवुात्त़ः भ़व़ः पद़थ़ाः 

ऱजस़ः रजोऽनवुात्त़ः त़मस़ः तमोऽनवुात्त़श्च ये 

केऽचत् प्ऱऽणऩं स्वकमावश़त् ज़यन्ते भ़व़ः त़न् मत्त 

एव ज़यम़ऩन् आऽत एवं ऽवऽद्ध सव़ान् समस्त़नेव।  

 

 

И (ca) воистину (eva) те (ye) саттвические 

(sAttvikAH) сущности (bhAvAH), объекты, 

созданные саттвой, и (ca) те (ye), что 

раджасичны (rAjaAH) и тамасичны 

(tAmasAH), т.е. созданы раджасом и 

тамасом, сущности, - те сущности, 
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यद्यऽप ते मत्तः ज़यन्ते तथ़ऽप न ति ऄह ंतेषि तदधानः 

तद्वशः यथ़ संस़ह्ऱरणः।  

 

 

 

त ेपिनः मऽय मद्वश़ः मदधाऩः।। 

 

एवंभीतमऽप परमेश्वरं ऽनत्यशिद्धबिद्धमिक्तस्वभ़वं 

सवाभीत़त्म़नं ऽनगिाणं संस़रदोषबाजप्रद़हक़रणं म़ं 

ऩऽभज़ऩऽत जगत् आऽत ऄनिक्रोशं दशायऽत भगव़न्।  

 

 

त़च्च ककऽनऽमत्तं जगतः ऄज्ञ़नऽमत्यिच्यत े

рожденные из-за собственных карм 

живых существ, - знай (viddhi), что (iti) все 

они (tAn) полностью порождены только 

(eva) Мной (matta)). 

Хотя они из Меня появлились, но (tu) Я 

(aham) не (na) в них (teSu), не будучи 

зависимым от них или управляемым 

ими, как зависимы пребывающие в 

сансаре.  

Они (te), однако, во Мне (mayi), то есть 

зависимы от Меня и подчиняются Мне. 

 

Хотя Я высочайший Ишвара такой 

природы, по своей сути вечный, чистый, 

знающий и свободный, сущность всего 

существующего, не имеющий качеств, 

причина прожаривания дурного семени 

сансары, Меня не знает мир – выражает 

сожаление Бхагаван. 

 И какова причина невежества мира? Об 

этом говорится – 

 

 

ऽत्रऽभगिाणमयैभ़ावैरेऽभः सवाऽमद ंजगत् । 

मोऽहतं ऩऽभज़ऩऽत म़मेभ्यः परमव्ययम् ।। १३ ।। 

 

tribhir-guNa-mayair-bhAvair-ebhiH sarvam idaM jagat | 

mohitaM na-abhijAnAti mAm ebhyaH param avyayam || 13 || 

 

Весь мир, обманутый этими сущностями, состоящими из трех гун, 

не знает Меня, их превосходящего, неизменного. (7.13) 

 

tribhiH 

guNa-mayaiH 

bhAvaiH 

ebhiH  

sarvam  

тройственными 

состоящими из гун 

сущностями 

этими 

весь 
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idam  

jagat  

mohitaM  

na abhijAnAti  

mAm  

ebhyaH  

param  

avyayam 

этот  

мир 

введен в заблуждение 

не знает 

Меня 

их 

превосходящего 

неизменного 

 

ऽत्रऽभः गिणमयैः गिणऽवक़रैः ऱगद्वषेमोह़ह्लदप्रक़रैः भ़वैः 

पद़थैः एऽभः यथोकै्तः सवाम् आद ंप्ऱऽणज़तं जगत् 

मोऽहतम् ऄऽववेह्लकत़म़प़ह्लदतं सत् न ऄऽभज़ऩऽत म़म् 

एभ्यः यथोके्तभ्यः गिणेभ्यः परं व्यऽतह्ऱरकं्त ऽवलक्षणं च 

ऄव्ययं व्ययरऽहतं जन्म़ह्लदसवाभ़वऽवक़रवर्षजतम् आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

कथं पिनः दवैाम् एत़ं ऽत्रगिण़ऽत्मक़ं वैष्णवीं 

म़य़मऽतक्ऱमऽत आत्यिच्यत े– 

Этими (ebhiH) описанными 

тройственными (tribhiH) сущностями 

(bhAvaiH), объектами, состоящими из 

гун (guNa-mayaiH), т.е. являющимися 

видоизменениями гун, такими как 

страсть, отвращение, заблуждение и 

т.д., весь (sarvam) этот (idam) мир 

(jagat), мир живых существ, введенный 

в заблуждение, обманутый, лишенный 

различения (mohitam), не знает (na 

abhijAnAti) Меня (mAm), который их 

(ebhyaH), эти гуны, превосходит 

(param), т.е. отличается от них, и 

является неизменным (avyayam), т.е. 

лишенным изменений рождения и 

прочего, которым подвержено все 

существующее, - такой смысл. 

 

Каким образом пересекается эта 

божественная Майя, иллюзия Вишну, 

состоящая из трех гун? Говорится – 

 

 

दवैा ह्येष़ गिणमया मम म़य़ दिरत्यय़ । 

म़मेव ये प्रपद्यन्ते म़य़मेत़ं तरऽन्त त े।। १४ ।। 

 

daivI hy-eSA guNa-mayI mama mAyA duratyayA | 

mAm-eva ye prapadyante mAyAm-etAM taranti te || 14 || 
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Воистину, эта Моя божественная майя, состоящая из трех гун, труднопреодолима. 

Те, кто устремлены только ко Мне, пересекают эту майю. (7.14) 

 

daivI  

hi 

eSA  

guNa-mayI  

mama  

mAyA  

duratyayA  

mAm 

eva  

ye  

prapadyante  

mAyAm 

etAm  

taranti  

te 

божественная 

воистину 

эта 

состоящая из гун 

Моя 

майя 

труднопреодолимая 

Мне 

только 

кто 

стремятся 

майю 

эту 

пересекают 

те 

 

दवैा दवेस्य मम इश्वरस्य ऽवष्णोः स्वभ़वभीत़ ऽह 

यस्म़त् एष़ यथोक्त़ गिणमया मम म़य़ दिरत्यय़ 

दिःखेन ऄत्ययः ऄऽतक्रमणं यस्य़ः स़ दिरत्यय़।  

 

 

 

 

तत्र एवं सऽत सवाधम़ान् पह्ऱरत्यज्य म़मेव म़य़ऽवनं 

स्व़त्मभीतं सव़ात्मऩ ये प्रपद्यन्ते ते म़य़म् एत़ं 

सवाभीतमोऽहनीं तरऽन्त ऄऽतक्ऱमऽन्त ते संस़रबन्धऩत् 

मिच्यन्ते आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

यह्लद त्व़ं प्रपन्ऩः म़य़मेत़ं तरऽन्त कस्म़त् त्व़मेव सवे न 

Воистину, ибо (hi), эта, описанная ранее 

(eSA) божественная (daivI), свойственная 

Мне, принадлежащая Мне, Ишваре, 

Господу Вишну, Моя (mama) майя 

(mAyA), состоящая из трех гун (guNa-

mayI), труднопреодолима (duratyayA), 

т.е. с большим трудом ее можно 

пересечь. 

Когда это так, те, кто (ye), оставив все 

дхармы, только (eva) ко Мне (mAm), 

повелителю майи, собственной 

сущности, всем своим существом 

устремлены (prapadyante), те (te) эту 

(etAm) майю (mAyAm), обманывающую 

всех существ, пересекают (taranti), 

преодолевают, то есть они 

освобождаются от оков сансары, - таков 

смысл.  
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प्रपद्यन्ते आत्यिच्यते – 

 

Если поклоняющиеся Тебе так могут 

пересечь майю, почему все не 

устремлены только к Тебе? На это 

говорится – 

 

 

न म़ं दिष्कुऽतनो मीढ़ः प्रपद्यन्ते नऱधम़ः । 

म़यय़पहृतज्ञ़ऩ असिरं भ़वम़ऽश्रत़ः ।। १५ ।। 
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na mAM duSkRtino mUDhAH prapadyante nara-adhamAH | 

mAyayA-apahRta-jJAnA AsuraM bhAvam-AzritAH || 15 || 

 

Творящие зло, заблуждающиеся и низшие среди людей не стремятся ко Мне.  

Иллюзией лишенные понимания,  

они предпочитают демоническое существование. (7.15) 

 

mAm  

duSkRtinaH  

mUDhAH  

na prapadyante  

nara-adhamAH  

mAyayA 

apahRta-jJAnAH  

Asuram  

bhAvam 

AzritAH 

ко Мне 

делающие зло, злодеи 

заблуждающиеся 

не стремятся 

низшие среди людей 

иллюзией 

те, чье знание украдено 

демоническом 

в состоянии 

принявшие прибежище 

 

न म़ं परमेश्वरं ऩऱयण ंदिष्कुऽतनः प़पक़ह्ऱरणः मीढ़ः 

प्रपद्यन्ते नऱधम़ः नऱण़ं मध्ये ऄधम़ः ऽनकुष्ट़ः।  

 

 

ते च म़यय़ ऄपहृतज्ञ़ऩः संमिऽषतज्ञ़ऩः असिरं भ़व ं

ह्ऴहस़नुत़ह्लदलक्षणम् अऽश्रत़ः।। 

 

 

 

 

 

ये पिननारोत्तम़ः पिण्यकम़ाणः – 

 

Ко Мне (mAm), Парамешваре, Нараяне, 

делающие зло (duSkRtinaH), 

совершающие грехи, заблуждающиеся 

глупцы (mUDhAH), низшие, ничтожные 

среди людей (nara-adhamAH) не 

стремятся (na prapadyante). 

И те, чье знание украдено (apahRta-

jJAnAH), забрано Майей (mAyayA), 

принявшие прибежище (AzritAH), 

прибегающие  к демоническому 

(Asuram) бытию (bhAvam), для которого 

характерны жестокость, ложь и 

подобные качества. 

 

Лучшие же из людей, совершающие 

благие поступки, -- 

 

 

चतिर्षवध़ भजन्ते म़ं जऩः सिकुऽतनोऻजिान । 

अतो ऽजज्ञ़सिरथ़ाथी ज्ञ़ना च भरतषाभ ।। १६ ।। 
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catur-vidhA bhajante mAM janAH sukRtino 'rjuna | 

Arto jijJAsur-arthArthI jJAnI ca bharata-rSabha || 16 || 

 

Добродетельные люди четырех типов обращаются ко Мне, о Арджуна: 

страдающий, стремящийся к знанию, желающий богатства и мудрый,  

о лучший из Бхарат. (7.16) 

 

catur-vidhAH  

bhajante  

mAm  

janAH  

sukRtinaH  

arjuna  

ArtaH  

jijJAsuH 

arthArthI  

jJAnI  

ca  

bharata-rSabha 

четырех типов 

поклоняются 

Мне 

люди 

делающий добрые действия 

о Арджуна 

страдающий 

стремящийся к знанию 

стремящийся к богатству и наслаждению 

мудрый 

и 

о лучший из Бхарат (Арджуна) 

 

चतिर्षवध़ः चतिःप्रक़ऱः भजन्त ेसेवन्ते म़ं जऩः 

सिकुऽतनः पिण्यकम़ाणः ह ेऄजिान।  

 

 

 

अताः अर्षतपह्ऱरगुहातः तस्करव्य़घ्ररोग़ह्लदऩ ऄऽभभीतः 

अपन्नः ऽजज्ञ़सिः भगवत्तत्त्वं ज्ञ़तिऽमच्छऽत यः ऄथ़ाथी 

धनक़मः ज्ञ़ना ऽवष्णोः तत्त्वऽवच्च ह ेभरतषाभ।। 

Добродетельные, совершающие благие 

действия (sukRtinaH) люди (janAH) 

четырех типов или четырех классов 

(catur-vidhAH) поклоняются, обращаются 

(bhajante) ко Мне (mAm), о Арджуна 

(arjuna): 

страдающий, терпящий бедствие, 

мучимый грабителями, тигром, 

болезнями и прочим (ArtaH, 

стремящийся к знанию, желающий 

обрести понимание истины Бхагавана 

(jijJAsuH), стремящийся к богатству, 

желающий материального избытка 

(arthArthI), и (ca) мудрый, знающий 

истину Вишну (jJAnI), о лучший из Бхарат 

(bharata-rSabha). 
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तेष़ं ज्ञ़ना ऽनत्ययिक्त एकभऽक्तर्षवऽशष्यते । 

ऽप्रयो ऽह ज्ञ़ऽननोऻत्यथामह ंस च मम ऽप्रयः ।। १७ ।। 

 

teSAM jJAnI nitya-yukta eka-bhaktir-viziSyate | 

priyo hi jJAnino 'tyartham-ahaM sa ca mama priyaH || 17 || 

 

Знающий, всегда сосредоточенный на Мне, преданный Единому, 

превосходит других, ибо очень дорог Я знающему, 

и он Мне очень дорог. (7.17) 

 

teSAm  

jJAnI  

nitya-yuktaH  

eka-bhaktiH 

viziSyate  

priyaH  

hi  

jJAninaH  

atyartham 

aham  

saH  

ca  

mama  

priyaH 

среди них 

знающий (Меня) 

всегда сосредоточенный (на Мне) 

преданный Единому 

превосходит 

дорогой 

ибо 

для знающего 

полностью 

Я 

он 

и 

мой 

дорогой 

 

तेष़ं चतिण़ं मध्ये ज्ञ़ना तत्त्वऽवत् तत्त्वऽवत्त्व़त ्

ऽनत्ययिक्तः भवऽत एकभऽक्तश्च ऄन्यस्य भजनायस्य 

ऄदशाऩत् ऄतः स एकभऽक्तः ऽवऽशष्यते ऽवशेषम् 

अऽधकयम् अपद्यते ऄऽतह्ऱरच्यते आत्यथाः।  

 

 

ऽप्रयो ऽह यस्म़त् ऄहम् अत्म़ ज्ञ़ऽननः ऄतः तस्य 

ऄहम् ऄत्यथं ऽप्रयः प्रऽसद्ध ंऽह लोके अत्म़ ऽप्रयो भवऽत 

आऽत।  

 

 

Среди них (teSAm), среди четырех типов 

людей, мудрый (jJAnI), знающий истину, 

по причине знания истины всегда 

сосредоточен (nitya-yuktaH) и предан 

Единому (eka-bhaktiH), потому что не 

видит иной цели поклонения. Он 

превосходит, выделяется, становится 

превыше других. 

 

Ибо, потому что (hi) дорог (priyaH) Я 

(aham) для знающего (jJAninaH), потому 
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तस्म़त् ज्ञ़ऽननः अत्मत्व़त् व़सिदवेः ऽप्रयो भवतात्यथाः।  

स च ज्ञ़ना मम व़सिदवेस्य अत्मैवेऽत मम ऄत्यथं 

ऽप्रयः।।  

 

न तर्षह अत़ादयः त्रयः व़सिदवेस्य ऽप्रय़ः न कक तर्षह— 

 

что являюсь им самим, его природой, 

Атманом, и потому Я очень (atyartham) 

дорог ему. Ибо общеизвестно в мире, 

Атман, Сам, очень дорог себе.  

 

Поэтому для знающего Васудева дорог, 

будучи им самим, - такой смысл. 

 

И (ca) он (saH), знающий, Мне (mama), 

Васудеве, очень (atyartham) дорог 

(priyaH), как Я Сам. 

 

Но тогда трое других, страдающий и 

остальные, не дороги для Васудевы?  

Это не так, ибо – 

 

 

 

ईद़ऱः सवा एवैते ज्ञ़ना त्व़त्मैव मे मतम् । 

अऽस्थतः स ऽह यिक्त़त्म़ म़मेव़नित्तम़ं गऽतम् ।। १८ ।। 

 

udArAH sarva evaite jJAnI tv-Atmaiva me matam | 

AsthitaH sa hi yukta-AtmA mAm-eva-anuttamAM gatim || 18 || 

  



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

Воистину, все они возвышенные, но по Моему убеждению, 

знающий Меня является Мной Самим. 

Он сосредоточен на Мне и утвердился во Мне, высшей цели. (7.18) 

 

udArAH  

sarve  

eva 

ete  

jJAnI  

tu 

Atma 

eva  

me  

matam  

AsthitaH  

saH  

hi  

yukta-AtmA  

mAm 

eva 

anuttamAm 

gatim 

превосходные 

все 

воистину 

эти 

мудрый, знающий Мою природу 

но 

Я Сам 

только 

мое 

мнение, убежденность 

утвержен 

он 

ибо 

сосредоточенный 

(во) Мне 

только 

высшей 

цели 

 

ईद़ऱः ईत्कुष्ट़ः सवा एव एते त्रयोऻऽप मम ऽप्रय़ 

एवेत्यथाः। 

  

न ऽह कऽश्चत् मद्भक्तः मम व़सिदवेस्य ऄऽप्रयः भवऽत। 

ज्ञ़ना ति ऄत्यथं ऽप्रयो भवताऽत ऽवशेषः।  

 

तत् कस्म़त् आत्यत अह ज्ञ़ना ति अत्मैव न ऄन्यो मत्तः 

आऽत मे मम मतं ऽनश्चयः।  

 

अऽस्थतः अरोढि ं प्रवुत्तः सः ज्ञ़ना ऽह यस्म़त् ऄहमेव 

भगव़न् व़सिदवेः न ऄन्योऻऽस्म आत्येवं यिक्त़त्म़ 

सम़ऽहतऽचत्तः सन ्म़मेव परं ब्रह्म गन्तव्यम् ऄनित्तम़ं 

गह्ऴत गन्तिं प्रवुत्त आत्यथाः।। 

 

Все (sarve) они (ete), воистину (eva), 

озвышенные, превосходные, 

благородные (udArAH), эти трое тоже 

дороги Мне. 

Ибо никакой мой бхакта, Мне, Васудеве, 

не может быть Мне не дорог. 

Но знающий особенно дорог, в этом 

различие. 

Почему так? Говорится – 

Но (tu) джняни, знающий (jJAnI) есть Я 

Сам (Atma eva), не отдельный от Меня, - 

такова Мое (me) мнение, уверенность 

(matam). 

Ибо, потому как (hi) он (saH), знающий, с 

умом сосредоточенным (yukta-AtmA) на 
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ज्ञ़ना पिनरऽप स्तीयत े– 

мысли «я являюсь только Бхагаваном 

Васудевой. Я не отделен от него», 

устремлен (AsthitaH), утвержден во Мне 

(mAm) только (eva), высшем Брахмане, 

высочайшей (anuttamAm) цели (gatim), 

которую можно достичь. 

 

Знающий опять восхваляется – 

 

 

बहूऩं जन्मऩमन्ते ज्ञ़नव़न्म़ं प्रपद्यते । 

व़सिदवेः सवाऽमऽत स मह़त्म़ सिदिलाभः ।। १९ ।। 

bahUnAM janmanAm-ante jJAnavAn-mAM prapadyate | 

vAsudevaH sarvam-iti sa mahAtmA sudurlabhaH || 19 || 

 

После многих рождений знающий достигает Меня 

пониманием «Васудева является всем». 

Такой мудрый встречается редко. (7.19) 

 

bahUnAm  

janmanAm 

ante  

jJAnavAn 

mAm  

prapadyate  

vAsudevaH  

sarvam 

iti  

saH  

mahAtmA  

sudurlabhaH 

многих 

рождений 

после 

знающий 

Меня 

достигает 

Васудева 

все 

так 

он  

великий 

редко встречающийся 

 

बहूऩं जन्मऩं ज्ञ़ऩथासंस्क़ऱश्रय़ण़म् ऄन्ते सम़प्तौ 

ज्ञ़नव़न् प्ऱप्तपह्ऱरप़कज्ञ़नः म़ं व़सिदवें प्रत्यग़त्म़नं 

प्रत्यक्षतः प्रपद्यते।  

 

कथम् व़सिदवेः सवाम् आऽत।  

После, в конце (ante) многих (bahUnAm) 

рождений (janmanAm), накапливающих 

склонности к знанию, знающий 

(jJAnavAn), чье знание созрело, Меня 

(mAm), Васудеву, внутреннюю сущность, 
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यः एवं सव़ात्म़नं म़ं ऩऱयणं प्रऽतपद्यत ेसः मह़त्म़ न 

तत्समः ऄन्यः ऄऽस्त ऄऽधको व़।  

 

ऄतः सिदिलाभः मनिष्य़ण़ं सहस्रेषि आऽत ऽह ईक्तम्।। 

 

 

 

अत्मैव सवो व़सिदवे आत्येवमप्रऽतपत्तौ क़रणमिच्यते – 

непосредственно достигает (prapadyate). 

Как?  «Все есть Васудева» (vAsudevaH 

sarvam iti). 

Кто так достигает Меня, Нараяну, 

сущность всего, тот (saH) великий 

(mahAtmA), т.е. не имеющий равных или 

превосходящих его.  

Поэтому такой редко встречается 

(sudurlabhaH), ибо сказано – «среди 

тысяч людей...» (Гита 7.3). 

 

Относительно причины, по которой 

другие не понимают, что все есть только 

Васудева, только Атман, говорится – 

 

 

क़मैस्तैस्तैहृातज्ञ़ऩः प्रपद्यन्तेऻन्यदवेत़ः । 

तं तं ऽनयमम़स्थ़य प्रकुत्य़ ऽनयत़ः स्वय़ ।। २० ।। 
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kAmais-tais-tair-hRta-jJAnAH prapadyante 'nya-devatAH | 

taM taM niyamam-AsthAya prakRtyA niyatAH svayA || 20 || 

 

Те, чье понимание украдено то теми, то другими желаниями, 

ведомые собственной природой,  

поклоняются другим богам, следуя тем или иным предписаниям. (7.20) 

 

kAmaiH 

taiH taiH 

hRta-jJAnAH  

prapadyante  

anya-devatAH  

tam tam  

niyamam 

AsthAya  

prakRtyA  

niyatAH  

svayA 

желаниями 

теми 

лишившиеся знания 

обращаются, поклоняются 

другим богам 

каждым 

предписаниям 

следуя 

природой 

ведомые 

своей 

 

क़मैः तैस्तैः पित्रपशिस्वग़ाह्लदऽवषयैः हृतज्ञ़ऩः 

ऄपहृतऽववेकऽवज्ञ़ऩः प्रपद्यन्ते ऄन्यदवेत़ः प्ऱप्निवऽन्त 

व़सिदवे़त् अत्मनः ऄन्य़ः दवेत़ः  

 

 

 

 

तं तं ऽनयमं दवेत़ऱधने प्रऽसद्धो यो यो ऽनयमः तं तम् 

अस्थ़य अऽश्रत्य प्रकुत्य़ स्वभ़वेन 

जन्म़न्तऱर्षजतसंस्क़रऽवशेषेण ऽनयत़ः ऽनयऽमत़ः 

स्वय़ अत्मायय़।। 

 

 

 

तेष़ं च क़ऽमऩम ्– 

Люди, лишенные знания (hRta-jJAnAH), 

лишенные своего различающего 

понимания, то теми, то другими (taiH 

taiH) желаниями (kAmaiH), такими как 

желание сына, скота, рая и прочих 

объектов, обращаются (prapadyante) к 

другим богам (anya-devatAH), помимо 

Атмана, Васудевы.  

Следуя (AsthAya) тем или иным (tam tam) 

предписаниям (niyamam), как 

общеизвестно в поклонении богам, 

ведомые (niyatAH) своей (svayA) 

природой (prakRtyA), т.е. полагающиеся 

на собственные особенные склонности, 

обретенные в прошлых жизнях. 

 

 

Об этих желающих – 
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यो यो य़ं य़ं तनिं भक्तः श्रद्धय़र्षचतिऽमच्छऽत। 

तस्य तस्य़चल़ं श्रद्ध़ं त़मेव ऽवदध़म्यहम् ।। २१ ।। 

 

yo yo yAM yAM tanuM bhaktaH zraddhayA-arcitum-icchati | 

tasya tasya-acalAM zraddhAM tAm-eva vidadhAmy-aham || 21 || 

 

Какой бы преданный какой бы форме ни желал поклоняться с верой, 

 для каждого эту веру Я делаю твердой. (7.21) 

 

yaH yaH  

yAm yAm  

tanum  

bhaktaH  

zraddhayA 

arcitum 

icchati  

tasya tasya 

acalAm  

zraddhAm  

tAm  

eva  

vidadhAmi 

aham 

любой, какой бы 

какой бы 

форме 

бхакта, преданный 

с верой 

поклоняться 

желает 

каждому 

недвижимую 

веру 

такую 

только 

даю 

я 

 

यः यः क़मा य़ं य़ं दवेत़तनिं श्रद्धय़ संयिक्तः भक्तश्च 

सन् ऄर्षचतिं पीजऽयतिम् आच्छऽत तस्य तस्य क़ऽमनः 

ऄचल़ं ऽस्थऱं श्रद्ध़ं त़मेव ऽवदध़ऽम ऽस्थराकरोऽम।। 

 

 

 

 

 

 

ययैव पीवं प्रवुत्तः स्वभ़वतो यः य़ं दवेत़तनिं श्रद्धय़ 

ऄर्षचतिम् आच्छऽत – 

 

Какой бы (yaH yaH) желающий 

преданный, бхакта (bhaktaH) какой бы 

(yAm yAm) божественной форме (tanum) 

будучи приверженным с верой 

(zraddhayA), ни желает (icchati) 

поклоняться (arcitum), молиться, для 

каждого такого (tasya tasya) желающего 

именно (eva) эту (tAm) веру (zraddhAm) я 

делаю (aham vidadhAmi) твердой 

(acalam), утверждаю. 

 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

Тот человек, который желает 

поклоняться с верой, который сначала 

практиковал поклонение в соответствии 

со своей природой, --  

 

 

स तय़ श्रद्धय़ यिक्तस्तस्य़ऱधनमाहत े। 

लभते च ततः क़म़न्मयैव ऽवऽहत़न् ऽह त़न ्।। २२ ।। 

 

sa tayA zraddhayA yuktas-tasya-ArAdhanam-Ihate | 

labhate ca tataH kAmAn-mayaiva vihitAn hi tAn || 22 || 

 

Он, наделенный этой верой, прилагает усилия в поклонении тому образу, 

и обретает от него желаемые результаты.  

Воиcтину, они посланы только Мной. (7.22) 

 

saH 

tayA  

zraddhayA  

yuktaH 

tasya 

ArAdhanam 

Ihate  

labhate  

ca  

tataH  

kAmAn 

mayA 

eva  

vihitAn  

hi  

tAn 

он 

этой 

верой 

наделенный 

тому 

поклонение 

стремится 

достигает 

и 

от того 

желания 

мной 

только  

посланные 

ибо 

они 

 

स तय़ मऽद्वऽहतय़ श्रद्धय़ यिक्तः सन् तस्य़ः 

दवेत़तन्व़ः ऱधनम् अऱधनम् इहते चेष्टते।  

 

 

Он (saH), наделенный (yuktaH) этой 

(tayA), укрепленной Мной, верой 

(zraddhayA), тому (tasya) божественному 

образу стремится, старается (Ihate) в 
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लभते च ततः तस्य़ः अऱऽधत़य़ः दवेत़तन्व़ः क़म़न् 

इऽप्सत़न् मयैव परमेश्वरेण सवाजे्ञन कमाफलऽवभ़गज्ञतय़ 

ऽवऽहत़न् ऽनर्षमत़न ्त़न्  

 

 

 

ऽहयस्म़त् ते भगवत़ ऽवऽहत़ः क़म़ः तस्म़त् त़न् 

ऄवश्यं लभते आत्यथाः।  

ऽहत़न् आऽत पदच्छेद ेऽहतत्वं क़म़ऩमिपचह्ऱरतं कल्प्यम् न 

ऽह क़म़ ऽहत़ः कस्यऽचत्।। 

 

 

यस्म़त् ऄन्तवत्स़धनव्य़प़ऱ ऄऽववेह्लकनः क़ऽमनश्च ते 

ऄतः – 

поклонении (ArAdhanam). 

И (ca) обретает (labhate) от того (tataH) 

образа, которому поклоняется, желания 

(kAmAn), желанные результаты, которые 

(tAn) посланы, отмерены (vihitAn) Мной 

только (mayA eva), высочайшим 

Ишварой, всезнающим, обладающим 

знанием распределения результатов 

действий. Ибо, так как желанные плоды, 

отмерены Богом, он несомненно их 

получает, - таков смысл. 

Если принять слово hitAn (вместо hi tAn), 

то придется предположить, что желания 

называются благими, хотя желания ни 

для кого не являются благими. 

 

Так как имеющие желания не обладают 

различением и заняты методами 

достижения ограниченного, то – 

 

 

ऄन्तवत्ति फलं तेष़ं तद्भवत्यल्पमेधस़म ्। 

दवे़न्दवेयजो य़ऽन्त मद्भक्त़ य़ऽन्त म़मऽप ।। २३ ।। 

 

antavat-tu phalaM teSAM tad-bhavaty-alpa-medhasAm | 

devAn-deva-yajo yAnti mad-bhaktA yAnti mAm-api || 23 || 

 

Но преходящ этот плод тех, чье понимание мало. 

Те, кто поклоняется богам, идут к богам.  

Те, кто поклоняется Мне, воистину, идут ко Мне. (7.23) 

 

antavat 

tu  

phalam  

teSAm  

tat 

bhavati 

ограничен, конечен 

но 

резульат 

для тех 

тот 

является 
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alpa-medhasAm  

devAn 

deva-yajaH  

yAnti  

mad-bhaktAH  

yAnti  

mAm 

api 

чье понимание мало 

к богам 

поклоняющиеся богам 

идут 

поклоняющиеся мне 

идут 

ко Мне 

воистину 

 

ऄन्तवत् ऽवऩऽश ति फलं तेष़ं तत् भवऽत ऄल्पमेधस़ ं

ऄल्पप्रज्ञ़ऩम्।  

 

 

दवे़न्दवेयजो य़ऽन्त दवे़न् यजन्त आऽत दवेयजः ते दवे़न् 

य़ऽन्त मद्भक्त़ य़ऽन्त म़मऽप।  

 

 

 

एवं सम़ने ऄऽप अय़से म़मेव न प्रपद्यन्ते ऄनन्तफल़य 

ऄहो खलि कष्ट ंवतान्ते आत्यनिक्रोशं दशायऽत भगव़न्।। 

 

 

ककऽनऽमत्तं म़मेव न प्रपद्यन्ते आत्यिच्यत े– 

Но (tu) ограниченным (antavat), 

разрушимым является (bhavati) тот (tat) 

результат (phalam) тех (teSAm), чье 

понимание мало (alpa-medhasAm), 

малоразумных. 

Поклоняющиеся богам (deva-yajaH) идут 

(yAnti) к богам (devAn). Мои бхакты, 

поклоняющиеся Мне (mad-bhaktAH), 

идут (yAnti) ко Мне (mAm), воистину 

(api).  

Таким образом, хотя усилия равны, они 

не обращаются ко Мне только за 

неограниченным, бесконечным 

результатом. Увы этим несчастным! Так 

Бхагаван выражает сочувствие. 

 

Почему они не обращаются только ко 

Мне? На это говорится – 

 

 

ऄव्यकं्त व्यऽक्तम़पनं्न मन्यन्ते म़मबिद्धयः । 

परं भ़वमज़नन्तो मम़व्ययमनित्तमम् ।। २४ ।। 

 

avyaktaM vyaktim-ApannaM manyante mAm-abuddhayaH | 

paraM bhAvam-ajAnanto mama-avyayam-anuttamam || 24 || 
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Неразумные, не зная Мою высшую, неизменную и непревзойденную природу,  

считают Меня, непроявленного, ставшим проявленным. (7.24) 

 

avyaktam  

vyaktim 

Apannam  

manyante  

mAm 

abuddhayaH  

param  

bhAvam 

ajAnantaH  

mama 

avyayam 

anuttamam 

непроявленного 

проявленным 

ставшим 

считают 

Меня 

неразумные 

высшую 

природу, бытие 

не знающие 

мою 

неизменную 

непревзойденную 

 

ऄव्यक्तम् ऄप्रक़शं व्यऽक्तम् अपनं्न प्रक़शं गतम् आद़नीं 

मन्यन्ते म़ं ऽनत्यप्रऽसद्धमाश्वरमऽप सन्तम् ऄबिद्धयः 

ऄऽववेह्लकनः  

 

 

परं भ़व ंपरम़त्मस्वरूपम् ऄज़नन्तः ऄऽववेह्लकनः मम 

ऄव्ययं व्ययरऽहतम् ऄनित्तमं ऽनरऽतशयं मदायं 

भ़वमज़नन्तः मन्यन्ते आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

 

तदज्ञ़नं ककऽनऽमत्तऽमत्यिच्यत े– 

Меня (mAm), всегда известного Ишвару, 

непроявленного (avyaktam), скрытого от 

глаз, неразумные (abuddhayaH), не 

имеющие различения, считают 

(manyante) имеющим (Apannam) 

проявление (vyaktim), ставшим сейчас 

видимым. 

Они, будучи незнающими (ajAnantaH), 

неразличающими, Мою (mama) высшую 

(param) природу (bhAvam), природу 

высочайшей сущности, неизменную 

(avyayam), лишенную изменений, 

непревзойденную (anuttamam), 

превосходную, считают Меня 

ограниченным, не зная Моей природы, - 

таков смысл.  

 

Какова причина этого невежества? 

Говорится – 
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ऩह ंप्रक़शः सवास्य योगम़य़सम़वुतः । 

मीढोऻयं ऩऽभज़ऩऽत लोको म़मजमव्ययम् ।। २५ ।। 

 

na-ahaM prakAzaH sarvasya yoga-mAyA-samAvRtaH | 

mUDho 'yaM na-abhijAnAti loko mAm-ajam-avyayam || 25 || 

 

Не для всех Я очевиден, будучи скрытым вязью иллюзии. 

Этот заблуждающийся мир не знает 

Меня – нерожденного и неизменного. (7.25) 

 

aham  

na prakAzaH  

sarvasya  

yoga-mAyA-samAvRtaH 

mUDhaH  

ayam 

na abhijAnAti  

lokaH  

mAm 

ajam 

avyayam 

Я 

не очевиден 

для всех 

скрытый йога-майей 

заблуждающийся 

этот 

не знает 

человек (мир) 

Меня 

нерожденного 

неизменного 

 

न ऄह ंप्रक़शः सवास्य लोकस्य केष़ंऽचदवे मद्भक्त़ऩं 

प्रक़शः ऄहऽमत्यऽभप्ऱयः।  

 

योगम़य़सम़वुतः योगः गिण़ऩं यिऽक्तः घटनं सैव म़य़ 

योगम़य़ तय़ योगम़यय़ सम़वुतः संछन्नः आत्यथाः।  

ऄत एव मीढो लोकः ऄयं न ऄऽभज़ऩऽत म़म् ऄजम् 

ऄव्ययम्।।  

 

 

 

 

यय़ योगम़यय़ सम़वुतं म़ं लोकः ऩऽभज़ऩऽत ऩसौ 

योगम़य़ मदाय़ सता मम इश्वरस्य म़य़ऽवनो ज्ञ़नं 

प्रऽतबध्ऩऽत यथ़ ऄन्यस्य़ऽप म़य़ऽवनः म़य़ज्ञ़नं 

Я (aham) не очевиден (na prakAzaH) для 

всех (sarvasya) людей, только для 

некоторых Моих бхакт Я очевиден, - 

таков смысл. 

Будучи сокрытым, покрытым йога-майей 

(yoga-mAyA-samAvRtaH), т.е. майей, 

иллюзией, являющейся соединением, 

йогой, трех гун. 

Именно поэтому этот (ayam) 

заблуждающийся (mUDhaH) мир (lokaH) 

не знает (na abhijAnAti) Меня (mAm), 

нерожденного (ajam), неизменного 

(avyayam).  
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तद्वत्।। 

 

यतः एवम् ऄतः – 

Меня, скрытого этой иллюзией из трех 

гун, мир не знает. Но эта йога-майя, 

принадлежа Мне, знанию моему, 

Ишвары, хозяина майи, не препятствует, 

как фокусы любого фокусника не 

препятствуют его знанию. 

 

Поэтому – 

 

 

वेद़ह ंसमतात़ऽन वताम़ऩऽन च़जिान । 

भऽवष्य़ऽण च भीत़ऽन म़ं ति वेद न कश्चन ।। २६ ।। 

 

veda-ahaM samatItAni vartamAnAni ca-arjuna | 

bhaviSyANi ca bhUtAni mAM tu veda na kazcana || 26 || 

 

Я знаю все прошлое, настоящее и будущее, о Арджуна.  

Но Меня не знает никто. (7.26) 

 

veda 

aham  

samatItAni  

vartamAnAni  

ca 

arjuna  

bhaviSyANi  

ca  

bhUtAni  

mAm  

tu  

na veda  

kazcana 

знаю 

я 

прошедшие 

настоящие 

и 

о Арджуна 

будущие 

и 

существа и объекты 

меня 

но 

знает  

никто 

 

ऄह ंति वेद ज़ने समतात़ऽन समऽतक्ऱन्त़ऽन भीत़ऽन 

वताम़ऩऽन च ऄजिान भऽवष्य़ऽण च भीत़ऽन वेद 

ऄहम्।  

 

Я (aham), однако, знаю (veda) прошлые 

(samatItAni), прошедшие вещи и (ca) 

настоящие (vartamAnAni), и (ca) будущие 

(bhaviSyANi) вещи и существа (bhUtAni) я 
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म़ं ति वेद न कश्चन मद्भकं्त मच्छरणम् एकं मिकत्व़ 

मत्तत्त्ववेदऩभ़व़दवे न म़ं भजते।। 

 

 

 

 

केन पिनः मत्तत्त्ववेदनप्रऽतबन्धेन प्रऽतबद्ध़ऽन सऽन्त 

ज़यम़ऩऽन सवाभीत़ऽन म़ं न ऽवदऽन्त 

आत्यपेक्ष़य़ऽमदम़ह – 

знаю, о Арджуна (arjuna). 

Но (tu) никто (kazcana) не знает (na veda) 

Меня (mAm), за исключением того, кто 

Мой бхакта, кто принял прибежище во 

Мне. Только из-за не знания Моей 

реальности никто Мне не не 

поклоняется. 

 

Снова  -- из-за какого препятствия к 

знанию Моей реальности все 

рожденные существа не знают Меня? 

Относительно этого говорится – 

 

 

आच्छ़द्वषेसमित्थेन द्वन्द्वमोहने भ़रत । 

सवाभीत़ऽन संमोह ंसगे य़ऽन्त परन्तप ।। २७ ।। 

 

icchA-dveSa-samutthena dvandva-mohena bhArata | 

sarva-bhUtAni saMmohaM sarge yAnti paraMtapa || 27 || 

 

Все существа, о Арджуна, из-за заблуждения противоположностей,  

порожденного желаниями и отвращениями, 

в творении приходят к полному заблуждению,  

о покоритель врагов. (7.27) 

 

icchA-dveSa-samutthena  

dvandva-mohena  

bhArata  

sarva-bhUtAni  

sammoham  

sarge  

yAnti  

paraMtapa 

рожденным из желания и отвращения 

заблуждением пар противоположностей 

о потомок Бхараты (Арджуна) 

все существа 

к полному заблуждению 

в творении 

движутся 

о победитель врагов (Арджуна) 

 

आच्छ़द्वषेसमित्थेन आच्छ़ च द्वषेश्च आच्छ़द्वषेौ त़भ्य़ं 

समिऽत्तष्ठताऽत आच्छ़द्वषेसमित्थः तेन आच्छ़द्वषेसमित्थेन। 

केनेऽत ऽवशेष़पेक्ष़य़ऽमदम़ह द्वन्द्वमोहने द्वन्द्वऽनऽमत्तः 

Рожденным из желания и отвращения 

(icchA-dveSa-samutthena) заблуждением 

пар противоположностей (dvandva-
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मोहः द्वन्द्वमोहः तेन।  

त़वेव आच्छ़द्वषेौ शातोष्णवत् परस्परऽवरुद्धौ 

सिखदिःखतद्धतेिऽवषयौ यथ़क़लं सवाभीतैः संबध्यम़नौ 

द्वन्द्वशब्दने ऄऽभधायेते।  

 

 

 

तत्र यद़ आच्छ़द्वषेौ सिखदिःखतद्धतेिसंप्ऱप्त्य़ लब्ध़त्मकौ 

भवतः तद़ तौ सवाभीत़ऩं प्रज्ञ़य़ः स्ववश़प़दनद्व़रेण 

परम़थ़ात्मतत्त्वऽवषयज्ञ़नोत्पऽत्तप्रऽतबन्धक़रणं मोह ं

जनयतः।  

न ऽह आच्छ़द्वषेदोषवशाकुतऽचत्तस्य 

यथ़भीत़थाऽवषयज्ञ़नमित्पद्यते बऽहरऽप ह्लकमि वक्तव्यं 

त़भ्य़म़ऽवष्टबिद्धःे संमीढस्य प्रत्यग़त्मऽन बहप्रऽतबन्धे 

ज्ञ़नं नोत्पद्यत आऽत।  

 

 

 

ऄतः तेन आच्छ़द्वषेसमित्थेन द्वन्द्वमोहने भ़रत भरत़न्वयज 

सवाभीत़ऽन संमोऽहत़ऽन सऽन्त संमोह ंसंमीढत़ं सगे 

जन्मऽन ईत्पऽत्तक़ले आत्येतत ्य़ऽन्त गच्छऽन्त ह े

परंतप।  

 

 

 

 

मोहवश़न्येव सवाभीत़ऽन ज़यम़ऩऽन ज़यन्ते 

आत्यऽभप्ऱयः।  

यतः एवम् ऄतः तेन द्वन्द्वमोहने प्रऽतबद्धप्रज्ञ़ऩऽन 

सवाभीत़ऽन संमोऽहत़ऽन म़म़त्मभीतं न ज़नऽन्त ऄत एव 

अत्मभ़वेन म़ं न भजन्ते।। 

 

 

के पिनः ऄनेन द्वन्द्वमोहने ऽनमिाक्त़ः सन्तः त्व़ं ऽवह्लदत्व़ 

यथ़श़स्त्रम़त्मभ़वेन भजन्ते आत्यपेऽक्षतमथं दशाऽयतिम् 

mohena). Каким? Относительно отличий 

здесь сказано – заблуждением, для 

которого характерна двойственность. 

 

Эти самые желания и отвращения, 

противоположные друг другу подобно 

холоду и жару, являющиеся причиной 

радости и страдания, ощущаются всеми 

существами в соответствующее время и 

называются словом «двандва», пары 

противоположностей. 

Здесь, когда желания и отвращения 

приводят к появлению радости и 

страдания человека, тогда они, подчиняя 

себе понимание всех существ, 

порождают заблуждение, являющееся 

препятствием к обретению знания 

высшей истины своей природы. 

Ибо у того, чей разум руководим 

заблуждением желаний и отвращений, 

не возникает верного понимания даже 

относительно материальных объектов 

вовне. И тем более у заблуждающегося, 

чей ум захвачен желаниями и 

отвращениями, из-за множества 

препятствий не появляется знание 

относительно своей природы.  

Поэтому, о потомок Бхараты (bhArata), 

этим заблуждением 

противоположностей, появившимся из-

за желаний и отвращений, все существа 

(sarva-bhUtAni) введены в заблуждение. 

В полное заблуждение (saMmoham) в 

создании (sarge), с момента рождения, 

попадают (yAnti), о победитель врагов 

(paraMtapa).   

Все существа рождаются, будучи 

погруженными в заблуждение, - таков 
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ईच्यत े– 

 

смысл. 

Поэтому, этим заблуждением 

двойственности все существа с 

затруднениями к пониманию 

заблуждаются и не знают Меня, их 

собственную сущность. Поэтому только 

не поклоняются Мне как своему 

существу. 

 

Но снова – кто они, свободные от 

заблуждения двойственности, 

поклоняются Тебе, зная Тебя в 

соответствии с писаниями как Себя? 

Относительно этого говорится – 

 

 

येष़ं त्वन्तगतं प़पं जऩऩं पिण्यकमाण़म ्। 

ते द्वन्द्वमोहऽनमिाक्त़ भजन्ते म़ं दढुव्रत़ः ।। २८ ।। 

 

yeSAM tv-anta-gataM pApaM janAnAM puNya-karmaNAm | 

te dvandva-moha-nirmuktA bhajante mAM dRDha-vratAH || 28 || 

 

Но совершающие благие действия люди, грех которых прекратился,  

свободные от заблуждения двойственности 

и твердые в обетах, поклоняются Мне. (7.28)  

 

yeSAm  

tu 

anta-gatam 

pApam  

janAnAm  

puNya-karmaNAm  

te 

dvandva-moha-nirmuktAH  

bhajante  

mAm  

dRDha-vratAH 

которых 

но 

закончен 

грех, порок 

людей 

делающих добро 

те 

свободные от заблуждения двойственности 

поклоняются 

Мне 

твердые в обетах 
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येष़ं ति पिनः ऄन्तगतं सम़प्तप्ऱयं क्षाणं प़पं जऩऩं 

पिण्यकमाण़ं पिण्यं कमा येष़ं सत्त्वशिऽद्धक़रणं ऽवद्यते ते 

पिण्यकम़ाणः तेष़ं पिण्यकमाण़म् ते द्वन्द्वमोहऽनमिाक्त़ः 

यथोके्तन द्वन्द्वमोहने ऽनमिाक्त़ः भजन्ते म़ं परम़त्म़नं 

दढुव्रत़ः।  

 

 

 

 

एवमेव परम़थातत्त्वं ऩन्यथ़ आत्येवं सवापह्ऱरत्य़गव्रतेन 

ऽनऽश्चतऽवज्ञ़ऩः दढुव्रत़ः ईच्यन्ते।। 

 

ते ह्लकमथं भजन्ते आत्यिच्यत े

Но, более того (tu), для тех (yeSAm), 

людей (janAnAm), у кого закончился 

(anta-gatam), почти прекратился, 

уменьшился  порок (pApam), кто делает 

добро (puNya-karmaNAm), благие дела, 

которые являются причиной очищения 

ума, они (te), будучи свободными от 

заблуждения двойственности (dvandva-

moha-nirmuktAH), которое было 

объяснено ранее, твердыми в обетах 

(dRDha-vratAH), поклоняются (bhajante) 

Мне (mAm), высшему Атману. 

Твердыми в обетах они называются, 

потому что с обетом отказа от всего, они 

твердо поняли, что «только такова 

высшая Реальность, и никак иначе». 

 

 

С какой целью они поклоняются? 

Говорится -- 

 

 

जऱमरणमोक्ष़य म़म़ऽश्रत्य यतऽन्त ये । 

ते ब्रह्म तऽद्वदिः कुत्नमध्य़त्मं कमा च़ऽखलम् ।। २९ ।। 

 

jarA-maraNa-mokSAya mAm-Azritya yatanti ye | 

te brahma tad-viduH kRtsnam-adhyAtmaM karma cа-аkhilam || 29 || 

 

Кто, приняв прибежище во Мне, прилагает усилия  

для освобождения от старости и смерти, 

те знают того Брахмана полностью как себя 

и полностью знают действие. (7.29) 

 

jarA-maraNa-mokSAya  

mAm 

Azritya  

yatanti  

для освобождения от старости и смерти 

во Мне 

приняв прибежище 

прилагают усилия 
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ye  

te  

brahma  

tat 

viduH  

kRtsnam 

adhyAtmam  

karma  

cа 

аkhilam 

кто 

те 

Брахман 

тот 

знают 

полностью 

как (сущность) себя 

действие 

и 

полностью 

 

जऱमरणमोक्ष़य जऱमरणयोः मोक्ष़थ ंम़ं परमेश्वरम् 

अऽश्रत्य मत्सम़ऽहतऽचत्त़ः सन्तः यतऽन्त प्रयतन्ते ये 

त ेयत् ब्रह्म परं तत् ऽवदिः कुत्न ंसमस्तम् ऄध्य़त्म ं

प्रत्यग़त्मऽवषयं वस्ति तत् ऽवदिः कमा च ऄऽखलं समस्तं 

ऽवदिः।। 

Кто (ye) для освобождения, ради 

освобождения от старости и смерти 

(jarA-maraNa-mokSAya), приняв 

прибежище (Azritya) во Мне, 

Парамешваре (mAm), с умом, 

сосредоточенным на Мне, прилагают 

усилия (yatanti), те (te) того (tat) высшего 

Брахмана (brahma) знают (viduH) 

полностью (kRtsnam), т.е. знают ту 

реальность, которая является внутренней 

собственной сущностью (adhyAtmam), и 

(ca) полностью (akhilam) знают действие 

(karma). 

 

 

स़ऽधभीत़ऽधदवैं म़ं स़ऽधयज्ञं च ये ऽवदिः । 

प्रय़णक़लेऻऽप च म़ं ते ऽवदियिाक्तचेतसः ।। ३० ।। 

 

sa-adhibhUta-adhidaivaM mAM sa-adhiyajJaM ca ye viduH | 

prayANa-kAle 'pi ca mAM te vidur-yukta-cetasaH || 30 || 

 

Те, кто знают Меня в отношении материальности, божественности и подношения,  

те сосредоточенные на Мне знают Меня даже и в момент смерти. (7.30) 

 

sa-adhibhUta-adhidaivam  

mAm  

с материальностью и божественностью 

Меня 
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sa-adhiyajJam  

ca  

ye  

viduH  

prayANa-kAle  

api  

ca  

mAm  

te  

viduH 

yukta-cetasaH 

с яджней 

и 

кто 

знают 

во время смерти 

даже 

и 

Меня 

те 

знают 

чьи умы сосредоточены на Мне 

 

स़ऽधभीत़ऽधदवैम् ऄऽधभीतं च ऄऽधदवैं च 

ऄऽधभीत़ऽधदवैम् सह ऄऽधभीत़ऽधदवैेन वताते आऽत 

स़ऽधभीत़ऽधदवैं च म़ं ये ऽवदिः स़ऽधयज्ञं च सह 

ऄऽधयज्ञेन स़ऽधयज्ञं ये ऽवदिः प्रय़णक़ले ऄऽप च 

मरणक़ले ऄऽप च म़ं ते ऽवदिः यिक्तचेतसः 

सम़ऽहतऽचत्त़ आऽत।। 

 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्यश्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये सप्तमोऻध्य़यः।। 

Те, кто (ye) знают (viduH) Меня (mAm) как 

существующего с материальностью, 

божественностью (sa-adhibhUta-

adhidaivam) и (ca) подношением (sa-

adhiyajJam), те (te) сосредоточенные 

умом на мне (yukta-cetasaH) и (ca) даже 

(api) в момент смерти (prayANa-kAle) 

Меня (mAm) знают (viduH).  

 

 

 

Таковы комментарии к седьмой главе 

Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 

Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 

 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेज्ञ़नऽवज्ञ़नयोगो ऩम सप्तमोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde jJAna-vijJAna-yogo nAma saptamo 'dhyAyaH || 
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ОМ ТАТ САТ 

Такова седьмая глава, называемая "Йога знания и мудрости" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

jJAna-vijJAna-yogaH nAmaH  

saptamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога знания и мудрости" 

седьмая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

ऄष्टमोऻध्य़यः 
 

ऄथ  ऄष्टमोऻध्य़यः  ऄक्षरब्रह्मयोगः 

atha aSTamo ’dhyAyaH akSara-brahma-yogaH 

Восьмая глава - Йога вечного Брахмана 
 

 

ते ब्रह्म तऽद्वदिः कुत्नम् त्य़ह्लदऩ भगवत़ ऄजिानस्य 

प्रश्नबाज़ऽन ईपह्लदष्ट़ऽन ।  

 

ऄत तत्प्रश्ऩथाम् ऄजिान ईव़च – 

Начиная со слов «Те знают того Брахмана 

полностью» (Гита 7.29, 30) и далее 

Бхагаван Кришна создает возможность 

для последующих вопросов Арджуны. 

Поэтому Арджуна говорит, задавая эти 

вопросы – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

कक तद्ब्रह्म ह्लकमध्य़त्मं कक कमा पिरुषोत्तम । 

ऄऽधभीतं च कक प्रोक्तमऽधदवैं ह्लकमिच्यते ।। १ ।। 

 

arjuna uvAca 

kiM tad-brahma kim adhyAtmaM kiM karma puruSottama | 

adhibhUtaM ca kiM proktam-adhidaivaM kim ucyate || 1 || 

 

Арджуна сказал: 

Что это за Брахман, что значит адхьятман, что есть действие, о Кришна,  

и что значит «в отношении материальности»  

и что значит «в отношении божественности»? (8.1) 

 

arjunaH  

uvAca 

kim  

tat  

Арджуна 

сказал 

это 

этот 
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brahma  

kim  

adhyAtmam  

kim  

karma  

puruSottama  

adhibhUtam  

ca  

kim  

proktam 

adhidaivam  

kim  

ucyate 

Брахман 

что 

внутренняя природа «я» 

что 

карма 

о Пурушоттама (Кришна) 

«в отношении материальности» 

и 

что  

называется 

«в отношении божественности» 

что  

говорится 

 

 

ऄऽधयज्ञः कथं कोऻत्र दहेऻेऽस्मन्मधिसीदन । 

प्रय़णक़ले च कथं ज्ञेयोऻऽस ऽनयत़त्मऽभः ।। २ ।। 

 

adhiyajJaH kathaM ko 'tra dehe 'smin-madhusUdana | 

prayANa-kAle ca kathaM jJeyo 'si niyata-AtmabhiH || 2 || 

 

Что значит «относительно подношения» здесь в этом теле, о Кришна, 

и как в момент смерти знают тебя обуздавшие ум? (8.2) 

 

adhiyajJaH  

katham  

kaH  

atra  

dehe  

asmin 

madhusUdana  

prayANa-kAle  

ca  

katham  

jJeyaH  

asi  

niyata-AtmabhiH 

«относительно яджни» 

почему 

кто 

здесь 

в теле 

в этом 

о Мадхусудана (Кришна) 

в момент смерти 

и 

как 

известен 

ты есть 

теми, чей ум обуздан 
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यथ़क्रमं ऽनणाय़य श्राभगव़निव़च – Чтобы последовательно ответить, 

Бхагаван сказал – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

ऄक्षरं ब्रह्म परमं स्वभ़वोऻध्य़त्ममिच्यते । 

भीतभ़वोद्भवकरो ऽवसगाः कमासंऽज्ञतः ।। ३ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca 

akSaraM brahma paramaM svabhAvo 'dhyAtmam ucyate | 

bhUta-bhAvodbhava-karo visargaH karma-saMjJitaH || 3 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Высочайший Брахман – неизменное, собственная природа называется адхьятмой, 

действием называется подношение, создающее бытие существ. (8.3) 

 

zrIbhagavAn  

uvAca 

akSaram  

brahma  

paramam  

svabhAvaH  

adhyAtmam  

ucyate  

bhUta-bhAva-udbhava-karaH  

visargaH  

karma-saMjJitaH 

Бхагаван Кришна 

сказал 

неизменное 

Брахман 

высший 

собственная природа 

адхьятмой 

называется 

вызывающее создание существ 

подношение 

название для кармы 

 

ऄक्षरं न क्षरताऽत ऄक्षरं परम़त्म़ एतस्य व़ ऄक्षरस्य 

प्रश़सने ग़र्षग आऽत श्रितेः।  

 

ओंक़रस्य च ओऽमत्येक़क्षरं ब्रह्म आऽत परेण ऽवशेषण़त् 

ऄग्रहणम्।  

 

 

परमम् आऽत च ऽनरऽतशये ब्रह्मऽण ऄक्षरे ईपपन्नतरम् 

ऽवशेषणम्।  

Неизменное (akSaram), то что не 

разрушается, Параматман. В писаниях 

говорится «О Гарги, по велению этого 

неизменного...» (Брих. Уп. 3.8.9).  

Под akSara не имеется в виду звук ОМ, 

ибо он упоминается позже как «ОМ, 

однослоговый звук есть Брахман» (Гита 

8.13). 

И характеристика «высший» (paramam) 
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तस्यैव परस्य ब्रह्मणः प्रऽतदहे ंप्रत्यग़त्मभ़वः स्वभ़वः 

स्वो भ़वः स्वभ़वः ऄध्य़त्मम् ईच्यते। 

 

 

अत्म़नं दहेम् ऄऽधकुत्य प्रत्यग़त्मतय़ प्रवुत्तं 

परम़थाब्रह्म़वस़नं वस्ति स्वभ़वः ऄध्य़त्मम् ईच्यते 

ऄध्य़त्मशब्दने ऄऽभधायते। 

 

 

भीतभ़वोद्भवकरः भीत़ऩं भ़वः भीतभ़वः तस्य ईद्भवः 

भीतभ़वोद्भवः तं करोताऽत भीतभ़वोद्भवकरः 

भीतवस्तीत्पऽत्तकर आत्यथाः।  

 

 

 

ऽवसगाः ऽवसजानं दवेतोिशेेन चरुपिरोड़श़दःे द्रव्यस्य 

पह्ऱरत्य़गः स एष ऽवसगालक्षणो यज्ञः कमासंऽज्ञतः 

कमाशऽब्दत आत्येतत्।  

 

 

 

एतस्म़त् ऽह बाजभीत़त् वुष्य़ह्लदक्रमेण 

स्थ़वरजङगम़ऽन भीत़ऽन ईद्भवऽन्त।। 

более подходит к превосходящему 

неизменному Брахману. 

Его, высшего Брахмана, собственная 

природа (svabhAvaH) – пребывание как 

внутренняя природа в каждом теле, 

называется (ucyate) адхьятмой 

(adhyAtmam). 

Реальность, собственная природа, 

которая сначала проявляется как 

внутреннее «я» относительно своего 

тела и в конце осознается как высший 

Брахман, называется адхьятмой, 

обозначается словом «адхьятма».  

Существование существ называется 

bhUta-bhAvaH, его появление – bhUta-

bhAva-udbhavaH, то, что его вызывает – 

bhUta-bhAva-udbhava-karaH, то есть 

создатель появления существования 

существ (bhUta-bhAva-udbhava-karaH), - 

таков смысл. 

Подношение (visargaH) божествам, 

отдавание риса, рисовых шариков и 

подобных объектов, являющееся 

яджней, для которой характерно 

подношение, - название для кармы 

(karma-saMjJitaH), т.е. это то, что 

называют словом «карма». 

Воистину, из этой причины всех существ 

появляются неподвижные и подвижные 

существа благодаря последовательности 

дождей и прочего.  

 

 

ऄऽधभीतं क्षरो भ़वः पिरुषश्च़ऽधदवैतम ्। 

ऄऽधयज्ञोऻहमेव़त्र दहे ेदहेभुत़ं वर ।। ४ ।। 

 

adhibhUtaM kSaro bhAvaH puruSaz-ca-adhidaivatam | 

adhiyajJo 'ham-eva-atra dehe deha-bhRtAM vara || 4 || 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

Относящееся к материальности – это разрушаемое существование  

и относящееся к божественности – Пуруша. 

Относящееся к яджне – это Я сам здесь в теле, о лучший из воплощенных. (8.4) 

 

adhibhUtam 
kSaraH 
bhAvaH 
puruSaH 
ca 
adhidaivatam 
adhiyajJaH 
aham  
eva 
atra  
dehe 
deha-bhRtAm 
vara 

относительно материальности 
разрушаемое 
существование 
Пуруша 
и  
относительно божественности 
относительно яджни 
я 
только  
здесь 
в теле 
имеющих тело 
о лучший 

 

ऄऽधभीतं प्ऱऽणज़तम् ऄऽधकुत्य भवताऽत।  

 

 

कोऻसौ क्षरः क्षरताऽत क्षरः ऽवऩशा भ़वः यऽत्कऽञ्चत् 

जऽनमत् वस्ति आत्यथाः।  

 

पिरुषः पीणाम् ऄनेन सवाऽमऽत पिह्ऱर शयऩत् व़ पिरुषः 

अह्लदत्य़न्तगातो ऽहण्यगभाः सवाप्ऱऽणकरण़ऩम् 

ऄनिग्ऱहकः सः ऄऽधदवैतम्। 

  

 

 

 

ऄऽधयज्ञः सवायज्ञ़ऽभम़ऽनना ऽवष्ण्व़ख्य़ दवेत़ यज्ञो वै 

ऽवष्णिः आऽत श्रितेः।  

 

 

 

स ऽह ऽवष्णिः ऄहमेव ऄत्र ऄऽस्मन् दहे ेयो यज्ञः तस्य 

Адхибхута (adhibhUtam), относящееся к 

материальности – это то, что относится к 

существам. 

Что это? Разрушимое, изменяемое 

(kSaraH) существование (bhAvaH), то что 

является сотворенной сущностью, - такой 

смысл. 

Пуруша (puruSaH) – то, чем все 

наполнено, или же то, что обитает в 

городе (теле). Пуруша – это 

Хираньягарбха, обитающий в Солнце, 

поддерживающий функционирование 

всех органов живых существ. Он – 

адхидайвата (adhidaivatam), относящееся 

к божественности.  

Адхияджня (adhiyajJaH), относящееся ко 

всем яджням, божество, называемое 

Вишну, в соответствии со словами 

писаний «Яджня воистину есть Вишну» 

(Тайттирия Самхита 1.7.4). 
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ऄहम् ऄऽधयज्ञः यज्ञो ऽह दहेऽनवात्यात्वेन दहेसमव़या आऽत 

दहे़ऽधकरणो भवऽत दहेभुत़ं वर।। 

Ибо Я (aham) сам (eva) и есть Вишну. 

Относящийся к яджне, адхияджня,  здесь 

(atra), в этом теле (dehe), -  есть Я, ибо, 

будучи выполняема телом, яджня не 

отделима от тела и покоится в теле, 

основана на нем, о лучший (vara) из 

воплощенных (deha-bhRtAm). 

 

 

ऄन्तक़ले च म़मेव स्मरन्मिकत्व़ कलेवरम् । 

यः प्रय़ऽत स मद्भ़वं य़ऽत ऩस्त्यत्र संशयः ।। ५ ।। 

 

anta-kAle ca mAm-eva smaran-muktvA kalevaram | 

yaH prayAti sa mad-bhAvaM yAti na-asty-atra saMzayaH || 5 || 

 

И кто, оставляя тело, в последний момент помнит только Меня,  

тот достигает Моей природы. В этом нет сомнения. (8.5) 

 

anta-kAle  

ca  

mAm 

eva  

smaran 

muktvA  

kalevaram  

yaH  

prayAti  

saH  

mad-bhAvam  

yAti  

na asti 

atra  

saMzayaH 

во время смерти 

и 

меня 

только 

помнящий 

оставляя 

тело 

кто 

уходит 

тот 

мою природу 

обретает 

не существует 

здесь  

сомнения 

 

ऄन्तक़ले च मरणक़ले च म़मेव परमेश्वरं ऽवष्णिं 

स्मरन् मिकत्त्व़ पह्ऱरत्यज्य कलेवरं शरारं यः प्रय़ऽत 

गच्छऽत सः मद्भ़व ंवैष्णवं तत्त्वं य़ऽत।  

И (ca) во время смерти (anta-kAle) кто 

(yaH) Меня (mAm) только (eva), 

Высочайшего Ишвару, Вишну, помнит 
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ऩऽस्त न ऽवद्यत ेऄत्र ऄऽस्मन् ऄथे संशयः -- य़ऽत व़ 

न व़ आऽत।। 

 

 

न मऽद्वषय एव ऄयं ऽनयमः।  

कक तर्षह -- 

(smaran), оставляя (muktvA), покидая 

тело (kalevaram), кто уходит (prayAti), тот 

(saH) Мою природу (mad-bhAvam), 

Вишну, реальность обретает (yAti). 

Нет, не существует (na asti) здесь (atra), 

относительно этого, сомнения 

(saMzayaH) «достигнет или не 

достигнет». 

 

Не только относительно Меня этот закон.  

Относительно чего еще? – 

 

 

यं यं व़ऽप स्मरन्भ़वं त्यजत्यन्ते कलेवरम् । 

तं तमेवैऽत कौन्तेय सद़ तद्भ़वभ़ऽवतः ।। ६ ।। 

 

yaM yaM vA-api smaran-bhAvaM tyajaty-ante kalevaram | 

taM tam-evaiti kaunteya sadA tad-bhAva-bhAvitaH || 6 || 

 

И также, оставляя тело в конце, 

что человек помнит,  

именно то он и обретает, о Арджуна,  

постоянно мыслью обращенный к нему.  (8.6) 

 

yam yam  

vA 

api  

smaran 

bhAvam  

tyajati 

ante 

kalevaram  

tam tam 

eva 

eti  

kaunteya  

sadA  

какое бы 

или, также  

даже 

помнящий 

понятие 

оставляет 

в конце (жизни) 

тело 

то самое  

только 

обретает (идет) 

о сын Кунти (Арждуна) 

всегда 
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tad-bhAva-bhAvitaH поддерживая понятие о том 

 

यं यं व़ऽप यं यं भ़व ंदवेत़ऽवशेषं स्मरन् ऽचन्तयन् 

त्यजऽत पह्ऱरत्यजऽत ऄन्ते ऄन्तक़ले प्ऱणऽवयोगक़ले 

कलेवरं शरारं त ंतमेव स्मुतं भ़वमेव एऽत ऩन्यं 

कौन्तेय सद़ सवाद़ तद्भ़वभ़ऽवतः तऽस्मन् भ़वः 

तद्भ़वः स भ़ऽवतः स्मयाम़णतय़ ऄभ्यस्तः येन सः 

तद्भ़वभ़ऽवतः सन्।। 

 

 

 

 

यस्म़त् एवम् ऄन्त्य़ भ़वऩ दहे़न्तरप्ऱप्तौ क़रणम् --, 

И также (vA api) какое бы (yam yam) 

понятие (bhAvam) ни помнящий, 

держащий в уме (smaran), такое как о 

конкретном боге, оставляет, покидает 

(tyajati) физическое тело (kalevaram) в 

конце (ante), в момент смерти, во время 

расставания с праной, то (tam tam) 

именно (eva), о чем помнил, достигает 

(eti), не что-то иное, о Каунтея (kaunteya), 

всегда, постоянно (sadA) ощущая, 

поддерживая в памяти, постоянно помня 

то понятие (tad-bhAva-bhAvitaH). 

 

 

Потому как последняя мысль является 

причиной обретения следующего тела – 

 

 

तस्म़त्सवेषि क़लेषि म़मनिस्मर यिध्य च । 

मय्यर्षपतमनोबिऽद्धम़ामेवैष्यस्यसंशयः ।। ७ ।। 

 

tasmAt-sarveSu kAleSu mAm-anusmara yudhya ca | 

mayy-arpita-mano-buddhir-mAm evaiSyasy-asaMzayaH || 7 || 

 

Поэтому помни Меня все время и сражайся. 

Сосредоточив на Мне ум и интеллект,  

ты придешь только ко Мне, без сомнения. (8.7) 

 

tasmAt 

sarveSu  

kAleSu  

mAm 

anusmara  

yudhya  

ca  

поэтому 

во все 

времена 

меня 

помни 

сражайся 

и 
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mayi 

arpita-mano-buddhiH 

mAm  

eva 

eSyasi 

asaMzayaH 

(на) мне 

тот, чьи ум и интеллект сосредоточены 

меня 

только 

обретешь, придешь 

без сомнений  

 

तस्म़त् सवेषि क़लेषि म़म् ऄनिस्मर यथ़श़स्त्रम्।  

 

यिध्य च यिद्ध ंच स्वधमं कि रु।  

 

मऽय व़सिदवेे ऄर्षपते मनोबिद्धा यस्य तव स त्वं मऽय 

ऄर्षपतमनोबिऽद्धः सन् म़मेव यथ़स्मुतम् एष्यऽस 

अगऽमष्यऽस ऄसंशयः न संशयः ऄत्र ऽवद्यते।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

Поэтому (tasmAt) во все времена (sarveSu 

kAleSu) Меня (mAm) помни (anusmara), в 

соответствии с писаниями. 

И (ca) сражайся (yudhya), выполняй свою 

дхарму.  

Ты, будучи с умом и интеллектом, 

сосредоточенными (arpita-mano-

buddhiH) на Мне (mayi), Васудеве, Меня 

(mAm) только (eva) в соответствии с 

памятованием достигнешь (eSyasi), 

придешь, без сомнений (asaMzayaH), в 

этом нет сомнений. 

 

Более того – 

 

 

ऄभ्य़सयोगयिके्तन चेतस़ ऩन्यग़ऽमऩ । 

परमं पिरुषं ह्लदव्यं य़ऽत प़थ़ानिऽचन्तयन् ।। ८ ।। 

 

abhyAsa-yoga-yuktena cetasA nа-аnya-gAminA | 

paramaM puruSaM divyaM yAti pArtha-anucintayan || 8 || 

 

C умом, сосредоточенным на практике йоги,  

не отвлекающимся на иное,  

достигает высочайшего сияющего Пурушу, о Арджуна,  

размышляющий об учении... (8.8) 

 

abhyAsa-yoga-yuktena  

cetasA  

nа-аnya-gAminA  

сосредоточенным на практике йоги 

с умом 

не отвлекающимся на другое 
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paramam  

puruSam  

divyam  

yAti  

pArtha 

anucintayan 

высочайшего 

Пурушу 

сияющего, божественного 

он идет (достигает) 

о Партха (Арджуна) 

размышляющий (в соответствии с писаниями) 

 

ऄभ्य़सयोगयिके्तन मऽय ऽचत्तसमपाणऽवषयभीते एकऽस्मन् 

तिल्यप्रत्यय़वुऽत्तलक्षणः ऽवलक्षणप्रत्यय़नन्तह्ऱरतः ऄभ्य़सः 

स च़भ्य़सो योगः तेन यिकं्त तत्रैव व्य़पुतं योऽगनः चेतः 

तेन चेतस़  

 

ऩन्यग़ऽमऩ न ऄन्यत्र ऽवषय़न्तरे गन्तिं शालम् ऄस्येऽत 

ऩन्यग़ऽम तेन ऩन्यग़ऽमऩ परमं ऽनरऽतशयं पिरुषं 

ह्लदव्यं ह्लदऽव सीयामण्डले भवं य़ऽत गच्छऽत ह ेप़था 

ऄनिऽचन्तयन् श़स्त्ऱच़योपदशेम् ऄनिध्य़यन् आत्येतत्।। 

 

 

 

 

 

कक ऽवऽशष्ट ंच पिरुषं य़ऽत आऽत ईच्यते – 

С умом (cetasA), сосредоточенным на 

практике йоги (abhyAsa-yoga-yuktena) – 

практика есть повторение одной мысли, 

не прерываемое другими мыслями, 

относительно Меня, на котором только 

ум сосредоточен, и эта практика является 

йогой. Ум йога сосредоточен только на 

этой практике. 

С таким умом, не отвлекающимся ни на 

что иное (na-anya-gAminA), не 

стремящимся увлечься другим объектом, 

он, размышляющий (anucintayan) в 

соответствии с учением писаний и 

учителя, приходит (yAti), достигает 

высшего (paramam), непревзойденного 

Пурушу (puruSam), божественного 

(divyam), пребывающего в сияющих 

небесах, о Партха (pArtha). 

 

Каковы признаки Пуруши, которого он 

достигает? Говорится – 

 

 

कह्ऴव पिऱणमनिश़ऽसत़रमणोरणाय़ंसमनिस्मरेद्यः । 

सवास्य ध़त़रमऽचन्त्यरूपम़ह्लदत्यवणं तमसः परस्त़त् ।। ९ ।। 

 

kaviM purANam-anuzAsitAram-aNor-aNIyAMsam-anusmared-yaH | 

sarvasya dhAtAram-acintya-rUpam-Aditya-varNaM tamasaH parastAt || 9 || 

 

...который помнит о всеведущем, извечном, всевластном вседержителе,  

который тоньше тонкого, чья форма непостижима,  
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кто сияет как солнце, превосходя тьму. (8.9) 

 

kavim  

purANam 

anuzAsitAram 

aNoН 

aNIyAMsam 

anusmaret 

yaH  

sarvasya  

dhAtAram 

acintya-rUpam 

Aditya-varNam  

tamasaH  

parastAt 

всеведущем 

извечном 

всевластным 

крошечной частицы 

мельче 

помнит, размышляет 

кто 

всего 

основателе, опоре 

чья форма непостижима 

сияющем как солнце 

тьмы 

за пределами 

 

कह्ऴव क्ऱन्तदर्षशनं सवाजं्ञ पिऱणं ऽचरन्तनम् 

ऄनिश़ऽसत़रं सवास्य जगतः प्रश़ऽसत़रम् ऄणोः 

सीक्ष्म़दऽप ऄणाय़ंसं सीक्ष्मतरम् ऄनिस्मरेत् 

ऄनिऽचन्तयेत् यः कऽश्चत्  

सवास्य कमाफलज़तस्य ध़त़रं ऽवध़त़रं ऽवऽचत्रतय़ 

प्ऱऽणभ्यो ऽवभक्त़रम् ऄऽचन्त्यरूपं न ऄस्य रूपं ऽनयतं 

ऽवद्यम़नमऽप केनऽचत् ऽचन्तऽयतिं शकयते आऽत 

ऄऽचन्त्यरूपः तम् अह्लदत्यवणाम् अह्लदत्यस्येव 

ऽनत्यचैतन्यप्रक़शो वणो यस्य तम् अह्लदत्यवणाम् तमसः 

परस्त़त् ऄज्ञ़नलक्षण़त् मोह़न्धक़ऱत् परं तम् 

ऄनिऽचन्तयत् य़ऽत आऽत पीवेण संबन्धः।। 

 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

Кто (yaH) помнит (anusmaret), 

размышляет о всеведущем (kavim), т.е. 

имеющем бескрайнее видение, 

извечном (purANam), т.е. существующем 

издревле, всевластном (auzAsitAram), т.е. 

правителе всего мира, который меньше 

(aNIyAMsam) частицы (aNoH), т.е. тоньше 

даже тончайшего, вседержителе 

(dhAtAram sarvasya), распределяющем 

все разнообразные плоды действий 

живым существам, непостижимой 

формы (acintya-rUpam), т.е. о том, чья 

форма, хотя определенная и известная, 

никем не может быть осознана, 

сияющем как солнце (Aditya-varNam), т.е. 

чье сияние вечного Сознания подобно 

сиянию солнца, превосходящем тьму 

(tamasaH parastAt), т.е. о том, кто 

превыше тьмы невежества, 

характеризующегося незнанием, - «кто 

медитирует на нем,  достигает его» - так 

соединяется с предыдущей шлокой.  
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Далее – 

 

 

प्रय़णक़ले मनस़ऻचलेन भकत्य़ यिक्तो योगबलेन चैव  । 

रिवोमाध्ये प्ऱणम़वेश्यसम्यक् स तं परं पिरुषमिपैऽत ह्लदव्यम ् ।। १० ।। 

 

prayANa-kAle manasA 'calena bhaktyA yukto yoga-balena caiva | 

bhruvor-madhye prANam-Avezya samyak sa taM paraM puruSam-upaiti divyam || 10 || 

 

Во время ухода обладающий преданностью,  

неподвижным умом и силой йоги, воистину, 

должным образом утвердив прану между бровей,  

достигает этого высшего божественного Пурушу. (8.10) 

 

prayANa-kAle  

manasA  

acalena  

bhaktyA  

yuktaH  

yoga-balena  

ca 

eva  

bhruvoH 

madhye  

prANam 

Avezya  

samyak  

saH  

tam  

param  

puruSam 

upaiti  

divyam 

во время ухода 

умом 

неподвижным 

преданностью 

обладающий 

силой йоги 

и 

воистину 

бровей 

между 

прану 

утвердив 

верно 

он 

этого 

высшего 

Пурушу 

достигает 

божественного 

 

प्रय़णक़ले मरणक़ले मनस़ ऄचलेन चलनवर्षजतेन В час ухода, во время смерти (prayANa-
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भकत्य़ यिक्तः भजनं भऽक्तः तय़ यिक्तः योगबलेन चैव 

योगस्य बलं योगबलं 

सम़ऽधजसंस्क़रप्रचयजऽनतऽचत्तस्थैयालक्षणं योगबलं तेन 

च यिक्तः आत्यथाः  

पीवं हृदयपिण्डराके वशाकुत्य ऽचत्तं ततः उध्वाग़ऽमन्य़ 

ऩड्य़ भीऽमजयक्रमेण रिवोः मध्ये प्ऱणम् अवेश्य 

स्थ़पऽयत्व़ सम्यक् ऄप्रमत्तः सन् सः एवं ऽवद्व़न् योगा, 

कह्ऴव पिऱणम् आत्य़ह्लदलक्षणं तं परं परतरं पिरुषम ्ईपैऽत 

प्रऽतपद्यते ह्लदव्यं द्योतऩत्मकम्।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

पिनरऽप वक्ष्यम़णेन ईप़येन प्रऽतऽपऽत्सतस्य ब्रह्मणो 

वेदऽवद्वदऩह्लदऽवशेषणऽवशेष्यस्य ऄऽभध़नं करोऽत 

भगव़न् – 

 

kAle), обладающий (yuktaH) бхакти 

(bhaktyA), преданностью, высшей 

любовью, неподвижным (acalena) умом 

(manasA) и (ca), воистину (eva), силой 

йоги (yoga-balena), для которой 

характерна твердость ума из-за 

накопленных склонностей, порожденных 

практикой самадхи, или сосредоточения.  

Сначала подчинив ум в лотосе сердца, 

затем по восходящему каналу-нади, 

подчиняя постепенно землю и другие 

элементы, утвердив (Avezya) прану 

(prANam) между (madhye) бровей 

(bhruvoH) верно (samyak), будучи 

внимательным и сосредоточенным, он 

(saH), знающий, йоги,  таким образом 

достигает (upaiti) этого (tam) 

высойчайшего (param) божественного 

(divyam) Пурушу (puruSam), описанного 

как «всезнающий, извечный» и пр. (Гита 

8.9).  

 

Бхагаван снова говорит о Брахмане, 

которого желают достичь средствами, 

описанными далее, определяемом как 

то, «о чем провозглашают познавшие 

Веды» и пр. – 

 

 

यदक्षरं वेदऽवदो वदऽन्त ऽवशऽन्त यद्यतयो वातऱग़ः । 

यह्लदच्छन्तो ब्रह्मचयं चरऽन्त तत्ते पद ंसंग्रहणे प्रवक्ष्ये ।। ११ ।। 

 

yad-akSaraM vedavido vadanti vizanti yad-yatayo vItarAgAH | 

yad-icchanto brahmacaryaM caranti tat-te padaM saMgraheNa pravakSye || 11 || 

 

О неизменном, которого провозглашают познавшие Веды,  

куда входят бесстрастные отрекшиеся,  

что ищут устремленные к Брахману, - 
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о том тебе Я кратко расскажу. (8.11) 

 

yat 

akSaram  

veda-vidaH  

vadanti  

vizanti  

yat 

yatayaH  

vItarAgAH  

yat 

icchantaH  

brahmacaryaH  

caranti  

tat 

te  

padam  

saMgraheNa  

pravakSye 

о чем 

(о) неизменном, неразрушимом 

знающие Веды 

говорят 

входят 

во что 

прилагающие усилия, саньяси 

избавленные от желаний, бесстрастные 

к чему 

желающие, стремящиеся 

брахмачари 

идут 

то 

тебе  

состояние 

кратко 

я расскажу 

 

यत् ऄक्षरं न क्षरताऽत ऄक्षरम् ऄऽवऩऽश वेदऽवदः 

वेद़थाज्ञ़ः वदऽन्त तद्व़ एतदक्षरं ग़र्षग ब्ऱह्मण़ 

ऄऽभवदऽन्त आऽत श्रितेः सवाऽवशेषऽनवताकत्वेन ऄऽभवदऽन्त 

ऄस्थीलमनणि आत्य़ह्लद।  

 

 

 

ह्लकञ्च – ऽवशऽन्त प्रऽवशऽन्त सम्यग्दशानप्ऱप्तौ सत्य़ं यत् 

यतयः यतनशाल़ः संन्य़ऽसनः वातऱग़ः वातः ऽवगतः 

ऱगः येभ्यः ते वातऱग़ः। 

 

यच्च ऄक्षरऽमच्छन्तः -- ज्ञ़तिम् आऽत व़कयशेषः – 

ब्रह्मचय ंगिरौ चरऽन्त अचरऽन्त  

 

 

तत् ते पद ंतत् ऄक्षऱख्यं पद ंपदनायं ते तव संग्रहणे 

संग्रहः संक्षेपः तेन संक्षेपेण प्रवक्ष्ये कथऽयष्य़ऽम।। 

То (yat) неизменное (akSaram), что не 

разрушается, не пропадает, о чем 

говорят (vadanti) познавшие Веды (veda-

vidaH), знающие смысл Вед, как «то 

неизменное, о Гарги, что провозглашают 

брахманы» (Брих. Уп. 3.8.8), что 

провозглашается в писаниях 

отбрасыванием всех качеств – «ни 

плотное, ни тонкое» (Брих. Уп. 3.8.8). 

А также – то (yat), что при полном 

узнавании истины достигают, куда 

входят (vizanti) прилагающие усилия 

(yatayaH) саньясины, избавленные от 

страстей (vItarAgAH), бесстрастные. 

И то (yat) неизменное, что желают 

(icchantaH) знать («знать добавляется для 

окончания предложения) брахмачарьи 

(brahmacaryaH), т.е. те, кто следуют 
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स यो ह वै तद्भगवन्मनिष्येषि प्ऱयण़न्तमोंक़रमऽभध्य़यात 

कतमं व़व स तेन लोकं जयताऽत।  

तस्मै स होव़च एतद्व ैसत्यक़म परं च़परं च ब्रह्म 

यदोंक़रः  

आत्यिपक्रम्य यः पिनरेतं ऽत्रम़त्रेणोऽमत्येतेनैव़क्षरेण परं 

पिरुषमऽभध्य़यात स़मऽभरुन्नायते स ब्रह्मलोकम् 

आत्य़ह्लदऩ वचनेऩन्यत्र धम़ादन्यत्ऱधम़ात् आऽत च 

ईपक्रम्य सवे वेद़ यत्पदम़मनऽन्त । तप़ंऽस सव़ाऽण च 

यद्वदऽन्त ।  

यह्लदच्छन्तो ब्रह्मचयं चरऽन्त तत्ते पद ंसंग्रहणे 

ब्रवाम्योऽमत्येतत्  

आत्य़ह्लदऽभश्च वचनैः परस्य ब्रह्मणो व़चकरूपेण 

प्रऽतम़वत् प्रताकरूपेण व़ परब्रह्मप्रऽतपऽत्तस़धनत्वेन 

मन्दमध्यमबिद्धाऩं ऽववऽक्षतस्य ओंक़रस्य ईप़सनं 

क़ल़न्तरे मिऽक्तफलम् ईकं्त यत् तदवे आह़ऽप कह्ऴव 

पिऱणमनिश़ऽसत़रम् यदक्षरं वेदऽवदो वदऽन्त आऽत च 

ईपन्यस्तस्य परस्य ब्रह्मणः पीवोक्तरूपेण  

प्रऽतपत्त्यिप़यभीतस्य ओंक़रस्य क़ल़न्तरमिऽक्तफलम् 

ईप़सनं योगध़रण़सऽहतं वक्तव्यम् प्रसक्त़निप्रसकं्त च 

यऽत्कऽञ्चत् आत्येवमथाः ईत्तरो ग्रन्थ अरभ्यते – 

 

жизни брахмачари с учителем.  

То (tat) тебе (te) состояние (padam), цель 

пути, которую надо достигнуть, 

называемую неизменным, кратко 

(saMgraheNa) я расскажу, объясню 

(pravakSye). 

 

Начиная с: «О Бхагаван, воистину, тот из 

людей, кто до последнего момента 

сосредоточен на святом Ом, - в какой 

мир он попадает?» 

И далее ему он сказал «О Сатьякама, 

воистину сам Брахман, как низшее и 

высшее, есть Ом» (Пращна Уп. 5.1.2). 

И далее «Кто сосредоточен высочайшем 

Пуруше с помощью трехбуквенной 

мантры Ом, тот поднимается в Брахма-

локу мантрами Сама-Веды» (Пращна Уп. 

5.5). И другие высказывания, такие как 

начиная с «Отличный от дхармы и 

отличный от адхармы...» (Катха Уп. 

1.2.14), «Все веды говорят о той цели, о 

чем говорит вся аскеза, чего ищут 

брахмачари, - ту цель я тебе кратко 

объясню, - это Ом». (Катха Уп. 1.2.15). 

В этих и других высказываниях Ом 
объясняется как смысл высочайшего 
Брахмана, словесный символ для него 
или же образ, как средство для 
осознания высочайшего Брахмана для 
искателей с мало- или среднеразвитым 
интеллектом. Говорится, что упасана на 
Ом со временем приводит к 
освобождению. Именно эта упасана 
совместно с приверженностью йоге, 
со временем приводящая к 
освобождению, на мантре Ом, которая, 
как ранее было указано, есть средство 
для осознания высочайшего Брахмана, 
объясненного ранее как «всезнающий 
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извечный всевластный вседержитель» 
(Гита 8.9), и «то неизменное, что 
провозглашают познавшие Веды» (8.11), 
должна быть объяснена здесь вместе с 
тем, что прямо или косвенно связанно с 
этим. 
С такой целью начинаются следующие 
объяснения – 

 

 

सवाद्व़ऱऽण संयम्य मनो हृह्लद ऽनरुध्य च । 

मीर्ध्नय़ाध़य़त्मनः प्ऱणम़ऽस्थतो योगध़रण़म् ।। १२ ।। 

 

sarva-dvArANi saMyamya mano hRdi nirudhya ca | 

mUrdhny-AdhAya-AtmanaH prANam-Asthito yoga-dhAraNAm || 12 || 

 

Замкнув все врата и утвердив ум в сердце, 

удерживая на макушке головы свою жизненную силу, 

он пребывает в сосредоточении йоги. (8.12) 

 

sarva-dvArANi  

saMyamya  

manaH  

hRdi  

nirudhya  

ca  

mUrdhni 

AdhAya 

AtmanaH  

prANam 

AsthitaH  

yoga-dhAraNAm 

все врата 

замкнув 

ум 

в сердце 

утвердив 

и 

на верхушке головы 

удерживая 

свое 

дыхание, жизненная сила 

он пребывает 

в сосредоточении йоги 

 

सवाद्व़ऱऽण सव़ाऽण च त़ऽन द्व़ऱऽण च सवाद्व़ऱऽण 

ईपलब्धौ त़ऽन सव़ाऽण संयम्य संयमनं कुत्व़ मनः हृह्लद 

हृदयपिण्डराके ऽनरुध्य ऽनरोधं कुत्व़ ऽनष्प्रच़रम़प़द्य 

तत्र वशाकुतेन मनस़ हृदय़त् उध्वाग़ऽमन्य़ ऩड्य़ 

उध्वाम़रुह्य मीर्षध्न अध़य अत्मनः प्ऱणम् अऽस्थतः 

Замкнув (saMyamya), закрыв все врата 

(sarva-dvArANi), все пути восприятия, и 

(ca) ум (manaH) в сердце (hRdi), в лотосе 

сердца утвердив (nirudhya), прекратив в 

нем его движения, контролируя так ум, 
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प्रवुत्तः योगध़रण़ं ध़रऽयतिम्।। 

 

 

 

तत्रैव च ध़रयन् – 

из сердца вверх подняв по каналу свою 

(AtmanaH) прану (prANam), жизненную 

силу, удерживая (AdhAya) ее на макушке 

головы (mUrdhni), он пребывает 

(AsthitaH), в сосредоточении йоги (yoga-

dhAraNAm), поддерживая твердость 

йоги. 

 

И удерживая так прану – 

 

 

ओऽमत्येक़क्षरं ब्रह्म व्य़हरन्म़मनिस्मरन ्। 

यः प्रय़ऽत त्यजन्दहे ंस य़ऽत परम़ं गऽतम् ।। १३ ।। 

 

om ity-eka-akSaraM brahma vyAharan-mAm-anusmaran | 

yaH prayAti tyajan-dehaM sa yAti paramAM gatim || 13 || 

 

Кто, оставляя тело, уходит, помня Меня,  

произнося Ом, один слог, обозначающий Брахмана,  

тот достигает высочайшей цели. (8.13) 

 

om ity 

eka-akSaram  

brahma  

vyAharan 

mAm 

anusmaran  

yaH  

prayAti  

tyajan 

deham  

saH  

yAti  

paramAm  

gatim 

Ом 

один слог 

Брахман 

произносящий 

меня 

помнящий 

кто 

уходит 

оставляющий  

тело 

он 

достигает 

высочайшей 

цели 

 

ओऽमऽत एक़क्षरं ब्रह्म ब्रह्मणः ऄऽभध़नभीतम् ओंक़रं Произносящий (vyAharan) Ом (om iti), 
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व्य़हरन ्ईच्च़रयन् तदथाभीत ंम़म ्इश्वरम् ऄनिस्मरन् 

ऄनिऽचन्तयन् यः प्रय़ऽत ऽियत ेसः त्यजन् पह्ऱरत्यजन ्

दहे ंशरारम्  

 

 

 

त्यजन् दहेम् आऽत प्रयणऽवशेषण़थाम् दहेत्यगेन प्रय़णम् 

अत्मनः न स्वरूपऩशेनेत्यथाः  

 

सः एवं य़ऽत गच्छऽत परम़ ंप्रकुष्ट़ं गऽतम्।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

однослоговый (eka-akSaram) Брахман 

(brahma) (Ом является именем 

Брахмана), думающий обо Мне, 

помнящий (anusmaran) Меня (mAm), 

Ишвару, как смысл Ом, кто (yaH) уходит 

(prayAti), умирает, он, оставляющий 

(tyajan) тело (deham), - 

это выражение используется, чтобы 

подчеркнуть, что уход совершается 

оставлением тела, а не разрушением 

своей формы. 

Он (saH), такой уходящий, достигает 

(yAti) высочайшей (paramAm), 

наивысшей цели (gatim). 

 

Более того – 

 

 

ऄनन्यचेत़ः सततं यो म़ं स्मरऽत ऽनत्यशः । 

तस्य़ह ंसिलभः प़था ऽनत्ययिक्तस्य योऽगनः ।। १४ ।। 

 

ananya-cetAH satataM yo mAm smarati nityazaH | 

tasya-ahaM sulabhaH pArtha nitya-yuktasya yoginaH || 14 || 

 

Для того, чей ум не видит ничего иного,  

кто непрерывно всегда помнит Меня, 

для того йога, постоянно сосредоточенного на Мне,  

Я легко достижим, о Арджуна. (8.14) 

 

an-anya-cetAH  

satatam  

yaH  

mAm  

smarati  

nityazaH  

tasya 

aham  

тот, чей ум не направлен ни на что другое 

непрерывно, всегда 

кто 

меня 

помнит 

всегда, долгое время 

для него 

я 
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sulabhaH  

pArtha  

nitya-yuktasya  

yoginaH 

легко достижим 

о Партха (Арджуна) 

постоянно сосредоточенного 

йога 

 

ऄनन्यचेत़ः न ऄन्यऽवषये चेतः यस्य सोऻयम् 

ऄनन्यचेत़ः योगा सततं सवाद़ यः म़ं परमेश्वरं 

स्मरऽत ऽनत्यशः।  

 

 

 

सततम् आऽत नैरन्तयाम् ईच्यते ऽनत्यशः आऽत दाघाक़लत्वम् 

ईच्यते। न षण्म़सं संवत्सरं व़ कक तर्षह य़वज्जावं 

नैरन्तयेण यः म़ं स्मरतात्यथाः।  

 

तस्य योऽगनः ऄह ंसिलभः सिखेन लभ्यः ह ेप़था 

ऽनत्ययिक्तस्य सद़ सम़ऽहतऽचत्तस्य योऽगनः।  

 

यतः एवम् ऄतः ऄनन्यचेत़ः सन् मऽय सद़ सम़ऽहतः 

भवेत्।। 

 

तव सौलभ्येन कक स्य़त् आत्यिच्यते श्रुणि तत् मम सौलभ्येन 

यत् भवऽत --, 

Тот (yaH), чей ум не направлен ни на что 

другое (an-anya-cetAH), такой йог, чей ум 

не сосредоточен ни на каком другом 

объекте, кто постоянно (satatam), 

непрерывно Меня (mAm), высшего Бога, 

Парамешвару, помнит (smarati) всегда 

(nityazaH), вечно. 

Непрерывно – то есть без перерывов, 

всегда – значит долгое время. Не пол-

года или год, но всю жизнь без 

перерывов кто Меня помнит, -- таков 

смысл. 

Для такого (tasya) йога (yoginaH), 

постоянно сосредоточенного (nitya-

yuktasya), Я (aham) легко достижим 

(sulabhaH), о Партха (pArtha) 

В таком случае, следовательно, надо с 

умом, не отвлекающимся ни на что иное, 

всегда быть сосредоточенным на Мне. 

 

К чему приводит то, что «ты легко 

достижим»? На это говорится – слушай, 

что следует из моей легкой 

достижимости – 

 

 

म़मिपेत्य पिनजान्म दिःख़लयमश़श्वतम् । 

ऩप्निवऽन्त मह़त्म़नः संऽसह्ऴद्ध परम़ं गत़ः ।। १५ ।। 

 

mAm-upetya punar-janma duHkha-Alayam azAzvatam | 

na-apnuvanti maha-AtmAnaH saMsiddhiM paramAm gatAH || 15 || 

 

Меня обретя, великомудрые, достигшие высшего совершенства,  
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более не рождаются в этой непостоянной обители страданий. (8.15) 

 

mAm 

upetya  

punar-janma  

duHkha-Alayam  

azAzvatam  

na apnuvanti  

maha-AtmAnaH  

saMsiddhim  

paramAm  

gatAH 

меня 

достигнув 

новое рождение 

обитель страдания 

непостоянное 

не обретают 

великомудрые 

совершенство 

высшее 

достигшие 

 

म़म् ईपेत्य म़म् इश्वरम् ईपेत्य मद्भ़वम़पद्य पिनजान्म 

पिनरुत्पह्ऴत्त ऩप्निवऽन्त न प्ऱप्निवऽन्त।  

 

कक ऽवऽशष्ट ंपिनजान्म न प्ऱप्निवऽन्त आऽत तऽद्वशेषणम़ह – 

दिःख़लय ंदिःख़ऩम् अध्य़ऽत्मक़दाऩं अलयम् अश्रयम् 

अलायन्ते यऽस्मन् दिःख़ऽन आऽत दिःख़लयं जन्म।  

न केवलं दिःख़लयम् ऄश़श्वतम् ऄनवऽस्थतस्वरूपं च।  

ऩप्निवऽन्त इदशंु पिनजान्म मह़त्म़नः यतयः संऽसह्ऴद्ध 

मोक्ष़ख्य़ं परम़ं प्रकुष्ट़ं गत़ः प्ऱप्त़ः।  

 

 

 

 

ये पिनः म़ं न प्ऱप्निवऽन्त ते पिनः अवतान्ते।। 

 

 

कक पिनः त्वत्तः ऄन्यत् प्ऱप्त़ः पिनऱवतान्ते आऽत ईच्यते – 

Достигнув (upetya) Меня (mAm), Ишвару, 

постигнув Мою природу, новое 

рождение (punar-janma) не обретают (na 

apnuvanti). 

Чем отличающееся новое рождение не 

обретают? Относительно его 

особенности отмечается – рождение есть 

обитель страданий, прибежище 

физических и прочих страданий.  

Не только обитель страданий, но  также 

непостоянное, недолговечное. 

 

Не достигают подобного нового 

рождения великомудрые (maha-

AtmAnaH), аскеты, достигшие (gatAH) 

высшего (paramAm), абсолютного 

совершенства (saMsiddhim), называемого 

освобождением.  

Однако те, кто Меня не достигают, 

рождаются снова. 

 

 

Рождаются ли вновь те, кто достигает 

кого-то помимо Тебя? На это говорится – 
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अब्रह्मभिवऩल्लोक़ः पिनऱवर्षतनोऻजिान । 

म़मिपेत्य ति कौन्तेय पिनजान्म न ऽवद्यते ।। १६ ।। 

 

A-brahma-bhuvanAl-lokAH punar-Avartino 'rjuna | 

mAm-upetya tu kaunteya punar-janma na vidyate || 16 || 

 

Из миров, до мира Создателя Брахмы, вновь возвращаются, о Арджуна.  

Однако, Меня достигнув, более не рождаются, о сын Кунти. (8.16) 

 

A-brahma-bhuvanAt 

lokAH  

punar-AvartinaH  

arjuna  

mAm 

upetya  

tu  

kaunteya  

punar-janma  

na vidyate 

до мира (Создателя) Брахмы 

миры 

из которых вновь возвращаются 

о Арджуна 

меня 

обретя 

но 

о сын Кунти (Арджуна) 

нового рождения 

не существует 

 

अ ब्रह्मभिवऩत् भवऽन्त ऄऽस्मन् भीत़ऽन आऽत भिवनम् 

ब्रह्मणो भिवनं ब्रह्मभिवनम् ब्रह्मलोक आत्यथाः अ 

ब्रह्मभिवऩत् सह ब्रह्मभिवनेन लोक़ः सव ेपिनऱवर्षतनः 

पिनऱवतानस्वभ़व़ः ह ेऄजिान।  

म़म ्एकम ्ईपेत्य ति कौन्तेय पिनजान्म पिनरुत्पऽत्तः न 

ऽवद्यते।। 

 

 

 

ब्रह्मलोकसऽहत़ः लोक़ः कस्म़त् पिनऱवर्षतनः 

क़लपह्ऱरऽच्छन्नत्व़त्।  

कथम् – 

Бхувана – мир, в котором обитают живые 

существа. Все миры (lokAH), до мира 

Брахмы (A-brahma-bhuvanAt), т.е. 

Брахмалоки, являются по своей природе 

мирами, из которых возвращаются 

(punar-AvartinaH), о Арджуна (arjuna). 

 

Но (tu), единственно Меня (mAm) 

достигнув (upetya), о сын Кунти 

(kaunteya), более не существует (na 

vidyate) нового рождения (punar-janma), 

возвращения. 

 

Почему из миров, вместе с Брахмалокой, 

вновь возвращаются? Потому что они 

ограниченны во времени. 
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Как? – 

 

 

 

सहस्रयिगपयान्तमहयाद्ब्रह्मणो ऽवदिः । 

ऱह्ऴत्र यिगसहस्ऱन्त़ं तेऻहोऱत्रऽवदो जऩः ।। १७ ।। 

 

sahasra-yuga-paryantam ahar-yad-brahmaNo viduH | 

rAtriM yuga-sahasra-antAM te 'ho-rAtra-vido janAH || 17 || 

 

Кто знает, что день Брахмы длится тысячу юг и ночь – тысячу юг, 

те люди знают день и ночь. (8.17)  

 

sahasra-yuga-paryantam  

ahaH 

yat 

brahmaNaH  

viduH  

rAtrim  

yuga-sahasra-antAm  

te  

aho-rAtra-vidaH  

janAH 

до конца тысячи юг 

день 

что 

Брахмы 

они знают 

ночь 

до конца тысячи юг 

те 

знают день и ночь 

люди 

 

सहस्रयिगपयान्तं सहस्ऱऽण यिग़ऽन पयान्तः पयावस़नं यस्य 

ऄह्व्नः तत् ऄहः सहस्रयिगपयान्तम् ब्रह्मणः प्रज़पतेः 

ऽवऱजः ऽवदिः ऱऽत्रम् ऄऽप यिगसहस्ऱन्त़ं 

ऄहःपह्ऱरम़ण़मेव।  

 

 

 

के ऽवदिह्ऱरत्य़ह -- ते ऄहोऱत्रऽवदः क़लसंख्य़ऽवदो 

जऩः आत्यथाः।  

यतः एवं क़लपह्ऱरऽच्छन्ऩः ते ऄतः पिनऱवर्षतनो लोक़ः।। 

 

प्रज़पतेः ऄहऽन यत् भवऽत ऱत्रौ च तत ्ईच्यते – 

Они знают (viduH) день (ahaH) Брахмы 

(brahmaNaH), Праджапати, Вирата, 

длящийся тысячу юг, оканчивающийся 

через тысячу юг (sahasra-yuga-

paryantam). И также ночь (rAtrim), 

длящуюся тысячу юг (yuga-sahasra-

antAm), равную по продолжительности 

дню.  

Кто знает? Говорится – те (te) люди 

(janAH), кто понимает день и ночь (aho-

rAtra-vidaH), понимает течение времени. 

Так как миры ограничены временем, 

следовательно, из них возвращаются. 
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И о том, что случается в день и ночь 

Праджапати, говорится – 

 

 

ऄव्यक्त़द्व्यक्तयः सव़ाः प्रभवन्त्यहऱगमे । 

ऱ्य़गमे प्रलायन्ते तत्रैव़व्यक्तसंज्ञके ।। १८ ।। 

 

avyaktAd-vyaktayaH sarvAH prabhavanty-ahar-Agame | 

rAtry-Agame pralIyante tatraiva-avyakta-saMjJake || 18 || 

 

Всё проявленное проявляется из непроявленного с наступлением дня. 

С наступлением ночи растворяется в том, что называется непроявленным. (8.18) 

 

avyaktAt 

vyaktayaH  

sarvAH  

prabhavanti 

ahar-Agame  

rAtry-Agame  

pralIyante  

tatra eva 

avyakta-saMjJake 

из непроявленного 

проявленное 

всё 

появляется 

с наступлением дня 

с наступлением ночи 

растворяются 

там же 

в том, что называется непроявленным 

 

ऄव्यक्त़त् ऄव्यकं्त प्रज़पतेः स्व़प़वस्थ़ तस्म़त् 

ऄव्यक्त़त् व्यक्तयः व्यज्यन्त आऽत व्यक्तयः 

स्थ़वरजङगमलक्षण़ः सव़ाः प्रज़ः प्रभवऽन्त 

ऄऽभव्यज्यन्ते ऄह्व्नः अगमः ऄहऱगमः तऽस्मन् 

ऄहऱगमे क़ले ब्रह्मणः प्रबोधक़ले। 

 

तथ़ ऱ्य़गमे ब्रह्मणः स्व़पक़ले प्रलायन्ते सव़ाः 

व्यक्तयः तत्रैव पीवोके्त ऄव्यक्तसंज्ञके।। 

 

 

  

 

Из непроявленного (avyaktAt), из 

состояния сна Праджапати, из этого 

непроявленного, всё (sarvAH) 

проявленное (vyaktayaH), все 

неподвижные и подвижные существа, 

появляются (prabhavanti), проявляются, с 

наступлением дня (ahar-Agame), во 

время пробуждения Брахмы. 

Также с наступлением ночи (rAtry-

Agame), во время сна Брахмы, 

растворяется (pralIyante) всё 

проявленное там же (tatra eva), в 
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ऄकुत़भ्य़गमकुतऽवप्रण़शदोषपह्ऱरह़ऱथाम् 

बन्धमोक्षश़स्त्रप्रवुऽत्तस़फल्यप्रदशाऩथाम् 

ऄऽवद्य़ह्लदकलेशमीलकम़ाशयवश़च्च ऄवशः भीतग्ऱमः भीत्व़ 

भीत्व़ प्रलायते आत्यतः संस़रे वैऱग्यप्रदशाऩथं च आदम़ह 

– 

 

описанном ранее том, что называется 

непроявленным (avyakta-saMjJake). 

 

Чтобы отвергнуть возможный неверный 

вывод о получении незаслуженного 

результата и неполучении заслуженного, 

и для демонстрации результативности 

писаний, говорящих о свободе и 

несвободе, и чтобы научить бесстрастию 

относительно сансары, показав, что 

множество существ бессильно 

пропадают, будучи рожденными снова и 

снова под воздействием накопленных 

карм, появляющихся из-за невежества и 

прочих дефектов, говорится – 

 

 

भीतग्ऱमः स एव़यं भीत्व़ भीत्व़ प्रलायत े। 

ऱ्य़गमेऻवशः प़था प्रभवत्यहऱगमे ।। १९ ।। 

 

bhUta-grAmaH sa eva-ayaM bhUtvA bhUtvA pralIyate | 

rAtry-Agame 'vazaH pArtha prabhavaty-ahar-Agame || 19 || 

 

То же множество существ, рождаясь снова и снова,  

помимо воли исчезает с наступлением ночи, о Арджуна, 

и опять появляется с наступлением дня. (8.19) 

 

bhUta-grAmaH  

saH  

eva 

ayam  

bhUtvA bhUtvA  

pralIyate  

rAtry-Agame  

avazaH  

pArtha  

prabhavati 

множество существ 

оно  

только  

это 

появляясь и появляясь 

исчезают 

с наступлением ночи 

беспомощно 

о Партха (Арджуна) 

появляется 
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ahar-Agame с наступлением дня 

 

भीतग्ऱमः भीतसमिद़यः स्थ़वरजङगमलक्षणः यः पीवाऽस्मन् 

कल्पे असात् स एव ऄय ंऩन्यः।  

 

 

 

भीत्व़ भीत्व़ ऄहऱगमे प्रलायते पिनः पिनः ऱ्य़गमे 

ऄह्व्नः क्षये ऄवशः ऄस्वतन्त्र एव हे प़था प्रभवऽत 

ज़यते ऄवश एव ऄहऱगमे।। 

 

 

 

 

 

यत् ईपन्यस्तम् ऄक्षरम् तस्य प्ऱप्त्यिप़यो ऽनर्ददष्टः 

ओऽमत्येक़क्षरं ब्रह्म आत्य़ह्लदऩ।  

 

 

ऄथ आद़नाम् ऄक्षरस्यैव स्वरूपऽनर्ददह्लदक्षय़ आदम् ईच्यते 

ऄनेन योगम़गेण आद ंगन्तव्यऽमऽत – 

 

Множество существ (bhUta-grAmaH), 

общество существ, движущихся и 

неподвижных, которые существовали в 

предыдущей кальпе, то же самое 

множество (saH eva ayam), не другое. 

Существуя снова и снова (bhUtvA bhUtvA) 

в наступившем дне, снова и снова 

растворяется (pralIyate) с наступлением 

ночи (rAtry-Agame), с окончанием дня, 

бессильно, против воли (avazaH), о 

Партха (pArtha) и снова появляется 

(prabhavati), рождается опять против 

воли, бессильно, с наступлением дня 

(ahar-Agame).   

 

Средство достижения того 

неразрушимого, объясненного ранее, 

указывается как «Ом, один слог, 

обозначающий Брахмана» и далее (Гита 

8.13). 

Тогда теперь, чтобы указать истинную 

природу этого неразрушимого, которого 

надо достичь, следуя пути йоги, 

говорится следующее – 

 

 

परस्तस्म़त्ति भ़वोऻन्योऻव्यक्तोऻव्यक्त़त्सऩतनः । 

यः स सवेषि भीतेषि नश्यत्सि न ऽवनश्यऽत ।। २० ।। 

 

paras-tasmAt-tu bhAvo 'nyo 'vyakto 'vyaktAt-sanAtanaH | 

yaH sa sarveSu bhUteSu nazyatsu na vinazyati || 20 || 

 

Но, отличная от этого непроявленного,  

есть иная непроявленная реальность, вечная, 

которая не разрушается, 

когда все существа погибают. (8.20)  
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paraH 

tasmAt 

tu  

bhAvaH  

anyaH  

avyaktaH  

avyaktAt 

sanAtanaH  

yaH  

saH  

sarveSu  

bhUteSu  

nazyatsu  

na vinazyati 

отличающееся 

того 

но 

реальность, существующее 

иное 

непроявленное 

непроявленного 

вечное 

которое 

оно 

во всех 

в существах 

когда разрушены 

не разрушается 

 

परः व्यऽतह्ऱरक्तः ऽभन्नः कि तः तस्म़त् पीवोक्त़त्। 

 

तिशब्दः ऄक्षरस्य ऽववऽक्षतस्य ऄव्यक्त़त् 

वैलक्षण्यऽवशेषण़थाः।  

भ़वः ऄक्षऱख्यं परं ब्रह्म।  

 

व्यऽतह्ऱरक्तत्वे सत्यऽप स़लक्षण्यप्रसङगोऻस्ताऽत 

तऽद्वऽनवुत्त्यथाम् अह ऄन्यः आऽत।  

 

 

ऄन्यः ऽवलक्षणः स च ऄव्यक्तः ऄऽनऽन्द्रयगोचरः।  

 

 

परस्तस्म़त् आत्यिक्तम् कस्म़त् पिनः परः पीवोक्त़त् 

भीतग्ऱमबाजभीत़त् ऄऽवद्य़लक्षण़त ्ऄव्यक्त़त्।  

 

ऄन्यः ऽवलक्षणः भ़वः आत्यऽभप्ऱयः।  

 

सऩतनः ऽचरन्तनः यः सः भ़वः सवेषि भीतेषि 

ब्रह्म़ह्लदषि नश्यत्सि न ऽवनश्यऽत।। 

Отличающееся, отличное (paraH) от чего? 

От того (tasmAt), описанного ранее. 

Слово «но» (tu) указывает на разницу, 

отличие от непроявленного того, что 

будет объяснено. 

Это реальность (bhAvaH), высший 

Брахман, называемый неизменным, 

акшара. 

Чтобы предотвратить сомнение, что 

даже при существовании разницы 

возможно сходство в качествах, Кришна 

говорит «иная» (anyaH). 

Иная и имеющая другие качества 

реальность (saH) – непроявленная 

(avyaktaH), непостижимая для органов 

чувств. 

Возвращаясь к словам «отличная от 

того» - от чего отличная? От описанного 

ранее непроявленного (avyaktAt), 

причины совокупности существ, для 

которого характерно невежество. 

Иная отличающаяся реальность - таков 
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смысл.  

Она вечная (sanAtanaH). Такая (yaH saH) 

реальность не разрушается (na vinazyati), 

когда разрушены (nazyatsu) все (sarveSu) 

существа (bhUteSu), начиная с Создателя 

Брахмы. 

 

 

ऄव्यक्तोऻक्षर आत्यिक्तस्तम़हः परम़ं गऽतम् । 

यं प्ऱप्य न ऽनवतान्ते तद्ध़म परमं मम ।। २१ ।। 

 

avyakto 'kSara ity-uktas-tam-AhuH paramAM gatim | 

yaM prApya na nivartante tad-dhAma paramaM mama || 21 || 

 

Непроявленное, описываемое как неразрушимое, 

именуют высшей целью, достигнув которой не возвращаются. 

Это Моя высочайшая обитель. (8.21) 

 

avyaktaH  

akSaraH  

iti uktaH 

tam 

AhuH  

paramAm  

gatim  

yam  

prApya  

na nivartante  

tat 

dhAma  

paramam  

mama 

непроявленный 

неразрушимый 

так описанный 

то 

называют 

высшей  

целью 

что 

обретя 

не возвращаются 

эта 

обитель 

высочайшая 

моя 

 

योऻसौ ऄव्यक्तः ऄक्षरः आत्यिक्तः तमेव ऄक्षरसंज्ञकम् 

ऄव्यकं्त भ़वम् अहः परम़ं प्रकुष्ट़ं गऽतम्।  

 

 

Что описывается (uktaH) как (iti) 

«непроявленное (avyaktaH) 

неразрушимое (akSaraH)», то (tam) самое 

непроявленное существование, 
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यं परं भ़व ंप्ऱप्य गत्व़ न ऽनवतान्ते संस़ऱय तत ्

ध़म स्थ़नं परमं प्रकुष्ट ंमम ऽवष्णोः परमं 

पदऽमत्यथाः।। 

 

 

 

 

तल्लब्धेः ईप़यः ईच्यते – 

именуемое вечным, называют (AhuH) 

высшей (paramAm), самой возвышенной 

целью (gatim). 

Что (yam), эту высшую реальность, 

достигнув (prApya), обретя, не 

возвращаются (na nivartante) в сансару, 

то (tat) есть высочайшая (paramam), 

самая возвышенная моя (mama), т.е. 

Вишну, обитель (dhAma), высшее 

состояние, - таков смысл. 

 

Теперь называется метод для 

достижения этого – 

 

 

पिरुषः स परः प़था भकत्य़ लभ्यस्त्वनन्यय़ । 

यस्य़न्तःस्थ़ऽन भीत़ऽन येन सवाऽमद ंततम् ।। २२ ।। 

 

puruSaH sa paraH pArtha bhaktyA labhyas-tv-ananyayA | 

yasya-antaH-sthAni bhUtAni yena sarvam-idaM tatam || 22 || 

 

И тот высший Пуруша, о Партха, 

в котором пребывают все существа и которым пронизан весь этот мир, 

может быть обретен преданностью, в которой нет иного. (8.22) 

 

puruSaH  

saH  

paraH  

pArtha  

bhaktyA  

labhyaH 

tu 

ananyayA  

yasya 

antaH-sthAni  

bhUtAni  

yena  

Пуруша 

он 

высший, безграничный 

о Партха (Арджуна) 

преданностью 

тот, кто достигается 

но 

не имеющей другого 

которого 

находящиеся внутри 

существа 

кем 
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sarvam 

idam  

tatam 

все 

этот (мир) 

пронизан 

 

पिरुषः पिह्ऱर शयऩत् पीणात्व़द्व़ स परः प़था परः 

ऽनरऽतशयः यस्म़त् पिरुष़त् न परं ह्लकऽञ्चत्। 

  

 

सः भकत्य़ लभ्यस्ति ज्ञ़नलक्षणय़ ऄनन्यय़ 

अत्मऽवषयय़।  

 

 

यस्य पिरुषस्य ऄन्तःस्थ़ऽन मध्यस्थ़ऽन भीत़ऽन 

क़याभीत़ऽन क़यं ऽह क़रणस्य ऄन्तवार्षत भवऽत।  

 

येन पिरुषेण सवं आद ंजगत् ततं व्य़प्तम् अक़शेनेव 

घट़ह्लद।। 

 

 

प्रकुत़ऩं योऽगऩं प्रणव़वेऽशतब्रह्मबिद्धाऩं 

क़ल़न्तरमिऽक्तभ़ज़ं ब्रह्मप्रऽतपत्तये ईत्तरो म़गो वक्तव्य 

आऽत  

 

 

यत्र क़ले आत्य़ह्लद ऽववऽक्षत़थासमपाण़थाम् ईच्यते 

अवुऽत्तम़गोपन्य़सः आतरम़गास्तित्यथाः – 

Пуруша – тот, кто пребывает в городе 

(пура) или тот, кто полон (пурна). Он 

(saH), Пуруша (puruSaH) высший (paraH), 

непревзойденный, превыше которого 

нет ничего, о Партха (pArtha). 

И он достижим (labhyaH) поклонением 

(bhaktyA), характеризующимся знанием 

и не имеющим иного (ananyayA), иной 

цели помимо Атмана.  

В том (yasya) Пуруше включены внутри 

находящиеся (antaH-sthAni) существа 

(bhUtAni), являющиеся следствиями, ибо 

следствие пребывает в своей причине. 

Тем (yena) Пурушей весь (sarvam) этот 

(idam) мир наполнен, пронизан (tatam), 

как горшки и другие объекты наполнены 

пространством. 

 

Надо описать северный путь для 

достижения Брахмана, которым следуют 

настоящие йоги, практикующие 

сосредоточение на Брахмане в виде 

Пранавы (мантры Ом) и достигающие 

освобождения с течением времени. 

Для указания на то, что будет объяснено, 

начиная со слов «В какое время...» (Гита 

8.23). Также упоминается путь 

возвращения для похвалы иного пути – 

 

 

यत्र क़ले त्वऩवुऽत्तम़वुह्ऴत्त चैव योऽगनः । 

प्रय़त़ य़ऽन्त तं क़लं वक्ष्य़ऽम भरतषाभ ।। २३ ।। 
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yatra kAle tv-anAvRttim-AvRttiM caiva yoginaH | 

prayAtA yAnti taM kAlaM vakSyAmi bharata-rSabha || 23 || 

 

Однако, в какое время ушедшие йоги  

обретают невозвращение 

и также возвращение, 

я расскажу, о лучший среди Бхарат. (8.23) 

 

yatra  

kAle  

tu 

anAvRttim 

AvRttim  

ca eva  

yoginaH  

prayAtAH  

yAnti  

tam  

kAlam  

vakSyAmi  

bharata-rSabha 

в какое 

время 

однако 

невозвращение 

возвращение 

а также 

йоги 

ушедшие 

достигают 

то 

время 

я расскажу 

о лучший среди потомков Бхараты (Арджуна) 

 

यत्र क़ले प्रय़त़ः आऽत व्यवऽहतेन संबन्धः।  

 

यत्र यऽस्मन् क़ले ति ऄऩवुऽत्तम् ऄपिनजान्म अवुह्ऴत्त 

तऽद्वपरात़ं चैव।  

 

योऽगनः आऽत योऽगनः कर्षमणश्च ईच्यन्ते कर्षमणस्ति गिणतः 

कमायोगेन योऽगऩम् आऽत ऽवशेषण़त् योऽगनः। 

 

यत्र क़ले प्रय़त़ः मुत़ः योऽगनः ऄऩवुह्ऴत्त य़ऽन्त यत्र 

क़ले च प्रय़त़ः अवुह्ऴत्त य़ऽन्त तं क़लं वक्ष्य़ऽम भरतषाभ 

।।  

 

 

 

 

Слова «в какое время»  соединяются с 

«ушедшие».  

В какое (yatra) время (kAle), однако (tu), 

невозвращение (anAvRttim), нерождение 

вновь, а также (AvRttim) возвращение, 

противоположность этому. 

Йоги (yoginaH) – под «йогами» 

подразумеваются как йоги, 

практикующие медитацию, так и 

вовлеченные в действия, во вторичном 

смысле, в соответствии с описанием " и 

карма-йога для йогов» (Гита 3.3). 

В какое время ушедшие (prayAtAH), 

умершие, йоги невозвращения 

(anAvRttim) достигают (yAnti), и в какое 

время ушедшие возвращения (AvRttim) 
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तं क़लम़ह – достигают, - то (tam) время (kAlam) я 

объсню (vakSyAmi), о лучший среди 

Бхарат (bharata-rSabha). 

 

Бхагаван говорит об этом времени – 

 

 

ऄऽग्नज्योऽतरहः शिकलः षण्म़स़ ईत्तऱयणम् । 

तत्र प्रय़त़ गच्छऽन्त ब्रह्म ब्रह्मऽवदो जऩः ।। २४ ।। 

 

agnir-jyotir-ahaH zuklaH SaN-mAsA uttarAyaNam | 

tatra prayAtA gacchanti brahma brahma-vido janAH || 24 || 

 

Огонь, свет, день, светлая половина лунного месяца,  

шесть месяцев путешествия солнца на север, -  

тогда ушедшие познающие Брахмана  

достигают Брахмана. (8.24) 

 

agniH 

jyotiH 

ahaH  

zuklaH  

SaN-mAsAH  

uttara-ayaNam | 

tatra  

prayAtAH  

gacchanti  

brahma  

brahma-vidaH  

janAH 

огонь 

свет 

день 

светлая половина лунного месяца 

шесть месяцев 

пути на север 

тогда 

ушедшие 

идут, достигают 

Брахмана 

знающие Брахмана 

люди 

 

ऄऽग्नः क़ल़ऽभम़ऽनना दवेत़।  

 

तथ़ ज्योऽतरऽप दवेतैव क़ल़ऽभम़ऽनना।  

 

ऄथव़ ऄऽग्नज्योऽतषा यथ़ श्रिते एव दवेते।  

 

Огонь (agniH) – божество, заведующее 

временем. 

А также свет (jyotiH) – божество, 

ответственное за время. 

Или же Огонь и Свет – божества, 

известные из шрути. 
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भीयस़ ति ऽनदशेो यत्र क़ले तं क़लम ्आऽत अिवणवत्।  

 

 

तथ़ ऄहः दवेत़ ऄहरऽभम़ऽनना ऄहः शिकलः 

शिकलपक्षदवेत़ षण्म़स़ ईत्तऱयणम् तत्ऱऽप दवेतैव 

म़गाभीत़ आऽत ऽस्थतः ऄन्यत्र ऄयं न्य़यः।  

 

 

 

 

 

 

तत्र तऽस्मन् म़ग ेप्रय़त़ः मुत़ः गच्छऽन्त ब्रह्म 

ब्रह्मऽवदो ब्रह्मोप़सक़ः ब्रह्मोप़सनपऱ जऩः।  

 

 

 

क्रमेण आऽत व़कयशेषः।  

 

 

न ऽह सद्योमिऽक्तभ़ज़ं सम्यग्दशानऽनष्ठ़ऩं गऽतः अगऽतव़ा 

क्वऽचत् ऄऽस्त न तस्य प्ऱण़ ईत्क्ऱमऽन्त आऽत श्रितेः।  

 

ब्रह्मसंलानप्ऱण़ एव ते ब्रह्ममय़ ब्रह्मभीत़ एव ते। 

Для указания на множественность 

(божеств, отвечающих за время) 

использовались выражения «в какое 

время» и «то время» (Гита 8.23), подобно 

как название «манговая роща» 

используется для указания места, где 

растет множество деревьев манго. 

Также день (ahaH) – божество, 

ответственное за дневное время, светлая 

половина лунного месяца (zuklaH) – 

божество светлой половины месяца, и 

также шесть месяцев (SaN-mAsAH) 

северного пути (uttara-ayaNam) – здесь 

тоже обозначает божество, 

ответственное за путь. Такое метод 

объяснения используется в других местах 

(в Упанишадах). 

Здесь (tatra), на таком пути, ушедшие 

(prayAtAH), умершие люди (janAH), 

познающие Брахмана (brahma-vidaH), т.е.  

медитирующие на Брахмана, настойчиво 

устремленные к Брахману, достигают 

(gacchanti) Брахмана (brahma). 

Подразумевается, что это происходит 

постепенно.  

 

Для тех, кто утвердился в истинном 

знании, кто обрел непосредственное 

освобождение, нет пути и нет 

возвращения. В писаниях говорится «Его 

прана не уходит» (Брих. Уп. 4.4.6). 

Их праны сливаются с Брахманом, они 

становятся самим Брахманом.  

 

 

धीमो ऱऽत्रस्तथ़ कुष्णः षण्म़स़ दऽक्षण़यनम् । 

तत्र च़न्द्रमसं ज्योऽतयोगा प्ऱप्य ऽनवतात े।। २५ ।। 
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dhUmo rAtris-tathA kRSNaH SaN-mAsA dakSiNAyanam | 

tatra cAndramasaM jyotir-yogI prApya nivartate || 25 || 

 

Дым, ночь, темная половина лунного месяца,  

шесть месяцев пути солнца на юг, -  

тогда йог, достигнув лунного света, возвращается. (8.25) 

 

dhUmaH  

rAtriH 

tathA  

kRSNaH  

SaN-mAsAH  

dakSiNa-ayanam  

tatra  

cAndramasam  

jyotiH 

yogI  

prApya  

nivartate 

дым 

ночь 

также 

темная половина лунного месяца 

шесть месяцев 

пути на юг 

тогда 

лунного 

света 

йог 

достигнув 

возвращается 

 

धीमो ऱऽत्रः धीम़ऽभम़ऽनना ऱ्यऽभम़ऽनना च दवेत़।  

तथ़ कुष्णः कुष्णपक्षदवेत़।  

 

षण्म़स़ दऽक्षण़यनम् आऽत च पीवावत् दवेतैव।  

 

 

तत्र चन्द्रमऽस भवं च़न्द्रमसं ज्योऽतः फलम् आष्ट़ह्लदक़रा 

योगा कमी प्ऱप्य भिकत्व़ तत्क्षय़त् आह पिनः ऽनवताते।। 

Дым (dhUmaH) и ночь (rAtriH) – 

божества, ответственные за дым и ночь. 

Также (tathA) темная половина лунного 

месяца (kRSNaH) – божество темной 

половины.  

Как и раньше, шесть месяцев (SaN-

mAsAH) южного пути (dakSiNa-ayanam) – 

тоже соответствующее божество. 

Здесь (tatra), следуя лунному пути, йог 

(yogI), карми, выполняющий действия и 

ритуалы, достигнув (prApya) лунного 

(cAndramasam) света (jyotiH), обретя 

результат своих действий, по окончании 

этих результатов, снова возвращается 

(nivartate) сюда. 
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शिकलकुष्णे गता ह्येते जगतः श़श्वते मत े। 

एकय़ य़त्यऩवुऽत्तमन्यय़ऻऻवताते पिनः ।। २६ ।। 

 

zukla-kRSNe gatI hy-ete jagataH zAzvate mate | 

ekayA yAty-anAvRttim anyayA ’vartate punaH || 26 ||  

 

Воистину, эти два пути мира, светлый и темный, 

считаются вечными. 

По одному идя, не возвращаются,  

другим – возвращаются опять. (8.26) 

 

zukla-kRSNe  

gatI  

hi 

ete  

jagataH  

zAzvate  

mate  

ekayA  

yAti 

anAvRttim  

anyayA  

Avartate  

punaH 

светлый и темный 

два пути 

ибо, воистину 

эти два 

для мира 

(два) вечных 

известны 

одним 

достигает 

невозвращение 

другим 

возвращается 

снова 

 

शिकलकुष्णे शिकल़ च कुष्ण़ च शिकलकुष्णे 

ज्ञ़नप्रक़शकत्व़त् शिकल़ तदभ़व़त् कुष्ण़ एते 

शिकलकुष्णे ऽह गता जगतः आऽत ऄऽधकुत़ऩं ज्ञ़नकमाणोः 

न जगतः सवास्यैव एते गता संभवतः श़श्वते ऽनत्ये 

संस़रस्य ऽनत्यत्व़त ्मते ऄऽभपे्रते। 

 

 

तत्र एकय़ शिकलय़ य़ऽत ऄऩवुऽत्तम् ऄन्यय़ आतरय़ 

अवताते पिनः भीयः।। 

Воистину (hi), эти (ete) два пути (gatI) 

мира (jagataH), светлый и темный (zukla-

kRSNe) – светлый, потому что освещен 

знанием, и темный из-за отсутствия 

этого. Эти два пути доступны не всему 

миру, а только для тех, кто пригоден для 

знания и действия. Эти пути считаются 

(mate) вечными (zAzvate), из-за вечности 

сансары.  

Здесь одним (ekayA), светлым, путем 

человек идет (yAti) к невозвращению 

(anAvRttim), другим (anyayA) путем 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

возвращается (Avartate) вновь (punaH). 

 

 

नैते सुता प़था ज़नन्योगा मिह्यऽत कश्चन । 

तस्म़त्सवेषि क़लेषि योगयिक्तो भव़जिान ।। २७ ।। 

 

naite sRtI pArtha jAnan-yogI muhyati kazcana | 

tasmAt-sarveSu kAleSu yoga-yukto bhava-arjuna || 27 || 

 

Поняв эти два пути, йог более не заблуждается. 

Потому всегда будь привержен йоге, о Арджуна. (8.27) 

 

ete  

sRtI  

pArtha  

jAnan 

yogI  

na muhyati  

kazcana  

tasmAt 

sarveSu  

kAleSu  

yoga-yuktaH  

bhava 

arjuna 

эти два 

пути 

о Партха (Арджуна) 

знающий 

йог 

не заблуждается 

каждый 

поэтому 

во все 

времена 

приверженный йоге 

будь 

о Арджуна 

 

न एते यथोके्त सुता म़गौ प़था ज़नन् संस़ऱय एक़ 

ऄन्य़ मोक्ष़य आऽत योगा न मिह्यऽत कश्चन कऽश्चदऽप।  

 

 

तस्म़त् सवेषि क़लेषि योगयिक्तः सम़ऽहतो भव ऄजिान।। 

 

 

शुणि तस्य योगस्य म़ह़त्म्यम् – 

Эти (ete), описанные ранее, два пути 

(sRtI), о Партха (pArtha) знающий (jAnan) 

какой-либо (kazcana) йог (yogI), т.е. 

знающий, что один путь ведет в сансару, 

другой – к освобождению, не 

заблуждается (na muhyati).  

Потому (tasmAt) во все (sarveSu) времена 

(kAleSu), все время, будь (bhava) 

приверженным йоге (yoga-yuktaH), 

устремленным, о Арджуна (arjuna).  
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Слушай о величии этой йоги – 

 

 

वेदषेि यज्ञेषि तपःसि चैव द़नेषि यत्पिण्यफलं प्रह्लदष्टम् । 

ऄत्येऽत तत्सवाऽमद ंऽवह्लदत्व़ योगा परं स्थ़नमिपैऽत च़द्यम् ।। २८ ।। 

 

vedeSu yajJeSu tapaHsu caiva dAneSu yat-puNya-phalaM pradiSTam | 

atyeti tat-sarvam-idaM viditvA yogI paraM sthAnam-upaiti ca-Adyam || 28 || 

 

Познав это, йог превосходит все те благие плоды, 

что утверждены в Ведах, яджнях, аскезах и раздаче даров, 

и достигает высшей изначальной обители. (8.28) 

 

vedeSu  

yajJeSu  

tapaHsu  

ca eva  

dAneSu  

yat 

puNya-phalam  

pradiSTam  

atyeti  

tat 

sarvam 

idam  

viditvA  

yogI  

param  

sthAnam 

upaiti  

ca 

Adyam 

в Ведах 

в яджнях 

в аскезах 

а также  

в даянии 

тот 

благой плод  

утвержден 

превосходит 

тот 

все 

это 

познав 

йог 

высшую 

обитель 

достигает 

и 

изначальную 

 

वेदषेि सम्यगधातेषि यज्ञेषि च स़द्गिण्येन ऄनिऽष्ठतेषि 

तपःसि च सितप्तेषि द़नेषि च सम्यग्दते्तषि यद ्एतेषि यत ्

पिण्यफलं प्रह्लदष्ट ंश़स्त्रेण ऄत्येऽत ऄतात्य गच्छऽत तत् 

सव ंफलज़तम् आद ंऽवह्लदत्व़ सप्तप्रश्नऽनणायद्व़रेण ईक्तम् 

Это (idam) познав (viditvA), т.е. полностью 

поняв и практиковав то, что было 

сказано в ответ на семь вопросов, йог 

(yogI) превосходит (atyeti), поднимается 
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ऄथं सम्यक् ऄवध़या ऄनिष्ठ़य  

 

 

 

 

 

 

योगा परम् ईत्कुष्टम् ऐश्वरं स्थ़नम् ईपैऽत च प्रऽतपद्यत े

अद्यम् अदौ भवम् क़रणं ब्रह्म आत्यथाः।। 

 

 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य श्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये 

ऄष्टमोऻध्य़यः।। 

выше всех (tat) тех (sarvam) благих 

плодов (puNya-phalam), результатов 

благих действий, что провозглашены 

(pradiSTam) писаниями, как 

содержащиеся в Ведах (vedeSu), при 

полном понимании их, в яджнях 

(yajJeSu), при правильном их 

выполнении, в аскезе (tapaHsu), верно 

следуемой, а также (ca eva) в даяниях 

(dAneSu), сделанных должным образом. 

 И (ca) йог обретает (upaiti) высшую 

(param), превосходную, божественную 

обитель (sthAnam), изначальную 

(Adyam), существующую с самого начала, 

исходную причину, Брахмана. 

 

 

 

Таковы комментарии к восьмой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेऄक्षरब्रह्मयोगो ऩम ऄष्टमोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde akSara-brahma-yogo nAma aSTamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова восьмая глава, называемая "Йога вечного Брахмана" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 
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om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

jJAna-vijJAna-yogaH nAmaH  

saptamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Йога вечного Брахмана" 

восьмая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

नवमोऻध्य़यः 
 

ऄथ  नवमोऻध्य़यः  ऱजऽवद्य़ऱजगिह्ययोगः 

atha navamo ’dhyAyaH rAja-vidyA-rAja-guhya-yogaH 

Девятая глава – Царский секрет, Царская мудрость 
 

 

ऄष्टमे ऩडाद्व़रेण ध़रण़योगः सगिणः ईक्तः ।  

 

 

 

तस्य च फलम् ऄग्न्यर्षचऱह्लदक्रमेण क़ल़न्तरे 

ब्रह्मप्ऱऽप्तलक्षणमेव ऄऩवुऽत्तरूपं ऽनर्ददष्टम् ।  

 

तत्र ऄनेनैव प्रक़रेण मोक्षप्ऱऽप्तफलम् ऄऽधगम्यते न 

ऄन्यथ़ आऽत तद़शङक़व्य़ऽववताऽयषय़ श्राभगव़न् 

ईव़च – 

В восьмой главе была объяснена йога 

сосредоточения посредством нади, 

вместе со вспомогательными 

средствами. 

И ее результат указан как 

невозвращение, которое определяется 

как достижение Брахмана со временем, 

через огонь, свет и далее. 

Здесь возможно сомнение, что «только 

этим методом достигается 

освобождение, и не другим». Для 

разрешения этого сомнения Бхагаван 

Кришна сказал – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

आद ंति ते गिह्यतमं प्रवक्ष्य़म्यनसीयव े। 

ज्ञ़नं ऽवज्ञ़नसऽहतं यज्ज्ञ़त्व़ मोक्ष्यसेऻशिभ़त ्।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca 

idaM tu te guhya-tamaM pravakSyAmy-anasUyave | 

jJAnaM vijJAna-sahitaM yaj-jJAtvA mokSyase 'zubhAt || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Теперь я тебе, независтливому, объясню  

то самое сокровенное знание,  
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вместе с непосредственным узнаванием, 

познав которое ты освободишься от нечистоты. (9.1) 

 

zrI-bhagavAn  

uvAca 

idam  

tu  

te  

guhya-tamam  

pravakSyAmi 

anasUyave  

jJAnam  

vijJAna-sahitam  

yat 

jJAtvA  

mokSyase  

azubhAt 

Бхагаван Кришна 

сказал 

это 

но, теперь 

тебе 

самое сокровенное 

я объясню 

независтливому 

знание 

с распознаванием 

которое 

зная 

ты освободишься 

от нечистоты 

 

आद ंब्रह्मज्ञ़नं वक्ष्यम़णम् ईकं्त च पीवाषि ऄध्य़येषि तत् 

बिद्धौ संऽनधाकुत्य आदम् आत्य़ह।  

 

 

तिशब्दो ऽवशेषऽनध़ारण़थाः।  

आदमेव ति सम्यग्ज्ञ़नं स़क्ष़त् मोक्षप्ऱऽप्तस़धनम्  

 

 

व़सिदवेः सवाऽमऽत अत्मैवेद ंसवाम् एकमेव़ऽद्वतायम्  

आत्य़ह्लदश्रिऽतस्मुऽतभ्यः ऩन्यत ्ऄथ ते येऻन्यथ़तो ऽवदिः 

ऄन्यऱज़नः ते क्षय्यलोक़ भवऽन्त आत्य़ह्लदश्रिऽतभ्यश्च।  

 

 

 

 

त ेतिभ्यं गिह्यतमं गोप्यतमं प्रवक्ष्य़ऽम कथऽयष्य़ऽम 

ऄनसीयव ेऄसीय़रऽहत़य।  

 

 

Это (idam) знание Брахмана, которое 

будет объяснено и было объяснено в 

прошлых главах, что Бхагаван решил 

объяснить, называется «это». 

Слово «но», «теперь» (tu) используется 

для подчеркивания его особенности. 

Только это истинное знание – 

непосредственное средство достижения 

освобождения, как указывается в этих и 

подобных высказываниях шрути и 

смрити – «Васудева есть все» (Гита 7.19), 

«Все это есть только Атман» (Чанд. Уп. 

7.25.2), «Единый без второго, 

недвойственный» (Чанд. Уп. 6.2.1). Ничто 

иное не является непосредственным 

методом, о чем говорится в шрути – «Те, 

кто понимает по-иному, служат другому 

царю и достигают непостоянных миров» 

(Чанд. Уп. 7.25.2). 

Тебе (te), независтливому (anasUyave), 
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कक तत् ज्ञ़नम्। ककऽवऽशष्टम्।  

 

ऽवज्ञ़नसऽहतम् ऄनिभवयिक्तम् यत् ज्ञ़त्व़ प्ऱप्य 

मोक्ष्यसे ऄशिभ़त् संस़रबन्धऩत्।। 

 

 

 

 

त़ञ्च – 

неподверженному зависти, самое 

сокровенное (guhyatamam) самое 

секретное, самое хранимое, знание я 

объясню (pravakSyAmi). 

Каково то знание? В чем его 

особенность?  

Оно вместе с непосредственным 

осознанием (vijJAna-sahitam), с его 

проживанием. Что (yat) познав (jJAtvA), 

обретя, ты освободишься (mokSyase) от 

нечистоты (azubhAt), от несвободы 

сансары. 

 

И это – 

 

 

ऱजऽवद्य़ ऱजगिह्यं पऽवत्रऽमदमित्तमम् । 

प्रत्यक्ष़वगमं धम्यं सिसिखं कतिामव्ययम् ।। २ ।। 

 

rAja-vidyA rAja-guhyaM pavitram-idam-uttamam | 

pratyakSa-avagamaM dharmyaM susukhaM kartum-avyayam || 2 || 

 

Оно – царь знаний и царский секрет, очищающее, наивысшее, 

непосредственно узнаваемое, праведное, 

легко достижимое, вечное. (9.2) 

 

rAja-vidyA  

rAja-guhyam  

pavitram 

idam 

uttamam  

pratyakSa-avagamam  

dharmyam  

susukham  

kartum 

avyayam 

царь знаний 

царь секретов 

очищающее 

это 

наивысшее 

непосредственно познаваемое 

праведное 

очень простое 

для практики 

вечное 
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ऱजऽवद्य़ ऽवद्य़ऩं ऱज़ दाप्त्यऽतशयवत्त्व़त् दाप्यते ऽह 

आयम् ऄऽतशयेन ब्रह्मऽवद्य़ सवाऽवद्य़ऩम्।  

तथ़ ऱजगिह्यं गिह्य़ऩं ऱज़।  

 

 

पऽवतं्र प़वनं आदम् ईत्तम ंसवेष़ं प़वऩऩं शिऽद्धक़रणं 

ब्रह्मज्ञ़नम् ईत्कुष्टतमम्।  

 

ऄनेकजन्मसहस्रसंऽचतमऽप धम़ाधम़ाह्लद समीलं कमा 

क्षणम़त्ऱदवे भस्माकरोऽत आत्यतः कक तस्य प़वनत्वं 

वक्तव्यम्।  

 

 

ह्लकञ्च प्रत्यक्ष़वगमं प्रत्यक्षेण सिख़दहे्ऱरव ऄवगमो यस्य 

तत् प्रत्यक्ष़वगमम्।  

 

ऄनेकगिणवतोऻऽप धमाऽवरुद्धत्वं दषु्टम् न तथ़ अत्मज्ञ़नं 

धमाऽवरोऽध ककति धम्यं धम़ादनपेतम्।  

 

 

 

एवमऽप स्य़द्दिःखसंप़द्यऽमत्यत अह सिसिखं कतिाम्  

यथ़ रत्नऽववेकऽवज्ञ़नम्।  

 

 

तत्र ऄल्प़य़स़ऩमन्येष़ं कमाण़ं सिखसंप़द्य़ऩम् 

ऄल्पफलत्वं दिष्कऱण़ं च मह़फलत्वं दषु्टऽमऽत आद ंति 

सिखसंप़द्यत्व़त् फलक्षय़त् व्येऽत आऽत प्ऱप्त े अह 

ऄव्ययम् आऽत।  

 

 

 

न ऄस्य फलतः कमावत् व्ययः ऄस्ताऽत ऄव्ययम्।  

 

 

ऄतः श्रद्धयेम् अत्मज्ञ़नम्।। 

Царь-знание (rAja-vidyA), царь среди 

знаний, из-за его превосходства, его 

сияния, ибо это знание Брахмана сияет 

как наипервейшее среди всех знаний. 

Также царский секрет (rAja-guhyam), 

наивысший среди секретов, самый 

сокровенный. 

Это (idam) знание Брахмана – наивысшее 

(uttamam) очищающее (pavitram), 

делающее чистым, наилучшее средство 

для очищения среди всех средств. 

Оно превращает в пепел в одно 

мгновение благие, неблагие и любые 

другие кармы с корнем, даже 

накопленные во многих тысячах 

прошлых рождений. Потому что еще 

можно сказать об очищении им?  

Более того, оно непосредственно 

познаваемо (pratyakSa-avagamam), 

понимаемое напрямую как счастье и 

прочее. 

Даже обладающее многими хорошими 

качествами может противостоять 

дхарме, праведности. Знание Атмана не 

противостоит дхарме, оно не 

отклоняется от дхармы, потому 

праведное (dharmyam).  

В этом случае оно может быть трудно 

для достижения? На это говорится – его 

легко (susukham) обрести (kartum), как 

способность различать драгоценные 

камни. 

Сомнение - В мире известно, что 

достигается малыми усилиями и легко 

обретаемо, приносит малый результат.  

И то, что достигается с трудом, приносит 

большой результат. И это обретенное 

знание, будучи легко достижимым, 
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ये पिनः – 

пропадет с окончанием его результата.  

Ответ – Бхагаван говорит «вечное», 

неразрушимое (avyayam). 

Оно неразрушимо – оно не пропадает из-

за окончания результата, подобно 

результату действий. 

Потому знание Атмана достойно веры. 

 

 

Но те кто – 

 

 

ऄश्रिध़ऩः पिरुष़ धमास्य़स्य परन्तप । 

ऄप्ऱप्य म़ं ऽनवतान्ते मुत्यिसंस़रवत्माऽन ।। ३ ।। 

 

azraddadhAnAH puruSA dharmasya-asya parantapa | 

aprApya mAM nivartante mRtyu-saMsAra-vartmani || 3 || 

 

Люди, не имеющие веры этому знанию, 

о Арджуна, не достигнув Меня, 

возвращаются на путь смертной сансары. (9.3) 

 

azraddadhAnAH  

puruSAH  

dharmasya 

asya  

parantapa  

aprApya  

mAm  

nivartante  

mRtyu-saMsAra-vartmani 

не имеющие веры 

люди 

дхарме, знанию 

этому 

о победитель врагов (Арджуна) 

не обретя 

меня 

возвращаются 

на путь смертной сансары 

 

ऄश्रिध़ऩः श्रद्ध़ऽवरऽहत़ः अत्मज्ञ़नस्य धमास्य ऄस्य 

स्वरूपे तत्फले च ऩऽस्तक़ः प़पक़ह्ऱरणः ऄसिऱण़म् 

ईपऽनषद ंदहेम़त्ऱत्मदशानमेव प्रऽतपन्ऩः ऄसितुपः प़प़ः 

पिरुष़ः ऄश्रिध़ऩः परंतप ऄप्ऱप्य म़ ंपरमेश्वरम् 

मत्प्ऱप्तौ नैव अशङक़ आऽत 

Не имеющие веры (azraddhadhAnAH), не 

верящие этой (asya) дхарме (dharmasya), 

знанию Атмана, своей природе, не 

доверяющие своей природе и результату 

познания, грешные, прибегающие к 
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मत्प्ऱऽप्तम़गास़धनभेदभऽक्तम़त्रमऽप ऄप्ऱप्य आत्यथाः।  

 

 

 

 

 

ऽनवतान्ते ऽनश्चयेन वतान्ते क्व मुत्यिसंस़रवत्माऽन 

मुत्यियिक्तः संस़रः मुत्यिसंस़रः तस्य वत्मा 

नरकऽतयाग़ह्लदप्ऱऽप्तम़गाः तऽस्मने्नव वतान्ते आत्यथाः।। 

 

 

स्तित्य़ ऄजिानमऽभमिखाकुत्य अह  - 

учению демонов-асуров, что только тело 

является мной, Атманом, стремящиеся к 

мирским удовольствиям.  

Такие не имеющие веры люди (puruSAH), 

о победитель врагов (parantapa), не 

достигнув (aprApya) Меня (mAm), 

высочайшего Ишвару... Воистину, их 

достижение Меня невозможно, они не 

обретают даже бхакти, отдельного 

средства на пути достижения Меня. 

...они несомненно возвращаются 

(nivartante). Куда? На путь сансары, 

которому свойственна смерть (mRtyu-

saMsAra-vartmani). Это путь, ведущий в 

ад, к рождению животным и пр. Только 

на этот путь они и возвращаются. 

 

Таким восхвалением возбудив интерес 

Арджуны, Бхагаван сказал – 

 

 

मय़ ततऽमद ंसवं जगदव्यक्तमीर्षतऩ । 

मत्स्थ़ऽन सवाभीत़ऽन न च़ह ंतेष्ववऽस्थतः ।। ४ ।। 

 

mayA tatam-idaM sarvaM jagad-avyakta-mUrtinA | 

mat-sthAni sarva-bhUtAni na ca-ahaM teSv-avasthitaH || 4 || 

 

Весь этот мир пронизан Мной, 

чей образ непроявлен. 

Все существующее пребывает во Мне,  

но Я не пребываю в нем. (9.4) 

 

mayA  

tatam 

idam  

sarvam  

jagat 

мной 

пронизанный 

этот 

весь 

мир 
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avyakta-mUrtinA  

mat-sthAni  

sarva-bhUtAni  

ca 

aham  

teSu 

na avasthitaH 

чья форма не проявлена 

пребывающие во мне 

все существа, все существующее 

и, но 

я 

в них 

не пребываю 

 

मय़ मम यः परो भ़वः तेन तत ंव्य़प्तं सवाम् आद ंजगत् 

ऄव्यक्तमीर्षतऩ न व्यक्त़ मीर्षतः स्वरूपं यस्य मम 

सोऻहमव्यक्तमीर्षतः तेन मय़ ऄव्यक्तमीर्षतऩ 

करण़गोचरस्वरूपेण आत्यथाः।  

 

 

तऽस्मन् मऽय ऄव्यक्तमीतौ ऽस्थत़ऽन मत्स्थ़ऽन सवाभीत़ऽन 

ब्रह्म़दाऽन स्तम्बपयान्त़ऽन।  

 

 

न ऽह ऽनऱत्मकं ह्लकऽञ्चत् भीतं व्यवह़ऱय ऄवकल्पते।  

ऄतः मत्स्थ़ऽन मय़ अत्मऩ अत्मवत्त्वेन ऽस्थत़ऽन ऄतः 

मऽय ऽस्थत़ऽन आऽत ईच्यन्ते।  

 

तेष़ं भीत़ऩम् ऄहमेव अत्म़ आत्यतः तेषि ऽस्थतः आऽत 

मीढबिद्धाऩं ऄवभ़सते ऄतः ब्रवाऽम न च ऄह ंतेषि भीतेषि 

ऄवऽस्थतः मीतावत् संशे्लष़भ़वेन अक़शस्य़ऽप 

ऄन्तरतमो ऽह ऄहम्।  

 

 

 

 

 

न ऽह ऄसंसर्षग वस्ति क्वऽचत् अधेयभ़वेन ऄवऽस्थतं 

भवऽत।। 

 

 

ऄत एव ऄसंसर्षगत्व़त् मम – 

Мной (mayA), моим высшим существом, 

чья форма не проявлена (avyakta-

mUrtinA), чья природа не проявлена в 

образе, Мной, непроявленным, т.е. чья 

природа не доступна для органов чувств, 

пронизан (tatam), наполнен, весь 

(sarvam) этот (idam) мир (jagat).  

Все существа (sarva-bhUtAni), от 

Создателя Брахмы до травинки, - в этом 

Мне, чья форма не проявлена, 

пребывающие (mat-sthAni), т.е. они 

пребывают во Мне. 

Воистину, ничто, лишенное реальности, 

не доступно для взаимодействия. 

 

Потому, пребывая во Мне, благодаря 

Мне, Атману, они получают реальность 

от Меня, и потому говорится, что они 

пребывают во Мне. 

Только Я сам являюсь сущностью, 

Атманом этих существ, и потому для 

мало мыслящих людей может 

показаться, что Я пребываю в них. 

Поэтому я говорю – «но (ca) я (aham) не 

пребываю (na avasthitaH) в них (teSu), в 

этих существах, подобно объекту с 

формой, из-за отсутствия 

взаимодействия. Ибо Я наитончайшая 

внутренняя сущность даже пространства. 

Ибо то, что не взаимодействует ни с чем, 
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не может ни в чем пребывать как во 

вместилище. 

 

 

Потому, будучи незатронутым – 

 

 

न च मत्स्थ़ऽन भीत़ऽन पश्य मे योगमैश्वरम् । 

भीतभुन्न च भीतस्थो मम़त्म़ भीतभ़वनः ।। ५ ।। 

 

na ca mat-sthAni bhUtAni pazya me yogam-aizvaram | 

bhUta-bhRn-na ca bhUta-stho mama-AtmA bhUta-bhAvanaH || 5 || 

 

Но существа не существуют во Мне – 

познай мою божественную йогу! 

Я обеспечиваю бытие существующего,  

и не пребываю в существующем. 

Я сам – создатель существующего. (9.5) 

 

na  

ca  

mat-sthAni  

bhUtAni  

pazya  

me  

yogam 

aizvaram  

bhUta-bhRt 

ca  

na bhUta-sthaH  

mama 

AtmA  

bhUta-bhAvanaH 

не 

и, но 

во мне пребывающие 

существа 

узри, пойми 

мою 

йогу 

божественную 

держащий существующее 

и 

не пребывающий в существующем 

мой 

Атман, Я 

существующего причина, творец 

 

न च मत्स्थ़ऽन भीत़ऽन ब्रह्म़दाऽन।  

 

 

Но (ca) существа (bhUtAni), начиная с 

Создателя Брахмы, не существуют во 

Мне (na mat-sthAni). 
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पश्य मे योग ंयिह्ऴक्त घटनं मे मम ऐश्वरम् इश्वरस्य आमम् 

ऐश्वरम् योगम् अत्मनो य़थ़त्म्यऽमत्यथाः।  

तथ़ च श्रिऽतः ऄसंसर्षगत्व़त् ऄसङगत़ं दशायऽत ऄसङगो 

न ऽह सज्जते आऽत। 

 

 

आद ंच अश्चयाम् ऄन्यत् पश्य भीतभुत् ऄसङगोऻऽप सन् 

भीत़ऽन ऽबभर्षत न च भीतस्थः यथोके्तन न्य़येन 

दर्षशतत्व़त् भीतस्थत्व़निपपत्तेः।  

 

 

 

 

कथं पिनरुच्यते ऄसौ मम अत्म़ आऽत ऽवभज्य 

दहे़ह्लदसङघ़तं तऽस्मन् ऄहकं़रम् ऄध्य़रोप्य लोकबिऽद्धम् 

ऄनिसरन् व्यपह्लदशऽत मम अत्म़ आऽत न पिनः अत्मनः 

अत्म़ ऄन्यः आऽत लोकवत् ऄज़नन्।  

 

 

तथ़ भीतभ़वनः भीत़ऽन भ़वयऽत ईत्प़दयऽत 

वधायताऽत व़ भीतभ़वनः।। 

 

यथोके्तन श्लोकद्वयेन ईक्तम् ऄथं दषु्ट़न्तेन ईपप़दयन् अह 

– 

Узри (pazya) Мою (me) божественную 

(aizvaram) йогу (yogam), свойственный 

Мне образ действия, Мою истинную 

природу. 

Также шрути показывают Его 

непривязанность из-за отсутствия 

взаимодействия: «Не будучи 

привязанным, он никогда не связан» 

(Брих. Уп. 3-9-26). 

Узри и это другое диво – даже будучи не 

привязанным, Я - держащий 

существующее (bhUta-bhRt), 

поддерживаю существ и (ca) не 

пребываю в существующем (na bhUta-

sthaH). Как показано в приведенных 

ранее аргументах, пребывание в 

существах невозможно. 

Сомнение - Почему говорится «мой 

Атман»? 

Ответ – Следуя общепринятому 

пониманию, выделив комплекс тела и 

прочего и проецируя на него чувство «я», 

Бхагаван говорит «мой Атман» (mama 

AtmA). Однако, он не считает Атмана 

отдельным от себя, как обычные люди 

из-за непонимания.  

Также я – причина существующего 

(bhUta-bhAvanaH), т.к. даю возможность 

существующему появляться и расти. 

 

Для иллюстрации смысла сказанного в 

двух предшествующих шлоках, Бхагаван 

говорит – 

 

 

यथ़क़शऽस्थतो ऽनत्यं व़यिः सवात्रगो मह़न ्। 

तथ़ सव़ाऽण भीत़ऽन मत्स्थ़नात्यिपध़रय ।। ६ ।। 
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yathA-AkAza-sthito nityaM vAyuH sarvatrago mahAn | 

tathA sarvANi bhUtAni mat-sthAni-ity-upadhAraya || 6 || 

 

Знай – как великий ветер, дующий повсюду, 

всегда пребывает в пространстве, 

также все существующее пребывает во Мне. (9.6) 

 

yathA 

AkAza-sthitaH  

nityam  

vAyuH  

sarvatragaH  

mahAn  

tathA  

sarvANi  

bhUtAni  

mat-sthAni  

iti  

upadhAraya 

как 

пребывающий в пространстве 

всегда 

ветер 

повсюду путешествующий 

великий 

также 

все 

существа, существующее 

пребывающее во мне 

так  

считай 

 

यथ़ लोके अक़शऽस्थतः अक़शे ऽस्थतः ऽनत्यं सद़ 

व़यिः सवात्र गच्छताऽत सवात्रगः मह़न ्पह्ऱरम़णतः 

तथ़ अक़शवत् सवागते मऽय ऄसंशे्लषेणैव ऽस्थत़ऽन 

आत्येवम् ईपध़रय ऽवज़नाऽह।। 

 

 

 

 

एवं व़यिः अक़शे आव मऽय ऽस्थत़ऽन सवाभीत़ऽन 

ऽस्थऽतक़ले त़ऽन – 

Как (yathA) в мире огромный (mahAn) в 

размерах ветер (vAyuH), повсюду 

дующий (sarvatragaH), путешествующий 

везде, всегда (nityam) пребывает в 

пространстве (AkAza-sthitaH), также 

(tathA) во Мне, вездесущем как 

пространство, безо всякого 

соприкосновения, пребывает все 

существующее – так (iti) именно понимай 

(upadhAraya). 

 

Как ветер в пространстве, так во Мне 

пребывающие (mat-sthAni) все (sarvANi) 

существа (bhUtAni) во время 

существования творения – 
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सवाभीत़ऽन कौन्तेय प्रकुह्ऴत य़ऽन्त म़ऽमक़म ्। 

कल्पक्षये पिनस्त़ऽन कल्प़दौ ऽवसुज़म्यहम् ।। ७ ।। 

 

sarva-bhUtAni kaunteya prakRtiM yAnti mAmikAm | 

kalpa-kSaye punas-tAni kalpa-Adau visRjAmy-aham || 7 || 

 

Все существа, о Арджуна, возвращаются в мою пракрити в конце эпохи. 

И снова Я сотворяю их в начале эпохи. (9.7) 

 

sarva-bhUtAni  

kaunteya  

prakRtim  

yAnti  

mAmikAm  

kalpa-kSaye  

punaH 

tAni  

kalpa-Adau  

visRjAmi 

aham 

все существа 

о сын Кунти (Арджуна) 

в пракрити (материальную природу) 

идут 

в мою 

в конце эпохи, цикла творения 

снова 

их 

в начале творения 

творю 

я 

 

सवाभीत़ऽन कौन्तेय प्रकुह्ऴत ऽत्रगिण़ऽत्मक़म् ऄपऱं ऽनकुष्ट़ ं

य़ऽन्त म़ऽमक़ं मदाय़ ंकल्पक्षये प्रलयक़ले।  

 

 

 

पिनः भीयः त़ऽन भीत़ऽन ईत्पऽत्तक़ल ेकल्प़दौ 

ऽवसुज़ऽम ईत्प़दय़ऽम ऄह ंपीवावत्।। 

 

 

एवम् ऄऽवद्य़लक्षण़म् – 

Все существа (sarva-bhUtAni), о сын Кунти 

(kaunteya) в конце эпохи (kalpa-kSaye), во 

время разрушения вселенной, идут, 

возвращаются (yAnti) в мою (mAmikAm) 

пракрити (prakRtim), низшую 

материальную природу, состоящую из 

трех гун. 

Опять (punaH), снова эти существа (tAni) в 

начале эпохи (kalpa-Adau), во время 

творения, Я (aham) сотворяю, создаю 

(visRjAmi), как и ранее. 

 

Для нее характерно незнание, авидья – 
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प्रकुह्ऴत स्व़मवष्टभ्य ऽवसुज़ऽम पिनः पिनः । 

भीतग्ऱमऽममं कुत्नमवशं प्रकुतेवाश़त् ।। ८ ।। 

 

prakRtiM svAm-avaSTabhya visRjAmi punaH punaH | 

bhUta-grAmam-imaM kRtsnam-avazaM prakRter-vazAt || 8 || 

 

Направляя свою пракрити, Я творю снова и снова 

все это множество существ, подчиненное силе пракрити. (9.8) 

 

prakRtim  

svAm 

avaSTabhya  

visRjAmi  

punaH punaH  

bhUta-grAmam 

imam  

kRtsnam 

avazam  

prakRteH 

vazAt 

пракрити, материальную природу 

свою 

контролируя, направляя 

я творю 

снова и снова 

множество существ 

это 

все 

беспомощное, зависимое 

пракрити, материальной природы 

силой, посредством 

 

प्रकुह्ऴत स्व़ं स्वाय़म ्ऄवष्टभ्य वशाकुत्य ऽवसुज़ऽम 

पिनः पिनः प्रकुऽततो ज़तं भीतग्ऱम ंभीतसमिद़यम् आमं 

वताम़नं कुत्नं समग्रम् ऄवशम् ऄस्वतन्त्रम् 

ऄऽवद्य़ह्लददोषैः परवशाकुतम् प्रकुतेः वश़त् 

स्वभ़ववश़त्।। 

 

 

 

 

 

 

 

तर्षह तस्य ते परमेश्वरस्य भीतग्ऱमम् आमं ऽवषमं ऽवदधतः 

तऽन्नऽमत्त़भ्य़ं धम़ाधम़ाभ्य़ं संबन्धः स्य़ह्लदऽत आदम् अह 

भगव़न् – 

Свою (svAm) пракрити (prakRtim) 

направляя (avaSTabhya), подчиняя, я 

творю (visRjAmi) снова и снова (punaH 

punaH) это (imam), т.е. существующее, 

все (kRtsnam) множество существ (bhUta-

grAmam), скопище существ, рожденных 

пракрити, зависимое (avazam), не 

обладающее собственной волей, 

ставшее беспомощным, зависимым от 

невежества и других недостатоков, 

конролируемых силой (vazAt) пракрити 

(prakRteH), под влиянием своей 

природы. 

 

Сомнение – Тогда ты, Парамешвара, 

создающий это разнообразное 
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множество существ, по этой причине 

будешь ограничен дхармой и адхармой? 

В ответ Бхагаван говорит – 

 

 

न च म़ं त़ऽन कम़ाऽण ऽनबध्नऽन्त धनञ्जय । 

ईद़सानवद़सानमसकं्त तेषि कमासि ।। ९ ।। 

 

na ca mAm tAni karmANi nibadhnanti dhanaJjaya | 

udAsInavad-AsInam-asaktaM teSu karmasu || 9 || 

 

И эти действия не связывают Меня, о Арджуна. 

Я остаюсь отстраненным, не привязанным к этим действиям. (9.9) 

 

ca  

mAm  

tAni  

karmANi  

na nibadhnanti  

dhanaJjaya  

udAsInavat 

AsInam 

asaktam  

teSu  

karmasu 

и 

меня 

эти 

действия  

не связывают  

о завоеватель богатств (Арджуна) 

как невовлеченный 

сидящего, пребывающего 

не привязанного 

в этих 

в действиях 

 

न च म़म् इश्वरं त़ऽन भीतग्ऱमस्य ऽवषमसगाऽनऽमत्त़ऽन 

कम़ाऽण ऽनबध्नऽन्त धनंजय।  

 

तत्र कमाण़ं ऄसंबऽन्धत्वे क़रणम़ह ईद़सानवत् असान ं

यथ़ ईद़सानः ईपेक्षकः कऽश्चत् तद्वत् असानम् अत्मनः 

ऄऽवह्लक्रयत्व़त् ऄसकं्त फल़सङगरऽहतम् 

ऄऽभम़नवर्षजतम् ऄह ंकरोऽम आऽत तेषि कमासि।  

 

 

 

ऄतः ऄन्यस्य़ऽप कतुात्व़ऽभम़ऩभ़वः फल़सङग़भ़वश्च 

И (ca) Меня (mAm), Ишвару, эти (tAni) 

действия (karmANi), ответственные за 

разнообразие рождений множества 

существ, не затрагивают (na nibadhnanti), 

о Дхананджая (dhanaJjaya), Арджуна. 

Теперь говорится причина 

незатронутости действиями. Меня, 

пребывающего (AsInam) как 

невовлеченный (udAsInavat) – из-за 

неизменности Атмана, Меня, Я 

пребываю как невовлеченный, 
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ऄसंबन्धक़रणम् ऄन्यथ़ कमाऽभः बध्यते मीढः 

कोशक़रवत् आत्यऽभप्ऱयः।। 

 

 

 

 

तत्र भीतग्ऱमऽममं ऽवसुज़ऽम ईद़सानवद़सानम् आऽत च 

ऽवरुद्धम् ईच्यते आऽत तत्पह्ऱरह़ऱथाम् अह – 

безразличный, – непривязанный 

(asaktam) к этим (teSu) действиям 

(karmasu), т.е. без привязанности к 

результатам и без чувства «я делаю». 

Потому для любого отсутствие чувства 

деятеля и привязанности к результату 

является причиной для отсутствия 

несвободы. В ином случае глупец будет 

связан действиями, подобно 

шелковичному червю в коконе, - таков 

смысл. 

 

Здесь утверждения «Я творю это 

множество существ» (Гита 9.8) и 

«пребываю как невовлеченный» (Гита 

9.9) противоречивы. Для избавления от 

несоответствия, Бхагаван говорит – 

 

 

मय़ऻध्यक्षेण प्रकुऽतः सीयते सचऱचरम् । 

हतेिऩऻनेन कौन्तेय जगऽद्वपह्ऱरवतात े।। १० ।। 

 

mayA ’dhyakSeNa prakRtiH sUyate sa-cara-acaram | 

hetunA-anena kaunteya jagad-viparivartate || 10 || 

 

В Моем присутствии пракрити 

порождает движущееся и неподвижное, 

благодаря этому, о Арджуна, 

мир продолжает вращаться. (9.10) 

 

mayA  

adhyakSeNa  

prakRtiH  

sUyate  

sa-cara-acaram  

hetunA 

anena  

моим 

надсмотром, наблюдением 

пракрити 

сотворяет, порождает 

(мир) состоящий из движущегося и неподвижного 

по причине 

по этой 
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kaunteya  

jagad 

viparivartate 

о сын Кунти (Арджуна) 

мир 

вращается 

 

मय़ ऄध्यक्षेण सवातो दऽुशम़त्रस्वरुपेण ऄऽवह्लक्रय़त्मऩ 

ऄध्यक्षेण मय़ मम म़य़ ऽत्रगिण़ऽत्मक़ ऄऽवद्य़लक्षण़ 

प्रकुऽतः सीयते ईत्प़दयऽत सचऱचरं जगत्।  

 

 

 

 

तथ़ च मन्त्रवणाः एको दवेः सवाभीतेषि गीढः सवाव्य़पा 

सवाभीत़न्तऱत्म़। 

कम ा़ध्यक्षः सवाभीत़ऽधव़सः स़क्षा चेत़ केवलो ऽनगिाणश्च आऽत। 

 

हतेिऩ ऽनऽमत्तेन ऄनेन ऄध्यक्षत्वेन कौन्तेय जगत ्

सचऱचरं व्यक्त़व्यक्त़त्मकं ऽवपह्ऱरवताते सव़ावस्थ़सि।  

 

 

 

दऽुशकमात्व़पऽत्तऽनऽमत्त़ ऽह जगतः सव़ा प्रवुऽत्तः ऄहम् आद ं

भोक्ष्ये पश्य़ऽम आदम् शुणोऽम आदम् सिखमनिभव़ऽम 

दिःखमनिभव़ऽम तदथाऽमद ंकह्ऱरष्ये आद ंज्ञ़स्य़ऽम 

आत्य़द्य़ ऄवगऽतऽनष्ठ़ ऄवगत्यवस़नैव।  

 

 

यो ऄस्य़ध्यक्षः परमे व्योमन् आत्य़दयश्च मन्त्ऱः एतमथं 

दशायऽन्त।  

 

ततश्च एकस्य दवेस्य सव़ाध्यक्षभीतचैतन्यम़त्रस्य 

परम़थातः सवाभोग़नऽभसंबऽन्धनः ऄन्यस्य चेतऩन्तरस्य 

ऄभ़वे भोक्ति ः ऄन्यस्य ऄभ़व़त्।  

 

 

 

ककऽनऽमत्त़ आयं सुऽष्टः आत्यत्र प्रश्नप्रऽतवचने ऄनिपपने्न को 

Под Моим присмотром, одним только 

свидетельствованием, наблюдением, 

повсюду, не изменяясь, в Моем 

присутствии (mayA adhyakSeNa), 

пракрити (prakRtiH), моя майя, состоящая 

из трех гун и имеющая природу 

незнания, порождает (sUyate), создает 

мир, движущийся и неподвижный (sa-

cara-acaram). 

Так говорит мантра: «Единый, сияющий 

Бог, скрытый во всех существах, 

вездесущий, сущность всех существ, 

свидетель всех действий, обитель всех 

существ, свидетель, знающий, 

недвойственный и не имеющий качеств» 

(Швет. Уп. 6.11) 

По этой причине (anena hetunA), по 

причине присутствия, о Каунтея 

(kaunteya), Арджуна, мир (jagat) со всем 

движущимся и неподвижным, 

проявленный и непроявленный, 

движется (viparivartate), продолжает 

вращаться во всех своих состояниях. 

Ибо вся деятельность мира в виде 

понятий «я наслаждаюсь этим», «я это 

вижу», «я это слышу», «я ощущаю 

радость», «я ощущаю страдание», «для 

этого я это сделаю», «я пойму это» и 

другие, появляется по причине их 

осознания осознающим как объекта. Она 

пребывает в Сознании и заканчивается 

только в Сознании. 

«Тот Свидетель в высшем пространстве» 

(Риг Веда, 10.129, Тайт. Брахмана 2.8.9), - 
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ऄद्ध़ वेद क आह प्रवोचत्। कि त अज़त़ कि त आयं ऽवसुऽष्टः 

आत्य़ह्लदमन्त्रवणेभ्यः।  

 

 

 

दर्षशतं च भगवत़ ऄज्ञ़नेऩवुतं ज्ञ़नं तेन मिह्यऽन्त जन्तवः 

आऽत ।। 

 

 

 

एवं म़ं ऽनत्यशिद्धबिद्धमिक्तस्वभ़वं सवाजं्ञ सवाजन्तीऩम् 

अत्म़नमऽप सन्तम् – 

эти и другие мантры указывают только 

на это. 

И следовательно, нет другого 

сознательного существа, отдельного от 

единого Бога, который является 

сознанием всех существ, будучи 

свидетелем всего, и не затрагивается 

всеми наслаждениями, и нет другого 

наслаждающегося. 

Потому в этом отношении неуместен 

вопрос: «Какова причина этого 

творения?», или ответ на него, в 

соответствии с этой и другими мантрами: 

«Кто воистину знает, кто может описать?  

Откуда это появилось? Откуда это 

творение?» (Риг Веда 10.129.6, Тайт. 

Брахмана 2.8.9). 

Также Бхагаван указал: «Истина скрыта 

невежеством, поэтому существа 

заблуждаются» (Гита 5.15) 

 

Таким образом, хотя Я – вечный, чистый, 

мудрый, свободный по своей природе, 

всезнающий и являюсь сущностью всех 

существ, – 

 

 

ऄवज़नऽन्त म़ं मीढ़ म़निषीं तनिम़ऽश्रतम ्। 

परं भ़वमज़नन्तो मम भीतमहशे्वरम् ।। ११ ।। 

 

avajAnanti mAM mUDhA mAnuSIM tanum-Azritam | 

paraM bhAvam-ajAnanto mama bhUta-mahezvaram || 11 || 

 

Глупцы пренебрежительно считают Меня принявшим человеческий облик. 

Они не знают высшего бытия Меня, Господа всего сущего. (9.11) 

 

avajAnanti  презирают, принижают 
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mAm  

mUDhAH  

mAnuSIm  

tanum 

Azritam  

param  

bhAvam 

ajAnantaH  

mama  

bhUta-mahezvaram 

меня 

глупцы 

человеческое 

тело 

принявшего 

высочайшего 

бытия 

не знающие 

моего 

Господь всего сущего 

 

ऄवज़नऽन्त ऄवज्ञ़ं पह्ऱरभवं कि वाऽन्त म़ं मीढ़ः 

ऄऽववेह्लकनः म़निषीं मनिष्यसंबऽन्धनीं तनिं दहेम् 

अऽश्रतम् मनिष्यदहेने व्यवहरन्तऽमत्येतत् परं प्रकुष्ट ं

भ़वं परम़त्मतत्त्वम् अक़शकल्पम् अक़श़दऽप 

ऄन्तरतमम् ऄज़नन्तो मम भीतमहशे्वरं सवाभीत़ऩं 

मह़न्तम् इश्वरं स्व़त्म़नम्।  

 

 

 

 

ततश्च तस्य मम ऄवज्ञ़नभ़वनेन अहत़ः ते वऱक़ः।। 

 

कथम् – 

Глупцы (mUDhAH), не имеющие 

различения, принижают (avajAnanti), 

неуважительно считают Меня (mAm) 

принявшим (Azritam) человеческое 

(mAnuSIm), относящееся к людям, тело 

(tanum), т.е. действующим с помощью 

человеческого тела. Они – не знающие 

(ajAnantaH) Моей (mama) высшей 

(param), изначальной природы (bhAvam), 

истины высочайшего Атмана, подобной 

пространству и более тонкой, чем 

пространство, Господа существ (bhUta-

mahezvaram), высочайшего Ишвару всех 

существ, являющегося их природой.  

И, из-за непризнания Меня, эти 

несчастный пропадают. 

 

 

Как? – 

 

 

मोघ़श़ मोघकम़ाणो मोघज्ञ़ऩ ऽवचेतसः । 

ऱक्षसाम़सिरीं चैव प्रकुह्ऴत मोऽहनीं ऽश्रत़ः ।। १२ ।। 

 

mogha-AzA mogha-karmANo mogha-jJAnA vicetasaH | 

rAkSasIm-AsurIM caiva prakRtiM mohinIM zritAH || 12  || 
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Тщетны надежды, бесплодны действия, 

пусто знание неразумных, 

отдавшихся лживой природе злодеев и демонов. (9.12) 

 

mogha-AzAH  

mogha-karmANaH  

mogha-jJAnAH  

vicetasaH  

rAkSasIm 

AsurIm  

ca 

eva  

prakRtim  

mohinIm  

zritAH 

те, чьи надежды тщетны 

те, чьи действия бесплодны 

те, чье знание бесполезно 

не имеющие различения 

ракшасов, злодеев 

асуров, демонов 

и 

именно 

природе 

сбивающей с толку, лживой 

принимающие прибежище 

 

मोघ़श़ः वुथ़ अश़ः अऽशषः येष़ं ते मोघ़श़ः तथ़ 

मोघकम़ाणः य़ऽन च ऄऽग्नहोत्ऱदाऽन तैः ऄनिष्ठायम़ऩऽन 

कम़ाऽण त़ऽन च तेष़ं भगवत्पह्ऱरभव़त ्स्व़त्मभीतस्य 

ऄवज्ञ़ऩत् मोघ़न्येव ऽनष्फल़ऽन कम़ाऽण भवन्ताऽत 

मोघकम़ाणः।  

 

तथ़ मोघज्ञ़ऩः मोघं ऽनष्फलं ज्ञ़नं येष़ं ते मोघज्ञ़ऩः 

ज्ञ़नमऽप तेष़ं ऽनष्फलमेव स्य़त्।  

 

ऽवचेतसः ऽवगतऽववेक़श्च ते भवऽन्त आत्यऽभप्ऱयः।  

 

ह्लकञ्च ते भवऽन्त ऱक्षसीं रक्षस़ं प्रकुह्ऴत स्वभ़वम् 

असिराम ्ऄसिऱण़ं च प्रकुह्ऴत मोऽहनीं मोहकरीं 

दहे़त्मव़ह्लदनीं ऽश्रत़ः अऽश्रत़ः  

 

 

 

ऽछऽन्द्ध ऽभऽन्द्ध ऽपब ख़द परस्वमपहर आत्येवं 

वदनशाल़ः क्री रकम़ाणो भवऽन्त आत्यथाः ऄसिय़ा ऩम ते 

लोक़ः आऽत श्रितेः।। 

Чьи надежды тщетны (mogha-AzAH) – чьи 

желанные надежды бесполезны, также 

чьи действия тщетны (mogha-karmANaH) 

– чьи ритуалы агнихотры и прочие и 

действия, ими выполненные, из-за 

непризнания ими Господа и 

пренебрежения им, являющимся 

собственной природой, воистину, 

бесполезны и бесплодны. 

И чье знание тщетно (mogha-jJAnAH), чье 

знание бесплодно и бесполезно, у кого 

даже знание становится 

безрезультатным. 

И также они невежественны (vicetasaH), 

они не имеют различения. 

Более того, они обладают, отдаются, 

являются принявшими прибежище 

(zritAH) в лживой (mohinIm), приводящей 

к заблуждениям, к понятию себя как 

тела, природе (prakRtim) ракшасов 

(rAkSasIm), злодеев, и также (ca eva) 

асуров (AsurIm), демонов.  
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ये पिनः श्रिध़ऩः भगवद्भऽक्तलक्षणे मोक्षम़गे प्रवुत्त़ः – 

Они вовлечены в жестокие действия и 

провозглашают принципом жизни 

«режь, ломай, пей, ешь, бери чужое». В 

шрути сказано «Демоничны, воистину, те 

миры...» (Иша Уп. 3). 

 

Но те, имеющие веру и идущие по пути 

освобождения, которому свойственна 

преданность Господу, – 

 

 

मह़त्म़नस्ति म़ं प़था दवैीं प्रकुऽतम़ऽश्रत़ः । 

भजन्त्यनन्यमनसो ज्ञ़त्व़ भीत़ह्लदमव्ययम् ।। १३ ।। 

 

mahA-AtmAnas-tu mAM pArtha daivIM prakRtim-AzritAH | 

bhajanty-ananya-manaso jJAtvA bhUta-Adim avyayam || 13 || 

 

Но великие, о Арджуна,  

отдавшиеся божественной природе, 

поклоняются Мне с однонаправленным умом, 

зная Меня как неизменный исток всего сущего. (9.13) 

 

mahA-AtmAnaH  

tu  

mAm  

pArtha  

daivIm  

prakRtim 

AzritAH  

bhajanti 

ananya-manasaH  

jJAtvA  

bhUta-Adim  

avyayam 

великие души 

но 

меня 

о Партха (Арджуна) 

божественной 

природе 

прибегнувшие 

поклоняются 

чей ум не направлен ни на что иное 

познав 

исток сущего 

неразрушимый 

 

मह़त्म़नस्ति ऄक्षिद्रऽचत्त़ः म़म् इश्वरं प़था दवैीं 

दवे़ऩं प्रकुह्ऴत शमदमदय़श्रद्ध़ह्लदलक्षण़म् अऽश्रत़ः 

Но (tu) великие (mahA-AtmAnaH), чей 

разум не мелочен, о Партха (pArtha), 
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सन्तः भजऽन्त सेवन्ते ऄनन्यमनसः ऄनन्यऽचत्त़ः 

ज्ञ़त्व़ भीत़कद भीत़ऩं ऽवयद़दाऩं प्ऱऽणऩं च अकद 

क़रणम् ऄव्ययम्।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

कथम् – 

Арджуна, обладая, приняв прибежище 

(AzritAH) в божественной (daivIm) 

природе (prakRtim), которой присущи 

контроль над умом и чувствами, 

сострадание, вера и т.д., поклоняются 

(bhajanti) Мне (mAm), Ишваре, с 

однонаправленным разумом (ananya-

manasaH), не устремленным ни к чему 

более, зная (jJAtvA) Меня как 

неизменный (avyayam) исток, начало, 

причину всего сущего (bhUta-Adim) – 

материальных элементов пространства и 

прочего и живых существ. 

 

Как? – 

 

 

सततं कह्ळतायन्तो म़ं यतन्तश्च दढुव्रत़ः । 

नमस्यन्तश्च म़ं भकत्य़ ऽनत्ययिक्त़ ईप़सते ।। १४ ।। 

 

satataM kIrtayanto mAM yatantaz-ca dRDha-vratAH | 

namasyantaz-ca mAM bhaktyA nitya-yuktA upAsate || 14 || 

 

Непрестанно воспевающие Меня и стремящиеся ко Мне 

с твердой решимостью,  

склоняющиеся передо Мной с преданностью,   

всегда сосредоточенные на Мне 

поклоняются Мне. (9.14) 

 

satatam  

kIrtayantaH  

mAm  

yatantaH 

ca  

dRDha-vratAH  

namasyantaH 

ca  

непрестанно 

воспевающие 

меня 

стремящиеся 

и 

те, чья решимость тверда 

склоняющиеся 

и 
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mAm  

bhaktyA  

nitya-yuktAH  

upAsate 

мне 

с бхакти 

всегда сосредоточенные 

они поклоняются 

 

सततं सवाद़ भगवन्तं ब्रह्मस्वरूपं म़ं कह्ळतायन्तः 

यतन्तश्च आऽन्द्रयोपसंह़रशमदमदय़ह्ऴहस़ह्लदलक्षणैः धमैः 

प्रयतन्तश्च दढुव्रत़ः दढंु ऽस्थरम् ऄच़ल्यं व्रतं येष़ं ते 

दढुव्रत़ः नमस्यन्तश्च म़ं हृदयेशम् अत्म़नं भकत्य़ 

ऽनत्ययिक्त़ः सन्तः ईप़सते सेवन्ते।। 

 

 

 

 

 

 

ते केन केन प्रक़रेण ईप़सते आत्यिच्यते – 

Непрестанно, всегда (satatam) 

воспевающие (kIrtayantaH) Меня (mAm), 

Бхагавана, самого Брахмана, и (ca) 

стремящиеся (yatantaH), прилагающие 

усилия в благих практиках с помощью 

подчинения чувств, контроля над умом и 

телом, сострадания, нанасилия и других, 

люди твердой решимости (dRDha-

vratAH), чьи обеты тверды, с 

преданностью, бхакти (bhaktyA), будучи 

всегда сосредоточенными (nitya-yuktAH) 

– они поклоняются (upAsate), прибегают 

ко Мне. 

 

О разных путях поклонения говорится – 

 

 

ज्ञ़नयज्ञेन च़प्यन्ये यजन्तो म़मिप़सत े। 

एकत्वेन पुथकत्वेन बहध़ ऽवश्वतोमिखम् ।। १५ ।। 

 

jJAna-yajJena ca-apy-anye yajanto mAm-upAsate | 

ekatvena pRthaktvena bahudhA vizvato-mukham || 15 || 

 

Другие поклоняются Мне также отдаванием знания,  

как единому, как отдельному, как многоликому во множестве форм. (9.15) 

 

jJAna-yajJena  

ca 

api 

anye  

yajantaH  

mAm 

отдаванием знания 

и 

также 

другие 

поклоняющиеся 

Мне 
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upAsate  

ekatvena  

pRthaktvena  

bahudhA  

vizvato-mukham 

поклоняются 

как единый 

как отдельный 

во множестве 

многоликому 

 

ज्ञ़नयज्ञेन ज्ञ़नमेव भगवऽद्वषयं यज्ञः तेन ज्ञ़नयज्ञेन 

यजन्तः पीजयन्तः म़म ्इश्वरं च ऄऽप ऄन्ये ऄन्य़म् 

ईप़सऩं पह्ऱरत्यज्य ईप़सते।  

 

 

 

तच्च ज्ञ़नम् एकत्वेन एकमेव परं ब्रह्म आऽत 

परम़थादशानेन यजन्तः ईप़सते।  

 

केऽचच्च पुथकत्वेन अह्लदत्यचन्द्ऱह्लदभेदने स एव भगव़न् 

ऽवष्णिः ऄवऽस्थतः आऽत ईप़सते।  

 

 

केऽचत् बहध़ ऄवऽस्थतः स एव भगव़न् सवातोमिखः 

ऽवश्वरुपः आऽत तं ऽवश्वरूपं सवातोमिखं बहध़ बहप्रक़रेण 

ईप़सते।। 

 

 

 

यह्लद बहऽभः प्रक़रैः ईप़सत ेकथं त्व़मेव ईप़सते आऽत 

ऄत अह – 

И также (ca api) иные (anye) 

поклоняющиеся (yajantaH), оставив 

другие формы поклонения, Мне (mAm), 

Ишваре, поклоняются (upAsate) 

жертвованием знания (jJAna-yajJena) – 

само знание о Бхагаване является 

жертвой, яджней. 

Они поклоняются Мне как единому 

(ekatvena) с высшей точки зрения, и это 

знание – един, воистину, высочайший 

Брахман. 

И некоторые другие поклоняются Мне 

как отдельному (pRthaktvena), с знанием 

– сам Бхагаван Вишну, воистину, 

предстает в виде Солнца, Луны и других. 

Некоторые поклоняются Мне, 

многоликому (sarvato-mukham), 

существующему во всех образах, во 

множестве образов, разнообразно 

(bahudhA), с знанием – только сам 

многоликий Бхагаван, всеобщая форма, 

пребывает разнообразно.  

 

Если разнообразными путями они 

поклоняются, почему они поклоняются 

только Тебе? На это Бхагаван говорит – 

 

 

ऄह ंक्रतिरह ंयज्ञः स्वध़ऻहमहमौषधम् । 

मंत्रोऻहमहमेव़ज्यमहमऽग्नरह ंहतम् ।। १६ ।। 
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ahaM kratur-ahaM yajJaH svadhA ’ham-aham-auSadham | 

mantro 'ham-aham-eva-Ajyam-aham-agnir-ahaM hutam || 16 || 

 

Я есть ритуал, Я – жертва, Я – подношение, Я – пища. 

Я – мантра и только Я – топленое масло,  

Я – огонь и Я – возлияние в огонь. (9.16) 

 

aham  

kratuH 

yajJaH  

svadhA  

auSadham  

mantraH  

eva 

Ajyam 

agniH 

hutam 

я 

ритуал 

яджня 

подношение предкам 

пища 

мантра 

только 

топленое масло 

огонь 

возлияние в огонь 

 

ऄह ंक्रतिः श्रौतकमाभेदः ऄहमेव।  

 

ऄह ंयज्ञः स्म़ताः।  

ह्लकञ्च स्वध़ ऄन्नम् ऄहम् ऽपतुभ्यो यत् दायते।  

 

ऄहम् औषधं सवाप्ऱऽणऽभः यत् ऄद्यते तत् 

औषधशब्दशऽब्दतं व्राऽहयव़ह्लदस़ध़रणम्।  

ऄथव़ स्वध़ आऽत सवाप्ऱऽणस़ध़रणम् ऄन्नम् औषधम् 

आऽत व्य़ध्यिपशमऩथं भेषजम्।  

मन्त्रः ऄहम् येन ऽपतुभ्यो दवेत़भ्यश्च हऽवः दायते।  

ऄहमेव अज्यं हऽवश्च।  

ऄहम् ऄऽग्नः यऽस्मन् हूयते हऽवः सः ऄऽग्नः ऄहम्।  

ऄह ंहतं हवनकमा च।। 

 

ह्लकञ्च – 

Я сам есть ритуал (aham kratuH), 

определенный тип ведического ритуала.  

Я – яджня (aham yajJaH), ритуал, 

предписанный в смрити. 

Более того, Я – свадха (svadhA aham), 

пища, подносимая предкам. 

Я – пища (aham auSadham), то, что 

является пищей всех живых существа, - 

рис и прочее. 

Или же свадха может означать пищу для 

всех существ, а ошадхам – лекарство, 

принимаемое для излечения от болезни. 

Я – мантра (mantraH aham), с которой 

делаются подношения предкам и богам. 

Я сам есть топленое масло (aham eva 

Ajyam), подношение в огонь.  

Я – огонь (aham agniH), в который 

делаются подношения. 

 

Я – возлияние (aham hutam), процесс 
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подношения.  

 

Более того – 

 

 

ऽपत़हमस्य जगतो म़त़ ध़त़ ऽपत़महः । 

वेद्यं पऽवत्रमोंक़र ऊक् स़म यजिरेव च ।। १७ ।। 

 

pitA-aham-asya jagato mAtA dhAtA pitAmahaH | 

vedyaM pavitram-oM-kAra Rk sAma yajur-eva ca || 17 || 

 

Я – отец этого мира, его мать, хранитель и прародитель. 

Я – познаваемое, сила очищения, слог Ом,  

а также Риг, Сама и Яджур Веды. (9.17)  

 

pitA 

aham 

asya  

jagataH  

mAtA  

dhAtA  

pitAmahaH  

vedyam  

pavitram 

oM-kAraH  

Rk  

sAma  

yajuH 

eva  

ca 

отец 

я 

этого 

мира 

мать 

хранитель 

прародитель, причина 

познаваемое 

то, что очищает 

слог Ом 

Риг Веда 

Сама Веда 

Яджур Веда 

также 

и 

 

ऽपत़  नऽयत़ ऄहम् ऄस्य जगतः म़त़ जनऽयत्रा 

ध़त़ कमाफलस्य प्ऱऽणभ्यो ऽवध़त़ ऽपत़महः ऽपतिः 

ऽपत़ वेद्यं वेह्लदतव्यम् पऽवतं्र प़वनम् ओंक़रः ऊक् 

स़म यजिः एव च।। 

 

 

Этого (asya) мира (jagataH) Я (aham) – 

отец (pitA), родоначальник; мать (mAtA), 

родительница; хранитель (dhAtA), т.е. 

распределяющий существам результаты 

их действий; прародитель (pitAmahaH), 

отец отца; объект познания, 
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ह्लकञ्च – 

познаваемое (vedyam), т.е. то, что 

должно быть познано; очиститель 

(pavitram); слог Ом (oM-kAraH) и также 

(eva ca) Риг Веда (Rk), Сама Веда (sAma) и 

Яджур Веда (yajuH). 

 

 

Более того – 

 

 

गऽतभात़ा प्रभिः स़क्षा ऽनव़सः शरणं सिहृत ्। 

प्रभवः प्रलयः स्थ़नं ऽनध़नं बाजमव्ययम ्।। १८ ।। 

 

gatir-bhartA prabhuH sAkSI nivAsaH zaraNaM suhRt | 

prabhavaH pralayaH sthAnaM nidhAnaM bIjam-avyayam || 18 || 

 

Я – цель, защитник, повелитель, 

свидетель, обитель, прибежище и хороший друг, 

исток, существование и разрушение, 

вместилище и неизменное семя. (9.18) 

 

gatiH 

bhartA  

prabhuH  

sAkSI  

nivAsaH  

zaraNam  

suhRt  

prabhavaH  

pralayaH  

sthAnam  

nidhAnam  

bIjam 

avyayam 

цель 

защитник 

повелитель 

свидетель 

обитель 

прибежище 

близкий друг 

исток 

уничтожение 

существование 

хранилище 

семя 

неизменное 

 

गऽतः कमाफलम ्भत़ा पोष्ट़ प्रभिः स्व़मा स़क्षा 

प्ऱऽणऩं कुत़कुतस्य ऽनव़सः यऽस्मन् प्ऱऽणनो ऽनवसऽन्त 

Я есть цель (gatiH), результат действия; 

защитник (bhartA), который питает; 
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शरणम् अत़ाऩम् प्रपन्ऩऩम़र्षतहरः।  

 

 

 

 

 

सिहृत् प्रत्यिपक़ऱनपेक्षः सन् ईपक़रा प्रभवः ईत्पऽत्तः 

जगतः प्रलयः प्रलायते ऄऽस्मन् आऽत तथ़ स्थ़न ं

ऽतष्ठऽत ऄऽस्मन् आऽत ऽनध़न ंऽनक्षेपः क़ल़न्तरोपभोग्यं 

प्ऱऽणऩम ्बाजं प्ररोहक़रणं प्ररोहधर्षमण़म ्ऄव्ययं 

य़वत्संस़रभ़ऽवत्व़त् ऄव्ययम ्न ऽह ऄबाजं ह्लकऽञ्चत् 

प्ररोहऽत ऽनत्यं च प्ररोहदशाऩत् बाजसंतऽतः न व्येऽत आऽत 

गम्यते।। 

 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

повелитель (prabhuH), свами, хозяин; 

свидетель (sAkSI) того, что сделано или 

не сделано живыми существами; 

обитель (nivAsaH), в которой обитают 

живые существа; прибежище (zaraNam), 

избавляющий от страданий 

прибегающих ко мне страдающих. 

Хороший друг (suhRt), помогающий, не 

ожидая ответной помощи; исток 

(prabhavaH), начало мира; разрушение 

(pralayaH), то, в чем мир пропадает; а 

также существование (sthAnam), в чем он 

существует; хранилище (nidhAnam) того, 

чем существа будут наслаждаться 

позднее; семя (bIjam), причина 

прорастания того, что прорастает; это 

семя – вечное (avyayam), т.к. существует, 

пока продолжается сансара. Воистину, 

ничто не прорастает без семени, и т.к. 

видно, что прорастание продолжается 

постоянно, существование семени не 

прекращается. 

 

 

И также – 

 

 

तप़म्यहमह ंवषं ऽनगुह्ऱम्यित्सुज़ऽम च । 

ऄमुतं चैव मुत्यिश्च सदसच्च़हमजिान ।। १९ ।। 

 

tapAmy-aham-ahaM varSaM nigRhNAmy-utsRjAmi ca | 

amRtaM caiva mRtyuz-ca sad-asac-ca-aham-arjuna || 19 || 

 

Я источаю жар, Я удерживаю и посылаю дожди. 

Я есть бессмертие, а также смерть,  

и Я – существование и несуществование, о Арджуна. (9.19) 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

tapAmi 

aham  

varSam  

nigRhNAmi 

utsRjAmi  

ca  

amRtam  

ca eva  

mRtyuH  

sat 

asat 

aham  

arjuna 

я нагреваю 

я 

дождь 

удерживаю 

посылаю 

и 

бессмертие 

а также 

смерть 

реальность, существование 

нереальность, несуществование 

я 

о Арджуна 

 

तप़ऽम ऄहम ्अह्लदत्यो भीत्व़ कैऽश्चत् रऽश्मऽभः ईल्बणैः।  

ऄह ंवषं कैऽश्चत् रऽश्मऽभः ईत्सुज़ऽम।  

 

ईत्सुज्य पिनः ऽनगुह्ऱऽम कैऽश्चत् रऽश्मऽभः ऄष्टऽभः म़सैः 

पिनः ईत्सुज़ऽम प्ऱवुऽष।  

 

ऄमुतं चैव दवे़ऩम् मुत्यिश्च मत्य़ाऩम्।  

 

 

सत् यस्य यत् संबऽन्धतय़ ऽवद्यम़नं तत ्तऽद्वपरातम् 

ऄसच्च एव ऄहम् ऄजिान।  

 

 

 

न पिनः ऄत्यन्तमेव ऄसत् भगव़न् स्वयं क़याक़रणे व़ 

सदसता।। 

 

 

ये पीवोकै्तः ऽनवुऽत्तप्रक़रैः एकत्वपुथकत्व़ह्लदऽवज्ञ़नैः यज्ञैः 

म़ं पीजयन्तः ईप़सते ज्ञ़नऽवदः ते यथ़ऽवज्ञ़नं म़मेव 

प्ऱप्निवऽन्त।  

 

Будучи солнцем, Я (aham) источаю жар, 

нагреваю (tapAmi) своими сильными 

многочисленными лучами. 

Я (aham) посылаю (utsRjAmi) дождь 

(varSam) своими лучами. 

Послав их, я вновь удерживаю 

(nigRhNAmi) их своими лучами в течение 

восьми месяцев, и потом опять посылаю 

в сезон дождей. 

И также (ca eva) Я есть бессмертие 

(amRtam) богов и смерть (mRtyuH) 

смертных. 

Я (aham) – существование (sat) того, что 

проявляется в относительности 

(следствие), и также несуществование 

(asat), противоположность этому, 

(причина, непроявленное), о Арджуна 

(arjuna). 

Но нельзя сказать, что Бхагаван сам 

совершенно не проявлен, не существует, 

и нельзя сказать, что следствие и 

причина – существование и 

несуществование. 
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ये पिनः ऄज्ञ़ः क़मक़म़ः – 

Те знающие, поклоняющиеся Мне, 

обращаясь с помощью яджни, ранее 

описанных методов поклонения с 

пониманием единства, отдельности или 

множественности, достигают только 

Меня в соответствии со своим 

пониманием.  

Но те невежественные, стремящиеся к 

наслаждениям – 

 

 

त्रैऽवद्य़ म़ं सोमप़ः पीतप़प़ यज्ञैह्ऱरष्ट्व़ स्वगाह्ऴत प्ऱथायन्ते । 

ते पिण्यम़स़द्य सिरेन्द्रलोकमश्नऽन्त ह्लदव्य़ऽन्दऽव दवेभोग़न् ।। २० ।। 

 

trai-vidyA mAM soma-pAH pUta-pApA  

yajJair-iSTvA svar-gatiM prArthayante | 

te puNyam-AsAdya surendra-lokam-  

aznanti divyAn-divi deva-bhogAn || 20 || 

 

Познавшие три Веды, пьющие сому и очистившиеся от грехов, 

поклоняясь Мне яджнями, молят о райской обители. 

Достигнув благого мира божественного Индры, они вкушают в раю  

небесные божественные наслаждения. (9.20) 

 

trai-vidyAH 

mAm 

soma-pAH 

pUta-pApAH 

yajJaiH 

iSTvA 

svar-gatim 

prArthayante 

te 

puNyam 

AsAdya 

surendra-lokam 

aznanti 

изучившие три Веды 

Меня 

пьющие сому 

очищенные от грехов 

яджнями 

умилостивя, поклоняясь 

райской обители 

молят о 

те 

благого 

достигнув 

божественного мира Индры 

вкушают 
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divyAn 

divi 

deva-bhogAn 

райские 

в раю 

божественные наслаждения 

 

त्रैऽवद्य़ः ऊग्यजिःस़मऽवदः म़ं वस्व़ह्लददवेरूऽपणं 

सोमप़ः सोमं ऽपबन्ताऽत सोमप़ः तेनैव सोमप़नेन 

पीतप़प़ः शिद्धह्लकऽल्बष़ः यज्ञैः ऄऽग्नष्टोम़ह्लदऽभः आष्ट्व़ 

पीजऽयत्व़ स्वगाह्ऴत स्वगागमनं स्वरेव गऽतः स्वगाऽतः त़म् 

प्ऱथायन्ते।  

 

 

 

त ेच पिण्यं पिण्यफलम ्अस़द्य संप्ऱप्य सिरेन्द्रलोकं 

शतक्रतोः स्थ़नम् ऄश्नऽन्त भिञ्जते ह्लदव्य़न् ह्लदऽव भव़न् 

ऄप्ऱकुत़न् दवेभोग़न् दवे़ऩं भोग़न्।। 

Изучившие три Веды (trai-vidyAH), 

знающие Риг, Яджур и Сама Веды, 

пьющие сому (soma-pAH), и этим 

питием сомы очищенные от грехов 

(pUta-pApAH), поклоняясь (iSTvA) Мне 

(mAm), существующему в образе Васу и 

других богов, яджнями (yajJaiH), такими 

как агништома и другие, молят 

(prArthayante) о райской обители (svar-

gatim), т.е. попадание в рай – их цель.  

И, обретя (AsAdya), достигнув, 

божественного мира Индры (surendra-

lokam), обители Индры, свершившего 

сотню жертвований, как блага (puNyam), 

результата благих заслуг, они (te) 

наслаждаются, вкушают (aznanti) 

райские (divyAn), высшие, невиданные 

ранее, божественные наслаждения 

(deva-bhogAn), наслаждения богов, в 

раю (divi). 

 

 

ते तं भिकत्व़ स्वगालोकं ऽवश़ल ंक्षाणे पिण्ये मत्यालोकं ऽवशऽन्त । 

एवं त्रयाधमामनिप्रपन्ऩ गत़गतं क़मक़म़ लभन्ते ।। २१ ।। 

 

te taM bhuktvA svarga-lokaM vizAlaM  

kSINe puNye martya-lokaM vizanti | 

evaM trayI-dharmam-anuprapannA  

gata-AgataM kAma-kAmA labhante || 21 || 

 

Насладившись тем огромным миром рая,  

по исчерпанию благих заслуг  

они возвращаются в мир смертных.  

Так стремящиеся к наслажденим приходят и уходят,  
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следуя закону трех Вед. (9.21)  

 

te  

tam  

bhuktvA  

svarga-lokam  

vizAlam  

kSINe  

puNye  

martya-lokam  

vizanti  

evam  

trayI-dharmam 

anuprapannAH  

gata-Agatam  

kAma-kAmAH  

labhante 

они 

тем 

вкусив, насладившись 

раем 

огромным 

с исчерпанием 

благих заслуг 

мир смертных 

входят 

так 

закону трех Вед 

следующие 

приход и уход (сансару) 

желающие наслаждений 

обретают 

 

ते तं भिकत्व़ स्वगालोकं ऽवश़ल ंऽवस्ताण ंक्षाणे पिण्ये 

मत्यालोकं ऽवशऽन्त अऽवशऽन्त।  

 

 

 

एवं यथोके्तन प्रक़रेण त्रयाधमं केवलं वैह्लदकं कमा 

ऄनिप्रपन्ऩः गत़गतं गतं च अगतं च गत़गतं गमऩगमन ं

क़मक़म़ः क़म़न् क़मयन्ते आऽत क़मक़म़ः लभन्ते 

गत़गतमेव न ति स्व़तन््यं क्वऽचत् लभन्ते आत्यथाः।। 

 

 

 

 

ये पिनः ऽनष्क़म़ः सम्यग्दशाऽनः – 

Они (te) тем (tam) огромным (vizAlam), 

раскинувшимся миром рая (svarga-lokam) 

насладившись (bhuktvA), с исчерпанием 

(kSINe) благих заслуг (puNye) входят 

(vizanti) в мир смертных (martya-lokam). 

Так (evam), описанным образом, они, 

следующие (anuprapannAH) закону трех 

Вед (trayI-dharmam), т.е. следуя только 

ведическому ритуалу, страждущие 

наслаждений (kAma-kAmAH), желающие 

наслаждений, обретают (labhante) 

состояние прихода и ухода (gata-

Agatam). Т.е. они достигают только 

прихода и ухода, но никогда свободы, - 

таков смысл. 

 

Но те, кто не имеет желания и знает 

истину – 
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ऄनन्य़ऽश्चन्तयन्तो म़ं ये जऩः पयिाप़सते । 

तेष़ं ऽनत्य़ऽभयिक्त़ऩं योगक्षेमं वह़म्यहम् ।। २२ ।। 

 

ananyAz-cintayanto mAM ye janAH paryupAsate | 

teSAM nitya-abhiyuktAnAM yoga-kSemaM vahAmy-aham || 22 || 

 

Я забочусь о благосостоянии тех всегда преданных людей,  

кто, сосредоточенный, поклоняется Мне,  

будучи неотдельным от Меня. (9.22) 

 

ananyAH 

cintayantaH  

mAm  

ye  

janAH  

paryupAsate  

teSAm  

nitya-abhiyuktAnAm  

yoga-kSemam  

vahAmi 

aham 

неотдельные от меня 

сосредоточенные 

мне 

те 

люди 

поклоняются 

для тех  

всегда преданных 

обретение и защиту обретенного 

забочусь, устраиваю 

я 

 

ऄनन्य़ः ऄपुथग्भीत़ः परं दवें ऩऱयणम् अत्मत्वेन गत़ः 

सन्तः ऽचन्तयन्तः म़ं ये जऩः संन्य़ऽसनः पयिाप़सते  

 

 

 

तेष़ं परम़थादर्षशऩं ऽनत्य़ऽभयिक्त़ऩ ंसतत़ऽभयोऽगऩ ं

योगक्षेम ंयोगः ऄप्ऱप्तस्य प्ऱपणं क्षेमः तद्रक्षणं तदिभयं 

वह़ऽम प्ऱपय़ऽम ऄहम्  

 

 

 

 

ज्ञ़ना त्व़त्मैव मे मतम् स च मम ऽप्रयः यस्म़त ्तस्म़त् 

ते मम अत्मभीत़ः ऽप्रय़श्च आऽत।। 

 

Те (ye) люди (janAH), саньясины, 

сосредоточеные (cintayantaH), которые 

поклоняются (paryupAsate) Мне (mAm), 

став неотдельными от Меня (ananyAH), 

т.е. понимающие Меня, Нараяну, 

высшего Господа, как неотдельного от 

себя.  

Для тех (teSAm), познавших истину, 

всегда преданных (nitya-abhiyuktAnAm), 

всегда поклоняющихся, Я (aham) 

приношу (vahAmi), устраиваю обретение 

и защиту обретенного (yoga-kSemam). 

Йога – достижение недостигнутого, 

кшема – защита этого, и то и другое 

вместе называется yoga-kSema. 
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ननि ऄन्येष़मऽप भक्त़ऩं योगक्षेमं वहत्येव भगव़न्।  

सत्यं वहत्येव कक ति ऄयं ऽवशेषः ऄन्ये ये भक्त़ः ते अत्म़थं 

स्वयमऽप योगक्षेमम् इहन्ते ऄनन्यदर्षशनस्ति न अत्म़थं 

योगक्षेमम् इहन्ते  

 

 

 

न ऽह ते जाऽवते मरणे व़ अत्मनः गुह्ऴद्ध कि वाऽन्त केवलमेव 

भगवच्छरण़ः ते ऄतः भगव़नेव तेष़ं योगक्षेमं वहताऽत।। 

 

 

ननि ऄन्य़ ऄऽप दवेत़ः त्वमेव चेत् तद्भक्त़श्च त्व़मेव 

यजन्ते।  

सत्यमेवम् – 

Так как «Знающего истину Я считаю 

самим собой» (Гита 7.18), «И он дорог 

Мне» (Гита 7.17), потому они являются 

Мной самим и дороги мне. 

 

Сомнение – Разве Бхагаван не 

обеспечивает обретение и защиту также 

и другим бхактам? 

Ответ – Верно, обеспечивает. Однако 

есть отличие – другие бхакты также и 

сами прилагают усилия в обретении для 

себя и сохранении обретенного, но 

знающие себя неотдельными сами не 

стремятся к обретению и сохранению 

обретенного для себя. 

Воистину, они не держатся ни за жизнь, 

ни за смерть. Они принимают 

прибежище только в Бхагаване, потому 

только Бхагаван для них обеспечивает 

обретение и сохранение обретенного.  

 

Сомнение – Если другие боги также 

являются только Тобой, поклоняющиеся 

им полоняются только Тебе? 

Воистину так – 

 

 

येऻप्यन्यदवेत़भक्त़ यजन्ते श्रद्धय़ऻऽन्वत़ः । 

तेऻऽप म़मेव कौन्तेय यजन्त्यऽवऽधपीवाकम् ।। २३ ।। 

 

ye 'py-anya-devatA-bhaktA yajante zraddhayA-anvitAH | 

te 'pi mAm-eva kaunteya yajanty-avidhi-pUrvakam || 23 || 

 

Даже преданные иным богам, поклоняющиеся им с верой,  

поклоняются только Мне, о Арджуна,  

но неверным методом. (9.23) 
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ye  

api 

anya-devatA-bhaktAH  

yajante  

zraddhayA 

anvitAH  

te  

api  

mAm 

eva  

kaunteya  

yajanti 

avidhi-pUrvakam 

те 

даже 

преданные иным богам 

поклоняются 

верой 

обладающие 

они 

хотя 

мне 

только 

о Каунтея (Арджуна) 

поклоняются 

неправильно 

 

येऻऽप ऄन्यदवेत़भक्त़ः ऄन्य़सि दवेत़सि भक्त़ः 

ऄन्यदवेत़भक्त़ः सन्तः यजन्ते पीजयऽन्त श्रद्धय़ 

अऽस्तकयबिद्ध्य़ ऄऽन्वत़ः ऄनिगत़ः तेऻऽप म़मेव 

कौन्तेय यजऽन्त ऄऽवऽधपीवाकम् ऄऽवऽधः ऄज्ञ़नं तत्पीवाकं 

यजन्ते आत्यथाः।। 

 

 

 

कस्म़त् ते ऄऽवऽधपीवाकं यजन्ते आत्यिच्यते यस्म़त् – 

Даже (api) те (ye) преданные иным богам 

(anya-devatA-bhaktAH), бхакты других 

богов, что поклоняются (yajante), молятся 

с верой, обладающие (anvitAH) верой 

(zraddhayA) им, они (te) также (api) Мне 

(mAm) только (eva) поклоняются (yajanti), 

о Каунтея (kaunteya), но неправильным 

методом (avidhi-pUrvakam), 

сопряженным с невежеством.  

 

Почему они поклоняются неверно? На 

это говорится – 

 

 

ऄह ंऽह सवायज्ञ़ऩं भोक्त़ च प्रभिरेव च । 

न ति म़मऽभज़नऽन्त तत्त्वेऩतश्च्यवऽन्त त े।। २४ ।। 

 

ahaM hi sarva-yajJAnAM bhoktA ca prabhur eva ca | 

na tu mAm-abhijAnanti tattvena-ataz-cyavanti te || 24 || 

 

Ибо только Я – властитель, наслаждающийся всеми жертвами. 

Но они не знают Меня в реальности 

и потому падают. (9.24) 
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aham  

hi  

sarva-yajJAnAm 

bhoktA  

ca  

prabhuH  

eva 

tu  

mAm 

na abhijAnanti  

tattvena 

ataH 

cyavanti  

te 

я 

ибо 

всех жертвований 

наслаждающийся 

и 

властитель 

только 

но 

Меня 

не узнают 

в реальности 

потому 

падают 

они 

 

ऄह ंऽह सवायज्ञ़ऩ ंश्रौत़ऩं स्म़त़ाऩं च सवेष़ं यज्ञ़ऩं 

दवेत़त्मत्वेन भोक्त़ च प्रभिः एव च।  

 

 

 

मत्स्व़ऽमको ऽह यज्ञः ऄऽधयज्ञोऻहमेव़त्र आऽत ऽह ईक्तम्।  

तथ़ न ति म़म् ऄऽभज़नऽन्त तत्त्वेन यथ़वत्।  

 

 

ऄतश्च ऄऽवऽधपीवाकम् आष्ट्व़ य़गफल़त् च्यवऽन्त 

प्रच्यवन्ते ते।। 

 

 

येऻऽप ऄन्यदवेत़भऽक्तमत्त्वेन ऄऽवऽधपीवाकं यजन्ते 

तेष़मऽप य़गफलं ऄवश्यंभ़ऽव।  

कथम् – 

Воистину (hi), Я (aham) – 

наслаждающийся (bhoktA) всеми 

жертвованиями (sarva-yajJAnAm), как Бог, 

которому подносятся все ритуалы, 

предписываемые шрути и смрити, и (ca) 

единственный (eva) Господь (prabhuH). 

Ибо Я сам есть яджня, как было сказано: 

«Относящееся к яджне – это Я сам” (Гита 

8.4). 

Но (tu) они не узнают (na abhijAnanti) 

Меня (mAm) в реальности (tattvena), как 

есть. 

И потому (ataH), поклоняясь неверно, 

они (te) падают (cyavanti), теряют 

результат яджни. 

 

 

Но результат яджни неизбежен и для тех, 

кто поклоняется неверно, обращаясь к 

иным богам. 

Каким образом? – 
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य़ऽन्त दवेव्रत़ दवे़न् ऽपतुऺन्य़ऽन्त ऽपतुव्रत़ः । 

भीत़ऽन य़ऽन्त भीतेज्य़ य़ऽन्त मद्य़ऽजनोऻऽप म़म् ।। २५ ।। 

 

yAnti deva-vratA devAn pitRRn-yAnti pitR-vratAH | 

bhUtAni yAnti bhUtejyA yAnti mad-yAjino 'pi mAm || 25 || 

 

Почитающие богов идут к богам, почитающие предков – к предкам, 

почитающие духов идут к духам,  

но поклоняющиеся Мне приходят ко Мне. (9.25) 

 

yAnti  

deva-vratAH  

devAn  

pitRRn 

yAnti  

pitR-vratAH  

bhUtAni  

yAnti  

bhUtejyAH  

yAnti  

mad-yAjinaH  

api  

mAm 

идут 

приверженные богам 

к богам 

к предкам 

идут 

приверженные предкам (людям) 

к духам 

идут 

поклоняющиеся духам 

идут 

поклоняющиеся мне 

тогда как 

ко мне 

 

य़ऽन्त गच्छऽन्त दवेव्रत़ः दवेेषि व्रतं ऽनयमो भऽक्तश्च 

येष़ं ते दवेव्रत़ः दवे़न् य़ऽन्त।  

ऽपतुऺन् ऄऽग्नष्व़त्त़दान् य़ऽन्त ऽपतुव्रत़ः 

श्ऱद्ध़ह्लदह्लक्रय़पऱः ऽपतुभक्त़ः।  

 

 

 

भीत़ऽन ऽवऩयकम़तुगणचतिभाऽगन्य़दाऽन य़ऽन्त 

भीतेज्य़ः भीत़ऩं पीजक़ः।  

 

 

य़ऽन्त मद्य़ऽजनः मद्यजनशाल़ः वैष्णव़ः म़मेव 

य़ऽन्त।  

Приверженные богам (deva-vratAH), те, 

чья бхакти и ритуалы посвящены богам, 

идут (yAnti), приходят, к богам (devAn). 

Почитающие предков (pitR-vratAH), 

поклоняющиеся предкам, выполняющие 

обряд шраддхи и прочие обряды для 

усопших, идут (yAnti) к предкам (pitRRn), 

таким как Агнишватта и другие. 

Поклоняющиеся бхутам, духам 

(bhUtejyAH), идут (yAnti) к бхутам 

(bhUtAni) – Винаяке, группе 

божественных матерей, четырем Бхагини 

и другим. 
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सम़ने ऄऽप अय़से म़मेव न भजन्ते ऄज्ञ़ऩत् तेन ते 

ऄल्पफलभ़जः भवऽन्त आत्यथाः।। 

 

 

 

न केवलं मद्भक्त़ऩम् ऄऩवुऽत्तलक्षणम् ऄनन्तफलम् 

सिख़ऱधनश्च ऄहम्।  

कथम् – 

Поклоняющиеся Мне (mad-yAjinaH), кто 

молятся Мне, Вишну, идут (yAnti) только 

ко Мне (mAm). 

Хотя усилия остаются теми же, только 

Мне они не поклоняются из-за 

невежества. Поэтому они достигают 

меньшего результата, - таков смысл. 

 

Поклоняющиеся Мне не только обретают 

бесконечный результат в виде 

невозвращения, освобождения, но также 

поклонение Мне легко, не требует 

больших усилий.  

Как? – 

 

 

पत्रं पिष्पं फलं तोयं यो मे भकत्य़ प्रयच्छऽत । 

तदह ंभकत्यिपहृतमश्ऩऽम प्रयत़त्मनः ।। २६ ।। 

 

patraM puSpaM phalaM toyaM yo me bhaktyA prayacchati | 

tad-ahaM bhakty-upahRtam-aznAmi prayata-AtmanaH || 26 || 

 

Если чистый умом подносит Мне с преданностью  

лист, цветок, плод или воду, 

Я принимаю от него это, наполненное бхакти. (9.26) 

 

patram  

puSpam  

phalam  

toyam 

yaH  

me  

bhaktyA  

prayacchati  

tat 

aham  

bhakty-upahRtam 

лист 

цветок 

плод 

воду 

кто 

мне 

с преданностью 

предлагает 

то 

я 

предложенное с бхакти 
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aznAmi  

prayata-AtmanaH 

вкушаю 

того, чей ум чист 

 

पत्रं पिष्पं फलं तोयम् ईदकं यः मे मह्य ंभकत्य़ 

प्रयच्छऽत तत् ऄह ंपत्ऱह्लद भकत्य़ ईपहृतं भऽक्तपीवाकं 

प्ऱऽपतं भकत्यिपहृतम् ऄश्ऩऽम गुह्ऱऽम प्रयत़त्मनः 

शिद्धबिद्धःे।। 

 

 

 

 

यतः एवम् ऄतः – 

Кто (yaH) лист (patram), цветок (puSpam), 

плод (phalam), воду (toyam) Мне (me) с 

преданностью, с бхакти (bhaktyA) 

подносит (prayacchati), то (tat), лист и 

прочее, с любовью поднесенное (bhakty-

upahRtam), Я (aham) вкушаю (aznAmi), 

принимаю, от того чистосердечного 

(prayata-AtmanaH), с чистым разумом. 

 

 

Поэтому, следовательно, – 

 

 

यत्करोऽष यदश्ऩऽस यज्जिहोऽष दद़ऽस यत ्। 

यत्तपस्यऽस कौन्तेय तत्कि रुष्व मदपाणम् ।। २७ ।। 

 

yat-karoSi yad-aznAsi yaj-juhoSi dadAsi yat | 

yat-tapasyasi kaunteya tat-kuruSva mad-arpaNam || 27 || 

 

О Арджуна, все, что ты делаешь, что ешь, приносишь в жертву, 

отдаешь и что совершаешь как аскезу –  

делай это как подношение Мне. (9.27) 

 

yat 

karoSi  

aznAsi  

juhoSi  

dadAsi 

tapasyasi  

kaunteya  

tat 

kuruSva  

mad-arpaNam 

что 

ты делаешь 

ешь 

жертвуешь 

отдаешь 

совершаешь как аскезу 

о сын Кунти (Арджуна) 

то 

делай 

как подношение Мне 
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यत् करोऽष स्वतः प्ऱप्तम ्यत् ऄश्ऩऽस यच्च जिहोऽष 

हवनं ऽनवातायऽस श्रौतं स्म़तं व़ यत् दद़ऽस प्रयच्छऽस 

ब्ऱह्मण़ह्लदभ्यः ऽहरण्य़न्ऩज्य़ह्लद यत् तपस्यऽस तपः 

चरऽस कौन्तेय तत् कि रुष्व मदपाणं मत्समपाणम्।। 

 

 

 

 

 

 

एवं कि वातः तव यत् भवऽत तत् श्रुणि – 

 

Что (yat) ты делаешь (karoSi), т.е. 

действия, приходящие сами, что (yat) 

вкушаешь (aznAsi) и что (yat) жертвуешь 

(juhoSi),т.е. что отдаешь как жертву в 

соответствии с предписаниями шрути 

или смрити, что (yat) отдаешь (dadAsi), 

золото, пищу, гхи и прочее, что даришь 

брахманам и другим, что (yat) 

практикуешь, делаешь как аскезу 

(tapasyasi), о сын Кунти (kaunteya), то (tat) 

делай (kuruSva) как подношение Мне 

(mad-arpaNam). 

 

Слушай, что с тобой происходит, когда ты 

действуешь таким образом – 

 

शिभ़शिभफलैरेवं मोक्ष्यसे कमाबन्धनैः । 

सन्न्य़सयोगयिक्त़त्म़ ऽवमिक्तो म़मिपैष्यऽस ।। २८ ।। 

 

zubha-azubha-phalair-evaM mokSyase karma-bandhanaiH | 

sannyAsa-yoga-yukta-AtmA vimukto mAm-upaiSyasi || 28 || 

 

Таким образом ты освободишься от оков действий, 

состоящих из желательных и нежелательных плодов. 

Освобожденный, с умом, устремленным к отречению и карма-йоге, 

ты придешь ко Мне. (9.28) 

 

zubha-azubha-phalaiH 

evam  

mokSyase  

karma-bandhanaiH  

sannyAsa-yoga-yukta-AtmA  

 

vimuktaH  

mAm 

upaiSyasi 

в виде плодов желательных и нежелательных 

так, таким образом 

ты освободишься 

от оков действий 

имеющий ум, устремленный к саньясе и карма-

йоге 

освобожденный 

ко мне 

ты придешь 
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शिभ़शिभफलैः एवं शिभ़शिभे आष्ट़ऽनष्ट ेफले येष़ं त़ऽन 

शिभ़शिभफल़ऽन कम़ाऽण तैः शिभ़शिभफलैः कमाबन्धनैः 

कम़ाण्येव बन्धऩऽन कमाबन्धऩऽन तैः कमाबन्धनैः एवं 

मदपाणं कि वान् मोक्ष्यसे।  

 

 

 

सोऻयं संन्य़सयोगो ऩम संन्य़सश्च ऄसौ मत्समपाणतय़ 

कमात्व़त् योगश्च ऄसौ आऽत तेन संन्य़सयोगेन यिक्तः 

अत्म़ ऄन्तःकरणं यस्य तव सः त्वं संन्य़सयोगयिक्त़त्म़ 

सन् ऽवमिक्तः कमाबन्धनैः जावने्नव पऽतते च़ऽस्मन् शरारे 

म़म् ईपैष्यऽस अगऽमष्यऽस।। 

 

ऱगद्वषेव़न् तर्षह भगव़न ्यतो भक्त़न् ऄनिगुह्ऱऽत न 

आतऱन् आऽत।  

 

तत् न – 

Таким образом (evam), выполняя 

действия как поклонение Мне, ты 

освободишься (mokSyase) от оков 

действий (karma-bandhanaiH) в виде 

чистых и нечистых плодов (zubha-azubha-

phalaiH) – действия сами являются 

оковами и приносят желательные и 

нежелательные результаты. 

Это называется саньяса-йогой – саньяса, 

потому что отдается Мне, и йога – 

потому что является действием. Ты, 

будучи тем, чей ум и интеллект (Атман, 

антах-карана) устремлен к этой саньяса-

йоге (sannyAsa-yoga-yukta-AtmA), 

освобожденный (vimuktaH) от оков 

действий в жизни, придешь (uapiSyasi) ко 

Мне (mAm), когда это тело умрет. 

 

Сомнение – Но тогда Бхагаван имеет 

пристрастия и отвращения, из-за которых 

он благоволит одним бхактам, но не 

другим? 

Ответ – Это не так – 

 

 

समोऻह ंसवाभीतेषि न मे द्वषे्योऻऽस्त न ऽप्रयः । 

ये भजऽन्त ति म़ं भकत्य़ मऽय ते तेषि च़प्यहम ्।। २९ ।। 

 

samo 'haM sarva-bhUteSu na me dveSyo 'sti na priyaH | 

ye bhajanti tu mAM bhaktyA mayi te teSu ca-apy-aham || 29 || 

 

Я равен ко всем существам,  

для Меня нет любимого или нелюбимого. 

Но те, кто поклоняется Мне с бхакти, - 

они во Мне, и Я также в них. (9.29) 

 

samaH  равен 
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aham  

sarva-bhUteSu  

me  

dveSyaH  

na asti  

na priyaH  

ye  

bhajanti  

tu  

mAm  

bhaktyA  

mayi  

te  

teSu  

ca 

api 

aham 

я 

во всех существах 

мое 

ненавистного 

не существует 

нет дорогого 

кто 

поклоняются 

но 

Мне 

с бхакти, с преданностью 

во мне 

они 

в них 

и 

также 

я 

 

समः तिल्यः ऄह ंसवाभीतेषि।  

 

न मे द्वषे्यः ऄऽस्त न ऽप्रयः।  

ऄऽग्नवत् ऄहम् दिरस्थ़ऩं यथ़ ऄऽग्नः शातं न ऄपनयऽत 

समापम् ईपसपात़ं ऄपनयऽत तथ़ ऄह ंभक्त़न् 

ऄनिगुह्ऱऽम न आतऱन्।  

ये भजऽन्त ति म़म् इश्वरं भकत्य़ मऽय त ेस्वभ़वत एव 

न मम ऱगऽनऽमत्तम् मऽय वतान्ते।  

 

 

तेषि च ऄऽप ऄह ंस्वभ़वत एव वत ेन आतरेषि।  

 

 

न एत़वत़ तेषि द्वषेो मम्।। 

 

शु्रणि मद्भके्तम़ाह़त्म्यम् – 

Я (aham) равен (samaH), беспристрастен, 

ко всем существам (sarva-bhUteSu). 

Для Меня (me) нет (na asti) ненавистного 

(dveSyaH) или любимого (priyaH). 

Я подобен огню. Как огонь не согревает 

стоящих далеко, но согревает 

подошедших близко, также Я 

благословляю преданных, а не других.  

Но (tu) те кто (ye) поклоняется (bhajanti) 

Мне (mAm), Ишваре, с преданностью 

(bhaktyA), те (te) во Мне (mayi) 

пребывают, - по своей природе, а не из-

за моей пристрастности. 

И (ca) также (api) в них (teSu) Я (aham) 

только по своей природе пребываю, не в 

других. 

Потому к ним у Меня нет отвращения. 

 

 

Слушай о величии преданности ко Мне – 
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ऄऽप चेत्सिदिऱच़रो भजते म़मनन्यभ़क् । 

स़धिरेव स मन्तव्यः सम्यग्व्यवऽसतो ऽह सः ।। ३० ।। 

 

api cet-sudur-AcAro bhajate mAm-ananya-bhAk | 

sAdhur-eva sa mantavyaH samyag-vyavasito hi saH || 30 || 

 

Даже если очень дурно поступающий  

поклоняется Мне безраздельно, 

его следует считать праведным,  

ибо его намерение верно. (9.30) 

 

api cet 

sudur-AcAraH  

bhajate  

mAm 

ananya-bhAk  

sAdhuH 

eva  

saH  

mantavyaH  

samyak 

vyavasitaH  

hi  

saH 

даже если 

очень плохо поступающий 

поклоняется 

мне 

безраздельно, без чувства другого, приверженный 

хорошим человеком 

только 

он 

должен считаться 

верно 

решивший 

ибо 

он 

 

ऄऽप चेत् यद्यऽप सिदिऱच़रः सिष्ठि दिऱच़रः ऄताव 

कि ऽत्सत़च़रोऻऽप भजते म़म् ऄनन्यभ़क् ऄनन्यभऽक्तः 

सन् स़धिरेव सम्यग्वुत्त एव सः मन्तव्यः ज्ञ़तव्यः 

सम्यक् यथ़वत ्व्यवऽसतो ऽह सः यस्म़त् स़धिऽनश्चयः 

सः।। 

 

 

 

 

 

Даже если (api cet) очень дурно 

поступающий (su-dur-AcAraH), тот, чье 

поведение очень низко и отвратительно, 

поклоняется (bhajate) Мне (mAm) 

безраздельно, будучи безраздельно 

приверженным (ananya-bhAk), только 

(eva) хорошим человеком (sAdhuH), 

правильно действующим, он (saH) 

должен считаться (mantavyaH). Ибо (hi) 

он – верно решивший (samyak 
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ईत्सुज्य च ब़ह्य़ं दिऱच़रत़म् ऄन्तः 

सम्यग्व्यवस़यस़मथ्य़ात ्–  

vyavasitaH), его решимость верна. 

 

И силой внутренней верной решимости, 

отбросив внешнее дурное поведение, он 

– 

 

 

ऽक्षपं्र भवऽत धम़ात्म़ शश्वच्छ़ह्ऴन्त ऽनगच्छऽत । 

कौन्तेय प्रऽतज़नाऽह न मे भक्तः प्रणश्यऽत ।। ३१ ।। 

 

kSipraM bhavati dharma-AtmA zazvac-chAntiM nigacchati | 

kaunteya pratijAnIhi na me bhaktaH praNazyati || 31 || 

 

Он скоро становится добродетельным  

и обретает вечное спокойствие. 

О Арджуна, будь твердо уверен,  

что Мой преданный не погибает. (9.31) 

 

kSipram  

bhavati  

dharma-AtmA  

zazvat 

zAntim  

nigacchati  

kaunteya  

pratijAnIhi  

me  

bhaktaH  

na praNazyati 

скоро 

становится 

добродетельным 

вечное  

спокойствие 

обретает 

о сын Кунти (Арджуна) 

знай, будь уверен 

мой 

преданный 

не погибает 

 

ऽक्षपं्र शाघ्रं भवऽत धम़ात्म़ धमाऽचत्तः एव।  

 

 

 

शश्वत् ऽनत्यं श़ह्ऴन्त च ईपशमं ऽनगच्छऽत प्ऱप्नोऽत।  

शु्रणि परम़थाम् कौन्तेय प्रऽतज़नाऽह ऽनऽश्चत़ं प्रऽतज्ञ़ं 

कि रु न म ेमम भक्तः मऽय समर्षपत़न्तऱत्म़ मद्भक्तः न 

Скоро, быстро (kSipram) он становится 

(bhavati) добродетельным (dharma-

Atma), тем, чей ум сосредоточен на 

только дхарме. 

Он обретает (nigacchati) вечное (zazvat), 

постоянное, спокойствие (zAntim) и 

умиротворение. 
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प्रणश्यऽत आऽत।। 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

Слушай высшую истину, о сын Кунти 

(kaunteya), Арджуна. Знай, будь уверен 

(pratijAnIhi), твердо прими, что Мой (me) 

бхакта (bhaktaH), преданный, 

посвятивший себя Мне, не погибает (na 

praNazyati). 

 

Более того – 

 

 

म़ं ऽह प़था व्यप़ऽश्रत्य येऻऽप स्यिः प़पयोनयः । 

ऽस्त्रयो वैश्य़स्तथ़ शीद्ऱस्तेऻऽप य़ऽन्त पऱं गऽतम् ।। ३२ ।। 

 

mAm hi pArtha vyapAzritya ye 'pi syuH pApa-yonayaH | 

striyo vaizyAs-tathA zUdrAs-te 'pi yAnti parAM gatim || 32 || 

 

Ибо, о Арджуна, нашедшие прибежище во Мне, 

будь они даже греховного рождения – 

женщины, вайшьи и шудры – 

достигают высшей цели. (9.32) 

 

mAm  

hi  

pArtha  

vyapAzritya  

ye  

api  

syuH  

pApa-yonayaH  

striyaH  

vaizyAH 

tathA  

zUdrAH  

te  

yAnti  

parAm  

gatim 

ко мне 

ибо 

о Партха (Арджуна) 

прибегнув 

те 

даже  

могут быть 

греховного рождения 

женщины 

вайшьи 

также 

шудры 

они  

достигают 

высшей 

цели 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

म़ं ऽह यस्म़त् प़था व्यप़ऽश्रत्य म़म् अश्रयत्वेन 

गुहात्व़ येऻऽप स्यिः भवेयिः प़पयोनयः प़प़ योऽनः 

येष़ं ते प़पयोनयः प़पजन्म़नः।  

 

 

के ते आऽत अह ऽस्त्रयः वैश्य़ः तथ़ शीद्ऱः तेऻऽप य़ऽन्त 

गच्छऽन्त पऱं प्रकुष्ट़ं गऽतम्।। 

Ибо (hi), о Партха (pArtha), прибегнувшие 

(vyapAzritya), нашедшие прибежище во 

Мне (mAm), даже (api) если они (ye) 

могут быть (syuH) греховного рождения 

(pApa-yonayaH), т.е. из-за грехов 

получили низкое рождение. 

Говорится, кто это – женщины (striyaH), 

вайшьи (vaizyAH), а также (tathA) шудры 

(zUdrAH). Даже (api) они (te) достигают 

(yAnti) высшей (parAm), наилучшей цели 

(gatim).  

 

 

कक पिनब्ऱाह्मण़ः पिण्य़ भक्त़ ऱजषायस्तथ़ । 

ऄऽनत्यमसिखं लोकऽममं प्ऱप्य भजस्व म़म् ।। ३३ ।। 

 

kiM punar-brAhmaNAH puNyA bhaktA rAja-rSayas-tathA | 

anityam-asukhaM lokam-imaM prApya bhajasva mAm || 33 || 

 

Что тогда говорить о преданных брахманах благого рождения, 

а также царских мудрецов? 

Оказавшись в этом преходящем несчастном мире,  

поклоняйся Мне. (9.33) 

 

kim punaH 

brAhmaNAH  

puNyAH  

bhaktAH  

rAja-rSayaH 

tathA  

anityam 

asukham  

lokam 

imam  

prApya  

bhajasva  

mAm 

насколько же более 

брахманы 

благого рождения 

преданные 

царские мудрецы 

а также 

преходящий 

лишенный счастья 

мир 

этот 

достигнув 

поклоняйся 

мне 
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कक पिनः ब्ऱह्मण़ः पिण्य़ः पिण्ययोनयः भक्त़ः ऱजषायः 

तथ़ ऱज़नश्च ते ऊषयश्च आऽत ऱजषायः।  

 

 

यतः एवम् ऄतः ऄऽनत्यं क्षणभङगिरम् ऄसिख ंच 

सिखवर्षजतम् आमं लोकं मनिष्यलोकं प्ऱप्य 

पिरुष़थास़धनं दिलाभं मनिष्यत्वं लब्ध्व़ भजस्व सेवस्व 

म़म्।। 

 

 

 

कथम् – 

Что тогда говорить (kim punaH) о 

брахманах (brAhmaNAH) благого 

рождения (puNyAH), преданных 

(bhaktAH), а также (tathA) царских 

мудрецов (rAja-rSayaH), тех кто является 

царем и также мудрецом. 

Потому, этот (imam) мир (lokam), т.е. мир 

людей, преходящий (anityam), 

непостоянный и несчастный, лишенный 

счастья (asukham), достигнув (prApya), 

т.е. обретя трудно достижимое 

человеческое рождение, являющееся 

средством достижения освобождения, 

поклоняйся (bhajasva) Мне (mAm). 

 

Как? – 

 

 

मन्मऩ भव मद्भक्तो मद्य़जा म़ं नमस्कि रु  

म़मेवैष्यऽस यिकत्वैवम़त्म़नं मत्पऱयणः ।। ३४ ।। 

 

man-manA bhava mad-bhakto mad-yAjI mAm namas-kuru | 

mAm-evaiSyasi yuktvaivam-AtmAnaM mat-parAyaNaH || 34 || 

 

Будь сосредоточен на Мне,  

стань Моим бхактой, жертвуй Мне,  

склоняйся передо Мной. 

Так сосредоточив ум и приняв прибежище во Мне, 

 ты придешь только ко Мне. (9.34) 

 

man-manAH 

bhava  

mad-bhaktaH  

mad-yAjI  

mAm  

namas-kuru  

mAm 

сосредоточенным на мне 

будь 

моим бхактой 

жертвующим мне 

мне 

делай поклоны 

ко мне 
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eva 

eSyasi  

yuktvA 

evam 

AtmAnam  

mat-parAyaNaH 

только  

ты придешь 

сосредоточив 

так 

Атмана 

прибегнувший ко мне 

 

मऽय व़सिदवेे मनः यस्य स त्व ंमन्मऩः भव तथ़ 

मद्भक्तः भव मद्य़जा मद्यजनशालः भव।  

 

 

म़म ्एव च नमस्कि रु।  

 

म़म् एव इश्वरम् एष्यऽस अगऽमष्यऽस यिकत्व़ 

सम़ध़य ऽचत्तम्।  

एवम् अत्म़नम् ऄह ंऽह सवेष़ं भीत़ऩम् अत्म़ पऱ च 

गऽतः परम् ऄयनम् तं म़म् एवंभीतम् एष्यऽस आऽत 

ऄतातेन संबन्धः मत्पऱयणः सन् आत्यथाः।। 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य श्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये नवमोऻध्य़यः।। 

Будь (bhava) сосредоточен на Мне (man-

manAH), будь тем, чей ум сосредоточен 

на Мне, Васудеве. А также будь Моим 

бхактой (mad-bhaktaH), жертвуй Мне 

(mad-yAjI). 

И только Мне (mAm) поклоняйся (namas-

kuru). 

Ко Мне (mAm) только (eva), к Ишваре, ты 

придешь (eSyasi), сосредоточив (yuktvA) 

ум.  

Так (evam) Меня, Атмана (AtmAnam), ибо 

Я есть Атман всех существ и высшая цель, 

такого Меня, высшую цель, ты 

достигнешь, прибегнув ко Мне (mat-

parAyaNaH). Таков смысл.  

 

 

 

Таковы комментарии к девятой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेऱजऽवद्य़ऱजगिह्ययोगो ऩम नवमोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde rAja-vidyA-rAja-guhya-yogo nAma navamo 'dhyAyaH || 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова девятая глава, называемая "Царский секрет, царская мудрость" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

rAja-vidyA-rAja-guhya-yogaH nAmaH  

navamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Царский секрет, царская мудрость" 

девятая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

दशमोऻध्य़यः  
 

ऄथ  दशमोऻध्य़यः  ऽवभीऽतयोगः 

atha dazamo ’dhyAyaH vibhUti-yogaH 

Десятая глава – О Божественном величии 
 

सप्तमे ऄध्य़ये भगवतस्तत्त्वं ऽवभीतयश्च प्रक़ऽशत़ः नवमे 

च ।  

ऄथ आद़नीं येषि येषि भ़वेषि ऽचन्त्यो भगव़न् ते ते भ़व़ 

वक्तव्य़ः तत्त्वं च भगवतो वक्तव्य़ः । तत्त्वं च भगवतो 

वकत्व्यम् ईक्तमऽप दिर्षवजे्ञयत्व़त् आत्यतः श्राभगव़निव़च 

– 

В седьмой главе, а также в девятой, были 

объяснены истина Бхагавана и Его 

величие. 

Теперь необходимо показать, в каких 

формах можно размышлять о Бхагаване, 

а также объяснить истину Бхагавана.  

Истину Бхагавана необходимо 

объяснить, хотя об этом уже говорилось, 

потому что ее трудно понять. Поэтому 

Бхагаван сказал – 

 

 

श्राभगव़निव़च 

भीय एव मह़ब़हो श्रुणि मे परमं वचः । 

यत्तेऻह ंप्रायम़ण़य वक्ष्य़ऽम ऽहतक़म्यय़ ।। १ ।। 

 

zrIbhagavAn uvAca 

bhUya eva mahAbAho zRNu me paramaM vacaH | 

yat-te 'haM prIyamANAya vakSyAmi hita-kAmyayA || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Снова, о Арджуна, выслушай Мое высшее учение,  

которое я объясню тебе, любовно внимающему, 

желая тебе блага. (10.1) 
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zrI-bhagavAn  

uvAca  

bhUya  

eva  

mahAbAho  

zRNu  

me  

paramam  

vacaH  

yat 

te  

aham  

prIyamANAya  

vakSyAmi  

hita-kAmyayA 

Бхагаван Кришна 

сказал 

снова 

только 

о могучерукий (Арджуна) 

слушай 

мою 

высшую 

речь 

которую 

тебе 

я 

наслаждающемуся 

(я) расскажу 

с желанием блага 

 

भीयः एव भीयः पिनः ह ेमह़ब़हो शु्रणि मे मदायं परमं 

प्रकुष्ट ंऽनरऽतशयवस्तिनः प्रक़शकं वचः व़कय ंयत् परमं 

ते तिभ्य ंप्रायम़ण़य मद्वचऩत् प्रायसे त्वम् ऄताव 

ऄमुतऽमव ऽपबन् ततः वक्ष्य़ऽम ऽहतक़म्यय़ 

ऽहतेच्छय़।।  

 

 

 

 

 

ह्लकमथाम् ऄह ंवक्ष्य़ऽम आत्यत अह - 

Снова (bhUya eva), еще раз, о 

могучерукий (mahAbAho), выслушай 

(zRNu) Мою (me) высшую (paramam), 

наилучшую, объясняющую 

непревзойденную истину, речь (vacaH), 

которую (yat) тебе (te), 

наслаждающемуся (prIyamANAya), 

любовно внимающему моим словам как 

прекрасному нектару бессмертия, я 

(aham) расскажу (vakSyAmi), желая тебе 

блага (hita-kAmyayA). 

 

Зачем я расскажу? Бхагаван поясняет – 

 

 

न मे ऽवदिः सिरगण़ः प्रभवं न महषायः । 

ऄहम़ह्लदर्षह दवे़ऩं महषीण़ं च सवाशः ।। २ ।। 

 

na me viduH sura-gaNAH prabhavaM na maharSayaH | 

aham-Adir-hi devAnAM maharSINAM ca sarvazaH || 2 || 
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Не знают Моего могущества/истока 

ни сонмы богов, ни великие мудрецы.  

Ибо Я являюсь источником всех богов и мудрецов. (10.2) 

 

na viduH  

me  

sura-gaNAH  

prabhavam  

na  

maharSayaH 

aham 

AdiH 

hi  

devAnAm  

maharSINAm  

ca  

sarvazaH 

не знают 

моего 

сонмы богов 

могущества, источника 

не  

великие мудрецы 

я 

источник 

ибо 

богов 

великих мудрецов 

и 

полностью 

 

न मे ऽवदिः न ज़नऽन्त सिरगण़ः ब्रह्म़दयः।  

 

कक ते न ऽवदिः मम प्रभव ंप्रभ़वं प्रभिशकत्यऽतशयम् 

ऄथव़ प्रभवं प्रभवनम् ईत्पऽत्तम्।  

ऩऽप महषायः भुग्व़दयः ऽवदिः।  

कस्म़त् ते न ऽवदिह्ऱरत्यिच्यत ेऄहम् अह्लदः क़रणं ऽह 

यस्म़त् दवे़ऩं महषीण़ं च सवाशः सवाप्रक़रैः।। 

 

 

 

 ह्लकञ्च - 

Не знают (na viduH) Меня (me) сонмы 

богов (sura-gaNAH), Брахма и другие. 

Что они не знают? Моего могущества 

(prabhavam), моей великой 

божественной силы, или же истока 

(prabhavam). 

Также не знают (na) великие мудрецы 

(maharSayaH), такие как Бхригу и другие. 

Почему они не знают? Сказано: «Ибо (hi) 

Я (aham) есть источник (AdiH), причина 

всех (sarvazaH) этих богов (devAnAm) и 

(ca) великих мудрецов (maharSINAm)». 

 

 

А также – 

 

 

यो म़मजमऩकद च वेऽत्त लोकमहशे्वरम् । 

ऄसंमीढः स मत्येषि सवाप़पैः प्रमिच्यते ।। ३ ।। 
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yo mAm-ajam-anAdiM ca vetti loka-mahezvaram | 

asaMmUDhaH sa martyeSu sarva-pApaiH pramucyate || 3 || 

 

Кто знает Меня, нерожденного и безначального великого Господа миров, 

тот, не заблуждаясь среди смертных, 

освобождается от всех грехов. (10.3) 

 

yaH  

mAm 

ajam 

anAdim  

ca  

vetti  

loka-mahezvaram  

asaMmUDhaH  

saH  

martyeSu  

sarva-pApaiH  

pramucyate 

кто 

меня 

нерожденного 

безначального 

и 

знает  

Великого Господа миров 

не подвержен заблуждению 

тот 

среди смертных 

от всех грехов 

освобождается 

 

यः म़म ्ऄजम ्ऄऩकद च यस्म़त् ऄहम् अह्लदः दवे़ऩं 

महषीण़ं च न मम ऄन्यः अह्लदः ऽवद्यते ऄतः ऄहम् ऄजः 

ऄऩह्लदश्च ऄऩह्लदत्वम् ऄजत्वे हतेिः  

 

 

तं म़म् ऄजम् ऄऩकद च यः वेऽत्त ऽवज़ऩऽत 

लोकमहशे्वरं लोक़ऩं मह़न्तम् इश्वरं तिरायम् 

ऄज्ञ़नतत्क़यावर्षजतम् ऄसंमीढः संमोहवर्षजतः सः मत्येषि 

मनिष्येषि सवाप़पैः सवैः प़पैः मऽतपीव़ामऽतपीवाकुतैः 

प्रमिच्यते प्रमोक्ष्यते।।  

 

 

 

 

आतश्च़ह ंमहशे्वरो लोक़ऩम् - 

Кто (yaH) Меня (mAm), нерожденного 

(ajam) и (ca) безначального (anAdim) – 

потому что Я являюсь источником богов 

и великих мудрецов и нет для Меня 

другого источника, поэтому я 

нерожденный и не имеющий начала; 

безначальность есть причина 

нерожденности.  

Кто знает (vetti) Меня, нерожденного и 

безначального великого Господа миров 

(loka-mahezvaram), турию, 

превосходящего невежество и его 

следствия, тот (saH) не заблуждается 

(asaMmUDhaH) среди смертных 

(martyeSu) людей. Он освобождается 

(pramucyate) от всех грехов (sarva-

pApaiH), сознательных и неосознанных. 
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Также по следующей причине я являюсь 

великим Господом миров – 

 

 

बिऽद्धज्ञ़ानमसंमोहः क्षम़ सत्यं दमः शमः । 

सिखं दिःखं भवोऻभ़वो भयं च़भयमेव च ।। ४ ।। 

 

buddhir-jJAnam-asammohaH kSamA satyaM damaH zamaH | 

sukhaM duHkhaM bhavo 'bhAvo bhayaM ca-abhayam eva ca || 4 || 

 

Размышление, мудрость, незаблуждение, терпимость, 

правдивость, владение чувствами, контроль ума, 

наслаждение и страдание, рождение и смерть,  

а также страх и бесстрашие, ... (10.4) 

 

buddhiH 

jJAnam 

asammohaH  

kSamA  

satyam  

damaH  

zamaH  

sukham  

duHkham  

bhavaH  

abhAvaH  

bhayam  

ca 

abhayam  

eva  

ca 

интеллект, размышление 

мудрость 

незаблуждение 

терпимость 

правдивость 

владение чувствами 

контроль ума 

наслаждение 

несчастье 

рождение 

смерть 

страх 

и 

бесстрашие 

также 

и 

 

बिऽद्धः ऄन्तःकरणस्य सीक्ष्म़द्यथ़ावबोधनस़मथ्याम् तद्वन्तं 

बिऽद्धम़ऽनऽत ऽह वदऽन्त।  

 

 

ज्ञ़नम् अत्म़ह्लदपद़थ़ाऩमवबोधः।  

Интеллект (buddhiH) – способность 

внутреннего инструмента (антах-караны) 

к пониманию тонких и других объектов. 

Только обладающий такой силой 

называется разумным. 
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ऄसंमोहः प्रत्यित्पने्नषि बोद्धव्येषि ऽववेकपीर्षवक़ प्रवुऽत्तः।  

 

क्षम़ अक्रिष्टस्य त़ऽडतस्य व़ ऄऽवकुतऽचत्तत़।  

 

 

सत्यं यथ़दषु्टस्य यथ़श्रितस्य च अत्म़निभवस्य 

परबिऽद्धसंक्ऱन्तये तथैव ईच्च़याम़ण़ व़क् सत्यम् ईच्यते।  

 

दमः ब़ह्येऽन्द्रयोपशमः।  

शमः ऄन्तःकरणस्य ईपशमः।  

सिखम् अह्व्ल़दः।  

दिःख ंसंत़पः।  

भवः ईद्भवः।  

ऄभ़वः तऽद्वपयायः।  

भयं च त्ऱसः ऄभयमेव च तऽद्वपरातम्।। 

Знание (jJAnam) – осознание Атмана и 

прочих понятий. 

Незаблуждение (asaMmohaH) – усилие, 

начинающееся с верного различения 

относительно встреченного объекта, 

который надо понять.  

Терпимость (kSamA) – сохранение 

невозмутимого ума при оскорблении 

или нападении. 

Правдивость (satyam) – утверждение в 

соответствии с тем, как это было 

увидено, услышано или осознанно 

самим, сказанное другому для его 

понимания, называется правдивостью.  

Владение чувствами (damaH) – контроль 

над внешними органами. 

Контроль ума (zamaH) – контроль над 

внутренним органом.  

Счастье (sukham) – радость. 

Несчастье (duHkham) – страдание. 

Рождение (bhavaH) – появление. 

Смерть (abhAvaH) – его 

противоположность. 

Страх (bhayam) – опасение. 

И также (eva ca) бесстрашие (abhayam) – 

противоположность страху. 

 

 

ऄह्ऴहस़ समत़ तिऽष्टस्तपो द़नं यशोऻयशः । 

भवऽन्त भ़व़ भीत़ऩं मत्त एव पुथऽग्वध़ः ।। ५ ।। 

 

ahiMsA samatA tuSTis-tapo dAnaM yazo 'yazaH | 

bhavanti bhAvA bhUtAnAM matta eva pRthag-vidhAH || 5 || 

 

... ненасилие, уравновешенность, удовлетворенность,  

аскетизм, благотворительность, слава и бесславие –  

все разнообразные состояния живых существ 

проистекают только от Меня. (10.5) 
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ahiMsA  

samatA  

tuSTiH 

tapaH  

dAnam  

yazaH 

ayazaH  

bhavanti  

bhAvAH  

bhUtAnAm  

mattaH  

eva  

pRthag-vidhAH 

ненасилие 

уравновешенность  

удовлетворенность 

аскетизм 

благотворительность 

слава 

бесславие 

происходят 

состояния 

существ 

от меня 

только  

различного рода 

 

ऄह्ऴहस़ ऄपाड़ प्ऱऽणऩम्।  

 

 

समत़ समऽचत्तत़।  

 

तिऽष्टः संतोषः पय़ाप्तबिऽद्धल़ाभेषि।  

 

तपः आऽन्द्रयसंयमपीवाकं शरारपाडनम्।  

 

 

द़नं यथ़शऽक्त संऽवभ़गः।  

 

यशः धमाऽनऽमत्त़ कह्ळर्षतः।  

 

ऄयशस्ति ऄधमाऽनऽमत्त़ ऄकह्ळर्षतः।  

 

भवऽन्त भ़व़ः यथोक्त़ः बिद्ध्य़दयः भीत़ऩं प्ऱऽणऩं 

मत्तः एव इश्वऱत् पुथऽग्वध़ः ऩऩऽवध़ः 

स्वकम़ानिरूपेण।।  

 

 

 

Ненасилие, непричинение вреда 

(ahiMsA) – отсутствие жестокости по 

отношению к живым существам.  

Уравновешенность (samatA) – равность 

ума. 

Удовлетворенность (tuSTiH) – чувство 

достаточности относительно 

имеющегося. 

Аскетизм (tapaH) – дисциплинирование 

тела, следующее за контролем над 

чувствами.  

Благотворительность (dAnam) – 

пожертвование в соответствии с 

возможностями. 

Слава (yazaH) – известность благодаря 

хорошим деяниям. 

Бесславие (ayazaH) – дурная известность 

благодаря дурным деяниям. 

Эти перечисленные различного рода 

(pRthag-vidhAH) разнообразные в 

соответствии с собственными кармами 

состояния (bhAvAH) существ (bhUtAnAm), 

начиная с интеллекта, происходят 
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ह्लकञ्च - (bhavanti) только (eva) от Меня (mattaH), 

Ишвары. 

 

Более того – 

 

 

महषायः सप्त पीवे चत्व़रो मनवस्तथ़ । 

मद्भ़व़ म़नस़ ज़त़ येष़ं लोक आम़ः प्रज़ः ।। ६ ।। 

 

maha-rSayaH sapta pUrve catvAro manavas-tathA | 

mad-bhAvA mAnasA jAtA yeSAM loka imAH prajAH || 6 || 

 

Семеро великих мудрецов, четверо прежде них, а также Ману, 

пребывающие во Мне, рождены Моим умом, 

из них – все эти живые существа в мире. (10.6) 

 

maha-rSayaH  

saptaH  

pUrve  

catvAraH  

manavaH 

tathA  

mad-bhAvAH  

mAnasA  

jAtAH  

yeSAm  

loke  

imAH  

prajAH 

великие риши 

семеро 

прежде 

четверо 

Ману (прародителей людей) 

также 

пребывающие во мне 

умом 

рожденные 

от них  

в мире 

эти 

потомки 

 

महषायः सप्त भुग्व़दयः पीवे ऄतातक़लसंबऽन्धनः 

चत्व़रः मनवः तथ़ स़वण़ा आऽत प्रऽसद्ध़ः ते च 

मद्भ़व़ः मद्गतभ़वऩः वैष्णवेन स़मथ्येन ईपेत़ः 

म़नस़ः मनसैव ईत्प़ह्लदत़ः मय़ ज़त़ः ईत्पन्ऩः येष़ं 

मनीऩं महषीण़ं च सुऽष्टः लोके आम़ः 

स्थ़वरजङगमलक्षण़ः प्रज़ः।। 

Семеро (saptaH) великих мудрецов 

(maha-rSayaH), Бхригу и другие; , четверо 

(catvAraH) раньше, до них (pUrve), т.е. 

относящиеся к древним временам; а 

также (tathA) Ману (manavaH), известные 

как Саварны, - они, пребывая во Мне 

(mad-bhAvAH), сосредоточенные на Мне 
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и обладающие силой равной Вишну, 

умом (mAnasA) рожденные (jAtAH), 

созданные Мной только умом. От них 

(yeSAm), от Ману и великих риши, в мире 

(loke) эти (imAH) потомки (prajAH), 

движущиеся и неподвижные существа. 

 

 

एत़ं ऽवभीह्ऴत योगं च मम यो वेऽत्त तत्त्वतः । 

सोऻऽवकम्पेन योगेन यिज्यते ऩत्र संशयः ।। ७ ।। 

 

etAM vibhUtiM yogaM ca mama yo vetti tattvataH | 

so 'vikampena yogena yujyate na-atra saMzayaH || 7 || 

 

Кто знает в реальности Мое величие и могущество, 

тот обладает неизменной йогой (истиной).  

В этом нет сомнений. (10.7) 

 

etAm  

vibhUtim  

yogam  

ca 

mama  

yaH  

vetti  

tattvataH  

saH  

avikampena  

yogena  

yujyate  

na  

atra  

saMzayaH 

это 

величие 

йогу, могущество (см. 9.5) 

и 

мое 

кто 

знает 

в реальности 

он 

неизменной 

йогой 

обладает 

нет 

здесь 

сомнения 

 

एत़ं यथोक्त़ ंऽवभीह्ऴत ऽवस्त़रं योग ंच यिह्ऴक्त च 

अत्मनः घटनम् ऄथव़ योगैश्वयास़मथ्यं सवाज्ञत्वं योगजं 

योगः ईच्यते मम मदायं योगं यः वेऽत्त तत्त्वतः तत्त्वेन 

Это (etAm), описанное ранее, величие 

(vibhUtim) и (ca) йогу (yogam), искусство, 

обретение Атмана, - или же йогой 
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यथ़वह्लदत्येतत् सः ऄऽवकम्पेन ऄप्रचऽलतेन योगेन 

सम्यग्दशानस्थैयालक्षणेन यिज्यत ेसंबध्यते।  

 

 

 

न ऄत्र संशयः न ऄऽस्मन् ऄथे संशयः ऄऽस्त।।  

 

कह्ळदशेुन ऄऽवकम्पेन योगेन यिज्यते आत्यिच्यत े– 

называется всезнание, всемогущество, 

обретаемое йогой. Кто (yaH) знает (vetti) 

истинно, в реальности, как есть 

(tattvataH) мою (mama) йогу, тот (saH) 

обладает (yujyate) неизменной, 

непоколебимой (avikampena) йогой 

(yogena), для которой характерна 

твердость в истинном знании. 

Здесь, относительно этого, (atra) нет 

сомнения (na saMzayaH). 

 

Какова непоколебимая йога, которой он 

обладает? Говорится – 

 

 

ऄह ंसवास्य प्रभवो मत्तः सवं प्रवताते । 

आऽत मत्व़ भजन्ते म़ं बिध़ भ़वसमऽन्वत़ः ।। ८ ।। 

 

ahaM sarvasya prabhavo mattaH sarvaM pravartate | 

iti matvA bhajante mAM budhA bhAva-samanvitAH || 8 || 

 

Я – создатель всего, благодаря Мне существует все.  

Зная это, разумные люди, устремленные к истине,  

поклоняются Мне. (10.8) 

 

aham  

sarvasya  

prabhavaH  

mattaH  

sarvam  

pravartate  

iti matvA  

bhajante  

mAm  

budhAH  

bhAva-samanvitAH 

я 

всего 

создатель 

из меня 

все 

продолжается 

так зная 

поклоняются 

мне  

знающие 

наделенные любовью, устремлением 
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ऄह ंपरं ब्रह्म व़सिदवे़ख्यं सवास्य जगतः प्रभवः 

ईत्पऽत्तः।  

मत्तः एव ऽस्थऽतऩशह्लक्रय़फलोपभोगलक्षणं ऽवह्लक्रय़रूपं 

सव ंजगत् प्रवताते।  

 

 

 

 

आऽत एवं मत्व़ भजन्ते सेवन्ते म़ं बिध़ः 

ऄवगतपरम़थातत्त्व़ः भ़वसमऽन्वत़ः भ़वः भ़वऩ 

परम़थातत्त्व़ऽभऽनवेशः तेन समऽन्वत़ः संयिक्त़ः आत्यथाः।।  

 

ह्लकञ्च - 

Я (aham), высший Брахман, называемый 

Васудевой, есть источник, создатель 

(prabhavaH) всего мира (sarvasya). 

Весь мир (sarvam), для которого 

свойственны существование, 

разрушение, действие, результаты 

действия, наслаждения, продолжается, 

существует (pravartate) только благодаря 

Мне (mattaH).  

Именно так зная (iti matvA), поклоняются 

(bhajante) Мне (mAm) мудрые (budhAH), 

познавшие высшую истину, обладающие 

любовью, устремлением (bhAva-

samanvitAH), с приверженностью высшей 

истине. 

 

А также – 

 

 

मऽच्चत्त़ मद्गतप्ऱण़ बोधयन्तः परस्परम् । 

कथयन्तश्च म़ं ऽनत्यं तिष्यऽन्त च रमऽन्त च ।। ९ ।। 

 

mac-cittA mad-gata-prANA bodhayantaH parasparam | 

kathayantaz-ca mAM nityaM tuSyanti ca ramanti ca || 9 || 

 

Сосредоточенные мыслями на Мне, 

посвятившие Мне свои жизни,  

всегда удовлетворены и радостны, 

объясняя друг другу и беседуя обо Мне. (10.9) 

 

mac-cittAH  

mad-gata-prANAH  

bodhayantaH  

parasparam  

kathayantaH  

ca  

mAm  

те, чьи мысли сосредоточены на мне 

те, чья прана (жизнь) направлена на меня 

пробуждающие 

дру друга 

говорящие 

и 

обо мне 
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nityam  

tuSyanti  

ramanti 

постоянно 

они удовлетворены 

они радуются 

 

मऽच्चत्त़ः मऽय ऽचत्तं येष़ं ते मऽच्चत्त़ः मद्गतप्ऱण़ः म़ं 

गत़ः प्ऱप्त़ः चक्षिऱदयः प्ऱण़ः येष़ं ते मद्गतप्ऱण़ः मऽय 

ईपसंहृतकरण़ः आत्यथाः। 

 

ऄथव़ मद्गतप्ऱण़ः मद्गतजावऩः आत्येतत्।  

 

बोधयन्तः ऄवगमयन्तः परस्परम्  ऄन्योन्यम् 

कथयन्तश्च ज्ञ़नबलवाय़ाह्लदधमैः ऽवऽशष्ट ंम़म ्तिष्यऽन्त 

च पह्ऱरतोषम् ईपय़ऽन्त च रमऽन्त च रह्ऴत च प्ऱप्निवऽन्त 

ऽप्रयसंगत्येव।।  

 

 

 

 

 

ये यथोकै्तः प्रक़रैः भजन्ते म़ं भक्त़ः सन्तः  - 

Те, чей ум сосредоточен на Мне (mac-

cittAH), те, кто посвятил Мне прану, 

энергию (mad-gata-prANAH), т.е. чьи 

чувства (глаза и прочие) устремились ко 

Мне, погрузились в Меня. 

Или же посвятившие Мне свою жизнь 

(mad-gata-prANAH). 

Которые пробуждают (bodhayantaH) друг 

друга (parasparam), объясняют один 

другому, и (ca) которые говорят 

(kathayantaH) обо Мне (mAm), 

отличающемся знанием, силой, 

могуществом и другими качествами, - 

они удовлетворены (tuSyanti), обретают 

удовлетворенность и наслаждаются, 

радуются (ramanti), как при встрече с 

любимым человеком. 

 

Тем бхактам, кто поклоняется Мне этими 

способами – 

 

 

तेष़ं सततयिक्त़ऩं भजत़ं प्राऽतपीवाकम ्। 

दद़ऽम बिऽद्धयोगं तं येन म़मिपय़ऽन्त ते ।। १० ।। 

 

teSAM satata-yuktAnAM bhajatAM prIti-pUrvakam | 

dadAmi buddhi-yogaM taM yena mAm-upayAnti te || 10 || 

 

Тем, кто постоянно ко Мне устремлен, кто поклоняется Мне с любовью, 

Я дарую видение истины, с которым они достигают Меня. (10.10) 

 

teSAm  

satata-yuktAnAm  

тем 

постоянно сосредоточенным 
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bhajatAm  

prIti-pUrvakam  

dadAmi  

buddhi-yogam  

tam  

yena  

mAm 

upayAnti  

te 

поклоняющимся, ищущим 

с любовью 

я даю 

видение истины 

это 

которым 

меня 

достигают 

они 

 

तेष़ं सततयिक्त़ऩ ंऽनत्य़ऽभयिक्त़ऩं 

ऽनवुत्तसवाब़ह्यैषण़ऩं भजत़ं सेवम़ऩऩम्।  

 

 

ह्लकम् ऄर्षथत्व़ह्लदऩ क़रणेन नेत्य़ह प्राऽतपीवाकं प्राऽतः 

नेहः तत्पीवाकं म़ं भजत़ऽमत्यथाः।  

 

 

दद़ऽम प्रयच्छ़ऽम बिऽद्धयोगं बिऽद्धः सम्यग्दशानं 

मत्तत्त्वऽवषयं तेन योगः बिऽद्धयोगः तं बिऽद्धयोगम् येन 

बिऽद्धयोगेन सम्यग्दशानलक्षणेन म़ं परमेश्वरम् 

अत्मभीतम् अत्मत्वेन ईपय़ऽन्त प्रऽतपद्यन्ते।  

 

 

 

के ते ये मऽच्चत्तत्व़ह्लदप्रक़रैः म़ं भजन्ते।।  

 

 

ह्लकमथाम ्कस्य व़ त्वत्प्ऱऽप्तप्रऽतबन्धहतेोः ऩशकं 

बिऽद्धयोगं तेष़ं त्वद्भक्त़ऩं दद़ऽस आत्यपेक्ष़य़म़ह - 

Тем (teSAm), постоянно 

сосредоточенным (satata-yuktAnAm), 

всегда устремленным (ко Мне), 

избавившись от всех внешних желаний, 

поклоняющимся, служащим (bhajatAm).  

Ради обретений для себя? Бхагаван 

говорит – «Нет, только из любви, следуя 

за любовью (prIti-pUrvakam) они Мне 

поклоняются». 

Им я дарую, даю (dadAmi) буддхи-йогу 

(buddhi-yogam), видение истины, 

касающеся истины Меня, определяемое 

верным знанием, то (tam) видение, 

которым (yena) они достигают, осознают 

(upayAnti) Меня (mAm), высочайшего 

Ишвару, являющегося Атманом, как себя 

самого. 

Кто они? Те, кто поклоняется Мне, 

будучи «сосредоточен мыслями на Мне» 

и далее, как сказано ранее. 

 

Зачем ты даешь твоим бхактам буддхи-

йогу, которая уничтожает причину 

препятствий для достижения Тебя? И 

какова эта причина? Относительно этого 

Бхагаван говорит – 

 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

तेष़मेव़निकम्प़थामहमज्ञ़नजं तमः । 

ऩशय़म्य़त्मभ़वस्थो ज्ञ़नदापेन भ़स्वत़ ।। ११ ।। 

 

teSAm-eva-anukampa-artham-aham-ajJAna-jaM tamaH | 

nAzayAmy-Atma-bhAva-stho jJAna-dIpena bhAsvatA || 11 || 

 

Только для них из сострадания  

Я, пребывая в их сердцах,  

сияющим светильником знания разрушаю  

тьму, порожденную неведением. (10.11) 

 

teSAm 

eva 

anukampa-artham 

aham 

ajJAna-jam  

tamaH  

nAzayAmi 

Atma-bhAva-sthaH  

jJAna-dIpena  

bhAsvatA 

к ним 

только 

из сострадания 

я 

порожденную невежеством 

тьму 

уничтожаю 

пребывающий в их сердце 

светильником знания 

сияющим 

 

तेष़मेव कथं नि ऩम शे्रयः स्य़त् आऽत ऄनिकम्प़थ ं

दय़हतेोः ऄहम् ऄज्ञ़नजम् ऄऽववेकतः ज़तं 

ऽमथ्य़प्रत्ययलक्षणं मोह़न्धक़रं तमः ऩशय़ऽम 

अत्मभ़वस्थः अत्मनः भ़वः ऄन्तःकरण़शयः तऽस्मने्नव 

ऽस्थतः सन् ज्ञ़नदापेन  

 

 

 

 

 

 

ऽववेकप्रत्ययरूपेण भऽक्तप्रस़दनेह़ऽभऽषके्तन 

मद्भ़वऩऽभऽनवेशव़तेह्ऱरतेन 

 

 

Только (eva) из сострадания (anukampa-

artham) к ним (teSAm), по причине 

сочувствия, ибо воистину как еще может 

быть обретено высшее благо, Я (aham), 

пребывающий в их сердце (Atma-bhAva-

sthaH), т.е. находящийся в их антах-

каране, в них самих, уничтожаю 

(nAzayAmi) тьму (tamaH), порожденную 

невежеством (ajJAna-jam), 

появляющуюся из-за неразличения, тьму 

заблуждения, для которой характерно 

неверное понимание, лампой знания 

(jJAna-dIpena). 

Лампой знания в виде различающего 

понимания, наполненной маслом 
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ब्रह्मचय़ाह्लदस़धनसंस्क़रवत्प्रज्ञ़वर्षतऩ 

ऽवरक्त़न्तःकरण़ध़रेण 

ऽवषयव्य़वुत्तऽचत्तऱगद्वषे़कलिऽषत-ऽनव़त़पवरकस्थेन 

ऽनत्यप्रवुत्तैक़ग्र्यध्य़नजऽनतसम्यग्दशानभ़स्वत़ 

ज्ञ़नदापेनेत्यथाः।।  

 

 

 

 

यथोक्त़ं भगवतः ऽवभीह्ऴत योगं च श्रित्व़ ऄजान ईव़च –  

смиренной любви и бхакти, обдуваемой 

дуновением сосредоточенного 

устремления ко Мне, чей фитиль – 

интеллект, пропитанный практикой 

брахмачарьи и других, чья основа – 

серце, избавленное от желаний. Лампой,  

помещенной на защищенный от ветра и 

очищенный от привязанностей и 

отвращений алтарь ума, отвернувшегося 

от объектов, и сияющей (bhAsvatA) 

светом совершенного знания, 

появляющегося в результате постоянной 

практики однонаправленного 

созерцания. 

 

Услышав о величии и йоге Бхагавана, как 

описано ранее, Арджуна спросил – 

 

 

 

ऄजिान ईव़च 

परं ब्रह्म परं ध़म पऽवतं्र परमं भव़न् । 

पिरुषं श़श्वतं ह्लदव्यम़ह्लददवेमजं ऽवभिम् ।। १२ ।। 

 

arjuna uvAca 

paraM brahma paraM dhAma pavitraM paramaM bhavAn | 

puruSaM zAzvataM divyam-Adi-devam-ajaM vibhum || 12 || 

 

Арджуна сказал: 

О господин, ты – высочайший Брахман, высочайший очищающий свет.  

Вечным существом, божественным истоком всех богов,  

нерожденным и вездесущим... (10.12) 

 

arjunaH 

uvAca 

param  

brahma  

Арджуна 

сказал 

высший 

Брахман 
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dhAma  

pavitram  

paramam  

bhavAn  

puruSam  

zAzvatam  

divyam 

Adi-devam 

ajam  

vibhum 

обитель, свет 

очищающий 

высочайший 

господин 

существом 

вечным 

божественным 

истоком богов 

нерожденным 

вездесущим 

 

परं ब्रह्म परम़त्म़ परं ध़म परं तेजः पऽवतं्र प़वनं 

परमं प्रकुष्ट ंभव़न्।  

 

 

पिरुषं श़श्वतं ऽनत्यं ह्लदव्यं ह्लदऽव भवम् अह्लददवे ं

सवादवे़ऩम् अदौ भवम् अह्लददवेम् ऄजं ऽवभिं 

ऽवभवनशालम्।। 

 

 

इदशुम् – 

Высший Брахман, высочайший Атман 

(param brahma), высший свет (param 

dhAma) очищающий (pavitram), 

высочайший, наилучший (paramam) 

господин (bhavAn). 

Вечное существо (puruSam zAzvatam), 

божественный (divyam), изначальный Бог 

(Adi-devam), предшествующий всем 

богам, нерожденный (ajam), вездесущий, 

способный быть повсюду (vibhum).  

 

Таким образом – 

 

 

अहस्त्व़मुषयः सवे दवेर्षषऩारदस्तथ़ । 

ऄऽसतो दवेलो व्य़सः स्वयं चैव ब्रवाऽष मे ।। १३ ।। 

 

Ahus-tvAm-RSayaH sarve devarSir-nAradas-tathA | 

asito devalo vyAsaH svayaM caiva bravISi me || 13 || 

 

...называют Тебя все риши и божественный мудрец Нарада,  

а также Асита, Девала и Вьяса.  

И теперь Ты сам говоришь мне это. (10.13) 

 

AhuH 

tvAm 

называют 

тебя 
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RSayaH  

sarve  

devarSiH 

nAradaH 

tathA  

asitaH  

devalaH  

vyAsaH  

svayam  

ca 

eva  

bravISi  

me 

риши 

все 

божественный мудрец 

Нарада 

а также 

Асита 

Девала 

Вьяса 

сам 

и 

также 

ты говоришь 

мне 

 

अहः कथयऽन्त त्व़म् ऊषयः वऽसष्ठ़दयः सव ेदवेर्षषः 

ऩरदः तथ़।  

 

 

 

ऄऽसतः दवेलोऻऽप एवमेव़ह व्य़सश्च स्वयं चैव त्वं च 

ब्रवाऽष मे।। 

Называют, провозглашают (AhuH) Тебя 

(tvAm) все (sarve) риши (RSayaH), 

Васиштха и другие, а также (tathA) 

божественный мудрец (devarSiH) Нарада 

(nAradaH). 

Асита (asitaH) и Девала (devalaH) также 

так говорят, и (vyAsaH) Вьяса. И также (ca 

eva) ты сам (svayam) говоришь (bravISi) 

это мне (me). 

 

 

सवामेतदतुं मन्ये यन्म़ं वदऽस केशव । 

न ऽह ते भगवन् व्यह्ऴक्त ऽवदिदवे़ न द़नव़ः ।। १४ ।। 

 

sarvam-etad-RtaM manye yan-mAM vadasi kezava | 

na hi te bhagavan vyaktiM vidur-devA na dAnavAH || 14 || 

 

Все, что Ты говоришь мне, я считаю истиной, о Кришна. 

Воистину, о Бхагаван, Твоего проявления не знают  

ни боги, ни демоны. (10.14)  

 

sarvam 

etat 

все 

это 
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Rtam  

manye  

yat 

mAm  

vadasi  

kezava  

hi  

te  

bhagavan  

vyaktim  

na viduH 

devAH  

na  

dAnavAH 

истина 

я считаю 

что 

мне 

ты говоришь 

о Кешава (Кришна) 

воистину 

твоего 

о Бхагаван 

проявления 

не знают 

боги 

не 

демоны 

 

सवामेतत् यथोक्तम् ऊऽषऽभः त्वय़ च एतत ्ऊतं 

सत्यमेव मन्ये यत् म़ं प्रऽत वदऽस भ़षसे ह ेकेशव।  

 

न ऽह त ेतव भगवन् व्यह्ऴक्त प्रभव ंऽवदिः न दवे़ः न 

द़नव़ः।। 

 

यतः त्व ंदवे़दाऩम् अह्लदः ऄतः – 

Все это (sarvam etat), что (yat) ты сказал 

(vadasi) мне (mAm), что сказано 

мудрецами и Тобой, я полагаю (manye) 

самой истиной (Rtam), о Кешава (kezava). 

Воистину (hi), о Бхагаван (bhagavan) 

Твоего (te) проявления (vyaktim), 

величия, не знают (na viduH) ни боги 

(devAH), ни демоны (na dAnavAH). 

 

Потому как Ты есть исток богов и прочих, 

то – 

 

 

स्वयमेव़त्मऩऻत्म़नं वेत्थ त्वं पिरुषोत्तम । 

भीतभ़वन भीतेश दवेदवे जगत्पत े।। १५ ।। 

 

svayam-eva-AtmanA-AtmAnaM vettha tvaM puruSottama | 

bhUta-bhAvana bhUteza deva-deva jagat-pate || 15 || 

 

Только Ты сам собою знаешь Себя, о высочайший Пуруша, 

Творец существующего, Господь существ, Бог богов,  

о повелитель мира. (10.15) 
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svayam 

eva 

AtmanA 

AtmAnam  

vettha  

tvam 

puruSottama  

bhUta-bhAvana  

bhUteza  

deva-deva  

jagat-pate 

сам 

только 

собой 

себя 

знаешь 

ты 

о высочайший Пуруша 

о создатель существующего 

о Господь существ 

о Бог богов 

о повелитель мира 

 

स्वयमेव अत्मऩ अत्म़नं वेत्थ ज़ऩऽस त्व ं

ऽनरऽतशयज्ञ़नैश्वयाबल़ह्लदशऽक्तमन्तम् इश्वरं पिरुषोत्तम।  

 

 

भीत़ऽन भ़वयताऽत भीतभ़वनः ह ेभीतभ़वन। 

 

 

भीतेश भीत़ऩम् इऽशतः।  

ह ेदवेदवे जगत्पते।। 

Только (eva) Ты (tvam) сам (svayam) 

собой (AtmanA) Себя (AtmAnam) знаешь 

(vettha), о высочайший Пуруша 

(puruSottama), Ишвара, обладающий 

непревзойденными силами знания, 

господства, могущества и другими.  

О Создатель всего существующего 

(bhUta-bhAvana), т.е. тот, кто являет 

существующее. 

О Господь существ (bhUteza), правитель 

существ. 

О Бог богов (deva-deva), о повелитель 

мира (jagat-pate). 

 

 

वक्तिमहास्यशेषेण ह्लदव्य़ ह्य़त्मऽवभीतयः । 

य़ऽभर्षवभीऽतऽभलोक़ऽनम़ंस्त्वं व्य़प्य ऽतष्ठऽस ।। १६ ।। 

 

vaktum-arhasy-azeSeNa divyA hy-Atma-vibhUtayaH | 

yAbhir-vibhUtibhir-lokAn-imAMs-tvaM vyApya tiSThasi || 16 || 

 

Воистину, ты можешь рассказать полностью  

о своих божественных проявлениях, 

наполняя которыми эти миры, ты пребываешь. (10.16) 
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vaktum 

arhasi 

azeSeNa  

divyAH  

hi 

Atma-vibhUtayaH  

yAbhiH 

vibhUtibhiH 

lokAn 

imAn 

tvam  

vyApya  

tiSThasi 

рассказать 

ты можешь 

полностью 

о божественных 

воистину 

о своих проявлениях 

которыми 

проявлениями 

миры 

эти 

ты 

наполняя 

пребываешь 

 

वक्तिं कथऽयतिम् ऄहाऽस ऄशेषेण।  

ह्लदव्य़ः ऽह अत्मऽवभीतयः।  

अत्मनो ऽवभीतयो य़ः त़ः वक्ति म् ऄहाऽस।  

य़ऽभः ऽवभीऽतऽभः अत्मनो म़ह़त्म्यऽवस्तरैः आम़न् 

लोक़न् त्व ंव्य़प्य ऽतष्ठऽस।। 

 

 

Ты можешь (arhasi) полностью (azeSeNa) 

рассказать (vaktum), воистину (hi), о 

своих божественных (divyAH) 

проявлениях (Atma-vibhUtayaH). 

Наполняя (vyApya) которыми (yAbhiH) 

проявлениями (vibhUtibhiH), 

проявлениями твоей великой славы, эти 

(imAn) миры (lokAn) ты (tvam) 

пребываешь (tiSThasi). 
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कथं ऽवद्य़मह ंयोह्ऴगस्त्व़ं सद़ पह्ऱरऽचन्तयन् । 

केषि केषि च भ़वेषि ऽचन्त्योऻऽस भगवन्मय़ ।। १७ ।। 

 

kathaM vidyAm-ahaM yogiMs-tvAM sadA paricintayan | 

keSu keSu ca bhAveSu cintyo 'si bhagavan-mayA || 17 || 

 

Всегда о Тебе помня, как мне познать Тебя, о Господь? 

В каких проявлениях Ты доступен для мысли моей, о Бхагаван? (10.17) 

 

katham  

vidyAm 

aham  

yogin 

tvAm  

sadA  

paricintayan  

keSu keSu  

ca  

bhAveSu  

cintyaH  

asi  

bhagavan 

mayA 

как 

могу знать 

я 

о йог 

тебя 

всегда 

созерцая, помня 

в каких 

и 

предметах, проявлениях 

постигаемый 

ты есть 

о Бхагаван 

мной 

 

कथं ऽवद्य़ं ऽवज़नाय़म ्ऄह ंह ेयोऽगन् त्व़ं सद़ 

पह्ऱरऽचन्तयन्।  

केषि केषि च भ़वेषि वस्तिषि ऽचन्त्यः ऄऽस ध्येयः ऄऽस 

भगवन् मय़।। 

Как (katham) я (aham) могу знать 

(vidyAm), понимать, Тебя (tvAm), всегда 

(sadA) помня (paricintayan), о йог (yogin)? 

И (ca) в каких (keSu keSu) предметах 

(bhAveSu) Ты постигаем (cintyaH asi) для 

меня (mayA), о Бхагаван (bhagavan)? 

 

 

ऽवस्तरेण़त्मनो योगं ऽवभीह्ऴत च जऩदान । 

भीयः कथय तुऽप्तर्षह श्रुण्वतो ऩऽस्त मेऻमुतम् ।। १८ ।। 

 

vistareNa-Atmano yogaM vibhUtiM ca janArdana | 

bhUyaH kathaya tRptir-hi zRNvato na-asti me 'mRtam || 18 || 
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Молю, расскажи подробно опять  

о своей йоге и величии, о Кришна! 

Ибо я, слушая этот нектар, 

не могу насытиться. (10.18) 

 

vistareNa 

AtmanaH  

yogam  

vibhUtim  

ca  

janArdana  

bhUyaH  

kathaya  

tRptiH 

hi  

zRNvataH  

na asti  

me  

amRtam 

подробно 

свою 

йогу 

величие 

и 

о Джанардана (Кришна) 

снова 

скажи 

удовлетворения 

ибо 

у слушающего 

нет 

у меня 

нектара 

 

ऽवस्तरेण अत्मनः योग ंयोगैश्वयाशऽक्तऽवशेषं ऽवभीह्ऴत च 

ऽवस्तरं ध्येयपद़थ़ाऩं ह ेजऩदान ऄदातेः गऽतकमाणः 

रूपम् ऄसिऱण़ं दवेप्रऽतपक्षभीत़ऩं जऩऩं 

नरक़ह्लदगमऽयतुत्व़त् जऩदानः 

ऄभ्यिदयऽनःशे्रयसपिरुष़थाप्रयोजनं सवैः जनैः य़च्यते आऽत 

व़।  

 

 

 

 

 

 

 

 

भीयः पीवाम् ईक्तमऽप कथय तुऽप्तः पह्ऱरतोषः ऽह यस्म़त ्

ऩऽस्त मे मम शुण्वतः त्वन्मिखऽनःसुतव़कय़मुतम्।। 

Подробно (vistareNa) объясни (kathaya) 

снова (bhUyaH), хотя ранее уже 

объяснял, свою (AtmanaH) йогу (yogam), 

свойственную Тебе особенную силу, и 

(ca) величие (vibhUtim), детально поясни 

объект созерцания, о Джанардана 

(janArdana).  

Бхагавана назвают Джанарданой – от 

корня ард в смысле движения, потому 

что он заставляет идти демонов (джана), 

враждебных богам, в Нараку и т.д., 

поэтому Джанардана. Или же от корня 

ард в смысле молитвы, потому что ему 

молятся все люди (джана) ради 

достижения целей, таких как богатство 

или освобождение. 

Ибо (hi) удовлетворения, насыщения 
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श्राभगव़निव़च – 

(tRptiH) нет (na asti) для меня (me), 

слушающего (zRNvataH) нектар (amRtam) 

слов, изливающийся из Твоих уст. 

 

 

Бхагаван промолвил – 
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श्राभगव़निव़च 

हन्त ते कथऽयष्य़ऽम ह्लदव्य़ ह्य़त्मऽवभीतयः । 

प्ऱध़न्यतः कि रुशे्रष्ठ ऩस्त्यन्तो ऽवस्तरस्य मे ।। १९ ।। 

 

zrI-bhagavAn uvAca 

hanta te kathayiSyAmi divyA hy-Atma-vibhUtayaH | 

prAdhAnyataH kuru-zreSTha na-asty-anto vistarasya me || 19 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Хорошо, Я расскажу тебе о своих воистину божественных проявлениях, 

 самых главных, ибо нет конца Моему величию. (10.19) 

 

zrI-bhagavAn  

uvAca 

hanta  

te  

kathayiSyAmi  

divyAH  

hi 

Atma-vibhUtayaH  

prAdhAnyataH  

kuru-zreSTha  

na asti 

antaH  

vistarasya  

me 

Бхагаван Кришна 

сказал 

теперь, хорошо (восклицательная частица) 

тебе 

я расскажу 

о божественных 

воистину 

о моих проявлениях 

по степени важности 

о лучший из Куру (Арджуна) 

нет 

конца 

величию 

меня 

 

हन्त आद़नीं ते तव ह्लदव्य़ः ह्लदऽव भव़ः 

अत्मऽवभीतयः अत्मनः मम ऽवभीतयः य़ः त़ः 

कथऽयष्य़ऽम आत्येतत्।  

प्ऱध़न्यतः यत्र यत्र प्रध़ऩ य़ य़ ऽवभीऽतः त़ं त़ं प्रध़ऩं 

प्ऱध़न्यतः कथऽयष्य़ऽम ऄह ंकि रुशे्रष्ठ।  

 

 

ऄशेषतस्ति वषाशतेऩऽप न शकय़ वक्ति म् यतः ऩऽस्त 

ऄन्तः ऽवस्तरस्य मे मम ऽवभीताऩम् आत्यथाः।। 

 

Теперь (hanta) тебе (te) я расскажу 

(kathayiSyAmi) о божественных (divyAH) 

своих проявлениях (Atma-vibhUtayaH), 

своем величии. 

В соответствии с важностью 

(prAdhAnyataH) – те проявления, что 

важны в своих областях, их я тебе 

расскажу, о лучший из Куру (kuru-

zreSTha). 

Ибо полностью даже за сотни лет их 
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तत्र प्रथममेव त़वत् श्रुणि – перечислить невозможно, потому как нет 

(na asti) конца (antaH) Моему (me) 

величию (vistarasya), Моим 

проявлениям. 

 

Слушай о главных из них – 
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ऄहम़त्म़ गिड़केश सवाभीत़शयऽस्थतः । 

ऄहम़ह्लदश्च मध्यं च भीत़ऩमन्त एव च ।। २० ।। 

 

aham-AtmA guDAkeza sarva-bhUta-Azaya-sthitaH | 

aham-Adiz-ca madhyaM ca bhUtAnAm-anta eva ca || 20 || 

 

О Арджуна, Я – сущность, пребывающая в сердцах всех существ.  

Я – и начало, и середина, и конец существ. (10.20) 

 

aham 

AtmA  

guDAkeza  

sarva-bhUta-Azaya-sthitaH  

AdiH 

ca  

madhyam  

bhUtAnAm 

antaH  

eva ca 

я 

Атман, сущность 

о Гудакеша (Арджуна) 

кто пребывает в сердцах всех существ 

начало 

и 

середина 

существ, существующего 

конец 

а также 

 

ऄहम् अत्म़ प्रत्यग़त्म़ गिड़केश गिड़क़ ऽनद्ऱ तस्य़ः 

इशः गिड़केशः ऽजतऽनद्रः आत्यथाः घनकेश आऽत व़।  

 

सवाभीत़शयऽस्थतः सवेष़ं भीत़ऩम् अशये ऄन्तहृाह्लद 

ऽस्थतः ऄहम् अत्म़ प्रत्यग़त्म़ ऽनत्यं ध्येयः।  

 

तदशके्तन च ईत्तरेषि भ़वेषि ऽचन्त्यः ऄहम् यस्म़त ्ऄहम् 

एव अह्लदः भीत़ऩं क़रणं तथ़ मध्यं च ऽस्थऽतः ऄन्तः 

प्रलयश्च।। 

 

 

 

एवं च ध्येयोऻहम् – 

О Гудакеша (guDAkeza): «Гудака» 

означает сон, его властитель («иша») – 

Гудакеша, победивший сон. Или же 

Гудакеша может означать имеющего 

густые волосы. 

Я (aham) – Атман (AtmA), внутренняя 

сущность, пребывающая в сердце всех 

существ (sarva-bhUta-Azaya-sthitaH), на 

которой надо быть постоянно 

сосредоточенным. 

Не способный к такому созерцанию 

должен думать обо Мне таким образом 

– «Только Я есть начало, причина (AdiH), 

существ (bhUtAnAm), а также (ca) 

середина, существование (madhyam) и 

(eva ca) конец, разрушение (antaH)». 
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Сосредоточиться на Мне можно также 

таким образом – 
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अह्लदत्य़ऩमह ंऽवष्णिज्योऽतष़ं रऽवरंशिम़न् । 

मराऽचमारुत़मऽस्म नक्षत्ऱण़मह ंशशा ।। २१ ।। 

 

AdityAnAm ahaM viSNur-jyotiSAM ravir-aMzumAn | 

marIcir-marutAm-asmi nakSatrANAm-ahaM zazI || 21 || 

 

Среди Адитьев Я - Вишну, среди светил – лучезарное Солнце, 

среди Марутов Я - Маричи, среди звезд – Луна. (10.21) 

 

AdityAnAm  

aham  

viSNuH 

jyotiSAm  

raviH 

aMzumAn  

marIciH 

marutAm 

asmi  

nakSatrANAm 

aham  

zazI 

из Адитьев 

я 

Вишну 

из светил 

солнце 

лучезарное 

Маричи 

из Марутов 

я есть 

среди звезд 

я 

луна 

 

अह्लदत्य़ऩं द्व़दश़ऩं ऽवष्णिः ऩम अह्लदत्यः ऄहम्।  

ज्योऽतष़ं रऽवः प्रक़शऽयतुऺण़म् ऄंशिम़न् रऽश्मम़न्। 

 

 

मराऽचः ऩम मरुत़ं मरुिवेत़भेद़ऩम् ऄऽस्म।  

 

 

नक्षत्ऱण़म ्ऄह ंशशा चन्द्रम़ः।। 

Среди двенадцати Адитьев (AdityAnAm) 

Я (aham) – Адитья по имени Вишну 

(viSNuH). 

Среди светил (jyotiSAm), сияющих тел, - 

Солнце (raviH) сияющее, лучезарное 

(aMzumAn). 

Среди Марутов (marutAm), класса 

деватов, я есть (asmi) тот, которого зовут 

Маричи (marIciH). 

Среди звезд (nakSatrANAm) Я (aham) – 

Луна (zazI). 
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वेद़ऩं स़मवेदोऻऽस्म दवे़ऩमऽस्म व़सवः । 

आऽन्द्रय़ण़ं मनश्च़ऽस्म भीत़ऩमऽस्म चेतऩ ।। २२ ।। 

 

vedAnAM sAma-vedo 'smi devAnAm-asmi vAsavaH | 

indriyANAM manaz-ca-asmi bhUtAnAm-asmi cetanA || 22 || 

 

Среди Вед Я – Сама-веда, среди богов Я – Индра, 

среди чувств Я – ум и в существах Я – осознанность. (10.22) 

 

vedAnAm  

sAma-vedaH  

asmi  

devAnAm 

asmi  

vAsavaH  

indriyANAm  

manaH 

ca 

bhUtAnAm 

cetanA 

из Вед 

Сама-веда 

я есть 

среди богов 

я есть 

Индра 

среди чувств 

ум 

и 

среди существ 

осознанность 

 

वेद़ऩं मध्ये स़मवेदः ऄऽस्म।  

 

दवे़ऩं रुद्ऱह्लदत्य़दाऩं व़सवः आन्द्रः ऄऽस्म।  

 

 

आऽन्द्रय़ण़म् एक़दश़ऩं चक्षिऱदाऩं मनश्च ऄऽस्म 

संकल्पऽवकल्प़त्मकं मनश्च़ऽस्म।  

 

भीत़ऩम ्ऄऽस्म चेतऩ क़याकरणसंघ़ते ऽनत्य़ऽभव्यक्त़ 

बिऽद्धवुऽत्तः चेतऩ।। 

Среди Вед (vedAnAm) – Я есть (asmi) 

Сама-веда (sAma-vedaH). 

Среди богов (devAnAm), таких как Рудра, 

Адитьи и другие, - Я есть (asmi) Индра 

(vAsavaH). 

И (ca) среди чувств (indriyANAm), 

одиннадцати органов таких как глаз и 

прочие, Я есть (asmi) ум (manaH), чья 

природа – размышление и сомнение. 

У существ (bhUtAnAm) Я – осознанность 

(cetanA), функция интеллекта, постоянно 

проявляющаяся в теле и органах. 
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रुद्ऱण़ं शङकरश्च़ऽस्म ऽवत्तेशो यक्षरक्षस़म् । 

वसीऩं प़वकश्च़ऽस्म मेरुः ऽशखह्ऱरण़महम् ।। २३ ।। 

 

rudrANAM zaGkaraz-ca-asmi vittezo yakSa-rakSasAm | 

vasUnAM pAvakaz-ca-asmi meruH zikhariNAm-aham || 23 || 

 

И среди Рудр Я – Шанкара, среди якшей и ракшасов – Кубера, 

среди Васу Я – Огонь, среди гор Я – Меру. (10.23) 

 

rudrANAm  

zaGkaraH 

ca 

asmi  

vittezaH  

yakSa-rakSasAm  

vasUnAm  

pAvakaH  

meruH  

zikhariNAm 

aham 

среди Рудр 

Шанкара (Шива) 

и 

я есть 

Кубера 

среди якшей и ракшасов 

среди Васу 

Огонь 

Меру 

среди гор 

я 

 

रुद्ऱण़म् एक़दश़ऩं शंकरश्च ऄऽस्म।  

 

 

ऽवत्तेशः कि बेरः यक्षरक्षस़ं यक्ष़ण़ं रक्षस़ं च।  

वसीऩम ्ऄष्ट़ऩं प़वकश्च ऄऽस्म ऄऽग्नः।  

 

मेरुः ऽशखह्ऱरण़ं ऽशखरवत़म् ऄहम्।। 

И (ca) среди одиннадцати Рудр 

(rudrANAm) Я есть (asmi) Шанкара 

(zaMkaraH). 

Среди якшей и ракшасов (yakSa-

rekSasAm) – Кубера (vittezaH). 

И (ca) среди восьми Васу (vasUnAm) Я 

есть (asmi) Огонь (pAvakaH). 

Среди гор с высокими пиками 

(zikhariNAm) – Я (aham) Меру (meruH).  

 

 

पिरोधस़ं च मिख्यं म़ं ऽवऽद्ध प़था बुहस्पऽतम् । 

सेऩनाऩमह ंस्कन्दः सरस़मऽस्म स़गरः ।। २४ ।। 

 

purodhasAM ca mukhyaM mAM viddhi pArtha bRhaspatim | 

senAnInAm-ahaM skandaH sarasAm-asmi sAgaraH || 24 || 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

 

Среди жрецов, о Арджуна, знай Меня как главного жреца, Брихаспати, 

среди военачальников Я – Сканда, 

среди водоемов – океан. (10.24) 

 

purodhasAm  

ca  

mukhyam  

mAm  

viddhi  

pArtha  

bRhaspatim  

senAnInAm 

aham  

skandaH  

sarasAm 

asmi 

sAgaraH 

среди жрецов 

и 

главный 

меня 

знай 

о Партха (Арджуна) 

Брихаспати 

среди военачальников 

я 

Сканда 

среди водоемов 

я есть 

океан 

 

पिरोधस़ं च ऱजपिरोऽहत़ऩं च मिख्यं प्रध़नं म़ं ऽवऽद्ध 

ह ेप़था बुहस्पऽतम्।  

 

 

स ऽह आन्द्रस्येऽत मिख्यः स्य़त् पिरोध़ः।  

 

सेऩनाऩ ंसेऩपताऩम ्ऄह ंस्कन्दः दवेसेऩपऽतः।  

 

सरस़ं य़ऽन दवेख़त़ऽन सऱंऽस तेष़ं सरस़ं स़गरः 

ऄऽस्म भव़ऽम।। 

Среди жрецов и царских пурохитов 

(purodhasAm), о Партха (pArtha), знай 

(viddhi) Mеня (mAm) как главного 

(mukhyam), наиглавнейшего, Брихаспати 

(bRhaspatim). 

Ибо, будучи жрецом Индры, он воистину 

главный. 

Среди военачальников, командующих 

армиями (senAnInAm) Я (aham) – Сканда 

(skandaH), командующий армиями богов. 

Среди водоемов (sarasAm), естественных 

водных объектов, Я есть (asmi) океан 

(sAgaraH). 

 

 

महषीण़ं भुगिरह ंऽगऱमस्म्येकमक्षरम् । 

यज्ञ़ऩं जपयज्ञोऻऽस्म स्थ़वऱण़ं ऽहम़लयः ।। २५ ।। 
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maharSINAM bhRgur-ahaM girAm-asmy-ekam-akSaram | 

yajJAnAM japa-yajJo 'smi sthAvarANAM himAlayaH || 25 || 

 

Среди великих мудрецов Я – Бхригу, среди слов Я – единый слог ОМ, 

среди ритуалов Я – подношение джапы,  

среди гор – Гималаи. (10.25) 

 

maharSINAm  

bhRguH 

aham  

girAm 

asmi 

ekam 

akSaram  

yajJAnAm  

japa-yajJaH 

sthAvarANAm  

himAlayaH 

среди великих мудрецов 

Бхригу 

я 

среди слов 

я есть 

один 

священный звук Ом 

среди жертвоприношения 

джапа-яджня 

среди гор 

Гималаи 

 

महषीण़ं भुगिः ऄहम्।  

 

ऽगऱं व़च़ं पदलक्षण़ऩम् एकम् ऄक्षरम् ओंक़रः 

ऄऽस्म।  

यज्ञ़ऩं जपयज्ञः ऄऽस्म स्थ़वऱण़ं ऽस्थऽतमत़ं 

ऽहम़लयः।। 

Среди великих риши (maharSINAm) Я 

(aham) – Бхригу (bhRguH). 

Среди слов (girAm), звуков в виде слов, Я 

есть (asmi) один (ekam) слог (akSaram) 

ОМ-кара. 

Среди жертвоприношений, ритуалов 

(yajJAnAm) Я есть (asmi) ритуал джапы 

(japa-yajJaH). Среди гор, того, что 

остается недвижимым (sthAvarANAm) – 

Гималаи (himAlayaH). 

 

 

ऄश्वत्थः सवावुक्ष़ण़ं दवेषीण़ं च ऩरदः । 

गन्धव़ाण़ं ऽचत्ररथः ऽसद्ध़ऩं कऽपलो मिऽनः ।। २६ ।। 

 

azvatthaH sarva-vRkSANAM deva-rSINAM ca nAradaH | 

gandharvANAM citrarathaH siddhAnAM kapilo muniH || 26 || 

 

Я - священный баньян среди всех деревьев,  
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среди божественных мудрецов - Нарада,  

среди гандхарвов - Читраратха,  

среди сиддхов - мудрец Капила. (10.26) 

 

azvatthaH  

sarva-vRkSANAm  

deva-rSINAm  

ca  

nAradaH  

gandharvANAm  

citrarathaH  

siddhAnAm  

kapilaH  

muniH 

баньян 

среди всех деревьев 

среди божественных мудрецов 

и 

Нарада 

среди гандхарвов 

Читраратха 

среди сиддхов 

Капила 

мудрец 

 

ऄश्वत्थः सवावुक्ष़ण़म् दवेषीण़ं च ऩरदः दवे़ः एव 

सन्तः ऊऽषत्वं प्ऱप्त़ः मन्त्रदर्षशत्व़त्ते दवेषायः तेष़ं ऩरदः 

ऄऽस्म।  

 

 

 

 

गन्धव़ाण़ं ऽचत्ररथः ऩम गन्धवाः ऄऽस्म।  

 

 

ऽसद्ध़ऩं जन्मनैव धमाज्ञ़नवैऱग्यैश्वय़ाऽतशयं प्ऱप्त़ऩ ं

कऽपलो मिऽनः।। 

Среди всех деревьев (sarva-vRkSANAm) Я 

– ашваттха, священный баньян 

(azvatthaH) и (ca) среди божественных 

мудрецов (deva-rSINAm) – Нарада 

(nAradaH). Божественные мудрецы – те, 

кто, будучи богом, стал риши, мудрецом, 

благодаря виденимю мантр. Среди них Я 

– Нарада. 

Среди гандхарвов (gandharvANAm) – 

Читраратха, гандхарв по имени 

Читраратха (citrarathaH). 

Среди сиддхов (siddhAnAm), тех с самого 

рождения обладает в большой мере 

дхармой, знанием, бесстрастием и 

силой, Я – мудрец (muniH) Капила 

(kapilaH). 

 

 

ईच्चैःश्रवसमश्व़ऩं ऽवऽद्ध म़ममुतोद्भवम् । 

ऐऱवतं गजेन्द्ऱण़ं नऱण़ं च नऱऽधपम् ।। २७ ।। 

 

uccaiH-zravasam-azvAnAM viddhi mAm-amRtodbhavam | 

airAvataM gajendrANAM narANAM ca nara-adhipam || 27 || 
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Среди коней знай Меня как Уччайшраву,  

рожденному при пахтании океана ради нектара, 

среди царственных слонов – как Айравату, среди людей – как царя. (10.27) 

 

uccaiH-zravasam 

azvAnAm  

viddhi  

mAm 

amRtodbhavam  

 

airAvatam  

gajendrANAm  

narANAm  

ca  

nara-adhipam 

Уччашраву, обладающего громким ржанием 

среди коней 

знай 

меня 

рожденного при пахтании океана для получения 

нектара 

Айраватой 

среди великих слонов 

среди людей 

и 

царя, правителя людей 

 

ईच्चैःश्रवसम ्ऄश्व़ऩं ईच्चैःश्रव़ः ऩम ऄश्वऱजः तं म़ं 

ऽवऽद्ध ऽवज़नाऽह ऄमुतोद्भवम् 

ऄमुतऽनऽमत्तमथनोद्भवम्।  

 

ऐऱवतम् आऱवत्य़ः ऄपत्यं गजेन्द्ऱण़ं हस्ताश्वऱण़म् 

तम् म़ं ऽवऽद्ध आऽत ऄनिवताते।  

नऱण़ं च मनिष्य़ण़ं नऱऽधपं ऱज़नं म़ं ऽवऽद्ध 

ज़नाऽह।। 

Знай (viddhi) Меня (mAm) как Уччашраву 

(uccaiH-zravasam), лучшего среди коней 

(azvAnAm), рожденного при пахтании 

океана ради нектара бессмертия 

(amRtodbhavam). 

Среди великих слонов (gajendrANAm), 

царственных слонов, знай Меня как 

Айравату (airAvatam), сына Иравати. 

И (ca) среди людей (narANAm) знай Меня 

как царя, правителя людей (nara-

adhipam). 

 

 

अयिध़ऩमह ंवज्रं धेनीऩमऽस्म क़मधिक् । 

प्रजनश्च़ऽस्म कन्दपाः सप़ाण़मऽस्म व़सिह्लकः ।। २८ ।। 

 

AyudhAnAm-ahaM vajraM-dhenUnAm-asmi kAmadhuk | 

prajanaz-ca-asmi kandarpaH sarpANAm-asmi vAsukiH || 28 || 

 

Среди оружия Я – молния, среди коров Я – корова, исполняющая желания,  

Я – бог любви Кандарпа, причина рождения, среди змеев Я – Васуки. (10.28)  
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AyudhAnAm 

aham  

vajram 

dhenUnAm 

asmi  

kAmadhuk  

prajanaH 

ca  

kandarpaH  

sarpANAm 

vAsukiH 

среди оружия 

я 

молния 

среди коров 

я есть 

корова, исполняющая желания 

причина рождения 

и 

Кандарпа, бог любви 

среди змей 

Васуки 

 

अयिध़ऩम ्ऄह ंवज्रं दधाच्यऽस्थसंभवम्।  

 

 

 

धेनीऩं दोग्ध्राण़म् ऄऽस्म क़मधिक् वऽसष्ठस्य 

सवाक़म़ऩं दोग्ध्रा स़म़न्य़ व़ क़मधिक्।  

 

 

प्रजनः प्रजनऽयत़ ऄऽस्म कंदपाः क़मः सप़ाण़ ं

सपाभेद़ऩम ्ऄऽस्म व़सिह्लकः सपाऱजः।। 

Среди оружия (AyudhAnAm) Я (aham) – 

молния (vajram), ваджра, сделанная из 

кости мудреца Дадхичи. 

Среди коров (dhenUnAm), дающих 

молоко животных, Я есть (asmi) корова, 

исполняющая желания (kAmadhuk), - 

корова Васиштхи, дающая молоко 

любого желания, или же просто дающая 

молоко корова. 

Я есть (asmi) дающий потомство, причина 

рождения (prajanaH) Кандарпа 

(kandarpaH), бог любви. 

Среди змей (sarpANAm) разных видов Я 

есть (asmi) Васуки (vAsukiH), царь змей. 

 

 

ऄनन्तश्च़ऽस्म ऩग़ऩं वरुणो य़दस़महम् । 

ऽपतूण़मयाम़ च़ऽस्म यमः संयमत़महम् ।। २९ ।। 

 

anantaz-ca-asmi nAgAnAM varuNo yAdasAm-aham | 

pitRRNAM-aryamA ca-asmi yamaH saMyamatAm-aham || 29 || 

 

И Я – Ананта среди змей-нагов, Варуна – среди обитателей вод, 

Я есть Арьяма среди предков и Я – Яма среди стражей закона. (10.29) 
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anantaH 

ca 

asmi  

nAgAnAm  

varuNaH  

yAdasAm 

aham 

pitRRNAm 

aryamA  

yamaH  

saMyamatAm 

Ананта 

и 

я есть 

среди змей-нагов 

Варуна 

среди обитателей вод 

я 

среди предков 

Арьяма 

Яма 

среди контролирующих 

 

ऄनन्तश्च ऄऽस्म ऩग़ऩं ऩगऽवशेष़ण़ं ऩगऱजश्च 

ऄऽस्म।  

वरुणो य़दस़म् ऄहम् ऄब्दवेत़ऩं ऱज़ ऄहम्।  

 

 

ऽपतुऺण़म ्ऄयाम़ ऩम ऽपतूऱजश्च ऄऽस्म।  

यमः संयमत़ं संयमनं कि वात़म् ऄहम्।। 

И (ca) Я есть (asmi) Ананта (anantaH), 

царь нагов, среди нагов (nAgAnAm), змей 

определенного класса. 

Я – Варуна (varuNaH) среди обитателей 

вод (yAdasAm), царь среди водных 

божеств. 

И (ca) среди предков (pitRRNAm) Я есть 

(asmi) Арьяма (aryamA), царь предков. 

Я (aham) – Яма (yamaH) среди 

контролирующих, поддерживающих 

контроль (saMyamatAm). 

 

 

प्रह्व्ल़दश्च़ऽस्म दतै्य़ऩं क़लः कलयत़महम् । 

मुग़ण़ं च मुगेन्द्रोऻह ंवैनतेयश्च पऽक्षण़म् ।। ३० ।। 

 

prahlAdaz-ca-asmi daityAnAM kAlaH kalayatAm-aham | 

mRgANAM ca mRgendro 'haM vainateyazca pakSiNAm || 30 || 

 

И Я есть Прахлада среди демонов, Я – время среди вершителей, 

и Я – царь зверей среди животных и Я – Гаруда среди птиц. (10.30) 

 

prahlAdaH 

ca 

asmi  

Прахлада 

и 

я есть 
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daityAnAm  

kAlaH  

kalayatAm 

mRgANAm  

mRgendraH  

aham  

vainateyaH  

pakSiNAm 

среди дайтьев, демонов 

Время 

среди вершителей 

среди животных 

царь зверей 

я 

Гаруда 

среди птиц 

 

प्रह्व्ल़दो ऩम च ऄऽस्म दतै्य़ऩ ह्लदऽतवंश्य़ऩम्।  

 

 

क़लः कलयत़ं कलनं गणनं कि वात़म् ऄहम्।  

 

मुग़ण़ ंच मुगेन्द्रः ह्ऴसहो व्य़घ्रो व़ ऄहम्।  

 

 

वैनतेयश्च गरुत्म़न् ऽवनत़सितः पऽक्षण़ं पतऽत्रण़म्।। 

И (ca) среди дайтьев (daityAnAm), 

потомков Дити, Я есть (asmi) тот, чье имя 

Прахлада (prahlAdaH). 

Я (aham) – время (kAlaH) среди 

вершителей, ведущих подсчет времени 

(kalayatAm). 

И (ca) Я (aham) – царь зверей 

(mRgendraH), лев или тигр, среди зверей 

(mRgANAm). 

И (ca) Я - Вайнатея (vainateyaH), сын 

Винаты, Гаруда, среди птиц (pakSiNAm), 

способных летать.  

 

 

पवनः पवत़मऽस्म ऱमः शस्त्रभुत़महम् । 

झष़ण़ं मकरश्च़ऽस्म स्रोतस़मऽस्म ज़ह्व्नवा ।। ३१ ।। 

 

pavanaH pavatAm-asmi rAmaH zastra-bhRtAm-aham | 

jhaSANAM makaraz-ca-asmi srotasAm-asmi jAhnavI || 31 || 

 

Я есть ветер среди очищающих, Я – Рама среди держащих оружие, 

Я - акула среди рыб и Ганг среди рек. (10.31) 

 

pavanaH  

pavatAm 

asmi  

rAmaH  

zastra-bhRtAm 

ветер 

среди очищающих 

я есть 

Рама 

среди держащих оружие 
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aham  

jhaSANAm  

makaraH 

ca 

srotasAm 

jAhnavI 

я 

среди рыб 

акула 

и 

среди рек 

Ганг 

 

पवनः व़यिः पवत़ं प़वऽयतुऺण़म् ऄऽस्म।  

 

ऱमः शस्त्रभुत़म ्ऄह ंशस्त्ऱण़ं ध़रऽयतुऺण़ं द़शरऽथः 

ऱमः ऄहम्।  

झष़ण़ ंमत्स्य़दाऩं मकरः ऩम ज़ऽतऽवशेषः ऄहम्।  

स्रोतस़ं स्रवन्ताऩम ्ऄऽस्म ज़ह्व्नवा गङग़।। 

Я есть (asmi) ветер Ваю (pavanaH) среди 

очищающих, очистителей (pavatAm). 

Я (aham) Рама ()rAmaH, сын Дашаратхи, 

среди держащих оружие (zastra-bhRtAm). 

Среди рыб (jhaSANAm) и других водных 

обитателей, Я есть (asmi) акула, вид рыб 

(makaraH). 

Среди рек (srotasAm), текущих вод, Я есть 

(asmi) Ганг, Джахнави (jAhnavI). 

  

 

सग़ाण़म़ह्लदरन्तश्च मध्यं चैव़हमजिान । 

ऄध्य़त्मऽवद्य़ ऽवद्य़ऩं व़दः प्रवदत़महम ्।। ३२ ।। 

 

sargANAm-Adir-antaz-ca madhyaM caiva-aham-arjuna | 

adhyAtma-vidyA vidyAnAM vAdaH pravadatAm-aham || 32 || 

 

Я есть начало и конец, а также середина творений, о Арджуна, 

Я есть знание своей природы среди всех знаний,  

среди диспутов Я – обсуждение ради установления истины. (10.32) 

 

sargANAm 

AdiH 

antaH 

ca  

madhyam  

ca  eva 

aham 

arjuna  

adhyAtma-vidyA  

творений 

начало 

конец 

и 

середина 

и также 

я 

о Арджуна 

знание себя 
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vidyAnAm  

vAdaH  

pravadatAm 

aham 

среди знаний 

обсуждение, ведущее к истине 

среди диспутов 

я 

 

सग़ाण़ं सुष्टाऩम् अह्लदः ऄन्तश्च मध्यं चैव ऄहम् 

ईत्पऽत्तऽस्थऽतलय़ः ऄहम् ऄजिान।  

 

 

भीत़ऩं जाव़ऽधऽष्ठत़ऩमेव अह्लदः ऄन्तश्च आत्य़द्यिक्तम् 

ईपक्रमे आह ति सवास्यैव सगाम़त्रस्य आऽत ऽवशेषः।  

 

ऄध्य़त्मऽवद्य़ ऽवद्य़ऩं मोक्ष़थात्व़त् प्रध़नमऽस्म।  

 

व़दः ऄथाऽनणायहतेित्व़त् प्रवदत़ं प्रध़नम् ऄतः सः 

ऄहम् ऄऽस्म।  

 

 

प्रवकु्तद्व़रेण वदनभेद़ऩमेव व़दजल्पऽवतण्ड़ऩम् आह 

ग्रहणं प्रवदत़म् आऽत। 

Творений (sargANAm) Я (aham) – начало 

(AdiH) и (ca) конец (antaH), а также (ca 

eva) середина (madhyam), т.е. рождение, 

существование и разрушение, о Арджуна 

(arjuna). 

В начале (шлока 20) было сказано, что Я 

– начало, середина и конец существ, 

являющихся дживами. Здесь же имеется 

в виду все творение в целом. В этом 

отличие. 

Среди знаний (vidyAnAm) – Я есть знание 

своей природы (adhyAtma-vidyA), самое 

главное знание, потому что ведет к 

освобождению. 

Среди споров, диспутов (pravadatAm) Я 

(aham) – диспут-вада (vAdaH), потому что 

он приводит к выяснению истины, и 

является наилучшим.  

Под спорами надо понимать три вида 

споров – вада (с целью выяснения 

истины), джалпа (с целью победить) и 

витанда (с целью проигрыша оппонента). 

 

 

ऄक्षऱण़मक़रोऻऽस्म द्वन्द्वः स़म़ऽसकस्य च । 

ऄहमेव़क्षयः क़लो ध़त़ऻह ंऽवश्वतोमिखः ।। ३३ ।। 

 

akSarANAm-a-kAro 'smi dvandvaH sAmAsikasya ca | 

aham-eva-akSayaH kAlo dhAtA-ahaM vizvatomukhaH || 33 || 

 

Среди букв Я есть буква «а» и среди сложных слов Я – двандва,  

Я сам – бесконечное время, Я – многоликий творец. (10.33) 
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akSarANAm 

a-kAraH 

asmi  

dvandvaH  

sAmAsikasya  

ca  

aham 

eva 

akSayaH  

kAlaH  

dhAtA 

vizvatomukhaH 

среди букв 

буква «А» 

я есть 

двандва 

среди сложных слов 

и 

я 

только 

бесконечное 

время 

творец 

многоликий, вездесущий 

 

ऄक्षऱण़ं वण़ाऩम ्ऄक़रः वणाः ऄऽस्म।  

 

द्वन्द्वः सम़सः ऄऽस्म स़म़ऽसकस्य च सम़ससमीहस्य।  

ह्लकञ्च ऄहमेव ऄक्षयः ऄक्षाणः क़लः प्रऽसद्धः 

क्षण़द्य़ख्यः ऄथव़ परमेश्वरः क़लस्य़ऽप क़लः ऄऽस्म।  

 

 

ध़त़ ऄह ंकमाफलस्य ऽवध़त़ सवाजगतः ऽवश्वतोमिखः 

सवातोमिखः।। 

Среди букв алфавита (akSarANAm) Я есть 

(asmi) буква «а» (a-kAraH). 

И (ca) среди всех сложных слов 

(sAmAsikasya) Я есть сложное слово 

класса двандва (dvandaH). 

И более того (ca), только Я, Я сам (aham 

eva) есть неизменное, неразрушимое, 

бесконечное (akSayaH) время (kAlaH), 

общеизвестное как «мгновение» и т.д. 

Или же Я есть великий Господь даже 

времени, Кала, Время. 

Я (aham) есть многоликий, вездесущий 

(vizvatomukhaH) Творец (dhAtA), 

воздающий плоды действия всего мира. 

 

 

मुत्यिः सवाहरश्च़हमिद्भवश्च भऽवष्यत़म् । 

कह्ळर्षतः श्राव़ाकच ऩराण़ं स्मुऽतमेध़ धुऽतः क्षम़ ।। ३४ ।। 

 

mRtyuH sarva-haraz-ca-aham-udbhavaz-ca bhaviSyatAm | 

kIrtiH zrIr-vAk-ca nArINAM smRtir-medhA dhRtiH kSamA || 34 || 

 

И Я – забирающая всё смерть и процветание того, что будет существовать. 

Среди слов женского рода  

Я – слава, красота, речь, память, острота ума, постоянство и терпение. (10.34) 
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mRtyuH  

sarva-haraH 

ca 

aham 

udbhavaH 

bhaviSyatAm 

kIrtiH  

zrIH 

vAk 

nArINAm  

smRtiH 

medhA  

dhRtiH  

kSamA 

смерть 

забирающая всё 

и 

я 

процветание 

того, что будет существовать 

слава 

красота 

речь 

среди женщин 

память 

сила разума 

твердость, постоянство 

терпение 

 

मुत्यिः ऽद्वऽवधः धऩह्लदहरः प्ऱणहरश्च तत्र यः प्ऱणहरः 

स सवाहरः ईच्यते सः ऄहम् आत्यथाः। 

  

 

 

ऄथव़ परः इश्वरः प्रलये सवाहरण़त् सवाहरः सः ऄहम्।  

 

ईद्भवः ईत्कषाः ऄभ्यिदयः तत्प्ऱऽप्तहतेिश्च ऄहम्।  

केष़म् भऽवष्यत़ं भ़ऽवकल्य़ण़ऩम ्

ईत्कषाप्ऱऽप्तयोग्य़ऩम् आत्यथाः।  

 

कह्ळर्षतः श्राः व़क् च ऩराण़ं स्मुऽतः मेध़ धुऽतः क्षम़ 

आत्येत़ः ईत्तम़ः स्त्राण़म् ऄहम् ऄऽस्म य़स़म् 

अभ़सम़त्रसंबन्धेऩऽप लोकः कुत़थाम़त्म़नं मन्यते।। 

 

 

И (ca) Я (aham) есть забирающая всё 

(sarva-haraH) смерть (mRtyuH). Смерть 

бывает двух видов – забирающая 

богатство и т.д. и забирающая жизнь. Ту, 

что забирает жизнь, называют 

забирающей всё.  

Или же Я есть высочайший Ишвара, 

который забирает все, потому как 

разрушает все в конце творения.  

И (ca) Я (aham) есть богатство (udbhavaH), 

процветание и причина его достижения.  

Для чего? Для того, что достойно 

процветания, что будет существовать в 

будущем (bhaviSyatAm). 

Среди слов женского рода (nArINAm) Я – 

такие прекрасные качества как слава 

(kIrtiH), красота (zrIH), речь (vAk), память 

(smRtiH), острота ума (medhA), 

постоянство (dhRtiH) и терпение (kSamA). 

Люди, имеющие всего лишь намек на эти 

качества, считают себя добившимися 

успеха. 
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बुहत्स़म तथ़ स़म्ऩं ग़यत्रा छन्दस़महम् । 

म़स़ऩं म़गाशाषोऻहमुतीऩं कि सिम़करः ।। ३५ ।। 

 

bRhat-sAma tathA sAmnAM gAyatrI chandasAm-aham | 

mAsAnAM mArgazIrSo 'ham-RtUnAM kusuma-AkaraH || 35 || 

 

Также Я – Брихатсама среди гимнов,  

Я – Гаятри среди поэтических размеров, 

среди месяцев Я – Маргаширша, из времен года – весна. (10.35) 

 

bRhat-sAma  

tathA  

sAmnAm  

gAyatrI  

chandasAm 

aham  

mAsAnAm  

mArgazIrSaH  

RtUnAm  

kusuma-AkaraH 

Брихат-Сама 

также 

среди гимнов 

Гаятри 

среди размерностей 

я 

среди месяцев 

Маргаширша 

среди времен года 

весна 

 

बुहत्स़म तथ़ स़म्ऩं प्रध़नमऽस्म।  

 

ग़यत्रा च्छन्दस़म् ऄह ंग़य्य़ह्लद-

च्छन्दोऽवऽशष्ट़ऩमुच़ं ग़यत्रा ऊक् ऄहम् ऄऽस्म आत्यथाः।  

म़स़ऩं म़गाशाषाः ऄहम् ऊतीऩं किसिम़करः वसन्तः।। 

Также (tathA) Я – Брихатсама (bRhat-

sAma), главный гимн среди гимнов 

(sAmnAm). 

Я (aham) – Гаятри (gAyatrI) среди особых 

размерностей (chandasAm) мантр Риг-

веды, сложенных в размере Гаятри и 

прочих. 

Среди месяцев (mAsAnAm) Я (aham) – 

Маргаширша (mArgazIrSaH), среди 

времен года (RtUnAm) – весна 

(kusumAkaraH). 
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द्यीतं छलयत़मऽस्म तेजस्तेजऽस्वऩमहम ्। 

जयोऻऽस्म व्यवस़योऻऽस्म सत्त्वं सत्त्ववत़महम् ।। ३६ ।। 

 

dyUtaM chalayatAm-asmi tejas-tejasvinAm-aham | 

jayo 'smi vyavasAyo 'smi sattvaM sattvavatAm-aham || 36 || 

 

Я – азартная игра среди обманщиков, Я – свет сияющих, 

Я – победа, Я – стремление,  

Я – саттва среди обладающих саттвой. (10.36)  
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dyUtam  

chalayatAm 

asmi  

tejaH 

tejasvinAm 

aham  

jayas 

vyavasAyaH  

sattvam  

sattvavatAm 

азартная игра 

среди обманщиков 

я есть 

свет 

среди сияющих 

я 

победа 

решимость 

саттва 

среди саттвичных 

 

द्यीतम् ऄक्षदवेऩह्लदलक्षणं छलयत़ं छलस्य कतुऺाण़म ्

ऄऽस्म।  

 

 

तेजऽस्वऩं तेजः ऄहम्।  

जयः ऄऽस्म जेतुऺण़म ्व्यवस़यः ऄऽस्म व्यवस़ऽयऩम् 

सत्त्वं सत्त्ववत़ं स़ऽत्त्वक़ऩम ्ऄहम्।। 

Я есть (asmi) азартная игра (dyUtam), 

такая как игра в кости и подобные, среди 

обманщиков (chalayatAm), практикующих 

мошенничество. 

Я (aham) – величие, сияние (tejas) 

великих, сияющих (tejasvinAm). 

Я есть (asmi) победа (jayaH) 

побеждающих, Я есть (asmi) решимость 

(vyavasAyaH) решительных. Я (aham) – 

саттва (sattvam) среди обладающих 

саттвой (sattvavatAm). 

 

 

 

वुष्णाऩं व़सिदवेोऻऽस्म प़ण्डव़ऩं धनञ्जयः । 

मिनाऩमप्यह ंव्य़सः कवाऩमिशऩ कऽवः ।। ३७ ।। 

 

vRSNInAM vAsudevo 'smi pANDavAnAM dhanaJjayaH | 

munInAm-apy-ahaM vyAsaH kavInAm-uzanA kaviH || 37 || 

 

Среди Вришни Я – Васудева, среди Пандавов – Арджуна, 

среди мудрецов-муни Я – Вьяса, 

среди провидцев – мыслитель Ушана. (10.37) 

 

vRSNInAm  среди рода Ядавов, Вришни 
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vAsudevaH  

asmi  

pANDavAnAm  

dhanaJjayaH  

munInAm 

api 

aham  

vyAsaH  

kavInAm 

uzanA  

kaviH 

Васудева, Кришна 

я есть 

среди Пандавов 

завоеватель богатств, Арджуна 

среди мудрецов-муни 

так же 

я 

Вьяса 

среди провидцев  

Ушана 

мыслитель 

 

वुष्णाऩं य़दव़ऩं व़सिदवेः ऄऽस्म ऄयमेव ऄह ं

त्वत्सख़।  

प़ण्डव़ऩं धनंजयः त्वमेव।  

 

 

मिनाऩं मननशाल़ऩं सवापद़थाज्ञ़ऽनऩम ्ऄऽप ऄह ं

व्य़सः  

 

कवाऩं क्ऱन्तदर्षशऩम् ईशऩ कऽवः ऄऽस्म।। 

Среди Вришни (vRSNInAm), рода Ядавов, 

Я есть (asmi) Васудева (vAsudevaH), Я сам, 

твой друг. 

Среди Пандавов, сыновей Панду 

(pANDavAnAm), Я – Арджуна 

(dhanaJjayaH), ты сам. 

И (api) среди мудрецов-муни (munInAm), 

обладающих силой мысли, знающих 

природу всех вещей, Я (aham) – Вьяса 

(vyAsaH). 

Среди провидцев (kavInAm), знающих 

прошлое, настоящее и будущее, Я есть 

всезнающий провидец (kaviH) Ушана 

(uzanA). 

 

 

दण्डो दमयत़मऽस्म नाऽतरऽस्म ऽजगाषत़म् । 

मौनं चैव़ऽस्म गिह्य़ऩं ज्ञ़नं ज्ञ़नवत़महम् ।। ३८ ।। 
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daNDo damayatAm-asmi nItir-asmi jigISatAm | 

maunaM caiva-asmi guhyAnAM jJAnaM jJAnavatAm-aham || 38 || 

 

Среди усмиряющих Я – жезл,  

Я – справедливость среди стремящихся победить, 

среди тайн Я – безмолвие, среди мудрых Я – знание. (10.38) 

 

daNDaH  

damayatAm 

asmi  

nItiH 

jigISatAm  

maunam  

ca eva 

guhyAnAm  

jJAnam  

jJAnavatAm 

aham 

жезл 

среди наказывающих 

я есть 

справедливость, закон 

среди стремящихся к победе 

молчание 

а также 

среди тайн 

знание 

среди знающих 

я 

 

दण्डः दमयत़ं दमऽयतुऺण़म् ऄऽस्म ऄद़न्त़ऩं 

दमनक़रण्।  

 

 

नाऽतः ऄऽस्म ऽजगाषत़ं जेतिऽमच्छत़म्।  

 

मौनं चैव ऄऽस्म गिह्य़ऩं गोप्य़ऩम्।  

 

 

ज्ञ़नं ज्ञ़नवत़म् ऄहम्।। 

Среди наказывающих, усмиряющих 

(damayatAm) Я есть (asmi) жезл, посох 

(daNDaH), инструмент для контроля 

неконтролируемых. 

Я есть (asmi) закон (nItiH), 

справедливость, для стремящихся к 

победе (jigISatAm), желающих победить. 

А также (ca eva) Я есть (asmi) безмолвие 

(maunam) среди тайн, секретов 

(guhyAnAm). 

Я (aham) есть знание (jJAnam) знающих 

(jJAnavatAm). 

 

 

यच्च़ऽप सवाभीत़ऩं बाजं तदहमजिान । 

न तदऽस्त ऽवऩ यत्स्य़न्मय़ भीतं चऱचरम् ।। ३९ ।। 

 

yac-ca-api sarva-bhUtAnAM bIjaM tad-aham-arjuna | 

na tad-asti vinA yat-syAn-mayA bhUtaM cara-acaram || 39 || 
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И то, что является причиной всего существующего, есть Я, о Арджуна.  

Нет ни движущегося существа, ни неподвижного,  

которое могло бы существовать без Меня. (10.39) 

 

yat 

ca 

api  

sarva-bhUtAnAm  

bIjam  

tat 

aham 

arjuna  

na asti 

tat  

yat 

syAt 

mayA vinA  

bhUtam  

cara-acaram 

что 

и  

также 

всех существ, всего существующего 

семя, причина 

то 

я 

о Арджуна 

нет 

это 

что  

может быть 

без меня 

существа 

движущегося и неподвижного 

 

यच्च़ऽप सवाभीत़ऩ ंबाजं प्ररोहक़रणम् तत ्ऄहम् 

ऄजिान।  

 

प्रकरणोपसंह़ऱथं ऽवभीऽतसंक्षेपम़ह न तत ्ऄऽस्त भीत ं

चऱचरं चरम् ऄचरं व़ मय़ ऽवऩ यत् स्य़त ्भवेत्।  

 

 

 

मय़ ऄपकुष्ट ंपह्ऱरत्यकं्त ऽनऱत्मकं शीन्यं ऽह तत् स्य़त्।  

 

ऄतः मद़त्मकं सवाऽमत्यथाः।। 

И (ca) даже (api) что (yat) является 

семенем (bIjam), причиной прорастания, 

всех существ (sarva-bhUtAnAm) – то (tat) 

есть Я (aham), о Арджуна (arjuna). 

В завершение главы, Бхагаван кратко 

подводит итог своим проявлениям – Нет 

(na asti) такого (tat) существа (bhUtam), 

движущегося или неподвижного (cara-

acaram), которое (yat) могло бы 

существовать (syAt) без (vinA) Меня 

(mayA). 

Ибо то, что оставлено Мной, лишено 

Меня, стало бы пустым и лишенным 

сути, несуществующим. 

Потому подразумевается, что Я являюсь 

сутью всего. 
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ऩन्तोऻऽस्त मम ह्लदव्य़ऩं ऽवभीताऩं परंतप । 

एष तीिशेतः प्रोक्तो ऽवभीतेर्षवस्तरो मय़ ।। ४० ।। 

 

na-anto 'sti mama divyAnAM vibhUtInAM paraMtapa | 

eSa tu-uddezataH prokto vibhUter-vistaro mayA || 40 || 

 

Нет конца Моим божественным проявлениям, о Арджуна. 

Сказанное Мной – лишь малая часть этого величия,  

приведенная для примера. (10.40) 

 

antaH 

na asti  

mama  

divyAnAm  

vibhUtInAm  

paraMtapa  

eSaH  

tu 

uddezataH  

proktaH  

vibhUteH 

vistaraH  

mayA 

конца 

не существует 

моим 

божественным 

проявлениям 

о победитель врагов (Арджуна) 

эта 

но  

кратко, для примера 

сказано 

проявлений, величия 

протяженность 

мной 

 

न ऄन्तः ऄऽस्त मम ह्लदव्य़ऩं ऽवभीताऩं ऽवस्तऱण़ ं

परंतप।  

 

 

न ऽह इश्वरस्य सव़ात्मनः ह्लदव्य़ऩं ऽवभीताऩम् आयत्त़ 

शकय़ वक्तिं  ज्ञ़तिं व़ केनऽचत्।  

 

 

एष ति ईिशेतः एकदशेेन प्रोक्तः ऽवभीतेः ऽवस्तरः मय़।। 

 

Нет (na asti) конца (antaH) Моим (mama) 

божественным (divyAnAm) 

многочисленным проявлениям 

(vibhUtInAm), о победитель врагов 

(paraMtapa). 

Воистину никто не может знать или 

описать до конца божественные 

проявления Ишвары, являющегося 

сущностью всего.  

Но (tu) это (eSaH) описание (vistaraH) 

проявлений (vibhUteH) приведено, 

сказано (proktaH) Мной (mayA) только 
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вкратце, для примера (uddezataH). 

 

 

यद्यऽद्वभीऽतमत्सत्त्वं श्रामदीर्षजतमेव व़ । 

तत्तदवे़वगच्छ त्वं मम तेजोंऻशसंभवम् ।। ४१ ।। 

 

yad-yad-vibhUtimat-sattvaM zrImad Urjitam-eva vA | 

tat-tad-eva-avagaccha tvaM mama tejo 'Mza-sambhavam || 41 ||  

 

Все существующее, что могущественно, прекрасно 

или же превосходно – знай, что все это  

рождено лишь долей Моего величия. (10.41) 

 

yad yat 

vibhUtimat 

sattvam  

zrImat  

Urjitam 

eva  

vA  

tat tad eva 

avagaccha  

tvam  

mama  

tejo 'Mza-sambhavam 

все что 

обладает могуществом, славой 

существующее 

прекрасно 

превосходно 

же 

или 

все то 

пойми 

ты 

моего 

рожденное частью сияния 

 

यद्यत् लोके ऽवभीऽतमत ्ऽवभीऽतयिकं्त सत्त्वं वस्ति श्रामत् 

उर्षजतमेव व़ श्रालाक्ष्माः तय़ सऽहतम् ईत्स़होपेतं व़ 

तत्तदवे ऄवगच्छ त्व ंज़नाऽह मम इश्वरस्य तेजोंऻशसंभव ं

तेजसः ऄंशः एकदशेः संभवः यस्य तत् तेजोंऻशसंभवऽमऽत 

ऄवगच्छ त्वम्।। 

 

 

 

 

Все (yad yat) существующее (sattvam) в 

мире, что есть славное, великое 

(vibhUtimat), прекрасное (zrImat) или 

(eva vA) превосходное (UrjItam), что 

обладает величием или силой, все то 

(tat tad eva) ты (tvam) знай (avagaccha) 

обладающим, порожденным 

(saMbhavaH) частью (aMzaH) Моего 

(mama), Ишвары, величия (tejasaH), т.е. 

рожденным частью сияния (mama 

tejo’Mza-saMbhavam). 
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ऄथव़ बहनैतेन कक ज्ञ़तेन तव़जिान । 

ऽवष्टभ्य़हऽमद ंकुत्नमेक़ंशेन ऽस्थतो जगत ्।। ४२ ।। 

 

athavA bahunaitena kiM jJAtena tava-arjuna | 

viSTabhya-aham-idaM kRtsnam-eka-aMzena sthito jagat || 42 || 

 

Другими словами, к чему тебе, о Арджуна,  

это знание со множеством деталей? 

Я пребываю, лишь одной частью Себя  

поддерживая весь этот мир. (10.42) 

 

athavA  

bahunA 

etena  

kim 

jJAtena  

tava 

arjuna  

viSTabhya 

aham 

idam  

kRtsnam 

eka-aMzena  

sthitaH  

jagat 

или же, другими словами 

со  множеством деталей 

этим 

что 

знанием 

тебе 

о Арджуна 

пронизывая, поддерживая 

я 

этот 

весь 

одной частью 

пребываю 

мир 

 

ऄथव़ बहऩ एतेन एवम़ह्लदऩ कक ज्ञ़तेन तव ऄजिान 

स्य़त् स़वशेषेण।  

 

 

ऄशेषतः त्वम् ईच्यम़नम् ऄथं श्रुणि – ऽवष्टभ्य ऽवशेषतः 

स्तम्भनं दढंु कुत्व़ आद ंकुत्नं जगत् एक़ंशेन एक़वयवेन 

एकप़दने सवाभीतस्वरूपेण आत्येतत् तथ़ च मन्त्रवणाः – 

प़दोऻस्य ऽवश्व़ भीत़ऽन आऽत ऽस्थतः ऄहम् आऽत।। 

 

Или же (athavA) зачем (kim) тебе (tava), о 

Арджуна (arjuna) это (etena) знание 

(jJAtena) со множеством деталей 

(bahunA), перечисленных ранее, но все 

равно неполное? 

Слушай суть, что Я скажу тебе полностью 

– Я (aham) пребываю (sthitaH), во всем 

поддерживая (viSTabhya), утверждая, 

делая твердым и устойчивым, весь 
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आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य 

श्रामच्छंकरभगवतः कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्य े

दशमोऻध्य़यः।। 

(kRtsnam) этот (idam) мир (jagat) одной 

частью (eka-aMzena), одной рукой, одной 

четвертью, будучи собственной 

природой всего существующего, как 

провозглашено в мантре: «Все существа 

– его четверть» (Пуруша Сукта, Риг Веда 

10.90.3). 

 

 

 

Таковы комментарии к десятой главе 
Бхагавад Гиты, написанные Ачарьей Шри 
Шанкарой, учеником Шри Говиндапады. 
 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेऽवभीऽतयोगो ऩम दशमोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde vibhUti-yogo nAma dazamo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова десятая глава, называемая "О Божественном величии" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

vibhUti-yogaH nAmaH  

dazamaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "О Божественном величии" 

десятая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

एक़दशोऻध्य़यः  
 

ऄथ  एक़दशोऻध्य़यः  ऽवश्वरूपदशानयोगः 

atha ekAdazo ’dhyAyaH vizva-rUpa-darzana-yogaH 

Одиннадцатая глава – Видение вселенской формы 
 

भगवतो ऽवभीतय ईक्त़ः ।  

 

तत्र च ऽवष्टभ्य़हऽमद ंकुत्नमेक़ंशेन ऽस्थतो जगत् आऽत 

भगवत़ ऄऽभऽहतं श्रित्व़ यत् जगद़त्मरूपम् अद्यमैश्वरं 

तत् स़क्ष़त्कतिाऽमच्छन् ऄजिान ईव़च - 

Были описаны проявления величия 

Бхагавана.  

Услышав утверждение Бхагавана: «Я 

пребываю, лишь одной частицей себя  

поддерживая весь этот мир» (Гита 10.42), 

желая увидеть непосредственно 

изначальный образ Ишвары, как 

сущности мира, Арджуна сказал – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

मदनिग्रह़य परमं गिह्यमध्य़त्मसंऽज्ञतम् । 

यत्त्वयोकं्त वचस्तेन मोहोऻयं ऽवगतो मम ।। १ ।। 

 

arjuna uvAca 

mad-anugrahAya paramaM guhyam-adhyAtma-saMjJitam | 

yat-tvayoktaM vacas-tena moho 'yaM vigato mama || 1 || 

 

Арджуна сказал: 

Чтобы явить мне милость, Ты поведал этот 

величайший секрет, называемый знанием себя. 

Твоими словами полностью развеяно мое заблуждение. (11.1) 

 

arjunaH  Арджуна 
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uvAca 

mad-anugrahAya  

paramam  

guhyam 

adhyAtma-saMjJitam 

yat 

tvayA 

uktam  

vacaH 

tena  

mohaH  

ayam  

vigataH  

mama 

сказал 

чтобы явить мне милость 

высочайший 

секрет 

известный как знание себя 

что 

тобой 

сказанное 

учение, слово 

которым 

заблуждение 

это 

полностью пропало 

мое 

 

मदनिग्रह़य मम़निग्रह़थं परमं ऽनरऽतशय ंगिह्यं गोप्यम् 

ऄध्य़त्मसंऽज्ञतम् अत्म़ऩत्मऽववेकऽवषयं यत् त्वय़ ईकं्त 

वचः व़कय ंतेन ते वचस़ मोहः ऄयं ऽवगतः मम 

ऄऽववेकबिऽद्धः ऄपगत़ आत्यथाः।। 

 

 

 

 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

Для благословления меня (mad-

anugrahAya) высочайший, 

непревзойденный (paramam) секрет 

(guhyam) (то, что надо сохранять), 

известный как знание себя (adhyAtma-

saMjJitam), т.е. касающийся различения 

Атмана и не-Атмана, сказан (uktam) 

тобой (tvayA). Это то (yat) учение (vacaH), 

которым (tena), твоими объяснениями, 

это (ayam) мое (mama) заблуждение 

(mohaH) пропало (vigataH), т.е. 

неразличение ушло.  

 

И так же – 

 

 

भव़प्ययौ ऽह भीत़ऩं श्रितौ ऽवस्तरशो मय़ । 

त्वत्तः कमलपत्ऱक्ष म़ह़त्म्यमऽप च़व्ययम् ।। २ ।। 

 

bhava-apyayau hi bhUtAnAM zrutau vistarazo mayA | 

tvattaH kamalapatrAkSa mAhAtmyam-api ca-avyayam || 2 || 

 

Услышал я от Тебя, о лотосоокий, подробно 
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о появлении и разрушении существующего,  

а так же о вечном величии. (11.2) 

 

bhava-apyayau  

hi  

bhUtAnAm  

zrutau  

vistarazaH  

mayA  

tvattaH  

kamala-patra-akSa  

mAhAtmyam 

api ca 

avyayam 

появление и разрушение 

воистину 

существ 

услышаны 

подробно 

мной 

от тебя 

о лотосоокий (Кришна)  

величие 

и так же 

вечное 

 

भवः ईत्पऽत्तः ऄप्ययः प्रलयः तौ भव़प्ययौ ऽह भीत़ऩं 

श्रितौ ऽवस्तरशः मय़ न संक्षेपतः त्वत्तः त्वत्सक़श़त् 

कमलपत्ऱक्ष कमलस्य पत्रं कमलपत्रं तद्वत् ऄऽक्षणा यस्य 

तव स त्वं कमलपत्ऱक्षः ह ेकमलपत्ऱक्ष मह़त्मनः भ़वः 

म़ह़त्म्यमऽप च ऄव्ययम् ऄक्षयम् श्रितम् आऽत ऄनिवताते।। 

Появление и разрушение (bhava-

apyayau) существ (bhUtAnAm), воистину 

(hi), были услышаны (zrutau) мной 

(mayA) детально (vistarazaH), не кратко, 

от Тебя (tvattaH), о лотосоокий (kamala-

patra-akSa), т.е. тот, чьи глаза 

напоминают лепестки лотоса, а так же 

(api ca) было услышано твое неизменное, 

непреходящее (avyayam) величие 

(mAhAtmyam), природа великого Атмана. 

 

 

एवमेतद्यथ़त्थ त्वम़त्म़नं परमेश्वर । 

द्रष्टिऽमच्छ़ऽम ते रूपमैश्वरं पिरुषोत्तम ।। ३ ।। 

 

evam-etad-yathA-Attha tvam-AtmAnaM paramezvara | 

draSTum-icchAmi te rUpam-aizvaraM puruSottama || 3 || 

 

О великий Господь, Ты рассказал о Себе как есть. 

Я хочу увидеть Твой божественный облик, о высший Пуруша! (11.3) 

 

evam таким образом 
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etad 

yathA 

Attha  

tvam 

AtmAnam  

paramezvara  

draSTum  

icchAmi  

te  

rUpam 

aizvaram  

puruSottama 

этот 

как 

рассказал 

ты 

о себе 

о великий Господь 

видеть 

я хочу 

твой 

облик 

божественный 

о высший Пуруша 

 

एवमेतत् ऩन्यथ़ यथ़ येन प्रक़रेण अत्थ कथयऽस 

त्वम् अत्म़नं परमेश्वर।  

 

 

तथ़ऽप द्रष्टिऽमच्छ़ऽम ते तव 

ज्ञ़नैश्वयाशऽक्तबलवायातेजोऽभः संपन्नम् ऐश्वरं वैष्णव ं

रूपं पिरुषोत्तम।। 

Таким образом, не как-то иначе (evam), 

как есть (etad yathA) Ты (tvam) рассказал 

(Attha) о себе (AtmAnam), о великий 

Господь (paramezvara). 

Но я хочу (icchAmi) увидеть (draSTum) 

Твой (te) божественный (aizvaram) облик 

(rUpam), облик Вишну, обладающий 

полными знанием, господством, 

энергией, силой, способностью и 

сиянием, о великий Пуруша 

(puruSottama). 

 

 

मन्यसे यह्लद तच्छकयं मय़ द्रष्टिऽमऽत प्रभो । 

योगेश्वर ततो मे त्वं दशाय़ऻत्म़नमव्ययम् ।। ४ ।। 

 

manyase yadi tac-chakyaM mayA draSTum-iti prabho | 

yogezvara tato me tvaM darzaya-AtmAnam-avyayam || 4 || 

 

О всемогущий, если Ты считаешь, что мне можно увидеть это, 

тогда яви мне вечного Себя, о Господь йогов. (11.4)  

 

manyase  

yadi  

ты считаешь 

если 
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tat 

zakyam  

mayA  

draSTum 

iti  

prabho  

yogezvara  

tataH  

me  

tvam  

darzaya 

AtmAnam 

avyayam 

то 

можно 

мне 

увидеть 

так 

о Господь, всемогущий 

о Господь йогов 

тогда 

мне 

ты 

покажи  

себя 

вечного 

 

मन्यसे ऽचन्तयऽस यह्लद मय़ ऄजिानेन तत् शकयं द्रष्टिम् 

आऽत प्रभो स्व़ऽमन् योगेश्वर योऽगनो योग़ः तेष़ं 

इश्वरः योगेश्वरः ह ेयोगेश्वर।  

 

यस्म़त् ऄहम् ऄताव ऄथी द्रष्टिम् ततः तस्म़त् मे मदथं 

दशाय त्वम् अत्म़नम् ऄव्ययम्।। 

 

 

एवं चोह्लदतः ऄजिानेन श्रा भगव़न् ईव़च - 

О Господь (prabho), о Владыка, если 

(yadi) Ты думаешь, считаешь (manyase), 

что (iti) мне, Арджуне (mayA),можно 

(zakyam) увидеть (draSTum) то (tat), тогда 

(tataH), о Господь йогов (yogezvara), 

потому как я чрезвычайно сильно хочу 

видеть, мне (me) Ты (tvam) покажи 

(darzaya) неизменного (avyayam) Себя 

(AtmAnam). 

 

На эту просьбу Арджуны, Бхагаван 

Кришна сказал -- 

 

 

श्रा भगव़निव़च 

पश्य मे प़था रूप़ऽण शतशोऻथ सहस्रशः । 

ऩऩऽवध़ऽन ह्लदव्य़ऽन ऩऩवण़ाकुताऽन च ।। ५ ।। 

 

zrI bhagAvan uvAca 

pazya me pArtha rUpANi zatazo ’tha sahasrazaH | 

nAnA-vidhAni divyAni nAnA-varNa-AkRtIni ca || 5 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 
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Узри, о Арджуна, сотни и тысячи  

Моих разнообразных божественных форм 

многих цветов и видов. (11.5) 

 

zrI bhagAvan  

uvAca 

pazya  

me  

pArtha  

rUpANi  

zatazaH  

atha  

sahasrazaH 

nAnA-vidhAni  

divyAni  

nAnA-varNa-AkRtIni  

ca 

Бхагаван Кришна 

сказал 

увидь 

мои 

о Партха (Арджуна) 

формы 

сотнями 

затем 

тысячами 

разнообразные 

божественные 

многих цветов и видов 

и 

 

पश्य मे प़था रूप़ऽण शतशः ऄथ सहस्रशः ऄनेकशः 

आत्यथाः।  

 

त़ऽन च ऩऩऽवध़ऽन ऄनेकप्रक़ऱऽण ह्लदऽव भव़ऽन 

ह्लदव्य़ऽन ऄप्ऱकुत़ऽन ऩऩवण़ाकुताऽन च ऩऩ 

ऽवलक्षण़ः नालपात़ह्लदप्रक़ऱः वण़ाः तथ़ अकुतयश्च 

ऄवयवसंस्थ़नऽवशेष़ः येष़ं रूप़ण़ं त़ऽन 

ऩऩवण़ाकुताऽन च।। 

О Партха (pArtha), узри (pazya) Мои (me) 

формы (rUpANi) сотнями (zatazaH) и 

(atha) тысячами (sahasrazaH), т.е. 

многочисленные. 

И они разнообразные (nAnA-vidhAni), 

разных типов, божественные, 

необычные (divyAni) и (ca) имеют разные 

цвета и виды (nAnA-varNa-AkRtIni) – т.е. у 

них синие, желтые и другие цвета и их 

части по-разному скомпонованы.   

 

 

पश्य़ह्लदत्य़न्वसीन्रिद्ऱनऽश्वनौ मरुतस्तथ़ । 

बहून्यदषु्टपीव़ाऽण पश्य़ऻश्चय़ाऽण भ़रत ।। ६ ।। 

 

pazya-AdityAn-vasUn-rudrAn-azvinau marutas-tathA | 

bahUny-adRSTa-pUrvANi pazya-AzcaryANi bhArata || 6 || 

 

Узри Адитьев, Васу, Рудр, двух Ашвинов, а также Марутов. 

Увидь множество невиданных ранее удивительных форм, о Арджуна. (11.6) 
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pazya 

AdityAn 

vasUn 

rudrAn 

azvinau  

marutaH 

tathA  

bahUni 

adRSTa-pUrvANi  

pazya 

AzcaryANi  

bhArata 

узри 

Адитьев 

Васу 

Рудр 

(двух) Ашвинов 

Марутов 

а также 

множество 

не виданных ранее 

узри 

удивительных 

о Бхарата (Арджуна) 

 

पश्य अह्लदत्य़न् द्व़दश वसीन् ऄष्टौ रुद्ऱन् एक़दश 

ऄऽश्वनौ द्वौ मरुतः सप्त सप्त गण़ः ये त़न्।  

 

तथ़ च बहूऽन ऄन्य़न्यऽप  ऄदषु्टपीव़ाऽण मनिष्यलोके 

त्वय़ त्वत्तः ऄन्येन व़ केनऽचत् पश्य अश्चय़ाऽण 

ऄद्भित़ऽन भ़रत।। 

 

 

 

न केवलम् एत़वदवे – 

Узри (pazya) двенадцать Адитьев 

(AdityAn), восемь Васу (vasUn), 

одиннадцать Рудр (rudrAn), двух 

Ашвинов (azvinau), семь групп по семь 

Марутов (marutaH). 

И также (tathA) увидь (pazya) множество 

(bahUni) ранее невиданных (adRSTa-

pUrvANi) ни тобой и никем другим в 

мире людей удивительных, необычных 

вещей (AzcaryANi), о Бхарата (bhArata). 

 

 

И не только это – 

 

 

आहकैस्थं जगत्कुत्नं पश्य़द्य सचऱचरम् । 

मम दहे ेगिड़केश यच्च़न्यद्द्रष्टिऽमच्छऽस ।। ७ ।। 

 

ihaika-sthaM jagat-kRtsnaM pazya-adya sa-cara-acaram | 

mama dehe guDAkeza yac-ca-anyad-draSTum-icchasi || 7 || 

 

Здесь, в Моем теле, в одном месте узри сейчас 

всю вселенную, подвижную и неподвижную, о Арджуна, 

и другое, что желаешь видеть. (11.7) 
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iha 

eka-stham  

jagat 

kRtsnam  

pazya 

adya  

sa-cara-acaram  

mama  

dehe  

guDAkeza  

yat 

ca 

anyat 

draSTum 

icchasi 

здесь 

в одном месте 

мир 

весь 

смотри 

сейчас 

подвижный и неподвижный 

мое 

в теле 

о Гудакеша (Арджуна) 

что 

и 

другое 

видеть  

желаешь 

 

आह एकस्थम ्एकऽस्मने्नव ऽस्थतं जगत् कुत्न ंसमस्तं 

पश्य ऄद्य आद़नीं सचऱचरं सह चरेण ऄचरेण च वतात े

मम दहे ेगिड़केश।  

 

 

यच्च ऄन्यत् जयपऱजय़ह्लद यत् शङकसे यद्व़ जयेम यह्लद 

व़ नो जयेयिः आऽत यत् ऄवोचः तदऽप द्रष्टि ंयह्लद 

आच्छऽस।। 

 

 

ह्लकन्ति – 

Узри (pazya) сейчас (adya) здесь (iha), 

только в одном месте (eka-stham), в 

Моем (mama) теле (dehe), весь (kRtsnam) 

мир (jagat) с движущимися существами и 

неподвижными объектами (sa-cara-

acaram), о Гудакеша (guDAkeza). 

И (ca) то (yat) другое (anyat) – победу или 

поражение и подобное, относительно 

чего ты сомневался, говоря «победим ли 

мы или нас победят» (Гита 2.6) – если это 

пожелаешь (icchasi) увидеть (draSTum). 

 

Однако – 

 

 

न ति म़ं शकयसे द्रष्टिमनेनैव स्वचक्षिष़ । 

ह्लदव्यं दद़ऽम ते चक्षिः पश्य मे योगमैश्वरम् ।। ८ ।। 

 

na tu mAM zakyase draSTum-anenaiva sva-cakSuSA | 

divyaM dadAmi te cakSuH pazya me yogam-aizvaram || 8 || 
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Но ты не можешь увидеть Меня только этими своими глазами. 

Я даю тебе божественное зрение. 

Узри мою божественную йогу. (11.8) 

 

na zakyase  

tu  

mAm  

draSTum 

anena 

eva  

sva-cakSuSA  

divyam  

dadAmi  

te  

cakSuH  

pazya  

me  

yogam 

aizvaram 

ты не можешь 

но 

меня 

увидеть 

этим 

только 

своим глазом 

божественное 

я даю 

тебе 

око, зрение 

узри  

мою 

йогу 

божественную 

 

न ति म़ं ऽवश्वरूपधरं शकयसे द्रष्टिम् ऄनेनैव प्ऱकुतेन 

स्वचक्षिष़ स्वकह्ळयेन चक्षिष़।  

 

 

येन ति शकयसे द्रष्टि  ंह्लदव्येन तत ्ह्लदव्यं दद़ऽम ते तिभ्य ं

चक्षिः।  

तेन पश्य मे योगम् ऐश्वरम् इश्वरस्य मम ऐश्वरं योगं 

योगशकत्यऽतशयम् आत्यथाः।। 

 

Но (tu) ты не можешь (na zakyase) 

увидеть (draSTum) Меня (mAm) в образе 

вселенной только (eva) этим (anena) 

обычным своим зрением, своим глазом 

(sva-cakSuSA). 

Но Я даю (dadAmi) тебе (te) 

божественное (vidyam) зрение (cakSuH), 

которым ты сможешь увидеть. 

Им узри (pazya) Мою (me) божественную 

(aizvaram) йогу (yogam), 

непревзойденную силу божественной 

йоги, принадлежащей Мне, Ишваре. 

 

 

सञ्जय ईव़च 

एवमिकत्व़ ततो ऱजन्मह़योगेश्वरो हह्ऱरः । 

दशाय़म़स प़थ़ाय परमं रूपमैश्वरम् ।। ९ ।। 
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saJjaya uvAca 

evam-uktvA tato rAjan-mahA-yogezvaro hariH | 

darzayAmAsa pArthAya paramaM rUpam-aizvaram || 9 || 

 

Санджая сказал: 

Сказав это, о царь, затем великий Господь йогов Хари 

явил Арджуне свой высший божественный облик, ... (11.9) 

 

saJjayaH 

uvAca 

evam 

uktvA  

tataH  

rAjan 

mahA-yogezvaraH  

hariH 

darzayAmAsa  

pArthAya  

paramam  

rUpam 

aizvaram 

Санджая 

сказал 

так 

сказав 

затем 

о царь 

великий Господь йогов (или йоги) 

Хари (Кришна) 

явил 

для Партхи (Арджуны) 

высшую  

форму 

божественную 

 

एवं यथोक्तप्रक़रेण ईकत्व़ ततः ऄनन्तरं ऱजन ्

धुतऱष्ट्र मह़योगेश्वरः मह़ंश्च ऄसौ योगेश्वरश्च हह्ऱरः 

ऩऱयणः  दशाय़म़स दर्षशतव़न् प़थ़ाय पुथ़सित़य 

परमं रूपं ऽवश्वरूपम् ऐश्वरम्।। 

Так (evam), как сказано ранее, сказав 

(uktvA), затем (tataH), сразу вслед за 

этим, о царь (rAjan), о Дхритараштра, 

великий Господь йоги (mahA-

yogezvaraH), т.е. тот, кто велик и является 

Господом йоги, Хари (hariH), Нараяна, 

явил (darzayAmAsa), показал, Партхе 

(pArthAya), сыну Притхи, высшую 

(paramam) божественную (aizvaram) 

форму (rUpam), вселенский образ. 

 

 

ऄनेकवकत्रनयनमनेक़द्भितदशानम् । 

ऄनेकह्लदव्य़भरणं ह्लदव्य़नेकोद्यत़यिधम ्।। १० ।। 
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aneka-vaktra-nayanam-aneka-adbhuta-darzanam | 

aneka-divya-AbharaNaM divya-anekodyata-Ayudham || 10 || 

 

... со множеством уст и глаз, с бесчисленными удивительными проявлениями, 

со множеством божественных украшений,  

с бесчисленным божественным оружием, готовым к сражению, ... (11.10) 

 

aneka-vaktra-nayanam 

aneka-adbhuta-darzanam  

aneka-divya-AbharaNam  

divya-anekodyata-Ayudham 

(имеющий) множество уст и глаз 

(имеющий) множество удивительных видов 

(имеющий) множество божественных украшений 

(имеющий) многочисленные божественные 

воздетые (готовые к бою) оружия 

 

ऄनेकवकत्रनयनम् ऄनेक़ऽन वकत्ऱऽण नयऩऽन च 

यऽस्मन् रूपे तत् ऄनेकवकत्रनयनम् ऄनेक़द्भितदशानम् 

ऄनेक़ऽन ऄद्भित़ऽन ऽवस्म़पक़ऽन दशाऩऽन यऽस्मन् रूपे 

तत् ऄनेक़द्भितदशानं रूपम् तथ़ ऄनेकह्लदव्य़भरणम् 

ऄनेक़ऽन ह्लदव्य़ऽन अभरण़ऽन यऽस्मन् तत् 

ऄनेकह्लदव्य़भरणम् तथ़ ह्लदव्य़नेकोद्यत़यिध ंह्लदव्य़ऽन 

ऄनेक़ऽन ऄस्य़दाऽन ईद्यत़ऽन अयिध़ऽन यऽस्मन् तत् 

ह्लदव्य़नेकोद्यत़यिधम ्दशाय़म़स आऽत पीवेण संबन्धः।। 

 

ह्लकञ्च – 

Образ, в котором множество уст и глаз 

(aneka-vaktra-nayanam), в котором 

множество удивительных, вызывающих 

изумление, видов (aneka-adbhuta-

darzanam), а также в котором множество 

божественных украшений (aneka-divya-

AbharaNam) и множество божественного 

оружия, такого как мечи и прочее, 

воздетого, поднятого (divya-anekodyata-

Ayudham) – такой образ показал. 

 

 

 

 

 

А также – 

 

 

ह्लदव्यम़ल्य़म्बरधरं ह्लदव्यगन्ध़निलेपनम् । 

सव़ाश्चयामयं दवेमनन्तं ऽवश्वतोमिखम् ।। ११ ।। 

 

divya-mAlya-ambara-dharaM divya-gandha-anulepanam | 

sarva-Azcarya-mayaM devam-anantaM vizvato-mukham || 11 || 

 

... облаченный в божественные одежды и гирлянды, 
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умащенный божественными благовониями, 

полный всевозможных диковин,  

сияющий, бесконечный и всюдуликий. (11.11) 

 

divya-mAlya-ambara-dharam  

divya-gandha-anulepanam  

sarva-Azcarya-mayam  

devam 

anantam  

vizvato-mukham 

несущий божественные гирлянды и одежды 

умащенный божественными ароматами 

полный всех чудес 

сияющий 

бесконечный 

всюдуликий 

 

ह्लदव्यम़ल्य़म्बरधरं ह्लदव्य़ऽन म़ल्य़ऽन पिष्प़ऽण 

ऄम्बऱऽण वस्त्ऱऽण च ऽध्रयन्ते येन इश्वरेण तं 

ह्लदव्यम़ल्य़म्बरधरम् ह्लदव्यगन्ध़निलेपन ंह्लदव्यं 

गन्ध़निलेपनं यस्य तं ह्लदव्यगन्ध़निलेपनम् सव़ाश्चयामयं 

सव़ाश्चयाप्ऱयं दवेम् ऄनन्तं न ऄस्य ऄन्तः ऄऽस्त आऽत 

ऄनन्तः तम् ऽवश्वतोमिखं सवातोमिखं सवाभीत़त्मभीतत्व़त ्

तं दशाय़म़स।  

 

 

 

ऄजिानः ददशा आऽत व़ ऄध्य़ऽियते।। 

 

य़ पिनभागवतः ऽवश्वरूपस्य भ़ः तस्य़ ईपम़ ईच्यते – 

Облаченный в божественные одежды и 

гирлянды цветов (divya-mAlya-ambara-

dharam), Ишвара в таких небесных 

гирляндах и одеждах, умащенный 

божественными ароматами, небесными 

благовониями (divya-gandha-

anulepanam), полный всех чудес (sarva-

Azcarya-mayam), сияющий (devam), 

бесконечный (anantam), не имеющий 

конца, всюдуликий (vizvato-mukham), с 

лицами повсюду, - такой образ он явил, 

будучи сущностью всех существ. 

Или же следует добавить, что «Арджуна 

увидел» такой образ. 

 

 

Далее еще дается сравнение сияния 

вселенского образа Бхагавана – 

 

 

ह्लदऽव सीयासहस्रस्य भवेद्यिगपदिऽत्थत़ । 

यह्लद भ़ः सदशुा स़ स्य़द्भ़सस्तस्य मह़त्मनः ।। १२ ।। 

 

divi sUrya-sahasrasya bhaved-yugapad-utthitA | 

yadi bhAH sadRzI sA syAd-bhAsas-tasya mahAtmanaH || 12 || 

 

Если бы в небесах одновременно воссиял свет тысячи солнц, 
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он мог бы быть сравним с сиянием этого великого Атмана. (11.12) 

 

divi  

sUrya-sahasrasya  

bhavet 

yugapad 

utthitA  

yadi  

bhAH  

sadRzI  

sA  

syAt 

bhAsaH 

tasya  

mahAtmanaH 

в небе 

тысячи солнц 

может быть 

одновременно 

возникший 

если 

свет 

сравнимый 

он 

может быть 

сияние 

того 

великого Атмана 

 

ह्लदऽव ऄन्तह्ऱरक्षे तुतायस्य़ं व़ ह्लदऽव सीय़ाण़ं सहस्रं 

सीयासहस्रं तस्य यिगपदिऽत्थतस्य सीयासहस्रस्य य़ 

यिगपदिऽत्थत़ भ़ः स़ यह्लद सदशुा स्य़त् तस्य मह़त्मनः 

ऽवश्वरूपस्यैव भ़सः।  

 

 

 

यह्लद व़ न स्य़त् ततः ऽवश्वरूपस्यैव भ़ः ऄऽतह्ऱरच्यते 

आत्यऽभप्ऱयः।। 

 

ह्लकञ्च – 

Если бы (yadi) в небе (divi), в 

пространстве между землей и раем или 

же в раю, третьем по счету (от земли) 

сиял (utthitA bhavet) одновременно 

(yugapad) свет (bhAH) тысячи солнц 

(sUrya-sahasrasya), он (sA) мог бы быть 

(syAt) сравним (sadRzI) с сиянием 

(bhAsaH) того (tasya) великого Атмана 

(mahAtmanaH), вселенского образа. 

Или же не мог бы быть, что 

подразумевает, что сияние вселенской 

формы Ишвары превосходит его. 

 

Далее – 

 

 

तत्रैकस्थं जगत्कुत्नं प्रऽवभक्तमनेकध़ । 

ऄपश्यिवेदवेस्य शरारे प़ण्डवस्तद़ ।। १३ ।। 

 

tatraika-sthaM jagat-kRtsnaM pravibhaktam-anekadhA | 

apazyad-deva-devasya zarIre pANDavas-tadA || 13 || 

 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

Тогда там, в теле Бога богов, Арджуна увидел  

в одном месте 

весь мир, разделенный многообразно. (11.13) 

 

tatra 

eka-stham  

jagat 

kRtsnam  

pravibhaktam 

anekadhA  

apazyat 

deva-devasya  

zarIre  

pANDavaH 

tadA 

там 

в одном месте 

мир 

весь 

разделенный 

многообразно 

увидел 

Бога богов 

в теле 

Пандава (Арджуна) 

тогда 

 

तत्र तऽस्मन् ऽवश्वरूपे एकऽस्मन् ऽस्थतम् एकस्थं जगत् 

कुत्नं प्रऽवभक्तम् ऄनेकध़ दवेऽपतुमनिष्य़ह्लदभेदःै  

ऄपश्यत् दषु्टव़न् दवेदवेस्य हरेः शरारे प़ण्डवः 

ऄजिानः तद़।। 

Тогда (tadA) Пандава, Арджуна 

(pANDavaH) увидел (apazyat) в теле 

(zarIre) Хари, Бога богов (deva-devasya), 

там (tatra), во вселенском образе, в 

одном месте находящийся (eka-stham) 

весь (kRtsnam) мир (jagat), разделенный 

(pravibhaktam) многообразно (anekadhA) 

– на богов, предков, людей и других 

существ. 

 

 

ततः स ऽवस्मय़ऽवष्टो हृष्टरोम़ धनञ्जयः । 

प्रणम्य ऽशरस़ दवें कुत़ञ्जऽलरभ़षत ।। १४ ।। 

 

tataH sa vismaya-AviSTo hRSTa-romA dhanaJjayaH | 

praNamya zirasA devaM kRta-aJjalir-abhASata || 14 || 

 

Пришедший от этого в изумление, с поднявшимися дыбом волосами, 

Арджуна, склонив голову перед Господом, 

со сложенными благоговейно ладонями заговорил. (11.14) 
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tataH  

saH  

vismaya-AviSTaH  

hRSTa-romA  

dhanaJjayaH  

praNamya  

zirasA  

devam  

kRta-aJjaliH 

abhASata 

затем, от этого 

он 

пришедший в изумление 

с волосами, поднявшимися дыбом 

Дхананджая (Арджуна) 

склонившись 

головой 

Богу 

сложивший ладони 

сказал 

 

ततः तं दषु्ट्व़ सः ऽवस्मयेन अऽवष्टः ऽवस्मय़ऽवष्टः 

हृष्ट़ऽन रोम़ऽण यस्य सः ऄय ंहृष्टरोम़ च ऄभवत् 

धनंजयः।  

 

प्रणम्य प्रकषेण नमनं कुत्व़ प्रह्व्वाभीतः सन् ऽशरस़ दवे ं

ऽवश्वरूपधरं कुत़ञ्जऽलः नमस्क़ऱथं संपिटाकुतहस्तः सन ्

ऄभ़षत ईक्तव़न्।। 

 

 

 

कथम् यत् त्वय़ दर्षशतं ऽवश्वरूपम् तत् ऄह ंपश्य़माऽत 

स्व़निभवम़ऽवष्कि वान् ऄजिान ईव़च – 

Затем, от этого (tataH), увидев это, 

исполненный изумления (vismaya-

AviSTaH), с поднявшимися дыбом 

волосами (hRSTa-romA) Дхананджая 

(dhanaJjayaH). 

Исполненный смирения, склонившись 

(praNamya), очень низко склонившись 

головой (zirasA) перед Богом (devam) во 

вселенском обличье, он (saH) сказал 

(abhASata) со сложенными ладонями 

(kRta-aJjaliH), соединенными в 

приветствии руками. 

 

Как? «Я вижу вселенский образ, 

явленный Тобой» - так показывая свое 

восприятие, Арджуна сказал – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

पश्य़ऽम दवे़ंस्तव दवे दहे ेसव़ंस्तथ़ भीतऽवशेषसङघ़न् । 

ब्रह्म़णमाशं कमल़सनस्थमुषींश्च सव़ानिरग़ंश्च ह्लदव्य़न् ।। १५ ।। 

 

arjuna uvAca 

pazyAmi devAMs-tava deva dehe sarvAMs-tathA bhUta-vizeSa-saGghAn | 

brahmANam-IzaM kamala-Asana-stham RSIMz-ca sarvAn-uragAMz-ca divyAn || 15 || 
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Арджуна сказал: 

В Твоем теле, о Господь, я вижу всех богов,  

а также множество различных существ,  

восседающего на лотосе Господа Брахму,  

всех мудрецов-риши и божественных змеев. (11.15) 

 

arjunaH  

uvAca 

pazyAmi  

devAn 

tava  

deva  

dehe  

sarvAn 

tathA  

bhUta-vizeSa-saGghAn  

brahmANam 

Izam  

kamala-Asana-stham  

RSIn 

ca  

sarvAn 

uragAn 

divyAn 

Арджуна 

сказал 

я вижу 

богов 

в твоем 

о Господь 

в теле 

всех 

а также 

множество различных существ 

Брахму 

Господа 

восседающего на лотосном троне 

мудрецов 

и 

всех 

змеев 

божественных 

 

पश्य़ऽम ईपलभे हे दवे तव दहे ेदवे़न् सव़ान् तथ़ 

भीतऽवशेषसंघ़न् भीतऽवशेष़ण़ं स्थ़वरजङगम़ऩं 

ऩऩसंस्थ़नऽवशेष़ण़ं संघ़ः भीतऽवशेषसंघ़ः त़न ्ह्लकञ्च 

ब्रह्म़णं चतिमिाखम् इशम् इऽशत़रं प्रज़ऩं 

कमल़सनस्थं पुऽथवापद्ममध्ये मेरुकर्षणक़सनस्थऽमत्यथाः 

ऊषींश्च वऽसष्ठ़दान् सव़ान ्ईरग़ंश्च व़सिह्लकप्रभुतान् 

ह्लदव्य़न् ह्लदऽव भव़न्।। 

О Бог (deva), я вижу (pazyAmi), 

непосредственно воспринимаю, в Твоем 

(tava) теле (dehe) всех (sarvAn) богов 

(devAn), а также (tathA) различные 

группы существ (bhUta-vizeSa-saGghAn) – 

подвижных и неподвижных существ 

разнообразных форм. Что еще? Господа 

(Izam) Брахму (brahmANam), 

четырехликого Господа существ, 

восседающего на лотосном троне 

(kamala-Asana-stham), т.е. сидящего на 

горе Меру посреди лотоса земли, и всех 

(sarvAn) мудрецов-риши (RSIn), таких как 
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Васиштха и другие, и (ca) божественных 

(divyAn) змеев (uragAn), обитающих в 

раю, таких как Васуки и другие.  

 

 

ऄनेकब़हूदरवकत्रनेत्रं पश्य़ऽम त्व़ं सवातोऻनन्तरूपम् । 

ऩन्तं न मध्यं न पिनस्तव़कद पश्य़ऽम ऽवश्वेश्वर ऽवश्वरूप ।। १६ ।। 

 

aneka-bAhu-udara-vaktra-netraM pazyAmi tvAM sarvato 'nanta-rUpam | 

na-antaM na madhyaM na punas-tava-AdiM pazyAmi vizvezvara vizva-rUpa || 16 || 

 

Я вижу Тебя со множеством рук, утроб, ртов и глаз, 

повсюду в бесконечных образах.  

Я не вижу ни конца, ни середины, и ни начала Тебя, 

о Господь творения, о Господь в облике вселенной. (11.16) 

 

 

aneka-bAhu-udara-vaktra-netram  

pazyAmi  

tvAm  

sarvataH  

ananta-rUpam  

na antam  

na madhyam  

punaH 

tava 

na Adim  

pazyAmi  

vizvezvara  

vizva-rUpa 

со множеством рук, утроб, ртов и глаз 

я вижу 

тебя 

отовсюду 

с бесконечными формами 

без конца 

без середины 

опять 

тебя 

без начала 

я вижу 

о Господь творения 

о (принявший) облик творения 

 

ऄनेकब़हूदरवकत्रनेत्रम् ऄनेके ब़हवः ईदऱऽण वकत्ऱऽण 

नेत्ऱऽण च यस्य तव सः त्वम् ऄनेकब़हूदरवकत्रनेत्रः तम् 

ऄनेकब़हूदरवकत्रनेत्रम्। 

पश्य़ऽम त्व़ त्व़ ंसवातः सवात्र ऄनन्तरूपम् ऄनन्त़ऽन 

रूप़ऽण ऄस्य आऽत ऄनन्तरूपः तम् ऄनन्तरूपम्। 

न ऄन्तम् ऄन्तः ऄवस़नम् न मध्यम् मध्यं ऩम द्वयोः 

Я вижу (pazyAmi) Тебя (tvAm) со 

множеством рук, животов, ртов и глаз 

(aneka-bAhu-udara-vaktra-netram), со всех 

сторон, повсюду (sarvataH) с 

бесконечными образами (ananta-rUpam). 
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कोयोः ऄन्तरम् न पिनः तव अह्लदम्  न दवेस्य ऄन्तं 

पश्य़ऽम न मध्यं पश्य़ऽम न पिनः अकद पश्य़ऽम ह े

ऽवश्वेश्वर ऽवश्वरूप।। 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

 

 

Я не вижу (na pazyAmi) ни Твоего (tava) 

конца (na antam), предела, ни середины 

(na madhyam), того, что находится между 

двух крайних точек, и также (punaH) ни 

начала (na Adim) Тебя, Бога, о Господь 

вселенной (vizvezvara), о вселенская 

форма (vizva-rUpa). 

 

 

Более того – 

 

 

ह्लकराह्ऱटनं गह्लदनं चह्लक्रणं च तेजोऱह्ऴश सवातो दाऽप्तमन्तम् । 

पश्य़ऽम त्व़ं दिर्षनराक्ष्यं समन्त़िाप्त़नल़काद्यिऽतमप्रमेयम् ।। १७ ।। 

 

kirITinaM gadinaM cakriNaM ca tejo-rAziM sarvato dIptimantam | 

pazyAmi tvAM durnirIkSyaM samantAd-dIpta-anala-arka-dyutim-aprameyam || 17 || 

 

Я вижу Тебя с короной, булавой и диском, 

сияющего повсюду светом, блистательного,  

нестерпимого для глаз, сверкающего со всех сторон 

как солнце или яркое пламя, 

необъятного. (11.17) 

 

kirITinam  

gadinam  

cakriNam  

ca  

tejo-rAzim  

sarvataH  

dIptimantam  

pazyAmi  

tvAm  

durnirIkSyam  

samantAt 

носящего корону 

вооруженного булавой 

держащего диск 

и 

сияющего светом 

повсюду 

блистательного 

я вижу 

тебя 

на которого трудно смотреть 

со всех сторон 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

dIpta-anala-arka-dyutim 

aprameyam 

сверкающего как солнце или яркому пламени 

неизмеримого 

 

ह्लकराह्ऱटनं ह्लकराटं ऩम ऽशरोभीषणऽवशेषः तत् यस्य ऄऽस्त 

सः ह्लकराटा तं ह्लकराह्ऱटनम् तथ़ गह्लदनं गद़ ऄस्य ऽवद्यते 

आऽत गदा तं गह्लदनम् तथ़ चह्लक्रणं चक्रम् ऄस्य ऄस्ताऽत 

चक्रह्ळ तं चह्लक्रणं च तेजोऱह्ऴश तेजःपिञ्जं सवातोदाऽप्तमन्तं 

सवातोदाऽप्तः ऄस्य ऄस्ताऽत सवातोदाऽप्तम़न ्तं 

सवातोदाऽप्तमन्तं पश्य़ऽम त्व़ं दिर्षनराक्ष्यं दिःखेन ऽनराक्ष्यः 

दिर्षनराक्ष्यः तं दिर्षनराक्ष्य ंसमन्त़त ्समन्ततः सवात्र 

दाप्त़नल़काद्यिऽतम् ऄनलश्च ऄकाश्च ऄनल़कौ दाप्तौ 

ऄनल़कौ दाप्त़नल़कौ तयोः दाप्त़नल़का योः द्यिऽतह्ऱरव 

द्यिऽतः तेजः यस्य तव स त्वं दाप्त़नल़काद्यिऽतः तं त्व़ं 

दाप्त़नल़काद्यिऽतम् ऄप्रमेयं न प्रमेयम् ऄशकयपह्ऱरच्छेदम् 

आत्येतत्।। 

 

आत एव ते योगशऽक्तदशाऩत् ऄनिऽमनोऽम – 

 

Я вижу (mazyAmi) Тебя (tvAm) с короной 

(kirITinam), особым украшением на 

голове, с булавой (gadinam) и (ca) 

диском, чакрой (cakriNam); сияющего 

светом (tejo-rAzim), массой света, 

блистающего (dIptimantam) повсюду 

(sarvataH); нестерпимого для глаз 

(durnirIkSyam), на которого трудно 

смотреть; со всех сторон (samantAt), 

повсюду, сверкающего как яркое пламя и 

солнце (dIpta-anala-arka-dyutim), 

неизмеримого (aprameyam), т.е. у 

которого невозможно найти границы. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Поэтому, видя Твою силу йоги, я 

заключаю – 

 

 

त्वमक्षरं परमं वेह्लदतव्यं त्वमस्य ऽवश्वस्य परं ऽनध़नम् । 

त्वमव्ययः श़श्वतधमागोप्त़ सऩतनस्त्वं पिरुषो मतो म े।। १८ ।। 

 

tvam-akSaraM paramaM veditavyaM tvam-asya vizvasya paraM nidhAnam || 

tvam-avyayaH zAzvata-dharma-goptA sanAtanas-tvaM puruSo mato me || 18 || 

 

Я понял, что Ты – неразрушимый высший Брахман,  

тот, кого необходимо познать.  

Ты – высочайшая обитель этой вселенной.  

Ты – неизменный хранитель вечной дхармы,  
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изначальный Пуруша. (11.18) 

 

tvam 

akSaram  

paramam  

veditavyam  

tvam 

asya  

vizvasya  

param  

nidhAnam 

avyayaH  

zAzvata-dharma-goptA  

sanAtanaH 

puruSaH  

mataH  

me 

ты 

неразрушимый 

высший 

должен быть познан 

ты 

этой 

вселенной 

высшее 

хранилище 

неизменный 

хранитель вечной дхармы 

древний 

Пуруша 

понимание 

мое 

 

त्वम् ऄक्षरं न क्षरताऽत परमं ब्रह्म वेह्लदतव्यं ज्ञ़तव्यं 

मिमिक्षिऽभः।  

 

त्वम् ऄस्य ऽवश्वस्य समस्तस्य जगतः परं प्रकुष्ट ंऽनध़न ं

ऽनधायते ऄऽस्मऽन्नऽत ऽनध़नं परः अश्रयः आत्यथाः।  

ह्लकञ्च त्वम् ऄव्ययः न तव व्ययो ऽवद्यते आऽत ऄव्ययः 

श़श्वतधमागोप्त़ शश्वद्भवः श़श्वतः ऽनत्यः धमाः तस्य 

गोप्त़ श़श्वतधमागोप्त़। सऩतनः ऽचरंतनः त्वं पिरुषः 

परमः मतः ऄऽभपे्रतः मे मम।। 

 

ह्लकञ्च – 

Ты (tvam) – неразрушимый (akSaram) 

высший (paramam) Брахман, тот, кто 

должен быть познан (veditavyam) 

стремящимися к освобождению. 

Ты (tvam) – этой (asya) вселенной 

(vizvasya), всего мира, высочайшее 

(param) хранилище (nidhAnam), обитель, 

место хранения. 

Что еще? Ты (tvam) – неизменный 

(avyayaH), в ком нет изменений, 

хранитель вечной дхармы (zAzvata-

dharma-goptA). 

Ты (tvam) – древний, изначальный 

(sanAtanaH) высший Пуруша (puruSaH) – 

таково мое (me) убеждение (mataH). 

 

Более того – 
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ऄऩह्लदमध्य़न्तमनन्तवायामनन्तब़ह ंशऽशसीयानेत्रम् । 

पश्य़ऽम त्व़ं दाप्तहत़शवकत्रम् स्वतेजस़ ऽवश्वऽमद ंतपन्तम् ।। १९ ।। 

 

anAdi-madhya-antam-ananta-vIryam ananta-bAhuM zazi-sUrya-netram | 

pazyAmi tvAM dIpta-hutAza-vaktraM sva-tejasA vizvam-idaM tapantam || 19 || 

 

Я вижу Тебя, не имеющего начала, середины и конца, 

бесконечно могущественного,  

с бесчисленными руками, с глазами луны и солнца, 

со ртом, подобным пылающему пламени, 

опаляющим эту вселенную своим сиянием. (11.19) 

 

anAdi-madhya-antam 

ananta-vIryam  

ananta-bAhum  

zazi-sUrya-netram  

pazyAmi  

tvAm  

dIpta-hutAza-vaktram  

sva-tejasA  

vizvam 

idam  

tapantam 

не имеющего начала, середины и конца 

бесконечно могущественного 

бесчисленно-рукого 

чьи глаза луна и солнце 

я вижу 

тебя 

чей рот подобен пылающему пламени 

своим светом 

вселенную 

эту 

обжигающим 

 

ऄऩह्लदमध्य़न्तम् अह्लदश्च मध्यं च ऄन्तश्च न ऽवद्यते यस्य 

सः ऄयम् ऄऩह्लदमध्य़न्तः तं त्व़ं ऄऩह्लदमध्य़न्तम् 

ऄनन्तवायं न तव वायास्य ऄन्तः ऄऽस्त आऽत ऄनन्तवायाः 

तं त्व़म् ऄनन्तवायाम् तथ़ ऄनन्तब़हम् ऄनन्त़ः 

ब़हवः यस्य तव सः त्वम् ऄनन्तब़हः तं त्व़म् 

ऄनन्तब़हम् शऽशसीयानेत्र ंशऽशसीयौ नेत्रे यस्य तव सः त्वं 

शऽशसीयानेत्रः तं त्व़ं शऽशसीयानेत्रं चन्द्ऱह्लदत्यनयनम् 

पश्य़ऽम त्व़ं दाप्तहत़शवकत्रं दाप्तश्च ऄसौ हत़शश्च वकत्रं 

यस्य तव सः त्वं दाप्तहत़शवकत्रः तं त्व़ं दाप्तहत़शवकत्रम् 

स्वतेजस़ ऽवश्वम् आद ंसमस्त ंतपन्तम्।। 

Я вижу (pazyAmi) Тебя (tvAm) не 

имеющего начала, середины и конца 

(anAdi-madhya-antam), бесконечно 

могущественного (ananta-vIryam), чье 

могущество не имеет конца, с 

бесчисленными руками (ananta-bAhum), 

с глазами луны и солнца (zazi-sUrya-

netram), со ртом пылающего огня (dIpta-

hutAza-vaktram), нагревающим 

(tapantam) эту (idam) вселенную (vizvam) 

своим сиянием (sva-tejasA). 
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द्य़व़पुऽथव्योह्ऱरदमन्तरं ऽह व्य़प्तं त्वयैकेन ह्लदशश्च सव़ाः । 

दषु्ट्व़ऻद्भितं रूपमिगं्र तवेद ंलोकत्रयं प्रव्यऽथतं मह़त्मन् ।। २० ।। 

 

dyAvA-pRthivyor-idam-antaraM hi vyAptaM tvayaikena dizaz-ca sarvAH | 

dRSTvA-adbhutaM rUpam-ugraM tavedaM loka-trayaM pravyathitaM mahAtman || 20 || 

 

Воистину, это пространство между небесами и землей  

и все стороны света пронизаны Тобой одним. 

Видя этот Твой удивительный ужасный облик,   

трепещут три мира, о великий Атман. (11.20) 

 

dyAvA-pRthivyoH 

idam 

antaram  

hi  

vyAptam  

tvayA 

ekena  

dizaH 

ca  

sarvAH 

dRSTvA 

adbhutam  

rUpam 

ugram  

tava 

idam 

loka-trayam  

pravyathitam  

mahAtman 

небесами и землей 

это 

(пространство) между 

воистину 

пронизано 

тобой 

одним 

стороны света 

и 

все 

увидев 

удивительную 

форму 

ужасную 

твою 

эту 

три мира 

приведены в смятение, трепещут 

о великий Атман 

 

द्य़व़पुऽथव्योः आदम् ऄन्तरं ऽह ऄन्तह्ऱरक्षं व्य़प्तं त्वय़ 

एकेन ऽवश्वरूपधरेण ह्लदशश्च सव़ाः व्य़प्त़ः।  

 

Воистину (hi), это (idam) пространство 

(antaram) между небесами и землей 

(dyAvA-pRthivyoH), антарикша или 
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दषु्ट्व़ ईपलभ्य ऄद्भितं ऽवस्म़पकं रूपम् आद ंतव ईगं्र 

क्री रं लोक़ऩं त्रय ंलोकत्रयं प्रव्यऽथतं भात ंप्रचऽलतं व़ ह े

मह़त्मन् ऄक्षिद्रस्वभ़व।। 

 

 

 

 

 

ऄथ ऄधिऩ पिऱ यद्व़ जयेम यह्लद व़ नो जयेयिः आऽत 

ऄजिानस्य यः संशयः असात् तऽन्नणाय़य प़ण्डवजयम् 

ऐक़ऽन्तकं दशाय़ऽम आऽत प्रवुत्तो भगव़न्।  

तं पश्यन् अह ह्लकञ्च – 

срединное пространство, пронизано 

(vyAptam) Тобой (tvayA) одним (ekena), 

принявшим облик творения, а также (ca) 

пронизаны все (sarvAH) направления, 

стороны света (dizaH). 

Видя (dRSTvA) эту (idam) Твою (tava) 

удивительную, вызывающую изумление 

(adbhutam), ужасную (ugram), 

беспощадную форму (rUpam), три мира 

(loka-trayam) испуганы (pravyathitam), 

трепещут или же приведены в смятение, 

о великий Атман (mahAtman), о Ты, чья 

природа возвышена. 

 

Теперь, для разрешения прежнего 
сомнения Арджуны «И мы не знаем, что 
для нас лучше - победить нам или чтобы 
они победили нас» (Гита 2.6), Бхагаван 
собирается показать неизбежную победу 
Пандавов. 
Видя это, Арджуна продолжил – 

 

 

ऄमा ऽह त्व़ं सिरसङघ़ ऽवशऽन्त केऽचद्भात़ः प्ऱञ्जलयो गुणऽन्त । 

स्वस्तात्यिकत्व़ महर्षषऽसद्धसङघ़ः स्तिवऽन्त त्व़ं स्तिऽतऽभः पिष्कल़ऽभः ।। २१ ।। 

 

amI hi tvAM sura-saGghA vizanti kecid-bhItAH prAJjalayo gRNanti | 

svasti-ity-uktvA maharSi-siddha-saGghAH stuvanti tvAM stutibhiH puSkalAbhiH || 21 || 

 

Воистину, те сонмы богов входят в Тебя, 

некоторые, испуганные, со сложенными ладонями возносят молитвы. 

Множество великих мудрецов и сиддхов,  

восклицая «Да будет благо!», восхваляют Тебя многочисленными гимнами. (11.21) 

 

amI  

hi  

tvAm  

sura-saGghAH  

те 

воистину 

в тебя 

множества богов 
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vizanti  

kecit 

bhItAH  

prAJjalayaH  

gRNanti  

svasti  

iti 

uktvA  

maharSi-siddha-saGghAH  

stuvanti  

tvAm  

stutibhiH  

puSkalAbhiH 

входят 

некоторые 

испуганные 

со сложенными ладонями 

возносят молитвы 

благословение, да будет благо 

это 

произнося 

множество великих риши и сиддхов 

восхваляют 

тебя 

гимнами 

многочисленными 

 

ऄमा ऽह यिध्यम़ऩ योद्ध़रः त्व़ त्व़ं सिरसंघ़ः य े

ऄत्र भीभ़ऱवत़ऱय ऄवताण़ाः वस्व़ह्लददवेसंघ़ः 

मनिष्यसंस्थ़ऩः त्व़ं ऽवशऽन्त प्रऽवशन्तः दशु्यन्ते।  

 

 

तत्र केऽचत् भात़ः प्ऱञ्जलयः सन्तो गुणऽन्त स्तिवऽन्त 

त्व़म् ऄन्ये पल़यनेऻऽप ऄशक्त़ः सन्तः।  

 

यिद्ध ेप्रत्यिपऽस्थते ईत्प़त़ह्लदऽनऽमत्त़ऽन ईपलक्ष्य स्वऽस्त 

ऄस्ति जगतः आऽत ईकत्व़ महर्षषऽसद्धसंघ़ः महषीण़ं 

ऽसद्ध़ऩं च संघ़ः स्तिवऽन्त त्व़ं स्तिऽतऽभः पिष्कल़ऽभः 

संपीण़ाऽभः।। 

 

 

 

 

 

कक च़न्यत् – 

Воистину (hi), те (amI) сражающиеся 

воины, сонмы богов (sura-saGghAH), 

группы богов, Васу и прочих, 

воплотившихся здесь в человеческих 

формах для облегчения земных тягот, 

входят (vizanti) в Тебя (tvAm). 

Там некоторые из них (kecit) испуганные 

(bhItAH), со сложенными ладонями 

(prAJjalayaH), возносят молитвы (gRNanti) 

Тебе, не способные спастись. 

При приближающемся сражении, 

наблюдая признаки наступающего 

бедствия, группы великих риши и 

сиддхов (maharSi-siddha-saGghAH), 

воскликнув (uktvA) «Да будет благо для 

мира» (svasti iti), воспевают (stuvanti) 

Тебя (tvAm) многочисленными 

(puSkalAbhiH) многозначительными 

гимнами (stutibhiH). 

 

А также – 
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रुद्ऱह्लदत्य़ वसवो ये च स़ध्य़ ऽवश्वेऻऽश्वनौ मरुतश्चोष्मप़श्च । 

गन्धवायक्ष़सिरऽसद्धसङघ़ वाक्षन्ते त्व़ं ऽवऽस्मत़शै्चव सवे ।। २२ ।। 

 

rudra-AdityA vasavo ye ca sAdhyA vizve 'zvinau marutaz-coSmapAz-ca | 

gandharva-yakSa-asura-siddha-saGghA vIkSante tvAM vismitAz-caiva sarve || 22 || 

 

Рудры, Адитьи, Васавы, Садхьи, Вишвы, Ашвины, Маруты и Ушмапы,  

а также множество гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов –  

все в изумлении взирают на Тебя. (11.22) 

 

rudra-AdityAH  

vasavaH  

ye  

ca  

sAdhyAH  

vizve  

azvinau  

marutaH 

ca 

USmapAH 

gandharva-yakSa-asura-siddha-

saGghAH  

vIkSante  

tvAm  

vismitAH 

ca 

eva  

sarve 

Рудры и Адитьи 

Васу 

кто 

и 

Садхьи 

Вишвы 

двое Ашвинов 

Маруты 

и 

Ушмапы 

группы гандхарвов, якшей, асуров, сиддхов 

 

взирают 

на тебя 

изумленные 

и 

также 

все 

 

रुद्ऱह्लदत्य़ः वसवो ये च स़ध्य़ः रुद्ऱदयः गण़ः ऽवश्वेदवे़ः 

ऄऽश्वनौ च दवेौ मरुतश्च उष्मप़श्च ऽपतरः 

गन्धवायक्ष़सिरऽसद्धसंघ़ः गन्धव़ाः ह़ह़हूहूप्रभुतयः यक्ष़ः 

कि बेरप्रभुतयः ऄसिऱः ऽवरोचनप्रभुतयः ऽसद्ध़ः कऽपल़दयः 

तेष़ं संघ़ः गन्धवायक्ष़सिरऽसद्धसंघ़ः ते वाक्षन्ते पश्यऽन्त 

त्व़ त्व़ ंऽवऽस्मत़ः ऽवस्मयम़पन्ऩः सन्तः ते एव सवे।। 

 

 

Те, кто (ye) Рудры и Адитьи (rudra-

AdityAH), Васу (vasavaH) и (ca) Садхьи 

(sAdhyAH), боги Вишвы (vizve) и двое 

Ашвинов (azvinau), Маруты (marutaH) и 

(ca) Ушмапы (USmapAH), т.е. предки, 

группы гандхарвов – Хаха, Хуху и 

другие, якшей - Кубера и другие, асуров 

- Вирочана и другие, сиддхов – Капила и 
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यस्म़त् – 

прочие (gandharva-yakSa-asura-siddha-

saGghAH) – они все (sarve) взирают 

(vIkSante) на Тебя (tvAm), изумленные 

(vismitAH). 

 

Ибо – 

 

 

रूपं महत्ते बहवकत्रनेत्रं मह़ब़हो बहब़हूरुप़दम् । 

बहूदरं बहदषं्ट्ऱकऱलं दषु्ट्व़ लोक़ः प्रव्यऽथत़स्तथ़ऻहम् ।। २३ ।। 

 

rUpaM mahat-te bahu-vaktra-netraM mahAbAho bahu-bAhu-Uru-pAdam | 

bahu-udaraM bahu-daMSTrA-karAlaM dRSTvA lokAH pravyathitAs-tathA-aham || 23 || 

 

О могучерукий, видя Твою огромную форму 

со множеством ртов и глаз, с бессчетными руками, бедрами и ногами, 

с неисчислимыми утробами, со множеством торчащих клыков, 

перепуганы обитатели миров, как и я. (11.23) 

 

rUpam  

mahat 

te  

bahu-vaktra-netram  

mahAbAho  

bahu-bAhu-Uru-pAdam  

bahu-udaram  

bahu-daMSTrA-karAlam  

dRSTvA  

lokAH  

pravyathitAH 

tathA 

aham 

форму 

огромную 

твою 

со множеством ртов и глаз 

о могучерукий 

со множеством рук, бедер и ног 

со множеством утроб 

со множеством торчащих клыков 

видя 

люди, обитатели миров 

перепуганы 

и также 

я 

 

रूपं महत् ऄऽतप्रम़णं ते तव बहवकत्रनेत्र ंबहूऽन 

वकत्ऱऽण मिख़ऽन नेत्ऱऽण चक्षींऽष च यऽस्मन् तत् रूपं 

बहवकत्रनेत्रम् ह ेमह़ब़हो बहब़हूरुप़द ंबहवो ब़हवः 

उरवः प़द़श्च यऽस्मन् रूपे तत् बहब़हूरुप़दम् ह्लकञ्च 

О могучерукий (mahAbAho), видя 

(dRSTvA) Твою (te) огромную, неохватную 

(mahat) форму (rUpam) со множеством 

лиц и глаз (bahu-vaktra-netram), со 
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बहूदरं बहूऽन ईदऱऽण यऽस्मऽन्नऽत बहूदरम ्

बहदषं्ट्ऱकऱलं बह्व्वाऽभः दषं्ट्ऱऽभः कऱलं ऽवकुतं तत् 

बहदषं्ट्ऱकऱलम् दषु्ट्व़ रूपम् इदशंु लोक़ः लौह्लकक़ः 

प्ऱऽणनः प्रव्यऽथत़ः प्रचऽलत़ः भयेन तथ़ ऄहमऽप।। 

 

तत्रेद ंक़रणम् – 

множеством рук, бедер и стоп (bahu-

bAhu-Uru-pAdam), со множеством утроб 

(bahu-udaram), ужасную из-за множества 

клыков (bahu-daMSTrA-karAlam), - видя 

такую форму, живые существа, 

обитатели мира (lokAH) испуганы, 

дрожат от страха (pravyathitAH), а также 

(tathA) и я (aham) тоже. 

 

 

По такой причине – 

 

 

नभःस्पुशं दाप्तमनेकवणं व्य़त्त़ननं दाप्तऽवश़लनेत्रम् । 

दषु्ट्व़ ऽह त्व़ं प्रव्यऽथत़न्तऱत्म़ धुह्ऴत न ऽवन्द़ऽम शमं च ऽवष्णो ।। २४ ।। 

 

nabhaH-spRzaM dIptam-aneka-varNaM vyAtta-AnanaM dIpta-vizAla-netram | 

dRStvA hi tvAM pravyathita-antar-AtmA dhRtiM na vindAmi zamaM ca viSNo || 24 || 

 

Воистину, узрев Тебя, касающегося небес, сияющего, разноцветного,  

с широко распахнутыми зевами  и сверкающими огромными глазами,  

я пребываю в смятении и не имею смелости и спокойствия, о Вишну. (11.24)  

 

nabhaH-spRzam  

dIptam 

aneka-varNam  

vyAtta-Ananam  

dIpta-vizAla-netram  

dRStvA  

hi  

tvAm  

pravyathita-antar-AtmA  

dhRtim  

na vindAmi  

zamam  

ca  

viSNo 

касающегося неба 

сияющего 

многоцветного 

с широко раскрытыми ртами 

со сверкающими огромными глазами 

увидев 

воистину 

тебя 

тот, чья внутренняя сущность (ум) в смятении 

твердостью, смелостью 

я не обладаю 

спокойствием 

и 

о Вишну 
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नभःस्पुशं द्यिस्पशाम् आत्यथाः दाप्तं प्रज्वऽलतम् 

ऄनेकवणाम् ऄनेके वण़ाः भयंकऱः ऩऩसंस्थ़ऩः यऽस्मन् 

त्वऽय तं त्व़म् ऄनेकवणाम् व्य़त्त़ननं व्य़त्त़ऽन 

ऽववुत़ऽन अनऩऽन मिख़ऽन यऽस्मन् त्वऽय तं त्व़ं 

व्य़त्त़ननम् दाप्तऽवश़लनेत्र ंदाप्त़ऽन प्रज्वऽलत़ऽन 

ऽवश़ल़ऽन ऽवस्ताण़ाऽन नेत्ऱऽण यऽस्मन् त्वऽय तं त्व़ं 

दाप्तऽवश़लनेत्र ंदषु्ट्व़ ऽह त्व़ं प्रव्यऽथत़न्तऱत्म़ 

प्रव्यऽथतः प्रभातः ऄन्तऱत्म़ मनः यस्य मम सः ऄह ं

प्रव्यऽथत़न्तऱत्म़ सन ्धुह्ऴत धैयं न ऽवन्द़ऽम न लभे 

शमं च ईपशमनं मनस्तिह्ऴष्ट ह ेऽवष्णो।। 

 

 

कस्म़त् – 

Воистину (hi), увидев (dRSTvA) Тебя 

(tvAm), касающегося небес (nabhaH-

spRzam), сияющего (dIptam), 

многоцветного (aneka-varNam), со 

многими ужасными конфигурациями, с 

открытыми широко ртами (vyAtta-

Ananam), с огромными сверкающими 

глазами (dIpta-vizAla-netram), я, с 

чрезвычайно испуганным умом 

(pravyathita-antar-AtmA), не нахожу, не 

обладаю (na vindAmi) твердостью, 

смелостью (dhRtim) и (ca) спокойствием, 

умиротворением ума (zamam), о Вишну 

(viSNo).  

 

 

 

Почему? 

 

 

दषं्ट्ऱकऱल़ऽन च ते मिख़ऽन दषु्ट्वैव क़ल़नलसऽन्नभ़ऽन। 

ह्लदशो न ज़ने न लभे च शमा प्रसाद दवेेश जगऽन्नव़स ।। २५ ।। 

 

daMSTrA-karAlAni ca te mukhAni dRSTvaiva kAla-anala-sannibhAni | 

dizo na jAne na labhe ca zarma prasIda deveza jagan-nivAsa || 25 || 

 

Воистину, видя Твои рты, пугающие клыками и подобные пожару конца света, 

я не узнаю сторон света и не нахожу спокойствия. 

Смилуйся, о Господь богов, о прибежище вселенной! (11.25)  

 

daMSTrA-karAlAni  

ca  

te  

mukhAni  

dRSTvA 

eva  

kAla-anala-sannibhAni  

наводящие ужас клыками 

и 

твои 

рты, лица 

видя 

воистину 

напоминающие пожар конца света 
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dizaH  

na jAne  

na labhe  

ca  

zarma  

prasIda  

deveza  

jagan-nivAsa 

сторон света 

я не знаю 

я не имею 

и 

спокойствия 

смилуйся 

о Господь богов 

о прибежище вселенной 

 

दषं्ट्ऱकऱल़ऽन दषं्ट्ऱऽभः कऱल़ऽन ऽवकुत़ऽन ते तव 

मिख़ऽन दषु्ट्वैव ईपलभ्य क़ल़नलसंऽनभ़ऽन 

प्रलयक़ले लोक़ऩं द़हकः ऄऽग्नः क़ल़नलः तत्सदशु़ऽन 

क़ल़नलसंऽनभ़ऽन मिख़ऽन दषु्ट्वेत्येतत्।  

 

ह्लदशः पीव़ापरऽववेकेन न ज़न ेह्लदङमीढो ज़तः ऄऽस्म।  

ऄतः न लभे च न ईपलभे च शमा सिखम्।  

 

ऄतः प्रसाद प्रसन्नो भव ह ेदवेेश जगऽन्नव़स।। 

 

 

येभ्यो मम पऱजय़शङक़ य़ असात् स़ च ऄपगत़ 

यतः – 

Воистину (eva), видя (dRSTvA) Твои (te) 

рты (mukhAni), ужасающие торчащими 

клыками (daMSTrA-karAlAni) и (ca) 

напоминающие Кала-агни, пламя, 

сжигающее миры во время 

окончательного разрушения (kAla-anala-

sannibhAni), 

я не знаю (na jAne) сторон света (dizaH), 

не различаю запад и восток, потерял 

чувство направления. 

А также (ca) не имею, не могу обрести 

(na labhe) спокойствия, умиротворения 

(zarma). 

Потому смилуйся,будь милостив 

(prasIda), о Господь богов (deveza), о 

прибежище вселенной (jagan-nivAsa). 

 

То сомнение о поражении от врага, что 

было у меня, прошло, потому что – 

 

 

ऄमा च त्व़ं धुतऱष्ट्रस्य पित्ऱः सवे सहवै़वऽनप़लसङघैः । 

भाष्मो द्रोणः सीतपित्रस्तथ़ऻसौ सह़स्मदायैरऽप योधमिख्यैः ।। २६ ।। 

 

amI ca tvAM dhRtarASTrasya putrAH sarve sahaiva-avani-pAla-saGghaiH | 

bhISmo droNaH sUta-putras-tathA-asau saha-asmadIyair-api yodha-mukhyaiH || 26 || 

 

И все эти сыновья Дхритараштры со множеством царей,  

Бхишма, Дрона, а также сын колесничего  
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вместе с нашими сильнейшими воинами, в Тебя, ... (11.26) 

 

amI  

ca  

tvAm  

dhRtarASTrasya  

putrAH  

sarve  

saha 

eva 

avani-pAla-saGghaiH  

bhISmaH  

droNaH  

sUta-putraH 

tathA 

asau  

saha 

asmadIyaiH 

api  

yodha-mukhyaiH 

те 

и 

в тебя 

Дхритараштры 

сыновья 

все 

вместе с 

конечно 

множеством царей 

Бхишма 

Дрона 

сын колесничего (Карна) 

также 

тот 

вместе 

с нашими 

также 

главными воинами 

 

ऄमा च त्व़ं धुतऱष्ट्रस्य पित्ऱः दियोधनप्रभुतयः त्वरम़ण़ः 

ऽवशऽन्त आऽत व्यवऽहतेन संबन्धः सवे सहवै सऽहत़ः 

ऄवऽनप़लसंघैः ऄवह्ऴन पुथ्वीं प़लयन्ताऽत ऄवऽनप़ल़ः 

तेष़ं संघैः ह्लकञ्च भाष्मो द्रोणः सीतपित्रः कणाः तथ़ 

ऄसौ सह ऄस्मदायैरऽप धुष्टद्यिम्नप्रभुऽतऽभः योधमिख्यैः 

योध़ऩं मिख्यैः प्रध़नैः सह।। 

 

 

 

 

ह्लकञ्च – 

И (ca) эти (amI) все (sarve) сыновья 

(putrAH) Дхритараштры (dhRtarASTrasya), 

Дурьодхана и другие, вместе со (saha 

eva) множеством царей (avani-pAla-

saGghaiH), защитников земли, Бхишма 

(bhISmaH), Дрона (droNaH), а также 

(tathA) тот (asau) сын колесничего Карна 

(sUta-putraH), вместе с (saha) нашими 

(asmadIyaiH api) главными воинами 

(yodha-mukhyaiH) Дриштадьюмной и 

другими, в Тебя (tvAm) торопливо 

входят– продолжение в следующей 

шлоке. 

 

Более того – 
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वकत्ऱऽण ते त्वरम़ण़ ऽवशऽन्त दषं्ट्ऱकऱल़ऽन भय़नक़ऽन । 

केऽचऽद्वलग्ऩ दशऩन्तरेषि संदशु्यन्ते चीर्षणतैरुत्तम़ङगैः ।। २७ ।। 

 

vaktrANi te tvaramANA vizanti daMSTrA-karAlAni bhayAnakAni | 

kecid-vilagnA dazana-antareSu saMdRzyante cUrNitair-uttama-aGgaiH || 27 || 

 

... в Твои ужасающие рты с торчащими клыками, торопливо входят. 

Некоторые, застрявшие между зубов, виднеются с раздавленными головами. (11.27) 

 

vaktrANi  

te  

tvaramANAH  

vizanti  

daMSTrA-karAlAni  

bhayAnakAni  

kecit 

vilagnAH  

dazana-antareSu  

saMdRzyante  

cUrNitaiH 

uttama-aGgaiH 

в рты 

твои 

спешащие 

входят 

наводящие ужас клыками 

страшные 

некоторые 

застрявшие 

между зубов 

виднеются 

с раздавленными 

головами 

 

वकत्ऱऽण मिख़ऽन ते तव त्वरम़ण़ः त्वऱयिक्त़ः सन्तः 

ऽवशऽन्त ककऽवऽशष्ट़ऽन मिख़ऽन दषं्ट्ऱकऱल़ऽन 

भय़नक़ऽन भयंकऱऽण।  

 

ह्लकञ्च केऽचत् मिख़ऽन प्रऽवष्ट़ऩं मध्य ेऽवलग्ऩः 

दशऩन्तरेषि म़ंसऽमव भऽक्षत ंसंदशु्यन्ते ईपलभ्यन्ते 

 चीर्षणतैः चीणीकुतैः ईत्तम़ङगैः ऽशरोऽभः।। 

 

 

कथं प्रऽवशऽन्त मिख़ऽन आत्य़ह –  

В Твои (te) рты (vaktrANi), спешащие 

(tvaramANAH), торопящиеся, они входят 

(vizanti). В какие рты? В вызывающие 

страх (bhayAnakAni) и наводящие ужас 

своими клыками (daMSTrA-karAlAni). 

Более того, некоторые (kecit) среди 

вошедших во рты, виднеются 

(saMdRzyante) застрявшими (vilagnAH) 

между зубов (dazana-antareSu), как 

частички съеденного мяса, с 

раздавленными (cUrNitaiH) головами 

(uttama-aGgaiH), верхними частями тела. 

 

Как они входят во рты? Арджуна говорит 

– 
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यथ़ नदाऩं बहवोऻम्बिवेग़ः समिद्रमेव़ऽभमिख़ द्रवऽन्त । 

तथ़ तव़मा नरलोकवाऱ ऽवशऽन्त वकत्ऱण्यऽभऽवज्वलऽन्त ।। २८ ।। 

 

yathA nadInAM bahavo 'mbu-vegAH samudram-eva-abhimukhA dravanti | 

tathA tava-amI nara-loka-vIrA vizanti vaktrANy-abhivijvalanti || 28 || 

 

Как множество бегущих речных потоков устремлены только к океану, 

так и эти герои людского мира входят в Твои пылающие рты. (11.28)  

 

yathA  

nadInAm  

bahavaH  

ambu-vegAH  

samudram 

eva 

abhimukhAH  

dravanti  

tathA  

tava 

amI  

nara-loka-vIrAH  

vizanti  

vaktrANi 

abhivijvalanti 

как 

рек 

множества 

потоки 

в океан 

только 

устремленные 

текут 

так 

в твои 

те 

герои мира людей 

входят 

во рты 

пылающие 

 

यथ़ नदाऩं स्रवन्ताऩ ंबहवः ऄनेके ऄम्बीऩं वेग़ः 

ऄम्बिवेग़ः त्वऱऽवशेष़ः समिद्रमेव ऄऽभमिख़ः 

प्रऽतमिख़ः द्रवऽन्त प्रऽवशऽन्त तथ़ तद्वत तव ऄमा 

भाष्म़दयः नरलोकवाऱः मनिष्यलोके शीऱः ऽवशऽन्त 

वकत्ऱऽण ऄऽभऽवज्वलऽन्त प्रक़शम़ऩऽन।। 

 

 

 

ते ह्लकमथं प्रऽवशऽन्त कथं च आत्य़ह – 

Как (yathA) течет (dravanti) множество 

(bahavaH) быстрых потоков (ambu-vegAH) 

текущих быстро рек (nadInAm), 

устремленных (abhimukhAH) только (eva) 

в океан (samudram), так (tathA) входят 

(vizanti) в Твои (tava) пылающие 

(abhivijvalanti) рты (vaktrANi) они (amI), 

Бхишма и прочие, герои человеческого 

мира (nara-loka-vIrAH).  

 

Для чего и как они входят? Говорится – 
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यथ़ प्रदाप्तं ज्वलनं पतङग़ ऽवशऽन्त ऩश़य समुद्धवेग़ः । 

तथैव ऩश़य ऽवशऽन्त लोक़स्तव़ऽप वकत्ऱऽण समुद्धवेग़ः ।। २९ ।। 

 

yathA pradIptaM jvalanaM pataGgA vizanti nAzAya saMRddha-vegAH | 

tathaiva nAzAya vizanti lokAs-tava-api vaktrANi samRddha-vegAH || 29 || 

 

Как торопливые мотыльки устремляются 

в пылающее пламя на свою погибель,  

точно также спешащие к смерти люди входят в Твои рты. (11.29)  

 

yathA  

pradIptam  

jvalanam  

pataGgAH  

vizanti  

nAzAya  

saMRddha-vegAH  

tathA eva  

nAzAya  

vizanti  

lokAH 

tava 

api  

vaktrANi  

samRddha-vegAH 

как 

в пылающий 

огонь 

мотыльки 

входят 

для погибели 

быстро летящие 

также точно 

для погибели 

входят 

люди 

в твои 

же 

рты 

быстро торопящиеся 

 

यथ़ प्रदाप्त ंज्वलनम् ऄह्ऴग्न पतङग़ः पऽक्षणः ऽवशऽन्त 

ऩश़य ऽवऩश़य समुद्धवेग़ः समुद्धः ईद्भीतः वेगः 

गऽतः येष़ं ते समुद्धवेग़ः तथैव ऩश़य ऽवशऽन्त लोक़ः 

प्ऱऽणनः तव़ऽप वकत्ऱऽण समुद्धवेग़ः।। 

 

 

 

 

त्वं पिनः – 

Как (yathA) в пылающее (pradIptam) 

пламя (jvalanam) входят (vizanti) для 

своей смерти (nAzAya) мотыльки 

(pataGgAH), крылатые насекомые, 

летящие с большой скоростью 

(saMRddha-vegAH), точно также (tathA 

eva), чтобы умереть (nAzAya), входят 

(vizanti) спешащие (samRddha-vegAH) 

люди (lokAH), живые существа, в Твои 

(tava api) рты (vaktrANi). 
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Ты же – 

   

 

लेऽलह्यसे ग्रसम़नः समन्त़ल्लोक़न्समग्ऱन्वदनैज्वालऽद्भः । 

तेजोऽभऱपीया जगत्समगं्र भ़सस्तवोग्ऱः प्रतपऽन्त ऽवष्णो ।। ३० ।। 

 

lelihyase grasamAnaH samantAl-lokAn samagrAn vadanair jvaladbhiH | 

tejobhir-ApUrya jagat-samagraM bhAsas-tavogrAH pratapanti viSNo || 30 || 

 

Ты облизываешься, глотая повсюду всех существ пылающими ртами, 

наполняя отблесками весь мир.  

Твои ужасные языки пламени обжигают, о Вишну. (11.30) 

 

lelihyase  

grasamAnaH  

samantAt 

lokAn  

samagrAn  

vadanaiH  

jvaladbhiH  

tejobhiH 

ApUrya  

jagat 

samagram  

bhAsaH 

tava 

ugrAH  

pratapanti  

viSNo 

ты облизываешь 

проглатывающий 

со всех сторон 

существ, людей 

всех 

ртами 

пылающими 

отблесками 

наполняя 

мир 

весь 

языки пламени 

твои 

ужасные 

обжигают 

о Вишну 

 

लेऽलह्यसे अस्व़दयऽस ग्रसम़नः ऄन्तः प्रवेशयन् 

समन्त़त् समन्ततः लोक़न ्समग्ऱन् समस्त़न् वदनैः 

वकत्रैः ज्वलऽद्भः दाप्यम़नैः तेजोऽभः अपीया संव्य़प्य 

जगत् समगं्र सह ऄगे्रण समस्तम् आत्येतत्।  

 

ह्लकञ्च भ़सः दाप्तयः तव ईग्ऱः क्री ऱः प्रतपऽन्त प्रत़पं 

Ты облизываешь, пробуешь на вкус 

(lelihyase), проглатывая, принимая внутрь 

(grasamAnaH) повсюду, со всех сторон 

(samantAt) всех (samagrAn) людей (lokAn) 

пылающими (jvaladbhiH) ртами 

(vadanaiH), наполняя (ApUrya) 
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कि वाऽन्त ह ेऽवष्णो व्य़पनशाल।। 

 

 

 

यतः एवमिग्रस्वभ़वः ऄतः – 

отблесками (tejobhiH) весь (samagram) 

мир (jagat) до конца. 

Более того, Твои (tava) ужасные 

жестокие (ugrAH) лучи, языки пламени 

(bhAsaH) обжигают (pratapanti), 

вызывают жар, о Вишну, 

всенаполняющий (viSNo). 

 

Из-за такой ужасной природы – 

 

 

अख्य़ऽह मे को भव़निग्ररूपो नमोऻस्ति ते दवेवर प्रसाद । 

ऽवज्ञ़तिऽमच्छ़ऽम भवन्तम़द्यं न ऽह प्रज़ऩऽम तव प्रवुऽत्तम् ।। ३१ ।। 

 

AkhyAhi me ko bhavAn-ugra-rUpo namo 'stu te deva-vara prasIda | 

vijJAtum-icchAmi bhavantam-AdyaM na hi prajAnAmi tava pravRttim || 31 || 

 

Скажи мне, кто Ты, имеющий столь ужасную форму? 

Поклоны Тебе, о величайший среди богов, смилуйся. 

Хочу я постичь Тебя, изначального, ибо не понимаю Твоих деяний. (11.31) 

 

AkhyAhi  

me  

kaH  

bhavAn 

ugra-rUpaH  

namaH  

astu  

te  

deva-vara  

prasIda  

vijJAtum 

icchAmi  

bhavantam 

Adyam  

hi  

na prajAnAmi  

расскажи 

мне 

кто 

господин 

тот, чья форма ужасна 

поклон 

да будет 

тебе 

о величайший из богов 

смилуйся 

постичь 

я хочу 

господина 

изначального 

ибо 

я не понимаю 
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tava  

pravRttim 

твоих 

деяний 

 

अख्य़ऽह कथय मे मह्यं कः भव़न ्ईग्ररूपः क्री ऱक़रः 

नमः ऄस्ति ते तिभ्यं ह ेदवेवर दवे़ऩं प्रध़न प्रसाद 

प्रस़द ंकि रु।  

 

 

ऽवज्ञ़तिं ऽवशेषेण ज्ञ़तिम् आच्छ़ऽम भवन्तम् अद्यम् 

अदौ भवम् अद्यम् न ऽह यस्म़त ्प्रज़ऩऽम तव 

त्वदाय़ं प्रवुह्ऴत्त चेष्ट़म्।। 

 

 

श्राभगव़निव़च – 

Скажи, поведай (AkhyAhi) мне (me), кто 

(kaH) ты, господин (bhavAn), чей образ 

ужасен, пугающ (ugra-rUpaH). Поклон 

(namaH) да будет (astu) Тебе (te), о 

величайший среди богов (deva-vara), 

смилуйся, окажи милость (prasIda). 

Я хочу (icchAmi) познать, узнать 

полностью (vijJAtum), Тебя (bhavantam), 

изначального (Adyam), ибо (hi) не 

понимаю (na prajAnAmi) Твоих (tava) 

действий (pravRttim). 

 

Бхагаван Кришна сказал – 

 

 

श्रा भगव़निव़च 

क़लोऻऽस्म लोकक्षयकुत्प्रवुद्धो लोक़न्सम़हतिाऽमह प्रवुत्तः । 

ऊतेऻऽप त्व़ं न भऽवष्यऽन्त सव ेयेऻवऽस्थत़ः प्रत्यनाकेषि योध़ः ।। ३२ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

kAlo 'smi loka-kSaya-kRt-pravRddho lokAn-samAhartum-iha pravRttaH | 

Rte 'pi tvAM na bhaviSyanti sarve ye 'vasthitAH pratyanIkeSu yodhAH || 32 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Я есть Время, могучий разрушитель миров, 

вознамерившийся уничтожить людей здесь.  

Даже без тебя не останутся в живых все те воины, 

что собрались в противоборствующих армиях. (11.32) 

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

kAlaH  

asmi  

loka-kSaya-kRt 

Бхагаван Кришна 

сказал 

время 

я есть 

разрушитель миров 
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pravRddhaH  

lokAn 

samAhartum 

iha  

pravRttaH  

tvAm Rte  

api  

na bhaviSyanti  

sarve  

ye  

avasthitAH  

praty-anIkeSu  

yodhAH 

раскинувшийся 

существ 

уничтожить 

здесь 

намеренный 

без тебя 

даже 

не будут 

все 

кто 

находящиеся 

в противостоящих армиях  

воины 

 

क़लः ऄऽस्म लोकक्षयकुत् लोक़ऩं क्षयं करोताऽत 

लोकक्षयकुत् प्रवुद्धः वुह्ऴद्ध गतः।  

यदथं प्रवुद्धः तत् श्रुणि लोक़न् सम़हतिं संहतिाम् आह 

ऄऽस्मन् क़ले प्रवुत्तः।  

 

ऊतेऻऽप ऽवऩऽप त्व़ त्व़ं न भऽवष्यऽन्त 

भाष्मद्रोणकणाप्रभुतयः सव ेयेभ्यः तव अशङक़ ये 

ऄवऽस्थत़ः प्रत्यनाकेषि ऄनाकमनाकं प्रऽत प्रत्यनाकेषि 

प्रऽतपक्षभीतेषि ऄनाकेषि योध़ः योद्ध़रः।। 

 

 

यस्म़त् एवम् – 

Я есть (asmi) раскинувшееся, ставшее 

огромным (pravRddhaH), Время (kAlaH), 

уничтожающее миры (loka-kSaya-kRt). 

Слушай, ради какой цели Я стал 

огромным – здесь, сейчас (iha), Я 

вознамерился (pravRttaH) уничтожить 

(samAhartum) существ (lokAn). 

Даже (api) без (Rte) тебя (tvAm), без 

твоего участия, не будут жить (na 

bhaviSyanti) все (sarve) – Бхишма, Дрона, 

Карна и другие, о которых ты 

беспокоился, воины (yodhAH), которые 

(ye) собрались (avasthitAH) в 

противостоящих армиях (praty-anIkeSu). 

 

Потому – 

 

 

तस्म़त्त्वमिऽत्तष्ठ यशो लभस्व ऽजत्व़ शत्रीन् भिङक्ष्व ऱज्यं समुद्धम् । 

मयैवैते ऽनहत़ः पीवामेव ऽनऽमत्तम़त्रं भव सव्यस़ऽचन् ।। ३३ ।। 

 

tasmAt-tvam-uttiSTha yazo labhasva jitvA zatrUn bhuGkSva rAjyaM samRddham | 

mayaivaite nihatAH pUrvam-eva nimitta-mAtraM bhava savya-sAcin || 33 || 
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Поэтому воспрянь и обрети славу. 

Победив врагов, насладись процветающим царством. 

Мной самим они уже убиты, будь просто Моим орудием, о Арджуна! (11.33) 

 

tasmAt 

tvam 

uttiSTha  

yazaH  

labhasva  

jitvA  

zatrUn  

bhuGkSva  

rAjyam  

samRddham  

mayA 

eva 

ete  

nihatAH  

pUrvam 

eva  

nimitta-mAtram  

bhava  

savya-sAcin 

поэтому 

ты 

встань 

славу 

обрети 

победив 

врагов 

насладись 

царством 

процветающим 

мной 

только 

они 

убиты 

уже 

воистину 

инструментом 

будь 

о умелый лучник (Арджуна)  

 

तस्म़त् त्वम् ईऽत्तष्ठ भाष्मप्रभुतयः ऄऽतरथ़ः ऄजेय़ः 

दवेैरऽप ऄजिानेन ऽजत़ः आऽत यशः लभस्व केवलं पिण्यैः 

ऽह तत् प्ऱप्यते।  

 

 

 

ऽजत्व़ शत्रीन् दियोधनप्रभुतान् भिङक्ष्व ऱज्यं समुद्धम् 

ऄसपत्नम् ऄकण्टकम्।  

 

मय़ एव एते ऽनहत़ः ऽनश्चयेन हत़ः प्ऱणैः ऽवयोऽजत़ः 

पीवामेव।  

 

ऽनऽमत्तम़त्रं भव त्वं ह ेसव्यस़ऽचन ्सव्येन व़मेऩऽप 

Потому (tasmAt) ты (tvam) поднимись 

(uttiSTha), обрети (labhasva) славу (yazaH) 

– славу победы Арджуны над Бхишмой и 

другими великими воинами, которых не 

могли одолеть даже боги. Воистину, 

такая слава обретается только в 

результате благих заслуг.  

Победив (jitvA) врагов (zatrUn), 

Дурьодхану и других, насладись 

(bhuGkSva) процветающим (samRddham) 

царством (rAjyam) без врагов и бедствий. 

Воистину (eva), Мной (mayA) самим (eva) 

они (ete) уже (pUrvam) убиты (nihatAH), 

несомненно убиты, лишены жизни. 
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हस्तेन शऱण़ं क्षेप्त़ सव्यस़चा आऽत ईच्यते ऄजिानः।। Будь (bhava) только инструментом 

(nimitta-mAtram), о умелый лучник 

(savya-sAcin). Арджуну называют так, 

потому что он может выпускать стрелы 

даже левой рукой. 

 

 

द्रोणं च भाष्मं च जयद्रथं च कणं तथ़ऻन्य़नऽप योधवाऱन ्। 

मय़ हत़ंस्त्वं जऽह म़ व्यऽथष्ठ़ यिध्यस्व जेत़ऽस रणे सपत्ऩन ्।। ३४ ।। 

 

droNaM ca bhISmaM ca jayadrathaM ca karNaM tathA-anyAn-api yodha-virAn | 

mayA hatAMs-tvaM jahi mA vyathiSThA yudhyasva jetAsi raNe sapatnAn || 34 || 

 

Уничтожь уже убитых Мной Дрону и Бхишму,  

Джаядратху и Карну и других боевых героев. 

Не волнуйся. Сражайся. Ты победишь врагов в битве. (11.34) 

 

droNam  

ca  

bhISmam  

jayadratham  

karNam  

tathA 

anyAn 

api  

yodha-virAn  

mayA  

hatAn 

tvam  

jahi  

mA vyathiSThAH  

yudhyasva  

jetAsi  

raNe  

sapatnAn 

Дрону 

и 

Бхишму 

Джаядратху 

Карну 

также 

других 

тоже 

боевых героев 

мной 

убитых 

ты 

уничтожь 

не волнуйся 

сражайся 

ты победитель 

в битве 

соперников 

 

द्रोणं च येषि येषि योधेषि ऄजिानस्य अशङक़ त़ंस्त़न् Как «убитых Мной» Бхагаван Кришна 
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व्यपह्लदशऽत भगव़न् मय़ हत़ऽनऽत।  

 

तत्र द्रोणभाष्मयोः त़वत् प्रऽसद्धम् अशङक़क़रणम्।  

 

द्रोणस्ति धनिवेद़च़याः ह्लदव्य़स्त्रसंपन्नः अत्मनश्च ऽवशेषतः 

गिरुः गह्ऱरष्ठः।  

 

 

भाष्मश्च स्वच्छन्दमुत्यिः ह्लदव्य़स्त्रसंपन्नश्च परशिऱमेण 

द्वन्द्वयिद्धम् ऄगमत् न च पऱऽजतः।  

 

तथ़ जयद्रथः यस्य ऽपत़ तपः चरऽत मम पित्रस्य ऽशरः 

भीमौ ऽनप़तऽयष्यऽत यः तस्य़ऽप ऽशरः पऽतष्यऽत आऽत।  

कणोऻऽप व़सवदत्तय़ शकत्य़ त्वमोघय़ संपन्नः सीयापित्रः 

क़नानः यतः ऄतः तन्ऩमै्नव ऽनदशेः।  

 

मय़ हत़न् त्वं जऽह ऽनऽमत्तम़त्रेण।  

 

म़ व्यऽथष्ठ़ः तेभ्यः भयं म़ क़षीः।  

यिध्यस्व जेत़ऽस दियोधनप्रभुतान ्रणे यिद्ध े

सपत्ऩन ्शत्रीन्।। 

 

 

указывает Дрону (droNam) и (ca) тех из 

воинов, относительно которых у 

Арджуны были сомнения. 

Хорошо известна причина сомнений 

относительно Дроны и Бхишмы 

Ибо Дрона был учителем искусства 

стрельбы из лука и обладал 

божественным оружием. Он был 

учителем самого Арджуны и более того 

– самым уважаемым гуру. 

Бхишма мог умереть только по своему 

желанию и владел божественным 

оружием. В сражении с Парашурамой 

он не был побежден.  

Так и Джаядратха – его отец 

практиковал тапас, чтобы слетела 

голова того, из-за кого упадет на землю 

голова его сына. 

Карна также обладал непобедимым 

копьем, данным Индрой. Он был сыном 

Солнца, рожденным девой, и потому 

тоже упомянут по имени. 

Как инструмент, ты (tvam) уничтожь 

(jahi) уже убитых (hatAn) Мною (mayA). 

Не волнуйся (mA vyathiSThAH), т.е. не 

бойся их. 

Сражайся (yudhyasva). Ты победишь 

(jetAsi) в битве (raNe) противников, 

врагов (sapatnAn) – Дурьодхана и 

других. 

 

 

सञ्जय ईव़च 

एतच्ुत्व़ वचनं केशवस्य कुत़ञ्जऽलवेपम़नः ह्लकराटा । 

नमस्कुत्व़ भीय एव़ह कुष्णं सगद्गद ंभातभातः प्रणम्य ।। ३५ ।। 
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saJjaya uvAca 

etac-chrutvA vacanaM kezavasya kRta-aJjalir-vepamAnaH kirITI | 

namas-kRtvA bhUya eva-Aha kRSNaM sa-gadgadaM bhIta-bhItaH praNamya || 35 || 

 

Санджая сказал: 

Услышав эти слова Кришны,  

увенчанный короной Арджуна, трепеща от страха,  

со сложенными почтительно ладонями, пав ниц,  

вновь обратился к Кришне, запинаясь и кланяясь. (11.35) 

 

saJjaya 

uvAca 

etat 

zrutvA 

vacanam 

kezavasya 

kRta-aJjaliH 

vepamAnaH 

kirITI 

namas-kRtvA 

bhUyaH eva 

Aha 

kRSNam 

sa-gadgadam 

bhIta-bhItaH 

praNamya 

Санджая 

сказал 

эту 

услышав 

речь 

победителя демона Кеши, Кришны 

со сложенными ладонями 

дрожащий 

носящий корону 

поклоняясь 

снова 

сказал 

Кришне 

запинаясь 

очень испуганный 

кланяясь 

 

एतत् श्रित्व़ वचनं केशवस्य पीवोकं्त कुत़ञ्जऽलः सन्  

वेपम़नः कम्पम़नः ह्लकराटा नमस्कुत्व़ भीयः पिनः एव 

अह ईक्तव़न् कुष्णं सगद्गद ंभय़ऽवष्टस्य 

दिःख़ऽभघ़त़त् नेह़ऽवष्टस्य च हषोद्भव़त् ऄश्रिपीणानेत्रत्वे 

सऽत श्लेष्मण़ कण्ठ़वरोधः ततश्च व़चः ऄप़टवं 

मन्दशब्दत्वं यत् स गद्गदः तेन सह वतात आऽत सगद्गद ं

वचनम् अह आऽत वचनह्लक्रय़ऽवशेषणम् एतत्।  

 

 

 

Услышав (zrutvA) эту (etat) 

вышесказанную речь (vacanam) Кришны 

(kezavasya), носящий корону (kirITI), 

дрожащий (vapamAnaH), поклонившись 

(namas-kRtvA), снова (bhUyaH eva) сказал 

(Aha), обратился к Кришне (kRSNam), 

запинаясь (sa-gadgadam). 

У человека, охваченного страхом из-за 

волнения или охваченного радостью и 

восторгом, глаза наполняются слезами и 

горло – слизью, от чего его речь 
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भातभातः पिनः पिनः भय़ऽवष्टचेत़ः सन् प्रणम्य प्रह्व्वः 

भीत्व़ अह आऽत व्यवऽहतेन संबन्धः।। 

 

 

 

ऄत्र ऄवसरे संजयवचनं स़ऽभप्ऱयम्। कथम् द्रोण़ह्लदषि 

ऄजिानेन ऽनहतेषि ऄजेयेषि चतिषिा ऽनऱश्रयः दियोधनः 

ऽनहतः एव आऽत मत्व़ धुतऱष्ट्रः जयं प्रऽत ऽनऱशः सन् 

संह्ऴध कह्ऱरष्यऽत ततः श़ऽन्तः ईभयेष़ं भऽवष्यऽत आऽत।  

 

 

 

तदऽप न ऄश्रौषात् धुतऱष्ट्रः भऽवतव्यवश़त्।। 

становится неразборчивой и 

прерывистой, потому он запинается. 

Арджуна говорит, запинаясь, - это 

особенность его речи. 

Он говорит, будучи очень испуганным 

(bhIta-bhItaH), с умом, снова и снова 

наполняющимся страхом, кланяясь 

(praNamya), склоняясь со смирением. 

 

 

В данном случае слова Санджаи имеют 

особый смысл. Какой? Когда 

непобедимая четверка Дроны и других 

будет уничтожена Арджуной, 

Дурьодхана, лишенный поддержки, 

определенно будет уничтожен. Поняв 

это, Дхритараштра, потеряв надежду на 

победу, согласится на договор, тем 

самым заключив мир между двумя 

сторонами.  

Однако, Дхритараштра, под влиянием 

судьбы, даже не услышал этого.  

 

 

ऄजिान ईव़च 

स्थ़ने हृषाकेश तव प्रकह्ळत्य़ा जगत् प्रहृष्यत्यनिरज्यते च । 

रक्ष़ंऽस भात़ऽन ह्लदशो द्रवऽन्त सवे नमस्यऽन्त च ऽसद्धसङघ़ः ।। ३६ ।। 

 

arjuna uvAca 

sthAne hRSIkeza tava prakIrtyA jagat-prahRSyaty-anurajyate ca | 

rakSAMsi bhItAni dizo dravanti sarve namasyanti ca siddha-saGghAH || 36 || 

 

Арджуна сказал: 

Это подобающе, о Кришна, что мир, Тебя восхваляя,  

радуется и устремляется к Тебе.  

Устрашенные демоны разбегаются в разные стороны,  

и все сонмы мудрых сиддхов склоняются перед Тобой. (11.36) 
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arjunaH  

uvAca 

sthAne  

hRSIkeza  

tava  

prakIrtyA  

jagat 

prahRSyati 

anurajyate  

ca  

rakSAMsi  

bhItAni  

dizaH  

dravanti  

sarve  

namasyanti  

ca  

siddha-saGghAH 

Арджуна 

сказал 

верно, правильно 

о Кришна 

тебя 

прославлением 

мир 

радуется 

восторгается 

и 

ракшасы 

испуганные 

во все стороны 

бегут 

все 

поклоняются 

и 

множество сиддхов 

 

स्थ़ने यिक्तम्।  

कक तत् तव प्रकह्ळत्य़ा त्वन्म़ह़त्म्यकह्ळतानेन श्रितेन ह े

हृषाकेश यत् जगत् प्रहृष्यऽत प्रहषाम् ईपैऽत तत् स्थ़ने 

यिक्तम् आत्यथाः।  

 

ऄथव़ ऽवषयऽवशेषणं स्थ़ने आऽत।  

यिक्तः हष़ाह्लदऽवषयः भगव़न् यतः इश्वरः सव़ात्म़ 

सवाभीतसिहृच्च आऽत।  

 

 

तथ़ ऄनिरज्यत ेऄनिऱगं च ईपैऽत तच्च ऽवषये आऽत 

व्य़ख्येयम्।  

ह्लकञ्च रक्ष़ंऽस भात़ऽन भय़ऽवष्ट़ऽन ह्लदशः द्रवऽन्त 

गच्छऽन्त तच्च स्थ़ने ऽवषये।  

 

सवे नमस्यऽन्त नमस्कि वाऽन्त च ऽसद्धसंघ़ः ऽसद्ध़ऩं 

Верно, подобающе (sthAne). 

Что подобающе? Что прославлением 

(prakIrtyA) Тебя (tava), воспевая Твое 

величие и слушая о нем, о Хришикеша, о 

Кришна (hRSIkeza), мир (jagat) радуется 

(prahRSyati) – это подобающе.  

Или же слово «sthAne» является 

определителем - 

Бхагаван является достойным объектом 

радости и пр., потому как Ишвара 

является сущностью всего и другом всех 

существ. 

Также (мир) восторгается, влечется, и это 

тоже подобающе, - так объясняется. 

 

И более того – испуганные, обуянные 

страхом (bhItAni) ракшасы (rakSAMsi) во 

все стороны (dizaH) бегут (dravanti) – и 
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समिद़य़ः कऽपल़दाऩम् तच्च स्थ़ने।। 

 

 

 

 

भगवतो हष़ाह्लदऽवषयत्वे हतेिं दशायऽत – 

это тоже подобающе. 

И (ca) все (sarve) сонмы сиддхов (siddha-

saGghAH), таких как Капила и прочие, 

поклоняются Тебе (namasyanti) – и это 

подобающе. 

 

Он указывает причину, почему Бхагаван 

является объектом радости и подобных 

чувств – 

 

 

कस्म़च्च ते न नमेरन्मह़त्मन ्गरायसे ब्रह्मणोऻप्य़ह्लदकत्रे । 

ऄनन्त दवेेश जगऽन्नव़स त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत् ।। ३७ ।। 

 

kasmAc-ca te na nameran-mahAtman garIyase brahmaNo 'py-Adi-kartre | 

ananta deveza jagan-nivAsa tvam-akSaraM sad-asat-tat-paraM yat || 37 || 

 

И, о великий Атман, как им не склоняться перед Тобой, превосходящим, 

изначальным Творцом даже Создателя Брахмы? 

О бесконечный, Господь богов, о обитель мира, 

Ты вечен, Ты – безграничность, являющаяся и бытием и небытием. (11.37) 

 

kasmAt 

ca  

te  

na nameran 

mahAtman  

garIyase  

brahmaNaH  

api 

Adi-kartre 

ananta  

deveza  

jagan-nivAsa  

tvam 

akSaram  

sad-asat 

от чего 

и 

тебе 

не должны поклоняться 

о великий Атман 

лучшему 

Брахмы 

даже 

изначальный творец 

о бесконечный 

о Господь богов 

о прибежище мира 

ты 

вечный 

бытие и небытие 
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tat 

param  

yat 

кто 

безграничный 

который 

 

कस्म़च्च हतेोः ते तिभ्य ंन नमेरन ्नमस्कि यिाः ह ेमह़त्मन ्

गरायसे गिरुतऱय यतः ब्रह्मणः ऽहरण्यगभास्य ऄऽप 

अह्लदकत़ा क़रणम् ऄतः तस्म़त ्अह्लदकत्रे।  

 

 

कथम् एते न नमस्कि यिाः ऄतः हष़ादाऩं नमस्क़रस्य च 

स्थ़नं त्वं ऄहाः ऽवषयः आत्यथाः।  

 

ह ेऄनन्त दवेेश ह ेजगऽन्नव़स त्वम् ऄक्षरं तत् परम् यत ्

वेद़न्तेषि श्रीयते।  

 

 

 

कक तत् सदसत् आऽत।  

सत् ऽवद्यम़नम् ऄसत् च यत्र ऩऽस्त आऽत बिऽद्धः ते 

ईपध़नभीते सदसता यस्य ऄक्षरस्य यद्द्व़रेण सदसता आऽत 

ईपचयाते।  

 

 

परम़थातस्ति सदसतोः परं तत् ऄक्षरं यत् ऄक्षरं वेदऽवदः 

वदऽन्त।  

तत् त्वमेव न ऄन्यत् आऽत ऄऽभप्ऱयः।। 

 

 

पिनरऽप स्तौऽत – 

И (ca) отчего (kasmAt), по какой причине, 

о великий Атман (mahAtman), они не 

должны поклоняться (na nameran) Тебе 

(te), превосходящему (garIyase) всех, ибо 

являющемуся изначальным творцом 

(Adi-kartre), причиной, даже (api) Брахмы 

(brahmaNaH), Хираньягарбхи.  

Почему они не должны поклоняться? 

Потому Ты достойный объект радости и 

прочего и также поклонения, - таков 

смысл. 

О бесконечный (ananta), Господь богов 

(deveza), о обитель мира (jagan-nivAsa), 

Ты (tvam) – вечный (akSaram), тот (tat) 

высочайший (param), что (yat) 

провозглашается в писаниях Веданты 

(Упанишадах).  

Что это? То, что есть и бытие, и небытие 

(sad-asat). 

Бытие – существующее, проявленное, и 

небытие – непроявленное, относительно 

которого появляется понятие о его 

несуществовании. Ты – то, что называют 

бытие и небытие, ибо они оба являются 

качествами этого вечного. 

С точки зрения реальности, однако, это 

вечное превосходит и бытие, и небытие, 

провозглашают те, кто познал Веды. 

Воистину, Ты есть то, и ничто другое, - 

таков смысл. 

 

Вновь он восхваляет Господа – 
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त्वम़ह्लददवेः पिरुषः पिऱण स्त्वमस्य ऽवश्वस्य परं ऽनध़नम् । 

वेत्त़ऽस वेद्यं च परं च ध़म त्वय़ ततं ऽवश्वमनन्तरूप ।। ३८ ।। 

 

tvam-Adi-devaH purUSaH purANas-tvam-asya vizvasya paraM nidhAnam | 

vettA-asi vedyaM ca paraM ca dhAma tvayA tataM vizvam-ananta-rUpa || 38 || 

 

Ты – изначальный Господь, исконный Пуруша,  

Ты – высочайшее вместилище этой вселенной. 

Ты – осознающий и осознаваемое и окончательное прибежище.  

Тобой пронизана вся вселенная, о являющий бесконечные образы. (11.38) 

 

tvam 

Adi-devaH  

purUSaH  

purANaH 

tvam 

asya  

vizvasya  

param  

nidhAnam  

vettA 

asi  

vedyam  

ca  

param  

dhAma  

tvayA  

tatam  

vizvam 

ananta-rUpa 

ты 

изначальный Господь 

Пуруша 

исконный, древний 

ты 

этой 

вселенной 

высочайшая 

вместилище 

знающий 

ты есть 

осознаваемое 

и 

высшее 

прибежище 

тобой 

пронизана 

вселенная 

о тот, чьи формы бесконечны 

 

त्वम् अह्लददवेः जगतः स्रष्टत्व़त्।  

 

पिरुषः पिह्ऱर शयऩत् पिऱणः ऽचरंतनः त्वम् एव ऄस्य 

ऽवश्वस्य परं प्रकुष्ट ंऽनध़नं ऽनधायते ऄऽस्मन् जगत् सवं 

मह़प्रलय़दौ आऽत।  

 

Будучи Творцом мира, Ты (tvam) – 

изначальный Господь (Adi-devaH). 

Из-за пребывания в теле (пури) – Пуруша 

(purUSaH), исконный (purANaH), 

существующий издавна, только Ты (tvam) 

есть этой (asya) вселенной (vizvasya) 
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ह्लकञ्च वेत्त़ ऄऽस वेह्लदत़ ऄऽस सवास्यैव वेद्यज़तस्य।  

यत् च वेद्यं वेदऩह ंतच्च ऄऽस परं च ध़म परमं पद ं

वैष्णवम्।  

 

त्वय़ ततं व्य़प्तं ऽवश्व ंसमस्तम् ह ेऄनन्तरूप ऄन्तो न 

ऽवद्यते तव रूप़ण़म्।। 

 

 

ह्लकञ्च – 

высочайшее (param) хранилище 

(nidhAnam), в котором хранится весь мир 

во время великого разрушения. 

А также Ты есть (asi) знающий (vettA) все 

то, что может быть познано. 

И (ca) Ты есть осознаваемое (vedyam), то, 

что должно быть узнано. И (ca) Ты есть 

высшее (param) прибежище (dhAma), 

высшее состояние Вишну. 

Тобой (tvayA) пронизана (tatam), 

наполнена вся вселенная (vizvam), о тот, 

чьи формы бесконечны (ananta-rUpa). 

 

 

Более того – 

 

 

व़यियामोऻऽग्नवारुणः शश़ङकः प्रज़पऽतस्त्वं प्रऽपत़महश्च । 

नमो नमस्तेऻस्ति सहस्रकुत्वः पिनश्च भीयोऻऽप नमो नमस्ते ।। ३९ ।। 

 

vAyur-yamo 'gnir-varUNaH zazAGkaH prajApatis-tvaM prapitAmahaz-ca | 

namo namas-te 'stu sahasra-kRtvaH punaz-ca bhUyo 'pi namo namas-te || 39 || 

 

Ты есть Ваю, Яма, Агни, Варуна, Месяц, Прадажпати  

и изначальный прародитель. 

Тысячекратные поклоны Тебе,  

воистину, вновь и вновь многократные Тебе поклоны. (11.39)  

 

vAyuH 

yamaH  

AgniH 

varUNaH  

zazAGkaH  

prajApatiH 

tvam  

prapitAmahaH 

ca  

Ваю, Бог ветра 

Яма, Бог смерти 

Агни, Бог огня 

Варуна, Бог вод 

Месяц 

Праджапати 

ты 

изначальный прародитель 

и 
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namaH namaH 

te  

astu  

sahasra-kRtvaH  

punaH 

ca  

bhUyaH  

api  

namaH namaH 

te 

многократные поклоны 

тебе 

да будут 

тысячекратные 

снова 

и  

вновь 

воистину 

многократные поклоны 

тебе 

 

व़यिः त्व ंयमश्च ऄऽग्नः वरुणः ऄप़ं पऽतः शश़ङकः 

चन्द्रम़ः प्रज़पऽतः त्व ंकश्यप़ह्लदः प्रऽपत़महश्च 

ऽपत़महस्य़ऽप ऽपत़ प्रऽपत़महः ब्रह्मणोऻऽप ऽपत़ 

आत्यथाः।   

 

 

नमो नमः ते तिभ्यम् ऄस्ति सहस्रकुत्वः।  

 

 

पिनश्च भीयोऻऽप नमो नमः ते।  

 

बहशो नमस्क़रह्लक्रय़भ्य़स़वुऽत्तगणनं कुत्वसिच़ ईच्यते।  

 

पिनश्च भीयोऻऽप आऽत श्रद्ध़भकत्यऽतशय़त् ऄपह्ऱरतोषम् 

अत्मनः दशायऽत।। 

 

 

 

तथ़ – 

Ты (tvam) – Ваю (vAyuH) и Яма (yamaH), 

Агни (AgniH), Варуна, Господь вод 

(varUNaH), Луна (zazAGkaH), Праджапати 

(prajApatiH) – Кашьяпа и другие и (ca) 

изначальный прародитель 

(prapitAmahaH), т.е. отец даже Создателя 

Брахмы. 

Поклонения (namaH), поклонения 

(namaH) Тебе (te) да будут (astu) 

тысячекратные (sahasra-kRtvaH). 

И (ca) снова (punaH) и опять (bhUyaH api) 

поклоны (namaH), поклоны (namaH) Тебе 

(te). 

Выражение «тысячекратные» обозначает 

многократную повторяющуюся практику 

творения поклонов. 

Говоря «снова и вновь», Арджуна 

показывает свое чувство 

неудовлетворенности количеством 

поклонов благодаря своей огромной 

вере и бхакти. 

 

Так же – 

 

 

नमः पिरस्त़दथ पुष्ठतस्ते नमोऻस्ति ते सवात एव सवा । 

ऄनन्तवाय़ाऽमतऽवक्रमस्त्वं सवं सम़प्नोऽष ततोऻऽस सवाः ।। ४० ।। 
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namaH purastAd-atha pRSThatas-te namo 'stu te sarvata eva sarva | 

ananta-vIrya-amita-vikramas-tvaM sarvaM samApnoSi tato 'si sarvaH || 40 || 

 

Приветствия Тебе на восток и на запад, 

приветствия Тебе во все стороны, о являющийся всем! 

Бесконечно Твое могущество, неизмерима Твоя сила, 

Ты наполняешь всё Собой, и потому Ты есть всё. (11.40)  

 

namaH  

purastAt 

atha  

pRSThataH 

te  

namaH  

astu  

te  

sarvataH  

eva  

sarva  

ananta-vIrya-amita-vikramaH 

tvam  

sarvam  

samApnoSi  

tataH  

asi  

sarvaH 

поклон 

спереди, на восток 

и 

сзади, на запад 

тебе 

поклон 

да будет 

тебе 

во все стороны 

воистину 

о всё 

тот, кто бесконечно могуч и неизмеримо силён 

ты 

всё 

пронизываешь, наполняешь 

потому 

ты есть 

всё 

 

नमः पिरस्त़त् पीवास्य़ं ह्लदऽश तिभ्यम् ऄथ पुष्ठतः ते 

पुष्ठतः ऄऽप च ते नमोऻस्ति ते सवात एव सव़ासि ह्लदक्षि 

सवात्र ऽस्थत़य ह ेसवा।  

 

 

 

ऄनन्तवाय़ाऽमतऽवक्रमः ऄनन्तं वायाम् ऄस्य ऄऽमतः 

ऽवक्रमः ऄस्य।  

वायं स़मथ्यं ऽवक्रमः पऱक्रमः।  

Поклон (namaH) Тебе (te) на восток, в 

направлении востока (purastAt), а также 

даже сзади (pRSThataH). Да будет (astu) 

Тебе (te) поклон (namaH) повсюду 

(sarvataH), воистину (eva), о всё (sarva), 

кто пребывает повсюду, во всех 

направлениях. 

Ты – тот, чье могущество бесконечно 

(ananta-vIrya) и чья сила неизмерима 

(amita-vikramaH). 
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वायाव़नऽप कऽश्चत् शत्रिवध़ह्लदऽवषये न पऱक्रमते 

मन्दपऱक्रमो व़।  

त्व ंति ऄनन्तवायाः ऄऽमतऽवक्रमश्च आऽत 

ऄनन्तवाय़ाऽमतऽवक्रमः।  

सव ंसमस्तं जगत् सम़प्नोऽष सम्यक् एकेन अत्मऩ 

व्य़प्नोऽष यतः ततः तस्म़त ्ऄऽस भवऽस सवाः त्वम् 

त्वय़ ऽवऩभीतं न ह्लकऽञ्चत् ऄऽस्त आऽत ऄऽभप्ऱयः।। 

 

 

यतः ऄह ंत्वन्म़ह़त्म्य़पह्ऱरज्ञ़ऩत् ऄपऱद्धः ऄतः – 

 

Могущество – это способность и сила – 

готовность атаковать. 

Кто-то может обладать мощью, но не 

готовым атаковать, чтобы уничтожить 

врага, или быть медленным в атаке. 

Но Ты – бесконечно могуществен  и 

неизмеримо смел. 

 

Ты (tvam) полностью наполняешь, 

пронизываешь (samApnoSi) всё, весь мир 

(sarvam) одним Собой, потому (tataH) Ты 

есть (asi) всё (sarvaH), то есть без Тебя 

ничто не может существовать. 

 

 

Потому как я согрешил из-за незнания 

Твоего величия, то – 

 

 

सखेऽत मत्व़ प्रसभं यदिकं्त ह ेकुष्ण ह ेय़दव ह ेसखेऽत । 

ऄज़नत़ मऽहम़नं तवेद ंमय़ प्रम़द़त्प्रणयेन व़ऽप ।। ४१ ।। 

 

sakheti matvA prasabhaM yad-uktaM he kRSNa he yAdava he sakheti | 

ajAnatA mahimAnaM tavedaM mayA pramAdAt-praNayena vA 'pi || 41 || 

 

Принимая Тебя за друга, не зная Твоего величия,  

если я непочтительно обращался к Тебе: 

«Эй, Кришна! Эй, Ядава! Эй, приятель!», -  

по легкомыслию или же из любви, ... (11.41) 

 

sakha 

iti  

matvA  

prasabham  

yat 

uktam  

he kRSNa  

друг 

так 

считая 

дерзко 

что 

говорилось 

эй Кришна 
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he yAdava  

he sakha 

iti  

ajAnatA  

mahimAnam  

tava 

idam  

mayA  

pramAdAt 

praNayena  

vA  

api 

эй Ядава 

эй друг 

так 

не знающим 

величия 

твоего 

этого 

мной 

по глупости, невнимательности 

из любви 

или 

даже 

 

सख़ सम़नवय़ः आऽत मत्व़ ज्ञ़त्व़ ऽवपरातबिद्ध्य़ 

प्रसभम ्ऄऽभभीय प्रसह्य यत् ईकं्त ह ेकुष्ण ह ेय़दव ह े

सखेऽत च ऄज़नत़ ऄज्ञ़ऽनऩ मीढेन ह्लकम् ऄज़नत़ 

आऽत अह मऽहम़नं म़ह़त्म्य ंतव आदम् इश्वरस्य 

ऽवश्वरूपम्।  

 

 

 

तव आद ंमऽहम़नम् ऄज़नत़ आऽत वैयऽधकरण्येन संबन्धः।  

तवेमम् आऽत प़ठः यह्लद ऄऽस्त तद़ 

स़म़ऩऽधकरण्यमेव।  

मय़ प्रम़द़त् ऽवऽक्षप्तऽचत्ततय़ प्रणयेन व़ऽप प्रणयो 

ऩम नेहऽनऽमत्तः ऽवस्रम्भः तेऩऽप क़रणेन यत् ईक्तव़न् 

ऄऽस्म।। 

Ошибочно полагая (matvA) так (iti): «Ты – 

друг (sakha), человек равного возраста», 

дерзко (prasabham), неуважительно, 

нахально, что (yat) было сказано (uktam) 

«эй, Кришна (he kRSNa)», «эй, Ядава (he 

yAdava)» и «эй, друг (he sakha)» мной 

(mayA), незнающим (ajAnatA), глупым. 

Что не знающим? Говорится - этого 

(idam) Твоего (tava), Ишвары, 

Вишварупы, величия (mahimAnam). 

«Твое это (idam) величие не знающий», - 

при такой связи между «это» и 

«величие» несогласован род. 

Если принять вариант с (imam), тогда род 

будет согласован.   

Мной (mayA) по глупости (pramAdAt), 

невнимательности или же (vA api) из 

любви (praNayena), т.е. вольной 

бесцеремонности, вызванной дружеской 

привязанностью, что сказано. 

 

 

यच्च़वह़स़थामसत्कुतोऻऽस ऽवह़रशय्य़सनभोजनेषि । 

एकोऻथव़प्यच्यित तत्समक्ष ंतत्क्ष़मये त्व़महमप्रमेयम् ।। ४२ ।। 
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yac-ca-avahAsa-artham-asat-kRto 'si vihAra-zayya-Asana-bhojaneSu | 

eko 'tha-vA-apy-acyuta tat-samakSaM tat-kSAmaye tvAm-aham-aprameyam || 42 || 

 

...и если шутки ради обидел Тебя во время 

прогулки, отдыха или трапезы,  

наедине или на глазах других, о Кришна, 

то молю о прощении Тебя, неизмеримого. (11.42) 

 

yat 

ca 

avahAsa-artham 

asat-kRtaH  

asi  

vihAra-zayya-Asana-bhojaneSu  

ekaH  

atha vA 

api 

acyuta  

tat-samakSam  

tat 

kSAmaye  

tvAm 

aham 

aprameyam 

что 

и 

ради шутки 

оскорблен 

ты есть 

во время прогулки, возлежания, сидения, трапезы 

один 

или 

же 

о Ачьюта (Кришна) 

в присутствии других 

то 

прошу прощения 

тебя 

я 

неизмеримого 

 

यच्च ऄवह़स़थं पह्ऱरह़सप्रयोजऩय ऄसत्कुतः पह्ऱरभीतः 

ऄऽस भवऽस क्व ऽवह़रशय्य़सनभोजनेषि ऽवहरणं 

ऽवह़रः प़दव्य़य़मः शयनं शय्य़ असनम् अस्थ़ऽयक़ 

भोजनम् ऄदनम् आऽत एतेषि ऽवह़रशय्य़सनभोजनेषि 

एकः परोक्षः सन् ऄसत्कुतः ऄऽस पह्ऱरभीतः ऄऽस 

ऄथव़ऽप ह ेऄच्यित तत् समक्षम् तच्छब्दः 

ह्लक्रय़ऽवशेषण़थाः प्रत्यक्षं व़ ऄसत्कुतः ऄऽस तत ्सवाम् 

ऄपऱधज़तं क्ष़मय ेक्षम़ं क़रय ेत्व़म् ऄहम् ऄप्रमेयं 

प्रम़ण़तातम्।। 

 

 

यतः त्वम् – 

И (ca) то, что (yat) ради шутки (avahAsa-

artham) Ты был (asi) обижен (asat kRtaH), 

оскорблен, - где? на прогулке, гуляя 

пешком, отдыхая на ложе, сидя или 

принимая пищу (vihAra-zayya-Asana-

bhojaneSu), в уединении (ekaH), 

удалившись с глаз, или (atha vA) же (api) 

публично, в присутствии других (tat-

samakSam), Ты был оскорблен, Тебе 

было выражено неуважение, о Ачьюта 

(acyuta), - за все те (tat) оскорбления я 

(aham) прошу прощения (kSAmaye) у 

Тебя (tvAm), неизмеримого (aprameyam), 
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превосходящего всякую меру. 

 

Ибо Ты – 

 

 

ऽपत़ऽस लोकस्य चऱचरस्य त्वमस्य पीज्यश्च गिरुगाराय़न् । 

न त्वत्समोऻस्त्यभ्यऽधकः कि तोऻन्यो लोकत्रयेऻप्यप्रऽतमप्रभ़व ।। ४३ ।। 

 

pitA-asi lokasya cara-acarasya tvam-asya pUjyaz-ca gurur-garIyAn | 

na tvat-samo 'sty-abhyadhikaH kuto 'nyo loka-traye 'py-apratima-prabhAva || 43 || 

 

Ты – отец этого мира, движущегося и неподвижного, 

Ты – достойный его поклонения и самый почитаемый Учитель. 

Нет никого равного Тебе, даже во всех трех мирах  

откуда взяться тому, кто Тебя бы превзошел,  

о несравненно могучий! (11.43)  

 

pitA 

asi  

lokasya  

cara-acarasya  

tvam 

asya  

pUjyaH 

ca  

guruH 

garIyAn  

tvat-samaH  

na asti 

abhyadhikaH  

kutaH  

anyaH  

loka-traye  

api 

apratima-prabhAva 

отец 

ты есть 

мира 

движущегося и неподвижного 

ты 

его 

достойный поклонения 

и 

учитель 

величайший 

равный тебе 

не существует 

высший 

откуда 

другой 

в трех мирах 

даже 

о тот, чье могущество несравненно 

 

ऽपत़ ऄऽस जनऽयत़ ऄऽस लोकस्य प्ऱऽणज़तस्य  Ты есть (asi) отец (pitA), Творец этого 
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चऱचरस्य स्थ़वरजङगमस्य।  

 

न केवल ंत्वम् ऄस्य जगतः ऽपत़ पीज्यश्च पीज़हाः यतः 

गिरुः गराय़न् गिरुतरः।  

 

 

कस्म़त् गिरुतरः त्वम् आऽत अह न त्वत्समः त्वत्तिल्यः 

ऄऽस्त।  

न ऽह इश्वरद्वयं संभवऽत ऄनेकेश्वरत्वे व्यवह़ऱनिपपत्तेः।  

त्वत्सम एव त़वत् ऄन्यः न संभवऽत कि तः एव ऄन्यः 

ऄभ्यऽधकः स्य़त् लोकत्रयेऻऽप सवाऽस्मन् ऄप्रऽतमप्रभ़व 

प्रऽतमायते यय़ स़ प्रऽतम़ न ऽवद्यते प्रऽतम़ यस्य तव 

प्रभ़वस्य सः त्वम् ऄप्रऽतमप्रभ़वः ह ेऄप्रऽतमप्रभ़व 

ऽनरऽतशयप्रभ़व आत्यथाः।। 

 

 

 

यतः एवम् – 

(asya) мира, всех живых существ, 

движущихся и неподвижных (cara-

acarasya). 

Ты не только отец этого мира, Ты 

достоен поклонения (pUjyaH) этого мира, 

ибо Ты – величайший (garIyAn) Гуру 

(guruH). 

Почему Ты величайший Гуру? На это 

говорится – равного Тебе (tvat-samaH) не 

существует (na asti). 

Ибо не может быть еще одного Ишвары. 

Если бы был другой Ишвара, их 

взаимодействие привело к 

противоречию. 

Поэтому не может быть другого, равного 

Тебе. Воистину, откуда (kutaH) может 

взяться кто-то (anyaH), Тебя 

превосходящий (abhyadhikaH) во всех 

(api) трех мирах (loka-traye), о 

несравненно могущественный (apratima-

prabhAva)? Ты несравненно 

могущественный – нет меры Твоему 

могуществу, - таков смысл. 

 

 

Поэтому – 

 

 

तस्म़त्प्रणम्य प्रऽणध़य क़यं प्रस़दये त्व़महमाशमाड्यम् । 

ऽपतेव पित्रस्य सखेव सख्यिः ऽप्रयः ऽप्रय़य़हाऽस दवे सोढिम् ।। ४४ ।। 

 

tasmAt-praNamya praNidhAya kAyaM prasAdaye tvAm-aham-Izam-IDyam | 

piteva putrasya sakheva sakhyuH priyaH priyAyA-arhasi deva soDhum || 44 || 

 

Потому, склонившись и пав ниц,  

я молю Тебя, достославного Господа. 

Прости, о Боже, как отец - сына,  

как друг - друга, как любящий - любимую. (11.44) 
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tasmAt 

praNamya  

praNidhAya  

kAyam  

prasAdaye  

tvAm 

aham 

Izam 

IDyam  

pitA 

iva  

putrasya  

sakhA 

iva  

sakhyuH  

priyaH  

priyAyAH 

arhasi  

deva  

soDhum 

поэтому 

склонившись 

простерев 

тело 

молю 

тебя 

я 

Господа 

достойного хвалы 

отец 

как 

сына 

друг 

как 

друга 

любящий  

любимую 

ты можешь 

о Господь 

простить 

 

तस्म़त् प्रणम्य नमस्कुत्य प्रऽणध़य प्रकषेण नाचैः धुत्व़ 

क़यं शरारम् प्रस़दय ेप्रस़द ंक़रये त्व़म् ऄहम् इशम् 

इऽशत़रम् इडं्य स्तित्यम्।  

 

 

 

 

त्वं पिनः पित्रस्य ऄपऱधं ऽपत़ यथ़ क्षमते सव ंसख़ 

आव सख्यिः ऄपऱधम ्यथ़ व़ ऽप्रयः ऽप्रय़य़ः ऄपऱधं 

क्षमते एवम् ऄहाऽस ह ेदवे सोढि ं प्रसऽहतिम् क्षन्तिम् 

आत्यथाः।। 

Потому (tasmAt), склонившись 

(praNamya), уважительно кланяясь, 

простирая (praNidhAya) тело (kAyam), 

простираясь ниц, я (aham) молю 

(prasAdaye), прошу о милости Тебя 

(tvAm), Господа (Izam), высочайшего 

Ишвару, достойного хвалы (IDyam), 

восхвалений. 

Ты, о Боже (deva), можешь (arhasi) 

простить (soDhum), как (iva) отец (pitA) 

прощает сыну (putrasya) все ошибки, как 

(iva) друг (sakhA) прощает другу 

(sakhyuH) ошибки или как любящий 

(priyaH) прощает ошибки любимой 

(priyAyAH). 
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ऄदषु्टपीवं हृऽषतोऻऽस्म दषु्ट्व़ भयेन च प्रव्यऽथतं मनो म े। 

तदवे मे दशाय दवे रूपं प्रसाद दवेेश जगऽन्नव़स ।। ४५ ।। 

 

adRSTa-pUrvaM hRSIto 'smi dRSTvA bhayena ca pravyathitaM mano me | 

tad-eva me darzaya deva rUpaM prasIda deveza jagan-nivAsa || 45 || 

 

Я поражен, увидев невиданное ранее, и мой ум объят страхом. 

О Господь, яви мне тот Свой облик. 

Смилуйся, о Бог богов, о прибежище миров. (11.45) 

 

adRSTa-pUrvam  

hRSItaH  

asmi  

dRSTvA  

bhayena  

ca  

pravyathitam  

manaH  

me  

tat 

eva  

me  

darzaya  

deva  

rUpam  

prasIda  

deveza  

jagan-nivAsa 

невиданное ранее 

поражен, счастлив 

я есть 

увидев 

страхом 

и 

объят 

ум 

мой 

тот, прежний 

только  

мне 

яви 

о Господь 

образ 

смилуйся 

о Бог богов 

о прибежище вселенной 

 

ऄदषु्टपीवं न कद़ऽचदऽप दषु्टपीवाम् आद ंऽवश्वरूपं तव मय़ 

ऄन्यैव़ा तत् ऄह ंदषु्ट्व़ हृऽषतः ऄऽस्म।  

 

भयेन च प्रव्यऽथतं मनः मे।  

 

ऄतः तदवे मे मम दशाय ह ेदवे रूपं यत् मत्सखम्।  

प्रसाद दवेेश जगऽन्नव़स जगतो ऽनव़सो जगऽन्नव़सः ह े

Я (asmi) рад (hRSItaH), увидев (dRSTvA) 

невиданное ранее (adRSTa-pUrvam), т.е. 

эту Твою вселенскую форму, никогда 

ранее не виданную ни мной, ни другими. 

И (ca) мой (me) ум (manaH) объят 

(pravyathitam) страхом (bhayena). 

Потому тот (tat eva) облик (rUpam) яви 
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जगऽन्नव़स।। (darzaya) мне (me), о Господь (deva), 

облик моего друга. 

Смилуйся (prasIda), о Бог богов (deveza), 

о обитель вселенной (jagan-nivAsa). 

 

 

ह्लकराह्ऱटनं गह्लदनं चक्रहस्तऽमच्छ़ऽम त्व़ं द्रष्टिमह ंतथैव । 

तेनैव रूपेण चतिभिाजेन सहस्रब़हो भव ऽवश्वमीत े।। ४६ ।। 

 

kirITinaM gadinaM cakra-hastam-icchAmi tvAM draSTum-ahaM tathaiva | 

tenaiva rUpeNa catur-bhujena sahasra-bAho bhava vizva-mUrte || 46 || 

 

С короной, булавой и чакрой в руке - я хочу видеть Тебя таким. 

Прими такой облик с четырьмя руками,  

о тысячерукий, принявший образ вселенной. (11.46) 

 

kirITinam  

gadinam  

cakra-hastam 

icchAmi  

tvAm  

draSTum 

aham  

tathA 

eva  

tena 

eva  

rUpeNa  

catur-bhujena  

sahasra-bAho  

bhava  

vizva-mUrte 

носящего корону 

носящего булаву 

держащего в руке чакру 

желаю 

тебя 

видеть 

я 

таким образом 

именно 

тем 

только 

обликом 

четырех-руким 

о тысячерукий 

будь 

о имеющий образ вселенной 

 

ह्लकराह्ऱटनं ह्लकराटवन्तं तथ़ गह्लदनं गद़वन्तं चक्रहस्तम् 

आच्छ़ऽम त्व़ ंप्ऱथाये त्व़ं द्रष्टिम् ऄह ंतथैव पीवावत् 

आत्यथाः।। 

 

Я (aham) хочу (icchAmi) видеть (draSTum), 

молю Тебя (tvAm) таким (tathA eva), как 

ранее, - носящего корону (kirITinam), с 

булавой (gadinam) и с чакрой в руке 
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यतः एवम् तस्म़त् तेनैव रूपेण वसिदवेपित्ररूपेण 

चतिभिाजेन सहस्रब़हो व़ताम़ऽनकेन ऽवश्वरूपेण भव 

ऽवश्वमीते ईपसंहृत्य ऽवश्वरूपम् तेनैव रूपेण भव 

आत्यथाः।। 

 

 

 

 

ऄजिानं भातम् ईपलभ्य ईपसंहृत्य ऽवश्वरूपम् ऽप्रयवचनेन 

अश्व़सयन् श्राभगव़न् ईव़च – 

(cakra-hastam).  

Потому прими (bhava) такой (tena eva) 

четырехрукий (catur-bhujena) облик 

(rUpeNa) сына Васудевы, о тысячерукий 

(sahasra-bAho), сейчас имеющий облик 

вселенной, о принявший образ 

вселенной (vizva-mUrte). Имеется в виду: 

свернув облик вселенной, прими такой 

облик. 

 

Видя страх Арджуны, сменив облик всей 

вселенной, успокаивая мягкими 

словами, Бхагаван Кришна сказал – 

 

 

श्रा भगव़निव़च 

मय़ प्रसन्नेन तव़जिानेद ंरूपं परं दर्षशतम़त्मयोग़त ्। 

तेजोमयं ऽवश्वमनन्तम़द्यं यन्मे त्वदन्येन न दषु्टपीवाम् ।। ४७ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

mayA prasannena tava-arjunedaM rUpaM paraM darzitam-Atma-yogAt | 

tejo-mayaM vizvam-anantam-AdyaM yan-me tvad-anyena na dRSTa-pUrvam || 47 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

По Моей милости, о Арджуна, явлен тебе Моей силой 

этот изначальный высший вселенский облик Меня, 

бесконечный, исполненный сияния,  

не виданный ранее никем другим. (11.47)   

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

mayA  

prasannena  

tava 

arjuna 

idam  

rUpam  

Бхагаван Кришна 

сказал 

мной 

благосклонным 

к тебе 

о Арджуна 

этот 

облик 
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param  

darzitam 

Atma-yogAt  

tejo-mayam  

vizvam 

anantam 

Adyam  

yat 

me  

tvad-anyena  

na dRSTa-pUrvam 

высший 

был показан 

моей силой 

исполненный сияния 

вселенский 

бесконечный 

изначальный 

который 

мой 

другим, кроме тебя 

не виденный прежде 

 

मय़ प्रसन्नेन प्रस़दो ऩम त्वऽय ऄनिग्रहबिऽद्धः तद्वत़ 

प्रसने्नन मय़ तव ह ेऄजिान आद ंपरं रूपं ऽवश्वरूपं 

दर्षशतम् अत्मयोग़त् अत्मनः ऐश्वयास्य स़मथ्य़ात्।  

 

 

 

 

तेजोमयं तेजःप्ऱयं ऽवश्वं समस्तम् ऄनन्तम् ऄन्तरऽहतं 

अदौ भवम् अद्यं यत् रूपं मे मम त्वदन्येन त्वत्तः 

ऄन्येन केनऽचत् न दषु्टपीवाम्।। 

 

 

 

 

 

अत्मनः मम रूपदशानेन कुत़था एव त्वं संवुत्तः आऽत तत् 

स्तौऽत – 

 

Мной (mayA), благосклонным 

(prasannena) к тебе (tava) 

(благосклонность подразумевает 

намерение одарить тебя милостью), о 

Арджуна (arjuna), этот (idam) 

высочайший (param) вселенский облик 

(rUpam) явлен (darzitam) своей силой 

(Atma-yogAt), могуществом самого 

Ишвары.  

Мой (me) облик полный сияния, 

исполненный света (tejo-mayam), 

вселенский, включающий всё (vizvam), 

бесконечный, не имеющий конца 

(anantam), изначальный, 

существовавший в начале (Adyam), 

который (yat) не был увиден прежде (na 

dRSTa-pUrvam) никем другим, кроме 

тебя (tvad-anyena). 

 

Увидев Мой, Атмана, облик, ты воистину 

обрел все цели. Так Бхагаван 

превозносит это видение – 

 

 

न वेदयज्ञ़ध्ययनैना द़नैना च ह्लक्रय़ऽभना तपोऽभरुग्रैः । 

एवंरूपः शकय ऄह ंनुलोके द्रष्टि  ंत्वदन्येन कि रुप्रवार ।। ४८ ।। 
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na veda-yajJa-adhyayanair-na dAnair-na ca kriyAbhir-na tapobhir-ugraiH | 

evaM-rUpaH zakya ahaM nR-loke draSTuM tvad-anyena kuru-pravIra || 48 || 

 

Ни изучением Вед и жертвоприношений, ни подаяниями и ни ритуалами, 

ни суровыми аскезами невозможно увидеть Меня в такой форме 

в этом мире людей кому-либо, кроме тебя, о лучший герой Куру. (11.48)  

 

na veda-yajJa-adhyayanaiH 

na dAnaiH 

ca  

na kriyAbhiH 

na tapobhiH 

ugraiH  

evaM-rUpaH  

zakyaH  

aham  

nR-loke  

draSTum  

tvad-anyena  

kuru-pravIra 

ни изучением Вед и жертвоприношений 

ни подаяниями 

и 

ни ритуалами 

ни аскезами 

суровыми 

имеющий такую форму 

тот, кого можно 

я 

в мире людей 

увидеть 

другой, помимо тебя 

о лучший герой Куру 

 

न वेदयज्ञ़ध्ययनैः चतिण़ामऽप वेद़ऩम् ऄध्ययनैः यथ़वत् 

यज्ञ़ध्ययनैश्च वेद़ध्ययनैरेव यज्ञ़ध्ययनस्य ऽसद्धत्व़त् 

पुथक् यज्ञ़ध्ययनग्रहणं तथ़ यज्ञऽवज्ञ़नोपलक्षण़थाम ्न 

द़नैः तिल़पिरुष़ह्लदऽभः न च ह्लक्रय़ऽभः ऄऽग्नहोत्ऱह्लदऽभः 

श्रौत़ह्लदऽभः न ऄऽप तपोऽभः ईग्रैः च़न्द्ऱयण़ह्लदऽभः 

ईगै्रः घोरैः एवंरूपः यथ़दर्षशतं ऽवश्वरूपं यस्य सोऻहम् 

एवंरूपः न शकयः ऄह ंनुलोके मनिष्यलोके द्रष्टि  ंत्वदन्येन 

त्वत्तः ऄन्येन कि रुप्रवार।। 

Ни изучением Вед и жертвоприношений 

(na veda-yajJa-adhyayanaiH), т.е. даже 

методичным изучением всех четырех 

Вед и ни изучением жертвоприношений 

– изучение Вед включает изучение 

жертвоприношений, и отдельное их 

упоминание подчеркивает детальное 

знание жертвоприношений; и (ca) ни 

подаяниями (na dAnaiH), даже даром 

золота, равного весу дающего, ни 

ритуалами (na kriyAbhiH), такими как 

предписанные в шрути 

жертвоприношения агнихотры и прочие; 

ни даже суровыми жесткими (ugraiH) 

аскезами (na tapobhiH), такими как 

Чандраяна и другие, Я (aham) в 
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этом образе (evaM-rUpaH), который был 

показан, во вселенской форме, не могу 

(na zakyaH) быть увиден (draSTum) в 

мире людей (nR-loke) никем, кроме тебя 

(tvad-anyena), о великий герой Куру 

(kuru-pravIra). 

 

 

म़ ते व्यथ़ म़ च ऽवमीढभ़वो दषु्ट्व़ रूपं घोरमादङु्ममेदम् । 

व्यपेतभाः प्रातमऩः पिनस्त्वं तदवे मे रूपऽमद ंप्रपश्य ।। ४९ ।। 

 

mA te vyathA mA ca vimUDha-bhAvo dRStvA rUpaM ghoram-IdRG-mamedam | 

vyapeta-bhIH prIta-manAH punas-tvaM tad-eva me rUpam-idaM prapazya || 49 || 

 

Пусть не будет у тебя страха и смущения 

при виде такого Моего ужасного облика. 

Без страха, со спокойным умом 

вновь узри тот Мой образ. (11.49) 

 

mA  

vyathA  

te 

ca 

mA  

vimUDha-bhAvaH  

dRStvA  

rUpam  

ghoram 

IdRk 

mama 

idam  

vyapeta-bhIH  

prIta-manAH  

punaH 

tvam  

tat 

eva  

пусть нет 

страха, волнения 

у тебя 

и 

пусть нет 

состояния заблуждения 

увидев 

форму 

ужасную 

такую 

мою 

эту 

тот, чей страх исчез 

тот, чей ум счастлив 

снова 

ты 

ту 

только 
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me  

rUpam 

idam  

prapazya 

мою 

форму 

самую 

узри 

 

म़ ते व्यथ़ म़ भीत् ते भयम ्म़ च ऽवमीढभ़वः 

ऽवमीढऽचत्तत़ दषु्ट्व़ ईपलभ्य रूपं घोरम् इदक्ु 

यथ़दर्षशतं मम आदम्।  

 

 

 

व्यपेतभाः ऽवगतभयः प्रातमऩश्च सन् पिनः भीयः त्व ं

तदवे चतिभिाजं रूपं शङखचक्रगद़धरं तव आष्ट ंरूपम् आद ं

प्रपश्य।। 

 

 

 

 

Пусть не будет (mA) у тебя (te) страха 

(vyathA), и (ca) пусть не будет (mA) 

состояния заблуждения, смущения ума 

(vimUDha-bhAvaH) увидев (dRStvA) такую 

(IdRk) ужасную (ghoram), как было 

явлено, эту (idam) Мою (mama) форму 

(rUpam). 

Избавившись от страха (vyapeta-bhIH), с 

ушедшим страхом, и с успокоенным 

снова (punaH) умом (prIta-manAH), ты 

(tvam) эту только (tat eva) форму, 

желаемый тобой облик с четырьмя 

руками, с раковиной, чакрой и булавой, 

ту самую (idam) Мою (me) форму (rUpam) 

узри (prapazya). 

 

 

सञ्जय ईव़च  

आत्यजिानं व़सिदवेस्तथोकत्व़ स्वकं रूपं दशाय़म़स भीयः । 

अश्व़सय़म़स च भातमेन ंभीत्व़ पिनः सौम्यवपिमाह़त्म़ ।। ५० ।। 

 

saJjaya uvAca 

ity-arjunaM vAsudevas-tathoktvA svakaM rUpaM darzayAmAsa bhUyaH | 

AzvAsayAmAsa ca bhItam-enaM bhUtvA punaH saumya-vapur-mahAtmA || 50 || 

 

Санджая сказал: 

Сказав это Арджуне, Кришна снова явил свою форму 

и успокоил его, испуганного,  

вновь приняв прекрасный облик Господа. (11.50)  

 

saJjayaH  

uvAca 

Санджая 

сказал 
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iti 

arjunam  

vAsudevaH 

tathA 

uktvA  

svakam  

rUpam  

darzayAmAsa  

bhUyaH  

AzvAsayAmAsa  

ca  

bhItam 

enam  

bhUtvA  

punaH  

saumya-vapuH 

mahAtmA 

так  

Арджуне 

Васудева, Кришна 

таким образом 

сказав 

свою 

форму 

показал 

снова 

успокоил 

и 

испуганного 

его 

став 

опять 

прекрасным телом 

Господь 

 

आऽत एवम् ऄजिानं व़सिदवेः तथ़भीतं वचनम् ईकत्व़ 

स्वकं वसिदवेस्य गुह ेज़तं रूपं दशाय़म़स दर्षशतव़न् 

भीयः पिनः।  

 

 

 

अश्व़सय़म़स च अश्व़ऽसतव़न ्भातम् एनम् भीत्व़ 

पिनः सौम्यवपिः प्रसन्नदहेः मह़त्म़।। 

 

 

Так (iti), таким образом (tathA), сказав  

эти слова (uktvA) Арджуне (arjunam), 

Васудева (vAsudevaH) снова (bhUyaH) 

явил, показал (darzayAmAsa) свой 

(svakam) облик (rUpam), облик 

рожденного в доме Васудевы, своего 

отца. 

И (ca) успокоил, утешил (AzvAsayAmAsa) 

испуганного (bhItam) его (enam), вновь 

(punaH) став (bhUtvA) Господом 

(mahAtmA) с прекрасным телом, 

умиротворяющего облика (saumya-

vapuH). 

 

ऄजिान ईव़च 

दषु्ट्वेद ंम़निषं रूपं तव सौम्यं जऩदान । 

आद़नामऽस्म संवुत्तः सचेत़ः प्रकुह्ऴत गतः ।। ५१ ।। 
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arjuna uvAca 

dRSTvedaM mAnuSaM rUpaM tava saumyaM janArdana | 

idAnIm-asmi saMvRttaH sa-cetAH prakRtiM gataH || 51 || 

 

Арджуна сказал: 

Увидев этот Твой приятный человеческий облик, о Кришна, 

теперь я собрался с духом и пришел в себя. (11.51) 

 

arjunaH  

uvAca 

dRSTvA 

idam  

mAnuSam  

rUpam  

tava  

saumyam  

janArdana  

idAnIm 

asmi saMvRttaH  

sa-cetAH  

prakRtim  

gataH 

Арджуна 

сказал 

увидев 

этот 

человеческий 

облик 

твой 

прекрасный, приятный 

о Джанардана, Кришна 

теперь 

я стал 

пришел в сознание 

к своему естественному состоянию 

возвращенный 

 

दषु्ट्व़ आद ंम़निषं रूपं मत्सखं प्रसनं्न तव सौम्यं जऩदान 

आद़नाम ्ऄधिऩ ऄऽस्म संवुत्तः संज़तः।  

 

 

ह्लकम् सचेत़ः प्रसन्नऽचत्तः  प्रकुह्ऴत स्वभ़वं गतश्च 

ऄऽस्म।। 

Увидев (dRSTvA) эту (idam) мягкую, 

приятную (saumyam) человеческую 

(mAnuSam) форму (rUpam) Тебя (tava), о 

Джанардана (janArdana), теперь (idAnIm) 

я стал (asmi saMvRttaH) 

каким? спокойным разумом, 

умиротворенным (sa-cetAH), и вернулся 

(gataH) к своей природе (prakRtim). 

 

 

श्रा भगव़निव़च 

सिदिदाशाऽमद ंरूपं दषु्टव़नऽस यन्मम । 

दवे़ ऄप्यस्य रूपस्य ऽनत्यं दशानक़ऽङक्षणः ।। ५२ ।। 
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zrI bhagavAn-uvAca 

sudurdarzam-idaM rUpaM dRSTavAn-asi yan-mama | 

devA apy-asya rUpasya nityaM darzana-kAGkSiNaH || 52 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Этот Мой облик, что ты видел, увидеть очень трудно.  

Даже боги постоянно желают видеть этот облик. (11.52) 

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

sudurdarzam 

idam  

rUpam  

dRSTavAn asi  

yat 

mama  

devAH  

api 

asya  

rUpasya  

nityam  

darzana-kAGkSiNaH 

Бхагаван Кришна 

сказал 

ту, что очень сложно увидеть 

эту  

форму 

ты видел 

которую 

мою 

боги 

даже 

этой 

формы 

всегда 

желающие видения 

 

सिदिदाशं सिष्ठि दिःखेन दशानम् ऄस्य आऽत सिदिदाशाम् आद ंरूपं 

दषु्टव़न् ऄऽस यत् मम दवे़ः ऄऽप ऄस्य मम रूपस्य 

ऽनत्यं सवाद़ दशानक़ऽङक्षणः दशानेप्सवोऻऽप न त्वऽमव 

दषु्टवन्तः न द्रक्ष्यऽन्त च आऽत ऄऽभप्ऱयः।। 

 

 

 

 

 

कस्म़त् --, 

Мою (mama) эту (idam) форму (rUpam), 

которую (yat) ты видел (dRSTavAn), очень 

сложно увидеть, т.е. можно увидеть 

только с большими трудностями (sudur-

darzanam). 

Эту (asya) Мою форму (rUpasya) даже 

(api) боги (devAH) всегда, постоянно 

(nityam) желают видеть (darzana-

kAGkSiNaH). Имеется в виду, что хотя они 

всегда желают видеть ее, но не видели 

ее, как ты, и не увидят. 

 

Почему? – 
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ऩह ंवेदनैा तपस़ न द़नेन न चेज्यय़ । 

शकय एवंऽवधो द्रष्टि  ंदषु्टव़नऽस म़ं यथ़ ।। ५३ ।। 

 

na-ahaM vedair-na tapasA na dAnena na cejyayA | 

zakya evaM-vidho draSTuM dRSTavAn-asi mAM yathA || 53 || 

 

Невозможно увидеть Меня в том виде, 

в каком ты видел Меня,  

ни изучением Вед, ни аскезой, ни дарами и ни поклонением. (11.53) 

 

aham  

na vedaiH 

na tapasA  

na dAnena  

na ijyayA  

ca 

zakyaH  

evaM-vidhaH  

draSTum  

dRSTavAn 

asi  

mAm  

yathA 

я 

ни Ведами  

ни аскезой 

ни дарами 

ни поклонением, жертвоприношением 

и 

тот, кого можно 

имеющиего такой вид 

увидеть 

видевший 

ты есть 

меня 

как 

 

न ऄह ंवेदःै ऊग्यजिःस़म़थवावेदःै चतिर्षभरऽप न तपस़ 

ईगे्रण च़न्द्ऱयण़ह्लदऩ न द़नेन गोभीऽहरण्य़ह्लदऩ न 

च आज्यय़ यज्ञेन पीजय़ व़ शकयः एवंऽवधः 

यथ़दर्षशतप्रक़रः द्रष्टि  ंदषु्टव़न् ऄऽस म़ं यथ़ त्वम्।। 

 

 

 

 

 

कथं पिनः शकयः आऽत ईच्यते – 

Ни Ведами (na vedaiH), т.е. ни изучением 

четырех Вед (Риг, Яджур, Сама и 

Атхарва), ни суровой аскезой, такой как 

Чандраяна (na tapasA), ни дарами коров, 

земли, золота и прочего (na dAnena), и 

(ca) ни поклонением или 

жертвоприношением (na ijyayA) 

невозможно (zakyaH) в таком виде 

(evaM-vidhaH) Меня (aham) увидеть 

(draSTum), в каком (yathA) ты видел 

(dRSTavAn asi) Меня (mAm). 

 

Как Меня можно увидеть? Говорится – 
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भकत्य़ त्वनन्यय़ शकय ऄहमेवंऽवधोऻजिान । 

ज्ञ़तिं दषु्टि  ंच तत्त्वेन प्रवेष्टि  ंच परंतप ।। ५४ ।। 

 

bhaktyA tv-ananyayA zakya aham-evaM-vidho 'rjuna | 

jJAtuM draSTuM ca tattvena praveSTuM ca paraMtapa || 54 || 

 

Но безраздельной преданностью можно 

познать Меня в таком виде, о Арджуна, 

и увидеть в реальности, 

и обрести Меня, о победитель врагов. (11.54) 

 

bhaktyA  

tu 

ananyayA  

zakyaH  

aham 

evaM-vidhaH  

arjuna  

jJAtum  

draSTum  

ca  

tattvena  

praveSTum  

ca  

paraMtapa 

преданностью, бхакти 

но 

безраздельной 

тот, кого можно 

я 

имеющим такой вид 

о Арджуна 

знать 

видеть 

и 

в реальности 

войти 

и 

о победитель врагов, Арджуна 

 

भकत्य़ ति ककऽवऽशष्टय़ आऽत अह ऄनन्यय़ 

ऄपुथग्भीतय़ भगवतः ऄन्यत्र पुथक् न कद़ऽचदऽप य़ 

भवऽत स़ त्वनन्य़ भऽक्तः।  

 

सवैरऽप करणैः व़सिदवे़दन्यत् न ईपलभ्यते यय़ स़ 

ऄनन्य़ भऽक्तः तय़ भकत्य़ शकयः ऄहम् एवंऽवधः 

ऽवश्वरूपप्रक़रः ह ेऄजिान ज्ञ़ति ंश़स्त्रतः।  

 

 

न केवलं ज्ञ़तिं श़स्त्रतः द्रष्टि  ंच स़क्ष़त्कति ंतत्त्वेन 

Но (tu) преданностью, бхакти (bhaktyA) – 

какой? – безраздельной (ananyayA), 

однонаправленной, т.е. никогда не 

отвлекающейся ни на что помимо 

Господа. 

Такой безраздельной бхакти, в которой 

всеми чувствами не ощущается ничего 

помимо Васудевы, возможно (zakyaH) 

Меня (aham) в таком виде (evaM-vidhaH), 

в образе вселенной, знать (jJAtum) из 
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तत्त्वतः प्रवेष्टि  ंच मोक्षं च गन्तिं परंतप।। 

 

 

 

ऄधिऩ सवास्य गात़श़स्त्रस्य स़रभीतः ऄथाः ऽनःशे्रयस़थाः 

ऄनिष्ठयेत्वेन समिऽच्चत्य ईच्यते – 

 

писаний, о Арджуна (arjuna). 

Не только знать из писаний, но и (ca) 

увидеть (draSTum) непосредственно в 

реальности (tattvena), а также (ca) войти 

(praveSTum), обрести освобождение, о 

Парантапа, победитель врагов 

(paraMtapa). 

 

Теперь, главная суть всего писания Гиты, 

предназначенная для обретения 

освобождения, провозглашается для 

следования этому – 

 

 

मत्कमाकुन्मत्परमो मद्भक्तः सङगवर्षजतः । 

ऽनवैरः सवाभीतेषि यः स म़मेऽत प़ण्डव ।। ५५ ।। 

 

mat-karma-kRn-mat-paramo mad-bhaktaH saGga-varjitaH | 

nirvairaH sarva-bhUteSu yaH sa mAm-eti pANDava || 55 || 

 

Кто выполняет действия ради Меня,  

не имеет цели превыше Меня, 

кто привержен Мне, избавлен от привязанностей, 

дружелюбен ко всем существам,  

тот приходит ко Мне, о Арджуна. (11.55) 

 

mat-karma-kRt 

mat-paramaH  

mad-bhaktaH  

saGga-varjitaH  

nirvairaH  

sarva-bhUteSu  

yaH  

saH  

mAm 

eti  

pANDava 

выполняющий действия ради меня 

тот, для кого я - наивысший  

приверженный мне 

избавленный от привязанностей 

дружелюбный 

ко всем существам 

кто 

тот 

ко мне 

приходит 

о Пандава, Арджуна 
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मत्कमाकुत् मदथं कमा मत्कमा तत् करोताऽत मत्कमाकुत्।  

मत्परमः करोऽत भुत्यः स्व़ऽमकमा न ति अत्मनः परम़ 

पे्रत्य गन्तव्य़ गऽतह्ऱरऽत स्व़ऽमनं प्रऽतपद्यते ऄयं ति 

मत्कमाकुत् म़मेव परम़ं गह्ऴत प्रऽतपद्यते आऽत मत्परमः 

ऄह ंपरमः पऱ गऽतः यस्य सोऻयं मत्परमः।  

तथ़ मद्भक्तः म़मेव सवाप्रक़रैः सव़ात्मऩ सवोत्स़हने 

भजते आऽत मद्भक्तः।  

 

 

सङगवर्षजतः धनपित्रऽमत्रकलत्रबन्धिवगेषि सङगवर्षजतः 

सङगः प्राऽतः नेहः तद्वर्षजतः।  

 

 

ऽनवैरः ऽनगातवैरः सवाभीतेषि शत्रिभ़वरऽहतः अत्मनः 

ऄत्यन्त़पक़रप्रवुत्तेष्वऽप।  

 

 

यः इदशुः मद्भक्तः सः म़म् एऽत ऄहमेव तस्य पऱ 

गऽतः न ऄन्य़ गऽतः क़ऽचत् भवऽत।  

 

ऄयं तव ईपदशेः आष्टः मय़ ईपह्लदष्टः हे प़ण्डव आऽत।। 

 

 

 

 

आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य श्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये एक़दशोऻध्य़यः।। 

Тот (yaH), кто выполняет действия для 

Меня, ради Меня (mat-karma-kRt); 

кто принял Меня как высшую цель (mat-

paramaH) – слуга работает на своего 

хозяина, но не принимает хозяина как 

высшую цель, достигаемую после 

смерти, но выполняющий действия ради 

Меня считает только Меня высшей 

целью, он принял Меня как высшую 

цель. 

Также кто является Моим бхактой (mad-

bhaktaH), служит только Мне всеми 

силами, всеми методами, всем своим 

сердцем и душой. 

Кто избавлен от привязанностей (saGga-

varjitaH), не привязан к имуществу, сыну, 

другу, жене и родственникам. 

Привязанность означает любовь, 

симпатию. 

Дружелюбный, не имеющий 

враждебности (nirvairaH) ко всем 

существам (sarva-bhUteSu), т.е. не 

имеющий неприязни даже к тем, что 

приносит большой вред ему самому. 

 Кто (yaH) является таким Моим бхактой, 

тот (saH) приходит (eti) ко Мне (mAm). 

Только Я сам являюсь его высшей целью, 

ничто другое не будет его целью. 

Это Мое наставление тебе, что ты желал, 

о Пандава (pANDava). 

 

 

 

 

Таковы комментарии к одиннадцатой 
главе Бхагавад Гиты, написанные 
Ачарьей Шри Шанкарой, учеником Шри 
Говиндапады. 
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ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेऽवश्वरूपदशानयोगो ऩम एक़दशोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde vizva-rUpa-darzana-yogo nAma ekAdazo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова одиннадцатая глава, называемая "Видение вселенской формы" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

vizva-rUpa-darzana-yogaH nAmaH  

ekAdazaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая " Видение вселенской формы " 

одиннадцатая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

द्व़दशोऻध्य़यः  
 

ऄथ   द्व़दशोऻध्य़यः  भऽक्तयोगः 

atha dvAdazo ’dhyAyaH bhakti-yogaH 

Двенадцатая глава – Бхакти 
 

ऽद्वताय़ध्य़यप्रभुऽतषि ऽवभीत्यन्तेषि ऄध्य़येषि परम़त्मनः 

ब्रह्मण़ः ऄक्षरस्य ऽवध्वस्तसवोप़ऽधऽवशेषस्य ईप़सनम् 

ईक्तम् सवायोगैश्वयासवाज्ञ़नशऽक्तमत्सत्त्वोप़धेः इश्वरस्य 

तव च ईप़सनं तत्र तत्र ईक्तम् ।  

 

 

ऽवश्वरूप़ध्य़ये ति ऐश्वरम् अद्यं समस्तजगद़त्मरूपं 

ऽवश्वरूपं त्वदायं दर्षशतम् ईप़सऩथामेव त्वय़ ।  

तच्च दशाऽयत्व़ ईक्तव़नऽस ’मत्कमाकुत्’ आत्य़ह्लद। 

  

ऄतः ऄहम् ऄनयोः ईभयोः पक्षयोः ऽवऽशष्टतरबिभित्सय़ 

त्व़ं पुच्छ़ऽम आऽत ऄजिान ईव़च – 

Со второй главы до главы, описывающей 

божественное величие (глава 10), 

объяснена практика упасаны 

высочайшего Атмана, вечного Брахмана, 

в котором нет никаких качеств и 

особенностей. И там и тут Ты объясняешь 

практику упасаны Ишвары, обладающего 

качествами саттвы, всевластия, 

всезнания, всемогущества. 

В главе о вселенском образе (Гита, Глава 

11) для упасаны Тобой явлен Твой, 

Ишвары, изначальный облик в виде 

всего творения, вселенский облик. 

И явив этот облик, Ты сказал 

«...выполняющий действия ради Меня...» 

и прочее (Гита 11. 55). 

Потому, желая понять, что из этих двух 

способов поклонения лучше, я 

спрашиваю Тебя – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

एवं सततयिक्त़ ये भक्त़स्त्व़ं पयिाप़सत े। 

येच़प्यक्षरमव्यकं्त तेष़ं के योगऽवत्तम़ः।। १ ।। 
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arjuna uvAca 

evaM satata-yuktA ye bhaktAs-tvAM paryupAsate | 

ye ca-apy-akSaram-avyaktaM teSAM ke yogavit-tamAH || 1 || 

 

Арджуна сказал: 

Есть те всегда устремленные бхакты,  

кто поклоняется Тебе таким образом, и также те,  

кто созерцает неизменное и непроявленное.  

Кто из них наилучшие в знании йоги? (12.1) 

 

arjunaH  

uvAca 

evam  

satata-yuktAH  

ye  

bhaktAH 

tvAm  

paryupAsate  

ye  

ca 

api 

akSaram 

avyaktam  

teSAm  

ke  

yogavit-tamAH 

Арджуна 

сказал 

таким образом 

всегда устремленные 

те 

бхакты 

тебе 

поклоняются, созерцают 

те 

и 

также 

неизменному 

непроявленному 

из них 

которые 

лучшие в знании йоги 

 

एवम् आऽत ऄतात़नन्तरश्लोकेन ईक्तम् ऄथं पऱमुशऽत 

मत्कमाकुत् आत्य़ह्लदऩ।  

 

 

एवं सततयिक्त़ः नैरन्तयेण भगवत्कम़ादौ यथोके्त ऄथे 

सम़ऽहत़ः सन्तः प्रवुत्त़ आत्यथाः।  

 

 

 

ये भक्त़ः ऄनन्यशरण़ः सन्तः त्व़ ंयथ़दर्षशतं ऽवश्वरूपं 

«Таким образом» (evam) – это относится 

к словам, сказанным ранее в 

предыдущей шлоке – «Кто выполняет 

действия ради Меня...» и далее (Гита 

11.55). 

Те (ye) бхакты, не ищущие иного 

прибежища (bhaktAH) так (evam) всегда 

устремленные (satata-yuktAH) – 

непрерывно, как объяснено, 

выполняющие действия ради Господа, 

сосредоточенные на этой цели – 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

पयिाप़सते ध्य़यऽन्त ये च़न्येऻऽप त्यक्तसवैषण़ः 

संन्यस्तसवाकम़ाणः यथ़ऽवशेऽषतं ब्रह्म ऄक्षरं 

ऽनरस्तसवोप़ऽधत्व़त ्ऄव्यक्तम् ऄकरणगोचरम्।  

 

 

 

 

यत् ऽह करणगोचरं तत् व्यक्तम् ईच्यत ेऄञ्जेः ध़तोः 

तत्कमाकत्व़त् आद ंति ऄक्षरं तऽद्वपरातम् ऽशष्टशै्च ईच्यम़नैः 

ऽवशेषणैः ऽवऽशष्टम् तत् ये च़ऽप पयिाप़सत ेतेष़म् 

ईभयेष़ं मध्ये के योगऽवत्तम़ः के ऄऽतशयेन योगऽवदः 

आत्यथाः।।  

 

 

 

श्राभगव़न् ईव़च -- ये ति ऄक्षरोप़सक़ः सम्यग्दर्षशनः 

ऽनवुत्तैषण़ः ते त़वत् ऽतष्ठन्ति त़न् प्रऽत यत् वक्तव्यम् 

तत् ईपह्ऱरष्ट़त् वक्ष्य़मः।  

ये ति आतरे – 

поклоняются, созерцают (paryupAsate) 

Тебя (tvAm) в виде явленного образа 

вселенной; а также (ca api) те (ye) другие, 

отказавшиеся от всех желаний и 

оставившие все действия, кто 

устремлены (paryupAsate) к Брахману 

неизменному (akSaram) из-за отсутствия 

любых упадхи, непроявленному, 

недоступному для органов чувств 

(avyaktam).  

То, что доступно для органов, называется 

проявленным. Но неизменное 

противоположно этому, и на него 

указывается другими способами, 

которые будут указаны далее.  

Из тех (teSAm), кто поклоняется так, из 

этих двух типов которые (ke) лучшие в 

знании йоги (yogavit-tamAH), т.е. кто  

лучше понимает йогу? 

 

Бхагаван Кришна сказал: «Пока оставим 

тех, кто поклоняется неизменному, 

знающих истину, оставивших все 

желания, - о них поговорим позже.  

 

Но относительно других – 

 

 

श्रा भगव़निव़च  

मय्य़वेश्य मनो ये म़ं ऽनत्ययिक्त़ ईप़सत े। 

श्रद्धय़ परयोपेत़स्ते मे यिक्ततम़ मत़ः ।। २ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

mayy-Avezya mano ye mAM nitya-yuktA upAsate | 

zraddhayA parayopetAs-te me yukta-tamA matAH || 2 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 
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Те всегда сосредоточенные на Мне кто, устремив ко Мне ум,  

исполненные неизменной веры, 

поклоняются Мне – тех Я считаю наилучшими. (12.2) 

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

mayi 

Avezya  

manaH  

ye  

mAm  

nitya-yuktAH  

upAsate  

zraddhayA  

parayA 

upetAH 

te  

me  

yukta-tamAH  

matAH 

Бхагаван Кришна 

сказал 

ко мне 

устремив 

ум 

те 

на мне 

всегда сосредоточенные 

поклоняются 

верой 

высочайшей 

наделенные 

они  

для меня 

наилучшие 

считаются 

 

मऽय ऽवश्वरूपे परमेश्वरे अवेश्य सम़ध़य मनः य े

भक्त़ः सन्तः म़ं सवायोगेश्वऱण़म् ऄधाश्वरं सवाजं्ञ 

ऽवमिक्तऱग़ह्लदकलेशऽतऽमरदऽुष्टम् ऽनत्ययिक्त़ः 

ऄतात़नन्तऱध्य़य़न्तोक्तश्लोक़थान्य़येन सततयिक्त़ः 

सन्तः ईप़सते श्रद्धय़ परय़ प्रकुष्टय़ ईपेत़ः  

 

 

 

ते मे मम मत़ः ऄऽभपे्रत़ः यिक्ततम़ः आऽत।  

नैरन्तयेण ऽह ते मऽच्चत्ततय़ ऄहोऱत्रम् ऄऽतव़हयऽन्त।  

ऄतः यिकं्त त़न् प्रऽत यिक्ततम़ः आऽत वक्ति म्।। 

 

 

ह्लकऽमतरे यिक्ततम़ः न भवऽन्त न ककति त़न् प्रऽत यत् 

वक्तव्यम् तत् श्रुणि – 

Те (ye) бхакты, сосредоточив, устремив 

(Avezya) ум (manaH) ко Мне (mayi), 

высочайшему Ишваре в образе 

вселенной, будучи всегда 

сосредоточенными (nitya-yuktAH) в 

соответствии с тем, что сказано в 

заключительной шлоке предшествующей 

главы, наделенные (upetAH) высочайшей 

(parayA) верой (zraddhayA), которые 

поклоняются (upAsate) Мне (mAm), 

высшему Господу всех йогов, 

всезнающему, чье видение свободно от 

тьмы недостатков привязанности и 

прочего, они (te) - лучшие в йоге (yukta-

tamAH), по Моему (me) мнению (matAH). 

Ибо они проводят дни и ночи с умами, 

непрерывно сосредоточенными на Мне. 
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Потому подобающе назвать их лучшими 

из йогов. 

 

(Сомнение) Значит ли это, что другие не 

являются лучшими йогами?  

(Ответ) Нет, слушай, что надо сказать о 

них – 

 

 

ये त्वक्षरमऽनदशे्यमव्यकं्त पयिाप़सते । 

सवात्रगमऽचन्त्यं च की टस्थमचलं ध्रिवम् ।। ३ ।। 

 

ye tv-akSaram-anirdezyam avyaktaM paryupAsate | 

sarvatra-gam-acintyaM-ca kUTastham acalaM-dhruvam || 3 || 

 

Но те, которые созерцают вечное, неописуемое, 

непроявленное, вездесущее, немыслимое 

и неизменное, недвижное, постоянное, ... (12.3) 

 

ye  

tu 

akSaram 

anirdezyam  

avyaktam  

paryupAsate  

sarvatra-gam 

acintyam 

ca  

kUTastham  

acalam 

dhruvam 

которые 

но 

вечное 

неописуемое 

непроявленное 

поклоняются, созерцают 

вездесущее 

немыслимое 

и 

неизменное 

недвижимое 

постоянное 

 

ये ति ऄक्षरम् ऄऽनदशे्यम् ऄव्यक्तत्व़त् ऄशब्दगोचर आऽत 

न ऽनदषे्टि  ंशकयते ऄतः ऄऽनदशे्यम् ऄव्यकं्त न केऩऽप 

प्रम़णेन व्यज्यत आत्यव्यकं्त पयिाप़सते पह्ऱर समन्त़त् 

ईप़सते।  

 

Но (tu) те, которые (ye) созерцают всеми 

способами, поклоняются (paryupAsate) 

вечному (akSaram), неописуемому 

(anirdezyam), т.е. которого невозможно 

определить, ибо из-за непроявленности 
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ईप़सनं ऩम यथ़श़स्त्रम् ईप़स्यस्य ऄथास्य 

ऽवषयाकरणेन स़माप्यम् ईपगम्य तैलध़ऱवत् 

सम़नप्रत्ययप्रव़हणे दाघाक़लं यत् असनम् तत् 

ईप़सनम़चक्षते।  

 

ऄक्षरस्य ऽवशेषणम़ह ईप़स्यस्य सवात्रगं व्योमवत् 

व्य़ऽप ऄऽचन्त्यं च ऄव्यक्तत्व़दऽचन्त्यम्।  

 

 

 

यऽद्ध करणगोचरम् तत् मनस़ऽप ऽचन्त्यम ्

तऽद्वपरातत्व़त् ऄऽचन्त्यम् ऄक्षरम् की टस्थं 

दशु्यम़नगिणम् ऄन्तदोषं वस्ति की टम्।  

 

 

की टरूपम् की टस़क्ष्यम् आत्य़दौ की टशब्दः प्रऽसद्धः लोके।  

 

तथ़ च ऄऽवद्य़द्यनेकसंस़रबाजम् ऄन्तदोषवत् 

म़य़व्य़कुत़ह्लदशब्दव़च्यतय़  

म़य़ं ति प्रकुह्ऴत ऽवद्य़न्म़ऽयनं ति महशे्वरम्  

मम म़य़ दिरत्यय़  

आत्य़दौ प्रऽसद्ध ंयत् तत् की टम् तऽस्मन् की टे ऽस्थतं की टस्थं 

तदध्यक्षतय़।  

 

 

 

ऄथव़ ऱऽशह्ऱरव ऽस्थतं की टस्थम्।  

 

ऄत एव ऄचलम्।  

यस्म़त् ऄचलम ्तस्म़त् ध्रिवम् ऽनत्यऽमत्यथाः।। 

он недоступен словам, непроявленному 

(avyaktam), т.е. недоступному никаким 

средствам познания. 

Созерцание, упасана, состоит в 

приближении к объекту созерцания 

путем медитации в соответствии с 

писаниями, потоком непрерывных 

усилий в течение долгого времени, 

подобным течению масла, - это 

называется упасаной. 

Бхагаван дает указатели для вечного 

объекта созерцания – вездесущий 

(sarvatra-gam), т.е. пребывающий 

повсюду подобно пространству, и (ca) 

немыслимый (acintyam), недоступный 

осмыслению из-за непроявленности. 

Ибо то, что доступно чувствам, то 

доступно и для осмысления разумом. 

Противоположное этому – немыслимое, 

вечное (kUTastham). Вещь, которая 

кажется хорошей, но внутри дурная, 

называется «кута». 

Общеизвестно употребление слова 

«кута» в выражениях, подобных: «кута-

рупа» - обманчивый облик, «кутасакшья» 

- лжесвидетельствование, и других. 

И таким образом «кута» - семя всей 

сансары, невежество и все прочее, 

полное внутренних проблем, 

называемое словами «майя», 

«непроявленное» и другими. Кута - то, 

что известно по таким высказываниям, 

как «Знай майю как пракрити и высшего 

Господа как хозяина майи» (Швет. Уп. 

4.10) и «Моя майя труднопреодолима» 

(Гита 7.14). Пребывающий в этой куте как 

ее свидетель - «кутастха». 

Или же «кутастха» может означать то, что 
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остается неподвижным, как масса, 

множество. 

Поэтому оно недвижимое (acalam). 

Так как недвижимое, оно постоянное 

(dhruvam). 

 

 

संऽनयम्येऽन्द्रयग्ऱमं सवात्र समबिद्धयः । 

ते प्ऱप्निवऽन्त म़मेव सवाभीतऽहते रत़ः ।। ४ ।। 

 

saMniyamyendriya-grAmaM sarvatra sama-buddhayaH | 

te prApnuvanti mAm-eva sarva-bhUta-hite ratAH || 4 || 

 

... обуздав все чувства, всегда умиротворенные разумом, 

нашедшие удовлетворение в благоденствии всех существ,  

они достигают только Меня. (12.4) 

 

saMniyamya 

indriya-grAmam  

sarvatra  

sama-buddhayaH  

te  

prApnuvanti  

mAm 

eva  

sarva-bhUta-hite  

ratAH 

полностью укротив 

все чувства 

всегда 

те, чей разум всегда равен 

они 

достигают 

меня 

только 

в благе всех существ 

радующиеся 

 

संऽनयम्य सम्यक् ऽनयम्य ईपसंहृत्य आऽन्द्रयग्ऱमम् 

आऽन्द्रयसमिद़य ंसवात्र सवाऽस्मन् क़ले समबिद्धयः सम़ 

तिल्य़ बिऽद्धः येष़म् आष्ट़ऽनष्टप्ऱप्तौ ते समबिद्धयः।  

 

 

त ेये एवंऽवध़ः ते प्ऱप्निवऽन्त म़मेव सवाभीतऽहते रत़ः।  

 

न ति तेष़ं वक्तव्यं ह्लकऽञ्चत् म़ं ते प्ऱप्निवऽन्त आऽत ज्ञ़ना 

त्व़त्मैव मे मतम ्आऽत ऽह ईक्तम्।  

... Полностью укротив, обуздав 

(saMniyamya) все чувства (indriya-

grAmam), всегда, в любое время 

(sarvatra) имеющие равный разум (sama-

buddhayaH), т.е. те, чей разум остается 

тем же при обретении желаемого и 

нежелаемого; 

те(te), люди такого типа, радующиеся 

(ratAH) в благе всех существ (sarva-bhUta-
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न ऽह भगवत्स्वरूप़ण़ं सत़ं यिक्ततमत्वमयिक्ततमत्वं व़ 

व़च्यम्।। 

 

कक ति – 

hite), достигают (prApnuvanti) только 

(eva) Меня (mAm). 

И о них не надо говорить даже «они 

Меня достигают», ибо сказано: 

«Знающий Меня является Мной Самим» 

(Гита 7.18). 

Не пристало говорить о тех, кто является 

самим Господом, что они лучшие из 

йогов или не лучшие.  

 

Но – 

 

 

कलेशोऻऽधकतरस्तेष़मव्यक्त़सक्तचेतस़म् । 

ऄव्यक्त़ ऽह गऽतदिाःखं दहेवऽद्भरव़प्यते ।। ५ ।। 

 

klezo 'dhikataras-teSAm-avyakta-Asakta-cetasAm | 

avyaktA-hi gatir-duHkhaM dehavadbhir-avApyate || 5 || 

 

Больше трудностей у тех,  

чей ум привязан к непроявленному,  

ибо воплощенными в теле сложно достигнуть 

непроявленной цели. (12.5)   

 

klezaH  

adhikataraH 

teSAm 

avyakta-Asakta-cetasAm  

avyaktA 

hi  

gatiH 

duHkham  

dehavadbhiH 

avApyate 

трудность 

большая 

для тех  

чей ум привязан к непроявленному 

неописуема  

ибо 

цель 

с трудом 

воплощенными в теле 

обретается 

 

कलेशः ऄऽधकतरः यद्यऽप मत्कम़ाह्लदपऱण़ं कलेशः ऄऽधक 

एव कलेशः ऄऽधकतरस्ति ऄक्षऱत्मऩं परम़त्मदर्षशऩं 

Хотя трудности тех, кто посвящает Мне 

свои действия, велики, еще большие 
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दहे़ऽभम़नपह्ऱरत्य़गऽनऽमत्तः।  

 

 

ऄव्यक्त़सक्तचेतस़म् ऄव्यके्त असकं्त चेतः येष़ं ते 

ऄव्यक्त़सक्तचेतसः तेष़म् ऄव्यक्त़सक्तचेतस़म्।  

ऄव्यक्त़ ऽह यस्म़त् य़ गऽतः ऄक्षऱऽत्मक़ दिःख ंस़ 

दहेवऽद्भः दहे़ऽभम़नवऽद्भः ऄव़प्यते ऄतः कलेशः 

ऄऽधकतरः।। 

 

 

 

ऄक्षरोप़सक़ऩं यत् वतानम् तत् ईपह्ऱरष्ट़द्वक्ष्य़मः । 

трудности у тех, кто принимает вечное 

как Атман, себя, и созерцает высочайшее 

Сознание, по причине необходимости 

отказаться от отождествления с телом. 

Трудности (klezaH) более сильны 

(adhikataraH) для тех (teSAm), чей ум 

привязан к непроявленному (avyakta-

Asakta-cetasAm). 

Ибо (hi) цель (gatiH), которая 

непроявлена (avyaktA), вечная по своей 

сути, трудно (duHkham) достигается 

(avApyate) воплощенными в теле 

(dehavadbhiH), т.е. отождествляющихся с 

телом. Поэтому трудности более сильны. 

 

Мы выскажемся позднее по поводу 

практик тех, кто созерцает 

непроявленное. 

 

 

ये ति सव़ाऽण कम़ाऽण मऽय संन्यस्य मत्पऱः । 

ऄनन्येनैव योगेन म़ं ध्य़यन्त ईप़सत े।। ६ ।। 

 

ye tu sarvANi karmANi mayi saMnyasya mat-parAH | 

ananyenaiva yogena mAM dhyAyanta upAsate || 6 || 

 

Но тех медитирующих, для которых Я – высшая цель, 

кто, посвятив Мне все действия, 

поклоняется Мне с однонаправленным устремлением, - ... (12.6) 

 

ye  

tu  

sarvANi  

karmANi  

mayi  

saMnyasya  

mat-parAH  

которые 

но 

все 

действия 

мне 

посвятив 

те, для которых я – высшая цель 
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ananyena 

eva  

yogena  

mAm  

dhyAyantaH  

upAsate 

в котором нет другого 

только 

йогой, устремлением 

меня 

созерцатели, медитаторы 

поклоняются 

 

ये ति सव़ाऽण कम़ाऽण मऽय इश्वरे संन्यस्य मत्पऱः ऄह ं

परः येष़ं ते मत्पऱः सन्तः  

 

ऄनन्येनैव ऄऽवद्यम़नम् ऄन्यत् अलम्बनं ऽवश्वरूपं दवेम् 

अत्म़नं मिकत्व़ यस्य सः ऄनन्यः तेन ऄनन्येनैव केन 

योगेन सम़ऽधऩ म़ं ध्य़यन्तः ऽचन्तयन्तः ईप़सते।। 

 

 

 

तेष़ं ह्लकम् – 

Но (tu) те (ye) медитаторы (dhyAyantaH), 

для которых Я – высшая цель (mat-

parAH), посвятив, оставив (saMnyasya) 

Мне (mayi), Ишваре, все (sarvANi) 

действия (karmANi), поклоняются 

(upAsate) Мне (mAm), размышляя с 

безраздельной (ananyena eva), 

однонаправленной йогой (yogena), т.е. 

самадхи, устремлением ума, в котором 

нет иного объекта поклонения, кроме 

Атмана, себя, Бога в образе вселенной. 

 

Что для них? – 

 

 

तेष़मह ंसमिद्धत़ा मुत्यिसंस़रस़गऱत ्। 

भव़ऽम नऽचऱत्प़था मय्य़वेऽशतचेतस़म ्।। ७ ।। 

 

teSAm-ahaM samuddhartA mRtyu-saMsAra-sAgarAt | 

bhavAmi na-cirAt-pArtha mayy-Avezita-cetasAm || 7 || 

 

... их, сосредоточивших на Мне свои мысли, 

Я скоро спасаю из океана смертельной сансары. (12.7) 

 

teSAm 

aham  

samuddhartA  

mRtyu-saMsAra-sAgarAt  

bhavAmi  

na-cirAt 

для тех 

я 

спаситель 

из океана смертельной сансары 

становлюсь 

скоро 
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pArtha  

mayi 

Avezita-cetasAm 

о Партха, Арджуна 

на мне 

сосредоточивших ум 

 

तेष़ं मदिप़सनैकपऱण़म् ऄहम् इश्वरः समिद्धत़ा।  

 

 

 

 

कि तः आऽत अह मुत्यिसंस़रस़गऱत ्मुत्यियिक्तः संस़रः 

मुत्यिसंस़रः स एव स़गर आव स़गरः दिस्तरत्व़त् 

तस्म़त् मुत्यिसंस़रस़गऱत् ऄह ंतेष़ं समिद्धत़ा भव़ऽम न 

ऽचऱत्।  

कक तर्षह ऽक्षप्रमेव ह ेप़था मऽय अवेऽशतचेतस़ं मऽय 

ऽवश्वरूपे अवेऽशतं सम़ऽहतं चेतः येष़ं ते 

मय्य़वेऽशतचेतसः तेष़म्।। 

 

यतः एवम् तस्म़त् - 

Для них (teSAm), тех, кто привержен 

исключительно созерцанию Меня, Я 

(aham), Ишвара, скоро (na-cirAt) 

становлюсь (bhavAmi) спасителем 

(samuddhartA). 

Спасителем от чего? Для них Я 

становлюсь спасителем из океана 

смертельной сансары – сансара 

сопряжена со смертью и подобна 

океану, т.к. ее сложно пересечь. 

Для тех, о Партха (pArtha), чей ум 

сосредоточен (Avezita-cetasAm) на Мне 

(mayi) в образе вселенной. 

 

 

 

В этом случае, следовательно – 

 

 

मय्येव मन अधत्स्व मऽय बिह्ऴद्ध ऽनवेशय । 

ऽनवऽसष्यऽस मय्येव ऄत उध्वं न संशयः।। ८ ।। 

 

mayy-eva mana Adhatsva mayi buddhiM nivezaya | 

nivasiSyasi mayy-eva ata UrdhvaM na saMzayaH || 8 || 

 

Сосредоточь свой ум только на Мне, обрати ко Мне свой разум.  

Затем, без сомнения, ты будешь пребывать только во Мне. (12.8) 

 

mayi 

eva  

manaH  

Adhatsva  

mayi  

на меня 

только 

ум 

направь 

на мне 
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buddhim  

nivezaya  

nivasiSyasi  

mayi  

eva  

ataH Urdhvam  

na saMzayaH 

разум 

помести 

ты будешь пребывать 

во мне 

только 

впредь 

нет сомнений 

 

मऽय एव ऽवश्वरूपे इश्वरे मनः संकल्पऽवकल्प़त्मकं 

अधत्स्व स्थ़पय।  

 

मऽय एव ऄध्यवस़यं कि वातीं बिऽद्धम् अधत्स्व ऽनवेशय।  

 

ततः ते कक स्य़त् आऽत श्रुणि ऽनवऽसष्यऽस ऽनवत्स्यऽस 

ऽनश्चयेन मद़त्मऩ मऽय ऽनव़सं कह्ऱरष्यऽस एव ऄतः 

शरारप़त़त् उध्वाम्।  

न संशयः संशयः ऄत्र न कताव्यः।। 

 

Только (eva) на Меня (mayi), Ишвару в 

образе вселенной, направь, сосредоточь 

(Adhatsva) ум (manaH), природа которого 

– размышление и сомнение.  

В Меня (mayi) только направь, помести 

(nivezaya) разум (buddhim), 

принимающий решения. 

Слушай, что случится затем с тобой – 

потом (ataH Urdhvam), после смерти 

тела, ты будешь пребывать (nivasiSyasi) 

только (eva) во Мне (mayi), определенно 

ты будешь пребывать во Мне как Я сам. 

В этом нет сомнений (na saMzayaH), не 

сомневайся. 

 

 

ऄथ ऽचत्तं सम़ध़तिं न शक्नोऽष मऽय ऽस्थरम् । 

ऄभ्य़सयोगेन ततो म़ऽमच्छ़प्तिं धनञ्जय ।। ९ ।। 

 

atha cittaM samAdhAtuM na zaknoSi mayi sthiram | 

abhyAsa-yogena tato mAm-iccha-AptuM dhanaJjaya || 9 || 

 

Если же ты не можешь твердо удержать свой ум на Мне,  

тогда стремись обрести Меня практикой йоги, о Арджуна. (12.9) 

 

atha  

cittam  

samAdhAtum  

na zaknoSi  

иначе, если 

ум 

удержать 

не можешь 
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mayi  

sthiram  

abhyAsa-yogena  

tataH  

mAm 

iccha 

Aptum  

dhanaJjaya 

на мне 

твердо 

практикой йоги 

тогда 

Меня 

стремись 

обрести 

о Арджуна 

 

ऄथ एवं यथ़ ऄवोचं तथ़ मऽय ऽचत्तं सम़ध़तिं 

स्थ़पऽयतिं ऽस्थरम् ऄचलं न शक्नोऽष चेत् ततः पश्च़त् 

ऄभ्य़सयोगेन  ऽचत्तस्य एकऽस्मन् अलम्बने सवातः 

सम़हृत्य पिनः पिनः स्थ़पनम् ऄभ्य़सः तत्पीवाको योगः 

सम़ध़नलक्षणः तेन ऄभ्य़सयोगेन म़ं ऽवश्वरूपम् 

आच्छ  प्ऱथायस्व अप्ति ंप्ऱप्तिं हे धनंजय।। 

Если же (atha) так как описано ранее ты 

не можешь (na zaknoSi) твердо, 

неподвижно (sthiram) удержать, 

утвердить (samAdhAtum) ум (cittam) на 

Мне (mayi), то тогда (tataH) стремись 

(iccha) обрести (Aptum) Меня (mAm), в 

образе вселенной, практикой йоги 

(abhyAsa-yogena), о Арджуна 

(dhanaJjaya). Практика состоит из 

повторяющегося возвращения ума, 

блуждающего повсюду, к одному 

объекту. Состоящая из такой практики 

йога характеризуется самадханой, 

сосредоточением ума.  

 

 

ऄभ्य़सेऻप्यसमथोऻऽस मत्कमापरमो भव । 

मदथामऽप कम़ाऽण कि वान् ऽसऽद्धमव़प्स्यऽस ।। १० ।। 

 

abhyAse 'py-asamartho 'si mat-karma-paramo bhava | 

mad-artham-api karmANi kurvan-siddhim-avApsyasi || 10 || 

 

Если же ты не способен и к этой практике, 

то сделай главной целью действия для Меня. 

Даже выполняя действия ради Меня, 

ты достигнешь успеха. (12.10) 

 

abhyAse  в практике 
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api 

asamarthaH  

asi  

mat-karma-paramaH  

bhava  

mad-artham 

api  

karmANi  

kurvan 

siddhim 

avApsyasi 

если даже 

неспособный 

ты есть 

тем, для кого главное - действие ради меня 

будь 

ради меня 

даже 

действия 

делающий 

успеха 

ты достигнешь 

 

ऄभ्य़से ऄऽप ऄसमथाः ऄऽस ऄशक्तः ऄऽस तर्षह 

मत्कमापरमः भव मदथं कमा मत्कमा तत्परमः मत्कमापरमः 

मत्कमाप्रध़नः आत्यथाः।  

 

 

ऄभ्य़सेन ऽवऩ मदथामऽप कम़ाऽण केवल ंकि वान् ऽसह्ऴद्ध 

सत्त्वशिऽद्धयोगज्ञ़नप्ऱऽप्तद्व़रेण ऄव़प्स्यऽस।। 

 

 

Если ты не способен (asamarthaH asi) 

даже (api) к практике (abhyAse), то будь 

тем, для кого главное – действие ради 

Меня (mat-karma-paramaH), пусть 

действия ради Меня будут самыми 

важными. 

Даже без практики, только (api) 

выполняя (kurvan) действия (karmANi) 

ради Меня (mad-artham), ты достигнешь 

(avApsyasi) успеха, совершенства 

(siddhim), постепенно обретя чистоту 

разума, сосредоточенность йоги и 

знание. 

 

 

ऄथैतदप्यशक्तोऻऽस कतिं मद्योगम़ऽश्रतः । 

सवाकमाफलत्य़गं ततः कि रु यत़त्मव़न ्।। ११ ।। 

 

athaitad-apy-azakto 'si kartuM mad-yogam-AzritaH | 

sarva-karma-phala-tyAgaM tataH kuru yata-AtmavAn || 11 || 

 

Если ты не можешь делать и этого выполнения всех действий ради Меня,  

тогда, обуздав ум, практикуй отказ от  

плодов всех действий. (12.11) 
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atha 

etat 

api 

azaktaH 

asi  

kartum  

mad-yogam 

AzritaH  

sarva-karma-phala-tyAgam  

tataH  

kuru  

yata-AtmavAn 

если 

это 

даже 

неспособный 

ты есть 

делать 

к йоге действий ради меня 

прибегнувший 

оставление плодов всех действий 

тогда 

делай 

обуздавший себя 

 

ऄथ पिनः एतदऽप यत् ईकं्त मत्कमापरमत्वम् तत् कतिाम् 

ऄशक्तः ऄऽस मद्योगम् अऽश्रतः मऽय ह्लक्रयम़ण़ऽन 

कम़ाऽण संन्यस्य यत् करणं तेष़म् ऄनिष्ठ़नं सः मद्योगः 

तम् अऽश्रतः सन् सवाकमाफलत्य़गं सवेष़ं कमाण़ं 

फलसंन्य़सं सवाकमाफलत्य़ग ं 

ततः ऄनन्तरं कि रु यत़त्मव़न ्संयतऽचत्तः सन् 

आत्यथाः।। 

 

 

आद़नीं सवाकमाफलत्य़गं स्तौऽत - 

Если же (atha) опять ты не способен 

(azaktaH asi) делать (kartum) даже (api) 

это (etat), т.е. то, что было описано как 

«сделать главной целью действия для 

Меня», будучи прибегнувшим к йоге 

действий ради Меня (mad-yogam 

AzritaH), т.е. прибегнув к отдаванию 

совершаемых дел Мне, 

тогда (tataH) делай (kuru) отдавание, 

отказ от плодов всех действий (sarva-

karma-phala-tyAgam), имея обузданный 

ум (yata-AtmavAn). 

 

Теперь Бхагаван восхваляет оставление 

плодов всех действий – 

 

 

शे्रयो ऽह ज्ञ़नमभ्य़स़ज्ज्ञ़ऩद्ध्य़नं ऽवऽशष्यत े। 

ध्य़ऩत्कमाफलत्य़गस्त्य़ग़च्छ़ऽन्तरनन्तरम् ।। १२ ।। 

 

zreyo hi jJAnam-abhyAsAj-jJAnAd-dhyAnaM viziSyate | 

dhyAnAt-karma-phala-tyAgas-tyAgAc-chAntir-anantaram || 12 || 

 

Воистину, знание лучше практики йоги; 

созерцание лучше знания. 
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Отречение от плодов действий лучше созерцания - 

с отречением тут же приходит умиротворение. (12.12) 

 

zreyaH  

hi  

jJAnam 

abhyAsAt 

jJAnAt 

dhyAnam  

viziSyate  

dhyAnAt 

karma-phala-tyAgaH 

tyAgAt 

zAntiH 

anantaram 

лучше 

ибо 

знание 

чем практика йоги 

чем знание 

созерцание, медитация 

превосходит 

чем созерцание  

отречение от плодов действий 

от отречения 

умиротворение 

сразу же 

 

शे्रयः ऽह प्रशस्यतरं ज्ञ़नम्।  

 

कस्म़त् ऄऽववेकपीवाक़त् ऄभ्य़स़त्।  

 

तस्म़दऽप ज्ञ़ऩत् ज्ञ़नपीवाकं ध्य़नं ऽवऽशष्यते।  

 

 

ज्ञ़नवतो ध्य़ऩत ्ऄऽप कमाफलत्य़गः ऽवऽशष्यते आऽत 

ऄनिषज्यते।  

 

एवं कमाफलत्य़ग़त् पीवाऽवशेषणवतः श़ऽन्तः ईपशमः 

सहतेिकस्य संस़रस्य ऄनन्तरमेव स्य़त ्न ति क़ल़न्तरम् 

ऄपेक्षते।। 

 

 

 

 

ऄज्ञस्य कमाऽण प्रवुत्तस्य पीवोपह्लदष्टोप़य़निष्ठ़ऩशक्तौ 

सवाकमाण़ं फलत्य़गः श्रेयःस़धनम् ईपह्लदष्टम् न 

प्रथममेव।  

Ибо (hi) лучше (zreyaH), почетнее знание 

(jJAnam). 

Полезнее чем что? Чем практика 

(abhyAsAt) без предварительного 

различения. 

Чем это знание (jJAnAt) лучше (viziSyate) 

дхьяна (dhyAnam), созерцание, которому 

предшествует знание. 

Но даже чем дхьяна со знанием 

(dhyAnAt), лучше отречение от плодов 

действий (karma-phala-tyAgaH) (слово 

«лучше» надо добавить по смыслу). 

От отречения (tyAgAt), отречения от 

плодов действий вместе с упомянутыми 

ранее качествами, спокойствие (zAntiH), 

прекращение сансары вместе с ее 

причиной, следует сразу же (anantaram), 

без ожидания во времени.  

 

Для незнающего, вовлеченного в 

действия, неспособного следовать 

данным ранее наставлениям, как метод 
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ऄतश्च श्रेयो ऽह ज्ञ़नमभ्य़स़त् 

आत्यित्तरोत्तरऽवऽशष्टत्वोपदशेेन सवाकमाफलत्य़गः स्तीयते 

संपन्नस़धऩनिष्ठ़ऩशक्तौ ऄनिष्ठयेत्वेन श्रितत्व़त्।  

 

 

 

केन स़धम्येण स्तिऽतत्वम् यद़ सवे प्रमिच्यन्त ेआऽत 

सवाक़मप्रह़ण़त् ऄमुतत्वम् ईक्तम् तत् प्रऽसद्धम्।  

 

 

 

क़म़श्च सवे श्रौतस्म़ताकमाण़ं फल़ऽन।  

 

तत्त्य़गे च ऽवदिषः ध्य़नऽनष्ठस्य ऄनन्तरैव श़ऽन्तः आऽत 

सवाक़मत्य़गस़म़न्यम् ऄज्ञकमाफलत्य़गस्य ऄऽस्त आऽत 

तत्स़म़न्य़त् सवाकमाफलत्य़गस्तिऽतः आयं प्ररोचऩथ़ा।  

 

 

यथ़ ऄगस्त्येन ब्ऱह्मणेन समिद्रः पातः आऽत आद़नींतऩः 

ऄऽप ब्ऱह्मण़ः ब्ऱह्मणत्वस़म़न्य़त् स्तीयन्ते एवं 

कमाफलत्य़ग़त् कमायोगस्य श्रेयःस़धनत्वमऽभऽहतम्।। 

 

 

 

 

ऄत्र च अत्मेश्वरभेदम़ऽश्रत्य ऽवश्वरूपे इश्वरे 

चेतःसम़ध़नलक्षणः योगः ईक्तः इश्वऱथं कम़ानिष्ठ़ऩह्लद 

च।  

 

 

ऄथैतदप्यशक्तोऻऽस आऽत ऄज्ञ़नक़यासीचऩत् न 

ऄभेददर्षशनः ऄक्षरोप़सकस्य कमायोगः ईपपद्यते आऽत 

दशायऽत तथ़ कमायोऽगनः ऄक्षरोप़सऩनिपपऽत्तम्।  

 

 

 

к наилучшему дается отказ от плодов 

всех действий, но не с самого начала.  

Потому что, указывая восходящие друг за 

другом всё лучшие ступени словами 

«Воистину, знание лучше практики йоги» 

и далее, восхваляется отказ от плодов 

всех действий, ибо эта практика 

рекомендуется для того, кто не способен 

к более зрелым практикам, описанным 

ранее. 

Сомнение – Чем это сходно с 

восхвалением? 

Ответ – Словами «Когда все желания 

пропадают...» (Катха Уп. 6.14) 

провозглашается, что бессмертие 

обретается из-за избавления от всех 

желаний. Это хорошо известно. 

И «все желания» означают плоды всех 

действий и ритуалов, предписанных 

шрути и смрити. 

При таком отказе для знающего, 

следующего путем знания, сразу же 

обретается спокойствие. В этом сходство 

отказа от всех желаний с оставлением 

плодов действий незнающим. Из-за 

этого сходства восхваляется отказ от 

плодов всех действий для возбуждения 

стремления к нему. 

Как словами «Агастья, брахман, выпил 

океан» даже в настоящее время 

брахманы восхваляются из-за своего 

статуса, даже будучи просто 

брахманами. Сходным образом, из-за 

оставления плодов действия карма-йога 

провозглашается наилучшим методом 

достижения освобождения. 

 

И здесь говорится о йоге, состоящей в 
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ते प्ऱप्निवऽन्त म़मेव आऽत ऄक्षरोप़सक़ऩं कैवल्यप्ऱप्तौ 

स्व़तन््यम् ईकत्व़ आतरेष़ं प़रतन््य़त् इश्वऱधानत़ं 

दर्षशतव़न् तेष़मह ंसमिद्धत़ा आऽत।  

 

 

 

यह्लद ऽह इश्रवस्य अत्मभीत़ः ते मत़ः ऄभेददर्षशत्व़त् 

ऄक्षरस्वरूप़ः एव ते आऽत समिद्धरणकमावचनं त़न् प्रऽत 

ऄपेशलं स्य़त्।  

यस्म़च्च ऄजिानस्य ऄत्यन्तमेव ऽहतैषा भगव़न् तस्य 

सम्यग्दशाऩनऽन्वतं कमायोगं भेददऽुष्टमन्तमेव ईपह्लदशऽत।  

 

न च अत्म़नम् इश्वरं प्रम़णतः बिद्ध्व़ कस्यऽचत् गिणभ़वं 

ऽजगऽमषऽत कऽश्चत् ऽवरोध़त्।  

 

तस्म़त् ऄक्षरोप़सक़ऩं सम्यग्दशानऽनष्ठ़ऩं संन्य़ऽसऩं 

त्यक्तसवैषण़ऩम् ऄद्वषे्ट़ सवाभीत़ऩम् आत्य़ह्लदधमापीतं 

स़क्ष़त् ऄमुतत्वक़रणं वक्ष्य़माऽत प्रवतात े– 

 

сосредоточении ума на Ишваре в облике 

вселенной, и выполнении действий ради 

Ишвары, основываясь на 

предположении о разделении между 

собой и Ишваромй. 

Словами «Если ты не можешь делать и 

этого» (Гита 12.11) Бхагаван дает понять, 

что карма-йога является следствием 

невежества. Поэтому указывается, что 

карма-йога не подходит для 

стремящегося к непроявленному и 

созерцающего нераздельное. Сходным 

образом Бхагаван указывает, что для 

карма-йога не подходит практика 

созерцания непроявленного.  

Сказав «Они достигают только Меня» 

(Гита 12.4) Ишвара показывает, что в 

достижении освобождения 

созерцающие непроявленное не зависят 

ни от чего. Словами «Я скоро спасаю их» 

(Гита 12.7) он показывает, что другие для 

достижения освобождения зависят от 

Ишвары. 

Ибо если бы Бхагаван считал этих карма-

йогов самим собой, то из-за отсутствия 

разделения они бы были самим 

непроявленным, и относительно их не 

пристало бы говорить о спасении. 

И также Бхагаван, несомненно желая 

Арджуне высшего блага, предписывает 

ему только карма-йогу, предполагающую 

разделение и не сопряженную с полным 

знанием истины. 

И никто, должным образом осознав себя 

Ишварой, не решит стать подчиненным 

кому-либо, ибо это противоречит его 

знанию. 

Потому Бхагаван продолжает, желая 
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расскзать о являющихся причиной 

бессмертия благих качествах, таких как 

«не враждебен ко всем существам» (Гита 

12.13) и прочих, у тех саньясинов, кто 

созерцает непроявленное, сосредоточен 

на окончательной истине и оставил все 

желания. 

 

 

ऄद्वषे्ट़ सवाभीत़ऩं मैत्रः करुण एव च । 

ऽनमामो ऽनरहङक़रः समदिःखसिखः क्षमा ।। १३ ।। 

 

adveSTA sarva-bhUtAnAM maitraH karuNa eva ca | 

nirmamo nirahaGkAraH sama-duHkha-sukhaH kSamI || 13 || 

 

Кто не враждебен ни к кому из существ, дружелюбен и милосерден, 

свободен от понятия «я» и «мое»,  

неизменен в радости и печали, терпелив, ... (12.13) 

 

adveSTA  

sarva-bhUtAnAm  

maitraH  

karuNaH  

eva  

ca  

nirmamaH  

nirahaGkAraH  

sama-duHkha-sukhaH  

kSamI 

невраждебный 

ко всем существам 
дружестенный 

милосердный 

также 

и 

не имеющий понятия «мое» 

неэгоистичный 

ровный в радости и печали 

терпеливый 

ऄद्वषे्ट़ सवाभीत़ऩं न द्वषे्ट़ अत्मनः दिःखहतेिमऽप न 

ह्लकऽञ्चत् द्वऽेष्ट सव़ाऽण भीत़ऽन अत्मत्वेन ऽह पश्यऽत।  

 

मैत्रः ऽमत्रभ़वः मैत्रा ऽमत्रतय़ वताते आऽत मैत्रः।  

करुणः एव च करुण़ कुप़ दिःऽखतेषि दय़ तद्व़न् करुणः 

सवाभीत़भयप्रदः संन्य़सा आत्यथाः।  

 

 

Кто не враждебен (adveSTA) ко всем 

существам (sarva-bhUtAnAm), т.е. ничего 

не ненавидит, даже если это приносит 

ему боль, ибо всех существ он видит как 

себя самого; 

дружественнен (maitraH), ведет себя как 

друг; 

и также (eva ca) милосерден (karuNaH), 
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ऽनमामः ममप्रत्ययवर्षजतः।  

ऽनरहकं़रः ऽनगात़हपं्रत्ययः।  

 

समदिःखसिखः समे दिःखसिखे द्वषेऱगयोः ऄप्रवताके यस्य सः 

समदिःखसिखः।  

क्षमा क्षम़व़न् अक्रिष्टः ऄऽभहतो व़ ऄऽवह्लक्रयः एव 

अस्ते।। 

полон сочувствствия к страдающим, 

подобно саньясину, дает всем существам 

защиту от страха; 

не имеет чувства «моё» (nirmamaH); 

у кого пропало чувство «я» 

(nirahaGkAraH); 

кто равен в радости и печали (sama-

duHkha-sukhaH), т.е. в ком они не 

приводят к появлению страсть и 

отвращение; 

кто терпелив (), т.е. остается 

невозмутимым даже когда его обижают 

или на него нападают.  

 

 

सन्तिष्टः सततं योगा यत़त्म़ दढुऽनश्चयः । 

मय्यर्षपतमनोबिऽद्धयो मद्भक्तः स मे ऽप्रयः ।। १४ ।। 

 

saMtuSTaH satataM yogI yata-AtmA dRDha-nizcayaH | 

mayy-arpita-mano-buddhir-yo mad-bhaktaH sa me priyaH || 14 || 

 

... всегда полностью умиротворен,  

кто обуздал себя, кто тверд в знании 

 и устремил ум и разум ко Мне, - 

такой преданный Мне  

Мне дорог. (12.14) 

 

saMtuSTaH  

satatam  

yogI  

yata-AtmA  

dRDha-nizcayaH  

mayi 

arpita-mano-buddhiH 

yaH  

mad-bhaktaH  

saH  

полностью умиротворенный 

всегда 

йог 

обуздавший себя 

твердо убежденный 

ко мне 

устремивший ум и разум 

кто 

мой преданный 

он 
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me  

priyaH 

мне 

дорог 

 

संतिष्टः सतत ंऽनत्यं दहेऽस्थऽतक़रणस्य ल़भे ऄल़भे च 

ईत्पन्ऩलंप्रत्ययः।  

 

 

तथ़ गिणवल्ल़भे ऽवपयाये च संतिष्टः।  

 

सततं योगा सम़ऽहतऽचत्तः।  

 

यत़त्म़ संयतस्वभ़वः।  

दढुऽनश्चयः दढुः ऽस्थरः ऽनश्चयः ऄध्यवस़यः यस्य 

अत्मतत्त्वऽवषये स दढुऽनश्चयः। 

मय्यर्षपतमनोबिऽद्धः संकल्पऽवकल्प़त्मकं मनः 

ऄध्यवस़यलक्षण़ बिऽद्धः ते मय्येव ऄर्षपते स्थ़ऽपते यस्य 

संन्य़ऽसनः सः मय्यर्षपतमनोबिऽद्धः।  

 

 

यः इदशुः मद्भक्तः सः मे ऽप्रयः।  

 

 

 

ऽप्रयो ऽह ज्ञ़ऽननोऻत्यथामह ंस च मम ऽप्रयः आऽत सप्तमे 

ऄध्य़ये सीऽचतम् तत् आह प्रपञ्चते।। 

 

Всегда (satatam) полностью 

умиротворенный (saMtuSTaH) – всегда 

ощущающий «достаточно имеющегося» 

получая или не получая необходимого 

для поддержания тела, и 

удовлетовренный при получении или 

неполучении чего-то хорошего; 

йог (yogI), т.е. тот, чей ум собран и 

сосредоточен; 

обуздавший себя (yata-AtmA), т.е. 

контролирующий тело и чувства; 

имеющий твердую убежденность 

(dRDha-nizcayaH) относительно истинной 

природы себя; 

кто устремил ум и разум (arpita-mano-

buddhiH) ко Мне (mayi), т.е. саньясин, 

направивший ум, чья природа 

взвешивать и сомневаться, и интеллект, 

характеризующийся убежденностью, 

исключительно ко Мне. 

Он (saH), такой (yaH) Мой бхакта (mad-

bhaktaH), дорог (priyaH) Мне (me). 

 

 

В седьмой главе уже указывалось «ибо 

очень дорог Я знающему, и он Мне 

очень дорог» (Гита 7.17). Здесь говорится 

об этом подробнее.  

 

 

यस्म़न्नोऽद्वजते लोको लोक़न्नोऽद्वजते च यः । 

हष़ामषाभयोद्वगैेमिाक्तो यः स च मे ऽप्रयः ।। १५ ।। 

 

yasmAn-nodvijate loko lokAn-nodvijate ca yaH | 

harSa-amarSa-bhayodvegair-mukto yaH sa ca me priyaH || 15 || 
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Кто не тревожит мир и кого не тревожит мир, 

кто свободен от восторга, гнева, страха и беспокойства, 

тот Мне дорог. (12.15) 

 

yasmAt 

na udvijate  

lokaH  

lokAt 

na udvijate  

ca  

yaH  

harSa-amarSa-bhaya-udvegaiH 

muktaH  

yaH  

saH 

ca  

me  

priyaH 

от кого 

не волнуется 

мир (и его люди) 

от мира 

не волнуется 

и 

кто 

от восторга, гнева, страха, беспокойства 

свободный 

кто 

он 

и 

мне 

дорог 

 

यस्म़त् संन्य़ऽसनः न ईऽद्वजत ेन ईद्वगंे गच्छऽत न 

संतप्यते न संक्षिभ्यऽत लोकः तथ़ लोक़त ्न ईऽद्वजते 

च यः हष़ामषाभयोद्वगैेः हषाश्च ऄमषाश्च भयं च ईद्वगेश्च 

तैः हष़ामषाभयोद्वगैेः मिक्तः हषाः ऽप्रयल़भे ऄन्तःकरणस्य 

ईत्कषाः रोम़ञ्चऩश्रिप़त़ह्लदऽलङगः ऄमषाः ऄसऽहष्णित़ 

भयं त्ऱसः ईद्वगेः ईऽद्वग्नत़ तैः मिक्तः यः स च मे ऽप्रयः।। 

 

 

 

От кого (yasmAt), от саньясина, не 

волнуется (na udvijate), не тревожится, не 

страдает, не возбуждается мир (lokaH), а 

также (ca) кто (yaH) сам не волнуется (na 

udvijate) от мира (lokAt); и (ca) кто (yaH) 

свободен (muktaH) от восторга, гнева, 

страха и беспокойства (harSa-amarSa-

bhaya-udvegaiH) – восторг есть 

возбуждение ума при обретении 

приятного, проявляющееся в 

поднявшихся дыбом волосах на теле, 

капающих слезах; гнев, нетерпимость как 

неспособность терпеть; страх как дрожь 

и беспокойство - кто свободен от них. Он 

(saH), такой (yaH), Мне (me) дорог 

(priyaH).  
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ऄनपेक्षः शिऽचदाक्ष ईद़सानो गतव्यथः । 

सव़ारम्भपह्ऱरत्य़गा यो मद्भक्तः स मे ऽप्रयः ।। १६ ।। 

 

anapekSaH zucir-dakSa udAsIno gata-vyathaH | 

sarva-Arambha-parityAgI yo mad-bhaktaH sa me priyaH || 16 || 

 

Избавленный от желаний, чистый, способный, 

бесстрастный, бесстрашный,  

оставивший все начинания – такой преданный Мне 

Мне дорог. (12.16) 

 

anapekSaH  

zuciH 

dakSaH  

udAsInaH  

gata-vyathaH  

sarva-Arambha-parityAgI  

 

yaH  

mad-bhaktaH  

saH  

me  

priyaH 

непривязанный, не имеющий желаний 

чистый 

способный 

бесстрастный 

бесстрашный 

полностью отказавшийся от всех начинаний 

(действий) 

кто 

мой бхакта 

он  

мне  

дорог 

 

दहेऽेन्द्रयऽवषयसंबन्ध़ह्लदषि ऄपेक्ष़ऽवषयेषि ऄनपेक्षः 

ऽनःस्पुहः।  

 

शिऽचः ब़ह्येन अभ्यन्तरेण च शौचेन संपन्नः।  

 

दक्षः प्रत्यित्पने्नषि क़येषि सद्यः यथ़वत् प्रऽतपत्तिं समथाः।  

ईद़सानः न कस्यऽचत् ऽमत्ऱदःे पक्षं भजते यः सः 

ईद़सानः यऽतः।  

गतव्यथः गतभयः।  

सव़ारम्भपह्ऱरत्य़गा अरभ्यन्त आऽत अरम्भ़ः 

आह़मित्रफलभोग़थ़ाऽन क़महतेीऽन कम़ाऽण सव़ारम्भ़ः 

त़न् पह्ऱरत्यक्तिं  शालम् ऄस्येऽत सव़ारम्भपह्ऱरत्य़गा  

Непривязанный (anapekSaH), не 

имеющий желаний относительно того, 

что связано с телом, чувствами и их 

объектами; 

чистый (zuciH), поддерживающий чистоту 

внутри и вовне; 

способный (dakSaH), способный быстро и 

верно понять должный подход к 

возникающим ситуациям; 

бесстрастный (udAsInaH), саньясин, не 

принимающий ничью сторону – ни друга, 

ни кого-либо другого; 

бесстрашный (gata-vyathaH); 
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यः मद्भक्तः सः मे ऽप्रयः।। 

 

 

 

ह्लकञ्च - 

полностью отказавшийся от всех 

начинаний (sarva-Arambha-parityAgI), 

отказавшийся от всех действий, 

предпринимающихся с желанием 

насладиться их плодами в этом мире или 

мире ином – 

тот (yaH), кто такой Мой бхакт (mad-

bhaktaH), - тот (saH) Мне (me) дорог 

(priyaH). 

 

Более того – 

 

 

यो न हृष्यऽत न द्वऽेष्ट न शोचऽत न क़ङक्षऽत । 

शिभ़शिभपह्ऱरत्य़गा भऽक्तम़न्यः स मे ऽप्रयः ।। १७ ।। 

 

yo na hRSyati na dveSTi na zocati na kAGkSati | 

zubha-azubha-parityAgI bhaktimAn-yaH sa me priyaH || 17 || 

 

Кто не испытывает ни восторга, ни отвращения,  

ни страдания, ни страсти,  

кто полностью оставил добро и зло и полон бхакти, 

тот дорог Мне. (12.17) 

 

yaH  

na hRSyati  

na dveSTi  

na zocati  

na kAGkSati  

zubha-azubha-parityAgI  

bhaktimAn 

yaH  

saH  

me  

priyaH 

кто 

не восторгается 

не ненавидит 

не страдает, не сокрушается 

не жаждет 

полностью оставивший хорошее и дурное 

обладающий бхакти 

кто 

он 

мне  

дорог 

 

यः न हृष्यऽत आष्टप्ऱप्तौ न द्वऽेष्ट ऄऽनष्टप्ऱप्तौ न शोचऽत Кто (yaH) не восторгается (na hRSyati), 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

ऽप्रयऽवयोगे न च ऄप्ऱप्तं क़ङक्षऽत  

 

 

 

शिभ़शिभे कमाणा पह्ऱरत्यक्तिं  शालम् ऄस्य आऽत 

शिभ़शिभपह्ऱरत्य़गा भऽक्तम़न् यः सः मे ऽप्रयः।। 

 

 

 

обретя желанное, не испытывает 

отвращения (na dveSTi), получив 

нежеланное, не страдает (na zocati), 

разлучившись с любимым, и не жаждет 

(na kAGkSati) того, что не имеет; 

кто оставил добро и зло (zubha-azubha-

parityAgI), практикует полное оставление 

хороших и плохих действий; 

кто (yaH) обладает бхакти, преданностью 

(bhaktimAn), - он (saH) Мне (me) дорог 

(priyaH). 

 

 

समः शत्रौ च ऽमत्रे च तथ़ म़ऩपम़नयोः । 

शातोष्णसिखदिःखेषि समः सङगऽववर्षजतः ।। १८ ।। 

 

samaH zatrau ca mitre ca tathA mAna-apamAnayoH | 

zItoSNA-sukha-duHkheSu samaH saGga-vivarjitaH || 18 || 

 

Кто равен и к врагу, и к другу, а также в почете и унижении, 

равен в холоде, жаре, счастье и несчастье, 

свободен от привязанности, ... (12.18) 

 

samaH  

zatrau ca  

mitre ca  

tathA  

mAna-apamAnayoH  

zItoSNA-sukha-duHkheSu  

samaH  

saGga-vivarjitaH 

равный 

и к врагу 

и к другу 

также  

к уважению и неуважению 

к холоду, жаре, счастью и несчастью 

равный 

свободный от привязанности 

 

समः शत्रौ च ऽमत्रे च तथ़ म़ऩपम़नयोः पीज़पह्ऱर 

भवयोः शातोष्णसिखदिःखेषि समः सवात्र च 

सङगऽववर्षजतः।। 

 

 

Кто равен (samaH) и к врагу (zatrau ca), и 

к другу (mitre ca), а также (tathA) к почету 

и бесчестью (mAna-apamAnayoH), т.е. к 

уважению и неуважению, равный 

(samaH) в холоде, жаре, счастье и 
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ह्लकञ्च – 

несчастье (zItoSNA-sukha-duHkheSu), и 

свободен от привязанности (saGga-

vivarjitaH) ко всему. 

 

И также – 

 

 

तिल्यऽनन्द़स्तिऽतमौना सन्तिष्टो येनकेनऽचत ्। 

ऄऽनकेतः ऽस्थरमऽतभाऽक्तम़न्मे ऽप्रयो नरः ।। १९ ।। 

 

tulya-nindA-stutir-maunI santuSTo yena-kenacit | 

aniketaH sthira-matir-bhaktimAn-me priyo naraH || 19 || 

 

... безразличен к поношению и восхвалению,  

контролирует речь, полностью удовлетворен тем, что получает, 

не привязан к дому, тверд в знании и обладает бхакти, - 

такой человек Мне дорог. (12.19) 

 

tulya-nindA-stutiH 

maunI  

santuSTaH  

yena kenacit  

aniketaH  

sthira-matiH 

bhaktimAn 

me  

priyaH  

naraH 

тот, для кого равны обвинение и восхваление 

молчаливый, контролирующий речь 

полностью удовлетворенный 

чем бы то ни было 

не привязанный к дому 

имеющий твердый ум 

обладающий бхакти 

мне 

дорог 

человек 

 

तिल्यऽनन्द़स्तिऽतः ऽनन्द़ च स्तिऽतश्च ऽनन्द़स्तिता ते तिल्ये 

यस्य सः तिल्यऽनन्द़स्तिऽतः।  

मौना मौनव़न् संयतव़क्।  

संतिष्टः येन केनऽचत ्शरारऽस्थऽतहतेिम़त्रेण तथ़ च ईक्तम् 

येन केनऽचद़च्छन्नो येन केनऽचद़ऽशतः। 

 

 

यत्र क्वचनश़या स्य़त्तं दवे़ आऽत। 

Тот, для кого равны обвинения и 

восхваление (tulya-nindA-stutiH); 

кто молчалив (maunI), чья речь под 

контролем; 

кто полностью удовлетворен (santuSTaH) 

чем угодно (yena kenacit) относительно 

только самого необходимого для 

поддержания тела, как говорится: «Во 
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ह्लकञ्च ऄऽनकेतः ऽनकेतः अश्रयः ऽनव़सः ऽनयतः न 

ऽवद्यते यस्य सः ऄऽनकेतः ऄऩग़रे 

आत्य़ह्लदस्मुत्यन्तऱत्।  

ऽस्थरमऽतः ऽस्थऱ परम़थाऽवषय़ यस्य मऽतः सः 

ऽस्थरमऽतः।  

भऽक्तम़न् मे ऽप्रयः नरः।। 

 

ऄद्वषे्ट़ सवाभीत़ऩम् आत्य़ह्लदऩ ऄक्षरोप़सक़ऩं 

ऽनवुत्तसवैषण़ऩं संन्य़ऽसऩं परम़थाज्ञ़नऽनष्ठ़ऩं 

धमाज़तं प्रक्ऱन्तम् ईपसंऽियते – 

 

что угодно одетый, чем угодно 

питающийся, где угодно спящий – того 

боги называют брахманом» 

(МахаБхарата, Шанти Парва 237.12); 

Далее – кто не имеет дома, обители, 

постоянного места жительства (aniketaH), 

как сказано в другом писании - 

«бездомный»; 

с твердым умом (sthira-matiH), чей ум 

твердо устремлен к высшей цели; 

кто полон бхакти (bhaktimAn) – такой 

человек (naraH) дорог (priyaH) Мне (me). 

 

Перечисление прекрасных качеств 

саньясинов, созерцающих неизменное, 

отказавшихся от всех желаний и 

посвятивших себя знанию высшей 

истины, начинающиеся с «Кто не 

враждебен ни к кому из существ» и 

далее (Гита 12.13), завершается – 

 

 

ये ति धम्य़ामुतऽमद ंयथोकं्त पयिाप़सत े। 

श्रिध़ऩ मत्परम़ भक्त़स्तेऻताव मे ऽप्रय़ः ।। २० ।। 

 

ye tu dharmya-amRtam-idaM yathoktaM paryupAsate | 

zrad-dadhAnA mat-paramA bhaktAs-te 'tIva me priyAH || 20 || 

 

И те, кто следует этому нектару дхармы, как поведано, 

исполненные веры бхакты, для которых Я – высшая цель, - 

они Мне чрезвычайно дороги. (12.20) 

 

ye  

tu  

dharmya-amRtam 

idam  

yathA uktam  

те 

но, и 

нектар дхармы 

этот 

как сказано 
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paryupAsate  

zrad-dadhAnAH  

mat-paramAH  

bhaktAH 

te  

atIva  

me  

priyAH 

следуют 

обладающие верой 

те, для кого я – высшая цель 

бхакты 

они 

очень 

мне 

дороги 

 

ये ति संन्य़ऽसनः धम्य़ामुत ंधम़ादनपेतं धम्यं च तत् 

ऄमुतं च तत् ऄमुतत्वहतेित्व़त ्आद ंयथोक्तम् ऄद्वषे्ट़ 

सवाभीत़ऩम् आत्य़ह्लदऩ पयिाप़सत ेऄनिऽतष्ठऽन्त 

श्रिध़ऩः सन्तः मत्परम़ः यथोक्तः ऄह ंऄक्षऱत्म़ 

परमः ऽनरऽतशय़ गऽतः येष़ं ते मत्परम़ः मद्भक्त़ः च 

ईत्तम़ं परम़थाज्ञ़नलक्षण़ं भऽक्तम़ऽश्रत़ः ते ऄताव मे 

ऽप्रय़ः।  

 

 

 

 

 

 

 

 

ऽप्रयो ऽह ज्ञ़ऽननोऻत्यथाम् आऽत यत् सीऽचतं तत् व्य़ख्य़य 

आह ईपसंहृतम् भक्त़स्तेऻताव मे ऽप्रय़ः आऽत।  

यस्म़त् धम्य़ामुतऽमद ंयथोक्तमनिऽतष्ठन् भगवतः ऽवष्णोः 

परमेश्वरस्य ऄताव ऽप्रयः भवऽत तस्म़त् आद ंधम्य़ामुतं 

मिमिक्षिण़ यत्नतः ऄनिष्ठयें ऽवष्णोः ऽप्रयं परं ध़म 

ऽजगऽमषिण़ आऽत व़कय़थाः।। 

 

 

 

 

 

 

Но (tu) те (ye) саньясины, кто следует 

(paryupAsate) этому (idam) нектару 

дхармы (dharmya-amRtam) – нектару, не 

противоречащему дхарме и 

приводящему к бессмертию – в 

соответствии с объяснениями (yathA 

uktam) начиная с «Кто не враждебен ни к 

кому из существ» и далее (Гита 12.13), 

они, обладающие верой (zrad-

dadhAnAH), стремящиеся ко Мне как к 

высшей цели (mat-paramAH), для кого Я, 

неизменный Атман, есть высочайшая 

цель, как сказано ранее, Мои бхакты 

(bhaktAH), обладающие бхакти, 

состоящей из знания высшей истины, - 

они (te) чрезвычайно (atIva) дороги 

(priyAH) Мне (me). 

То, на что было указано словами «Ибо 

очень дорог Я знающему» (Гита 7.17), 

было объяснено и здесь дано 

заключение – «Такие бхакты очень 

дороги Мне». 

Смысл высказывания таков – так как 

следование этому нектару дхармы как 

описано делает человека очень дорогим 

для Господа, Бхагавана Вишну, то 

стремящийся к освобождению, 

желающий достичь высочайшей 

обители, должен следовать, прилагая 
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आऽत श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य श्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये द्व़दशोऻध्य़यः।। 

усилия, этому нектару дхармы, дорогому 

для Вишну. 

 

 

 

 

 

Таковы комментарии к двенадцатой 
главе Бхагавад Гиты, написанные 
Ачарьей Шри Шанкарой, учеником Шри 
Говиндапады. 
 

 

 

ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेभऽक्तयोगो ऩम द्व़दशोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde bhakti-yogo nAma dvAdazo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова двенадцатая глава, называемая "Бхакти-йога" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

bhakti-yogaH nAmaH  

dvAdazaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая "Бхакти-йога" 

двенадцатая глава 
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श्राम़चछंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम ्

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम ्

त्रयोदशोऻध्य़यः  
 

ऄथ    त्रयोदशोऻध्य़यः  प्रकुऽतपिरुषऽववेकयोगः 

atha trayodazo ’dhyAyaH prakRti-puruSa-viveka-yogaH 

Тринадцатая глава – Различение знающего и знаемого 
 

 

सप्तमे ऄध्य़ये सीऽचते द्व ेप्रकुता इश्वरस्य ऽत्रगिण़ऽत्मक़ 

ऄष्टध़ ऽभन्ऩ ऄपऱ संस़रहतेित्व़त् पऱ च ऄन्य़ 

जावभीत़ क्षेत्रज्ञलक्षण़ इश्वऱऽत्मक़ य़भ्य़ं 

प्रकुऽतभ्य़माश्वरः जगदित्पऽत्तऽस्थऽतलयहतेित्वं प्रऽतपद्यते ।  

 

 

 

 

तत्र क्षेत्रक्षेत्रज्ञलक्षणप्रकुऽतद्वयऽनरूपणद्व़रेण तद्वतः 

इश्वरस्य तत्त्वऽनध़ारण़थं क्षेत्ऱध्य़यः अरभ्यते । 

 

ऄतात़नन्तऱध्य़ये च ऄद्वषे्ट़ सवाभीत़ऩम् आत्य़ह्लदऩ 

य़वत् ऄध्य़यपह्ऱरसम़ऽप्तः त़वत् तत्त्वज्ञ़ऽनऩं 

संन्य़ऽसऩं ऽनष्ठ़ यथ़ ते वतान्ते आत्येतत् ईक्तम् । 

केन पिनः ते तत्त्वज्ञ़नेन यिक्त़ः यथोक्तधम़ाचरण़त् 

भगवतः ऽप्रय़ भवन्ताऽत एवमथाश्च ऄयमध्य़यः अरभ्यते 

। 

प्रकुऽतश्च ऽत्रगिण़ऽत्मक़ सवाक़याकरणऽवषय़क़रेण 

पह्ऱरणत़ पिरुषस्य भोग़पवग़ाथाकताव्यतय़ 

दहेऽेन्द्रय़द्य़क़रेण संहन्यते । 

 

 

 

सोऻयं संघ़तः आद ंशरारम् । 

В седьмой главе было указано на две 

природы Ишвары: одна, состоящая из 

трех гун и разделенная на восемь, - 

низшая, ибо является причиной сансары, 

и другая – высшая, принцип жизни, 

являющаяся по сути Ишварой и 

обозначаемая как «знающий поле» (т.е. 

материю). Обладая этими двумя 

природами, Ишвара становится 

причиной появления, существования и 

разрушения мира. 

Сейчас начинается глава о поле, 

имеющая целью определения истины 

Ишвары, имеющего двойную природу, 

путем описания двух его аспектов как 

«поле» и «знающий поле». 

И в непосредственно предшествующей 

главе, начиная со слов «Кто не 

враждебен ни к кому из существ...» (Гита 

12.13) и до конца главы, было описано 

поведение и состояние знающих истину 

саньясинов. 

Благодаря какому знанию истины они 

становятся дорогими для Бхагавана, 

следуя дхарме как описано? Также и для 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

तदतेत् भगव़न् ईव़च – объяснения этого начинается эта глава.  

Пракрити, состоящая из трех гун, 

принимает формы всех тел, чувств и их 

объектов, соединяясь в форме тела, 

чувств и прочего для достижения 

Пурушей (сознанием) своих целей – 

наслаждения и освобождения. 

Это вместе составляет тело, 

относительно него Бхагаван Кришна 

говорит – 

 

 

ऄजिान ईव़च 

प्रकुह्ऴत पिरुषं चैव क्षेत्रं क्षेत्रज्ञमेव च । 

एतद्वहे्लदतिऽमच्छ़ऽम ज्ञ़नं ज्ञेयं च केशव ।। ० ।। 

 

arjuna uvAca 

prakRtiM puruSaM caiva kSetraM kSetra-jJam-eva ca | 

etad-veditum-icchAmi jJAnaM jJeyaM ca kezava || 0 || 

 

Арджуна сказал: 

Я хочу знать, что есть природа и человек, поле и смотритель поля,  

а так же что есть знание и что должно быть познано, о Кришна. (13.0) 

 

arjunaH  

uvAca 

prakRtim  

puruSam  

ca eva  

kSetram  

kSetra-jJam 

eva ca  

etat 

veditum 

icchAmi  

jJAnam  

jJeyam  

Арджуна 

сказал 

природа 

пуруша 

и воистину 

поле 

знающий поле, смотритель поля 

и воистину 

это 

знать  

я желаю 

знание 

то, что должно быть узнано 
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ca  

kezava 

и 

о Кешава, Кришна 

 

 

श्रा भगव़निव़च 

आद ंशरारं कौन्तेय क्षेत्रऽमत्यऽभधायत े। 

एतद्यो वेऽत्त तं प्ऱहः क्षेत्रज्ञ आऽत तऽद्वदः ।। १ ।। 

 

zrI bhagavAn-uvAca 

idaM zarIraM kaunteya kSetram-ity-abhidhIyate | 

etad-yo vetti taM prAhuH kSetra-jJa iti tad-vidaH || 1 || 

 

Бхагаван Кришна сказал: 

Это тело, о Арджуна, называется полем. 

Того, кто знает его, мудрые называют знающим поле. (13.1) 

 

zrI bhagavAn 

uvAca 

idam  

zarIram  

kaunteya  

kSetram 

iti 

abhidhIyate  

etat 

yaH  

vetti  

tam  

prAhuH  

kSetra-jJaH  

iti  

tad-vidaH 

Бхагаван Кришна 

сказал 

это 

тело 

о сын Кунти, Арджуна 

полем 

так 

называется 

это 

кто 

знает 

того 

называют 

знающим поле 

так 

знающие это, мудрые 

 

आदम् आऽत सवाऩम्ऩ ईकं्त ऽवऽशनऽष्ट शरारम् आऽत।  

 

ह ेकौन्तेय क्षतत्ऱण़त् क्षय़त् क्षरण़त् क्षेत्रवद्व़ ऄऽस्मन् 

कमाफलऽनष्पत्तेः क्षेत्रम् आऽत आऽतशब्दः एवंशब्दपद़थाकः 

Местоимение «это» (idam) определяет 

тело (zarIram). 

О Каунтея (kaunteya), сын Кунти, это 

называется (abhidhIyate), обозначается 
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आत्येवम् क्षेत्रम् ऄऽभधायते कथ्यते।  

 

 

 

 

 

 

एतत् शरारं क्षेत्र ंयः वेऽत्त ऽवज़ऩऽत अप़दतलमस्तकं 

ज्ञ़नेन ऽवषयाकरोऽत स्व़भ़ऽवकेन औपदऽेशकेन व़ 

वेदनेन ऽवषयाकरोऽत ऽवभ़गशः तं वेह्लदत़रं प्ऱहः 

कथयऽन्त क्षेत्रज्ञः आऽत आऽतशब्दः एवंशब्दपद़थाकः एव 

पूर्वर्त् के आहुः । 

 

 

इते्यर्म् के्षत्रज्ञुः  तद्विदुः  तौ क्षेत्रक्षेत्रज्ञौ ये ऽवदऽन्त ते तऽद्वदः।। 

 

 

एवं क्षेत्रक्षेत्रज्ञौ ईक्तौ।  

ह्लकम् एत़वन्म़त्रेण ज्ञ़नेन ज्ञ़तव्यौ आऽत न आऽत ईच्यते – 

 

как (iti) поле (kSetram), кшетра – потому 

что оно защищено (тра) от повреждения 

(кшата), или из-за его разрушимости 

(кшая), или подвержено распаду 

(кшарана), или же потому что там 

пожинаются плоды действий как в поле 

(кшетра). 

Кто (yaH) знает (vetti), осознает это (etat) 

тело, поле с ног до головы, осознает как 

объект своего знания, приобретенного 

или естественного, осознанием как 

объекта, отдельного от себя, - того (tam) 

знающего называют (prAhuH) знающим 

поле (kSetra-jJaH). Кто называет? 

Мудрые, знающие это (tad-vidaH), т. е. 

знающие и поле, и знающего поле. 

 

Таким образом определены поле и 

знющий поле. 

Достаточно ли этого, чтобы понять их 

полностью? «Нет» - говорит Бхагаван. 

 

 

क्षेत्रजं्ञ च़ऽप म़ं ऽवऽद्ध सवाक्षेत्रेषि भ़रत । 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोज्ञ़ानं यत्तज्ज्ञ़नं मतं मम ।। २ ।। 

 

kSetra-jJaM ca-api mAM viddhi sarva-kSetreSu bhArata | 

kSetra-kSetra-jJayor-jJAnaM yat-taj-jJAnaM mataM mama || 2 || 

 

Знай также, о Арджуна, и Меня знающим поле во всех полях. 

Знание поля и знающего его и есть знание, таково Мое мнение. (13.2) 

 

kSetra-jJam  

ca  

api  

mAm  

viddhi  

знающим поле 

и 

также 

меня 

знай 
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sarva-kSetreSu  

bhArata  

kSetra-kSetra-jJayoH 

jJAnam  

yat 

tat 

jJAnam  

matam  

mama 

во всех полях (телах) 

о Бхарата, Арджуна 

поля и знающего поле 

знание 

что 

то 

знание 

понимание 

мое 

 

क्षेत्रजं्ञ यथोक्तलक्षण ंच़ऽप म़ं परमेश्वरम् ऄसंस़ह्ऱरणं ऽवऽद्ध 

ज़नाऽह।  

 

 

सवाक्षेत्रेषि यः क्षेत्रज्ञः ब्रह्म़ह्लदस्तम्बपयान्त़नेकक्षेत्रोप़ऽध-

प्रऽवभक्तः तं ऽनरस्तसवोप़ऽधभेद ंसदसद़ह्लदशब्द-

प्रत्यय़गोचरं ऽवऽद्ध आऽत ऄऽभप्ऱयः।  

 

 

 

 

 

ह ेभ़रत यस्म़त् क्षेत्रक्षेत्रजे्ञश्वरय़थ़त्म्यव्यऽतरेकेण न 

ज्ञ़नगोचरम् ऄन्यत् ऄवऽशष्टम् ऄऽस्त तस्म़त् 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः ज्ञेयभीतयोः यत् ज्ञ़नं क्षेत्रक्षेत्रज्ञौ येन ज्ञ़नेन 

ऽवषयाह्लक्रयेते तत् ज्ञ़न ंसम्यग्ज्ञ़नम् आऽत मतम् ऄऽभप्ऱयः 

मम इश्वरस्य ऽवष्णोः।। 

 

 

 

 

 

ननि सवाक्षेत्रेषि एक एव इश्वरः न ऄन्यः तद्व्यऽतह्ऱरक्तः भोक्त़ 

ऽवद्यते चेत ्ततः इश्वरस्य संस़ह्ऱरत्वं प्ऱप्तम् 

इश्वरव्यऽतरेकेण व़ संस़ह्ऱरणः ऄन्यस्य ऄभ़व़त् 

संस़ऱभ़वप्रसङगः।  

Также (ca api) знающим поле (kSetra-

jJam), как описано, знай (viddhi) Меня 

(mAm), высочайшего Ишвару, 

превосходящего сансару.  

Смысл таков: того, кто знает поле во всех 

полях (sarva-kSetreSu), разделенный 

множеством наложений, 

обусловленностей тел от Создателя 

Брахмы до травинки, знай его как не 

имеющего разделений любых 

обусловленностей, неописуемого 

понятий и определений таких как 

«реальность», «нереальность» и прочих. 

О Бхарата (bhArata), так как не остается 

ничего иного, что должно быть познано, 

помимо истинной природы поля, 

знающего поля и Ишвары, то (yat) знание 

(jJAnam), которым познается поле и 

знающий поле (kSetra-kSetra-jJayoH), есть 

Знание (tat jJAnam), истинное знание. 

Таково Мое (mama), Ишвары, Вишну 

мнение, понимание (matam).   

 

Сомнение – Если один только Ишвара 

существует во всех полях, и нет другого, 

отдельного от него наслаждающегося, то 

Ишвара будет подвержен сансаре. Или 

же, так как нет иного подверженного 
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तच्च ईभयमऽनष्टम् बन्धमोक्षतद्धतेिश़स्त्ऱनथाकयप्रसङग़त् 

प्रत्यक्ष़ह्लदप्रम़णऽवरोध़च्च।  

 

 

 

 

 

प्रत्यक्षेण त़वत् सिखदिःखतद्धतेिलक्षणः संस़रः ईपलभ्यते 

जगद्वऽैच्योपलब्धेश्च धम़ाधमाऽनऽमत्तः संस़रः ऄनिमायते।  

 

 

 

सवामेतत् ऄनिपपन्नम़त्मेश्वरैकत्वे।। 

 

 

न ज्ञ़ऩज्ञ़नयोः ऄन्यत्वेनोपपत्तेः दीरमेते ऽवपराते ऽवषीचा 

ऄऽवद्य़ य़ च ऽवद्येऽत ज्ञ़त़ । 

 

 

 

 

तथ़ च तयोः ऽवद्य़ऽवद्य़ऽवषययोः फलभेदोऻऽप ऽवरुद्धः 

ऽनर्ददष्टः श्रेयश्च पे्रयश्च आऽत ऽवद्य़ऽवषयः श्रेयस्ति 

ऄऽवद्य़क़याम् आऽत । 

 

 

तथ़ च व्य़सः द्व़ऽवम़वथ पन्थ़नौ आत्य़ह्लद आमौ द्व़वेव 

पन्थ़नौ आत्य़ह्लद च।  

 

आह च द्व ेऽनष्ठ ेईके्त।  

ऄऽवद्य़ च सह क़येण ह़तव्य़ आऽत श्रिऽतस्मुऽतन्य़येभ्यः 

ऄवगम्यते।  

 

сансаре, помимо Ишвары, нет самой 

сансары.  

Оба предположения неприемлемы, ибо 

тогда придется принять бесполезность 

писаний, говорящих о причинах свободы 

и несвободы, а так же из-за 

противоречия непосредственному 

восприятию и другим верным методам 

познания.  

Ибо сансара, состоящая из радости, 

страдания и их причин, ощущается 

непосредственным восприятием. 

Воспринимая разнообразие мира, мы 

понимаем сансару, проистекающую из 

дхармы и адхармы.  

Все это невозможно, если Атман и 

Ишвара едины. 

 

Ответ – Нет, это может быть понято с 

помощью различения знания и 

незнания. Писания говорят: «Далеко и 

противоположно то, что называется 

знанием, от того, что называется 

незнанием» (Катха Уп. 1.2.4). 

Также указывается на различные и 

противоположные результаты знания и 

незнания: благо (освобождение) есть 

цель знания, но наслаждение есть 

результат незнания (Катха 1.2.1-2). 

Вьяса тоже говорил: «Есть эти два пути» 

(Махабхарата, Шанти Парва 241.6), «Есть 

только два пути» и т.д. 

И здесь, в Гите, говорится о двух путях. 

 

Из шрути, смрити и ньяи известно, что 

невежество со своими следствиями 

должно быть отброшего. 

Шрути:  
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श्रितयः त़वत् आह चेदवेदादथ सत्यमऽस्त न 

चेह्लदह़वेदान्महता ऽवनष्टः तमेवं ऽवद्व़नमुत आह भवऽत । 

 

 

 

 

ऩन्यः पन्थ़ ऽवद्यते’यऩय़ ऽवद्व़न्न ऽबभेऽत कि तश्चन । 

 

 

ऄऽवदिषस्ति ऄथ तस्य भयं भवऽत ऄऽवद्य़य़मन्तरे 

वताम़ऩः ब्रह्म वेद ब्रह्मैव भवऽत  

 

 

 

 

ऄन्योऻस़वन्योऻहमस्माऽत न स वेद य़थ़ पशिरेवं स 

दवे़ऩम् अत्मऽवत् यः स आद ंसवं भवऽत यद़ चमावत् 

आत्य़द्य़ः सहस्रशः । 

 

 

 

 

 

स्मुतयश्च ऄज्ञ़नेऩवुतं ज्ञ़नं तेन मिह्यऽन्त जन्तवः आहवै 

तैर्षजतः सगो येष़ं स़म्ये ऽस्थतं मनः समं पश्यन् ऽह सवात्र 

आत्य़द्य़ः । 

 

 

 

न्य़यतश्च सप़ान्कि श़ग्ऱऽण तथोदप़नं ज्ञ़त्व़ मनिष्य़ः 

पह्ऱरवजायऽन्त । 

 

ऄज्ञ़नतस्तत्र पतऽन्त केचेज्ज्ञ़ने फलं पश्य तथ़ऽवऽशष्टम् । 

 

 

तथ़ च दहे़ह्लदषि अत्मबिऽद्धः ऄऽवद्व़न् ऱगद्वषे़ह्लदप्रयिक्तः 

«Если в этой жизни это узнано, высшая 

цель достигнута, если здесь это не 

узнано, велико разрушение» (Кена Уп. 

2.5); «Познавший Его обретает здесь 

бессмертие» (Пуруша Сукта); 

«Нет другого пути» (Пуруша Сукта, 

Швета. Уп. 3.8); «Мудрый ничего не 

боится» (Тайт. Уп. 2.9.1). 

Касательно невежественного человека 

писания говорят: «Но он объят страхом» 

(Тайт. Уп. 2.8.1); «Живя среди 

невежества... [они страдают]» (Катха Уп. 

1.2.5). «Познавший Брахмана сам 

становится Брахманом» (Мундака Уп. 

3.2.9); «Кто поклоняется, считая ’Он – 

одно, а я - другое’, тот не знает. Для 

богов он подобен животному» (Брих. Уп. 

1.4.10). Кто знает Атмана, «Тот 

становится всем этим миром» (Брих. Уп. 

1.4.10); «Когда может свернуть небо как 

лоскут... [страдания прекращаются]» 

(Швет. Уп. 6.20). Есть тысячи подобных 

высказываний. 

И смрити – «Знание скрыто невежеством, 
из-за которого люди заблуждаются» 
(Гита 5.15); «Прямо в этой жизни сансара 
побеждена теми, чей ум пребывает в 
равности» (Гита 5.19); «Видя Бога 
повсюду... [он достигает высшей цели]» 
(Гита 13.28) и подобные высказывания.  
С помощью размышлений достигается 

тот же вывод: «Зная о наличии змей, 

острых концов травы куша и ям, люди 

избегают их. Не зная, они встречаются с 

ними. Заметь этот особенный результат 

знания» (Махабхарата, Шанти парва 

201.17). 

Также принимается, что невежественный 

человек, считающий себя телом и 
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धम़ाधम़ानिष्ठ़नकुत् ज़यते ऽियते च आऽत ऄवगम्यते 

दहे़ह्लदव्यऽतह्ऱरक्त़त्मदशानः प्रवुत्त्यिपशम़त् मिच्यन्ते आऽत 

ऱगद्वषे़ह्लदप्रह़ण़पेक्षधम़ाधमा न केनऽचत् प्रत्य़ख्य़तिं 

शकयं न्य़यतः । 

 

 

 

 

 

 

 

 

तत्र एवं सऽत क्षेत्रज्ञस्य इश्वरस्यैव सतः 

ऄऽवद्य़कुतोप़ऽधभेदतः संस़ह्ऱरत्वऽमव भवऽत यथ़ 

दहे़द्य़त्मत्वम़त्मनः । 

 

 

 

सवाजन्तीऩं ऽह प्रऽसद्धः दहे़ह्लदषि ऄऩत्मसि अत्मभ़वः 

ऽनऽश्चतः ऄऽवद्य़कुतः यथ़ स्थ़णौ पिरुषऽनश्चयः  

 

 

 

न च एत़वत़ पिरुषधमाः स्थ़णोः भवऽत स्थ़णिधमो व़ 

पिरुषस्य तथ़ न चैतन्यधमो दहेस्य दहेधमो व़ चेतनस्य 

सिखदिःखमोह़त्मकत्व़ह्लदः अत्मनः न यिक्तः 

ऄऽवद्य़कुतत्व़ऽवशेष़त् जऱमुत्यिवत्।। 

 

 

 

 

 

न ऄतिल्यत्व़त् आऽत चेत् स्थणिपिरुषौ ज्ञेय़वेव सन्तौ ज्ञ़त्ऱ 

ऄन्योन्यऽस्मन् ऄध्यस्तौ ऄऽवद्यय़ दहे़त्मनोस्ति 

ज्ञेयज्ञ़त्रोरेव आतरेतऱध्य़सः आऽत न समः दषु्ट़न्तः।  

 

прочим, выполняющий действия в 

соответствии с дхармой и адхармой под 

влиянием страсти и отвращения, 

рождается и умирает. Знающий же себя 

отдельным от тела и прочего 

освобождается из-за прекращения 

действий в соответствии с дхармой и 

адхармой, благодаря избавлению от 

страсти, отвращения и подобных чувств. 

Никто не может привести доводы против 

этого. 

(Сомнение) – В таком случае, знающий 

поле, который на самом деле является 

самим Ишварой, как будто становится 

подверженным сансаре из-за наложений 

упадхи, созданных невежеством, как 

Атман отождествляется с телом и 

прочим.   

Ибо общеизвестно, что отождествление 

себя с телом и прочим, собой не 

являщимися, для всех живых существ 

определенно вызвано невежеством – как 

в случае неверного восприятия человека 

на месте бревна. В бревне нет качеств 

человека, а в человеке нет качеств 

бревна. Таким же образом в теле нет 

качеств сознания, в сознании нет качеств 

тела, а радость, страдание, заблуждение 

и прочее не относятся к Атману, ибо они, 

как и старость со смертью, являются 

результатами невежества. 

 

(Ответ) - Нет, ибо эти случаи различны. 

И бревно, и человек являются объектами 

знания, которые принимаются один за 

другого осознающим их субъектом из-за 

невежества. Но в случае тела и себя 

взаимное смешение происходит между 
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ऄतः दहेधमाः ज्ञेयोऻऽप ज्ञ़तिऱत्मनः भवताऽत चेत् न 

ऄचैतन्य़ह्लदप्रसङग़त्।  

 

 

 

 

यह्लद ऽह ज्ञेयस्य दहे़दःे क्षेत्रस्य धम़ाः सिखदिःखमोहचे्छ़दयः 

ज्ञ़तिः भवऽन्त तर्षह ज्ञेयस्य क्षेत्रस्य धम़ाः केऽचत् अत्मनः 

भवऽन्त ऄऽवद्य़ध्य़रोऽपत़ः जऱमरण़दयस्ति न भवऽन्त 

आऽत ऽवशेषहतेिः वक्तव्यः।  

 

 

 

 

 

 

न भवऽन्त आऽत ऄऽस्त ऄनिम़नम् ऄऽवद्य़ध्य़रोपतत्व़त् 

जऱमरण़ह्लदवत् आऽत हयेत्व़त ्ईप़दयेत्व़च्च आत्य़ह्लद।  

 

 

 

 

 

तत्र एवं सऽत कतुात्वभोकु्तत्वलक्षणः संस़रः ज्ञेयस्थः 

ज्ञ़तह्ऱर ऄऽवद्यय़ ऄध्य़रोऽपतः आऽत न तेन ज्ञ़तिः ह्लकऽञ्चत् 

दिष्यऽत यथ़ ब़लैः ऄध्य़रोऽपतेन अक़शस्य 

तलमऽलनत्व़ह्लदऩ।। 

 

 

 

 

 

 

знающим субъектом и объектом знания. 

Потому этот пример не подходит.  

(Сомнение) - Тогда, качества тела, будучи 

объектами осознания, могут относиться к 

знающему субъекту, Атману. 

(Ответ) – Нет, потому как это привело 

бы к заключению, что Атман может быть 

несознательным и т.д. 

Ибо если качества тела и прочего, поля, 

объекта познания, такие как радость, 

страдание, заблуждение, желание и 

подобные, относились бы к знающему 

субъекту, то требуется объяснить 

причину различий: почему только 

некоторые качества объекта познания, 

поля относятся к Атману из-за смешения 

по невежеству, а другие, такие как 

старость, смерть и подобные, не 

относятся. 

Наоборот, можно привести доводы, что 

радость и прочее не относятся к Атману, 

как и старость со смертью, ибо 

приписываются ему из-за смешения по 

невежеству, а также потому как они 

должны быть отброшены или приняты и 

так далее. 

Поскольку это так, сансара, для которой 

характерно чувство деятеля и 

наслаждающегося и которая относится к 

осознаваемым объектам, есть 

наложение на знающего из-за 

невежества. Знающий никак ей не 

затронут, как пространство не затронуто 

детскими понятиями о том, что оно 

грязно или является поверхностью или 

подобными. 

 

В этом случае, нет никаких сомнений в 
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एवं च सऽत सवाक्षेत्रेष्वऽप सतः भगवतः क्षेत्रज्ञस्य इश्वरस्य 

संस़ह्ऱरत्वगन्धम़त्रमऽप ऩशङकयम्।  

 

 

 

न ऽह क्वऽचदऽप लोके ऄऽवद्य़ध्यस्तेन धमेण कस्यऽचत् 

ईपक़रः ऄपक़रो व़ दषु्टः।। 

 

 

 

यत्ति ईक्तम् न समः दषु्ट़न्तः आऽत तत् ऄसत्। 

 

कथम् ऄऽवद्य़ध्य़सम़त्रं ऽह दषु्ट़न्तद़ष्ट़ाऽन्तकयोः स़धम्यं 

ऽववऽक्षतम्।  

 

 

तत् न व्यऽभचरऽत।  

यत्ति ज्ञ़तह्ऱर व्यऽभचरऽत आऽत मन्यस ेतस्य़ऽप 

ऄनैक़ऽन्तकत्वं दर्षशतं जऱह्लदऽभः।। 

 

 

 

ऄऽवद्य़वत्त्व़त् क्षेत्रज्ञस्य संस़ह्ऱरत्वम् आऽत चेत् न 

ऄऽवद्य़य़ः त़मसत्व़त्।  

 

 

त़मसो ऽह प्रत्ययः अवरण़त्मकत्व़त् ऄऽवद्य़ 

ऽवपरातग्ऱहकः संशयोपस्थ़पको व़ ऄग्रहण़त्मको व़ 

ऽववेकप्रक़शभ़वे तदभ़व़त् त़मसे च अवरण़त्मके 

ऽतऽमऱह्लददोषे सऽत ऄग्रहण़दःे ऄऽवद्य़त्रयस्य ईपलब्धेः।। 

 

 

 

 

 

том, что даже аромат сансары не 

затрагивает Ишвару, знающего поле 

Господа, хотя он пребывает во всех 

полях.  

Воистину, даже нигде в мире не 

наблюдается такого, что что-то 

улучшается или ухудшается от качеств, 

приписываемых ему по незнанию. 

 

 Возражение, что пример не 

соответствующий, не принимается. 

Почему? Ибо подразумеваемое сходство 

между примером и тем, что им 

иллюстрируется, состоит только в 

смешении по незнанию.  

Это сходство сохраняется. 

Но что касается твоего мнения, что 

неверное наложение невозможно для 

знающего, то показано, что это не всегда 

так, - например, в случае старости и 

других качеств. 

 

(Сомнение) Знающий поле может быть 

подвержен сансаре из-за невежества. 

(Ответ) Нет, ибо невежство имеет 

природу тамаса. 

Воистину, порожденное тамасом 

убеждение, имея природу сокрытия, 

является невежеством. Оно приводит к 

неверному пониманию, появлению 

сомнений или отсутствию понимания. 

Также потому, что пропадает в свете 

различения, и потому, что при слепоте и 

подобных недостатках, имеющих 

природу сокрытия и порожденных 

тамасом, наблюдается три вида 

невежества – непонимание и прочие.  
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ऄत्र अह एवं तर्षह ज्ञ़तुदमाः ऄऽवद्य़ । 

 

 

न करणे चक्षिऽष तैऽमह्ऱरकत्व़ह्लददोषोपलब्धेः।  

 

 

यत्ति मन्यसे ज्ञ़तुधमाः ऄऽवद्य़ तदवे च ऄऽवद्य़धमावत्त्वं 

क्षेत्रज्ञस्य संस़ह्ऱरत्वम् तत्र यदिक्तम् इश्वर एव क्षेत्रज्ञः न 

संस़रा आत्येतत् ऄयिक्तऽमऽत तत् न यथ़ करणे चक्षिऽष 

ऽवपरातग्ऱहक़ह्लददोषस्य दशाऩत् । 

 

 

 

 

 

न ऽवपरात़ह्लदग्रहणं तऽन्नऽमत्तं व़ तैऽमह्ऱरकत्व़ह्लददोषः 

ग्रहातिः चक्षिषः संस्क़रेण ऽतऽमरे ऄपनाते ग्रहातिः 

ऄदशाऩत् न ग्रहातिधामाः यथ़  

 

तथ़ सवातै्रव ऄग्रहणऽवपरातसंशयप्रत्यय़स्तऽन्नऽमत्त़ः 

करणस्यैव कस्यऽचत् भऽवतिमहाऽन्त न ज्ञ़तिः क्षेत्रज्ञस्य।  

 

 

 

 

 

संवेद्यत्व़च्च तेष़ं प्रदापप्रक़शवत् न ज्ञ़तुधमात्वम् 

संवेद्यत्व़दवे स्व़त्मव्यऽतह्ऱरक्तसंवेद्यत्वम् सवाकरणऽवयोगे 

च कैवल्ये सवाव़ह्लदऽभः ऄऽवद्य़ह्लददोषवत्त्व़नभ्यिपगम़त्। 

 

 

 

 

 

(Сомнение) Но в таком случае 

невежество является изначальным 

качеством знающего. 

(Ответ) Нет, ибо болезни, подобные 

слепоте, свойственны глазу, органу 

зрения. 

Ты считаешь, что невежество есть 

свойство знающего и именно это 

означает, что знающий поле подвержен 

сансаре, и что неверно утверждение, что 

знающий поле, сам Ишвара, не является 

сансарной личностью. Мы говорим, что 

это не так, ибо известно, что дефекты 

неверного понимания и прочего 

свойственны только глазу, органу зрения. 

Неверное восприятие и подобные 

недостатки или вызывающая их слепота 

и прочие болезни не принадлежат 

видящему, но глазу: ибо когда лечением 

слепота излечена, у видящего ее нет, 

поэтому это не является свойством 

видящего. Таким же образом, 

непонимание, неверное понимание, 

сомнение и их причины должны во всех 

случаях относиться к некоему 

инструменту, а не к свидетелю, 

знающему поле. 

Более того, они являются объектами 

восприятия и потому не могут быть 

свойствами знающего подобно свету 

лампы. Именно потому, что они 

являются объектами восприятия, они 

осознаются отдельными от самого 

знающего. И все мыслители разных школ 

согласны, что в состоянии освобождения, 

где отсутствуют все органы чувств, нет 

никаких дефектов – невежества и 

прочих. 
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अत्मनः यह्लद क्षेत्रज्ञस्य ऄग्न्यिष्णवत् स्वः धमाः ततः न 

कद़ऽचदऽप तेन ऽवयोगः स्य़त्। 

 

 

ऄऽवह्लक्रयस्य च व्योमवत् सवागतस्य ऄमीतास्य अत्मनः 

केनऽचत् संयोगऽवयोग़निपपत्तेः ऽसद्ध ंक्षेत्रज्ञस्य ऽनत्यमेव 

इश्वरत्वम् ऄऩह्लदत्व़ऽन्नगिाणत्व़त् आत्य़दाश्वरवचऩच्च।। 

 

 

 

 

 

 

ननि एवं सऽत संस़रसंस़ह्ऱरत्व़भ़वे श़स्त्ऱनथाकय़ह्लददोषः 

स्य़ह्लदऽत चेत् न सवैरभ्यिपगतत्व़त्।  

 

 

 

 

सवैर्षह अत्मव़ह्लदऽभः ऄभ्यिपगतः दोषः न एकेन 

पह्ऱरहताव्यः भवऽत।  

कथम् ऄभ्यिपगतः आऽत मिक्त़त्मऩं ऽह 

संस़रसंस़ह्ऱरत्वव्यवह़ऱभ़वः सवैरेव अत्मव़ह्लदऽभः 

आष्यते।  

 

 

 

न च तेष़ं श़स्त्ऱनथाकय़ह्लददोषप्ऱऽप्तः ऄभ्यिपगत़।  

 

 

तथ़ नः क्षेत्रज्ञ़ऩम ्इश्वरैकत्वे सऽत श़स्त्ऱनथाकयं भवति 

ऄऽवद्य़ऽवषये च ऄथावत्त्वम् यथ़ द्वऽैतऩं सवेष़ं 

बन्ध़वस्थ़य़मेव श़स्त्ऱद्यथावत्त्वम् न मिक्त़वस्थ़य़म् 

Если бы эти дефекты были собственными 

качествами знающего поле, подобно 

жару огня, они никогда не могли бы быть 

от него отделены. 

Для неизменного, вездесущего подобно 

пространству, бесформенного Атмана 

невозможно соединение или 

разъединение с чем-то. Таким образом, 

установлено, что знающий поле всегда 

есть Ишвара. Также это следует из слов 

Ишвары: «...будучи без начала и не имея 

качеств» (Гита 13.31). 

 

(Сомнение) Но в этом случае, когда нет 

ни сансары, ни того, кто ей подвержен, 

возникает проблема бесполезности 

писаний и прочие. 

(Ответ) Нет, ибо эта проблема 

принимается всеми мыслителями. 

Ибо проблема, принимаемая всеми 

знающими Атмана, не должна 

объясняться только одним из них. 

(Сомнение) Каким образом это 

принимается? 

(Ответ) Всеми мыслителями, 

признающими Атмана согласны с тем, 

что для освобожденных нет ни сансары, 

ни подверженности ей.  

Но они не принимают возможность 

проблемы бесполезности писаний и 

подобных. 

Так же и для нас: когда знающие поле 

осознают единство с Ишварой, пусть 

писания станут бесполезными. Но 

писания имеют смысл в области 

невежества. Как для всех последоватей 

двойственных воззрений, только в 

состоянии несвободы писания и прочее 
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एवम्।। 

 

 

 

 

 

ननि अत्मनः बन्धमिक्त़वस्थे परम़थात एव वस्तिभीते 

द्वऽैतऩं सवेष़म्।  

 

ऄतः हयेोप़दयेतत्स़धनसद्भ़वे श़स्त्ऱद्यथावत्त्वं स्य़त्।  

 

 

ऄद्वऽैतऩं पिनः द्वतैस्य ऄपरम़थात्व़त ्ऄऽवद्य़कुतत्व़त् 

बन्ध़वस्थ़य़श्च अत्मनः ऄपरम़थात्वे ऽनर्षवषयत्व़त् 

श़स्त्ऱद्य़नथाकयम् आऽत चेत ्न अत्मनः 

ऄवस्थ़भेद़निपपत्तेः।  

 

 

 

 

 

यह्लद त़वत् अत्मनः बन्धमिक्त़वस्थे यिगपत् स्य़त़म ्क्रमेण 

व़।  

 

 

 

यिगपत् त़वत् ऽवरोध़त् न संभवतः ऽस्थऽतगता आव 

एकऽस्मन्।  

 

 

 

क्रमभ़ऽवत्वे च ऽनर्षनऽमत्तत्वे ऄऽनमोक्षप्रसङगः। 

 

 

ऄन्यऽनऽमत्तत्वे च स्वतः ऄभ़व़त् ऄपरम़थात्वप्रसङगः।  

 

важны, но при достижении 

освобождения.  

 

(Сомнение) Для всех нас, дуалистов, 

состояния свободы и несвободы 

реальны в истинном смысле. 

Поэтому, когда реально то, что следует 

достичь и от чего следует отказаться, 

писания и прочее будут иметь смысл. 

Но для последователей адвайты 

двойственность нереальна  в истинном 

смысле, будучи порождением 

невежества, и состояние своей 

несвободы нереально с точки зрения 

истины, и потому писания 

бессмысленны, ибо их не к чему 

применить.  

(Ответ) Нет, ибо Атману невозможно 

приписать различные состояния. 

Если бы это было возможно, Атман был 

одновременно свободен и несвободен, 

или же последовательно то свободен, то 

несвободен. 

 

Но они не могут сосуществовать 

одновременно, ибо противоположны 

друг другу – как не может одна вещь 

одновременно двигаться и находиться в 

неподвижности. 

Если эти состояния последовательны и 

ничем не вызваны, освобождение будет 

невозможно. 

И если они вызваны чем-то еще, то они 

не существуют сами по себе и нереальны 

в истинном смысле.  

Соответственно, это предположение (что 

свобода и несвобода являются 

состояниями Атмана) невозможно 
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तथ़ च सऽत ऄभ्यिपगमह़ऽनः।  

 

 

 

ह्लकञ्च बन्धमिक्त़वस्थयोः पौव़ापयाऽनरूपण़य़ं बन्ध़वस्थ़ 

पीवं प्रकल्प्य़ ऄऩह्लदमता ऄन्तवता च तच्च प्रम़णऽवरुद्धम्।  

 

 

 

 

तथ़ मोक्ष़वस्थ़ अह्लदमता ऄनन्त़ च प्रम़णऽवरुद्धवै 

ऄभ्यिपगम्यते।  

 

 

न च ऄवस्थ़वतः ऄवस्थ़न्तरं गच्छतः ऽनत्यत्वम् 

ईपप़दऽयतिं शकयम्।  

 

ऄथ ऄऽनत्यत्वदोषपह्ऱरह़ऱय बन्धमिक्त़वस्थ़भेदो न 

कल्प्यते ऄतः द्वऽैतऩमऽप श़स्त्ऱनथाकय़ह्लददोषः ऄपह्ऱरह़या 

एव आऽत सम़नत्व़त् न ऄद्वतैव़ह्लदऩ पह्ऱरहताव्यः दोषः।। 

 

 

 

 

 

 

न च श़स्त्ऱनथाकयम् यथ़प्रऽसद्ध़ऽवद्वत्पिरुषऽवषयत्व़त् 

श़स्त्रस्य।  

 

ऄऽवदिष़ं ऽह फलहते्वोः ऄऩत्मनोः अत्मदशानम् न 

ऽवदिष़म् ऽवदिष़ं ऽह फलहतेिभ्य़म् अत्मनः ऄन्यत्वदशाने 

सऽत तयोः ऄहऽमऽत अत्मदशाऩनिपपत्तेः।  

 

 

 

न ऽह ऄत्यन्तमीढः ईन्मत्त़ह्लदरऽप जल़ग्न्योः 

принять. 

Более того, при определении 

очередности состояний свободы и 

несвободы, надо полагать безначальную, 

но имеющую конец несвободу первой, и 

это противоречит всем достоверным 

методам познания. 

Таким же образом состояние свободы 

имеет начало и не имеет конца, что 

также противоречит достоверным 

методам познания.  

И невозможно установить постоянство 

того, что переходит из одного состояние 

в другое.  

Поэтому, если для избежания проблемы 

непостоянства Атмана не приписывать 

ему состояния свободы и несвободы, то 

даже для дуалистов становятся 

совершенно неизбежными проблемы 

бесполезности писаний и другие. В этом 

случае, хотя возражение сходно, не 

только последователь адвайты должен 

отвечать на него. 

 

Но писания не бесполезны, ибо 

обращены к общеизвестному 

незнающему человеку. 

Ибо для невежественного , но не для 

знающего свойственно считать себя тем, 

что Атманом не является: причиной 

(деятель) и следствием 

(наслаждающийся). Ибо знающий, зная 

себя как отличного от причин и 

следствий, не может считать себя ими 

Несомненно, даже самый большой 

глупец, безумец и подобные им не 

считают одинаковыми воду и огонь или 

тьму и свет, тем более различающий 
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छ़य़प्रक़शयोव़ा ऐक़त्म्यं पश्यऽत ह्लकमित ऽववेकह्ळ।  

 

 

 

तस्म़त् न ऽवऽधप्रऽतषेधश़स्त्रं त़वत् फलहतेिभ्य़म् 

अत्मनः ऄन्यत्वदर्षशनः भवऽत।  

 

 

न ऽह दवेदत्त त्वम् आद ंकि रु आऽत कह्ऴस्मऽश्चत् कमाऽण ऽनयिके्त 

ऽवष्णिऽमत्रः ऄह ंऽनयिक्तः आऽत तत्रस्थः ऽनयोगं शु्रण्वन्नऽप 

प्रऽतपद्यते।  

ऽवयोगऽवषयऽववेक़ग्रहण़त् ति ईपपद्यते प्रऽतपऽत्तः तथ़ 

फलहते्वोरऽप।। 

 

 

ननि प्ऱकुतसंबन्ध़पेक्षय़ यिकै्तव प्रऽतपऽत्तः श़स्त्ऱथाऽवषय़ 

फलहतेिभ्य़म् ऄन्य़त्मऽवषयदशानेऻऽप सऽत आष्टफलहतेौ 

प्रवर्षततः ऄऽस्म ऄऽनष्टफलहतेोश्च ऽनवर्षततः ऄस्माऽत यथ़ 

ऽपतुपित्ऱदाऩम् आतरेतऱत्म़न्यत्वदशाने सत्यऽप 

ऄन्योन्यऽनयोगप्रऽतषेध़थाप्रऽतपऽत्तः। 

 

 

 

 

 

 

 

 

न व्यऽतह्ऱरक्त़त्मदशानप्रऽतपत्तेः प्ऱगेव फलहते्वोः 

अत्म़ऽभम़नस्य ऽसद्धत्व़त्।  

 

 

प्रऽतपन्नऽनयोगप्रऽतषेध़थो ऽह फलहतेिभ्य़म् अत्मनः 

ऄन्यत्वं प्रऽतपद्यते न पीवाम्।  

 

तस्म़त् ऽवऽधप्रऽतषेधश़स्त्रम् ऄऽवद्वऽद्वषयम् आऽत ऽसद्धम्।। 

человек. 

Поэтому очевидно, что писания, дающие 

запреты и предписания, не относятся к 

тому, кто знает себя отличающимся от 

причин и следствий.  

Когда кому-то отдается приказ: 

«Девадатта, сделай это», Вишвамитра, 

даже находясь там и слыша это, не 

принимает этот приказ на свой счет. 

Но может и принять, если не понял и не 

различил ясно. То же самое относится и к 

причине и следствию. 

 

(Сомнение) Даже в случае знания себя 

отличным от причины и следствия, с 

точки зрения естественного отношения 

(отождествления с телом) относительно 

смысла писаний может быть понятие 

«Мне предписано делать то, что 

приводит к желательному результату» и 

«Мне запрещено делать то, что приводит 

к нежелательному результату». Так в 

случае отца и сына и т.д., даже при 

очевидном различии между одним и 

другим, понимается взаимная 

приложимость предписаний и запретов. 

(Ответ) Это не так, ибо отождествление 

с причинами и следствиями возможно 

только до обретения знания о том, что 

Атман отличен от причин и следствий. 

Ибо только только когда человек 

следовал предписаниям и запретам 

писаний, он осознает отличие себя от 

причин и следствий, но не раньше.  

Поэтому следует считать доказанным, 

что писания с предписаниями и 

запретами адресованы незнающему. 
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ननि स्वगाक़मो यजेत न कलञ्जं भक्षयेत् आत्य़दौ 

अत्मव्यऽतरेकदर्षशऩम् ऄप्रवुत्तौ केवलदहे़द्य़त्मदषु्टाऩं च 

ऄतः कतिाः ऄभ़व़त् श़स्त्ऱनथाकयऽमऽत चेत् न 

यथ़प्रऽसऽद्धत एव प्रवुऽत्तऽनवुत्त्यिपपत्तेः।  

 

 

 

 

 

 

 

इश्वरक्षेत्रजै्ञकत्वदशी ब्रह्मऽवत् त़वत् न प्रवताते।  

 

 

तथ़ नैऱत्म्यव़द्यऽप ऩऽस्त परलोकः आऽत न प्रवताते।  

 

 

यथ़प्रऽसऽद्धतस्ति ऽवऽधप्रऽतषेधश़स्त्रश्रवण़न्यथ़निपपत्त्य़ 

ऄनिऽमत़त्म़ऽस्तत्वः अत्मऽवशेष़नऽभज्ञः 

कमाफलसंज़ततुष्णः श्रिध़नतय़ च प्रवताते।  

 

 

 

 

 

आऽत सवेष़ं न प्रत्यक्षम्।  

ऄतः न श़स्त्ऱनथाकयम्।। 

 

 

ऽववेह्लकऩम् ऄप्रवुऽत्तदशाऩत् तदनिग़ऽमऩम् ऄप्रवुत्तौ 

श़स्त्ऱनथाकयम् आऽत चेत् न कस्यऽचदवे ऽववेकोपपत्तेः।  

 

 

(Сомнение) Если запреты и предписания, 

такие как «Желающий рая должен 

поклоняться» и «Мясо, добытое с 

помощью яда, нельзя есть» и подобные, 

не относятся к тем, кто знает Атмана 

отличным, и к тем, кто считает себя 

только телом и прочим,то из-за 

отсутствия выполняющего их писания 

будут бесполезными. 

(Ответ) Нет, это не так, ибо следование 

предписаниям и запретам общеизвестно. 

Познавший Брахмана, осознавший 

единство с Ишварой, знающим поле, 

воистину, не вовлечен в действие. 

Также тот, кто не верит в существование 

Атмана, не вовлечен в действия, 

предписываемые писаниями, считая что 

другого мира не существует. 

Но очевидно, что предполагающий 

существование Атмана на основе учения 

писаний с предписаниями и запретами, 

которые были бы бесполезны если бы 

Атмана не существовало, но не знающий 

его точной природы, с появившимся 

желанием обрести результат действия, 

выполняет предписания с верой.  

Это всем нам очевидно.  

Потому писания не могут быть 

бесполезными.  

 

(Сомнение) Видя, что мудрые не 

вовлечены в действия, их последователи 

тоже не будут действовать, и тогда 

писания будут бесполезными.  

(Ответ) Нет, это не так, ибо различение 

появляется только в редких людях. 

Ибо, как сейчас, среди множества 

существ только редкий обладает 
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ऄनेकेषि ऽह प्ऱऽणषि कऽश्चदवे ऽववेकह्ळ स्य़त् यथेद़नाम्।  

 

 

न च ऽववेह्लकनम् ऄनिवतान्ते मीढ़ः ऱग़ह्लददोषतन्त्रत्व़त् 

प्रवुत्तेः ऄऽभचरण़दौ च प्रवुऽत्तदशाऩत् स्व़भ़व्य़च्च प्रवुत्तेः 

स्वभ़वस्ति प्रवताते आऽत ऽह ईक्तम्।। 

 

 
 

 

 

 

 

तस्म़त् ऄऽवद्य़म़त्रं संस़रः यथ़दषु्टऽवषयः एव।  

 

न क्षेत्रज्ञस्य केवलस्य ऄऽवद्य़ तत्क़यं च।  

 

 

न च ऽमथ्य़ज्ञ़नं परम़थावस्ति दीषऽयतिं समथाम्।  

 

न ऽह उषरदशंे नेहने पङकह्ळकतिं शक्नोऽत मराच्यिदकम्।  

 

तथ़ ऄऽवद्य़ क्षेत्रज्ञस्य न ह्लकऽञ्चत् कतिं शक्नोऽत।  

 

ऄतशे्चदमिक्तम् क्षेत्रजं्ञ च़ऽप म़ं ऽवऽद्ध ऄज्ञ़नेऩवुतं ज्ञ़नम् 

आऽत च।। 

 

 

ऄथ ह्लकऽमद ंसंस़ह्ऱरण़ऽमव ऄहमेवम् ममैवेदम् आऽत 

पऽण्डत़ऩमऽप श्रुणि आद ंतत् प़ऽण्डत्यम् यत् क्षेत्रे एव 

अत्मदशानम्।  

 

 

यह्लद पिनः क्षेत्रज्ञम् ऄऽवह्लक्रयं पश्येयिः ततः न भोगं कमा व़ 

различением.  

И глупцы не следуют за обладающим 

различением, ибо вовлечены в действия 

из-за обусловленности недостатками 

страсти и прочего. Они действуют по 

своей природе и можно видеть, что они 

вовлечены даже в занятия колдовством 

и подобными вещами. Воистину, 

говорится: «Но собственная природа 

действует» (Гита 5.14). 

 

Поэтому сансара, как она предстает 

перед взором, есть только невежество.  

Невежество и его последствия не 

относятся к совершенному свободному 

знающему поле. 

И неверное знание не способно 

загрязнить высочайшую реальность. 

Ибо вода из миража не может влагой 

обратить в грязь пустыню. 

Точно так же невежество не может 

ничего сделать знающему поле.  

Потому было сказано «Знай также и 

Меня знающим поле» (Гита 13.2) и 

«Знание скрыто невежеством» (Гита 

5.15). 

 

(Сомнение) Тогда почему пандиты, как 

мирские люди, говорят «Я такой» и «Это 

только мое»? 

(Ответ) Слушай. Такова их ученость, что 

только в теле они видят себя»! 

Наоборот, если бы они знали себя 

неизменным знающим поле, то не 

стремились бы к наслаждениям или 

действиям, желая: «Пусть это будет 

моим», ибо действия и наслаждения есть 

только изменения. 
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अक़ङक्षेयिः मम स्य़त् आऽत।  

 

ऽवह्लक्रयैव भोगकमाणा।  

 

ऄथ एवं सऽत फल़र्षथत्व़त् ऄऽवद्व़न् प्रवताते।  

 

ऽवदिषः पिनः ऄऽवह्लक्रय़त्मदर्षशनः फल़र्षथत्व़भ़व़त् 

प्रवुत्त्यनिपपत्तौ क़याकरणसंघ़तव्य़प़रोपरमे ऽनवुऽत्तः 

ईपचयाते।। 

 

 

 

 

आद ंच ऄन्यत् प़ऽण्डत्यं केष़ऽञ्चत् ऄस्ति क्षेत्रज्ञः इश्वर एव। 

 

क्षेत्रं च ऄन्यत् क्षेत्रज्ञस्यैव ऽवषयः। 

 

ऄह ंति संस़रा सिखा दिःखा च। 

संस़रोपरमश्च मम कताव्यः क्षेत्रक्षेत्रज्ञऽवज्ञ़नेन ध्य़नेन च 

इश्वरं क्षेत्रजं्ञ स़क्ष़त्कुत्व़ तत्स्वरूप़वस्थ़नेनेऽत।  

 

 

 

यश्च एवं बिध्यते यश्च बोधयऽत ऩसौ क्षेत्रज्ञः आऽत।  

एवं मन्व़नः यः सः पऽण्डत़पसदः संस़रमोक्षयोः श़स्त्रस्य 

च ऄथावत्त्वं करोमाऽत अत्मह़ स्वयं मीढः ऄन्य़ंश्च 

व्य़मोहयऽत श़स्त्ऱथासंप्रद़यरऽहतत्व़त ्श्रितह़ऽनम् 

ऄश्रितकल्पऩं च कि वान्।  

 

 

 

 

 

तस्म़त् ऄसंप्रद़यऽवत् सवाश़स्त्रऽवदऽप मीखावदवे 

ईपेक्षणायः।। 

 

Поскольку это так, незнающий действует, 

желая результат действия.  

С другой стороны, для мудрого, 

знающего себя неизменным, из-за 

отсутствия стремления к результату 

невозможно говорить о действии. При 

прекращении функционирования тела и 

чувств о его бездействии говорится в 

переносном смысле. 

 

У некоторых есть другой тип учености: 

«Знающий поле – это сам Ишвара. 

И поле – отдельно от него и объект его 

восприятия. 

Но я – мирской человек, подверженный 

радости и страданию. 

Я должен прекратить сансару, 

непосредственно осознав Ишвару, 

знающего поле, с помощью дхьяны и 

познания поля и знающего поле, и 

дальнейшем пребыванием в его 

собственной природе». 

Тот, кто понимает таким образом и 

считает, что этим он придает смысл 

писаниям, говорящим о сансаре и 

освобождении, недостоин называться 

пандитом. Этот глупец губит себя и 

смущает других, не зная традиции 

передачи знания писаний, он искажает 

сказанное в писаниях и придумывает то, 

что там не сказано. 

Поэтому на не знающего традиции 

передачи знания, даже если он изучил 

все писания, не должно обращать 

внимания, как на глупца.   

 

Ответ на два неверных допущения: «Если 

Ишвара един с знающим поле, то он 
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यत्तीक्तम् इश्वरस्य क्षेत्रजै्ञकत्वे संस़ह्ऱरत्वं प्ऱप्नोऽत क्षेत्रज्ञ़ऩं 

च इश्वरैकत्वे संस़ह्ऱरणः ऄभ़व़त् संस़ऱभ़वप्रसङगः 

आऽत एतौ दोषौ प्रत्यिक्तौ ऽवद्य़ऽवद्ययोः 

वैलक्षण्य़भ्यिपगम़त् आऽत।  

 

 

 

कथम् ऄऽवद्य़पह्ऱरकऽल्पतदोषेण तऽद्वषयं वस्ति प़रम़र्षथकं 

न दिष्यताऽत।  

 

 

तथ़ च दषु्ट़न्तः दर्षशतः मराच्यम्भस़ उषरदशेो न 

पङकह्ळह्लक्रयते आऽत। 

 

संस़ह्ऱरणः ऄभ़व़त् संस़ऱभ़वप्रसङगदोषोऻऽप 

संस़रसंस़ह्ऱरणोः ऄऽवद्य़कऽल्पतत्वोपपत्त्य़ प्रत्यिक्तः।। 

 

 

 

 

ननि ऄऽवद्य़वत्त्वमेव क्षेत्रज्ञस्य संस़ह्ऱरत्वदोषः।  

 

 

तत्कुतं च सिऽखत्वदिःऽखत्व़ह्लद प्रत्यक्षम् ईपलभ्यते आऽत चेत ्

न ज्ञेयस्य क्षेत्रधमात्व़त् ज्ञ़तिः क्षेत्रज्ञस्य 

तत्कुतदोष़निपपत्तेः।  

 

 

 

 

य़वत् ह्लकऽञ्चत् क्षेत्रज्ञस्य दोषज़तम् ऄऽवद्यम़नम् 

असञ्जयऽस तस्य ज्ञेयत्वोपपत्तेः क्षेत्रधमात्वमेव न 

क्षेत्रज्ञधमात्वम्।  

 

подвержен сансаре», «Если знающий 

поле един с Ишварой, из-за отсутствия 

подверженного сансаре не может быть 

сансары», - уже был дан при объяснении 

различия между знанием и 

невежеством.  

(Сомнение) Как? 

(Ответ) Недостатком, воображенным в 

ней из-за невежества, высшая 

реальность не затрагивается.  

Этому был дан пример – водой, видимой 

в мираже, пустыня не может быть 

намочена. 

Даже возражение, что из-за 

несуществования того, кто подвержен 

сансаре, не может быть сансары, было 

отвечено объяснением, что сансара и 

подверженный ей воображаются по 

невежеству.  

 

(Сомнение) Подверженность сансаре для 

знающего поле и есть его качество 

невежества.  

И следствия этого – радость и страдание 

и прочее – воспринимаются 

непосредственно. 

(Ответ) Нет, ибо знаемое является 

качеством поля, и появляющиеся 

вследствие этого дефекты не относятся к 

знающему, т.е. знаюему поле. 

Какой бы недостаток, не существующий 

для знающего поля, ты ни приписывал 

ему, он, будучи объектом восприятия, 

является только свойством поля, но не 

свойством знающего поле.  

И знающий поле не будет им затронут, 

ибо невозможно соединение знающего 

и знаемого, субъекта и объекта.  
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न च तेन क्षेत्रज्ञः दिष्यऽत ज्ञेयेन ज्ञ़तिः संसग़ानिपपत्तेः।  

 

 

यह्लद ऽह संसगाः स्य़त् ज्ञेयत्वमेव नोपपद्येत।  

 

यह्लद अत्मनः धमाः ऄऽवद्य़वत्त्वं दिःऽखत्व़ह्लद च कथं भोः 

प्रत्यक्षम् ईपलभ्यते कथं व़ क्षेत्रज्ञधमाः।  

 

 

 

 

ज्ञेयं च सवं क्षेत्रं ज्ञ़तैव क्षेत्रज्ञः आऽत ऄवध़ह्ऱरत े

ऄऽवद्य़दिःऽखत्व़दःे क्षेत्रज्ञऽवशेषणत्वं क्षेत्रज्ञधमात्वं तस्य च 

प्रत्यक्षोपलभ्यत्वम् आऽत ऽवरुद्धम् ईच्यते 

ऄऽवद्य़म़त्ऱवष्टम्भ़त् केवलम्।। 

 

 

 

 

 

 

ऄत्र अह स़ ऄऽवद्य़ कस्य आऽत। 

 

यस्य दशु्यते तस्य एव।  

कस्य दशु्यते आऽत। 

ऄत्र ईच्यते ऄऽवद्य़ कस्य दशु्यते आऽत प्रश्नः ऽनरथाकः। 

 

कथम् दशु्यते चेत् ऄऽवद्य़ तद्वन्तमऽप पश्यऽस। 

 

 

 

न च तद्वऽत ईपलभ्यम़ने स़ कस्य आऽत प्रश्नो यिक्तः।  

 

न ऽह गोमऽत ईपलभ्यम़ने ग़वः कस्य आऽत प्रश्नः ऄथाव़न् 

भवऽत।  

Если бы это соединение было 

возможным, оно не было бы объектом 

восприятия.  

Если невежество и подверженность 

страданию и прочему были бы 

качествами Атмана, то почему они 

непосредственно воспринимаются? Или 

как они могут быть качествами знающего 

поле? 

Было доказано, что все знаемое является 

полем, и только знающий есть субъект, 

знающий поле. Следовательно, 

предположение, что невежество, 

страдание и прочее являются свойствами 

знающего поле, и эти его свойства 

непосредственно воспринимаются, 

является противоречием, основанном 

полностью на невежестве.  

 

(Сомнение) Тогда спрашивается, чье же 

это невежество? 

(Ответ) Только тому, кто ее 

воспринимает. 

(Сомнение) И кто ее воспринимает? 

(Ответ) Вопрос «кто воспринимает 

невежество?» не имеет смысла.  

(Сомнение) Почему? 

(Ответ) Если невежество 

воспринимается, то ты знаешь и его 

хозяина тоже.  

Когда воспринимающий ее извествен, не 

подобает задавать вопрос «чья она». 

Ибо, когда есть и известен хозяин коров, 

бессмысленно спрашивать «чьи они?» 

(Сомнение) Этот пример не подходящий. 

Коровы и их хозяин воспринимаются 

непосредственно, как и их взаимосвязь, 

поэтому вопрос, конечно, не имеет 
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ननि ऽवषमो दषु्ट़न्तः।  

गव़ं तद्वतश्च प्रत्यक्षत्व़त् तत्संबन्धोऻऽप प्रत्यक्ष प्रश्नो 

ऽनरथाकः।  

 

न तथ़ ऄऽवद्य़ तद्व़ंश्च प्रत्यक्षौ यतः प्रश्नः ऽनरथाकः स्य़त्।  

 

 

 

ऄप्रत्यक्षेण ऄऽवद्य़वत़ ऄऽवद्य़संबन्धे ज्ञ़ते कक तव स्य़त् 

ऄऽवद्य़य़ः ऄनथाहतेित्व़त् पह्ऱरहताव्य़ स्य़त्।  

 

 

 

 

 

यस्य ऄऽवद्य़ सः त़ं पह्ऱरहह्ऱरष्यऽत।  

 

ननि ममैव ऄऽवद्य़।  

ज़ऩऽस तर्षह ऄऽवद्य़ं तद्वन्तं च अत्म़नम्।  

 

ज़ऩऽम न ति प्रत्यक्षेण।  

 

ऄनिम़नेन चेत् ज़ऩऽस कथं संबन्धग्रहणम् न ऽह तव ज्ञ़तिः 

ज्ञेयभीतय़ ऄऽवद्यय़ तत्क़ले संबन्धः ग्रहातिं शकयत े

ऄऽवद्य़य़ ऽवषयत्वेनैव ज्ञ़तिः ईपयिक्तत्व़त्।  

 

 

 

 

 

न च ज्ञ़तिः ऄऽवद्य़य़श्च संबन्धस्य यः ग्रहात़ ज्ञ़नं च 

ऄन्यत् तऽद्वषयं संभवऽत ऄनवस्थ़प्ऱप्तेः।  

 

 

 

यह्लद ज्ञ़त्ऱऽप ज्ञेयसंबन्धो ज्ञ़यते ऄन्यः ज्ञ़त़ कल्प्यः स्य़त् 

смысла.  

Но невежество и воспринимающий его 

не воспринимаются непосредственно 

таким же образом, чтобы вопрос не имел 

смысла.  

(Ответ) Как это тебе поможет, если 

воспринимающий известен через 

взаимосвязь с невежеством, хотя он и не 

воспринимается непосредственно? 

(Сомнение) Невежество является 

источником страданий, от нее надо 

избавиться.  

(Ответ) Тот, чье это невежество, сам 

избавится от нее.  

(Сомнение) Но это же мое невежество. 

(Ответ) Тогда ты знаешь невежество и 

себя как ее хозяина. 

(Сомнение) Я знаю, но не прямо, а 

опосредованно. 

(Ответ) Если ты знаешь себя с помощью 

логического вывода, как ты можешь 

понимать связь между собой и 

невежеством? Несомненно, что тебе, 

знающему, невозможно в это время 

понимать отношение с невежеством, 

объектом восприятия, ибо знающий 

тогда занят восприятием невежества как 

объекта. 

И не может быть другого знающего, кто 

осознает отношение между знающим и 

невежеством, или другого знания, ибо 

это приведет к проблеме бесконечного 

повторения. 

Если отношение объекта с знающим 

субъектом осознается, придется 

вообразить другого знающего это, а 

затем другого, знающего его, а затем 

другого. Так становится неизбежной 
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तस्य़ऽप ऄन्यः तस्य़ऽप ऄन्यः आऽत ऄनवस्थ़ ऄपह्ऱरह़य़ा।  

 

 

 

 

 

यह्लद पिनः ऄऽवद्य़ ज्ञेय़ ऄन्यद्व़ ज्ञेयं ज्ञेयमेव।  

 

तथ़ ज्ञ़त़ऽप ज्ञ़तैव न ज्ञेयं भवऽत।  

 

 

यद़ च एवम् ऄऽवद्य़दिःऽखत्व़द्यैः न ज्ञ़तिः क्षेत्रज्ञस्य 

ह्लकऽञ्चत् दिष्यऽत।। 

 

 

 

ननि ऄयमेव दोषः यत् दोषवत्क्षेत्रऽवज्ञ़तुत्वम् न च 

ऽवज्ञ़नस्वरूपस्यैव ऄऽवह्लक्रयस्य ऽवज्ञ़तुत्वोपच़ऱत् यथ़ 

ईष्णत़म़ते्रण ऄग्नेः तऽप्तह्लक्रयोपच़रः तद्वत्।  

 

 

 

 

 

 

 

यथ़ ऄत्र भगवत़ ह्लक्रय़क़रकफल़त्मत्व़भ़वः अत्मऽन 

स्वत एव दर्षशतः ऄऽवद्य़ध्य़रोऽपतैः एव ह्लक्रय़क़रक़ह्लदः 

अत्मऽन ईपचयाते तथ़ तत्र तत्र य एनं वेऽत्त हन्त़रम् 

प्रकुतेः ह्लक्रयम़ण़ऽन गिणैः कम़ाऽण सवाशः ऩदत्ते 

कस्यऽचत्प़पम् आत्य़ह्लदप्रकरणेषि दर्षशतः। 

 

 

 

 

 

проблема бесконечного повторения 

(регрессии). 

Если же невежество или что-то еще 

известно, объект есть только объект. 

И знающий субъект – это только субъект, 

он не становится осознаваемым 

объектом. 

Поскольку это так, знающий субъект, 

знающий поле, никак не затронут 

невежеством, страданиями и подобными 

вещами.  

 

(Сомнение) Не является ли недостатком 

само то, что знающий осознает поле, 

которое полно недостатков? 

(Ответ) Нет, ибо только в переносном 

смысле неизменное, являющееся 

Сознанием по своей природе, 

обозначается как знающий. Подобно 

этому только в переносном смысле 

говорится, что огонь, являющийся только 

жаром, нагревает. 

Как было показано здесь самим 

Бхагаваном: нет в нем самом, в Атмане, 

никакой связи с действием, 

инструментом или резальтатом. 

Действие, инструменты и прочее 

относятся к нему в переносном смысле, 

накладываются на него только по 

невежеству, как указывается им в разных 

главах: 

«Тот, кто считает Его убийцей» (Гита 2.19) 

«Все действия выполняются качествами 

материальной природы» (Гита 3.27) 

«Атман не принимает ничьего греха» 

(Гита 5.15). 

Это же было объяснено и нами. 

Это мы будем говорить и в дальнейших 
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तथैव च व्य़ख्य़तम् ऄस्म़ऽभः। 

ईत्तरेषि च प्रकरणेषि दशाऽयष्य़मः।। 

 

 

हन्त तर्षह अत्मऽन ह्लक्रय़क़रकफल़त्मत़य़ः स्वतः ऄभ़व े

ऄऽवद्यय़ च ऄध्य़रोऽपतत्वे कम़ाऽण ऄऽवद्वत्कताव्य़न्येव 

न ऽवदिष़म् आऽत प्ऱप्तम्।  

 

 

 

 

सत्यम् एवं प्ऱप्तम ्एतदवे च न ऽह दहेभुत़ शकयम् आत्यत्र 

दशाऽयष्य़मः।  

 

 

 

सवाश़स्त्ऱथोपसंह़रप्रकरणे च सम़सेनैव कौन्तेय ऽनष्ठ़ 

ज्ञ़नस्य य़ पऱ आत्यत्र ऽवशेषतः दशाऽयष्य़मः।  

 

 

 

ऄलम् आह बहप्रपञ्चनेन आऽत ईपसंऽियते।। 

 

 

आद ंशरारम् आत्य़ह्लदश्लोकोपह्लदष्टस्य क्षेत्ऱध्य़य़थास्य 

संग्रहश्लोकः ऄयम् ईपन्यस्यते तत्क्षेत्रं यच्च आत्य़ह्लद 

व्य़ऽचख्य़ऽसतस्य ऽह ऄथास्य संग्रहोपन्य़सः न्य़य्यः आऽत 

- 

главах. 

 

(Сомнение) В таком случае, если в 

Атмане нет никакой связи с действием, 

инструментами и результатами, и 

действия относят к нему по невежеству, 

из этого следует, что действия 

предназначены только для 

невежественного, но не для мудрого.  

(Ответ) Верно, вывод таков. Именно 

это мы объясним далее в комментарии к 

шлоке «Невозможно воплощенному 

полностью отказаться от действия» (Гита 

18.11) 

И особенно мы подчеркнем это в 

последней главе, подводящей итог всего 

писания, комментируя шлоку «Кратко, о 

Арджуна, я объясню  высшее знание» 

(Гита 18.50).  

Теперь мы заканчиваем, ибо сказано 

достаточно.  

 

Далее следует шлока, начинающаяся со 

слов: «Это поле...» (Гита 13.3), дающая 

кратко смысл всей главы, относящейся к 

полю и начинающейся со слов «это 

тело...» (Гита 13.1).  

Ибо подобает кратко обобщить вначале 

тему, которая будет объяснена далее – 

 

 

तत्क्षेत्रं यच्च य़दक्ु च यऽद्वक़ह्ऱर यतश्च यत ्। 

स च यो यत्प्रभ़वश्च तत्सम़सेन मे शु्रणि ।। ३ ।। 
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tatkSetraM yacca yAdRkca yadvikAri yatazca yat 

sa ca yo yatprabhAvazca tatsamAsena me zRNu 

 

Выслушай вкратце от Меня об этом поле, на что оно похоже, как изменяется, откуда 

происходит, и кто Он, каково Его могущество. 

 

  

 

यत् ऽनर्ददष्टम् आद ंशरारम् आऽत तत् तच्छब्दने पऱमुशऽत।  

 

 

 

 

यच्च आद ंऽनर्ददष्ट ंक्षेत्र ंतत् य़दक्ु य़दशंु स्वकह्ळयैः धमैः।  

 

 

 

चशब्दः समिच्चय़थाः।  

 

 

यऽद्वक़ह्ऱर यः ऽवक़रः यस्य तत् यऽद्वक़ह्ऱर यतः यस्म़त् 

च यत ्क़याम् ईत्पद्यते आऽत व़कयशेषः।  

 

 

 

 

स च यः क्षेत्रज्ञः ऽनर्ददष्टः सः यत्प्रभ़वः ये प्रभ़व़ः 

ईप़ऽधकुत़ः शक्तयः यस्य सः यत्प्रभ़वश्च।  

 

 

 

तत ्क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः य़थ़त्म्यं यथ़ऽवशेऽषत ंसम़सेन 

संक्षेपेण मे मम व़कयतः शुणि श्रित्व़ ऄवध़रय आत्यथाः।। 

 

 

 

तत् क्षेत्रक्षेत्रज्ञय़थ़त्म्यं ऽववऽक्षतं स्तौऽत 

Srnu, hear, i.e., having heard, understand; 

me, from Me, from My utterance; 

samasena, in brief; about (all) tat, that-the 

true nature of the field and the Knower of 

the field, as they have been described; as to 

yat, what; tat, that-tat stands for that which 

has been indicated as 'This body' (in verse 

1); ksetram, field is, which has been 

referred to as 'this'; ca, and; yadrk, how it is 

along with its own alities; yadvikari, what 

its changes are; ca, and; yatah, from what 

cause; arises yat, what effect (-arises is 

understood-); sah ca yah, and who He, the 

Knower of the field indicated above, is; ca, 

and; yat-prabhavah, what His powers are. 

Yat-probhavah is He who is possessed of 

the powers arising from the adjuncts. The 

word ca has been used (throughout) in the 

sense of and. For making the intellect of the 

hearer interested the Lord praises that true 

nature of the field and the Knower of the 

field which is intended to be taught: 
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ऊऽषऽभबाहध़ गातं छन्दोऽभर्षवऽवधैः पुथक्। 

 

ब्रह्मसीत्रपदशैै्चव हतेिमऽद्भर्षवऽनश्ऽ चतैः।। ४ ।। 

 

RSibhirbahudhA gItaM chandobhirvividhaiH pRthak 

brahmasUtrapadaizcaiva hetumadbhirvinizcitaiH 

 

Святыми мудрецами это подробно воспето в различных священных гимнах, особенно 

основательно и точно - стихами Брахмасутры. 

 

  

 

ऊऽषऽभः वऽसष्ठ़ह्लदऽभः बहध़ बहप्रक़रं गात ंकऽथतम्।  

छन्दोऽभः छन्द़ंऽस ऊग़दाऽन तैः 

छन्दोऽभः ऽवऽवधैः ऩऩभ़वैः ऩऩप्रक़रैः पुथक् ऽववेकतः 

गातम्। ह्लकञ्च? ब्रह्मसीत्रपदशै्च एव ब्रह्मणः सीचक़ऽन 

व़कय़ऽन ब्रह्मसीत्ऱऽण तैः पद्यते गम्यते ज्ञ़यते आऽत त़ऽन 

पद़ऽन ईच्यन्ते तैरेव च क्षेत्रक्षेत्रज्ञय़थ़त्म्यम् गातम् आऽत 

ऄनिवताते। अत्मेत्येवोप़सात (बुह 0 ई0 1।4।7) 

आत्येवम़ह्लदऽभः ब्रह्मसीत्रपदःै अत्म़ 

ज्ञ़यते? हेतिमऽद्भः यिऽक्तयिकै्तः ऽवऽनऽश्चतैः ऽनःसंशयरूपैः 

ऽनऽश्चतप्रत्ययोत्प़दकैः आत्यथाः।।स्तित्य़ ऄऽभमिखाभीत़य 

ऄजिाऩय अह भगव़न् - 

Gitam, It has been sung of, spoken of; 

bahudha, in various ways; rsibhih, by the 

Rsis, by Vasistha and others; sung prthak, 

separately; vividhaih, by the different kinds 

of; chandobhih, Vedic texts-chandas mean 

the Rg-veda etc; by them; ca, and; besides, 

hetumadbhih, by the rational; and 

viniscitaih, by the convincing, i.e. by those 

which are productive of certain knowledge-

not by those which are in an ambiguous 

form; brahma-sutra-padaih eva, sentences 

themselves which are indicative of and lead 

to Brahman. Brahma-sutras are the 

sentences indicative of Brahman. They are 

called padani since Brahman is reached, 
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known, through them. By them indeed has 

been sung the true nature of the field and 

the Knower of the field (-this is 

understood). The Self is verily known 

through such sentences as, 'The Self alone 

is to be meditated upon' (Br. 1.4.7), which 

are indicative of and lead to Brahman. To 

Arjuna who had become interested as a 

result of the eulogy, the Lord says: 

 

मह़भीत़न्यहङक़रो बिऽद्धरव्यक्तमेव च। 

 

आऽन्द्रय़ऽण दशैकं च पञ्च चेऽन्द्रयगोचऱः।। ५ ।। 

 

mahAbhUtAnyahaMkAro buddhiravyaktameva ca 

indriyANi dazaikaM ca paJca cendriyagocarAH 

 

Пять великих элементов (эфир, воздух, огонь, вода, земля), эго ('делатель себя', эгоизм), 

разум, непроявленное, одиннадцать чувств (глаз, ухо, нос, язык, кожа, гортань, рука, нога, 

анус, органы размножения, ум) и пять полей-сфер деятельности чувств, 

 

  

 

मह़भीत़ऽन मह़ऽन्त च त़ऽन सवाऽवक़रव्य़पकत्व़त् 

भीत़ऽन च सीक्ष्म़ऽण। स्थील़ऽन ति आऽन्द्रयगोचरशब्दने 

ऄऽभध़ऽयष्यन्ते ऄहंक़रः मह़भीतक़रणम् 

ऄहपं्रत्ययलक्षणः। ऄहकं़रक़रणं बिऽद्धः ऄध्यवस़यलक्षण़। 

तत्क़रणम् ऄव्यक्तमेव च? न व्यक्तम् ऄव्यक्तम् ऄव्य़कुतम् 

इश्वरशऽक्तः मम म़य़ दिरत्यय़ (गात़ 7।14) आत्यिक्तम्। 

एवशब्दः प्रकुत्यवध़रण़थाः एत़वत्येव ऄष्टध़ ऽभन्ऩ 

प्रकुऽतः। चशब्दः भेदसमिच्चय़थाः। आऽन्द्रय़ऽण 

दश? श्रोत्ऱदाऽन पञ्च बिद्ध्यित्प़दकत्व़त् बिद्धाऽन्द्रय़ऽण? 

व़कप़ण्य़दाऽन पञ्च कमाऽनवाताकत्व़त् कमेऽन्द्रय़ऽण त़ऽन 

दश। एकं च कक तत् मनः एक़दशं संकल्प़द्य़त्मकम्। पञ्च 

च आऽन्द्रयगोचऱः शब्द़दयो ऽवषय़ः। त़ऽन एत़ऽन 

स़ंख्य़ः चतिर्तवशऽततत्त्व़ऽन अचक्षते।। 

Mahabhutani, the great elements: Those 

elements which are great owing to their 

pervasion of all midifications, and which are 

subtle. As for the gross elements, they will 

be spoken of by the word indriya-gocarah, 

objects of the senses. Ahankarah, egoism, 

which is the source of the great elements 

and consists of the idea of 'I'. Buddhih, 

intellect, the source of egoism and 

consisting of the faculty of judgement; ca, 

and; its cause, the avyaktam eva, 

Unmanifest itself, the Undifferentiated, the 

power of God spoken of in, 'Maya of 

Mine৷৷.difficult to cross' (7.14). The word 
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eva (itself) is used for singling out Prakrti 

(Nature). The Prakrti divided eightfold [The 

undifferentiated (avyakta), mahat, egoism 

and the five uncompunded subtle 

elements] is this much alone. The word ca 

(and) is used for joining the various 

categories. The dasa, ten; indriyani, organs : 

The five, organs ear etc., which are called 

sense-organs since they produce 

perception, and the (other) five organs-

organ of speech, hands, etc.-which are 

called motor-organs since they accomplish 

actions. They are ten. Ekam ca, and the 

one-which is that?-the mind, the eleventh, 

possessed of the power of thinking etc. (see 

fn. on p. 173). Ca, and; the panca, five; 

indriya-gacarah, objects of the senses-such 

objects as sound etc. The followers of the 

Sankhya call these which are such the 

twenty-four categories. Thereafter, the 

Lord now says that even those alities which 

the Vaisesikas speak of as the attributes of 

the sould are certainly the attributes of the 

field, but not of the Knower of the field: 

 

आच्छ़ द्वषेः सिखं दिःखं सङघ़तशे्चतऩधुऽतः। 

 

एतत्क्षेत्रं सम़सेन सऽवक़रमिद़हृतम्।। ६ ।। 

 

icchA dveSaH sukhaM duHkhaM saMghAtazcetanA dhRtiH 

etatkSetraM samAsena savikAramudAhRtam 

 

вожделение желанного, отвращение от нежеланного, непринужденность счастья, 

стесненность мукой, скопление элементов (физическое тело), сознание, решительность - 

так описывается вкратце кшетра-поле с его составляющими. 
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आच्छ़? यज्ज़तायं सिखहतेिमथाम?् ईपलब्धव़न् पीवाम्? पिनः 

तज्ज़तायमिपलभम़नः तम़द़तिऽमच्छऽत सिखहतेिह्ऱरऽत स़ 

आयं आच्छ़ ऄन्तःकरणधमाः ज्ञेयत्व़त् क्षेत्रम्। 

तथ़ द्वषेः? यज्ज़तायमथं दिःखहतेित्वेन ऄनिभीतव़न?् पिनः 

तज्ज़तायमथामिपलभम़नः तं द्वऽेष्ट सोऻयं द्वषेः ज्ञेयत्व़त् 

क्षेत्रमेव। तथ़ सिखम ्ऄनिकी लं प्रसन्नसत्त्व़त्मकं ज्ञेयत्व़त् 

क्षेत्रमेव। दिःखं प्रऽतकील़त्मकम् ज्ञेयत्व़त् तदऽप 

क्षेत्रम्। संघ़तः दहेऽेन्द्रय़ण़ं संहऽतः। 

तस्य़मऽभव्यक्त़न्तःकरणवुऽत्तः? तप्त आव लोहऽपण्ड ेऄऽग्नः 

अत्मचैतन्य़भ़सरसऽवद्ध़ चेतऩ स़ च क्षेत्रं 

ज्ञेयत्व़त्। धुऽतः यय़ ऄवस़दप्ऱप्त़ऽन दहेऽेन्द्रय़ऽण 

ऽध्रयन्ते स़ च ज्ञेयत्व़त् क्षेत्रम्। 

सव़ान्तःकरणधमोपलक्षण़थाम् आच्छ़ह्लदग्रहणम्। यत 

ईक्तमिपसंहरऽत एतत् क्षेत्रं सम़सेन सऽवक़रं सह ऽवक़रेण 

महद़ह्लदऩ ईद़हृतम ्ईक्तम्।। 

 

यस्य क्षेत्रभेदज़तस्य संहऽतः आद ंशरारं क्षेत्रम् आऽत ईक्तम्? 

तत् क्षेत्रं व्य़ख्य़तं मह़भीत़ह्लदभेदऽभन्नं धुत्यन्तम्। क्षेत्रज्ञः 

वक्ष्यम़णऽवशेषणः  --यस्य सप्रभ़वस्य क्षेत्रज्ञस्य 

पह्ऱरज्ञ़ऩत् ऄमुतत्वं भवऽत? तम् ज्ञेयं यत्तत्प्रवक्ष्य़ऽम 

(गात़ 13।12) आत्य़ह्लदऩ सऽवशेषणं स्वयमेव वक्ष्यऽत 

भगव़न्। ऄधिऩ ति 

तज्ज्ञ़नस़धनगणमम़ऽनत्व़ह्लदलक्षणम्? यऽस्मन् सऽत 

तज्ज्ञेयऽवज्ञ़ने योग्यः ऄऽधकुतः भवऽत? यत्परः संन्य़सा 

ज्ञ़नऽनष्ठः ईच्यत?े तम् ऄम़ऽनत्व़ह्लदगणं ज्ञ़नस़धनत्व़त् 

ज्ञ़नशब्दव़च्यं ऽवदध़ऽत भगव़न् --, 

Iccha, desire: Having experienced again an 

object of that kind which had given him the 

feeling of pleasure earlier, a man wants to 

have it under the idea that it is a source of 

pleasure. That is this desire which is an 

attribute of the internal organ, and is the 

'field' since it is an object of knowledge. So 

also dvesah, repulsion: Having experienced 

again an object of that kind which he had 

earlier felt as a cause of sorrow, he hates it. 

That is this repulsion, and it is surely the 

'field' since it is an object of knowledge. 

Similarly, sukham, happiness- which is 

favourable, tranil, having the ality of sattva-

is the 'field' since it is an object of 

knowledge. Duhkham, sorrow-which is by 

nature adverse-, that, too, is the 'field' 

since it is a knowable. Sanghatah is the 

aggregate, the combination, of body and 

organs. Cetana, sentience, is a state of the 

internal organ, manifest in that aggregate 

like fire in a heated lump of iron, and 

pervaded by an essence in the form of a 

semblance of Consciousness of the Self. 

That too is the 'field' because it is an object 

of knowledge. Dhrtih, fortitude, by which 

are sustained the body and organs when 

they get exhausted-that too is the 'field' 

becuase it is an object of knowledge. Desire 

etc. have been selected as suggestive of all 

the alities of the internal organ. The Lord 

concludes what has been said: Etat, this; 

ksetram, field; savikaram, together with its 

modifications beginning from mahat 

(buddhi); has been samasena, briefly; 

udahrtam, spoken of. That 'field' which was 

referred to as, 'This body is called the field' 

(1), and is constituted by the aggregate of 
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the constituents of the field has been 

explained in its different forms beginning 

from the great elements etc. ending with 

fortitude. The Knower of the field whose 

alities are going to be described, and by 

realizing which Knower of the field along 

with His majesty Immortality follows-of 

Him, togehter with His attributes, the Lord 

Himself will narrate in the verse, 'I shall 

speak of that which is to be known' (12). 

But, for the present, the Lord enjoins the 

group of disciplines characterized as 

humility etc. which lead one to the 

knowledge of That (Knower of the field)-

that group of humility etc. which are 

referred to by the word Knowledge since 

they lead to Knowledge, and owing to the 

existence of which one becomes 

appropriately competent for the realization 

of that Knowable, and being endued with 

which a monk is said to be steadfast in 

Knowledge: 

 

ऄम़ऽनत्वमदऽम्भत्वमह्ऴहस़ क्ष़ऽन्तऱजावम्। 

 

अच़योप़सनं शौचं स्थैयाम़त्मऽवऽनग्रहः।। ७ ।। 

 

amAnitvamadambhitvamahiMsA kSAntirArjavam 

AcAryopAsanaM zaucaM sthairyamAtmavinigrahaH 

 

Смирение, чистосердечная искренность, невредительность, стойкость терпения, 

честность, обращение к духовному учителю (легкая обучаемость), непорочная чистота, 

непоколебимая настойчивость, самообуздание, 

 

  

 

ऄम़ऽनत्व ंम़ऽननः भ़वः म़ऽनत्वम़त्मनः श्ल़घनम्? Amanitvam, humility-the ality of a vain 
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तदभ़वः ऄम़ऽनत्वम्। ऄदऽम्भत्व ंस्वधमाप्रकटाकरणं 

दऽम्भत्वम्? तदभ़वः ऄदऽम्भत्वम्। ऄह्ऴहस  ़ऄह्ऴहसनं 

प्ऱऽणऩमपाडनम्। क्ष़ऽन्तः पऱपऱधप्ऱप्तौ 

ऄऽवह्लक्रय़। अजावम ्ऊजिभ़वः 

ऄवक्रत्वम्। अच़योप़सन ंमोक्षस़धनोपदषे्टिः अच़यास्य 

शिश्रीष़ह्लदप्रयोगेण सेवनम्। शौच ंक़यमल़ऩं मुज्जल़भ्य़ं 

प्रक्ष़लनम् ऄन्तश्च मनसः प्रऽतपक्षभ़वनय़ 

ऱग़ह्लदमल़ऩमपनयनं शौचम्। स्थैय ंऽस्थरभ़वः? 

मोक्षम़गे एव कुत़ध्यवस़यत्वम्। अत्मऽवऽनग्रहः अत्मनः 

ऄपक़रकस्य अत्मशब्दव़च्यस्य क़याकरणसंघ़तस्य 

ऽवऽनग्रहः स्वभ़वेन सवातः प्रवुत्तस्य सन्म़गे एव ऽनरोधः 

अत्मऽवऽनग्रहः।।ह्लकञ्च --, 

person is manitvam, boasting about 

oneself; the absence of that is amanitvam. 

Adambhitvam, unpretentiousness- 

proclaming one's own virtues is 

dambhitvam; the absence of that is 

adambhitvam. Ahimsa, non-injury, absence 

of cruely towards creatures; ksantih, for-

bearance, remaining undisturbed when 

offened by others; arjavam, sincerity, 

uprightness, absence of crookedness; 

acarya-upasanam, service of the teacher, 

attending on the teacher who instructs in 

the disciplines for Liberation, through acts 

of service etc.; saucam, cleanliness-washing 

away the dirt from the body with earth and 

water, and internally, removing the 'dirt' of 

the mind such as attachment etc. by 

thinking of their opposites; sthairyam, 

steadiness, perseverance in the path to 

Liberation alone; atma-vinigrahah, control 

of the aggregate of body and organs which 

is referred to by the word 'self', but which 

is inimical to the Self; restricting only to the 

right path that (aggregate) which naturally 

strays away in all directions. Further, 

 

आऽन्द्रय़थेषि वैऱग्यमनहङक़र एव च। 

 

जन्ममुत्यिजऱव्य़ऽधदिःखदोष़निदशानम्।। ८ ।। 

 

indriyArtheSu vairAgyamanahaMkAra eva ca 

janmamRtyujarAvyAdhiduHkhadoSAnudarzanam 

 

равнодушное безразличие к объектам чувств, отсутствие саморефлексии эгоизма, 

критическое рассмотрение порочности рождения, смерти, старости, болезней, 

мучительных усилий, 
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आऽन्द्रय़थेषि शब्द़ह्लदषि दषु्ट़दषु्टषेि भोगेषि 

ऽवऱगभ़वो वैऱग्यम् ऄनहंक़रः ऄहकं़ऱभ़वः एव च 

जन्ममुत्यिजऱव्य़ऽधदिःखदोष़निदशान ंजन्म च मुत्यिश्च जऱ 

च व्य़धयश्च दिःख़ऽन च तेषि जन्म़ह्लददिःख़न्तेषि प्रत्येकं 

दोष़निदशानम्। जन्मऽन गभाव़सयोऽनद्व़रऽनःसरणं दोषः? 

तस्य ऄनिदशानम़लोचनम्। तथ़ मुत्यौ दोष़निदशानम्। 

तथ़ जऱय़ं प्रज्ञ़शऽक्ततेजोऽनरोधदोष़निदशानं पह्ऱरभीतत़ 

चेऽत। तथ़ व्य़ऽधषि ऽशरोरोग़ह्लदषि दोष़निदशानम्। तथ़ 

दिःखेषि ऄध्य़त्म़ऽधभीत़ऽधदवैऽनऽमत्तेषि। ऄथव़ दिःख़न्येव 

दोषः दिःखदोषः तस्य जन्म़ह्लदषि पीवावत् ऄनिदशानम्  --

दिःखं जन्म? दिःखं मुत्यिः? दिःखं जऱ? दिःखं व्य़धयः। 

दिःखऽनऽमत्तत्व़त् जन्म़दयः दिःखम्? न पिनः स्वरूपेणैव 

दिःखऽमऽत। एवं जन्म़ह्लदषि दिःखदोष़निदशाऩत् 

दहेऽेन्द्रय़ह्लदऽवषयभोगेषि वैऱग्यमिपज़यते। ततः 

प्रत्यग़त्मऽन प्रवुऽत्तः करण़ऩम़त्मदशाऩय। 

एवं,ज्ञ़नहतेित्व़त् ज्ञ़नमिच्यते 

जन्म़ह्लददिःखदोष़निदशानम्।।ह्लकञ्च --, 

Vairagyam, non-attachment, the attitude of 

dispassion; indriya-arthesu, with regard to 

objects of the senses, viz sound etc., with 

regard to seen or unseen objects of 

enjoyment; eva ca, and also; anahankarah, 

absence of egotism, absence of pride; 

janma-mrtyu-jara-vyadhi-duhkha-dosa-

anudarsanam, seeing the evil in birth, 

death, old age, diseases and miseries-

seeing the evil in each one of them from 

'birth' to 'miseries'. The evil in birth consists 

in lying in the womb and coming out of it; 

seeing, i.e. thinking, of it. Similarly, thinking 

of the evil in death; so also, seeing in old 

age the evil in the form of deprivation of 

intelligence, strength and vigour, and 

becoming an object of contempt. In the 

same way, thinking of the evil in diseases 

like headtache etc.; so also with regard to 

miseries arising from causes physical, 

natural and supernatural. Or, duhkha-dosa 

may mean the miseries themselves which 

are evil. Seeing, as before, that (evil in the 

form of miseries) in birth etc.-birth is 

miserable, death is miserable, old age is 

miserable, diseases are miserable. Birth etc. 

are miserable because they cause misery; 

not that they are miseries in themselves. 

[Birth etc. are perceivable events, and as 

such are not miseries in themselves.] Thus, 

when one thinks of the evil in the form of 

miseries in birth etc. dispassion arises with 

regard to the pleasures in the body, organs 

and objects. From that follows the 

tendency of the organs towards the 

indwelling Self for the realization of the 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

Self. The seeing of the evil in the form of 

misery in birth etc. is called Knowledge 

because it thus becomes a cuase of the rise 

of Knowledge. Moreover, 

 

ऄसक्ऽ तरनऽभष्वङगः पित्रद़रगुह़ह्लदषि। 

 

ऽनत्यं च समऽचत्तत्वऽमष्ट़ऽनष्टोपपऽत्तषि।। ९ ।। 

 

asaktiranabhiSvaGgaH putradAragRhAdiSu 

nityaM ca samacittatvamiSTAniSTopapattiSu 

 

беспристрастность, непривязанность к сыну, жене, дому и прочему, неизменное 

хладнокровие и невозмутимость в желательных и нежелательных событиях, 

 

  

 

ऄसऽक्तः सऽक्तः सङगऽनऽमत्तेषि ऽवषयेषि प्राऽतम़त्रम्? 

तदभ़वः ऄसऽक्तः। ऄनऽभष्वङगः ऄऽभष्वङग़भ़वः। 

ऄऽभष्वङगो ऩम असऽक्तऽवशेष एव 

ऄनन्य़त्मभ़वऩलक्षणः यथ़ ऄन्यऽस्मन् सिऽखऽन दिःऽखऽन 

व़ ऄहमेव सिखा? दिःखा च? जावऽत मुते व़ ऄहमेव 

जाव़ऽम मह्ऱरष्य़ऽम च आऽत। क्व आऽत अह --

 पित्रद़रगुह़ह्लदषि? पित्रेषि द़रेषि गुहषेि अह्लदग्रहण़त् 

ऄन्येष्वऽप ऄत्यन्तेष्टषेि द़सवग़ाह्लदषि। तच्च ईभयं 

ज्ञ़ऩथात्व़त् ज्ञ़नमिच्यते। ऽनत्यं च 

समऽचत्तत्व ंतिल्यऽचत्तत़। 

क्व आष्ट़ऽनष्टोपपऽत्तषि आष्ट़ऩमऽनष्ट़ऩं च ईपपत्तयः 

संप्ऱप्तयः त़सि आष्ट़ऽनष्टोपपऽत्तषि ऽनत्यमेव तिल्यऽचत्तत़। 

आष्टोपपऽत्तषि न हृष्यऽत? न कि प्यऽत च ऄऽनष्टोपपऽत्तषि। 

तच्च एतत् ऽनत्यं समऽचत्तत्वं ज्ञ़नम्।।ह्लकञ्च --, 

Asaktih, non-attachment-attachment 

means merely the kind for things arising 

from association; the absence of that is 

asaktih; and anabhisvangah, absence of 

fondness-abhisvangah, is in fact a special 

kind of attachment consisting of the idea of 

self-identification; as for instance, thinking 

'I myself am happy,' or, 'I am sorrowful,' 

when somody else is happy or unhappy, 

and thinking 'I live', or, 'I shall die,' when 

some- body else lives or dies-With regard 

to what? In answer the Lord says: putra-

dara-grhadisu, with regard to sons, wives, 

homes, etc. From the use of 'etc.' (it is 

understood that this fondness is) even with 

regard to others who are liked very much-

retinue of sevants and so on. And since 

both these (absence of attachment and 

fondness) lead to Knowledge, therefore 

they are called Knowledge. And nityam, 
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constant; sama-cittatvam, eanimity of 

mind, mental eipoise;-with regard to 

what?-ista-anista-upapattisu, the 

attainment of the desirable and the 

undesirable; mental eipoise with regard to 

them, always, without exception. One does 

not become happy on the attainment of 

the desirable, nor does he become angry 

on the attainment of the undesirable. And 

that constant eanimity of mind which is of 

this kind is Knowledge Further, 

 

मऽय च़नन्ययोगेन भक्ऽ तरव्यऽभच़ह्ऱरणा। 

 

ऽवऽवक्तदशेसेऽवत्वमरऽतजानसंसह्लद।। १० ।। 

 

mayi cAnanyayogena bhaktiravyabhicAriNI 

viviktadezasevitvamaratirjanasaMsadi 

 

неизменное пребывание преданной частью во Мне усердием отрицания чего-либо еще 

(нечислимостью), 

поиск уединенного места, не довольствование обществом людей, 

 

  

 

मऽय च आश्वरे ऄनन्ययोगेन ऄपुथकसम़ऽधऩ न ऄन्यो 

भगवतो व़सिदवे़त् परः ऄऽस्त? ऄतः स एव नः गऽतः 

आत्येवं ऽनऽश्चत़ ऄव्यऽभच़ह्ऱरणा बिऽद्धः ऄनन्ययोगः? तेन 

भजन ंभऽक्तः न व्यऽभचरणशाल़ ऄव्यऽभच़ह्ऱरणा। स़ च 

ज्ञ़नम्। ऽवऽवक्तदशेसेऽवत्वम?् ऽवऽवक्तः स्वभ़वतः 

संस्क़रेण व़ ऄशिच्य़ह्लदऽभः सपाव्य़घ्ऱह्लदऽभश्च रऽहतः 

ऄरण्यनदापिऽलनदवेगुह़ह्लदऽभर्षवऽवक्तो दशेः? तं सेऽवतिं 

शालमस्य आऽत ऽवऽवक्तदशेसेवा? तद्भ़वः 

ऽववक्तदशेसेऽवत्वम्। ऽवऽवके्तषि ऽह दशेेषि ऽचत्तं प्रसादऽत 

यतः ततः अत्म़ह्लदभ़वऩ ऽवऽवके्त ईपज़यते। ऄतः 

ऽवऽवक्तदशेसेऽवत्वं 

Ca, and; avyabhicarini, unwavering-not 

having any tendency to deviate; bhaktih, 

devotion; mayi, to Me, to God; ananya-

yogena, with single-minded concentration, 

with undivided concentration-ananyayogah 

is the decisive, unswerving conviction of 

this kind: 'There is none superior to Lord 

Vasudeva, and hence He alone is our Goal'; 

adoration with that. That too is Knowledge. 

Vivikta-desa-sevitvam, inclination to repair 

into a clean place-a place (desa) naturally 

free (vivikta) or made free from impurity 
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ज्ञ़नमिच्यते। ऄरऽतः ऄरमणं जनसंसह्लद? जऩऩं प्ऱकुत़ऩं 

संस्क़रशीन्य़ऩम् ऄऽवनात़ऩं संसत् समव़यः जनसंसत् 

न संस्क़रवत़ं ऽवनात़ऩं संसत् तस्य़ः 

ज्ञ़नोपक़रकत्व़त्। ऄतः प्ऱकुतजनसंसह्लद ऄरऽतः 

ज्ञ़ऩथात्व़त् ज्ञ़नम्।।ह्लकञ्च --, 

etc. and snakes, tigers, etc.; or, place made 

solitary (vivikta) by being situated in a 

forest, on a bank of a river, or in a temple; 

one who is inclined to seek such a place is 

vivikta-desa-sevi, and the abstract form of 

that is vivikta-desa-sevitvam. Since the 

mind becomes calm in places that are 

indeed pure (or solitary), therefore 

meditation on the Self etc. occurs in pure 

(or solitary) places. Hence the inclination to 

retire into clean (or solitary) places is called 

Knowledge. Aratih, lack of delight, not 

being happy; jana-samadi, in crowd of 

people-an assemblage, a multitude of 

people without culture, lacking in purity 

and immodest-, (but) not (so) in a gathering 

of pure and modest persons since that is 

conducive to Knowledge. Hence, lack of 

delight in an assembly of common people is 

Knowledge since it leads to Knowledge. 

Besides, 

 

ऄध्य़त्मज्ञ़नऽनत्यत्वं तत्त्वज्ञ़ऩथादशानम्। 

 

एतज्ज्ञ़नऽमऽत प्रोक्तमज्ञ़नं यदतोन्यथ़।। ११ ।। 

 

adhyAtmajJananityatvaM tattvajJanArthadarzanam 

etajjJAnamiti proktamajJAnaM yadato 'nyathA 

 

постоянное осознание Высшего Духа, намерением познания Истины исполненный взор - 

все то, что названо, есть знание; то же, что помимо этого, есть незнание. 

 

  

 

ऄध्य़त्मज्ञ़नऽनत्यत्वम ्अत्म़ह्लदऽवषयं ज्ञ़नम् 

ऄध्य़त्मज्ञ़नम्? तऽस्मन् ऽनत्यभ़वः ऽनत्यत्वम्। 

ऄम़ऽनत्व़दाऩं ज्ञ़नस़धऩऩं भ़वऩपह्ऱरप़कऽनऽमत्तं 

Adhyatma-jnana-nityatvam, steadfastness 

in the knowledge of the Self: adhyatma-

jnanam is the knowledge of the Self, etc.; 
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तत्त्वज्ञ़नम्? तस्य ऄथाः मोक्षः संस़रोपरमः तस्य 

अलोचन ंतत्त्वज्ञ़ऩथादशानम ्तत्त्वज्ञ़नफल़लोचने ऽह 

तत्स़धऩनिष्ठ़ने प्रवुऽत्तः स्य़ह्लदऽत।  

एतत ्ऄम़ऽनत्व़ह्लदतत्त्वज्ञ़ऩथादशाऩन्तमिकं्त ज्ञ़नम् आऽत 

प्रोकं्त ज्ञ़ऩथात्व़त्। ऄज्ञ़नं यत् ऄतः ऄस्म़त् 

यथोक्त़त् ऄन्यथ़ ऽवपयायेण। म़ऽनत्वं दऽम्भत्वं ह्ऴहस़ 

ऄक्ष़ऽन्तः ऄऩजावम् आत्य़ह्लद ऄज्ञ़नं ऽवजे्ञयं पह्ऱरहरण़य? 

संस़रप्रवुऽत्तक़रणत्व़त् आऽत।।यथोके्तन ज्ञ़नेन ज्ञ़तव्यं 

ह्लकम् आत्य़क़ङक्ष़य़म़ह  --ज्ञेयं यत्तत् आत्य़ह्लद। ननि 

यम़ः ऽनयम़श्च ऄम़ऽनत्व़दयः। न तैः ज्ञेयं ज्ञ़यते। न ऽह 

ऄम़ऽनत्व़ह्लद कस्यऽचत् वस्तिनः पह्ऱरच्छेदकं दषु्टम्। सवातै्रव 

च यऽद्वषयं ज्ञ़नं तदवे तस्य ज्ञेयस्य पह्ऱरच्छेदकं दशु्यते। न 

ऽह ऄन्यऽवषयेण ज्ञ़नेन ऄन्यत् ईपलभ्यत?े यथ़ 

घटऽवषयेण ज्ञ़नेन ऄऽग्नः। नैष दोषः? ज्ञ़नऽनऽमत्तत्व़त ्

ज्ञ़नमिच्यते आऽत ऽह ऄवोच़म ज्ञ़नसहक़ह्ऱरक़रणत्व़च्च -

-, 

constant dwelling in that is nityatvam. 

Tattva-jnanartha-darsanam, contemplating 

on the Goal of the knowledge of Reality: 

Tattva-jnanam is that (realization of Truth) 

which arises from the fruition of application 

to the disciplines like humility etc. which 

are the means to knowledge. Its Goal 

(artha) is Liberation, the cessation of 

mundane existence. Contemplation 

(darsana) on that is tattva-jnana-artha-

darsanam. For, when one engages in 

contemplation on the result of the 

knowledge of Reality, one gets the urge to 

undertake the disciplines which are its 

means. Etat, this-those that have been 

stated from 'humility' etc. to 

'contemplation on the Goal of the 

knowledge of Reality'; proktam, is spoken 

of; iti, as; jnanam, Knowledge, because they 

are meant to lead one to Knowledge. 

Ajnanam, ignorance; is yat, that which is; 

anyatha, other; atah, than this-what has 

been stated above. Contrarily, arrogance, 

pretentiousness, cruelty, revenge, 

insincerity, etc. are to be known as 

ignorance so that, since they are the cause 

of the origination of worldly existence, they 

can be avoided. To the estion as to what is 

to be known through the aforesaid 

Knowledge, the Lord says, 'I shall speak of 

that which is to be known,' etc. Objection: 

Do not humility etc. constitute yama and 

niyama [See fn. on p. 239.-Tr.]? The 

Knowable is not known through them. For 

humility etc. are not seen to determine the 

nature of anything. Moreover, everywhere 

it is observed that whatever knowledge 

reveals its own object, that itself ascertains 
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the nature of that object of knowledge (the 

knowable). Indeed, nothing else is known 

through a knowledge concerning some 

other object. As for instance, fire is not 

known through the knowledge of a pot. 

Reply: This is not a defect, for we have said 

that they are called 'Knowledge' because 

they lead one to Knowledge, and because 

they are auxiliary causes of Knowledge. 

 

ज्ञेयं यत्तत्प्रवक्ष्य़ऽम यज्ज्ञ़त्व़ऻमुतमश्निते। 

 

ऄऩह्लदमत्परं ब्रह्म न सत्तन्ऩसदिच्यते।। १२ ।। 

 

jJeyaM yattatpravakSyAmi yajjJAtvAmRtamaznute 

anAdimatparaM brahma na sattannAsaducyate 

 

Я расскажу то, что должно знать, познанием которого достигается бессмертие. 

Не имеет начала Мой сверхъестественный Высший Брахман-Дух, не может Он быть 

назван ни реальным, ни нереальным. 

 

  

 

ज्ञेय ंज्ञ़तव्य ंयत् तत् प्रवक्ष्य़ऽम प्रकषेण यथ़वत् वक्ष्य़ऽम। 

कक फलं तत् आऽत प्ररोचनेन श्रोतिः ऄऽभमिखाकरण़य अह 

-- यत ्ज्ञेय ंज्ञ़त्व़ ऄमुतम ्ऄमुतत्वम् ऄश्नित?े न पिनः 

ऽियते आत्यथाः। ऄऩह्लदमत ्अह्लदः ऄस्य ऄस्ताऽत 

अह्लदमत्? न अह्लदमत् ऄऩह्लदमत् कक 

तत ्परं ऽनरऽतशय ंब्रह्म? ज्ञेयम् आऽत प्रकुतम्।।ऄत्र केऽचत् 

ऄऩह्लद मत्परम् आऽत पद ंऽछन्दऽन्त? बहव्राऽहण़ ईके्त ऄथे 

मतिपः अनथाकयम् ऄऽनष्ट ंस्य़त् आऽत। ऄथाऽवशेषं च 

दशायऽन्त  --ऄह ंव़सिदवे़ख्य़ पऱ शक्ऽ तः यस्य तत् 

मत्परम् आऽत। सत्यमेवमपिनरुकं्त स्य़त्? ऄथाः चेत् 

संभवऽत। न ति ऄथाः संभवऽत? ब्रह्मणः 

सवाऽवशेषप्रऽतषेधेनैव ऽवऽजज्ञ़पऽयऽषतत्व़त् न 

सत्तन्ऩसदिच्यते आऽत। ऽवऽशष्टशक्ऽ तमत्त्वप्रदशानं 

Pravaksyami, I shall speak of, fully describe 

just as it is; tat, that; yat, which; is jenyam, 

to be known. In order to interest the hearer 

through inducement, the Lord speaks of 

what its result is: Jnatva, by realizing; yat, 

which Knowable; asnute, one attains; 

amrtam, Immortality, i.e.; he does not die 

again. Anadimat, without beginning-one 

having a beginning (adi) is adimat; one not 

having a beginning is anadimat. What is 

that? The param, supreme, unsurpassable; 

brahma, Brahman, which is under 

discussion as the Knowable. Here, some 

split up the phrase anadimatparam as anadi 
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ऽवशेषप्रऽतषेधश्च आऽत ऽवप्रऽतऽषद्धम्। तस्म़त् मतिपः 

बहव्राऽहण़ सम़ऩथात्वेऻऽप प्रयोगः 

श्लोकपीरण़थाः।।ऄमुतत्वफलं ज्ञेयं मय़ ईच्यते आऽत 

प्ररोचनेन ऄऽभमिखाकुत्य अह -- न सत् तत ्ज्ञेयमिच्यते 

आऽत न ऄऽप ऄसत ्तत् ईच्यते।। 

 

ननि महत़ पह्ऱरकरबन्धेन कण्ठरवेण ईद्घिष्य ज्ञेयं 

प्रवक्ष्य़ऽम आऽत? ऄननिरूपमिकं्त न सत्तन्ऩसदिच्यते आऽत। 

न? ऄनिरूपमेव ईक्तम्। कथम् सव़ासि ऽह ईपऽनषत्सि ज्ञेयं 

ब्रह्म नेऽत नेऽत (बुह 0 ई0 4।4।22) ऄस्थीलमनणि (बुह 0 

ई0 3।3।8) आत्य़ह्लदऽवशेषप्रऽतषेधेनैव ऽनर्ददश्यत?े न आद ं

तत् आऽत? व़चः ऄगोचरत्व़त्।।ननि न तदऽस्त? यद्वस्ति 

ऄऽस्तशब्दने नोच्यते। ऄथ ऄऽस्तशब्दने नोच्यत?े ऩऽस्त 

तत् ज्ञेयम्। ऽवप्रऽतऽषद्ध ंच  --ज्ञेयं तत् ? ऄऽस्तशब्दने 

नोच्यते आऽत च। न त़वन्ऩऽस्त? 

ऩऽस्तबिद्ध्यऽवषयत्व़त्।।ननि सव़ाः बिद्धयः 

ऄऽस्तऩऽस्तबिद्ध्यनिगत़ः एव। तत्र एवं सऽत ज्ञेयमऽप 

ऄऽस्तबिद्ध्यनिगतप्रत्ययऽवषयं व़ स्य़त?् 

ऩऽस्तबिद्ध्यनिगतप्रत्ययऽवषयं व़ स्य़त्। न? 

ऄताऽन्द्रयत्वेन ईभयबिद्ध्यनिगतप्रत्यय़ऽवषयत्व़त्। यऽद्ध 

आऽन्द्रयगम्यं वस्ति घट़ह्लदकम्? तत् 

ऄऽस्तबिद्ध्यनिगतप्रत्ययऽवषयं व़ स्य़त?् 

ऩऽस्तबिद्ध्यनिगतप्रत्ययऽवषयं व़ स्य़त्। आद ंति ज्ञेयम् 

ऄताऽन्द्रयत्वेन शब्दकैप्रम़णगम्यत्व़त् न घट़ह्लदवत् 

ईभयबिद्ध्यनिगतप्रत्ययऽवषयम् आत्यतः न सत्तन्ऩसत् आऽत 

ईच्यते।। 

 

यत्ति ईक्तम्  --ऽवरुद्धमिच्यते ? ज्ञेयं तत् न सत्तन्ऩसदिच्यते 

आऽत  --न ऽवरुद्धम् ? ऄन्यदवे तऽद्वह्लदत़दथो 

ऄऽवह्लदत़दऽध (के 0 ई0 1।3) आऽत श्रितेः। श्रिऽतरऽप 

ऽवरुद्ध़थ़ा आऽत चेत्  --यथ़ यज्ञ़य श़ल़म़रभ्य 

यद्यमिष्ऽ माँल्लोकेऻऽस्त व़ न वेऽत (तै 0 सं0 6।1।1) 

आत्येवऽमऽत चेत?् न ऽवह्लदत़ऽवह्लदत़भ्य़मन्यत्वश्रितेः 

ऄवश्यऽवजे्ञय़थाप्रऽतप़दनपरत्व़त् यद्यमिऽष्मन् आत्य़ह्लद ति 

and matparam because, if the word 

anadimat is taken as a Bahuvrihi 

compound, ['That which has no (a), 

beginning (adi) is anadi.' Matup is used to 

denote possession. Since the idea of 

possession is a already implied in anadi, 

therefore matup, if added after it, becomes 

redundant.] then the suffix mat (matup) 

becomes redundant, which is undesirable. 

And they show a distintive meaning: 

(Brahman is anadi, beginningless, and is) 

matparam, that of which I am the supreme 

(para) power called Vasudeva. Trully, the 

redundance could be avoided in this way if 

that meanig were possible. But that 

meaning is not possible, because what is 

intended is to make Brahman known only 

through a negation of all attributes by 

saying, 'It is called neither being nor non-

being.' It is contradictory to show a 

possession of a distinctive power and to 

negate attributes. Therefore, although 

matup and a bahuvrihi compound convey 

the same meaning of 'possession', its 

(matup's) use is for completing the verse. 

[The Commentator accepts anadimat as a 

nan-tatpurusa compund. If, however, the 

Bahuvrihi is insisted on, then the mat after 

anadi should be taken as completing the 

number of syllables needed for 

versification. So, nat need not be 

compounded with param.] Having aroused 

an interest through inducement by saying, 

'The Knowable which has Immortality as its 

result is beeing spoken of by Me,' the Lord 

says: Tat, that Knowable; ucyate, is called; 

na sat, neither being; nor is it called asat, 

non-being. Objection: After strongly girding 
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ऽवऽधशेषः ऄथाव़दः। ईपपत्तेश्च सदसद़ह्लदशब्दःै ब्रह्म 

नोच्यते आऽत। सवो ऽह शब्दः ऄथाप्रक़शऩय प्रयिक्तः? 

श्रीयम़णश्च श्रोतुऽभः? ज़ऽतह्लक्रय़गिणसंबन्धद्व़रेण 

संकेतग्रहणसव्यपेक्षः ऄथं प्रत्य़ययऽत न ऄन्यथ़? 

ऄदषु्टत्व़त्। तत् यथ़  --गौः ऄश्वः आऽत व़ ज़ऽततः ? 

पचऽत पठऽत आऽत व़ ह्लक्रय़तः? शिकलः कुष्णः आऽत व़ 

गिणतः? धना गोम़न् आऽत व़ संबन्धतः। न ति ब्रह्म 

ज़ऽतमत?् ऄतः न सद़ह्लदशब्दव़च्यम्। ऩऽप गिणवत्? येन 

गिणशब्दने ईच्येत? ऽनगिाणत्व़त्। ऩऽप ह्लक्रय़शब्दव़च्यं 

ऽनऽष्क्रयत्व़त् ऽनष्कलं ऽनऽष्क्रयं श़न्तम् (श्वे 0 ई0 6।19) 

आऽत श्रितेः। न च संबन्धा? एकत्व़त्। ऄद्वयत्व़त् 

ऄऽवषयत्व़त् अत्मत्व़च्च न केनऽचत् शब्दने ईच्यते आऽत 

यिक्तम् यतो व़चो ऽनवतान्ते (तै 0 ई0 2।4।9) 

आत्य़ह्लदश्रिऽतऽभश्च।।सच्छब्दप्रत्यय़ऽवषयत्व़त् 

ऄसत्त्व़शङक़य़ं ज्ञेयस्य सवाप्ऱऽणकरणोप़ऽधद्व़रेण 

तदऽस्तत्वं प्रऽतप़दयन् तद़शङक़ऽनवुत्त्यथाम़ह --, 

up the loins and declaring with a loud voice, 

'I shall speak of the Knowable,' is it not 

incongruous to say, 'That is called neither 

being nor non-being'? Reply: No. What has 

been said is surely consistent. Objection: 

How? Reply: For in all the Upanisads, the 

Knowable, i.e. Brahman, has been indicated 

only by negation of all attributes-'Not this, 

not this' (Br. 4.4.22), 'Not gross, not subtle' 

(op. cit. 3.3.8), etc.; but not as 'That is this', 

for It is beyond speech. Objection: Is it not 

that a thing which cannot be expressed by 

the word 'being' does not exist? Like-wise, 

if the Knowable cannot be expressed by the 

word 'being', It does not exist. And it is 

contradictory to say, 'It is the Knowable', 

and 'It cannot be expressed by the word 

"being".' Counter-objection: As to that, no 

that It does not exist, because It is not the 

object of the idea, 'It is non-being.' 

Objection: Do not all cognitions verily 

involve the idea of being or non-being? This 

being so, the Knowable should either be an 

object of a cognition involving the idea of 

existence, or it should be an object of a 

cognition involving the idea of non-

existence. Reply: No, because, by virtue of 

Its being super-sensuous, It is not an object 

of cognition involving either, of the two 

ideas. Indeed, any object perceivable by the 

senses, such as pot etc., can be either an 

object of cognition involving the idea of 

existence, or it can be an object of 

cognition involving the idea of non-

existence. But this Knowable, being 

supersensuous and known from the 

scriptures, which are the sole means of (Its) 

knowledge, is not, like pot etc., an object of 
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cognition involving either of the two ideas. 

Therefore It is called neither being nor non-

being. As for your objection that it is 

contradictory to say, 'It is the Knowable, 

but it is neither called being nor non-

being,'-it is not contradictory; for the 

Upanisad says, 'That (Brahman) is surely 

different from the known and, again, It is 

above the unknown' (Ke. 1.4). Objection: 

May it not be that even the Upanisad is 

contradictory in its meaning? May it not be 

(contradictory) as it is when, after 

beginning with the topic of a shed for a 

sacrifice, [Cf. 'Pracinavamsam karoti, he 

constructs (i.e. shall construct) (the 

sacrificial shed) with its supporting beam 

turned east-ward' (Tai, Sam.; also see 

Sanskrit-English Dictionary, Monier 

Williams).-Tr.] it is said, 'Who indeed knows 

whether there exists anything in the other 

world or not!' (Tai. Sam. 6.1.1)? Reply: No, 

since the Upanisad speaking of something 

that is different from the known and the 

unknown is meant for establishing an entity 

that must be realized. [The Upanisadic text 

is not to be rejected on the ground that it is 

paradoxical, for it is meant to present 

Brahman as indentical with one's own 

inmost Self.] But, '৷৷.whether there exists 

anything in the other world,' etc. is merely 

an arthavada [See note on p. 40. Here, the 

passage, '৷৷.whether there exists৷৷.,' etc. is 

to be interpreted as an arthavada 

emphasizing, the need of raising a shed, 

irrespective of any other consideration.-Tr.] 

connected with an injunction. From reason 

who it follows that Brahman cannot be 
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expressed by such words as being, non-

being, etc. For, every word used for 

expressing an object, when heard by 

listeners, makes them understand its 

meaning through the comprehension of its 

significance with the help of genus, action, 

ality and relation; not in any other way, 

because that is not a matter of experience. 

To illustrate this: a cow, or a horse, etc. (is 

comprehended) through genus; cooking or 

reading, through action; white or black, 

through ality; a rich person or an owner of 

cows, through relation. But Brahman does 

not belong to any genus. Hence it is not 

expressible by words like 'being' etc.; 

neither is It possessed of any alitity with the 

help of which It could be expressed through 

alifying words, for It is free from alities; nor 

can It be expressed by a word implying 

action, It being free from actions-which 

accords with the Upanisadic text, 'Partless, 

actionless, calm' (Sv. 6.19). Nor has It any 

relation, since It is one, non-dual, not an 

object of the senses, and It is the Self. 

Therefore it is logical that It cannot be 

expressed by any word. And this follows 

from such Upanisadic texts as, 'From which, 

words trun back' (Tai. 2.4.1), etc. Therefore 

it is logical that It cannot be expressed by 

any word. And this follows from such 

Upanisadic texts as, 'From which, words 

turn back' (Tai. 2.4.1), etc. Since the 

Knowable (Brahman) is not an object of the 

word or thought of 'being', there arises the 

apprehension of Its nonexistence. Hence, 

for dispelling that apprehension by 

establishing Its existence with the help of 

the adjuncts in the form of the organs of all 



ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 

ПЕРЕВОД В ПРОЦЕССЕ РАБОЧИЙ ФАЙЛ АПРЕЛЬ 2024 
 
 

creatures, the Lord says: 

 

सवातः प़ऽणप़द ंतत्सवातोऻऽक्षऽशरोमिखम्। 

 

सवातः श्रिऽतमल्लोके सवाम़वुत्य ऽतष्ठऽत।। १३ ।। 

 

sarvataH pANipAdaM tatsarvato 'kSiziromukham 

sarvataH zrutimalloke sarvamAvRtya tiSThati 

 

Он пребывает в сфере этого мира - всецело обернув ее собою. Он - все руки и ноги, все 

глаза, головы, рты и уши вокруг нее. 

 

  

 

सवातःप़ऽणप़द ंसवातः प़णयः प़द़श्च ऄस्य आऽत 

सवातःप़ऽणप़द ंतत ्ज्ञेयम्। सवाप्ऱऽणकरणोप़ऽधऽभः 

क्षेत्रज्ञस्य ऄऽस्तत्वं ऽवभ़व्यते। क्षेत्रज्ञश्च क्षेत्रोप़ऽधतः 

ईच्यते। क्षेत्रं च प़ऽणप़द़ह्लदऽभः ऄनेकध़ ऽभन्नम्। 

क्षेत्रोप़ऽधभेदकुतं ऽवशेषज़तं ऽमथ्यैव क्षेत्रज्ञस्य? आऽत 

तदपनयनेन ज्ञेयत्वमिक्तम् न सत्तन्ऩसदिच्यते आऽत। 

ईप़ऽधकुतं ऽमथ्य़रूपमऽप ऄऽस्तत्व़ऽधगम़य ज्ञेयधमावत् 

पह्ऱरकल्प्य ईच्यते सवातःप़ऽणप़दम् आत्य़ह्लद। तथ़ ऽह 

संप्रद़यऽवद़ं वचनम्  --ऄध्य़रोप़पव़द़भ्य़ं ऽनष्प्रपञ्चं 

प्रपञ्च्यते आऽत। सवात्र सवादहे़वयवत्वेन गम्यम़ऩः 

प़ऽणप़द़दयः ज्ञेयशऽक्तसद्भ़वऽनऽमत्तस्वक़य़ाः आऽत 

ज्ञेयसद्भ़वे ऽलङग़ऽन ज्ञेयस्य आऽत ईपच़रतः ईच्यन्ते। 

तथ़ व्य़ख्येयम् ऄन्यत्। सवातःप़ऽणप़द ंतत् 

ज्ञेयम्। सवातोऻऽक्षऽशरोमिख ंसवातः ऄक्षाऽण ऽशऱंऽस 

मिख़ऽन च यस्य तत् 

सवातोऻऽक्षऽशरोमिखम् सवातःश्रिऽतमत ्श्रिऽतः श्रवणेऽन्द्रयम्? 

तत् यस्य तत् श्रिऽतमत?् लोके प्ऱऽणऽनक़ये? सवाम् 

अवुत्य संव्य़प्य ऽतष्ठऽत ऽस्थह्ऴत 

लभते।।ईप़ऽधभीतप़ऽणप़द़दाऽन्द्रय़ध्य़रोपण़त् ज्ञेयस्य 

तद्वत्त़शङक़ म़ भीत् आत्येवमथाः श्लोक़रम्भः --, 

Tat, That-the Knowable; sarvatah-pani-

padam, which has hands and feet 

everywhere-. The existence of the Knower 

of the field is revealed through th adjuncts 

in the form of the organs of all creatures. 

And the Knower of the field is spoken of as 

such because of the limiting adjuncts of the 

field. The field, too, is diversely 

differentiated as hands, feet, etc. All 

diversity in the Knower of the field, caused 

by the differences in the adjunct-the field-, 

is certainly unreal. Hence, by denying it, the 

nature of the Knowable has been stated, in, 

'That is called neither being nor non-being.' 

Although the unreal form is caused by the 

limiting adjuncts, still, for the 

comprehension of Its existence it is said, 

'(It) has hands and feet everywhere, etc., by 

assuming this as a ality of the Knowable. 

Thus, as is well known, there is saying of 

the people versed in tradition, 'The 

Transcendental is described with the help 

of superimposition and its refutation'. 
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Everywhere the hands, feet, etc., which are 

perceived as limbs of all bodies, perform, 

their duties due to the presence of the 

power of the Knowable (Brahman). Thus 

the grounds for the inference of the 

existence of the Knowable are 

metaphorically spoken of as belonging to 

the Knowable. The others have to be 

explained similarly. That Knowable has 

hands and feet everwhere. That which has 

eyes, heads, and mouths everywhere is 

sarvatoksi-siro-mukham. That which has 

ears every-where is sarvatah-srutimat: sruti 

means the organs of hearing; that which 

has it is sruti-mat. Tisthati, It exists, remains 

established; loke, in the multititude of 

creatures; avrtya, by pervading; sarvam, 

them all. With this purpose is view, that as 

a result of the superimposition of the 

organs like hands, feet, etc., which are 

adjuncts, there may not be the 

misconception that the Knowable is 

possessed of them (adjuncts), the (next) 

verse is begun: 

 

सवेऽन्द्रयगिण़भ़सं सवेऽन्द्रयऽववर्षजतम्। 

 

ऄसकं्त सवाभुच्चैव ऽनगिाणं गिणभोकु्त च।।13.14।। 

 

sarvendriyaguNAbhAsaM sarvendriyavivarjitam 

asaktaM sarvabhRccaiva nirguNaM guNabhoktR ca 

 

Все чувства гунами-свойствами проявляющий - и всех чувств лишенный; беспристрастный 

и безразличный - и все поддерживающий и лелеящий; не имеющий гун - и пользующийся 

ими; 
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सवेऽन्द्रयगिण़भ़स ंसव़ाऽण च त़ऽन आऽन्द्रय़ऽण श्रोत्ऱदाऽन 

बिद्धाऽन्द्रयकमेऽन्द्रय़ख्य़ऽन? ऄन्तःकरणे च बिऽद्धमनसा? 

ज्ञेयोप़ऽधत्वस्य तिल्यत्व़त्? सवेऽन्द्रयग्रहणेन गुह्यन्ते। ऄऽप 

च? ऄन्तःकरणोप़ऽधद्व़रेणैव श्रोत्ऱदाऩमऽप ईप़ऽधत्वम् 

आत्यतः ऄन्तःकरणबऽहष्करणोप़ऽधभीतैः सवेऽन्द्रयगिणैः 

ऄध्यवस़यसंकल्पश्रवणवचऩह्लदऽभः ऄवभ़सते आऽत 

सवेऽन्द्रयगिण़भ़सं सवेऽन्द्रयव्य़प़रैः व्य़पुतऽमव तत् 

ज्ञेयम् आत्यथाः ध्य़यताव लेल़यताव (बुह 0 ई0 4।3।7) 

आऽत श्रितेः। कस्म़त् पिनः क़रण़त् न व्य़पुतमेवेऽत गुह्यते 

आत्यतः अह  --सवेऽन्द्रयऽववर्षजतम् ? 

सवाकरणरऽहतऽमत्यथाः। ऄतः न करणव्य़प़रैः व्य़पुतं तत् 

ज्ञेयम्। यस्ति ऄयं मन्त्रः  --ऄप़ऽणप़दो जवनो ग्रहात़ 

पश्यत्यचक्षिः स श्रुणोत्यकणाः (श्वे 0 ई0 3।19) आत्य़ह्लदः? स 

सवेऽन्द्रयोप़ऽधगिण़निगिण्यभजनशऽक्तमत् तत् ज्ञेयम् आत्येवं 

प्रदशाऩथाः? न ति स़क्ष़दवे जवऩह्लदह्लक्रय़वत्त्वप्रदशाऩथाः। 

ऄन्धो मऽणमऽवन्दत् (तै 0 अ0 1।11) आत्य़ह्लदमन्त्ऱथावत् 

तस्य मन्त्रस्य ऄथाः। यस्म़त् सवाकरणवर्षजतं ज्ञेयम्? 

तस्म़त् ऄसकं्त सवासंश्लेषवर्षजतम्। यद्यऽप एवम्? 

तथ़ऽप सवाभुच्च एव। सद़स्पद ंऽह सवं सवात्र 

सद्बिद्ध्यनिगम़त्। न ऽह मुगतुऽष्णक़दयोऻऽप ऽनऱस्पद़ः 

भवऽन्त। ऄतः सवाभुत् सवं ऽबभर्षत आऽत। स्य़त् आद ंच 

ऄन्यत् ज्ञेयस्य सत्त्व़ऽधगमद्व़रम् --

 ऽनगिाण ंसत्त्वरजस्तम़ंऽस गिण़ः तैः वर्षजतं तत् ज्ञेयम्? 

तथ़ऽप गिणभोकु्त च गिण़ऩं सत्त्वरजस्तमस़ं 

शब्द़ह्लदद्व़रेण सिखदिःखमोह़क़रपह्ऱरणत़ऩं भोकु्त च 

ईपलब्धु च तत् ज्ञेयम् आत्यथाः।।ह्लकञ्च --, 

Sarvendriya-guna-abhasam, shining 

through the functions of all the organs: By 

the use of the words all the organs are 

understood ears etc., known as the sense-

organs and motor-organs, as also the 

internal organs-the intellect and the mind, 

for they are eally the limiting adjuncts of 

the Knowable. Besides, the organs of 

hearing etc. become the limiting adjuncts 

from the very fact of the internal organ 

becoming so. Hence, the Knowable gets 

expressed through determination, thinking, 

hearing, speaking, etc. that are the 

functions of all the organs, internal and 

external, which are the limiting adjuncts. In 

this way, It is manifest through the 

functions of all the organs. The idea is that, 

that Knowable appears to be as though 

active owing to the functions of all the 

organs, as it is said in the Upanisadic text, 

'It thinks, as it were, and shakes, as it were' 

(Br. 4.3.7). For that reason, again, is It not 

perceived as being actually active? In 

answer the Lord says: It is sarva-indriya-

varjitam, devoid of all the organs, i.e. bereft 

of all the instruments of action. Hence the 

Knowable is not active through the 

functioning of the instruments of action. As 

for the Upanisadic verse, 'Without hands 

and feet He moves swiftly and grasps; 

without eyes He sees, without ears He 

hears' (Sv. 3.19), etc.-that is meant for 

showing that that Knowable has the power 

of adapting Itself to the functions of all the 

organs which are Its limiting adjuncts; but it 

is not meant to show that It really has such 

activity as moving fast etc. The meaning of 

that verse is like that of the Vedic text, 'The 
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blind one discoverd a gem' (Tai, Ar. 1.11). 

[This is an artha-veda (see note on p.530), 

which is not to be taken literally but 

interpreted in accordance with the 

context.] Since the Knowable is devoid of 

all the instruments of actions, therefore It is 

asaktam, unattached, devoid of all 

associations. Although It is of this kind, yet 

it is ca eva, also verily; the sarva-bhrt, 

supporter of all. Indeed, everything has 

existence as its basis, because the idea of 

'existence' is present everywhere. Verily, 

even mirage etc. do not occur without 

some basis. Therefore, It is sarva-bhrt, the 

supporter of all-It upholds everything. 

There can be this other organs as well for 

the realization of the existence of the 

Knowable: Nirgunam, without ality-the 

alities are sattva, rajas and tamas; that 

Knowable is free from them; and yet It is 

the guna-bhoktr, perceiver of alities; i.e., 

that Knowable is the enjoyer and 

experiencer of the alities, sattva, rajas and 

tamas, which, assuming the forms of sound 

etc., transform them-selves into happiness, 

sorrow, delusion, etc. Further, 

 

बऽहरन्तश्च भीत़ऩमचरं चरमेव च। 

 

सीक्ष्मत्व़त्तदऽवज्ञेयं दीरस्थं च़ऽन्तके च तत्।।13.15।। 

 

bahirantazca bhUtAnAmacaraM carameva ca 

sUkSmatvAttadavijJeyaM dUrasthaM cAntike ca tat 

 

Снаружи и внутри неподвижных и движущихся тварей расположенный, неразличимый из-

за тонкости высочайшей скорости, Он пребывает и далеко, и близко. 
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बऽहः त्वकपयान्तं दहेम् अत्मत्वेन ऄऽवद्य़कऽल्पतम् ऄपेक्ष्य 

तमेव ऄवह्ऴध कुत्व़ बऽहः ईच्यते। तथ़ प्रत्यग़त्म़नमपेक्ष्य 

दहेमेव ऄवह्ऴध कुत्व़ ऄन्तः ईच्यते। बऽहरन्तश्च आत्यिके्त 

मध्ये ऄभ़वे प्ऱप्ते? आदमिच्यते -- ऄचरं चरमेव च? यत् 

चऱचरं दहे़भ़समऽप तदवे ज्ञेयं यथ़ रज्जिसप़ाभ़सः। यह्लद 

ऄचरं चरमेव च स्य़त् व्यवह़रऽवषयं सवं ज्ञेयम्? 

ह्लकमथाम् आदम् आऽत सवैः न ऽवजे्ञयम् आऽत ईच्यते  --सत्यं 

सव़ाभ़सं तत् तथ़ऽप व्योमवत् सीक्ष्मम्। 

ऄतः सीक्ष्मत्व़त ्स्वेन 

रूपेण तत ्ज्ञेयमऽप ऄऽवज्ञेयम ्ऄऽवदिष़म्। ऽवदिष़ं ति? 

अत्मैवेद ंसवाम् (छ़ 0 ई0 7।25।2) ब्रह्मैवेद ंसवाम् (बु 0 

ई0 2।5।1) आत्य़ह्लदप्रम़णतः ऽनत्यं ऽवज्ञ़तम्। 

ऄऽवज्ञ़ततय़ दीरस्थ ंवषासहस्रकोय़ऽप ऄऽवदिष़म् 

ऄप्ऱप्यत्व़त्। ऄऽन्तके च तत?् अत्मत्व़त् ऽवदिष़म्।।ह्लकञ्च 

--, 

Existing, bahih, outside- the word bahih is 

used with reference to the body including 

the skin, which is misconceived through 

ignorance to be the Self, and which is itself 

taken as the boundary. Similarly, the word 

antah, inside, is used with reference to the 

indwelling Self, making the body itself as 

the boundary. When 'outside' and 'inside' 

are used, there may arise the contingency 

of the nonexistence of That in the middle. 

Hence this is said: acaram caram eva ca, 

moving as well as not moving-even that 

which appears as the body, moving or not 

moving, is nothing but the Knowable, in the 

same way as the appearance of a snake on 

a rope (is nothing but the rope). In all 

empirical things, moving as also non-

moving, be the Knowable, why should It 

not be known by all as such? In answer it is 

said: It is true that It shines through 

everything; still it is subtle like space. 

Therefore, although It is the Knowable, tat, 

It; is avijneyam, incomprehensible to the 

ignorant people; suksmatvat, due to Its 

intrinsic subtleness. But to the enlightened 

It is ever known from the valid means of 

knowledge such as (the texts), 'All this is 

verily the Self' (Ch. 7.25.2), 'Brahman alone 

is all this' (Nr. Ut.7), etc. It is durastham, far 

away, since, to the unenlightened, It is 

unattainable even in millions of years. And 

tat, That; is antike, near, since It is the Self 

of the enlightened. 
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ऄऽवभकं्त च भीतेषि ऽवभक्तऽमव च ऽस्थतम्। 

 

भीतभतुा च तज्ज्ञेयं ग्रऽसष्णि प्रभऽवष्णि च।।13.16।। 

 

avibhaktaM ca bhUteSu vibhaktamiva ca sthitam 

bhUtabhartR ca tajjJeyaM grasiSNu prabhaviSNu ca 

 

Неделимый и все-же пребывает в тварях разделенным, Он должен быть познан и как 

несущий в себе творение, и как поглотитель и Властитель его. 

 

  

 

ऄऽवभकं्त च प्रऽतदहे ंव्योमवत् 

तदकेम्। भीतेषि सवाप्ऱऽणषि ऽवभक्तऽमव च ऽस्थत ंदहेषे्वेव 

ऽवभ़व्यम़नत्व़त्। भीतभतुा च भीत़ऽन ऽबभतीऽत तत् 

ज्ञेय ंभीतभतुा च ऽस्थऽतक़ले। 

प्रलयक़ले गुऽसष्णि ग्रसनशालम्। ईत्पऽत्तक़ले प्रभऽवष्णि 

च प्रभवनशालं यथ़ रज्जव़ह्लदः सप़ादःे 

ऽमथ्य़कऽल्पतस्य।।ह्लकञ्च? सवात्र ऽवद्यम़नमऽप सत् न 

ईपलभ्यते चेत?् ज्ञेयं तमः तर्षह न। कक तर्षह --, 

 

And further, tat, that; jneyam, Knowable; 

though avibhaktam, undivided, remaining 

the same in all beings like space; iva 

sthitam, appears to be existing; as 

vibhaktam, divided; bhutesu, in all beings, 

because It is perceived as existing in the 

bodies themselves. And just as a rope etc. 

are with regard to a snake etc. That are 

falsely imagined, similarly that Knowable is 

bhutabhartr, the sustainer of all beings, 

sinced It sustains all during the period of 

their existence; grasisnu, the devourer, at 

the time of dissolution; and prabhavisnu, 

the originator, at the time of creation. 

Further, it the Knowable is not perceived 

though existing everywhere, then It is 

darkness? Not! What then? 

 

ज्योऽतष़मऽप तज्ज्योऽतस्तमसः परमिच्यते। 

 

ज्ञ़नं ज्ञेयं ज्ञ़नगम्यं हृह्लद सवास्य ऽवऽष्ठतम्।।13.17।। 

 

jyotiSAmapi tajjyotistamasaH paramucyate 

jJAnaM jJeyaM jJAnagamyaM hRdi sarvasya viSThitam 
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От света светил и от тьмы Он считается выше. Во всяком сердце Он находится и как 

знание, и как объект познания, и как тот, кто должен постигать знание. 

 

  

 

ज्योऽतष़म ्अह्लदत्य़दाऩमऽप तत् 

ज्ञेय ंज्योऽतः। अत्मचैतन्यज्योऽतष़ आद्ध़ऽन ऽह 

अह्लदत्य़दाऽन ज्योतींऽष दाप्यन्त?े येन सीयास्तपऽत 

तेजसेद्धः तस्य भ़स़ सवाऽमद ंऽवभ़ऽत (श्वे 0 ई0 6।14) 

आत्य़ह्लदश्रिऽतभ्यः स्मुतेश्च आहवै  --यद़ह्लदत्यगतं तेजः 

आत्य़दःे।  

तमसः ऄज्ञ़ऩत ्परम ्ऄस्पुष्टम् ईच्यते। ज्ञ़ऩदःे 

दिःसंप़दनबिद्ध्य़ प्ऱप्त़वस़दस्य ईत्तम्भऩथाम़ह --

 ज्ञ़नम ्ऄम़ऽनत्व़ह्लद ज्ञेयम ्ज्ञेयं यत् तत् प्रवक्ष्य़ऽम 

(गात़ 13।12) आत्य़ह्लदऩ ईक्तम् ज्ञ़नगम्यम ्ज्ञेयमेव ज्ञ़तं 

सत् ज्ञ़नफलऽमऽत ज्ञ़नगम्यमिच्यते ज्ञ़यम़नं ति ज्ञेयम्। तत् 

एतत् 

त्रयमऽप हृह्लद बिद्धौ सवास्य प्ऱऽणज़तस्य ऽवऽष्ठत ंऽवशेषेण 

ऽस्थम्। तत्रैव ऽह त्रयं ऽवभ़व्यते।।यथोक्त़थोपसंह़ऱथाः 

ऄयं श्लोकः अरभ्यते --, 

Tat, that Knowable; is the jyotih, Light; api, 

even; jyotisam, of the lights-of the sun etc. 

For the lights like the sun etc. shine 

because they are enkindled by the light of 

consciousness of the Self, as is known from 

Upanisadic texts like, 'Illumined by whose 

light the sun shines' (Tai. Br. 3.12.9.7), 'By 

Its light all this shines variously' (Sv. 6.14), 

and from the Smrti also, as here (in the 

Gita) itself: 'That light in the sun৷৷.' (15.12), 

etc. It is ucyate, spoken of as; param, 

beyond, untouched by; tamasah, darkness; 

ignorance. For cheering up anyone who 

may become disheartened by thinking that 

Knowledge etc. is difficult to attain, the 

Lord says: It is jnanam, Knowledge-humility 

etc. (verse 7, etc.); jneyam, the Knowable, 

which has been spoken of in, 'I shall speak 

of that which is to be known' (12); and 

jnana-gamyam, the Known. The Knowable 

itself is referred to as jnanagamyam, when 

after being known, It becomes the result of 

Knowledge. But when It is an object to be 

known, It is called jneyam. All these three 

which are such, visthitam, specially exist; 

hrdi, in the hearts, in the intellects; 

sarvasya, of all, of all creatures. For these 

three are, indeed, perceived there. This 

verse is begun for concluding the topic 

under discussion: 
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आऽत क्षेत्रं तथ़ ज्ञ़नं ज्ञेयं चोकं्त सम़सतः। 

 

मद्भक्त एतऽद्वज्ञ़य मद्भ़व़योपपद्यते।।13.18।। 

 

iti kSetraM tathA jJAnaM jJeyaM coktaM samAsataH 

madbhakta etadvijJAya madbhAvAyopapadyate 

 

Так вкратце описано поле-тело, а также знание и объект познания. Познав это, Мой 

преданный-бхакта обращается к Моей Сущности. 

 

  

 

आऽत एवं क्षेत्र ंमह़भीत़ह्लद धुत्यन्त ंतथ़ 

ज्ञ़नम ्ऄम़ऽनत्व़ह्लद तत्त्वज्ञ़ऩथादशानपयान्तं ज्ञेयं च ज्ञेयं 

यत् तत् आत्य़ह्लद तमसः परमिच्यते (गात़ 13।17) 

आत्येवमन्तम् ईकं्त सम़सतः संक्षेपतः। एत़व़न् सवाः ऽह 

वेद़थाः गात़थाश्च ईपसंहृत्य ईक्तः। ऄऽस्मन् सम्यग्दशाने कः 

ऄऽधह्लक्रयते आऽत ईच्यते -- मद्भक्तः मऽय इश्वरे सवाजे्ञ 

परमगिरौ व़सिदवेे समर्षपतसव़ात्मभ़वः यत् पश्यऽत 

शुणोऽत स्पुशऽत व़ सवामेव भगव़न् व़सिदवेः 

आत्येवंग्रह़ऽवष्टबिऽद्धः मद्भक्तः। स एतत ्यथोकं्त 

सम्यग्दशान ंऽवज्ञ़य? मद्भ़व़य मम भ़वः मद्भ़वः 

परम़त्मभ़वः तस्मै मद्भ़व़य ईपपद्यत ेमोक्षं 

गच्छऽत।।तत्र सप्तमे इश्वरस्य द्व ेप्रकुता ईपन्यस्ते? पऱपरे 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञलक्षणे एतद्योनाऽन भीत़ऽन आऽत च ईक्तम्। 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञप्रकुऽतद्वययोऽनत्वं कथं भीत़ऩऽमऽत ऄयमथाः 

ऄधिऩ ईच्यते --, 

Iti, thus; uktam, has been spoken-

commencing from 'I shall speak of that 

which is to be known' (12) and ending with 

'It is spoken of as beyond darkness' (17); 

samasatah, in brief; the ksetram, field -

beginning with the 'great elements' and 

ending with 'for titude' (5,6); tatha, as also; 

jnanam, Knowledge-beginning from 

'humility' (7) and ending with 

'contemplation on the Goal of the 

knowledge of Reality' (11); and the jneyam, 

Knowable. All this has been stated by way 

of summarizing the purport of the Vedas 

and the Gita. Who is fit for this true 

knowledge? The answer is: madbhaktah, 

My devotee, who attributes the fact of 

being the Self of all to Me who am God, 

Vasudeva, the Omniscient, the supreme 

Teacher, (and) whose conviction has been 

saturated with the idea that whatever he 

sees, hears or touches, all that verily is Lord 

Vasudeva. Vijnaya, by understanding; etat, 

this, the aforesaid true knowledge; he upa-

padyate, becomes alified; mad-bhavaya, for 

My State (bhava) -the State of being the 
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supreme Self; for that State of Mine. He 

attains Liberation. There in the Seventh 

Chapter have been presented the two 

aspects [Cf. 15.16-18.] of God, viz the 

higher and the lower, characterized as the 

field and the Knower of the field. And it has 

also been said, '(Understand thus) that all 

things have these as their source' (7.6). The 

explanation as to how creatures have the 

two aspects, the field and the Knower of 

the field, as their source is now being 

stated: 

 

प्रकुह्ऴत पिरुषं चैव ऽवद्ध्यऩदा ईभ़वऽप। 

 

ऽवक़ऱंश्च गिण़ंशै्चव ऽवऽद्ध प्रकुऽतसंभव़न्।।13.19।। 

 

prakRtiM puruSaM caiva viddhyanadI ubhAvapi 

vikArAMzca guNAMzcaiva viddhi prakRtisambhavAn 

 

Знай, что и Природа-первопричина (Пракрити) и Дух (Пуруша) оба безначальны. Познай 

также превращения качеств-гун как порождаемые только Пракрити. 

 

  

 

प्रकुह्ऴत पिरुषं चैव इश्वरस्य प्रकुता तौ प्रकुऽतपिरुषौ ईभ़वऽप 

ऄऩह्लद ऽवऽद्ध? न ऽवद्यते अह्लदः ययोः तौ ऄऩदा। 

ऽनत्येश्वरत्व़त् इश्वरस्य तत्प्रकुत्योरऽप यिकं्त ऽनत्यत्वेन 

भऽवतिम्। प्रकुऽतद्वयवत्त्वमेव ऽह इश्वरस्य इश्वरत्वम्। 

य़भ्य़ं प्रकुऽतभ्य़म् इश्वरः जगदित्पऽत्तऽस्थऽतप्रलयहतेिः? ते 

द्व ेऄऩदा सत्यौ संस़रस्य क़रणम्।।न अदा ऄऩदा आऽत 

तत्पिरुषसम़सं केऽचत् वणायऽन्त। तेन ऽह ह्लकल इश्वरस्य 

क़रणत्वं ऽसध्यऽत। यह्लद पिनः प्रकुऽतपिरुष़वेव ऽनत्यौ 

स्य़त़ं तत्कुतमेव जगत् न इश्वरस्य जगतः कतुात्वम्। तत् 

ऄसत् प्ऱक् प्रकुऽतपिरुषयोः ईत्पत्तेः इऽशतव्य़भ़व़त् 

इश्वरस्य ऄनाश्वरत्वप्रसङग़त?् संस़रस्य ऽनर्षनऽमत्तत्वे 

Viddhi, know; ubhau, both; prakrtim 

Nature; and also the purusam, individual 

soul;-these two; Nature and the soul. the 

aspects of God-to be api, verily; anadi, 

without beginning. Those two that have no 

beginning (adi), are anadi. Since the 

godhood of God is eternal, therefore it is 

logical that even His aspects also should 

have eternality. For God's god-hood 

consists verily in having the two aspects. 

Those two aspects through which God 

becomes the cause of creation, 
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ऄऽनमोक्षप्रसङग़त् श़स्त्ऱनथाकयप्रसङग़त् 

बन्धमोक्ष़भ़वप्रसङग़च्च। ऽनत्यत्वे पिनः इश्वरस्य प्रकुत्योः 

सवामेतत् ईपपनं्न भवेत्। कथम ्ऽवक़ऱंश्च 

गिण़ंश्चैव वक्ष्यम़ण़ऽन्वक़ऱन् बिद्ध्य़ह्लददहेऽेन्द्रय़न्त़न् 

गिण़ंश्च सिखदिःखमोहप्रत्यय़क़रपह्ऱरणत़न्  

ऽवऽद्ध ज़नाऽह प्रकुऽतसंभव़न?्  

प्रकुऽतः इश्वरस्य ऽवक़रक़रणशऽक्तः ऽत्रगिण़ऽत्मक़ म़य़? 

स़ संभवो येष़ं ऽवक़ऱण़ं गिण़ऩं च त़न् ऽवक़ऱन् 

गिण़ंश्च ऽवऽद्ध प्रकुऽतसंभव़न् प्रकुऽतपह्ऱरण़म़न्।।के पिनः ते 

ऽवक़ऱः गिण़श्च प्रकुऽतसंभव़ः --, 

continuance and dissolution of the 

Universe, and which are beginningless, are 

the sources of mundane existence. Some 

interpret the phrase anadi in the tatpurusa 

[Tatpurusa: Name of a class of compounds 

in which the first member determines the 

sense of the other members, or in which 

the last member is defined or alified by the 

first, without losing its original 

independence.-V.S.A.] sense of na adi, not 

primeval (not cause). (According to them) 

thery indeed is established the causality of 

God. Again, if Nature and soul themselves 

be eternal, the mundane existence would 

surely be their creation, and the causality of 

the mundane existence would not be 

God's. That is wrong because, there being 

nothing to rule over before the emergence 

of Nature and soul, there will arise the 

contingency of God ceasing to be God! And 

if the mundane state be uncaused 

[Uncaused, i.e. not caused by Nature and 

soul, but by God independently of those 

two aspects.] there arises the contingency 

of the absence of Liberation, [If God were. 

Himself the sole cause of mundane 

existence, independently of His two 

aspects, then it would be endless because 

there would be nothing to prevent 

liberated souls from being put under 

bondage again.] the scriptures becoming 

useless, and the absence of bondage and 

freedom. On the other hand, all these 

become justifiable if God and the two 

aspects be eternal. How? Viddhi, know; the 

vikaran, modifications that will be spoken 

of-the intellect etc., the body and the 

organs; ca eva, as also; gunan, the alities 
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(sattva etc.)-manifest in the form of the 

mental states of happiness, sorrow and 

attachment; as prakriti-sambhavan, born of 

Nature. Nature, Maya, is the power of God, 

which is the cause of the modifications and 

which consists of the three alities. Those 

modifications and alities, which have that 

Nature as their source,-know those 

modifications and alities as 'born of 

Nature', as transformations of Nature. 

Which again, are those modifications and 

alities born of Nature? 

 

क़याक़रणकतुात्वे हतेिः प्रकुऽतरुच्यते। 

 

पिरुषः सिखदिःख़ऩं भोकु्तत्वे हतेिरुच्यते।।13.20।। 

 

kAryakAraNakartRtve hetuH prakRtirucyate 

puruSaH sukhaduHkhAnAM bhokRtve heturucyate 

 

Пракрити расценивается как первопричина пребывания в состоянии делателя цепи 

причин и следствий. Пуруша - как первопричина пребывания в состоянии испытывающего 

удовольствие и боль. 

 

  

 

क़याकरणकतुात्व े-- क़यं शरारं करण़ऽन तत्स्थ़ऽन 

त्रयोदश। दहेस्य़रम्भक़ऽण भीत़ऽन पञ्च ऽवषय़श्च 

प्रकुऽतसंभव़ः ऽवक़ऱः पीवोक्त़ः आह क़याग्रहणेन गुह्यन्ते। 

गिण़श्च प्रकुऽतसंभव़ः सिखदिःखमोह़त्मक़ः करण़श्रयत्व़त् 

करणग्रहणेन गुह्यन्ते। तेष़ं क़याकरण़ऩं कतुात्वम् 

ईत्प़दकत्वं यत् तत् क़याकरणकतुात्वं तऽस्मन् 

क़याकरणकतुात्व ेहेतिः क़रणम् अरम्भकत्वेन प्रकुऽतः 

ईच्यते। एवं क़याकरणकतुात्वेन संस़रस्य क़रणं प्रकुऽतः। 

क़याक़रणकतुात्वे आत्यऽस्मन्नऽप प़ठे? क़यं यत् यस्य 

ऽवपह्ऱरण़मः तत् तस्य क़यं ऽवक़रः ऽवक़ह्ऱर क़रणं तयोः 

Karya-karana-kartrtve, with regard to the 

source of body and organs: Karya is the 

body, and karana are the thirteen [Five 

sense organs, five motor organs, mind, 

intellect and ego.] organs existing in it. 

Here, by the word karya are understood 

the aforesaid elements that produce the 

body as also the objects which are 

modifications born of Nature. And since the 

alities-which are born of Nature and 

manifest themselves as happiness, sorrow 
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ऽवक़रऽवक़ह्ऱरणोः क़याक़रणयोः कतुात्वे आऽत। ऄथव़? 

षोडश ऽवक़ऱः क़यं सप्त प्रकुऽतऽवकुतयः क़रणम् त़न्येव 

क़याक़रण़न्यिच्यन्ते तेष़ं कतुात्वे हतेिः प्रकुऽतः ईच्यत?े 

अरम्भकत्वेनैव। पिरुषश्च संस़रस्य क़रणं यथ़ स्य़त् तत् 

ईच्यते -- पिरुषः जावः क्षेत्रज्ञः भोक्त़ आऽत 

पय़ायः? सिखदिःख़ऩ ंभोग्य़ऩ ं भोकु्तत्व ेईपलब्धुत्वे हेतिः 

ईच्यत।े।कथं पिनः ऄनेन क़याकरणकतुात्वेन 

सिखदिःखभोकु्तत्वेन च प्रकुऽतपिरुषयोः 

संस़रक़रणत्वमिच्यते आऽत? ऄत्र ईच्यते  --

क़याकरणसिखदिःखरूपेण हतेिफल़त्मऩ प्रकुतेः 

पह्ऱरण़म़भ़वे? पिरुषस्य च चेतनस्य ऄसऽत तदिपलब्धुत्व?े 

कि तः संस़रः स्य़त् यद़ पिनः क़याकरणसिखदिःखस्वरूपेण 

हतेिफल़त्मऩ पह्ऱरणतय़ प्रकुत्य़ भोग्यय़ पिरुषस्य 

तऽद्वपरातस्य भोकु्तत्वे न ऄऽवद्य़रूपः संयोगः स्य़त?् तद़ 

संस़रः स्य़त् आऽत। ऄतः यत् प्रकुऽतपिरुषयोः 

क़याकरणकतुात्वेन सिखदिःखभोकु्तत्वेन च 

संस़रक़रणत्वमिक्तम्? तत् यिक्तम्। कः पिनः ऄयं संस़रो 

ऩम सिखदिःखसंभोगः संस़रः। पिरुषस्य च सिखदिःख़ऩं 

संभोकु्तत्वं संस़ह्ऱरत्वऽमऽत।।यत् पिरुषस्य सिखदिःख़ऩं 

भोकु्तत्वं संस़ह्ऱरत्वम् आऽत ईकं्त तस्य तत् कक ऽनऽमत्तऽमऽत 

ईच्यते --, 

and delusion-are dependent on the organs, 

(therefore) they are implied by the word 

karana, organs. The kartrtvam, (lit) 

agentship, with regard to these body and 

organs consists in being the source of the 

body and organs. With regard to this source 

of the body and organs, prakrtih, Nature; 

ucyate, is said to be; the hetuh, cause, in 

the sense of being the originator. Thus, by 

virtue of being the source of body and 

organs, Nature is the cause of mundane 

existence. Even if the reading be karya-

karana-kartrtva, karya (effect, modification) 

will mean anything that is the 

transformation of something; and karana 

(cause) will be that which becomes 

transformed. So the meaning of the 

compund will be: 'with regard to the source 

of the effect and the cause'. Or, karya 

means the sixteen [The eleven organs (five 

sensory, five motor, and mind) and the five 

objects (sound etc.).] modificaitons, and 

karana means the seven [Mahat, egoism, 

and the five subtle elements.] 

transformations of Nature. They 

themselves are called effect and cuase. So 

far as the agentship with regard to these is 

concerned Nature is said to be the cause, 

because of the same reason of being their 

originator. As to how the soul can be the 

cause of mundane existence is being 

stated: Purusah, the soul, the empirical 

being, the knower of the field-all these are 

synonymous; is the hetuh, cause; 

bhoktrtve, so far as enjoyership, the fact of 

being the perceiver; sukha-duhkhanam, of 

happiness and sorrow-which are objects of 

experience, is concerned. How, again, is it 
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asserted with respect to Nature and soul 

that, they are the causes of mundane 

existence by virtue of this fact of their 

(respectively) being the source of body and 

organs, and the perceiver of happiness and 

sorrow? As to this the answer is being 

stated: How can there be any mundane 

existence if there be no modification of 

Nature in the form of body and organs, 

happiness and sorrow, and cause and 

effect, and there be no soul, the conscious 

being, to experience them? On the other 

hand, there can be mundane existence 

when there is a contact, in the form of 

ignorance, between Nature-modified in the 

form of body and organs, and cause and 

effect as an object of experience and the 

soul opposed to it as the experiencer. 

Therefore it was reasonable to have said 

that, Nature and soul become the cause of 

mundane existence by (respectively) 

becoming the originators of the body and 

organs, and the perceiver of happiness and 

sorrow. What again is this that is called 

worldly existence? Worldly existence 

consists in the experience of happiness and 

sorrow; and the state of mundane 

existence of the soul consists in its being 

the experiencer of happiness and sorrow. It 

has been asserted that the state of 

mundane existence of the soul consists in 

its being the experiencer of happiness and 

sorrow. How does it come about? This is 

being answered: 

 

पिरुषः प्रकुऽतस्थो ऽह भिङके्त प्रकुऽतज़न्गिण़न्। 

 

क़रणं गिणसङगोऻस्य सदसद्योऽनजन्मसि।।13.21।। 
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puruSaH prakRtistho hi bhuGkte prakRtijAnguNAn 

kAraNaM guNasaGgo 'sya sadasadyonijanmasu 

 

Пуруша пребывает посреди Пракрити чтобы наслаждаться качествами-гунами, 

порожденными Пракрити. Пристрастие к соединению, близости с гунами и влипание в 

них - причина Его рождений в хороших и плохих лонах. 

 

  

 

पिरुषः भोक्त़ प्रकुऽतस्थः प्रकुतौ ऄऽवद्य़लक्षण़य़ं 

क़याकरणरूपेण पह्ऱरणत़य़ं ऽस्थतः प्रकुऽतस्थः? 

प्रकुऽतम़त्मत्वेन गतः आत्येतत?् ऽह यस्म़त्? 

तस्म़त् भिङके्त ईपलभते आत्यथाः। प्रकुऽतज़न ्प्रकुऽततः 

ज़त़न् सिखदिःखमोह़क़ऱऽभव्यक्त़न ्गिण़न ्सिखा? 

दिःखा? मीढः? पऽण्डतः ऄहम् आत्येवम्। सत्य़मऽप 

ऄऽवद्य़य़ं सिखदिःखमोहषेि गिणेषि भिज्यम़नेषि यः सङगः 

अत्मभ़वः संस़रस्य सः प्रध़नं क़रणं जन्मनः? सः 

यथ़क़मो भवऽत तत्क्रतिभावऽत (बुह 0 ई0 4।4।5) 

आत्य़ह्लदश्रितेः। तदतेत् अह -- क़रण ंहतेिः गिणसङगः गिणेषि 

सङगः ऄस्य पिरुषस्य भोक्ति ः सदसद्योऽनजन्मसि? सत्यश्च 

ऄसत्यश्च योनयः सदसद्योनयः त़सि सदसद्योऽनषि जन्म़ऽन 

सदसद्योऽनजन्म़ऽन? तेषि सदसद्योऽनजन्मसि ऽवषयभीतेषि 

क़रणं गिणसङगः। ऄथव़? सदसद्योऽनजन्मसि ऄस्य 

संस़रस्य क़रणं गिणसङगः आऽत संस़रपदमध्य़ह़याम्। 

सद्योनयः दवे़ह्लदयोनयः ऄसद्योनयः पश्व़ह्लदयोनयः। 

स़मथ्य़ात् सदसद्योनयः मनिष्ययोनयोऻऽप ऄऽवरुद्ध़ः 

द्रष्टव्य़ः।।एतत् ईकं्त भवऽत  --प्रकुऽतस्थत्व़ख्य़ 

ऄऽवद्य़? गिणेषि च सङगः क़मः? संस़रस्य क़रणऽमऽत। 

तच्च पह्ऱरवजाऩय ईच्यते। ऄस्य च ऽनवुऽत्तक़रणं 

ज्ञ़नवैऱग्ये ससंन्य़से गात़श़स्त्रे प्रऽसद्धम्। तच्च ज्ञ़नं 

पिरस्त़त् ईपन्यस्तं क्षेत्रक्षेत्रज्ञऽवषयम् यज्ज्ञ़त्व़मुतमश्निते 

आऽत। ईकं्त च ऄन्य़पोहने ऄतद्धम़ाध्य़रोपेण च।।तस्यैव 

पिनः स़क्ष़त् ऽनदशेः ह्लक्रयते --, 

Hi, since; purusah, the soul, the 

experiencer; is prakrtisthah, seated in 

Nature, which is characterized as ignorance 

and gets transformed into body and organs, 

i.e., (since the soul) has become identified 

with Nature; therefore, bhunkte, [Bhunkte, 

lit. enjoys, here means 'experiences'.-Tr.] it 

enjoys, i.e. experiences; gunan, the alities-

manifest as happiness, sorrow and 

delusion; prakrtijan, born of Nature, 

thinking thus, 'I am happy, sorrowful, 

deluded, learned.' Even though ignorance 

continues as a cause, still the main cause of 

worldly existence, of birth, is the contact, 

the self-identification, with the alities-

happiness,sorrow, and delusion-when they 

are experienced, as is affirmed by the 

Upanisadic text, 'What it desires, it 

resolves' (Br. 4.4.5) [See Sankaracarya's 

Comm. on this.-Tr.]. That very fact is stated 

here: Gunasangah, contact with the alities; 

is karanam, the cause; asya, of its, the 

soul's, the experiencer's; sad-asad-yoni-

janmasu, births in good and evil wombs. 

Self-identification with the alities is the 

cause of the experience of births in good 

and evil wombs. Or the meaning is, 'Self-

identification with the alities is the cause or 
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its worldly existence through birth in good 

and evil wombs,' where the words 'of 

worldly existence' have to be supplied. The 

good wombs are he wombs of gods and 

others; evil wombs are the wombs of gods 

and others; evil wombs are the wombs of 

beasts etc. From the force of the context it 

is to be understood that there is no 

contradiction in including even human 

wombs among 'good and evil wombs'. It 

amounts to saying that ignorance-called 

'being seated in Nature'-and the contact 

with. i.e. the desire for, the alities are the 

causes of worldly existence. And this is said 

so that they can be avoided. And in the 

scripture Gita it is a well-known fact that 

knowledge and dispassion, accompanied 

with renunciation, are the causes of 

removing this (ignorance and self-

identification with the alities). That 

knowledge about the field and the Knower 

of the field, too, has been presented 

earlier. This has also been said in, '৷৷.by 

realizing which one attains Immortality' 

(12), etc., through the process of refutation 

of elements alien (to the Self) and 

superimposition of alities belonging to 

others (that are not the Self). [Verse 12 

deals with the refutation of alien elements, 

and vere 13 with the superimposition of 

alities belonging to others.] A direct 

presentation is again being made of that 

(knowledge) itself: 

 

ईपद्रष्ट़ऻनिमन्त़ च भत़ा भोक्त़ महशे्वरः। 

 

परम़त्मेऽत च़प्यिक्तो दहेऻेऽस्मन्पिरुषः परः।।13.22।। 
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upadraSTAnumantA ca bhartA bhoktA mahezvaraH 

paramAtmeti cApyukto dehe 'sminpuruSaH paraH 

 

Наблюдатель, позволитель, хранитель, наслаждающийся Великий Владыка, Высшая Душа 

- так называется в этом теле Высший Пуруша 

 

  

 

ईपद्रष्ट़ समापस्थः सन् द्रष्ट़ स्वयम् ऄव्य़पुतः। यथ़ 

ऊऽत्वग्यजम़नेषि यज्ञकमाव्य़पुतेषि तटस्थः ऄन्यः 

ऄव्य़पुतः यज्ञऽवद्य़किशलः 

ऊऽत्वग्यजम़नव्य़प़रगिणदोष़ण़म् इऽक्षत़? तद्वच्च 

क़याकरणव्य़प़रेषि ऄव्य़पुतः ऄन्यः तऽद्वलक्षणः तेष़ं 

क़याकरण़ऩं सवाव्य़प़ऱण़ं स़माप्येन द्रष्ट़ ईपद्रष्ट़। 

ऄथव़? दहेचक्षिमानोबिद्ध्य़त्म़नः द्रष्ट़रः? तेष़ं ब़ह्यः 

द्रष्ट़ दहेः? ततः अरभ्य ऄन्तरतमश्च प्रत्यक् समापे अत्म़ 

द्रष्ट़? यतः परः ऄन्तरतमः ऩऽस्त द्रष्ट़ सः 

ऄऽतशयस़माप्येन द्रष्टत्व़त् ईपद्रष्ट़ स्य़त्। 

यज्ञोपद्रष्टवद्व़ सवाऽवषयाकरण़त् ईपद्रष्ट़। ऄनिमन्त़ 

च? ऄनिमोदनम् ऄनिमननं कि वात्सि तऽत्क्रय़सि पह्ऱरतोषः? 

तत्कत़ा ऄनिमन्त़ च। ऄथव़? ऄनिमन्त़? 

क़याकरणप्रवुऽत्तषि स्वयम् ऄप्रवुत्तोऻऽप प्रवुत्त आव 

तदनिकी लः ऽवभ़व्यत?े तेन ऄनिमन्त़। ऄथव़? प्रवुत्त़न् 

स्वव्य़प़रेषि तत्स़ऽक्षभीतः कद़ऽचदऽप न ऽनव़रयऽत आऽत 

ऄनिमन्त़। भत़ा? भरणं ऩम दहेऽेन्द्रयमनोबिद्धाऩं संहत़ऩं 

चैतन्य़त्मप़ऱथ्येन ऽनऽमत्तभीतेन चैतन्य़भ़स़ऩं यत् 

स्वरूपध़रणम्? तत् चैतन्य़त्मकुतमेव आऽत भत़ा अत्म़ 

आऽत ईच्यते। भोक्त़? ऄग्न्यिष्णवत्? ऽनत्यचैतन्यस्वरूपेण 

बिद्धःे सिखदिःखमोह़त्मक़ः प्रत्यय़ः सवाऽवषयऽवषय़ः 

चैतन्य़त्मग्रस्त़ आव ज़यम़ऩः ऽवभक्त़ः ऽवभ़व्यन्ते आऽत 

भोक्त़ अत्म़ ईच्यते। महेश्वरः? सव़ात्मत्व़त् 

स्वतन्त्रत्व़च्च मह़न् इश्वरश्च आऽत 

महशे्वरः। परम़त्म़? दहे़दाऩं बिद्ध्यन्त़ऩं प्रत्यग़त्मत्वेन 

कऽल्पत़ऩम् ऄऽवद्यय़ परमः ईपद्रषु्टत्व़ह्लदलक्षणः अत्म़ 

He who is the upadrasta, Witness, who 

while staying nearby does not Himself 

become involved: As when the priests and 

the performer of a sacrifice remain 

engaged in duties connected with the 

sacrifice, there is another (called Brahma) 

remaining nearby who is unengaged, is 

versed in the science of sacrifices and 

witnesses the merit or demerit of the 

activities of the priest and the performer of 

the sacrifice, similarly, He who is not 

engaged in the activities of and is different 

from the body and organs, who has 

characteristics other than theirs, and is the 

proximate (upa) observer (drasta) of the 

body and organs engaged in their duties, is 

the upa-drasta. Or: The observers are the 

body, eyes, mind, intellect and the soul. Of 

them the body is the external observer. 

Proceeding inwards from that (body), the 

Self is the inmost as also the proximate 

observer, compared with which there is no 

other higher and inner observer. The Self, 

because of being the most proximate 

observer, is the upadrasta. Or, It is the 

upadrasta since, like the non-looker of a 

sarifice, It witness everything. And He is the 

anu-manta, Permitter: Anumananam, 

approval, means satisfaction with those 
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आऽत परम़त्म़। सोऻन्तः परम़त्म़ आत्यनेन शब्दने च ऄऽप 

ईक्तः कऽथतः श्रितौ। क्व ऄसौ ऄऽस्मन् दहेे 

पिरुषः परः ऄव्यक्त़त्? ईत्तमः पिरुषस्त्वन्यः 

परम़त्मेत्यिद़हृतः (गात़ 15।17) आऽत यः वक्ष्यम़णः।। 

 

क्षेत्रजं्ञ च़ऽप म़ं ऽवऽद्ध (गात़ 13।2) आऽत ईपन्यस्तः 

व्य़ख्य़य ईपसंहृतश्च? तमेतं यथोक्तलक्षणम् अत्म़नम् -

-, 

performers (viz body and organs) as also 

their perfomances. The agent of that 

(approval) is the anumanta. Or, He is the 

anumanta since, even though Himself not 

engaged in the activities of the body and 

organs, He appears to be favourably 

disposed towards and engaged in them. Or, 

He is the anumanta because, when the 

body and organs are engaged in their own 

functions, He remains as a witness and 

never dissuades them. It is the bharta, 

Sustainer: Bharanam means the 

continuance in their own state of the body, 

organs, mind and intellect, which reflect 

consciousness and have become 

aggregated owing to the need of serving 

the purpose [Viz enjoyment, or Liberation.-

Tr.] of some other entity, viz the conscious 

Self. And that (continuance) is verily due to 

the consciousness that is the Self. In this 

sense the Self is said to be the Sustainer. It 

is the bhokta, Experiencer: As heat is by 

fire, similarly, the experiences of the 

intellect-in the form of happiness, sorrow 

and delusion in relation to all objects-, 

when born as though permeated by the 

consciousness that is the Self, are 

manifested differently by the Self which is 

of the nature of eternal Consciousness. In 

this sense the Self is said to be the 

Experiencer. He is maheswarah, the great 

God, because, as the Self of all and 

independent, He is the great Ruler. He is 

paramatma, the transcendental Self, 

because He is the Self which has the 

characteristics of being the supreme 

Witness etc. of (all) those-beginning from 

the body and ending with the intellect-
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which are imagined through ignorance to 

be the indwelling Self. He is api ca, also; 

uktah, spoken of, referred to, in the 

Upanisads; iti, as, with the words; 'He is the 

indwelling One, the paramatma, the 

transcendental Self.' [Ast reads atah in 

place of antah. So the translation of the 

sentence will be: Therefore He is also 

referred to as the transcendental Self in the 

Upanisads.-Tr.] Where is He? The parah, 

suprem; purusah, Person, who is higher 

than the Unmanifest and who will be 

spoken of in, 'But different is the supreme 

Person who is spoken of as the 

transcendental Self' (15.17); is asmin, in 

this; dehe, body. What has been presented 

in, '৷৷.also understand Me to be the 

Knower of the field' (2), has been explained 

and conclude. 

 

य एवं वेऽत्त पिरुषं प्रकुह्ऴत च गिणैः सह। 

 

सवाथ़ वताम़नोऻऽप न स भीयोऻऽभज़यते।।13.23।। 

  

 

ya evam vetti puruSaM prakRtiM ca guNaiH saha 

sarvathA vartamAno 'pi na sa bhUyo 'bhijAyate 
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Кто так познает Пурушу и Пракрити с гунами вместе, как угодно живущий, он не 

возрождается снова. 

 

  

 

यः एव ंयथोक्तप्रक़रेण वेऽत्त पिरुष ंस़क्ष़त् ऄहऽमऽत प्रकुह्ऴत 

च यथोक्त़म् 

ऄऽवद्य़लक्षण़ं गिणैः स्वऽवक़रैः सह ऽनवर्षतत़म् ऄभ़वम् 

अप़ह्लदत़ं ऽवद्यय़? सवाथ़ सवाप्रक़रेण वताम़नोऻऽप सः 

भीयः पिनः पऽतते ऄऽस्मन् ऽवद्वच्छरारे दहे़न्तऱय न 

ऄऽभज़यत ेन ईत्पद्यत?े दहे़न्तरं न गुह्ऱऽत आत्यथाः। 

ऄऽपशब्द़त् ह्लकमि वक्तव्यं स्ववुत्तस्थो न ज़यते आऽत 

ऄऽभप्ऱयः।। 

 

ननि? यद्यऽप ज्ञ़नोत्पत्त्यनन्तरं पिनजान्म़भ़व ईक्तः? 

तथ़ऽप प्ऱक् ज्ञ़नोत्पत्तेः कुत़ऩं कमाण़म् 

ईत्तरक़लभ़ऽवऩं च? य़ऽन च ऄऽतक्ऱन्त़नेकजन्मकुत़ऽन 

तेष़ं च? फलमदत्त्व़ ऩशो न यिक्त आऽत? स्यिः त्राऽण 

जन्म़ऽन? कुतऽवप्रण़शो ऽह न यिक्त आऽत? यथ़ फले 

प्रवुत्त़ऩम् अरब्धजन्मऩं कमाण़म्। न च कमाण़ं ऽवशेषः 

ऄवगम्यते। तस्म़त् ऽत्रप्रक़ऱण्यऽप कम़ाऽण त्राऽण 

जन्म़ऽन अरभेरन् संहत़ऽन व़ सव़ाऽण एकं जन्म 

अरभेरन्। ऄन्यथ़ कुतऽवऩशे सऽत सवात्र 

ऄऩश्व़सप्रसङगः? श़स्त्ऱनथाकयं च स्य़त्। आत्यतः 

आदमयिक्तमिक्तम् न स भीयोऻऽभज़यते आऽत। न क्षायन्ते 

च़स्य कम़ाऽण (मि 0 ई0 2।2।8) ब्रह्म वेद ब्रह्मैव भवऽत 

(मि 0 ई0 3।2।9) तस्य त़वदवे ऽचरम् (छ़ 0 ई0 6।14।2) 

आषाक़तीलवत् सव़ाऽण कम़ाऽण प्रदीयन्ते (छ़ 0 

ई0 5।24।3) आत्य़ह्लदश्रिऽतशतेभ्यः ईक्तो ऽवदिषः 

सवाकमाद़हः। आह़ऽप च ईक्तः यथैध़ंऽस आत्य़ह्लदऩ 

सवाकमाद़हः? वक्ष्यऽत च। ईपपत्तेश्च  --

ऄऽवद्य़क़मकलेशबाजऽनऽमत्त़ऽन ऽह कम़ाऽण 

जन्म़न्तऱङकि रम् अरभन्ते आह़ऽप च 

स़ह ंक़ऱऽभसंधाऽन कम़ाऽण फल़रम्भक़ऽण? न 

आतऱऽण आऽत तत्र तत्र भगवत़ ईक्तम्। 

Sah yah, he who; vetti, knows, in the 

manner described; the purusam, Person, 

that Self possessed of the characteristics 

stated above, as 'I myself (am That)'; and 

knows prakrtim, Nature as described 

above, which is characterized as ignorance; 

to have been eradicated by Knowledge, 

saha, along with; gunaih, the alities which 

are its modifications; na abhijayate, will not 

be born; bhuyah, again-after the fall of this 

body of the man of realization, he does not 

become born again for (taking) another 

body, i.e. he does not take up another 

body; sarvatha api, in whatever way; 

vartamanah, he may live. From the word 

api it is understood that, it goes without 

saying that one who is firm in his own duty 

is not rorn. Objection: Though it has been 

said that there is absence of rirth after the 

dawn of Knowledge, still is not illogical that 

actions done (in the present life) before the 

rise of Knowledge and those done 

subseently, as also those done in the many 

past lives, should be destroyed without 

yielding their results? Hence there should 

be three births! For destruction of acired 

merit is not logical, to the same extent as 

actions that have produced the present 

birth and are yielding their proper results 

(cannot be destroyed). Besides, it is not 

understood that actions have distinctions 

[Since all actions arise from ignorance, they 

are on the same level so far so they are 
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बाज़न्यग्न्यिपदग्ध़ऽन न रोहऽन्त यथ़ पिनः। 

ज्ञ़नदग्धैस्तथ़ कलेशैऩात्म़ संपद्यते पिनः आऽत च। ऄस्ति 

त़वत् ज्ञ़नोत्पत्त्यित्तरक़लकुत़ऩं कमाण़ं ज्ञ़नेन द़हः 

ज्ञ़नसहभ़ऽवत्व़त्। न ति आह जन्मऽन ज्ञ़नोत्पत्तेः प्ऱक् 

कुत़ऩं कमाण़ं ऄतातजन्मकुत़ऩं च द़हः यिक्तः। न 

सवाकम़ाऽण आऽत ऽवशेषण़त्। ज्ञ़नोत्तरक़लभ़ऽवऩमेव 

सवाकमाण़म् आऽत चेत?् न संकोचे क़रण़निपपत्तेः। यत्ति 

ईक्तम् यथ़ वताम़नजन्म़रम्भक़ऽण कम़ाऽण न क्षायन्ते 

फलद़ऩय प्रवुत्त़न्येव सत्यऽप ज्ञ़ने? तथ़ 

ऄऩरब्धफल़ऩमऽप कमाण़ं क्षयो न यिक्तः आऽत? तत् 

ऄसत्। कथम् तेष़ं मिके्तषिवत् प्रवुत्तफलत्व़त्। यथ़ पीवं 

लक्ष्यवेध़य मिक्तः आषिः धनिषः लक्ष्यवेधोत्तरक़लमऽप 

अरब्धवेगक्षय़त् पतनेनैव ऽनवतात?े एवं शराऱरम्भकं 

कमा शरारऽस्थऽतप्रयोजने ऽनवुत्तेऻऽप? अ संस्क़रवेगक्षय़त् 

पीवावत् वताते एव। यथ़ स एव आषिः 

प्रवुऽत्तऽनऽमत्त़ऩरब्धवेगस्ति ऄमिक्तो धनिऽष प्रयिक्तोऻऽप 

ईपसंऽियत?े तथ़ ऄऩरब्धफल़ऽन कम़ाऽण 

स्व़श्रयस्थ़न्येव ज्ञ़नेन ऽनबीजाह्लक्रयन्ते आऽत? पऽतते 

ऄऽस्मन् ऽवद्वच्छरारे न स भीयोऻऽभज़यते आऽत यिक्तमेव 

ईक्तऽमऽत ऽसद्धम्।।ऄत्र अत्मदशाने ईप़यऽवकल्प़ः आमे 

ध्य़ऩदयः ईच्यन्ते --, 

opposed to Knowledge; i.e., there can be 

no such distinction among actions as 'those 

which have started yielding results' and 

'those that have not'.]. Therefore, the 

actions of the three kinds, without 

exception, will produce three births or they 

all collectively will produce one birth. 

Otherwise, if the acired merits become 

destroyed, it will lead to loss of faith 

everywhere as well as to the 

purposelessness of scriptures. Therefore it 

has been illogical to say, 'he will not be 

born again.' Reply: No, for the burning 

away of all the actions of the man of 

knowledge has been stated in hundreds of 

Upanisadic texts such as: 'And all one's 

actions become dissipated' (Mu. 2.2.8); 

'Anyone who knows (that supreme) 

Brahman, becomes Brahman' (op. cit. 

3.2.9); 'For him the delay is for so long only 

(as he does not become freed)' (Ch. 6.14.2); 

'As the fibres at the tip of a blade of reed 

(become completely burnt৷৷.,' so) all 

actions 'get completely burnt' (op. cit. 

5.24.3). Here too the burning of all actions 

has been stated in, 'as a blazing fire reduces 

pieces of wood to ashes,৷৷.'etc. (4.37), and 

He will also say so (later) [See 18.66: 'I shall 

free you from all sins,' etc.-Tr.]. This accords 

with reason also. Verily, actions, which 

arise from the seed of evils [Klesas, evils-

see note under 8.19-Tr.] like ignorance and 

desires, germinate the sprout of rirth. Here 

also it has been said by the Lord in various 

places that actions which are associated 

with egoism and desire for results bear 

fruits, not the others. And there is also the 
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verse: 'As seeds burnt by fire do not 

germinate, so also the Self does not acire 

another body due to evils that have been 

burnt by Knowledge (cf. Mbh. Va. 199. 

107). Objection: It may be granted for the 

present that actions performed after the 

rise of Knowledge are burnt by Knowledge, 

since they coexist with Knowledge. But the 

burning away of actions done in this life 

prior to the rise of Knowledge and those 

done in the many past lives is not 

reasonable. Reply: No, because of the 

alification, 'all actions' (4.37). Objection: 

May it not be that 'all actions' means those 

that are undertaken after Illumination? 

Reply: No, for there is no reason for the 

restriction (of the meaning). On the other 

hand, as for the statement, 'just as actions 

that have produced the present birth and 

are already active in producing their results 

do not get dissipated even after 

Illumination, similarly it is not reasonable 

that actions which have not commenced 

producing their results should get 

dissipated,'-that is wrong. Objection: Why? 

Reply: Since they have already begun 

producing results, like an arrow that has 

been shot: As an arrow, freed earlier from a 

bow for hitting a target, even after piercing 

through the target comes to a stop only 

after falling down as a result of the 

dissipation of its initial momentum, 

similarly, actions that produced the 

(present) body verily continue, even after 

fulfilling the purpose of maintaining the 

body, to exist as before until the dissipation 

of their inherent tendencies. But, as that 

very arrow, when it has not acired the 
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momentum, needed for action, when it has 

not been shot even though fixed on the 

bow, can be withdrawn, similarly, actions 

which have not begun yielding their results 

may be rendered unproductive by 

Knowledge, even while existing in their 

receptacle. [The internal organ bearing the 

reflection of Consciousness.] Hence, it is 

established that , it has been reasonable to 

state that on the fall of the present body of 

an enlightened person, 'He is not born 

again.' Here are being presented these 

meditation etc. which are the alternative 

means for the realization of the Self: 

 

ध्य़नेऩत्मऽन पश्यऽन्त केऽचद़त्म़नम़त्मऩ। 

 

ऄन्ये स़ंख्येन योगेन कमायोगेन च़परे।।13.24।। 

 

dhyAnenAtmani pazyanti kecidAtmAnamAtmanA 

anye sAMkhyena yogena karmayogena cApare 

 

Одни Дхйаной-созерцанием в себе видят себя собою. Иные - Санкйа-йогой, усердным 

различением. Другие - Карма-йогой, усердием самоотверженных действий. 

 

  

 

ध्य़नेन? ध्य़नं ऩम शब्द़ह्लदभ्यो ऽवषयेभ्यः श्रोत्ऱदाऽन 

करण़ऽन मनऽस ईपसंहृत्य? मनश्च प्रत्यकचेतऽयतह्ऱर? 

एक़ग्रतय़ यत् ऽचन्तनं तत् ध्य़नम् तथ़? ध्य़यताव 

बकः? ध्य़यताव पुऽथवा? ध्य़यन्ताव पवात़ः (छ़ 0 

ई0 7।6।1) आऽत ईपमोप़द़ऩत्। तैलध़ऱवत् संततः 

ऄऽवऽच्छन्नप्रत्ययो ध्य़नम् तेन 

ध्य़नेन अत्मऽन बिद्धौ पश्यऽन्त 

अत्म़न ंप्रत्यकचेतनम् अत्मऩ स्वेनैव प्रत्यकचेतनेन 

ध्य़नसंस्कुतेन ऄन्तःकरणेन केऽचत ्योऽगनः। ऄन्ये स़ंख्येन 

Dhyanena, through meditation: Meditation 

means contemplation (on the Self) after 

withdrawing into the mind with 

concentration the organs of hearing etc. 

from the objects like sound etc., and then 

withdrawing the mind into the indwelling 

conscious Self. Thus, from the citation of 

such illustrations as, 'the crane meditates, 

as it were, 'the earth meditates, as it were; 

the mountains meditate, as it were' (Ch. 
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योगेन? स़ंख्यं ऩम आमे सत्त्वरजस्तम़ंऽस गिण़ः मय़ 

दशु्य़ ऄह ंतेभ्योऻन्यः तद्व्य़प़रस़ऽक्षभीतः ऽनत्यः 

गिणऽवलक्षणः अत्म़ आऽत ऽचन्तनम् एषः स़ंख्यो योगः? 

तेन,पश्यऽन्त अत्म़नम़त्मऩ आऽत 

वताते। कमायोगेन? कमैव योगः? इश्वऱपाणबिद्ध्य़ 

ऄनिष्ठायम़नं घटनरूपं योग़थात्व़त् योगः ईच्यते गिणतः 

तेन सत्त्वशिऽद्धज्ञ़नोत्पऽत्तद्व़रेण च ऄपरे।। 

7.6.1), it follows that meditation is a 

constant and uninterrupted current of 

thought like a line of pouring oil. Through 

that meditation, kecit, some yogis; 

pasyanti, realize; the indwelling conscious 

atmanam, Self; atmani, in (their) intellect; 

atmana, with the help of the internal organ 

that has been purified by meditation. Anye, 

others; sankhyena yogena, through 

Sankhya-yoga: Sankhya means thinking, 

'These alities, viz sattva, rajas and tamas, 

are objects of my perception; I am the Self, 

distinct from them, a witness of their 

functions, eternal and different from the 

alities.' This Sankhya is Yoga. [By Sankhya is 

meant that knowledge which arises from 

the foregoing reflection. This knowledge is 

itself called Yoga (concentration of mind) 

inasmuch as it is similar to Yoga in leading 

to the realization of the Self.] Through that 

they realize the Self with the help of the 

internal organ. This is how it is to be 

construed. And anye, others; karma-

yogena, through Karma-yoga-action itself 

being the Yoga: Action performed with the 

idea of dedication to God is figuratively 

called Yoga since it leads to Yoga. (others 

realize) with the help of that (action), 

through purification of the mind and rise of 

Knowledge. [The best among the yogis are 

competent for meditation (dhyana); the 

modiocre for reflection (Sankhya); and the 

lowest for Karma-yoga.] 

 

ऄन्ये त्वेवमज़नन्तः श्रित्व़ऻन्येभ्य ईप़सते। 

 

तेऻऽप च़ऽततरन्त्येव मुत्यिं श्रिऽतपऱयण़ः।।13.25।। 
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anye tvevamajAnantaH zrutvAnyebhya upAsate 

te 'pi cAtitarantyeva mRtyuM zrutiparAyaNAH 

 

Но даже те, кто без знания, но пребывают в этом слове, слушая других, находящие в 

слушании свое прибежище - они превозмогают смерть. 

 

  

 

ऄन्ये ति एषि ऽवकल्पेषि ऄन्यतरेण़ऽप एव ंयथोक्तम् 

अत्म़नम् ऄज़नन्तः ऄन्येभ्यः अच़येभ्यः श्रित्व़ आदमेव 

ऽचन्तयत आऽत ईक्त़ः ईप़सत ेश्रिध़ऩः सन्तः 

ऽचन्तयऽन्त। तेऻऽप च 

ऄऽततरन्त्येव ऄऽतक्ऱमन्त्येव मुत्यिम?् मुत्यियिकं्त संस़रम् 

आत्येतत्। श्रिऽतपऱयण़ः श्रिऽतः श्रवणं परम् ऄयनं गमनं 

मोक्षम़गाप्रवुत्तौ परं स़धनं येष़ं ते श्रिऽतपऱयण़ः 

केवलपरोपदशेप्रम़ण़ः स्वयं ऽववेकरऽहत़ः आत्यऽभप्ऱयः। 

ह्लकमि वक्तव्यम् प्रम़णं प्रऽत स्वतन्त्ऱः ऽववेह्लकनः मुत्यिम् 

ऄऽततरऽन्त आऽत ऄऽभप्ऱयः।।क्षेत्रजे्ञश्वरैकत्वऽवषयं ज्ञ़नं 

मोक्षस़धनम् यज्ज्ञ़त्व़मुतमश्निते आत्यिक्तम्? तत् कस्म़त् 

हतेोह्ऱरऽत? तद्धतेिप्रदशाऩथं श्लोकः अरभ्यते --, 

Anye tu, others again; ajanantah, who do 

not know the Self as described above; 

evam, thus, even in one of these alternative 

ways; upasate, take to thinking, take to 

reflection, being imbued with faith; srutva, 

after hearing; anyhyah, from others, from 

the teachers, having been told, 'Think only 

of this.' Te api ca, they, too; sruti-

parayanah, who are devoted to hearing, to 

whom hearing is the supreme course, the 

best discipline for starting on the path to 

Liberation, i.e., those who, themselves 

lacking in discrimination, accept only 

others' advice as most authoritative; eva, 

certainly; ati-taranti, overcome; mrtyum, 

death, i.e. the mundane existence which is 

fraught with death. The implication is; It 

goes without saying that those 

discriminating people who are idenpendent 

in the application of the valid means of 

knowledge, cross over death. That the 

knowledge of the identity of the Knower of 

the field and God leads to Liberation has 

been stated in, '৷৷.by realizing which one 

attains Immortality' (12). For what reason is 

it so? To point out that reason the (next) 

verse is begun: 
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य़वत्सञ्ज़यते ह्लकऽञ्चत्सत्त्वं स्थ़वरजङगमम्। 

 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोग़त्तऽद्वऽद्ध भरतषाभ।।13.26।। 

 

yAvatsaMjAyate kimcitsattvaM sthAvarajaGgamam 

kSetrakSetrajJasaMyogAttadviddhi bharatarSabha 

 

Всякий раз, когда порождается что-либо к существованию неподвижное или движущееся, 

- знай, что это от соединения (слияния) поля и осознающего поле, о лучший из Бхарат. 

 

  

 

य़वत ्यत् ह्लकऽञ्चत ्संज़यत ेसमित्पद्यत ेसत्त्व ंवस्ति ह्लकम् 

ऄऽवशेषेण नेत्य़ह -- स्थ़वरजङगम ंस्थ़वरं जङगमं 

च क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोग़त् तत ्ज़यते आत्येवं ऽवऽद्ध 

ज़नाऽह भरतषाभ।। 

 

कः पिनः ऄयं क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः संयोगः ऄऽभपे्रतः न त़वत् 

रज्ज्वेव घटस्य ऄवयवसंश्लेषद्व़रकः संबन्धऽवशेषः संयोगः 

क्षेत्रेण क्षेत्रज्ञस्य संभवऽत? अक़शवत् ऽनरवयवत्व़त्। 

ऩऽप समव़यलक्षणः तन्तिपटयोह्ऱरव क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः 

आतरेतरक़याक़रणभ़व़नभ्यिपगम़त् आऽत? ईच्यते  --

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः ऽवषयऽवषऽयणोः ऽभन्नस्वभ़वयोः 

आतरेतरतद्धम़ाध्य़सलक्षणः संयोगः 

क्षेत्रक ्षेत्रज्ञस्वरूपऽववेक़भ़वऽनबन्धनः? 

रज्जिशिऽक्तक़दाऩं तऽद्ववेकज्ञ़ऩभ़व़त् 

ऄध्य़रोऽपतसपारजत़ह्लदसंयोगवत्। सः ऄयं 

ऄध्य़सस्वरूपः क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगः ऽमथ्य़ज्ञ़नलक्षणः। 

यथ़श़स्त्रं क्षेत्रक्षेत्रज्ञलक्षणभेदपह्ऱरज्ञ़नपीवाकं प्ऱक् 

दर्षशतरूप़त् क्षेत्ऱत् मिञ्ज़ह्लदव आषाक़ं यथोक्तलक्षणं क्षेत्रजं्ञ 

प्रऽवभज्य न सत्तन्ऩसदिच्यते आत्यनेन 

ऽनरस्तसवोप़ऽधऽवशेषं ज्ञेयं ब्रह्मस्वरूपेण यः पश्यऽत? क्षेत्रं 

च म़य़ऽनर्षमतहऽस्तस्वप्नदषु्टवस्तिगन्धवानगऱह्लदवत् 

ऄसदवे सह्लदव ऄवभ़सते आऽत एवं ऽनऽश्चतऽवज्ञ़नः यः? 

तस्य यथोक्तसम्यग्दशानऽवरोध़त् ऄपगच्छऽत 

Bharatarsabha, O scion of the Bharata 

dynasty; yavat kincit, whatever; sattvam, 

object;-as to whether they are without 

exception the Lord says-sthavara-

jangamam, moving or non-moving; 

sanjayate, comes into being; viddhi, know; 

tat, that; as originating ksetra-ksetrajna-

samyogat, from the association of the field 

and the Knower of the field. Objection: 

What, again, is meant by this 'association of 

the field and the Knower of the field'? Since 

the Knower of the field is partless like 

space, therefore Its conjunction with the 

field cannot be a kind of relationship like 

coming together of a rope and a pot 

through the contact of their parts. Nor can 

it be an intimate and inseparable relation 

as between a thread and a cloth, since it is 

not admitted that the field and the Knower 

of the field are mutually related by way of 

being cause and effect. Reply: The answer 

is: The association of the field and the 

Knower of the field-which are the object 

and the subject, respectively, and are of 

different natures-is in the form of 
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ऽमथ्य़ज्ञ़नम्। तस्य जन्महतेोः ऄपगम़त् य एवं वेऽत्त 

पिरुषं प्रकुह्ऴत च गिणैः सह (गात़ 13।23) आत्यनेन ऽवद्व़न् 

भीयः न ऄऽभज़यते आऽत यत् ईक्तम्? तत् ईपपन्नमिक्तम्।।न 

स भीयोऻऽभज़यते आऽत सम्यग्दशानफलम् 

ऄऽवद्य़ह्लदसंस़रबाजऽनवुऽत्तद्व़रेण जन्म़भ़वः ईक्तः। 

जन्मक़रणं च ऄऽवद्य़ऽनऽमत्तकः क्षेत्रक्षेत्रज्ञसंयोगः ईक्तः 

ऄतः तस्य़ः ऄऽवद्य़य़ः ऽनवताकं सम्यग्दशानम् ईक्तमऽप 

पिनः शब्द़न्तरेण ईच्यते --, 

superimposition of each on the other an 

also of their alities, as a conseence of the 

absence of discrimination between the real 

natures of the field and the Knower of the 

field. This is like the association of a rope, 

nacre, etc. with the superimposed snake, 

silver, etc. owing to the absence of 

discrimination between them. This 

association of the field and the Knower of 

the field in the form of superimposition is 

described as false knowledge. After having 

known the distinction between and the 

characteristics of the field and the Knower 

of the field according to the scriptures, and 

having separated, like a stalk from the 

Munjagrass, the above-described Knower 

of the field from the field whose 

characteristics have been shown earlier, he 

who realizes the Knowable (i.e. the Knower 

of the field)-which, in accordance with 'That 

is neither called being nor non-being' (12), 

is devoid of all distinctions created by 

adjuncts- as identical with Brahman; and he 

who has the firm realization that the field is 

surely unreal like an elephant created by 

magic, a thing seen in a dream, an 

imaginary city seen in the sky, etc., and it 

appears as though real-for him false 

knowledge becomes eradicated, since it is 

opposed to the right knowledge described 

above. Since the cause of his rirth has been 

eliminated. therefore what was said in, 'He 

who knows thus the Person and Nature 

along with the alities৷৷.', that the man of 

realization is not born again (23), has been 

a reasonable statement. In 'He৷৷.will not be 

born again' (23) has been stated the result 
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of right knowledge, which is the absence of 

birth owing to the destruction of ignorance 

etc., the seeds of worldly existence. The 

cause of birth, viz the association of the 

field and the Knower of the field brought 

about by ignorance, has also been stated. 

Hence, although right knowledge, which is 

the remover of that ignorance, has been 

spoken of, still it is being stated over again 

in other words: 

 

समं सवेषि भीतेषि ऽतष्ठन्तं परमेश्वरम्। 

 

ऽवनश्यत्स्वऽवनश्यन्तं यः पश्यऽत स पश्यऽत।।13.27।। 

 

samaM sarveSu bhUteSu tiSThantaM paramezvaram 

vinazyatsvavinazyantaM yaH pazyati sa pazyati 

 

Кто видит одного и того же Высочайшего Владыку равно пребывающего во всех 

элементах творения, в тленных бессмертного, - он воистину видит. 

 

  

 

सम ंऽनर्षवशेषं ऽतष्ठन्त ंऽस्थह्ऴत कि वान्तम् 

क्व सवेषि समस्तेषि भीतेषि ब्रह्म़ह्लदस्थ़वऱन्तेषि प्ऱऽणषि 

कम् परमेश्वरं दहेऽेन्द्रयमनोबिद्ध्यव्यक्त़त्मनः ऄपेक्ष्य 

परमेश्वरः? तं सवेषि भीतेषि समं ऽतष्ठन्तम्। त़ऽन ऽवऽशनऽष्ट 

ऽवनश्यत्सि आऽत? तं च परमेश्वरम् ऄऽवनश्यन्तम ्आऽत? 

भीत़ऩं परमेश्वरस्य च ऄत्यन्तवैलक्षण्यप्रदशाऩथाम्। कथम् 

सवेष़ं ऽह भ़वऽवक़ऱण़ं जऽनलक्षणः भ़वऽवक़रो मीलम् 

जन्मोत्तरक़लभ़ऽवनः ऄन्ये सवे भ़वऽवक़ऱः 

ऽवऩश़न्त़ः ऽवऩश़त् परो न कऽश्चत् ऄऽस्त 

भ़वऽवक़रः? भ़व़भ़व़त्। सऽत ऽह धर्षमऽण धम़ाः 

भवऽन्त। ऄतः ऄन्त्यभ़वऽवक़ऱभ़व़निव़दने पीवाभ़ऽवनः 

सवे भ़वऽवक़ऱः प्रऽतऽषद्ध़ः भवऽन्त सह क़यैः। तस्म़त् 

सवाभीतैः वैलक्षण्यम् ऄत्यन्तमेव परमेश्वरस्य ऽसद्धम्? 

Sah, he; pasyati, sees; yah, who; pasyati, 

sees;-whom?-parameswaram, the supreme 

Lord-the Lord who is supreme as compared 

with the body, organs, mind, intellect, the 

Unmanifest and the individual soul; as 

tisthantam, existing, having His presence; 

samam, eally, without distinction;-where?-

sarvesu, in all; bhutesu, beings, all living 

things from Brahma to the non-moving;-he 

who sees Him existing eally in all living 

things. The Lord specifies them by the word 

vinasyatsu, among the perishable; and He 

also specifies Him, the supreme Lord, by 

the word avinasyantam, the Imperishable. 
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ऽनर्षवशेषत्वम् एकत्वं च। यः एवं यथोकं्त परमेश्वरं पश्यऽत? 

सः पश्यऽत।।ननि सवोऻऽप लोकः पश्यऽत? कक ऽवशेषणेन 

आऽत। सत्यं पश्यऽत कक ति ऽवपरातं पश्यऽत। ऄतः 

ऽवऽशनऽष्ट  --स एव पश्यताऽत। यथ़ ऽतऽमरदऽुष्टः ऄनेकं 

चन्द्र ंपश्यऽत? तमपेक्ष्य एकचन्द्रदशी ऽवऽशष्यते  --स 

एव पश्यताऽत तथ़ आह़ऽप एकम् ऄऽवभकं्त यथोकं्त 

अत्म़नं यः पश्यऽत? सः ऽवभक्त़नेक़त्मऽवपरातदर्षशभ्यः 

ऽवऽशष्यते  --स एव पश्यताऽत। आतरे पश्यन्तोऻऽप न 

पश्यऽन्त? ऽवपरातदर्षशत्व़त् ऄनेकचन्द्रदर्षशवत् 

आत्यथाः।।यथोक्तस्य सम्यग्दशानस्य फलवचनेन स्तिऽतः 

कताव्य़ आऽत श्लोकः अरभ्यते --, 

This is meant for showing the absolute 

difference between the living things and 

God. How? For, all the modifications [See 

note 3 on p.38.-Tr.] of an existing thing 

have as their root that modification of an 

existing thing described as birth. All other 

modifications of existing things that follow 

birth end with destruction. After 

destruction there is no modification of an 

existing thing, because the object itself 

becomes nonexistent. Indeed, alities can 

exist so long as the thing alified exists. 

Therefore, by the reiteration of the absence 

of the last modification of an existing thing, 

all its preceding modifications become 

negated along with their effects. Hence it is 

established that the supreme Lord is very 

greatly different from all beings, and is also 

Unconditioned [Free from all modifications 

that things are subject to.] and One. He 

sees who thus sees the supreme Lord as 

described. Objection: Is it not that all 

poeple see? What is the need of 

specification? Reply: True, they see; but 

they see contrarily! Hence the Lord 

specifies, 'He alone sees'. As in comparison 

with one who, suffering from the (eye) 

disease called Timira, sees many moons, 

the person who sees one moon is 

distingusihed by saying, 'He alone sees,' 

similarly, here as well, the man who sees 

the one undivided Self as described above 

is distinguished from those who contrarily 

see many and differentiated selves, by 

saying 'He alone sees'. Others, though 

seeing, do not see because they see 

contrarily like the person who sees many 

moons. This is the meaning. The obove-
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described true knowledge has to be praised 

by stating its result. Hence the verse 

begins: 

 

समं पश्यऽन्ह सवात्र समवऽस्थतमाश्वरम्। 

 

न ऽहनस्त्य़त्मऩऻऻत्म़नं ततो य़ऽत पऱं गऽतम्।।13.28।। 

 

samaM pazyanhi sarvatra samavasthitamIzvaram 

na hinastyAtmanAtmAnaM tato yAti parAM gatim 

 

Он не причиняет сам себе вреда, потому что видит того же самого Высшего Духа везде 

одинаково находящегося - и поэтому идет Высшим Путем. 

 

  

 

समं पश्यन ्ईपलभम़नः ऽह  

यस्म़त् सवात्र सवाभीतेषि समवऽस्थत ंतिल्यतय़ ऄवऽस्थतम्  

इश्वरम,्ऄतात़नन्तरश्लोकोक्तलक्षणऽमत्यथाः।  

समं पश्यन् ह्लकम ्न ऽहनऽस्त ह्ऴहस़ं न 

करोऽत अत्मऩ स्वेनैव 

स्वम़त्म़नम्। ततः तदह्ऴहसऩत ्य़ऽत 

पऱं प्रकुष्ट़ ंगह्ऴत मोक्ष़ख्य़म।्।ननि नैव कऽश्चत् प्ऱणा स्वयं 

स्वम् अत्म़नं ऽहनऽस्त। कथम् ईच्यते ऄप्ऱप्तम् न ऽहनऽस्त 

आऽत यथ़ न पुऽथव्य़मऽग्नश्चेतव्यो ऩन्तह्ऱरक्षे आत्य़ह्लद। नैष 

दोषः? ऄज्ञ़ऩम् अत्मऽतरस्करणोपपत्तेः। सवो ऽह ऄज्ञः 

ऄत्यन्तप्रऽसद्ध ंस़क्ष़त् ऄपरोक्ष़त् अत्म़नं ऽतरस्कुत्य 

ऄऩत्म़नम् अत्मत्वेन पह्ऱरगुह्य? तमऽप धम़ाधमौ कुत्व़ 

ईप़त्तम् अत्म़नं हत्व़ ऄन्यम् अत्म़नम् ईप़दत्ते नवं तं 

चैवं हत्व़ ऄन्यमेवं तमऽप हत्व़ ऄन्यम् आत्येवम् 

ईप़त्तमिप़त्तम् अत्म़नं हऽन्त? आऽत अत्मह़ सवाः ऄज्ञः। 

यस्ति परम़थ़ात्म़? ऄस़वऽप सवाद़ ऄऽवद्यय़ हत आव? 

ऽवद्यम़नफल़भ़व़त?् आऽत सवे अत्महनः एव ऄऽवद्व़ंसः। 

यस्ति आतरः यथोक्त़त्मदशी? सः ईभयथ़ऽप अत्मऩ 

अत्म़नं न ऽहनऽस्त न हऽन्त। ततः य़ऽत पऱं गऽतम् 

Hi, since; pasyan, by seeing, by realizing; 

samam, eally; isvaram, God, i.e., (by 

realizing Him) as described in the 

immediately preceding verse; who is 

samavasthitam, present alike; sarvatra, 

everywhere, in all beings;-what follows 

from seeing eally?-he na, does not; hinasti, 

injure; his own atmanam, Self; atmana, by 

the Self, by his own Self; tatah, therefore, 

as a result of that non-injuring; yati, he 

attains; the param, supreme; gatim, Goal, 

called Liberation. Objection: Is it not that 

no creature whatsoever injures himself by 

himself? Why do you refer to an irrelevant 

thing by saying, 'He does not 

injure৷৷.,which is like saying, 'Fire should 

neither be lit on the earth nor in the sky,' 

etc.? Reply: This defect does not arise, 

because it is logical with reference to an 

unenlightened person's ignoring the Self. 

For, all unillumined people ignore the very 
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यथोकं्त फलं तस्य भवऽत आत्यथाः।।सवाभीतस्थम् इश्वरं समं 

पश्यन् न ऽहनऽस्त अत्मऩ अत्म़नम् आऽत ईक्तम्। तत् 

ऄनिपपनं्न स्वगिणकमावैलक्षण्यभेदऽभने्नषि अत्मसि? आत्येतत् 

अशङकय अह --, 

wellknown Self which is manifest and 

directly perceptible, and regard the non-

Self as the Self. By performing righteous 

and unrighteous acts they destroy even 

that self which has been accepted, and 

adopt another new self. And destroying 

even that, they take up another. Similarly, 

destroying even that, they adopt another. 

In this way they destroy the self that had 

been accepted successively. Thus, all 

unillumined persons are destroyers of the 

Self. But that which is the Self in reality, 

even that remains as though destroyed for 

ever by ignorance, because of the absence 

of any benefit from Its presence. So, all 

unenlightened persons are, verily, 

destroyers of the Self. On the contrary, the 

other person who has realized the Self as 

described does not injure in either way [i.e. 

either through superimposition or through 

non-super-imposition.] the Self by his own 

Self. Therefore he attains the supreme 

Goal, i.e., the result stated above comes to 

him. Lest it be doubted that what was said 

in, 'seeing eally God who is present in all 

beings, he does not injure the Self by the 

Self, is improper with regard to the selves 

which are diverse according to the 

differences created by the variety in their 

own alities and actions, the Lord says: 

 

प्रकुत्यैव च कम़ाऽण ह्लक्रयम़ण़ऽन सवाशः। 

 

यः पश्यऽत तथ़ऻऻत्म़नमकत़ारं स पश्यऽत।।13.29।। 

 

prakRtyaiva ca karmANi kriyamANAni sarvazaH 

yaH pazyati tathAtmAnamakartAraM sa pazyati 
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В действительности абсолютно все действия полностью выполняются Природой-

Пракрити. Таким образом, тот, кто видит себя бездействующим, - он воистину видит. 

 

  

 

प्रकुत्य  ़प्रकुऽतः भगवतः म़य़ ऽत्रगिण़ऽत्मक़? म़य़ं ति 

प्रकुह्ऴत ऽवद्य़त् (श्वे 0 ई0 4।10) आऽत मन्त्रवण़ात्? तय़ 

प्रकुत्यैव च न ऄन्येन महद़ह्लदक़याकरण़क़रपह्ऱरणतय़  

कम़ाऽण व़ङ्मनःक़य़रभ्य़ऽण  

ह्लक्रयम़ण़ऽन ऽनवात्याम़ऩऽन  सवाशः सवाप्रक़रैः यः 

पश्यऽत ईपलभते? तथ़ 

अत्म़न ंक्षेत्रज्ञम् ऄकत़ारं सवोप़ऽधऽववर्षजतं सः पश्यऽत? 

सः परम़थादशी आत्यऽभप्ऱयः ऽनगिाणस्य ऄकतिाः 

ऽनर्षवशेषस्य अक़शस्येव भेद ेप्रम़ण़निपपऽत्तः 

आत्यथाः।।पिनरऽप तदवे सम्यग्दशानं शब्द़न्तरेण प्रपञ्चयऽत 

--, 

And yah, he who; pasyati, sees, realizes; 

karmani, actions, those performed through 

speech, mind and body; as kriyamanani, 

being done, being accomplished; sarvasah, 

in various ways; prakrtya, by Nature-Nature 

is God's Maya consisting of the three alities, 

as is said in the Upanisadic text, 'However, 

know Maya as Nature' (Sv. 4.10); by that 

Nature; eva, itself-not by the other [Not by 

the Pradhana of the Sankhyas, known 

otherwise as prakrti.] which transforms 

itself in the form of cause and effects such 

as Mahat etc.; tatha, and also; atmanam, 

the Self, the Knower of the field; as 

akartaram, the non-agent, devoid of all 

adjuncts; sah, he; pasyati, sees-he is the 

one who has realized the supreme Reality. 

This is the idea. What is implied is that 

there is no valid proof about differences in 

the Non-agent who is devoid of alities and 

is unconditioned like space. The Lord 

elaborates again in other words that very 

true knowledge: 

 

यद़ भीतपुथग्भ़वमेकस्थमनिपश्यऽत। 

 

तत एव च ऽवस्त़रं ब्रह्म सम्पद्यते तद़।।13.30।। 

 

yadA bhUtapRthagbhAvamekasthamanupazyati 

tata eva ca vistAraM brahma sampadyate tadA 

 

Когда отдельные существа становятся воспринимаемыми в единстве, тогда, воистину, 

происходит слияние с распространением Брахмана. 
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यद़ यऽस्मन् क़ल ेभीतपुथग्भ़व ंभीत़ऩं पुथग्भ़वं 

पुथकत्वम् एकऽस्मन् अत्मऽन ऽस्थत ंएकस्थम् 

ऄनिपश्यऽत श़स्त्ऱच़योपदशेम्? ऄनि अत्म़नं प्रत्यक्षत्वेन 

पश्यऽत अत्मैव आद ंसवाम् (छ़ 0 ई0 7।25।2) आऽत? तत 

एव च तस्म़दवे च ऽवस्त़रं ईत्पह्ऴत्त ऽवक़सम् अत्मतः 

प्ऱण अत्मत अश़ अत्मतः स्मर अत्मत अक़श 

अत्मतस्तेज अत्मत अप अत्मत 

अऽवभ़ावऽतरोभ़व़व़त्मतोऻन्नम् (छ़ 0 ई0 7।26।1) 

आत्येवम़ह्लदप्रक़रैः ऽवस्त़रं यद़ पश्यऽत? ब्रह्म 

संपद्यत ेभवऽत तद़ तऽस्मन् क़ले आत्यथाः।।एकस्य 

अत्म़नः सवादहे़त्मत्वे तिोषसंबन्धे प्ऱप्ते? आदम् ईच्यते -

-, 

Yada, when, at the time when; anupasyati, 

one realizes-having reflected in accordance 

with the instructions of the scriptures and 

the teachers, one realizes as a matter of 

one's own direct experience that 'All this is 

but the Self' (Ch. 7.25.2); that bhuta-prthak-

bhavam, the state of diversity of living 

things; is ekastham, rooted in the One, 

existing in the one Self; and their vistaram, 

manifestation, origination; tatah, eva, is 

also from That-when he realizes that 

origination in such diverse ways as, 'the 

vital force is from the Self, hope is from the 

Self, memory [Smara, memory; see 

Sankaracarya's Comm. on Ch. 7.13.1.-Tr.] is 

from the Self, space is from the Self, fire is 

from the Self, water is from the Self, 

coming into being and withdrawal are 

owing to the Self, food is from the Self' (op. 

cit. 7.26.1); tada, then, at that time; 

brahma sampadyate, one becomes 

identified with Brahman Itself. This is the 

import. If the same Self be the Self in all the 

bodies, then there arises the possiblity of 

Its association with their defects. Hence 

this is said: 

 

ऄऩह्लदत्व़ऽन्नगिाणत्व़त्परम़त्म़यमव्ययः। 

 

शरारस्थोऻऽप कौन्तेय न करोऽत न ऽलप्यते।।13.31।। 

 

anAditvAnnirguNatvAtparamAtmAyamavyayaH 

zarirastho 'pi kaunteya na karoti na lipyate 
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О сын Кунти, из-за безначальности, из-за неподвластности гунам-качествам этот 

нерушимый, нетленный Высший Дух, хотя и существует в теле, не действует, не влипает и 

не увязает (в действиях). 

 

  

 

,ऄऩह्लदत्व़त ्ऄऩदःे भ़वः ऄऩह्लदत्वम्? अह्लदः क़रणम्? 

तत् यस्य ऩऽस्त तत् ऄऩह्लद। यऽद्ध अह्लदमत् तत् स्वेन 

अत्मऩ व्येऽत ऄयं ति ऄऩह्लदत्व़त् ऽनरवयव आऽत कुत्व़ न 

व्येऽत। तथ़ ऽनगिाणत्व़त्। सगिणो ऽह गिणव्यय़त् व्येऽत ऄयं 

ति ऽनगिाणत्व़च्च न व्येऽत आऽत परम़त्म़ ऄयम् ऄव्ययः न 

ऄस्य व्ययो ऽवद्यते आऽत ऄव्ययः। यत 

एवमतः शरारस्थोऻऽप? शरारेषि अत्मनः ईपलऽब्धः 

भवताऽत शरारस्थः ईच्यते तथ़ऽप न 

करोऽत। तदकरण़दवे तत्फलेन न ऽलप्यते। यो ऽह कत़ा? 

सः कमाफलेन ऽलप्यते। ऄयं ति ऄकत़ा? ऄतः न 

फलेन ऽलप्यत ेआत्यथाः।।कः पिनः दहेषेि करोऽत ऽलप्यते च 

यह्लद त़वत् ऄन्यः परम़त्मनो दहेा करोऽत ऽलप्यते च? 

ततः आदम् ऄनिपपन्नम् ईकं्त क्षेत्रजे्ञश्वरैकत्वम् क्षेत्रजं्ञ च़ऽप 

म़ं ऽवऽद्ध (गात़ 13।2) आत्य़ह्लद। ऄथ ऩऽस्त इश्वऱदन्यो 

दहेा? कः करोऽत ऽलप्यते च आऽत व़च्यम् परो व़ ऩऽस्त 

आऽत सवाथ़ दिर्षवजे्ञयं दिव़ाच्यं च आऽत भगवत्प्रोक्तम् 

औपऽनषद ंदशानं पह्ऱरत्यकं्त वैशेऽषकैः स़ंख्य़हातबौद्धशै्च। 

तत्र ऄयं पह्ऱरह़रो भगवत़ स्वेनैव ईक्तः स्वभ़वस्ति प्रवताते 

(गात़ 5।14) आऽत। ऄऽवद्य़म़त्रस्वभ़वो ऽह करोऽत 

ऽलप्यते आऽत व्यवह़रो भवऽत? न ति परम़थात एकऽस्मन् 

परम़त्मऽन तत् ऄऽस्त। ऄतः एतऽस्मन् परम़थास़ंख्यदशाने 

ऽस्थत़ऩं ज्ञ़नऽनष्ठ़ऩं परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़ऩं 

ऽतरस्कुत़ऽवद्य़व्यवह़ऱण़ं कम़ाऽधक़रो ऩऽस्त आऽत तत्र 

तत्र दर्षशतं भगवत़।।ह्लकऽमव न करोऽत न ऽलप्यते आऽत 

ऄत्र दषु्ट़न्तम़ह --, 

Anadivat, being without beginning: Adih 

means cause; that which has no cause is 

anadih. That which has a cause undergoes 

loss of its own characteristics. But this One, 

being causeless, has no parts. This being so, 

It does not suffer loss. So also, nirgunatvat, 

being without alities: indeed, It si only 

something possessing alities that perishes 

owing to the losss of its alities. But this 

One, being without alities, does not perish. 

Hence, ayam, this; paramatma, supreme 

Self; is avyayah, immutable. It suffers no 

depletion. Therefore It is immutable. Since 

this is so, therefore, api, although; sarira-

sthah, existing in the body-since the 

perception of the Self occurs in the bodies, 

It is said to be 'existing in the body'; even 

then, It na, does not; karoti, act. From the 

very fact that It does not act, It na, is not; 

lipyate, affected by the result of any action. 

For, one who is an agent of action becomes 

affected by its result. But this One is not an 

agent. Hence It is not affected by any 

result. This is the meaning. Objection: Who 

is it, again, that acts in the body and 

becomes affected? On the one hand, if 

there be some embodied being other than 

the supreme Self who acts and becomes 

affected, then it has been improper to say 

in, 'And also understand Me to be the 

Knower of the field,' etc., that the Knower 

of the field and God are one. Again, if there 
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be no embodied being who is different 

from God, then it has to be stated who is it 

that acts and gets affected. Or it has to be 

asserted that the supreme One does not 

exist. [If the supreme One also acts like us, 

then He is no God.] Thus, since the 

Upanisadic philosophy as stated by the Lord 

is in every way difficult to understand and 

difficult to explain, it has therefore been 

abandoned by the Vaisesikas, the Sankhyas, 

the Jainas and the Buddhists. Reply: As to 

that, the following refutation has been 

stated by the Lord Himself in, 'But it is 

Nature that acts' (5.14). Indeed, Nature, 

which is nothing but ignorance, acts and 

becomes affected. In this way empirical 

dealing becomes possible; but in reality it 

does not occur in the one supreme Self. It 

has been accordingly shown by the Lord in 

various places that there is no duty to be 

performed by those who adhere to this 

philosophy of discriminating knowledge of 

the supreme Reality, who are steadfast in 

Knowledge, who have spurned actions 

arising out of ignorance, and who are 

mendicants belonging to the highest Order 

of monks. The Lord cites an illustration to 

show like what It does not act and is not 

affected: 

 

यथ़ सवागतं सौक्ष्म्य़द़क़शं नोपऽलप्यते। 

 

सवात्ऱवऽस्थतो दहे ेतथ़ऻऻत्म़ नोपऽलप्यते।।13.32।। 

 

yathA sarvagataM saukSmyAdAkAzaM nopalipyate 

sarvatrAvasthito dehe tathAtmA nopalipyate 
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Как всепроникающий эфир из-за своей тонкости и быстроты не загрязняется, так и 

расположенный во всяком теле Высший Дух не загрязняется и не влипает. 

 

  

 

यथ़ सवागत ंव्य़ऽप ऄऽप 

सत ्सौक्ष्म्य़त ्सीक्ष्मभ़व़त् अक़श ंखं न ईपऽलप्यत ेन 

संबध्यत?े सवात्र ऄवऽस्थतः दहेे तथ़ अत्म ,़न 

ईपऽलप्यते।।ह्लकञ्च - 

Yatha, as; sarva-gatam, the all-pervading; 

akasam, space;-though pervasive, still, na 

upalipyate, is not defiled, does not come 

into contact; saukmyat, because of its 

subtlety; tatha, similarly; atma, the Self; 

avasthitah, present, sarvatra, everywhere; 

dehe, in the body; na, is not; upalipyate, 

defiled. Further, 

 

यथ़ प्रक़शयत्येकः कुत्नं लोकऽममं रऽवः। 

 

क्षेत्रं क्षेत्रा तथ़ कुत्नं प्रक़शयऽत भ़रत।।13.33।। 

 

yathA prakAzayatyekaH kRtsnaM lokamimaM raviH 

kSetraM kSetrI tathA kRtsnaM prakAzayati bhArata 

 

Как единое солнце делает видимым весь этот мир, так и Владыка Поля (Высший Дух) 

заставляет проявляться Поле, о Бхарата. 

 

  

 

यथ़ प्रक़शयऽत ऄवभ़सयऽत एकः कुत्नं लोकम् आमं 

रऽवः सऽवत़ अह्लदत्यः? तथ़ तद्वत् मह़भीत़ह्लद 

धुत्यन्तं क्षेत्रम ्एकः सन ्प्रक़शयऽत। कः क्षेत्रा परम़त्म़ 

आत्यथाः। रऽवदषु्ट़न्तः ऄत्र अत्मनः ईभय़थोऻऽप भवऽत -

 -रऽववत् सवाक्षेत्रेषि एक एव अत्म़ ? ऄलेपकश्च 

आऽत।।समस्त़ध्य़य़थोपसंह़ऱथाः ऄयं श्लोकः --, 

Yatha, as; ekam, the one; ravih, sun; 

prakasayati, illumines; imam, this; krtsnam, 

whole; lokam, world tatha, similarly;-who?-

ksetri, the Knower of the field, i.e. the 

supreme Self, though one; prakasayati, 

illumines; krtsnam, the whole; ksetram, 

field, from the 'great elements' to 

'fortitude' (cf. 5-6). Here the illustration of 

the sun serves to highlight two aspects of 

the Self, viz that, like the sun, the Self is one 

in all the fields, and that It remains 
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unaffected. This verse is meant for 

summarizing the idea of the whole of this 

chapter: 

 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवमन्तरं ज्ञ़नचक्षिष़। 

 

भीतप्रकुऽतमोक्षं च ये ऽवदिय़ाऽन्त ते परम्।।13.34।। 

kSetrakSetrajJayorevamantaraM jJAnacakSuSA 

bhUtaprakRtimokSaM ca ye viduryAnti te param 

 

Те мудрецы, которые оком Мудрости видят разницу между Полем и Знающим Поле, 

видят также избавление от порождения природой - они достигают Высшего. 

 

  

 

क्षेत्रक्षेत्रज्ञयोः यथ़व्य़ख्य़तयोः एव ं 

यथ़प्रदर्षशतप्रक़रेण ऄन्तरम ्आतरेतरवैलक्षण्यऽवशेष ं 

ज्ञ़नचक्षिष  ़श़स्त्ऱच़याप्रस़दोपदशेजऽनतम् अत्मप्रत्यऽयकं 

ज्ञ़नं चक्षिः? तेन ज्ञ़नचक्षिष़?  भीतप्रकुऽतमोक्ष ंच? भीत़ऩं 

प्रकुऽतः ऄऽवद्य़लक्षण़ ऄव्यक्त़ख्य़? तस्य़ः भीतप्रकुतेः 

मोक्षणम् ऄभ़वगमनं च ये 

ऽवदिः ऽवज़नऽन्त? य़ऽन्त गच्छऽन्त ते परं परम़त्मतत्त्वं 

ब्रह्म? न पिनः दहे ंअददते आत्यथाः।।आऽत 

श्रामत्परमहसंपह्ऱरव्ऱजक़च़यास्य 

श्रागोऽवन्दभगवत्पीज्यप़दऽशष्यस्य,श्रामच्छंकरभगवतः 

कुतौ श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्ये 

 

त्रयोदशोऻध्य़यः।। 

 

श्रामच्छंकरभगवत्प़दऽवरऽचतम् 

 

श्रामद्भगवद्गात़भ़ष्यम् 

Ye, those who; viduh, know; evam, thus, in 

the manner described above; jnana-

caksusa, through the eye of wisdom-the 

eye is the realization in the form of the 

knowledge of the Self, which arises from 

following the instructions of the scriptures 

and teachers; through that eye of wisdom; 

antaram, the distinction, the particular 

mutual distinction; ksetra-ksetrajnayoh, 

beween the field and the Knower of the 

field as they have been explained; and 

bhuta-prakrti-moksam, the annihilation of 

the Matrix of beings-the Matrix of beings is 

that which is described as ignorance and is 

called the Unmanifest; (those who know) 

the annihilation (moksanam) of that Matrix 

of beings; te, they; yanti, reach, go to; 

param, the Supreme, to Brahman, the 

Reality which is the suprme Goal. The idea 

is that they do not take up a body again. 
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ॎ तत्सत् ।। 

आऽत श्रामद्भगवद्गात़सीपऽनषत्सि ब्रह्मऽवद्य़य़ं योगश़स्त्रे 

श्राकुष्ण़जिानसंव़द ेऽवश्वरूपदशानयोगो ऩम एक़दशोऻध्य़यः ।। 

 

om tat-sat | 

iti zrImad-bhagavad-gItAsu-upaniSatsu brahma-vidyAyAM yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde vizva-rUpa-darzana-yogo nAma ekAdazo 'dhyAyaH || 

 

ОМ ТАТ САТ 

Такова одиннадцатая глава, называемая "Видение вселенской формы" 

в диалоге между Кришной и Арджуной в священной Бхагавад Гите, 

сущности Упанишад, чья тема - знание Брахмана и йога. 

 

om tat sat 

iti  

zrImad-bhagavad-gItAsu 

upaniSatsu  

brahma-vidyAyAm  

yoga-zAstre 

zrI-kRSNa-arjuna-saMvAde 

vizva-rUpa-darzana-yogaH nAmaH  

ekAdazaH adhyAyaH 

OM (Брахман) есть реальность 

такова 

в песнях священной Бхагавад Гиты 

в Упанишадах 

в знании Брахмана 

в йога-шастре 

в диалоге между Шри Кришной и Арджуной 

называемая " Видение вселенской формы " 

одиннадцатая глава 
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